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Till  Herr  Justit  sminister  en ,  Danmark 

Justitiem  in  isteriet,  Fin  land 
Herra  Dömsmålåradherrans ,  Islandi 
Det  kgl.  Justis-  o  g  politidepartement,  Norge 
Herr  Statsrådet  och  Chefen  för  Kungl.  Justitiedepartementet , 

Sverige 


Vid  sin  fjortonde  session  den  31  januari 
1966  hemställde  Nordiska  rådet  (rekom¬ 
mendation  nr  4/1966)  till  regeringarna  i 
Danmark,  Finland,  Island,  Norge  och  Sve¬ 
rige  att  undersöka  lämpligheten  av  och 
möjligheterna  för  att  inrätta  ett  nordiskt 
institut  för  komparativ  rätt.  Särskilda  sak¬ 
kunniga  tillsattes  därefter  i  Danmark,  Fin¬ 
land,  Island,  Norge  och  Sverige  för  att  i 
samråd  utreda  den  i  rekommendationen 
väckta  frågan. 

I  Danmark  utsågs  den  1  november  1966 
som  sakkunniga  professorn  vid  Köpen¬ 
hamns  universitet,  dr.  jur.  Allan  Philip  och 
numera  afdelingschefen  i  justitsministeriet 
Jprgen  Gersing. 

I  Finland  tillsattes  den  10  augusti  1966 
som  sakkunniga  lagstiftningsrådet,  jur.  dr. 
Toivo  Sainio  och  docenten,  jur.  dr.  G.  O. 
Zacharias  Sundström. 

I  Island  förordnades  den  8  april  1970 
professorn,  f.  d.  rektorn  vid  universitetet  i 
Reykjavik  Ärmann  Snaevarr  som  sakkun¬ 
nig. 

I  Norge  utsågs  den  27  juni  1966  profes¬ 
sorn  vid  Universitetet  i  Oslo,  dr.  jur.  Cars- 
ten  Smith  till  sakkunnig. 

I  Sverige  förordnades  den  26  oktober 

1966  som  sakkunniga  professorn  vid  Uppsa¬ 
la  universitet  Åke  Malmström  och  nume¬ 
ra  rättschefen  Ulf  K.  Nordenson  varjämte 
numera  rådmannen  Eric  W.  Essén  den  25 
november  1966  förordnades  att  som  expert 
biträda  de  sakkunniga.  Den  7  september 

1967  entledigades  Nordenson  från  sitt  sak¬ 
kunniguppdrag  och  förordnades  Essén  att 
vara  ny  sakkunnig. 

De  sakkunniga  har  hållit  sex  gemen¬ 
samma  sammanträden,  nämligen  i  Stock¬ 
holm  den  11  och  12  januari  1967  (varvid 
förste  ambassadsekreteraren  Hannes  Haf- 
stein  deltog  som  observatör  för  Island),  i 


Oslo  den  11  och  12  september  1967,  i  Kö¬ 
penhamn  den  13  och  14  augusti  1968,  i  Hel¬ 
singfors  den  15  och  16  december  1969,  i 
Uppsala  den  13  och  14  april  1970  och  i 
Köpenhamn  den  29  och  30  juni  1970,  var¬ 
jämte  de  under  tiden  10-13  maj  1967  före¬ 
tagit  en  studieresa  till  institut  för  jämföran¬ 
de  rättsvetenskap  i  London,  Hamburg, 
Haag  och  Bryssel.  Härutöver  har  de  sak¬ 
kunniga  vid  olika  tillfällen  stått  i  informell 
kontakt  med  varandra. 

Vid  sammanträdet  i  Oslo  besökte  de  sak¬ 
kunniga  Nordisk  Institutt  for  Sjprett  och 
inhämtade  upplysningar  om  detta.  En  av 
professorerna  Sjur  Braskhus  och  Thor  Falk- 
anger  utarbetad  beskrivning  av  institutet  och 
av  de  erfarenheter  som  vunnits  där  åter¬ 
ges  i  ett  särskilt  avsnitt  i  de  sakkunnigas 
betänkande. 

De  sakkunniga  har  vidare  samrått  med 
fakultetsbibliotekarien  Kaare  Haukaas  och 
överbibliotekarien  Gert  Hornwall  angående 
vissa  bibliotekstekniska  frågor. 

Sedan  utredningsarbetet  numera  slutförts 
får  de  sakkunniga  härmed  överlämna  sitt 
gemensamma  betänkande.  Betänkandet 
kommer  att  utges  också  på  finska  genom  de 
finska  sakkunnigas  försorg. 

Kpbenhavn  den  30  juni  1970 


Eric  W .  Essén 
Åke  Malmström 
Toivo  Sainio 
Ärmann  Sncevarr 


J</>rgen  Gersing 
Allan  Philip 
Carsten  Smith 
G.  O.  Zacharias 
Sundström 
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2.  Handläggningen  av  ärendet  i  Nordiska  Rådet 


I  ett  inom  Nordiska  rådet  den  12  septem¬ 
ber  1964  väckt  medlemsförslag  föreslog 
Ingrid  Gärde  Widemar  och  Harras  Kyttä 
att  Nordiska  rådet  ville  rekommendera  re¬ 
geringarna  i  de  nordiska  länderna  att  vidta¬ 
ga  nödiga  anstalter  för  att  upprätta  ett  nor¬ 
diskt  institut  för  komparativ  rätt. 

Till  grund  för  förslaget  anfördes. 

Den  snabbt  växande  internationella  sam¬ 
verkan  och  den  allt  kraftigare  internatio¬ 
naliseringen  av  samhällslivet  har  skapat  ett 
behov  av  jurister,  skolade  för  de  särupp- 
gifter,  som  i  detta  sammanhang  möter  så¬ 
väl  inom  rättslivet  som  på  näringslivets 
område,  på  den  privata  sektorn  såväl  som 
på  det  offentliga  planet.  Bristen  på  kvalifi¬ 
cerade  jurister  med  goda  insikter  i  andra 
länders  rättssystem  har  sedan  länge  varit  på¬ 
taglig.  Åtgärder  av  något  slag  för  att  av¬ 
hjälpa  denna  brist  bör  snarast  vidtagas.  In¬ 
om  den  ordinarie  utbildningen  vid  de  juri¬ 
diska  fakulteterna  i  Norden  är  det  knap¬ 
past  möjligt  att  bereda  något  större  utrym¬ 
me  för  ämnen  av  den  art  varom  här  är 
fråga.  Det  måste  i  stället  bli  fråga  om  en 
kvalificerad  efterutbildning,  syftande  till  att 
bibringa  jurister,  kompetenta  att  bekläda 
framskjutna  poster  inom  forskning,  närings¬ 
liv  och  statlig  förvaltning,  tillräckliga  kun¬ 
skaper  i  de  mera  betydelsefulla  främmande 
rättssystemen. 

Inrättandet  av  akademiska  lärartjänster 
i  komparativ  rätt  får  i  detta  sammanhang 
aktualitet.  En  professur  i  detta  ämne  finnes 
i  Danmark  och  en  föreslås  nu  skola  till¬ 
skapas  i  Stockholm. 

I  utlandet  finns  på  många  håll  betydande 
institut  för  komparativ  rätt,  vilka  spela  en 
icke  oväsentlig  roll  för  den  allmänna  rätts¬ 
utvecklingen.  I  de  nordiska  länderna  sak¬ 
nas  hittills  motsvarighet  härtill.  Emellertid 


har  efterhand  tanken  på  ett  gemensamt 
nordiskt  institut  för  komparativ  rätt  vuxit 
sig  allt  starkare  och  framstår  nu  som  den 
naturliga  lösningen  på  det  inledningsvis  an¬ 
givna  problemet. 

Ett  sådant  institut  skulle  ha  många  för¬ 
delar.  Dit  skulle  de  i  Norden  tillgängliga 
resurserna,  såväl  forskarkrafter  som  mate¬ 
rial,  kunna  koncentreras.  Man  skulle  få  ett 
effektivt  instrument  för  den  komparativa 
rättsforskningen  som  skulle  höja  sig  över 
en  ojämn,  av  nationella  resurser  helt  be¬ 
roende  standard,  till  en  internationellt  god¬ 
tagbar  nivå,  vilket  skulle  vara  av  betydelse 
icke  endast  för  det  nordiska  rättssamarbe- 
tet  utan  även  för  det  vidare  internationella 
arbete,  vari  Norden  som  en  helhet  i  allt  hög¬ 
re  grad  tager  del.  Genom  att  forskningsar¬ 
betets  kvalitet  sålunda  kunde  hållas  på  en 
relativt  hög  nivå  till  nytta  för  samtliga 
medlemsländer,  skulle  de  nationella  an¬ 
strängningarna  på  området  om  än  begrän¬ 
sade  giva  ett  bättre  utbyte.  Med  stöd  av 
ett  sådant  institut,  till  vilket  erforderliga  lä- 
rarkrafter  skulle  knytas,  torde  det  behov  av 
internationell  och  komparativ  rättskänne- 
dom,  som  gör  sig  gällande  i  det  moderna 
samhället,  snabbast  kunna  tillgodoses. 

Att  institutet  göres  nordiskt  ter  sig  desto 
naturligare  som  Norden  för  omvärlden  icke 
minst  i  Europa  och  Amerika  framstår  som 
en  rättslig  enhet.  Utåt  markeras  detta  för¬ 
hållande  genom  den  engelskspråkiga  veten¬ 
skapliga  publikationen  »Scandinavian  stu¬ 
dies  in  law»,  som  är  en  för  Norden  gemen¬ 
sam  juridisk  årsbok,  utkommande  sedan 
1957. 

Ett  institut  av  föreslagen  art  torde  ock¬ 
så  komma  att  draga  till  sig  krafter  utifrån 
-  även  om  språksvårigheterna  reser  vissa 
hinder  -  och  skulle  säkerligen  bliva  ett  vik¬ 
tigt  centrum  även  för  spridande  av  känne- 


6 


NU  1970:  17 


dom  om  de  nordiska  rättssystemen  i  utlan¬ 
det.  Också  för  det  nordiska  lagstiftnings- 
samarbetet,  som  nu  utvecklas  i  allt  raska¬ 
re  takt,  skulle  ett  sådant  institut  få  bety¬ 
delse,  t.  ex.  som  leverantör  av  rättsöver- 
sikter  och  behövliga  specialstudier. 

Institutet  bör  lokalt  sett  ha  anknytning 
till  någon  existerande  juridisk  fakultet  med 
vida  internationella  förbindelser  och  med 
lärostolar  i  skiftande  juridiska  discipliner. 

Förslaget  hänsköts  till  Nordiska  rådets 
juridiska  utskott  som  inhämtade  yttranden 
över  förslaget  från  följande  myndigheter  och 
organisationer. 

Danmark: 

Justitsministeriet. 

Undervisningsministeriet. 

Århus  universitet. 

Kpbenhavns  universitet. 

Danmarks  Juristforbund. 

Finland: 

J  ustitieministeriet. 

Helsingfors  universitets  konsistorium. 

Helsingfors  universitet,  juridiska  fakulte¬ 
ten. 

Åbo  universitet,  juridiska  fakulteten. 

Finlands  advokatförbund. 

Finlands  juristförbund. 

Centralhandelskammaren. 

Finska  träförädlingsindustriernas  central¬ 
förbund. 

Finlands  industriförbund. 

Norge: 

J  ustisdepartementet. 

Kirke-  og  undervisningsdepartementet. 

Universitetet  i  Oslo. 

Den  norske  sakfprerforening. 

Sverige: 

Svea  hovrätt. 

Universitetskanslersäm  betet. 

Fakultetsberedningen  för  rätts-  och  sam¬ 
hällsvetenskaperna. 

Uppsala  universitet,  juridiska  fakulteten. 

Lunds  universitet,  juridiska  fakulteten. 

Stockholms  universitet,  juridiska  fakul¬ 
teten 

Sveriges  advokatsamfund. 

Sveriges  juristförbund. 

Industriens  utredningsinstitut. 

Yttrande  inhämtades  även  från  Nordiska 
studentjuristrådets  ordförandemöte. 


Utskottet  behandlade  medlemsförslaget  vid 
sammanträden  den  13  januari  1965  i  Stock¬ 
holm,  den  19—20  maj  1965  i  Ålborg  och 
den  24  september  1965  i  Köpenhamn. 

Remissyttrandena,  som  fogas  vid  detta 
betänkande  som  bilaga  1,  sammanfattas  på 
följande  sätt  i  utskottets  den  24  september 
1965  dagtecknade  utlåtande. 

Forslaget  anbefales  af  Århus  universitet, 
Oslo  universitet ,  Helsingfors  og  Åbo  uni¬ 
versiteter,  universiteterne  i  Uppsala  og 
Stockholm,  centralhandelskammaren  m.  fl., 
Advokatförbundet  og  Juristförbundet  i  Fin¬ 
land,  Svea  hovrätt,  industriens  utrednings¬ 
institut,  Sveriges  advokatsamfund  og  Sve¬ 
riges  juristforbund.  Positiv  stilling  til  for¬ 
slaget  indtages  ligeledes  af  Undervisnings¬ 
ministeriet,  Kirke-  og  undervisningsdeparte¬ 
mentet  og  J ustitieministeriet  samt  Lunds 
universitet,  i  det  der  dog  i  de  pågaeldende 
udtalelser  föreslås  en  nasrmere  udredning 
inden  endelig  stilling  tages. 

Justitsministeriet  mener,  at  sagen  i  fprste 
raekke  har  interesse  for  de  bestående  uni¬ 
versiteter,  der  må  afgpre,  om  centraliseret 
komparativ  forskning  er  at  foretraekke  frem 
for  udbygning  af  nationale  muligheder.  Mi¬ 
nisteriet  kan  ikke  på  det  foreliggende  be¬ 
dömme,  om  et  institut  vil  vaere  af  betyd- 
ning  for  udarbejdelse  af  lovforslag.  Det  hen- 
stilles  til  overvejelse  at  indhente  erklaering 
fra  det  nordiske  spretsinstitut,  om  hvorle- 
des  dette  har  virket. 

Köbenhavns  universitet  stiller  sig  skep¬ 
tisk  over  for  oprettelsen  af  et  nordisk  in¬ 
stitut.  Som  begrundelse  for  sin  stilling  an- 
fpres  fplgende:  Den  sammenlignende  retsvi- 
denskab  i  Danmark  har  stedse  udgjort  en 
vaesentlig  og  integrerende  del  af  den  ju- 
ridiske  undervisning  og  forskning.  Det  er 
derfor  af  stprste  betydning,  at  der  forefin- 
des  fornpdne  samlinger  af  fremmed  littera¬ 
tur.  Det  er  ligeledes  pnskeligt,  at  der  tilveje- 
bringes  mulighed  for  specialstudier,  hvor- 
for  et  saerligt  professorat  i  sammenlignen¬ 
de  retsvidenskab  er  på  det  juridiske  fakul¬ 
tets  pnskeliste.  På  grund  af  den  sammenlig¬ 
nende  retsvidenskabs  förbindelse  med  de 
enkelte  juridiske  discipliner  og  dansk  del- 
tagelse  i  internationalt  samarbejde  om  ens- 
artede  retsregler  på  forskellige  områder,  vil 
man  anse  det  for  mindre  naturligt,  at  biblio¬ 
tek  og  stipendier  henlaegges  til  et  institut 
uden  for  landets  graenser.  Deni  pnskelige 
nordiske  kontakt  på  dette  område  vil  kunne 


NU  1970:  17 


7 


varetages  ved  m0der  mellem  de  interesse- 
rede.  Jurist  förbundet  finder  det  0nskeligt,  at 
der  gives  gode  muligheder  for  at  studere 
komparativ  ret,  men  det  påpeges,  at  et  insti¬ 
tut  indrettet  f.  eks.  ved  et  svensk  eller  finsk 
universitet  vil  vaere  af  beskeden  betydning 
lor  videreuddannelseni  af  danske  jurister,  og 
at  indfprelse  i  komparativ  ret  også  kan  ske 
på  anden  måde  end:  gennem  et  institut,  nem- 
lig  ved  at  lade  retsammenlignende  studier 
indgå  i  den  almindelig  juridiske  uddannelse, 
eventuelt  ved  saerlige  kurser,  eller  ved  at 
give  muligheder  for  studieophold  i  udlan- 
det. 

Helsingfors  universitet  understreger  be- 
tydningen  af,  at  de  nationale  institutioner 
ikke  fors0mmes  på  bekostning  af  et  faelles- 
nordisk  institut. 

Justisdepartementet  peger  på,  at  mulig- 
hederne  for  komparative  studier  kan  ud- 
vikles  på  anden  måde  end  gennem  et  nor¬ 
disk  institut.  Förslaget,  må  naermere  udre- 
des,  f0r  man  kan  tage  standpunkt  i  sagen. 

För  egen  del  anförde  utskottet  följande. 

Af  de  grunde,  der  er  anf0rt  i  medlemsfor- 
slaget,  må  det  vaere  0nskeligt,  at  mulighe- 
derne  for  komparative  retsstudier  udbygges. 

Dette  kan  ske  nationalt  i  förbindelse  med 
de  juridiske  fakulteter  eller  andre  laerean- 
stalter,  og  det  understreges  som  anf0rt  i 
flere  udtalelser,  at  en  national  udbygning  er 
n0dvendig,  uanset  hvilken  stilling  man  ta¬ 
ger  til  et  faellesnordisk  institut. 

At  oprettelsen  af  et  faellesnordisk  institut 
vil  kunne  medfpre  st0rre  koncentration  af 
forskere,  biblioteker  og  stipendier  er  for- 
mentlig  ubestrideligt,  men  det  vigtige 
spprgsmål  er,  om  de  lande,  hvor  instituttet 
ikke  placeres,  vil  kunne  dragé  tilstraekkelig 
fordel  af  et  sådant  institut.  I  denne  förbin¬ 
delse  bemaerkes,  at  det  kan  taenkes,  at 
udviklingen  medf0rer,  at  de  nationale  mu¬ 
ligheder  for  komparative  studier  m.  v.  må 
udbygges  i  et  sådant  omfång,  at  et  saerligt 
nordisk  institut  må  vaere  overfl0digt.  De 
0konomiske  aspekter  må  selvsagt  også  ta- 
ges  i  betragtning. 

Under  sägens  behandling  i  udvalget  har 
justitsministrene  oplyst,  at  Europarådets  ju¬ 
ridiske  udvalg  har  anbefalet,  at  der  oprettes 
institutter  for  komparativ  ret  i  de  enkelte 
lande.  En  ekspertgruppe  under  Europarå¬ 
det  agtes  nedsat  til  naermere  underspgelse 
af  dette  spprgsmål,  og  i  denne  ekspert¬ 


gruppe,  der  vil  begynde  sit  arbejde  i  1966, 
vil  indtraede  repraesentanter  for  de  nordiske 
lande.1 

Mellem  justitsministrene  og  udvalget  er 
der  enighed  om,  at  der  b0r  foretages  en 
naermere  udredning  af  det  i  medlemsfor- 
slaget  rejste  spprgsmål  om  oprettelse  af  et 
nordisk  institut  for  komparativ  ret,  og  at 
de  eksperter,  der  bliver  udset  til  at  indtrae¬ 
de  i  Europarådets  ekspertgruppe,  samtidig 
kunne  overveje  dette  spprgsmål. 

Udvalget  indstiller  herefter, 

at  der  i  anledning  af  medlemsforslaget 
vedtages  fplgende  rekommandation: 

Nordisk  Råd  henstiller  til  regeringerne 
at  underspge  hemsigtsmaessigheden  af  og  mit- 
ligheden  for  at  indrette  et  nordisk  institut 
for  komparativ  ret. 

Den  av  utskottet  föreslagna  rekommenda¬ 
tionen  antogs  den  31  januari  1966  av  Nor¬ 
diska  rådet  och  tillställdes  därefter  regering¬ 
arna  i  Danmark,  Finland,  Island,  Norge  och 
Sverige. 

Vid  möte  i  Köpenhamn  den  2  februari 
1966  enades  representanter  för  regeringar¬ 
na  att  Sverige  skulle  vara  koordinerande 
land  för  detta  spörsmål. 


1  Expertgruppen  har  numera  tillsatts,  se  av¬ 
snitt  4.4.1. 
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3.  Sammanfattning  av  de  sakkunnigas  förslag  och  synpunkter 


3.1  De  sakkunniga  har  haft  att  ta  ställning 
till  frågan  om  lämpligheten  av  och  möjlig¬ 
heterna  för  att  inrätta  ett  nordiskt  institut 
för  komparativ  rätt. 

Uttrycket  »komparativ  rätt»  väcker  lätt  fö¬ 
reställningen  att  det  skulle  vara  fråga  om  en 
särskild  del  av  det  juridiska  regelsystemet, 
liksom  när  man  talar  om  t.  ex.  familjerätt 
eller  sjörätt.  Så  är  emellertid  inte  fallet  utan 
termen  syftar  på  en  jämförande  rättsveten- 
skaplig  metod  som  kan  tillämpas  inom  ju¬ 
ridikens  alla  ämnesområden.  För  att  fram¬ 
häva  metodkaraktären  är  därför  uttryck 
som  »jämförande  (sammenlignende)  rätts¬ 
vetenskap»  eller  »rättsjämförelse»  (retssam- 
menligning)  och  liknande  att  föredra. 

Det  har  i  våra  dagar  över  hela  världen 
mer  och  mer  framstått  som  uppenbart,  att 
en  kraftig  förstärkning  av  det  jämförande 
rättsstudiet  är  nödvändig  av  såväl  veten¬ 
skapliga  som  praktiska  skäl.  Tillkomsten 
av  talrika  institutioner  och  organisationer 
med  komparativt  syfte  utgör  talande  belägg 
härför. 

Ser  man  på  frågan  ur  vetenskaplig  syn¬ 
punkt,  är  det  ett  alltmer  trängande  behov 
att  jämföra  utvecklingen  av  det  egna  lan¬ 
dets  rättssystem  och  dess  aktuella  regelbe¬ 
stånd  med  vad  som  gäller  i  andra  mer  eller 
mindre  besläktade  rättsordningar.  Detta  är 
nödvändigt  först  och  främst  ur  historisk 
synpunkt.  De  skilda  nationella  rättsordning¬ 
arna  är  i  många  stycken  beroende  av  all¬ 
männa  historiska  idéströmningar  och  ge¬ 
mensamma  förutsättningar.  Vidare  har  de 
olika  rättsordningarna  i  betydande  omfatt¬ 
ning  direkt  påverkat  varandra  varjämte  ut¬ 
vecklingsländernas  rättssystem  i  hög  grad 
influerats  av  de  tidigare  kolonialmakternas 
rättsprinciper  eller  av  frivilligt  recipierade 
rättsliga  regelkomplex  av  västerländskt  ur¬ 


sprung.  Än  viktigare  är  att  göra  kompara¬ 
tiva  rättstekniska  och  rättsdogmatiska  un¬ 
dersökningar.  Först  så  kan  en  fördjupad 
uppfattning  vinnas  om  likheter  och  olikhe¬ 
ter.  Ett  vetenskapligt  mål  måste  också  vara 
att  om  möjligt  komma  vidare  genom  att  gö¬ 
ra  en  jämförande  rättssociologisk  analys 
och  därmed  vinna  insikter  beträffande  de 
konstaterade  olikheternas  orsaker,  de  olika 
reglernas  faktiska  effekter  o.  dyl. 

Går  man  sedan  till  de  mera  omedel¬ 
bart  praktiska  skälen  för  ett  utvidgat  jäm¬ 
förande  rättsstudium,  framträder  först  och 
främst  den  legislativa  aspekten  som  betydel¬ 
sefull.  Det  är  sedan  länge  allmänt  erkänt, 
att  ett  jämförande  studium  kan  ge  idéer  och 
uppslag  till  egna  reformer.  Det  kan  ibland 
förhindra  misstag  genom  att  påvisa  mindre 
goda  utländska  erfarenheter,  och  det  kan 
öppna  blicken  för  det  önskvärda  i  att  vis¬ 
sa  rättsregler  närmare  anpassas  till  varand¬ 
ra  (harmoniseras)  eller  kanske  rent  av  görs 
enhetliga  (unifieras)  inom  större  eller  mind¬ 
re  regioner.  I  de  nordiska  länderna  är  det 
numera  en  fast  tradition,  att  viktigare  lag¬ 
stiftningsarbeten  förbereds  genom  studium 
av  utländsk  rätt,  och  även  vid  det  alltmer  in¬ 
tensifierade  nordiska  lagstiftningssamarbe- 
tet  har  den  rättsjäm förande  forskningen  sin 
givna  betydelse.  Inom  rättspraxis  förekom¬ 
mer  i  ett  stigande  antal  fall  en  direkt  till- 
lämpning  av  utländsk  rätt,  nämligen  när  så 
måste  ske  enligt  den  egna  statens  s.  k.  in¬ 
ternationellt  privaträttsliga  regler.  För  nä¬ 
ringslivet,  inom  vilket  den  internationella 
handeln  och  de  internationella  ekonomiska 
kontakterna  numera  spelar  en  avgörande 
roll,  är  det  av  högsta  vikt  att  kunskap  utan 
alltför  stora  svårigheter  kan  vinnas  åtminsto¬ 
ne  om  den  elementära  innebörden  av  ut¬ 
ländsk  rättsterminologi  och  om  huvudprin¬ 
ciperna  i  utländskt  domstolsväsen  osv.  Det 
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komparativa  rättsstudiet  är  slutligen  av  all¬ 
män  betydelse  för  ett  lands  möjligheter  att 
göra  sig  gällande  i  det  internationella  sam¬ 
arbetet  inom  organisationer  av  olika  slag, 
på  internationella  konferenser  m.  m. 

Inom  de  nordiska  länderna  har  vissa  ini¬ 
tiativ  tagits  till  befrämjande  av  den  rätts- 
jämförande  forskningen,  men  resurserna  är 
dock  enligt  de  sakkunnigas  mening  klart 
otillräckliga  och  det  allmänna  läget  på  om¬ 
rådet  knappast  tillfredsställande.  Med  hän¬ 
syn  till  ämnesområdets  synnerligen  stora  be¬ 
tydelse  och  i  förvissningen  om  att  en  ökad 
forsknings-  och  dokumentationsinsats  här 
kan  vara  av  stort  värde  även  ur  praktisk 
synpunkt  vill  de  sakkunniga  kraftigt  un¬ 
derstryka  nödvändigheten  av  att  den  jäm¬ 
förande  rättsforskningen  i  Norden  får  öka¬ 
de  resurser. 

3.2  Ett  nordiskt  samarbete  på  detta  fält  är 
av  flera  skäl  naturligt  och  fördelaktigt.  Re¬ 
dan  av  hänsyn  till  den  nordiska  rättsenhe- 
ten,  som  gör  att  de  nordiska  rättsordning¬ 
arna  i  komparativt  hänseende  framträder 
som  en  enhetlig,  särpräglad  grupp  vid  si¬ 
dan  av  de  kontinentaleuropeiska  och  anglo¬ 
amerikanska  rättsgrupperna  m.  fl.,  är  en 
gemensam  nordisk  insats  motiverad.  En 
samordnad  insats  på  området  skulle  kunna 
innebära  stora  fördelar  för  både  forskare 
och  praktiker  i  de  nordiska  länderna  och 
underlätta  den  utåtriktade  informationen 
om  nordisk  rätt.  En  sådan  insats  skulle  väl 
falla  inom  ramen  för  det  nordiska  rättsliga 
och  kulturella  samarbetet,  som  redan  med¬ 
fört  tillskapandet  av  flera  vetenskapliga  sam- 
arbetsorgan  och  forskningsinstitut  på  skilda 
områden. 

Beträffande  formen  för  den  samnordiska 
insatsen  har  de  sakkunniga  främst  haft  fyra 
olika  möjligheter  för  ögonen,  nämligen  upp¬ 
rättande  av  1)  ett  nordiskt  vetenskapligt  råd 
med  huvudsakligen  koordinerande  uppgift, 
2)  flera  specialinstitut  med  placering  i  olika 
länder,  3)  ett  gemensamt  nordiskt  bibliotek 
och  dokumentationscentrum  samt  4)  ett  ge¬ 
mensamt  nordiskt  institut  med  viss  forskar¬ 
stab,  vissa  forskarstipendier,  visst  ansvar  för 
publikationsverksamhet  m.  m.,  vilket  som 
underlag  för  verksamheten  måste  ha  ett 
rättsjämförande  bibliotek  och  en  systema¬ 
tiskt  samlad  dokumentation. 

Vid  prövningen  av  de  olika  möjligheter¬ 
na  har  de  sakkunniga  ingående  övervägt  om 


man  bör  koncentrera  sig  på  att  utbygga 
grunden  för  den  rättsjämförande  forskning¬ 
en  i  de  särskilda  länderna  och  på  det  nor¬ 
diska  planet  nöja  sig  med  att  inrätta  ett 
råd  med  koordinerande  uppgifter,  eller  om 
man  jämsides  med  en  förstärkt  insats  i  varje 
enskilt  land  bör  gå  vidare  och  söka  för¬ 
verkliga  de  under  3)  och  4)  nämnda  möj¬ 
ligheterna.  Även  om  olika  synpunkter  har 
framförts  bland  de  sakkunniga,  har  dessa 
dock  till  slut  enats  om  uppfattningen  att 
vad  som  för  närvarande  krävs  är  en  gemen¬ 
sam  nordisk  insats  för  upprättande  av  ett 
allmänt  komparativt  bibliotek  med  tillhö¬ 
rande  dokumentationscentrum.  Man  bör 
emellertid  inte  stanna  härvid,  då  en  renod¬ 
lad  sådan  lösning  endast  ger  det  instrument 
som  behövs  för  forskning  och  information. 
Man  bör  härtill  foga  sådana  anordningar  i 
fråga  om  lokaler,  personal,  stipendier  m.  m. 
att  man  skapar  en  fullgod  forskningsmiljö 
och  möjlighet  att  verka  för  en  samordning 
av  den  rättsjämförande  forskningen  i  de 
olika  deltagande  länderna,  att  bedriva  peda¬ 
gogisk  verksamhet,  att  hålla  kontakt  med 
utländska  institutioner  samt  att  bedriva 
publikationsverksamhet  och  förmedla  annan 
information.  De  sakkunniga  förordar  där¬ 
för  att  de  deltagande  länderna  gemensamt 
upprättar  ett  nordiskt  institut  för  jämföran¬ 
de  rättsvetenskap  med  i  huvudsak  de  upp¬ 
gifter  som  här  antytts. 

De  sakkunniga  anser  det  självklart  att 
upprättandet  av  ett  nordiskt  institut  inte  får 
tillåtas  hindra  eller  försvåra  det  nationella 
rättsjämförande  arbetet.  Institutets  verksam¬ 
het  bör  utformas  så,  att  någon  menlig  in¬ 
verkan  på  redan  bestående  verksamheter  på 
de  nordiska  universitetsorterna  inte  skall 
uppstå.  Enligt  de  sakkunnigas  mening  bör 
tvärtom  det  nordiska  institutet  kunna  sti¬ 
mulera  det  lokala  rättsjämförande  arbetet, 
såväl  genom  den  allmänna  forskningsstimu- 
lansen  som  genom  direkt  bistånd  med  do¬ 
kumentation  och  genom  institutets  egen  de¬ 
centraliserade  verksamhet  i  form  av  konfe¬ 
renser,  symposier  osv.  Institutet  kan  vidare 
medverka  till  en  rationell  arbetsfördelning 
och  specialisering  mellan  de  existerande  lo¬ 
kala  verksamheterna  genom  sin  naturligtvis 
på  frivillig  samverkan  grundade  koordina¬ 
tion. 

De  sakkunnigas  förslag  utesluter  inte  att 
det  även  i  fortsättningen  kan  uppkomma 
behov  av  att  på  särskilda  områden  upprätta 
nordiska  specialinstitut  eller  andra  samar- 
betsorgan  av  samma  art  som  det  nordiska 
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institutet  för  sjörätt  och  det  nordiska  sam- 
arbetsrådet  för  kriminologi. 

3.3  Sedan  de  sakkunniga  sålunda  funnit  att 
ett  nordiskt  institut  för  jämförande  rätts¬ 
vetenskap  bör  upprättas  har  de  ansett  sig 
böra  närmare  undersöka  vilken  inriktning 
institutets  verksamhet  bör  få  och  hur  det 
bör  organiseras. 

Vad  först  angår  verksamheten  bör  institutet 
ha  den  dubbla  funktionen  att  dels  öka  kän¬ 
nedomen  i  Norden  om  främmande  rätts¬ 
system  och  dels  utom  Norden  sprida  kun¬ 
skap  om  den  nordiska  rättsutvecklingen.  För 
att  institutet  skall  kunna  fylla  dessa  funktio¬ 
ner,  särskilt  den  förstnämnda,  fordras  först 
och  främst  att  institutet  förfogar  över  en  väl 
utbyggd  dokumentation.  Uppbyggnad  och 
skötsel  av  ett  tillfredsställande  bibliotek  blir 
(öljaktligen  en  väsentlig  uppgift  för  institu¬ 
tet.  Andra  viktiga  verksamhetsformer  för  in¬ 
stitutet  inom  ramen  för  de  angivna  funktio¬ 
nerna  blir  att  stimulera  och  samordna  den 
rättsjämförande  verksamheten  i  Norden,  att 
främja  vetenskaplig  forskning  och  meddela 
undervisning  samt  att  utöva  viss  publika- 
tionsverksamhet  m.  m. 

Institutet  kommer  att  fylla  en  viktig  funk¬ 
tion  som  förmedlande  och  koordinerande 
organ.  Institutet  bör  sålunda  lämna  upplys¬ 
ningar  om  påbörjade  forskningsarbeten  i  de 
olika  länderna,  bidra  till  samarbetet  mellan 
olika  institutioner  eller  forskare  beträffande 
konkreta  arbetsuppgifter,  upprätta  kontakt 
mellan  utländska  och  nordiska  forskare  samt 
lämna  hänvisningar  till  nordiska  eller  ut¬ 
ländska  specialister  på  olika  områden  m.  m. 

Institutet  bör  som  vanliga  universitetsin¬ 
stitut  i  främsta  rummet  tjäna  forskningen. 
Redan  genom  att  fullgöra  dokumentations- 
uppgiften  skulle  institutet  på  ett  mycket 
verksamt  sätt  fylla  denna  funktion.  Institu¬ 
tet  bör  emellertid  också  ges  en  sådan  ut¬ 
formning  att  forskning  kan  bedrivas  inom 
själva  institutet.  Institutet  skall  härvid  bereda 
goda  arbetsförhållanden  för  forskare  och 
tillhandahålla  den  speciella  forskningsatmo- 
sfär  som  är  en  av  de  kanske  viktigaste  för¬ 
utsättningarna  för  ett  skapande  arbete  på 
vetenskaplig  nivå.  Forskningen  främjas  ge¬ 
nom  viss  fast  anställd  forskarpersonal  och 
genom  ett  antal  forskningsstipendier  öppna 
för  forskare  från  hela  Norden.  Institutet 
kommer  att  utgöra  en  mötesplats  för  nor¬ 
diska  forskare  och  studenter  med  inriktning 


på  jämförande  rättsvetenskap.  Därigenom 
och  genom  att  förmedla  kontakt  med  ut¬ 
ländska  gästforskare  bör  institutet  kunna  bi¬ 
dra  till  en  intensifierad  komparativrättslig 
debatt  inom  Norden. 

Institutet  bör  ägna  särskild  uppmärksam¬ 
het  åt  problem  rörande  utvecklingsländerna 
samt  åt  den  nordiska  rättens  och  de  nor¬ 
diska  enhetssträvandenas  problem.  Likaså 
bör  verksamheten  inriktas  på  information 
om  nordisk  rätt  för  utländska  jurister. 

En  annan  betydande  uppgift  för  institu¬ 
tet  blir  meddelande  av  undervisning  i  ut¬ 
ländsk  rätt  och  komparativ  metod.  Under¬ 
visningen  bör  emellertid  inte  vara  för  ele¬ 
mentär;  den  grundläggande  undervisningen 
ankommer  på  universiteten.  Den  utbildning 
som  lämnas  vid  institutet  bör  vara  avsedd 
för  forskare  och  för  praktiker  som  söker 
fortbildning.  Undervisningen  bör  bedrivas 
dels  vid  institutet  dels  på  olika  platser  i 
Norden  genom  anordnande  av  seminarier, 
kollokvier  och  kortare  kurser. 

Som  underlag  för  det  rättsjämförande  stu¬ 
diet  måste  fordras  en  tillförlitlig  dokumen¬ 
tation  om  den  utländska  rätt  som  skall  stu¬ 
deras.  Skapandet  av  ett  inom  centrala  äm¬ 
nesområden  i  görligaste  mån  välförsett  in¬ 
stitutsbibliotek  blir  sålunda  en  viktig  upp¬ 
gift.  Härtill  bör  fogas  en  systematisk  sam¬ 
ling  av  dokumentation  i  annan  form,  t.  ex. 
stencilerade  forsknings-  eller  kongressrap¬ 
porter,  fotokopior  av  lagtexter  och  annat 
rättsligt  material. 

Institutet  kan  härigenom  spela  en  viktig 
roll  som  centralbibliotek  och  dokumenta- 
tionscentrum.  Centraliseringens  fördelar  gör 
sig  särskilt  gällande  i  fråga  om  insamling 
och  systematisering  av  otryckt  material  från 
bl.  a.  internationella  konferenser  och  orga¬ 
nisationer.  Institutet  bör  äga  eller  lokalt  ha 
tillgång  till  en  såvitt  möjligt  fullständig  sam¬ 
ling  litteratur  avseende  de  rättssystem  och 
de  discipliner  som  biblioteket  skall  omfat¬ 
ta.  Av  utrymmes-  och  ekonomiska  skäl  blir 
det  emellertid  nödvändigt  att  begränsa  bib¬ 
lioteket  tematiskt.  I  geograf  iskt-språkligt 
hänseende  bör  biblioteket  främst  omfatta 
nordisk,  angloamerikansk,  fransk  och  tysk 
litteratur  jämte  en  del  centrala  verk  på  ita¬ 
lienska,  portugisiska  och  spanska  samt  på 
östeuropeiska  språk.  I  sakligt  hänseende  bör 
biblioteket  innehålla  verk  beträffande  all¬ 
män  jämförande  rättsvetenskap,  civil-  och 
handelsrätt,  internationell  privaträtt,  civil¬ 
processrätt  samt  centrala  verk  inom  ämnet 
offentlig  rätt,  främst  förvaltningsrätt. 
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Från  biblioteket  bör  emellertid  uteslutas 
områden  som  redan  är  representerade  i  spe¬ 
cialbibliotek  eller  som  i  övrigt  är  föremål 
för  nordiskt  samarbete  såsom  sjörätt  samt 
kriminologi  och  straffrätt,  och  områden  som 
kan  förväntas  bli  bäst  betjänade  av  special¬ 
bibliotek  såsom  skatterätt.  Vidare  bör  hän¬ 
syn  tas  till  att  vissa  ämnesområden  täcks 
av  redan  existerande  nationella  samlingar 
med  viss  fullständighet  som  t.  ex.  folkrätt 
och  statsrätt. 

Institutet  bör  lokalt  ha  anknytning  till 
någon  existerande  juridisk  fakultet.  Härige¬ 
nom  kan  en  biblioteksmässig  samordning 
åstadkommas  med  universitetsbiblioteket, 
och  institutsbiblioteket  kan  byggas  upp  mot 
bakgrunden  av  den  dokumentation  som  re¬ 
dan  finns  på  orten. 

Ett  grundbestånd  av  40-50  000  band 
uppbyggt  under  en  period  av  6-7  år  till 
en  sammanlagd  kostnad  av  omkring  2,5  mil¬ 
joner  svenska  kronor  torde  fordras  för  att 
göra  biblioteket  fullt  användbart.  Kostna¬ 
derna  kan  dock  nedbringas  om  depositioner 
kan  erhållas  från  lokala  bibliotek. 

Genom  de  sålunda  skisserade  dokumen- 
tationsresurserna  finge  forskningen  ett  ef¬ 
fektivt  instrument,  som  skulle  höja  sig  över 
en  ojämn,  av  nationella  resurser  beroende 
standard  och  uppnå  en  internationellt  syn¬ 
nerligen  beaktansvärd  nivå. 

Institutets  publikationsverksamhet  bör  av¬ 
se,  förutom  utgivande  av  vetenskapliga  mo¬ 
nografier,  meddelande  av  information  dels 
för  nordiska  jurister  om  förhållandena  i 
utomnordiska  länder  dels  på  främmande 
språk  om  nordisk  rätt.  Institutet  bör  inte 
ge  ut  någon  egen  tidskrift  utan  i  görligaste 
mån  använda  redan  existerande  tidskrifter. 
Institutet  bör  även  lämna  periodiska  stenci- 
lerade  översikter  över  pågående  forsknings¬ 
arbeten  och  över  nyförvärv  till  biblioteket. 

Av  hänsyn  till  institutets  tilltänkta  perso¬ 
nella  resurser  har  det  inte  ansetts  möjligt 
att  ålägga  institutet  att  tillhandagå  beställa¬ 
re  med  utredningar  om  utländsk  rätts  inne¬ 
börd  i  konkreta  fall,  s.  k.  responsa. 

Genom  sina  dokumentationsresurser  och 
genom  verksamheten  i  övrigt  bör  institutet 
kunna  vara  av  stort  värde  för  såväl  nor¬ 
diskt  som  internationellt  lagstiftningsarbete 
ävensom  för  statlig  förvaltning  och  närings¬ 
liv,  samtidigt  som  vetenskapen  främjas. 

Vid  behandlingen  av  institutets  organisa¬ 
tion  diskuteras  först  dess  förhållande  till 
andra  organ.  De  sakkunniga  finner  att  re¬ 
dan  existerande  institut  och  samarbetsorgan 


bör  bestå  som  oavhängiga  organ  vid  sidan 
om  det  föreslagna  institutet. 

Institutet  bör  samarbeta  med  den  lokala 
juridiska  fakulteten  men  det  är  av  vikt  att 
forskningens  frihet  lämnas  obeskuren.  In¬ 
stitutets  självständighet  vad  gäller  styrelse 
och  ekonomi  får  inte  heller  inskränkas. 

Nära  kontakter  och  samarbete  bör  även 
eftersträvas  med  övriga  juridiska  fakulteter 
och  institutioner  i  Norden  samt  utländska 
institut  för  jämförande  rättsvetenskap. 

Fortsättningsvis  behandlar  de  sakkunniga 
tämligen  utförligt  den  interna  organisatio¬ 
nen.  Som  styrande  organ  förutses  en  nor¬ 
disk  styrelse  och  en  institutsföreståndare. 
Styrelsen  består  av  högst  tre  ledamöter  från 
varje  deltagande  land  och  har  ansvaret  för 
viktigare  beslut  rörande  planeringen  av  in¬ 
stitutets  arbete  och  dess  administrativa  sköt¬ 
sel.  Institutsföreståndarens  uppgifter  omfat¬ 
tar  organisering  och  uppbyggnad  av  institu¬ 
tet  samt  allmän  planering  och  ledning  av 
verksamheten.  Fordringarna  på  förestånda¬ 
ren,  som  blir  en  centralgestalt  i  institutet, 
måste  ställas  högt. 

Vidare  förordas  upprättande  av  ett  fors- 
karråd  och  av  ett  institutskollegium.  Fors- 
karrådet,  som  består  av  samtliga  lärare  och 
forskare  vid  institutet,  förutses  spela  en  roll 
främst  vid  planeringen  av  forsknings-  och 
undervisningsprojekten  och  vid  värderingen 
av  dessa  men  även  andra  frågor  i  institu¬ 
tets  verksamhet  kan  behandlas.  Rådet  fyller 
inom  nämnda  »tekniska»  områden  även  en 
viktig  roll  vid  förverkligandet  av  de  aktuel¬ 
la  önskemålen  om  företagsdemokrati.  Sist¬ 
nämnda  funktion  fylls  också  på  ett  allmän¬ 
nare  plan  av  institutskollegiet,  som  har  att 
verka  för  en  god  arbetsmiljö  och  goda 
arbetsförhållanden  vid  institutet.  Eftersom 
personalen  endast  uppgår  till  20-30  perso¬ 
ner  är  det  möjligt  att  låta  hela  personalen 
delta  i  institutskollegiets  arbete.  Genom  des¬ 
sa  båda  organ  får  den  anställde  tillfälle  att 
uppleva  inflytande  och  kontroll  över  den 
egna  arbetssituationen. 

Utöver  föreståndaren  bör  ytterligare  en 
kvalificerad  vetenskapsman  vara  anställd 
vid  institutet.  Ur  forskningssynpunkt  men 
även  av  utbildningsskäl  är  det  dessutom 
önskvärt  att  knyta  ett  antal  yngre  forskare 
med  kvalifikationer  motsvarande  nordisk 
doktorandnivå  till  institutet.  De  yngre  fors¬ 
karna  förutsätts  bli  avlönade  med  tidsbe¬ 
gränsade  forskararvoden.  På  lång  sikt  bör 
medel  för  minst  tio  forskare  finnas  tillgäng¬ 
liga.  Institutet  bör  även  förfoga  över  anslag 
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lör  fyra-fem  korttidsstipendier  per  år  och 
ivå  stipendier  per  år  för  gästforskare. 

I  övrigt  bör  personalen  omfatta  två  bib¬ 
liotekarier,  fyra  biblioteksassistenter  och 
biblioteksbiträden,  en  byråsekreterare,  fyra 
sekreterare  och  en  vaktmästare. 

Institutet  bör  enligt  de  sakkunnigas  me¬ 
ning  förläggas  till  Sverige  och  där  placeras 
antingen  i  Stockholm  eller  Uppsala. 

I  fråga  om  institutets  storlek  och  finan¬ 
siering  framlägger  de  sakkunniga  förslag, 
som  innebär  en  successiv  uppbyggnad  av 
institutet  under  en  första  femårsperiod.  Ovan 
nämnda  beräkningar  av  bokbestånd  och  per¬ 
sonal  hänför  sig  till  institutet  i  fullt  utbyggt 
skick. 

I  bilagor  till  betänkandet  redovisas  bl.  a. 
remissyttranden  angående  frågan  om  lokali¬ 
seringen  av  institutet  samt  framläggs  förslag 
till  överenskommelse  om  inrättande  av  in¬ 
stitutet  och  till  stadga  ävensom  kostnads¬ 
beräkning  och  förteckningar  över  utländska 
juridiskai  periodica  i  norska  och  svenska  bib¬ 
liotek. 
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4.  Komparativ  rätt  —  allmän  översikt 


4.1  Vad  är  komparativ  rätt? 

Den  i  framställningen  till  Nordiska  rådet 
och  i  dess  rekommendation  till  regeringar¬ 
na  använda  termen  komparativ  rätt  utgör 
en  direkt  översättning  av  uttrycket  com- 
parative  law,  som  inom  det  engelska  språk¬ 
området  sedan  länge  begagnas  som  beteck¬ 
ning  för  sådan  rättsvetenskap  som  bygger 
på  en  jämförelse  mellan  flera  olika  rätts¬ 
system.  Det  betonas  emellertid  i  engelsk¬ 
språkig  facklitteratur,  att  detta  uttryck  knap¬ 
past  är  helt  lyckat,  eftersom  det  lätt  kan 
väcka  föreställningen  att  det  skulle  vara  frå¬ 
ga  om  en  särskild  del  av  det  juridiska  regel¬ 
systemet,  liksom  när  man  talar  om  »family 
law»  (familjerätt)  eller  »maritime  law»  (sjö¬ 
rätt).  Så  är  inte  fallet,  utan  »comparative 
law»  syftar  på  en  jämförande  rättsveten- 
skaplig  metod.1  Den  gängse  franska  ter¬ 
men  är  »droit  comparé»,  vilket  ordagrant 
betyder  »jämförd  rätt».  I  de  vanliga  tyska 
uttrycken  -  »Rechtsvergleichung»,  »ver- 
gleichende  Rechtslehre»  eller  »vergleichende 
Rechtswissenschaft»  —  framhävs  metodka¬ 
raktären  starkare.  Vill  man  göra  detta  även 
på  nordiskt  språk,  är  egentligen  sådana  ut¬ 
tryck  som  »jämförande  (sammenlignende) 
rättsvetenskap»,  »jämförande  rättsforsk- 
ning»,  »jämförande  rättsstudium»  eller 
»rättsjämförelse»  (retssammenligning)  eller 
något  liknande  att  föredra  framför  »kom¬ 
parativ  rätt».  Sistnämnda  formulering  an¬ 
vänds  dock  i  viss  utsträckning  i  detta  be¬ 
tänkande,  då  den  förekommer  i  vanligt 
språkbruk. 

Om  det  väsentliga  i  vad  som  kallas  kom¬ 
parativ  rätt  är  användningen  av  en  jämfö¬ 
rande  metod,  är  det  tydligt  att  komparativ 
rätt  i  denna  mening  kan  förekomma  över 
hela  det  juridiska  fältet:  civilrätt,  straffrätt, 
processrätt,  statsrätt,  förvaltningsrätt,  skat¬ 
terätt  osv.  Även  när  det  gäller  allmänna 


spörsmål  av  typen  lagstiftnings-  och  lag- 
tolkningsteknik  o.  dyl.  kan  uppenbarligen 
en  jämförande  metod  komma  till  använd¬ 
ning. 

4.2  Medel  och  metoder 

Det  jämförande  studiet  tvingar  juristen  att 
gå  utanför  sitt  eget  lands  gränser.  Studerar 
han  en  viss  främmande  rättsordning  i  nå¬ 
got  avseende  —  söker  han  t.  ex.  tränga  in  i 
engelsk  bolagsrätt  -  är  detta  naturligtvis  i 
och  för  sig,  som  ofta  framhålls  i  litteratu¬ 
ren,  inte  någon  jämförande  forskning  utan 
endast  så  att  säga  ett  förstadium  till  den 
egentliga  komparativa  forskningen.  Grän¬ 
sen  är  dock  uppenbarligen  flytande  och 
denna  fråga  behöver  inte  närmare  utredas 
här. 

Den  som  skall  studera  utländsk  rätt  mås¬ 
te  ha  vissa  språkkunskaper  och  en  viss 
grundläggande  utbildning,  så  att  han  kan 
söka  sig  fram  till  det  relevanta  materialet 
och  något  så  när  förstå  detta.  Underlaget 
för  studierna  måste  vara  en  tillförlitlig  do¬ 
kumentation  om  den  utländska  rätt  som 
skall  studeras.  En  sådan  dokumentation 
måste  omfatta  samlingar  av  lagar  och  de¬ 
ras  förarbeten,  rättsfallssamlingar  och  juri¬ 
disk  litteratur  (kommentarer,  handböcker, 
monografier  osv.).  För  rättskomparativ 
forskning  och  över  huvud  taget  för  mera 
ingående  studier  av  utländsk  rätt  måste 
man  ställa  höga  krav  på  dokumentation. 
Stundom  måste  denna  eftersökas  direkt  i 
det  främmande  landet,  men  detta  är  up¬ 
penbarligen  en  omständlig  och  dyrbar  utväg. 

1  Se  H.  C.  Gutteridge,  Comparative  law,  2nd 
ed.  Cambridge  1949,  s.  1.  För  vad  som  sägs  i 
detta  avsnitt  hänvisas  vidare  till  Å.  Malmström, 
Jämförande  rättsvetenskap  (Festskr.  tillägnad 
Halvar  Sundberg,  1959,  s.  270 — 288. 
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Det  har  redan  sagts  att  det  för  kompara¬ 
tiv  rätt  utmärkande  är  den  jämförande  me¬ 
toden.  Denna  kan  självfallet  i  viss  mån  va¬ 
riera  beroende  på  det  speciella  syftet  med 
jämförelsen.  Det  skulle  föra  för  långt  att 
närmare  gå  in  på  metodfrågorna,  men  det 
kan  vara  lämpligt  att  erinra  om  följande. 

Termen  metod  kan  syfta  dels  på  det  mera 
»hantverksmässiga»  tillvägagångssättet  (vad 
man  skulle  kunna  kalla  tekniken  i  det  kom¬ 
parativa  arbetet),  dels  de  tankemetoder  med 
vilka  man  söker  utvinna  resultat  ur  jämfö¬ 
relsen. 

Den  komparativa  tekniken  står  i  nära 
samband  med  beskaffenheten  av  det  ma¬ 
terial  som  skall  begagnas.  Förutom  tekni¬ 
ken  för  själva  uppsökandet  av  materialet 
är  det  här  fråga  om  tekniken  för  att  nå 
fram  till  en  förståelse  av  detsamma.  Här 
möter  man  alltså  frågor  om  språklig  för¬ 
ståelse,  om  pålitligheten  av  tillgängliga  över¬ 
sättningar,  om  innebörden  i  en  främmande 
juridisk  terminologi,  om  betydelsen  av  det 
som  för  en  jurist  i  det  främmande  landet 
är  självklart  på  grund  av  hans  utbildning 
o.  dyl.  Arbetet  med  utländskt  rättsfallsma- 
terial  erbjuder  exempel  på  åtskilligt  som 
hör  till  tekniken  i  det  komparativa  arbetet. 

Gränsen  är  naturligtvis  inte  skarp  mel¬ 
lan  den  komparativa  tekniken  i  »hantverks¬ 
mässig»  mening  och  de  mera  principiella 
komparativa  metodfrågorna.  Om  dessa  skall 
blott  följande  sägas.  Är  syftet  att  belysa 
ett  rättshistoriskt  utvecklingsförlopp,  kan 
man  tala  om  en  komparativ  rättshistorisk 
metod.  Denna  kan  användas  vid  en  under¬ 
sökning  av  t.  ex.  den  romerska  rättens  sprid¬ 
ning  i  Europa  under  medeltid  och  nyare 
tid  eller  handelsrättens  utveckling  i  Europa. 
En  historisk  metod  kan  begagnas  även  i 
fråga  om  moderna  företeelser,  t.  ex.  den 
schweiziska  rättens  betydande  påverkan  på 
den  turkiska  i  våra  dagar,  sovjeträttens  in¬ 
verkan  på  östeuropeisk  rätt  i  övrigt  eller 
fransk  och  engelsk  rätts  inverkan  på  rätts¬ 
utvecklingen  i  Afrika.  En  metod  av  annat 
slag  kan  sägas  vara  den  jämförande  rätts- 
tekniska  analysen  av  ett  visst  problem,  t.  ex. 
utredningen  av  dödsbo  i  olika  länder.  Ofta 
är  det  av  intresse  att  om  möjligt  fördjupa 
en  sådan  analys  med  hjälp  av  ett  studium 
av  lagens  verkningar  på  samhällslivet  i  de 
olika  länderna.  Fullföljs  denna  tendens,  kan 
det  bli  tal  om  en  jämförande  rättssociolo- 
gisk  metod.  Alla  dessa  metoder  kan  vara 
av  värde  för  den  lagstiftande  verksamhe¬ 
ten.  I  detta  sammanhang  bör  framhållas,  att 


rättsjämförande  studier  är  av  grundläggande 
betydelse  för  alla  strävanden  att  harmonise¬ 
ra  eller  förenhetliga  olika  staters  rättsliga 
system.  För  många  företrädare  för  jämfö¬ 
rande  rättsvetenskap  har  en  harmonisering 
av  lagstiftningen  eller  rent  av  skapandet  av 
enhetliga  rättsregler,  1’unification  du  droit, 
framstått  som  det  egentliga  syftet  med  det 
komparativa  arbetet,  och  detta  har  då  på¬ 
verkat  arbetets  metodiska  uppläggning.  Det 
kan  här  också  erinras  om  att  vissa  jämfö¬ 
rande  undersökningar  är  inriktade  på  att 
finna  sådana  gemensamma  materiella  rätts¬ 
principer  som  åsyftas  i  stadgan  för  Inter¬ 
nationella  domstolen  i  Haag,  art.  38,  och  i 
Romfördraget  om  upprättandet  av  Euro¬ 
peiska  ekonomiska  gemenskapen  (EEC), 
art.  215.  Dylika  gemensamma  rättsprinciper 
spelar  f.  ö.  också  en  stor  roll  för  den  in¬ 
ternationella  skiljedomsverksamheten  i  all¬ 
mänhet. 

Såvitt  angår  metoderna  skall  slutligen 
påpekas,  att  de  mycket  viktigare  kompara¬ 
tiva  studierna  av  sådant  som  lagtolknings- 
principer,  sättet  att  tolka  och  använda  pre¬ 
judikat,  allmänna  juridiska  argumentations- 
sätt  o.  dyl.  ger  anledning  till  speciella,  del¬ 
vis  rätt  komplicerade  metodiska  problem. 
Detta  slag  av  komparativa  studier  torde  på 
lång  sikt  vara  av  stor  betydelse  för  att  skapa 
ökad  förståelse  länderna  emellan. 

4.3  Den  rättsjämförande  forskningen  och 
undervisningen  i  Norden  i  dagens  läge 

4.3.1  Samnordiska  verksamhetsformer 

Till  de  samnordiska  verksamhetsformer, 
som  allmänt  sett  har  rättsjämförande  bety¬ 
delse,  hör  de  nordiska  juristmötena,  de  nor¬ 
diska  studentjuriststämmoma  och  andra  mer 
eller  mindre  regelbundet  återkommande 
nordiska  kongresser  eller  konferenser  med 
juridiskt  program.  Det  skulle  föra  för  långt 
att  här  behandla  alla  dessa  former  av  sam¬ 
nordisk  aktivitet.  De  sakkunniga  begränsar 
sig  till  att  i  detta  avsnitt  beröra  vissa  mera 
institutionellt  präglade  samnordiska  verk¬ 
samhetsformer. 

4. 3. 1.1  Nordisk  samarbejdsråd  for  krimino¬ 
logi.  Rådet  inrättades  1961  efter  förslag  av 
Nordiska  rådet  och  började  sin  verksamhet 
1962.  Det  är  gemensamt  för  Danmark,  Fin¬ 
land,  Island,  Norge  och  Sverige  och  har 
till  uppgift  att  främja  kriminologisk  forsk¬ 
ning  i  Norden  och  att  bistå  myndigheterna 
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i  de  nordiska  länderna  i  kriminologiska  frå¬ 
gor. 

Rådet  har  ett  fast  sekretariat  med  en  hel¬ 
tidsanställd  sekreterare.  Sekretariatet  var  de 
första  åren  förlagt  till  Institutt  for  krimino¬ 
logi  og  strafferett  i  Oslo  och  knöts  därefter 
till  Det  kriminalistiske  institut  i  Köpenhamn. 
Fr.  o.  m.  1970  är  sekretariatet  förlagt  till 
Kriminologiska  forskningsinstitutet  i  Hel¬ 
singfors. 

Kostnaderna  för  rådets  verksamhet  är 
lika  fördelade  mellan  Danmark,  Finland, 
Norge  och  Sverige. 

Rådet  består  av  en  medlem  från  Island 
och  tre  medlemmar  från  vart  och  ett  av 
de  övriga  länderna.  Medlemmarna  utses  för 
tre  år  i  sänder  av  regeringen  i  vederböran¬ 
de  land. 

Rådet  fungerar  huvudsakligen  som  kon¬ 
takt-  och  informationsorgan.  Det  anordnar 
bl.  a.  årliga  forskningsseminarier,  förmedlar 
forskarrapporter  och  svarar  sedan  några  år 
för  utgivningen  av  publikationen  »Scandi- 
navian  studies  in  Criminology».  Rådet  sva¬ 
rar  också  för  den  vetenskapliga  ledningen 
av  vissa  projekt  av  samnordisk  karaktär. 
Här  kan  nämnas  om  jämförande  under¬ 
sökning  av  den  dolda  brottsligheten  i  samt¬ 
liga  nordiska  länder  och  arbetet  med  sam¬ 
ordning  av  de  olika  ländernas  kriminalsta¬ 
tistik. 

Sedan  sin  tillkomst  1962  har  nordiska 
samarbetsrådet  för  kriminologi  gjort  en  vik¬ 
tig  insats  för  att  stimulera  kriminologisk 
forskning  i  Norden.  Inte  minst  de  av  rådet 
arrangerade  seminarierna  har  därvid  varit 
av  betydelse.  Rådet  har  anordnat  såväl  rena 
forskningsseminarier  som  kontaktseminarier 
mellan  forskare  och  företrädare  för  dom¬ 
stolar,  kriminalvård,  polis,  advokater  m.  fl. 

4.3. 1.2  Nordisk  Institutt  for  SjfirettA  Nor¬ 
disk  Institutt  for  Sj0rett  har  vaert  i  drift  si¬ 
den  1.  januar  1963,  slik  at  man  har  inn- 
vunnet  adskillige  erfaringer  om  de  admi¬ 
nistrative  og  ökonomiske  spörsmål,  såvel 
som  de  forsknings-  og  undervisningsmessige 
fordeler  og  ulemper  den  spesielle  institutt- 
form  gir  foranledning  til.  Men  f0r  det  rede- 
gj0res  herfor,  antages  det  å  ha  en  viss  inter- 
esse  å  si  litt  om  bakgrunnen  for  opprettelsen. 

Bakgrunn  og  stiftelse 

(1)  Ved  Universitetet  i  Oslo  ble  det  ved 
Det  akademiske  kollegiums  vedtak  av  11. 
mars  1955  besluttet  opprettet  et  «Institutt 


for  Sj0rett»  med  professor,  dr.  jur.  Sjur 
Braekhus  som  bestyrer.  Bakgrunnen  for  den¬ 
ne  beslutning  var  en  erkjennelse  av  de  for¬ 
deler  som  instituttformen  generelt  gir  for 
den  juridiske  forskning  m.  h.  t.  arbeidsplas- 
ser,  kontorhjelp,  spesialbiblioteker  etc.  Men 
sjörettens  egenart,  saerlig  dens  internasjonale 
karalcter,  og  de  sterke  norske  skibsfartsinter- 
esser  ble  også  sterkt  fremhevet  som  faktorer 
som  gjorde  det  naturlig  at  man  fikk  et  sj0- 
rettsinstitutt  som  skulle  vaere  åpent  for  så¬ 
vel  forskere  som  praktiserende  sjörettsjuris- 
ter.  Det  ble  endelig  understreket  at  et  slikt 
institutt  ville  bety  meget  for  å  styrke  sj0ret- 
tens  stilling  som  på  det  akademiske,  forsk- 
ningsmessige  område  hadde  ligget  tilbake  de 
siste  årtier. 

Instituttet  ble  etablert  i  overensstemmelse 
med  Kollegiets  vedtak.  Unge  forskere  ble 
knyttet  til  Instituttet,  biblioteket  ble  raskt 
utbygget  og  kontorhjelp  ble  ansatt.  Den  ytre 
ramme  var  imidlertid  meget  trange  og  enkle 
lokaler. 

Ved  en  noe  snever  betraktning  kan  Nor¬ 
disk  Institutt  for  Sjörett  fortone  seg  kun  som 
en  naturlig  utvidelse  av  det  eldre  Institutt 
for  Sj0rett,  men  det  ville  vaere  misvisende 
å  legge  for  stor  vekt  på  dette.  Det  er  riktig 
at  eksistensen  av  Institutt  for  Sjörett  var  en 
faktor  av  betydning  under  dr0ftelsene  om  et 
nordisk  institutt  og  i  förbindelse  med  spörs¬ 
målet  om  hvor  et  slikt  institutt  eventuelt 
skulle  plaseres,  men  for0vrig  må  opprinnel- 
sen  til  Nordisk  Institutt  for  Sj0rett  s0kes  på 
annet  hold. 

(2)  I  1954  foreslo  3  representanter  i  Riks¬ 
dagen  i  Sverige  att  Kungl.  Maj:t  skulle  an- 
modes  om  å  utrede  hvorledes  forskning  og 
undervisning  på  sjörettens  område  skulle 
drives  mer  målbevisst,  og  i  tilknytning  til 
dette  om  det  burde  opprettes  et  professorat 
i  sj0rett  ved  Handelshögskolan  i  Göteborg. 
Resultatet  var  at  det  ble  innhentet  uttalelser 
fra  de  svenske  universiteter  og  h0yskoler; 
disse  uttalelser  var  positive.  Det  som  saerlig 
er  av  interesse  her,  er  uttalelsen  fra  Stock¬ 
holms  Högskola,  hvor  professor  Folke 
Schmidt  i  en  dissens  går  inn  for 

«att  professuren  finge  nordisk  karaktär. 
Den  skulle  avse  nordisk  civilrätt,  särskilt 
sjö-  och  annan  transporträtt.  Professorn  bor¬ 
de  vara  skyldig  att,  om  önskemål  därom 

1  Denne  redegjorelse  er  utarbeidet  ved  Nor¬ 
disk  Institutt  for  Sjorett  av  professor  Sjur  Braek¬ 
hus  og  professor  Thor  Falkanger.  Den  er  i  ho- 
vedsak  basert  på  Falkangers  artikler  i  Arkiv  for 
Sjorett  bind  6  s.  611—622  og  bind  9  s.  643—647. 
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framställdes,  undervisa  även  på  andra  orter 
i  Sverige  eller  i  de  andra  nordiska  länderna. 
Samtidigt  med  professurens  inrättande  bor¬ 
de  anvisas  tillräckligt  reseanslag.» 

På  bakgrunn  av  de  innkomne  uttalelser 
anmodet  Riksdagen,  i  overensstemmelse 
med  Statsutskottets  instilling,  Kungl.  Maj:t 
om  en  naermere  utredning,  saerlig  under  hen- 
syntagen  til  professor  Folke  Schmidts  dis- 
sens;  og  Ecklesiastikdepartementet  forela  sa¬ 
ken  for  den  svenske  avdeling  av  Nordisk 
Kulturkommisjon  Seksjon  T.  Denne  avdeling 
uttalte  så  i  et  P.  M.  fra  hosten  1958  bl.  a.: 

«7.  Undervisningsbehovet  måste  i  stort 
sett  tillgodoses  lokalt  (i  Göteborg,  Stock¬ 
holm  etc.),  medan  forskningen  däremot  med 
fördel  kunde  koncentreras  till  en  gemensam, 
specialiserad  nordisk  institution.  Därvid  kan 
det  te  sig  naturligt  att  välja  den  som  re¬ 
dan  finns  i  den  största  nordiska  sjöfarts¬ 
nationen.  (Detta  kan  måhända  motiveras 
utifrån  önskemålet  att  på  ett  rättvist  sätt 
fördela  nordiska  institutioner  mellan  de  nor¬ 
diska  länderna.  De  sakliga  grunderna  bör 
dock  i  detta  fall  vara  avgörande.) 

8.  Man  skulle  kunna  tänka  sig  att  Oslo- 
institutet  utbyggs  (med  tillskott  från  övriga 
nordiska  länder,  ev.  även  från  rederier,  flyg- 
och  internationella  transportföretag  av  an¬ 
nat  slag).  Bidragen  skulle  kunna  möjliggöra 
vidgad  specialisering  och  intensivare  verk¬ 
samhet  överhuvud. 

Osloinstitutet  skulle  som  motprestation 
dels  inom  ramen  för  den  nordiska  tenta- 
mensgiltigheten  enligt  regler  som  får  ut¬ 
formas  för  ändamålet,  meddela  akademisk 
undervisning  och  verkställa  examination  av 
studenter  från  andra  nordiska  länder,  dels 
varje  år  låta  en  till  institutet  knuten  lärare 
(forskare)  meddela  undervisning  i  andra 
nordiska  länder  (t.  ex.  vid  sjörättssemina- 
riema  i  Göteborg  -  som  hittills  -  och  i 
Stockholm).  Sådan  undervisning  skulle  allt¬ 
så  ingå  i  sjörättsinstitutets  normala  skyldig¬ 
heter. 

9.  De  närmare  detaljerna  bör  tas  upp 
av  en  liten  specialistkonferens,  som  den 
norska  avdelningen  skulle  kunna  anordna 
i  anslutning  till  sjörättsinstitutet.» 

(3)  På  Nordisk  Kulturkommisjons  m0te 
i  Helsingfors  hpsten  1958  ble  forslaget  un¬ 
der  pkt.  9.  vedtatt,  og  en  spesialistkon- 
feranse  ble  derefter  holdt  i  Oslo  30.  januar 
1959.  Resultatene  av  diskusjonene  på  spe- 
sialistkonferansen  ble  sammenfattet  av  pro- 
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fessor  Braekhus  i  et  P.  M.  av  1.  august  1959. 
Innholdet  av  dette  P.  M.  er  av  stor  betyd- 
ning,  idet  det  ble  basis  for  den  videre  be¬ 
handling  av  saken.  Det  fremheves  her  hvil- 
ke  oppgaver  et  sjprettsinstitutt  bpr  kunne 
l0se.  Det  primaere  er  å  muliggj0re  og  lette 
den  sj0rettslige  forskning  ved  å  legge  de 
ytre  forhold  til  rette,  dvs.  skape  gode  ar- 
beidsplasser  hvor  de  n0dvendige  hjelpemid- 
ler  er  for  hånden.  Men  det  må  også  skapes 
et  milj0,  hvor  yngre  og  eldre  forskere  kan 
m0tes  i  fruktbar  diskusjon.  Kontakt  med 
det  praktiske  rettsliv  er  også  npdvendig,  og 
et  sjprettsinstitutt  må  derfor  legge  vinn  på 
å  gj0re  praktikere  interessert  i  instituttets 
virksomhet  og  den  hjelp  det  kan  hentes  fra 
dets  boksamlinger,  arkiver  etc.  Dernest  blir 
sjprettsinstituttets  oppgaver  i  den  undervis- 
ningsmessige  sektor  omtalt;  det  vil  dreie  seg 
om  undervisning  av  juridiske  studenter  med 
sjprett  som  spesialfag,  og  veiledning  til  yng¬ 
re  juridiske  kandidater  som  har  interesse  for 
en  videregående  generell  sj0rettslig  utdan- 
nelse  eller  for  videnskapelige  arbeider  in- 
nen  sjprettens  område.  P.  M.’et  baerer  preg 
av  en  meget  positiv  holdning  til  sp0rsmålet 
om  et  sjprettsinstitutt  bpr  opprettes,  og  det 
understrekes  sterkt  at  det  er  naturlig  å  gå 
sammen  om  et  fellesnordisk  institutt.  De 
nordiske  land  har  ikke  bare  felles  og  betyde- 
lige  shippinginteresser,  men  har  også  gjen- 
nom  mange  år  hatt  et  intimt  samarbeide  på 
sjprettslovgivningens  felt.  De  viktigere  lover, 
saerlig  sjploven  og  sjpmannsloven,  er  i  det 
vesentlige  like  -  og  den  etablerte  enhet  er 
blitt  styrket  senere  ved  at  dommer  i  sjpfarts- 
anliggender  påberopes  og  siteres  nesten  uten 
hensyn  til  i  hvilket  nordisk  land  de  er  av¬ 
sagt.  Et  annet  moment  som  trekker  i  retning 
av  en  felles  institusjon,  er  sjprettens  inter- 
nasjonale  karakter;  skal  man  drive  sjpretts- 
lig  forskning,  krever  dette  et  omfattende 
kjennskap  til  fremmed  rett,  som  ikke  kan 
erverves  gjennom  standard  laerebpker,  man 
må  også  ha  adgang  til  primaermaterialet:  lo¬ 
ver  og  domssamlinger.  Et  bibliotek  av  et 
slikt  omfång  kan  neppe  opprettes  överalt 
hvor  det  drives  sjprettslig  forskning,  man 
bpr  konsentrere  seg  om  å  utbygge  ett  så 
fullstendig  som  mulig,  mens  man  de  pvrige 
steder  -  hvor  sjprettsforskningen  selvsagt 
b0r  fortsette  —  har  de  mer  gjengse  verker. 

I  P.  M.’et  trekkes  også  opp  visse  retnings- 
linjer  for  et  sjprettsinstitutts  plasering,  or- 
ganisasjon  og  drift.  M.  h.  t.  plasering  sto 
valget  mellom  Göteborg,  Kpbenhavn  og 
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Oslo  -  og  disse  byers  fordeler  og  ulemper 
veies  mot  hverandre.  Konklusjonen  er  at 
Oslo  anbefales,  bl.  a.  fordi  norske  skibs- 
fartsinteresser  -  med  tyngdepunkt  i  Oslo  - 
er  klart  de  stprste,  og  fordi  flere  skibs- 
fartsorganisasjoner  som  driver  på  nordisk 
basis,  har  sitt  hovedsete  der.  Det  nevnes 
også  at  man  der  har  et  naturlig  utgångs¬ 
punkt  i  det  eksisterende  Institutt  for  Sjprett. 

M.  h.  t.  organisasjonen  forutsettes  det  at 
de  embedsmenn  som  er  knyttet  til  Institutt 
for  Sjprett,  fortsetter  ved  et  nordisk  institutt 
uten  at  professoratene  omdannes  til  nor¬ 
diske  professorater.  Videre  skal  det  vaere 
3  forskningsstipendiater  rekruttert  på  nor¬ 
disk  basis  ved  Instituttet,  disse  vil  kunne 
vaere  ved  Instituttet  i  inntil  5  år.  I  tillegg 
hertil  b0r  det  utdeles  stipendier  for  kortere 
opphold  til  eldre  og  yngre  forskere  fra  de 
pvrige  nordiske  land.  Endelig  vil  det  selv- 
sagt  vaere  behov  for  videnskapelige  assisten¬ 
ter  og  kontorpersonale. 

Utgiftene  an  ty  des  fordelt  mellom  de  del- 
tagende  land  på  basis  av  handelsflåte  og 
utenrikshandel. 

(4)  Nordisk  Kulturkommisjons  videnska¬ 
pelige  seksjon,  som  hpsten  s.  å.  behandlet 
ekspertutvalgets  innstilling,  sluttet  seg  til  inn- 
stillingen.  Det  ble  fremhevet  at  et  nordisk 
institutt  for  sjprett  ikke  burde  utelukke  at 
lokale  institusjoner  etableres  i  tilknytning  til 
andre  laeresteder  i  Norden,  men  samtidig 
sies  det  at  den  naturlige  konsekvens  av  for¬ 
slaget  ville  vaere  at  den  videre  utbygning  av 
forskning  og  videregående  undervisning  på 
dette  område  konsentreres  om  det  nordiske 
institutt.  Seksjonen  konkluderte  med  å  hen- 
stille  til  regjeringene  i  de  nordiske  land  å 
skaffe  til  veie  de  n0dvendige  midler  for 
etableringen  av  et  nordisk  institutt  for  sj 0- 
rett  ved  Universitetet  i  Oslo. 

(5)  Under  Nordisk  Råds  7.  sesjon  ble  det 
så  fremmet  et  forslag  om  at  Nordisk  Råd 
skulle  anbefale  overfor  regjeringene  i  de 
nordiske  land  at  et  nordisk  sj0rettsinstitutt 
måtte  bli  opprettet  i  Oslo  i  overensstemmel- 
se  med  de  foreliggende  innstillinger.  Og 
Nordisk  Råd  vedtok  5.  november  1959  en 
rekommandasjon  i  samsvar  med  forslaget. 
Under  m0te  av  representanter  for  de  nor¬ 
diske  regjeringer  s.  m.  ble  det  besluttet  at 
Norge  skulle  koordinere  det  videre  arbeid, 
og  forslaget  ble  sendt  på  remiss.  På  Nor¬ 
disk  Råds  9.  sesjon  i  1961  ble  saken  be¬ 
handlet  påny,  og  det  juridiske  utvalgs  inn¬ 
stilling  om  å  ta  de  innkomne  uttalelser  til 
efterretning  og  å  f0lge  saken  videre,  ble 


bifalt. 

(6)  Den  siste  instans  som  skulle  behandle 
sp0rsmålet,  var  det  nordiske  undervisnings- 
ministermptet,  og  på  det  11.  nordiske  un- 
dervisningsministermpte  i  Helsingfors  i  mars 

1961  ble  den  endelige  avgjprelse  truffet.  I 
vedtaket  heter  det  bl.  a.: 

«Undervisningsministermötet  konstaterar, 
att  detta  är  en  fråga,  där  ett  nordiskt  sam¬ 
gående  synes  erbjuda  synnerligen  stora  för¬ 
delar. 

Undervisningsministermötet  finner  det  än¬ 
damålsenligt,  att  det  nordiska  forskningsin¬ 
stitutet  för  sjörätt  etableras  i  anslutning  till 
den  institution  på  detta  område,  som  redan 
finnes  vid  Oslo  Universitet.» 

(7)  Dermed  var  det  formelle  grunnlag  i 
orden,  og  det  gjaldt  å  sette  beslutningen  om 
opprettelsen  av  instituttet  ut  i  livet.  Et  godt 
grunnlag  forelå  i  det  eksisterende  Institutt 
for  Sj0rett,  men  som  tidligere  nevnt  var 
lokalene  små  og  uhensiktsmessige  og  helt 
utilfredsstillende  for  et  nordiskt  institutt. 
St0rre  og  bedre  lokaler  kunne  man  f0rst 
få  eftersom  utbygningen  av  Universitetet  i 
Oslo  på  Blindern  skred  frem.  Da  f0rste 
del  av  nybygget  for  filologene  var  ferdig 
våren  1962,  kunne  juristene  rykke  inn  i  de 
ledige  lokaler  i  de  gamle  bygninger  i  Sent- 
rum,  og  her  fikk  også  Instituttet  plass,  rik- 
tignok  ikke  så  stor  plass  som  0nskelig  men 
allikevel  tilfredsstillende  arbeidsmuligheter. 
F0rst  måtte  imidlertid  lokalene  settes  i  bruk- 
bar  stand.  Arbeidet  tok  tid,  men  i  oktober 

1962  kunne  innflytningen  finne  sted,  og 
fra  1.  januar  1963  var  Instituttet  formelt 
i  drift  som  nordisk  institutt,  med  professor 
Braekhus  som  bestyrer. 

Den  hpytidelige  åpning  av  Instituttet  fant 

sted  30.  august  1963. 

Instituttets  organisasjon  og  administrasjon 

Efter  at  undervisningsministrene  hadde  truf¬ 
fet  sitt  vedtak  i  Helsingfors  i  mars  1961, 
måtte  statutter  utarbeides.  En  viss  veiledning 
hadde  man  her  i  en  utredning  foretatt  i 
Nordisk  Råds  regi,  hvor  det  er  gitt  et  m0ns- 
ter  for  hvorledes  statutter  for  fellesnordiske 
institusjoner  b0r  utformes,  jfr.  NU  1960:  2. 
Men  på  enkelte  punkter  avviker  Instituttets 
statutter  fra  dette.  (Statuttene  er  gjengitt  i 
Arkiv  for  Sj0rett  bind  6  s.  623-625.) 

Den  grunnleggende  tanke  er  at  organi¬ 
sasjon  og  administrasjon  skal  vaere  så  enkel 
som  mulig,  slik  at  Instituttets  ledelse  skal 
bruke  faerrest  mulig  arbeidstimer  til  admi- 
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nistrative  formål. 

Instituttet  har  et  styre  som  består  av  ett 
medlem  fra  hvert  av  de  deltagende  land, 
dvs.  Danmark,  Finland,  Norge  og  Sverige, 
samt  bestyreren.  Styrevervet  og  bestyrerstil- 
lingen  er  ulonnet,  men  styremedlemmene 
får  dekket  sine  utgifter  til  reise,  opphold  og 
diett  i  förbindelse  med  styrempter  og  storre 
arrangementer  i  instituttets  regi.  Styrets 
sentrale  oppgaver  er  naturlig  nok  vedtagel- 
se  av  budsjettforslag,  godkjennelse  av  regn- 
skap  samt  fastsettelse  av  de  almindelige  ret- 
ningslinjer  for  driften,  og  dessuten  den  me- 
get  viktige  oppgave  å  treffe  bestemmelser 
om  utdeling  av  de  ikke  utbetydelige  stipen- 
diemidler  Instituttet  råder  over.  Den  dag- 
lige  ledelse  foreståes  av  bestyreren  som  har 
forholdsvis  vide  fullmakter.  -  Styret  m0tes 
vanligvis  i  januar  måned.  I  l0pet  av  året 
blir  en  rekke  saker  avgjort  pr.  korrespon- 
danse. 

En  prinsipielt  viktig  avvikelse  fra  det 
m0nster  som  vanligvis  f0lges  ved  felles- 
nordiske  institusjoner,  har  man  ved  at  Sta- 
tuttenes  §  3  fastslår  at: 

«Instituttet  skal,  med  mindre  annet  f0lger 
av  disse  vedtekter,  administrativt  ha  status 
som  et  institutt  under  Det  juridiske  fakultet 
ved  Universitetet  i  Oslo.» 

Ellers  har  institusjonene  gjerne  vaert  etab- 
lert  som  frittstående  eller  »selveiende»  in- 
stitutter.  Med  den  etablerte  ordning  oppnåes 
en  rekke  fordeler.  Beregning  og  utbetaling 
av  lonn  foretaes  f.  eks.  ved  Universitetets 
administrasjon,  som  også  ordner  med  de  so- 
siale  utgifter  og  de  ansattes  pensjonsforhold, 
samt  f0rer  Instituttets  regnskaper,  som  re- 
videres  av  den  norske  Riksrevisjon.  Gjen- 
nom  Universitetet  blir  også  almindelig  ren- 
hold  og  vedlikehold  etc.  bes0rget.  En  annen 
fordel  som  fortjener  å  trekkes  saerskilt  frem, 
er  de  biblioteksmessige  tjenester  som  Insti¬ 
tuttet  får  del  av.  Det  personale  som  er  av- 
delt  fra  Universitetsbiblioteket  for  å  ta  hånd 
om  Det  juridiske  fakultets  boksamlinger, 
har  også  Instituttet  som  arbeidsområde  og 
har,  med  fakultetsbibliotekar  Haukaas  som 
den  drivende  kraft,  nedlagt  et  stort  arbeid. 
Dertil  må  nevnes  at  de  0vrige  institutter, 
sasrlig  Institutt  for  Privatrett,  har  verdifulle 
boksamlinger,  f.  eks.  store  utenlandske 
domssamlinger,  som  er  plasert  i  Instituttets 
umiddelbare  naboskap,  og  som  sj0rettsju- 
ristene  har  stor  nytte  av. 

Instituttet  ledes  som  nevnt  av  bestyreren, 


professor  Sjur  Braekhus.  Varamann  for  be¬ 
styreren  er  professor  Erling  Selvig.  Profes- 
sorene  Peter  L0drup  og  Thor  Falkanger 
har  også  sine  faste  arbeidsplasser  i  Institut¬ 
tet.  Av  personale  som  forpvrig  er  knyttet 
direkte  til  Instituttet,  har  man  en  amanuen¬ 
sis  og  inntil  3  nordiske  universitetsstipen- 
diater.  De  fire  sistnevnte  stillinger,  som  ut¬ 
lyses  på  nordisk  basis,  er  forskerstillinger, 
skjont  amanuensen  har  en  del  administra¬ 
tive  og  undervisningsmessige  plikter  som 
stipendiatene  ikke  har.  De  nevnte  stipen¬ 
dier  tilstaes  for  ett  ar  om  gängen,  men 
kan  fornyes. 

I  tillegg  hertil  har  man  rcgelmessig  to  el¬ 
ler  flere  videnskapelige  assistenter,  yngr$ 
kandidater  eller  viderekomne  juridiske  stu¬ 
denter.  Endelig  er  tre  kontordamer  i  del- 
tidsstilling  fast  knyttet  til  Instituttet.  Foru- 
ten  dette  personale  oppholder  det  seg  til 
stadighet  flere  «korttidsstipendiater»  ved  In¬ 
stituttet. 

Instituttets  okonomi 

De  deltagende  land  yder  bidrag  til  driften 
efter  et  i  Statuttene  fastsatt  forhold,  nemlig 
slik  at  Danmark  baerer  20  %,  Finland  10  % 
og  Norge  og  Sverige  hver  35  %.  Men  i  til¬ 
legg  til  de  35  %  som  Norge  betaler,  bestri¬ 
der  Norge  gjennom  Universitetet  i  Oslo  be- 
tydelige  bel0p:  Bestyreren  og  de  0vrige  em- 
bedsmenn  som  har  sin  arbeidsplass  i  Insti¬ 
tuttet,  l0nnes  over  Universitetets  budsjett; 
de  administrative  tjenester  som  ble  omtalt 
ovenfor,  er  vederlagsfrie;  og  lokalene  stilles 
vederlagsfritt  til  disposisjon,  likesom  Uni¬ 
versitetet  dekker  utgiftene  til  rengj0ring,  lys 
og  oppvarmning.  Endelig  må  nevnes  at  hel¬ 
ler  ikke  utgiftene  til  avlonning  av  viden¬ 
skapelige  assistenter  belästes  det  fellesnor- 
diske  budsjett. 

Hvilket  belop  det  efter  dette  er  som  skal 
fordeles,  beror  på  hvilket  budsjett  man  får 
godkjent.  Styret  skal  sette  opp  et  budsjett 
for  ett  kalenderår  ad  gängen,  og  dette  for¬ 
slag  sendes  det  norske  Kirke-  og  Under- 
visningsdepartement  som  efter  å  ha  förelagt 
det  for  de  ovrige  lands  undervisningsde- 
partementer,  har  myndighet  til  å  godkjen- 
ne  det.  Regnskapet  som  revideres  av  den 
norske  Riksrevisjon,  sendes  så  i  sin  tid  til 
de  respektive  land  samt  Nordisk  Råd. 

Budsjettet  for  1963  var  på  n.  kr.  100.000, 
for  1964  på  n.  kr.  160.000,  for  1965  n.  kr. 
200.000,  for  1966  på  n.  kr.  220.000,  for 
1967  på  n.  kr.  250.000,  for  1968  på  n.  kr. 
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290.000,  for  1969  på  n.  kr.  330.000  og  for 
1970  er  det  på  n.  kr.  360.000.  Godt  og  vel 
halvparten  av  de  disponible  midler  ble  de 
fprste  år  anvendt  til  stipendier;  derefter  har 
driftsbudsjettet  krevet  mer,  hvilket  henger 
sammen  med  at  l0nnsutgifter  m.  v.  vedrp- 
rende  amanuensis-stillingen  (som  ble  opp- 
rettet  i  1965)  posteres  som  driftsutgifter. 

Instituttets  form  og  de  erfaringer  man  har 
vunnet 

(1)  Av  det  som  allerede  er  sagt  om  forhis¬ 
torien  til  Instituttet,  vil  formålet  med  en 
slik  institusjon  vaere  antydet.  I  Statuttenes 
§  2  er  dette  naermere  presisert;  det  fastslåes 
generelt  at  Instituttet  «skal  arbeide  for  å 
fremme  forskning  og  undervisning  på  alle 
sj0rettens  områder»,  hvorefter  f0lger  en  eks- 
emplifikasjon  i  8  punkter  (pkt.  a— h)  som 
delvis  overlapper  eller  utfyller  hverandre. 
Her  vil  det  bli  nevnt  litt  om  de  enkelte 
punkter,  samtidig  som  det  gies  en  kort  över¬ 
sikt  over  hvorledes  Instituttet  har  virket  og 
hvilke  erfaringer  man  har  innvunnet. 

(2)  Instituttet  skal  skape  gode  ytre  ar- 
beidsforhola  og  et  godt  faglig  milj0  for  nor¬ 
diske  jurister  som  0nsker  å  drive  videre- 
gående  studier  av  teoretisk  eller  praktisk  art 
på  sjprettens  område  (pkt.  b). 

M.  h.t.  de  ytre  betingelser  setter  som 
nevnt  plassforholdene  visse  grenser,  men  det 
disponible  areal  er  blitt  godt  utnyttet,  slik 
at  de  som  er  fast  knyttet  til  Instituttet  har 
bra  kontorforhold;  de  som  oppholder  seg 
ved  Instituttet  for  en  kortere  tid,  er  stort 
sett  henvist  til  Instituttets  bibliotek  som 
imidlertid  også  skulle  gi  tilfredsstillende  ar- 
beidsforhold.  Våren  1970  har  forpvrig  In¬ 
stituttet  fått  utvidet  sitt  areal  betraktelig. 

Men  bortsett  fra  disse  arealmessige  be- 
grensninger  skulle  Instituttet  gi  de  beste  ar- 
beidsmuligheter.  Biblioteket  (jfr.  pkt.  d)  som 
har  sin  grunnstamme  fra  det  tidligere  Insti- 
tutt  for  Sj0rett,  er  -  t0r  man  si  -  meget 
godt  utbygget  m.  h.  t.  sj0rett  og  transport- 
rett  i  det  hele,  samtidig  som  man  har  et 
godt  håndbibliotek  m.  h.  t.  obligasjonsrett  og 
erstatningsrett  i  sin  almindelighet.  Bibliote¬ 
ket  s0kes  holdt  a  jour,  ikke  bare  når  det 
gjelder  nordisk  litteratur,  men  også  littera¬ 
tur  fra  de  0vrige  sj0fartsland  som  jo  spiller 
en  slik  betydelig  rolle  innen  sj0retten.  Doms- 
samlingene  fortjener  å  nevnes  spesielt  -  det 
finnes  omfattende  og  kostbare  domssam- 
linger  saerlig  fra  England  og  USA.  For  me¬ 
get  av  den  litteratur  Instituttet  har,  gjelder 


at  den  ikke  kan  skaffes  i  dag. 

For  det  rene  forskningsformål  vil  littera¬ 
tur  fra  de  mindre  viktige  sj0fartsland  ofte 
kunne  skaffes  til  veie  gjennom  låneavtaler, 
men  for  de  praktiserende  sjprettsjurister  vil 
ikke  dette  kunne  vaere  noen  brukbar  lps- 
ning.  Det  er  viktig  at  opplysningene  om 
fremmed  rett  kan  innhentes  med  en  gang 
-  og  det  er  derfor  lagt  vekt  på  at  også  litte¬ 
ratur  fra  land  hvis  rett  man  ikke  så  ofte 
m0ter,  skal  vaere  umiddelbart  tilgjengelig  i 
Instituttets  egne  lokaler.  Også  for  forsk¬ 
ningsformål  ansees  det  «åpne  hyllesystem» 
meget  viktig. 

B0kene  er  katalogisert  alfabetisk  og  syste¬ 
matisk  efter  et  eget  desimal-klassifikasjons- 
system  som  professor  Braekhus  har  utarbei- 
det.  I  tillegg  til  dette  er  den  sjprettslige  litte¬ 
ratur,  herunder  også  tidsskriftartikler,  og 
sjprettslige  dommer  blitt  fprt  på  kort  og 
ordnet  systematisk  efter  det  nevnte  desimal- 
klassifikasjonssystem.  Som  et  ledd  i  biblio- 
teksarbeid  har  man  også  fra  1965  av  begynt 
å  utarbeide  tillvekstlister  for  boksamlingen, 
slik  at  de  som  er  interessert  i  Instituttet  og 
den  sjprettslige  forskning  lettere  kan  holde 
seg  orientert  om  den  nye  litteratur  som 
kommer. 

De  enkelte  kontrakter  betyr  meget  innen 
sjpretten,  slik  at  den  som  vil  vite  hva  som 
egentlig  skjer  i  praksis,  må  ha  kjennskap  til 
klausulretten.  Og  ut  fra  en  erkjennelse  av 
dette  har  man  samlet  kontraktsformularer 
osv.  fra  de  forskjelligste  felter  innen  sjpret¬ 
ten;  også  disse  kontraktene  og  formularene 
er  katalogisert  efter  nevnte  systematikk. 

Som  en  siste  faktor  innen  denne  gruppe 
må  nevnes  behovet  for  hjelp  til  renskriv¬ 
ning  av  manuskripter,  kopiering  av  doku¬ 
menter  etc.;  og  i  l0pet  av  den  tid  Instituttet 
har  vaert  i  virksomhet,  har  det  vist  seg  at 
dette  behovet  har  vaert  st0rre  enn  opprinne- 
lig  antatt.  Men  med  flinke  kontordamer, 
benyttelse  av  ekstrahjelp  og  möderne  ko¬ 
pierings-  og  dupliseringsutstyr  (som  i  det 
vesentlige  har  vaert  anskaffet  i  samarbeide 
med  de  0vrige  institutter  under  Det  juri- 
diske  fakultet)  har  alt  ordnet  seg  på  en  til¬ 
fredsstillende  måte. 

I  naer  tillknytning  til  det  föregående  kan 
det  vaere  grunn  til  å  nevne  at  når  et  manu¬ 
skript  er  ferdig  fra  forfatterens  hånd,  får 
man  spprsmålet  om  trykning.  For  de  sjp¬ 
rettslige  arbeider  som  frembringes  ved  In¬ 
stituttet,  er  det  en  naturlig  og  gunstig  ord¬ 
ning  at  publikasjon  finner  sted  i  Arkiv  for 
Sjprett  -  på  den  måte  vil  arbeidet  kunne  nå 
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den  st0rste  krets  av  sj0rcttsjurister.  En  an- 
nen  fordel  av  mer  teknisk  art  er  at  tids- 
skriftets  redakt0r  er  identisk  med  Institut¬ 
tets  bestyrer  og  at  redaksjonen  av  tidsskrif- 
tet  faktiskt  skjer  innen  Instituttets  vegger 
(jfr.  pkt.  f). 

(3)  Instituttets  arbcidsplasser  benyttes 
forst  og  fremst  av  dem  som  er  fast  knyttet 
til  Instituttet  (jfr.  ovenfor),  men  også  av 
en  rekke  andre,  hvorav  stipendiatene  saer- 
lig  må  fremheves.  Av  översikten  over  Insti¬ 
tuttets  0konomi  vil  det  ha  fremgått  at  en 
vesentlig  del  av  bevilgningene  benyttes  til 
stipendier  -  og  dette  er  også  en  meget  vik¬ 
tig  side  av  Instituttets  virksomhet. 

Stipendiene  kan  deles  opp  i  tre  grupper. 

Den  f0rste  gruppe  omfatter  de  tidligere 
omtalte  3  universitetsstipendier  som  tildeles 
yngre  nordiske  juridiske  kandidater  med 
lyst  og  anlegg  for  videregående  videnska- 
pelig  arbeide  innenfor  sj0retten.  Disse  sti¬ 
pendiene  er  (1969)  hvert  på  ca  n.  kr.  33.000 
pr.  år  og  kan  forlenges  i  inntil  5  år. 

Den  annen  gruppe  er  korttidsstipendier 
til  eldre  og  yngre  forskere,  normalt  hjem- 
meh0rende  utenfor  Norge,  som  0nsker  å 
vasre  ved  Instituttet  noen  tid,  f.  eks.  for  å 
få  diskutert  visse  sider  av  et  pågående  ar¬ 
beide  og  undersoke  litteratur,  domssamlin- 
ger,  kartoteker  etc.  som  ikke  finnes  på 
hjemstedet.  I  perioden  1963-69  ble  det  i  alt 
utdelt  51  slike  stipendier  med  belop  varie- 
rende  mellom  n.  kr.  1.500  og  kr.  12.000. 

Den  siste  gruppe  utgjores  av  de  såkalte 
studentstipendier  beregnet  på  juridiske  stu¬ 
denter  som  vil  fullf0re  sin  utdannelse  innen 
sj0retten  (jfr.  også  nedenfor  under  pkt.  7). 
Også  disse  stipendier  er  prinsipielt  beregnet 
på  ikke-norske.  I  perioden  1963—69  er  det 
utdelt  23  slike  stipendier  til  dekning  av  ca. 

3  måneders  opphold  ved  Instituttet. 

Ikke-norske  stipendiater  som  oppholder 
seg  ved  Instituttet  blir  p.  t.  ikke  beskattet 
i  Norge  av  sine  stipendier,  hverken  når  det 
gjelder  långtids-  eller  korttidsstipendiater. 
Norske  universitetsstipendiater  ved  Institut¬ 
tet  er  derimot  skattemessig  blitt  behandlet 
på  linje  med  andre  universitetsstipendiater. 

(4)  Ytre  gode  arbeidsvilkår  er  selvsagt  av 
stor  betydning,  men  en  like  viktig  faktor 
for  å  fremme  forskning  er  at  det  finnes 
et  faglig  mil}0.  Og  på  dette  felt  har  Insti¬ 
tuttet  en  stor  oppgave,  som  synes  10st  på 
en  tilfredsstillende  måte.  Blandt  dem  som 
til  daglig  ferdes  og  arbeider  i  Instituttet,  vil 
det  selvsagt  skje  en  uformell  utveksling  av 


idéer  og  tanker,  og  det  vil  bli  diskusjoner 
om  dagsaktuelle  sj0rettslige  problcmer  så- 
vel  som  dem  som  den  enkelte  i  0yeblikket 
skriver  om.  En  naerliggende  mulighet  kunne 
vacre  at  det  ble  innavl,  men  slike  farer  er 
redusert  ved  de  hyppige  besok  av  gjester 
og  stipendiater  fra  samtlige  nordiske  land, 
og  ved  den  naere  kontakt  med  det  praktiske 
liv.  På  den  annen  side  vil  de  besokende 
kunne  ha  glede  og  nytte  av  å  få  diskutert 
sine  problemer. 

Den  faglige  meningsutveksling  skjer  ikke 
bare  på  denne  uformelle  måte.  Ved  Insti¬ 
tuttet  arrangeres  det  rcgelmessig  seminarer 
med  deltagelse  av  dem  som  i  0yeblikket  er 
ved  Instituttet,  samt  av  praktiserende  sj0- 
rettsjurister  i  Oslo.  Ved  disse  seminarer  vil 
det  vanligvis  vasre  slik  at  den  som  arbeider 
med  et  spesielt  emne  kan  få  fremlagt  sine 
problemer  (i  form  av  en  stensilert  innled- 
ning  på  10-15  sider)  og  få  dem  dr0ftet  -  og 
dette  har  vist  seg  å  vaere  en  meget  hensikts- 
messig  ordning. 

I  tillegg  til  disse  seminarer  holdes  det 
hvert  annet  år  et  st0rre  spesialistseminar 
over  tre  dager  med  deltagelse  av  ca.  50 
praktiserende  sjorettsjurister  og  forskere  fra 
Danmark,  Finland,  Norge  og  Sverige.  Van¬ 
ligvis  holdes  det  5  innledningsforedrag  som 
belyser  forskjellige  sider  av  et  felles  pro- 
blemkompleks  -  med  efterf0lgende  disku- 
sjon. 

De  to  f0rste  seminarer  av  denne  type 
(i  1964  og  1966)  ble  holdt  i  Oslo.  Det  tred¬ 
je  ble  lagt  til  Göteborg  (i  1968)  fordi  man 
anså  det  i  overensstemmelse  med  den  nor¬ 
diske  tanke.  Det  fjerde  seminar  er  blitt 
avholdt  i  Danmark  i  juni  1970.  Selv  om 
arrangementet  legges  til  steder  utenfor  Oslo, 
står  Instituttet  ansvarlig  for  det  faglige  opp- 
legg. 

(5)  Som  en  naturlig  konsekvens  av  det 
faktum  at  Instituttet,  i  hvert  fall  innen  Nor¬ 
den,  har  det  beste  bibliotek  m.  v.  som  be- 
sokes  av  eldre  og  yngre  forskere  fra  de 
nordiske  land  —  med  eller  uten  stipendier  — 
og  de  personlige  kontakter  som  på  denne 
måte  knyttes,  vil  forskerne  innen  sj0rettens 
område  ha  en  god  översikt  over  hva  eldre 
og  yngre  kolleger  arbeider  med  til  enhver 
tid.  Man  kan  derfor  unngå  at  to  forskere 
arbeider  med  samme  emne  i  de  tilfelle  hvor 
det  ikke  er  0nskelig  og  omvendt  har  man 
översikt  over  de  felter  som  er  »fri»,  og 
yngre  forskere  kan  f.  eks.  oppmuntres  til  å 
sette  sin  arbeidskraft  inn  der  hvor  behovet 
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er  st0rst.  Man  kan  f0lgelig  si  at  det  gjennom 
Instituttet  skjer  en  uformell  koordinering  av 
forskningen  i  Norden  (jfr.  pkt.  a). 

(6)  Kontakten  med  praktisk  shipping  er 
flere  gånger  nevnt  -  og  Statuttene  betoner 
sterkt  betydningen  av  dette  (pkt.  g  og  h, 
jfr.  også  pkt.  b).  En  slik  kontakt  er  selvsagt 
til  gjensidig  glede  og  nytte  -  og  fra  Insti¬ 
tuttets  side  sees  det  derfor  med  tilfredshet 
på  at  dets  bibliotek,  arkiver  etc.  blir  benyttet 
av  det  praktiske  livs  menn,  og  at  disse 
f.  eks.  deltar  i  seminarer;  til  gjengjeld  får 
forskerne  betydningsfulle  informasjoner  og 
vurderinger. 

(7)  Hittil  har  siktepunktet  fprst  og  fremst 
vaert  Instituttets  rolle  ved  videregående  stu¬ 
dier,  men  det  har  også  vesentlige  oppgaver 
når  det  gjelder  undervisning  på  det  plan 
som  fprer  frem  til  den  juridiske  embedseksa- 
men  (pkt.  c),  eller  undervisning  for  funksjo- 
naerer  i  naeringslivet  eller  den  offentlige 
administrasjon  i  sjprettslige  emner  (pkt.  h). 
Hvert  semester  blir  det  av  de  laererkrefter 
som  er  knyttet  til  Instituttet,  holdt  foreles- 
ninger  over  sjprett  for  studenter  eller  andre 
interesserte,  eller  sjprettslige  emner  blir  be- 
handlet  i  seminars  form.  Saerlig  kan  det  vaere 
grunn  til  å  nevne  at  i  Sverige  må  den  ju¬ 
ridiske  student  som  et  ledd  i  de  såkalte 
»tillämpade  studier»  skrive  en  selvstendig 
liten  artikkel  om  et  juridisk  emne,  og  Insti¬ 
tuttet  har  hatt  bespk  av  en  rekke  svenske 
studenter  som  har  valgt  et  sj0rettslig  emne. 
Disse  har  regelmessig  fått  et  oppholdsstipen- 
dium  fra  Instituttet,  og  Instituttets  stab  har 
efter  beste  evne  fors0kt  å  bidra  med  råd 
og  veiledning.  Noe  anderledes  er  ordningen 
i  Norge  -  her  kan  sj0rett  velges  som  et  spe- 
sialfag  mellom  mange,  og  den  som  tar  sj0- 
rett  som  spesialfag,  kan  benytte  Instituttets 
bibliotek  m.  v.  under  sitt  arbeide  med  faget 
og  kan  få  råd  og  veiledning.  Den  norske 
student  kan  velge  å  underkaste  seg  en 
skriftlig  prpve  i  spesialfaget  eller  å  skrive 
en  artikkel  slik  som  sin  svenske  kollega  - 
i  siste  fall  er  selvsagt  veiledningsbehovet 
saerlig  sterkt  til  stede. 

(8)  Når  man  skal  sammenfatte  de  er- 
f aringer  som  er  innhentet  siden  1.  januar 
1963,  må  vi  ha  lov  til  å  si  at  Nordisk  Insti- 
tutt  for  Sjprett  synes  å  ha  oppfylt  de  for- 
ventninger  man  stillet  ved  stiftelsen.  Det 
har  vaert  en  stor  fordel  at  Instituttets  virke¬ 
område  har  vaert  klart  definert  og  såvidt 
spesielt,  at  det  har  vaert  mulig  å  holde  en 
tilfredsstillende  faglig  standard,  derunder  å 


bygge  opp  et  fprsteklasses  bibliotek.  Insti¬ 
tuttet  er  faktisk  blitt  et  senter  for  sjpretts- 
forskningen  i  Norden.  Samtidig  er  det  inter- 
essant  å  konstatere  at  opprettelsen  av  In¬ 
stituttet  ikke  har  f0rt  til  noen  reduksjon  av 
den  sjprettslige  forskningsaktivitet  i  Nor¬ 
den  forpvrig.  Snarere  ser  det  ut  til  at  det 
har  fprt  til  stimulering.  Ved  den  Rättsve¬ 
tenskapliga  Institutionen,  Handelshögskolan 
i  Göteborg,  drives  det  således  et  meget  ak¬ 
tivt  sj0rettslig  forskerarbeide,  og  det  sam¬ 
me  gjelder  ved  Stockholms  Universitet  ved 
Institutionen  för  Sjörätt  och  annan  Trans¬ 
porträtt.  Det  er  ipynespringende  at  den  nor¬ 
diske  kontakt  innen  faget  er  blitt  sterkt 
0ket  -  og  sentrum  for  dette  har  nettopp 
vaert  Instituttet.  Der  mptes  de  aktive  forske- 
re  stadig,  fordi  Instituttet  er  det  best  ut- 
byggede,  slik  at  alle  nesten  uten  unntagel- 
se  må  dit  fpr  eller  senere  for  lengre  eller 
kortere  tid.  Det  skjer  en  fri  meningsut- 
veksling  og  en  uformell  knytning  av  per- 
sonlige  kontakter  som  er  så  verdifull  for 
forskningens  utvikling  og  som  ikke  så  lett 
ville  ha  kunnet  skje  uten  Instituttet.  Man 
kan  si  det  slik  at  Nordisk  Institutt  for  Sjp¬ 
rett  har  vaert,  og  er,  av  vesentlig  betydning 
for  det  videnskapelige  arbeide  innen  sjpret- 
ten  i  Norden  ved  at  man  har  fått  et  felles 
m0tested  som  også  byr  på  gode  arbeids- 
forhold. 

I  den  senere  tid  har  det  i  de  nordiske 
land  vaert  en  klar  pkning  i  antall  publiserte 
sj0rettslige  avhandlinger  og  artikler,  og  fle¬ 
re  er  ventet  i  naermeste  fremtid.  Således 
er  det  i  årene  1963—70  tildelt  10  juridiske 
doktorgrader  og  4  licentiatgrader  for  arbei- 
der  av  transportrettslig  art.  Alle  de  forskere 
det  gjelder,  har  i  stprre  eller  mindre  ut- 
strekning  hatt  kontakt  med  Instituttet  under 
utarbeidelsen  av  avhandlingene. 

Sluttelig  må  det  heller  ikke  glemmes  den 
betydning  Instituttet  har  for  studenter  og 
praktiserende  som  spker  kunnskaper  og  in- 
formasjon  uten  henblikk  på  videnskapelig 
forfatterskap. 

4. 3. 1.3  Nordisk  ekspertudvalg  vedr^rende 
institutionelt  nordisk  samarbejde  på  europa- 
rettens  område.  På  et  skandinavisk  kol- 
lokvium  om  europaretlige  problemer  afholdt 
i  Vedbaek  den  29.  september-1.  oktober 
1967  vedtog  man  at  nedsaette  et  udvalg  med 
den  opgave  dels  at  virke  midlertidigt  som 
samarbejdsorgan  for  de  institutter  og  perso¬ 
ner  i  Skandinavien,  der  driver  forskning,  un- 
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dervisning  eller  som  tjenestemaend  er  beskaef- 
tiget  inden  for  europarettens  område  og  at 
udarbejde  vedtaegter  for  et  sådant  samar- 
bejdsorgan,  dels  at  udarbejde  forslag  til  et 
nordisk  institut  eller  anden  for  for  institutio- 
nelt  samarbejde  inden  for  retsområdet. 

Nordisk  kulturkommissions  sektion  I  har 
dereftcr  ved  skrivelse  af  2.  november  1967 
udnaevnt  udvalget  til  nordisk  ekspertudvalg 
med  den  ovennaevnte  funktion. 

Udvalget  har  taget  initiativ  til  et  nordisk 
forskningsprojekt  vedrorende  selskabsaktivi- 
tet  og  fusion  over  graenserne  i  Norden. 
Forskningen  er  organiseret  som  et  samar¬ 
bejde  mellem  arbejdsgrupper  nedsat  i  de 
fire  nordiske  lande. 

Efter  forslag  fra  professor  Brinkhorst, 
Groningen,  har  man  etableret  en  mpderaek- 
ke  om  europaretlige  emner  for  jurister  fra 
E.  E.  C.  og  de  nordiske  lande.  Det  fprste 
kollokvium  afholdtes  i  Groningen  den  8.-9. 
november  1968  og  er  refereret  i  Common 
Market  Law  Review  bd.  6  p.  375-405.  Det 
andet  kollokvium  afholdtes  i  Vedbaek  den 
25.-27.  september  1969.  Et  tredje  kollok¬ 
vium  formodes  afholdt  i  1970/71. 

4. 3. 1.4  Nordiskt  skattevetenskcipligt  samar¬ 
bete.  På  initiativ  av  Nordiska  rådet  hölls 
den  25-26  april  1966  en  nordisk  skatte- 
konferens  i  Köpenhamn  (se  Nordisk  ut- 
redningsserie  1966:4).  Vid  denna  konfe¬ 
rens  uttalades  från  många  håll  tanken  på 
ett  organiserat  skattevetenskapligt  samarbe¬ 
te  inom  Norden.  Konferensen  ledde  till  ett 
från  danskt  håll  till  Nordiska  rådet  riktat 
medlemsförslag  om  nordiskt  skatteveten¬ 
skapligt  samarbete.  Förslaget  antogs  enhäl¬ 
ligt  vid  Nordiska  rådets  session  i  Oslo  den 
20  februari  1968  (rekommendation  nr  14/ 
1968).  Finland  utsågs  sedermera  att  vara 
koordinerande  land  för  spörsmålets  bered¬ 
ning. 

Ett  särskilt  arbetsutskott  har  därefter  fö¬ 
reslagit  inrättandet  av  ett  nordiskt  skatte¬ 
vetenskapligt  forskningsråd.  Rådets  uppgift 
skulle  vara  att  främja  samarbete  inom  skat- 
teforskningen,  med  inriktning  särskilt  på 
frågeställningar  av  gemensamt  nordiskt  in¬ 
tresse.  Begreppet  skattevetenskap  skulle  in¬ 
om  det  planerade  forskningssamarbetet  in¬ 
te  begränsas  till  de  juridiska  aspekterna 
utan  även  omfatta  företagsekonomiska,  na¬ 
tionalekonomiska  och  andra  samhällsveten¬ 
skapliga  frågeställningar.  Det  skatteveten- 
skapliga  samarbetet  skulle  i  huvudsak  in¬ 
riktas  på  målforskning  och  på  konkreta 


forskningsuppgifter,  vilkas  forskningsresul¬ 
tat  kan  användas  vid  det  ekonomiska  och 
politiska  beslutsfattandet.  Forskningen  skul¬ 
le  vara  vetenskaplig  och  förutsättningslös. 
Beställningsarbeten  till  förmån  för  enskilda 
organisationer  eller  andra  intressenter  skul¬ 
le  inte  förekomma. 

Organisatoriskt  skulle  forskningsrådet  be¬ 
stå  av  tre  medlemmar  jämte  suppleanter. 
Som  stöd  för  rådets  medlemmar  skulle  fin¬ 
nas  en  heltidsanställd  sekreterare  med  ve¬ 
tenskapliga  kvalifikationer  inom  någon  av 
skattevetenskaperna  samt  nödig  kansliper¬ 
sonal.  Vidare  skulle  i  varje  land  finnas  en 
nationell  expertgrupp. 

4.3.2  Den  rättsjämförande  verksamheten  i 
de  särskilda  länderna 

4.3.2. 1  Danmark.  I  Danmark  drives  sam- 
menlignende  retsvidenskab  i  princippet  af 
alle,  der  beskaeftiger  sig  med  retsvidenska- 
belig  forskning. 

Ved  universiteterne  er  professoraterne 
som  hovedregel  oprettet  som  professorater 
i  retsvidenskab  og  altså  ikke  med  noget  be- 
stemt  emneområde.  Fagfordelingen  beslut¬ 
tes  af  fakulteterne.  Ved  K0benhavns  Uni¬ 
versitet  påhviler  ansvaret  for  retssammen- 
ligning  f0rst  og  fremmest  professoren  i 
retslaere.  Ved  Handelsh0jskolen  i  K0ben- 
havn  findes  et  professorat  i  international 
og  sammenlignende  ret. 

Ved  Kpbenhavns  Universitet  findes  et  in¬ 
stitut  for  international  ret  og  europaret  og 
ved  Handelshpjskolen  i  Kpbenhavn  et  in¬ 
stitut  for  markedsret.  Det  b0r  dog  nok  un- 
derstreges,  at  studiet  af  de  europaeiske  or¬ 
ganisationers  ret  drives  som  et  egentligt  spe¬ 
cialstudium  og  ikke  som  et  retssammenlig- 
nende  studium. 

Med  hensyn  til  undervisningen  gaelder  på 
samme  måde,  at  der  inden  for  mange  spe- 
cialfag  finder  undervisning  sted,  som  in¬ 
drager  fremmed  ret.  Derimod  findes  der 
ingen  saerlig  undervisning  i  retssammenlig- 
ning. 

4.3. 2. 2  Finland.  Jämförande  rättsvetenskap 
har  beretts  ett  relativt  anspråklöst  utrymme 
inom  den  akademiska  undervisningen  i  Fin¬ 
land.  Komparativa  aspekter  beaktas  emel¬ 
lertid  inom  den  ordinarie  undervisningen 
sålunda,  att  material  från  de  övriga  nordis¬ 
ka  länderna  medtagits  i  kursfordringarna 
för  företrädesvis  högre  vitsord  i  civil-  och 
handelsrättsliga  ämnen.  Speciella  semina- 
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rier  har  i  någon  mån  förekommit  med 
komparativa  problemställningar  på  pro¬ 
grammet.  Kursen  i  internationell  handel, 
bl.  a.  vid  Helsingfors  universitets  juridiska 
fakultet,  upptar  en  del  komparativa  fråge¬ 
ställningar. 

Utöver  en  spridd  och  närmast  tillfällig 
undervisning  av  ovan  antydd  karaktär  har 
emellertid  jämförande  rättsvetenskap  inte 
uppmärksammats  i  den  ordinarie  undervis¬ 
ningen. 

Beträffande  forskning  bör  inledningsvis 
nämnas  att  det  år  1953  inrättats  ett  insti¬ 
tut  för  jämförande  rätt  vid  Helsingfors  uni¬ 
versitet.  På  grund  av  bristande  medel  och 
delvis  även  bristande  personella  resurser  har 
institutets  verksamhet  varit  av  mindre  om¬ 
fattning.  Institutet  ledes  av  en  professor  vid 
fakulteten  med  detta  som  biuppgift.  Han  bi¬ 
trädes  av  en  halvdagsamanuens  samt  sedan 
1970  av  en  assistent.  Institutet  har  verkat 
för  spridande  av  information  om  finländsk 
rätt  utomlands,  samt  i  den  utsträckning  som 
dess  resurser  det  tillåtit  deltagit  i  internatio¬ 
nellt  samarbete  på  rättsvetenskapens  om¬ 
råde.  Här  kan  nämnas  att  Institutet  deltagit 
som  organisatör  i  International  Association 
of  Legal  Science  kollokvium  som  hölls  i  Hel¬ 
singfors  1960.  Åren  1961  och  1962  anord¬ 
nade  med  Institutets  medverkan  Faculté  in- 
ternationale  pour  l’ enseignement  du  droit 
comparé  sina  kurser  i  Helsingfors.  Institutet 
står  även  som  utgivare  av  skriftserien  Studia 
luridica  Helsingiensia  i  vilken  serie  engelsk- 
och  franskspråkiga  arbeten  av  komparativ¬ 
rättslig  karaktär  ingår.  Institutets  inverkan 
på  individuell  forskning  i  komparativa  äm¬ 
nen  har  emellertid  varit  ringa.  En  aktiv  in¬ 
sats  från  individuella  forskares  sida  har 
dock  till  en  del  uppvägt  de  brister  som  in¬ 
stitutionellt  kan  sägas  förekomma.  Beträf¬ 
fande  aktiviteten  vid  de  olika  universiteten 
och  högskolorna  har  Helsingfors  universitet 
i  allmänhet  visat  det  största  intresset.  Hel¬ 
singfors  universitet  har  sålunde  anhållit  om 
inrättandet  av  en  professur  i  jämförande 
rättsvetenskap. 

Sammanfattningsvis  må  framhållas  att  nå¬ 
gon  organiserad  undervisning,  som  skulle 
beakta  t.  ex.  europamarknaden,  EFTA  eller 
andra  för  Finland  och  Norden  viktiga  in¬ 
ternationella  bildningar,  inte  äger  rum  för 
närvarande  vid  universitetens  rättsveten¬ 
skapliga  fakulteter.  En  undervisning  som  be¬ 
rör  regionala  handelspolitiska  sammanslut¬ 
ningar  sådana  som  EFTA  och  EEC  före¬ 


kommer  emellertid  i  något  större  utsträck¬ 
ning  vid  landets  handelshögskolor.  Det  är 
emellertid  inte  i  egentlig  mening  komparativ 
rätt  som  då  behandlas  utan  snarare  studiet 
av  ett  specialämne,  där  huvudvikten  inte 
läggs  på  rättsliga  faktorer  utan  på  ekono¬ 
miska  och  politiska  element.  Forskningen 
är  i  stort  sett  beroende  av  enskilda  forskares 
intresse  och  initiativ  och  är  sålunda,  frånsett 
förekomsten  av  ett  institut  vid  Helsingfors 
universitet,  utan  formellt  stöd  av  något  slag. 

4. 3.2.3  Island.  Ved  Islands  Universitet  fin- 
des  der  ikke  noget  institut  eller  nogen  laere- 
stol,  som  har  det  som  speciel  opgave  at 
varetage  forskning  eller  studier  i  sammen- 
lignende  retsvidenskab.  Det  kendes  heller 
ikke  som  et  selvstaendigt  fag  indenfor  det 
juridiske  studium.  I  de  sidste  år  har  man 
beskaeftiget  sig  noget  med  sammenlignende 
retsvidenskab  set  fra  et  historisk  synspunkt 
som  en  del  af  undervisningen  i  retshistorie. 
Det  er  endvidere  hensigten  at  tage  studiet 
af  de  europaeiske  organisationers  ret  op  som 
et  specialstudium  inden  for  det  juridiske  stu¬ 
dium. 

I  undervisningen  medtager  man  i  ikke 
ringe  udstraekning  fremmed  ret  inden  for 
mange  specialfag. 

4. 3. 2.4  Norge.  Når  det  gjelder  den  kompa¬ 
rative  r ettsforskning,  har  rettssammenlik- 
ning  i  Norge  hittil  ikke  vaert  dyrket  som  et 
selvstendig  fag,  og  vår  rettslitteratur  omfat- 
ter  bare  ganske  få  arbeider  med  rent  eller 
overveiende  komparativrettslig  innhold. 
Men  dette  betyr  ikke  at  den  komparative 
metode  har  vaert  forsömt.  Den  litteraere 
tradisjon  hos  oss  har  vaert  å  bygge  inn  av¬ 
snitt  om  fremmed  rett  i  arbeider  om  norsk 
og  nordisk  rett.  I  senere  år  har  det  imidler- 
tid  vaert  en  klar  tendens  til  å  gå  lengre  i 
komparativ  retning,  först  og  fremst  på  retts- 
felter  hvor  utviklingen  mot  internasjonalt 
enhetlige  lovregler  er  kommet  langt  og  hvor 
rettsspörsmålene  ofte  har  tilknytning  til  fle- 
re  land.  Mest  påtakelig  har  dette  vaert  til- 
fellet  med  arbeider  om  transportrettslige  em- 
ner.  Med  den  transportrettslige  forskning 
som  plattform  har  imidlertid  i  den  seneste 
tid  også  mer  generelle  privatrettslige  proble¬ 
mer  vaert  angrepet  med  en  rendyrket  kom¬ 
parativ  metodikk.  Selvig,  The  Freight  Risk. 
A  Comparative  Study  in  Contract  and  Mari- 
time  Law  (Arkiv  for  Sj0rett  bd.  7,  hittil 
utkommet:  Part  1-3),  er  et  fremtredende 
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eksempel. 

Undervisningen  ved  de  norske  universi¬ 
teter  tar  som  alt  overveiende  hovedregel 
sikte  på  innfpring  i  norsk  rett,  og  undervis¬ 
ningen  i  de  obligatoriske  fag  vil  derfor  i  li¬ 
ten  grad  bringe  studenten  i  kontakt  med 
fremmed  rett  og  med  rettssammenliknen- 
de  studier. 

I  en  del  av  de  valgfrie  fag  som  inngår  i 
studiets  siste  avdeling,  de  såkalte  spesial- 
fag,  vil  imidlertid  studenten  bli  konfron- 
tert  med  fremmed  rett,  og  dermed  med  en 
komparativ  problematikk.  Saerlig  gjelder  det- 
te  for  spesialfaget  engelsk-amerikansk  rett 
(common  law),  der  eksamenskravet  er  kjenn- 
skap  til  hovedtrekkene  i  rettssystemet,  retts- 
kildelaeren  og  de  viktigste  privatrettslige 
disipliner,  og  mer  grundig  kjennskap  til 
reglene  på  et  sentralt  rettsområde.  Et  an- 
net  spesialfag  med  betydelige  rettssammen- 
liknende  innslag  er  europeisk  markedsrett. 
Også  i  flere  av  de  pvrige  spesialfag,  som 
sjprett,  luftrett,  internasjonal  privatrett  og 
handelsrett  er  det  et  stprre  eller  mindre 
innslag  av  fremmed  rett  og  rettssammen- 
likning,  og  det  samme  gjelder  til  dels  for 
de  immaterialrettslige  spesialfag. 

Hva  angår  arbeidsgrunnlaget  for  kompa¬ 
rativ  r  etts  forskning,  skal  nevnes: 

Samlingen  av  juridisk  litteratur  ved  Uni¬ 
versitetet  i  Oslo  utgjor  for  tiden  omkring 
200  000  bind.  Av  dette  er  ca.  40  000  bind 
oppsatt  i  de  juridiske  forskningsinstitutter 
i  universitetsbygningene  i  sentrum,  mens 
det  ovrige  beror  i  Universitetsbibliotekets 
magasiner.  Universitetsbibliotekets  fakul- 
tetstjeneste  har  imidlertid  bygd  opp  en  sam- 
ordnet  katalog  som  gj0r  det  enkelt  for  en 
forsker  å  skaffe  seg  översikt  over  samlinge- 
nes  totale  tilbud  av  litteratur  innenfor  de 
enkelte  områder. 

De  juridiske  instituttene  har  i  sine  loka¬ 
ler,  foruten  et  bredt  utvalg  av  standardver¬ 
ker  og  monografier  fra  land  utenom  Nor¬ 
den,  en  betydelig  og  vel  utbygd  samling  av 
tidsskrifter  og  domssamlinger,  og  byr  for- 
såvidt  på  et  meget  godt  arbeidsgrunnlag 
for  komparativ  rettsforskning  (jfr.  bilag  nr. 
6)- 

Også  to  institusjoner  utenfor  universitetet 
b0r  nevnes. 

Det  norske  Nobelinstitutt,  som  ble  opp- 
rettet  i  1904,  skal  etter  sine  statutter  bl.  a. 
förestå  det  omfattende  utredningsarbeid  som 
er  npdvendig  for  å  vurdere  forslag  om  til- 
deling  av  Nobels  fredspris.  Instituttet  före¬ 


står  videre  en  viss  kurs-  og  forelesnings- 
virksomhet. 

Nobelinstituttets  bibliotek  i  Oslo  består 
av  ca.  85  000  bind,  vesentlig  litteratur  innen¬ 
for  feltene  historie,  statsvitenskap  og  intcr- 
nasjonal  rett.  Samlingen  av  juridisk  litte¬ 
ratur  utgjpr  (foruten  tidsskrifter)  mer  enn 
13  000  bind.  Denne  samlingen  har  sitt  abso¬ 
lutte  tyngdepunkt  på  det  folkerettsligc  om¬ 
råde,  men  der  finnes  også  en  del  internasjo¬ 
nal  privatrettslig  litteratur,  og  denne  del  av 
samlingen  spkes  holdt  å  jour  iallfall  forså- 
vidt  angår  sentrale  hovedverk  og  oversikts- 
verk.  Biblioteket  er  dessuten  depotbiblio- 
tek  for  EEC-publikasjoner,  og  har  på  den¬ 
ne  bakgrunn  s0kt  å  bygge  opp  en  rimelig 
samling  av  Europarettslitteratur. 

Institutt  for  sammenlignende  kulturforsk¬ 
ning  har  etter  sine  statutter  som  sentralt 
arbeidsfelt  sammenliknende  språk-,  folke- 
minne-  og  religionsforskning,  etnologi,  ar¬ 
keologi  og  sammenliknende  etnologisk  retts- 
og  samfunnsforskning.  Instituttets  midler  be¬ 
nyttes  i  f0rste  rekke  til  finansiering  av 
forskning  og  til  publisering  av  forsknings¬ 
resultater.  Det  har  utgitt  henimot  hundre 
st0rre  og  mindre  publikasjoner,  og  har  dess¬ 
uten  arrangert  en  rekke  forelesningsserier 
med  et  sterkt  innslag  av  utenlandske  fore- 
lesere. 

Når  det  gjelder  den  komparative  retts¬ 
forskning,  gir  statuttene  grunnlag  for  å  st0t- 
te  forskning  som  har  historisk  anlegg,  ved 
å  s0ke  å  påvise  fellestrekk  og  motsetninger 
ved  rettsutviklingen  hos  de  forskjellige  folk. 
Tre  publikasjoner  med  juridisk  emne  er  ut¬ 
gitt.  San  Nicolo:  Beiträge  zur  Rechtsge- 
schichte  im  Bereiche  der  keilschriftlichen 
Rechtsquellen,  Solem:  Lappiske  rettsstudier 
og  Vinogradoff:  Custom  and  Right. 

Den  foranstående  översikt  gjelder  forhol- 
dene  i  Oslo,  hvor  arbeidsforholdene  for 
komparativ  rettsforskning  som  man  ser  er 
gode.  Ved  Universitetet  i  Bergen  er  man 
nå  i  ferd  med  å  bygge  opp  en  ny  rettsviten- 
skapelig  avdeling.  Her  er  man  naturlig  nok 
kommet  langt  kortere. 

4. 3. 2. 5  Sverige.  Sedan  länge  har  den  kom¬ 
parativa  metoden  använts  i  svensk  rättsve- 
tenskaplig  forskning.  De  första  ansatserna 
ligger  långt  tillbaka  i  tiden.  Under  1800-ta- 
let  blir  metoden  mera  uppmärksammad, 
t.  ex.  inom  straffrätten  (Knut  Olivecrona 
m.  fl.),  och  under  innevarande  sekel  har  den 
mer  och  mer  vunnit  fotfäste  inom  skilda 
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grenar  av  den  juridiska  forskningen.  Inom 
den  akademiska  juridiska  undervisningen 
har  först  i  våra  dagar  den  utländska  rätten 
och  de  allmänna  komparativa  problemen 
börjat  mera  direkt  uppmärksammas  genom 
särskilda  kurser,  seminarier  o.  dyl.  Det  är 
svårt  att  utan  ingående  undersökningar  av¬ 
göra,  i  vilken  grad  undervisningen  i  de  tra¬ 
ditionella  juridiska  ämnena  redan  tidigare 
upptagit  rättsjämförelser.  I  någon  grad  har 
sådana  otvivelaktigt  förekommit  såväl  i  den 
allmänna  rättsläran  (eller  motsvarande  äldre 
fack  juridisk  encyklopedi)  som  i  de  särskilda 
positivrättsliga  ämnena. 

För  närvarande  förekommer  vid  fakulte¬ 
terna  i  Stockholm  och  Uppsala  en  ganska 
omfattande  komparativ  undervisning  utan¬ 
för  de  vanliga  grundämnena  i  juris  kandidat¬ 
examen,  och  även  i  Lund  har  de  kompara¬ 
tiva  problemen  börjat  beaktas  mera  än  tidi¬ 
gare.  I  Stockholm  (se  bil.  5  nedan)  har  in¬ 
förts  särskilda  examina  för  utländska  stude¬ 
rande,  Diploma  of  Comparative  Law  och 
Diploma  of  International  Law,  med  därtill 
hörande  undervisning.  Engelskspråkiga  se¬ 
minarier  ordnas  gemensamt  för  utlänningar¬ 
na  och  yngre  svenska  forskare  m.  fl.  En  sär¬ 
skild  kurs  i  amerikansk  rätt  har  ordnats  för 
mera  avancerade  svenska  studenter,  och 
även  annan  komparativ  undervisning  har 
förekommit.  Till  fakulteten  är  knutna  två 
institut  med  specialbibliotek  av  komparativ 
karaktär,  Institutet  för  immaterialrätt  och 
Axel  Ax: son  Johnsons  stiftelse  för  sjörätt 
och  annan  transporträtt.  Sedan  1957  utges 
vid  fakulteten  i  Stockholm  den  engelsk¬ 
språkiga  årsboken  Scandinavian  Studies  in 
Law  med  syfte  att  sprida  internationell  kän¬ 
nedom  om  det  nordiska  rättsområdet.  I  var¬ 
je  årgång  ingår  bidrag  från  Danmark,  Fin¬ 
land,  Norge  och  Sverige.  I  Uppsala  grunda¬ 
des  år  1948  ett  till  juridiska  fakulteten  knu¬ 
tet  Institut  för  jämförande  rättsvetenskap. 
Detta  har  ett  mindre  specialbibliotek  på  om¬ 
rådet  och  utger  den  vetenskapliga  serien 
Acta  Instituti  upsaliensis  iurisprudentiae 
comparativae,  innehållande  en  rad  rättsjäm- 
förande  undersökningar  av  svenska  och  ut¬ 
ländska  författare  (hittills  omfattar  serien 
elva  större  eller  mindre  volymer).  I  institu¬ 
tets  regi  har  ordnats  seminarier  över  skilda 
komparativa  ämnen  (med  anknytning  till 
angloamerikansk  rätt,  rätten  i  öststaterna, 
afrikansk  rätt  m.  m.).  För  närvarande  leder 
föreståndaren,  som  är  en  av  professorerna 


vid  fakulteten,  dels  en  kortare  kurs  i  jämfö¬ 
rande  rättsvetenskap,  avsedd  för  sådana  som 
bedriver  tillämpade  studier  i  juris  kandidat¬ 
examen,  dels  en  mera  omfattande  kurs  i  äm¬ 
net  för  särskilt  intresserade  studenter.  Varje 
termin  ordnas  också  en  särskild  kurs  som 
behandlar  rättsliga  integrationsfrågor,  spe¬ 
ciellt  de  till  EEC  knutna  rättsproblemen. 
Institutet  samverkar  med  Svenska  institutet 
för  internationell  rätt  (Harry  Ax: son  Iohn- 
son-institutet)  och  Nordiska  Afrikainstitutet, 
båda  förlagda  till  Uppsala.  Institutet  biträd¬ 
de  med  organisationen  av  den  komparativa 
världskongress,  som  hölls  i  Uppsala  1966 
på  föranstaltande  av  Académie  internatio- 
nale  de  droit  comparé.  I  Lund  har  den  di¬ 
rekta  komparativa  undervisningen  hittills 
inte  hunnit  lika  långt.  Det  bör  dock  näm¬ 
nas,  att  EEC-problemen  behandlas  i  an¬ 
knytning  till  ämnet  internationell  rätt. 

Frågan  om  en  särskild  professur  i  jäm¬ 
förande  rättsvetenskap  vid  något  svenskt 
universitet  har  gång  efter  annan  aktualise¬ 
rats.  Äskanden  om  en  dylik  professur  har 
vid  upprepade  tillfällen  framförts  både  från 
Stockholm  och  från  Uppsala.  Universitets- 
kanslersämbetet  har  åtskilliga  gånger  för  sin 
del  förordat  en  sådan  professur,  även  om 
dess  förslag  sedermera  inte  föranlett  propo¬ 
sition  till  riksdagen.  Sålunda  föreslog  ämbe¬ 
tet  i  sina  petitaskrivelser  åren  1964  och 
1965,  att  en  sådan  tjänst  skulle  inrättas  i 
Stockholm  från  och  med  budgetåret  1966/ 
67;  för  budgetåret  1967/68  förordade  äm¬ 
betet  en  dylik  professur  i  Uppsala,  och  i  en 
femårsplan  framförd  i  samband  med  petita 
för  1969/70  upptogs  professuren  i  fråga 
(tänkt  som  riksprofessur  men  knuten  till 
Uppsala)  under  budgetåret  1970/71. 

4.4  Det  institutionella  arbetet  i  vissa  utom- 
nordiska  länder 

De  sakkunniga  avser  att  i  detta  avsnitt 
lämna  några  uppgifter  om  det  institutionel¬ 
la  arbetet  på  den  jämförande  rättsveten¬ 
skapens  område  i  vissa  utomnordiska  län¬ 
der.  Inledningsvis  bör  anmärkas  att  det,  ut¬ 
över  institutioner  som  nämns  i  det  följande, 
vid  talrika  universitet  finns  särskilda  större 
eller  mindre  institut  som  har  en  rättsjäm- 
förande  inriktning.  Det  skulle  föra  för  långt 
att  här  uppräkna  också  dessa.  De  sakkun¬ 
niga  vill  vidare  erinra  om  att  det  finns 
åtskilliga  internationella  sammanslutningar 
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med  särskild  uppgift  att  befordra  forskning 
och  i  viss  mån  även  bedriva  undervisning 
av  jämförande  karaktär.  En  sådan  samman¬ 
slutning  är  den  i  anknytning  till  Unesco 
bildade  International  Association  of  Legal 
Science  med  nationalkommittér  i  ett  stort 
antal  av  Unescois  medlemsländer,  däribland 
Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige.  As¬ 
sociationen  har  understött  publikationsverk- 
samhet  på  den  jämförande  rättsvetenskapens 
område,  anordnat  vetenskapliga  kollokvier 
m.  m.  En  fristående  ställning  har  den  på 
1920-talet  stiftade  Académie  'Internationale 
de  droit  comparé,  som  framför  allt  har  be¬ 
tydelse  därigenom  att  den  anordnar  regel¬ 
bundna  världskongresser  för  jämförande 
rättsvetenskap.  Sådana  kongresser  har  ef¬ 
ter  andra  världskrigets  slut  hållits  i  Lon¬ 
don  1950,  Paris  1954,  Bryssel  1958,  Ham¬ 
burg  1962  och  Uppsala  1966.  En  ny  kon¬ 
gress  kommer  att  hållas  i  Pescara  i  Italien 
hösten  1970.  På  den  internationella  rättens 
fält  har  Académie  de  droit  international 
i  Haag  en  central  ställning.  Akademiens 
kursverksamhet,  knuten  till  Fredspalatset  i 
Haag  med  dess  omfattande  bibliotek,  är  av 
stor  betydelse  för  den  internationella  rättens 
utveckling  och  för  jämförelsen  mellan  olika 
staters  uppfattningar  på  detta  område.  Kom¬ 
parativ  verksamhet  inom  ramen  för  studiet 
av  de  mänskliga  rättigheterna  utövas  av  det 
1969  bildade  Institut  international  des  droits 
de  Vhomme ,  med  säte  i  Strasbourg.  Syste¬ 
matisk  komparativ  undervisning  under  med¬ 
verkan  av  akademiska  lärare  från  de  flesta 
viktigare  länder  (inbegripet  öststaterna)  be¬ 
drivs  vid  regelbundna  sessioner  med  Faculté 
Internationale  pour  Y  enseignement  du  droit 
comparé,  som  har  sitt  säte  i  Strasbourg  men 
organiserar  kurser  även  på  andra  håll.  En 
liknande  verksamhet  förekommer  vid  Fa¬ 
culté  Internationale  de  droit  comparé  i  Lux¬ 
emburg. 

4.4.1  Europarådet 

Under  Europarådets  ledning  bedrivs  ett  om¬ 
fattande  juridiskt  samarbete  mellan  med¬ 
lemsländerna.  Detta  är  i  första  hand  inrik¬ 
tat  på  praktiska  uppgifter  (insamling  och  ut- 
växling  av  information  för  praktiska  syf¬ 
ten,  utarbetande  av  koventioner  m.  m.)  men 
innebär  även  en  strävan  att  befordra  jäm¬ 
förande  studier  av  vetenskaplig  art.1  De 
europeiska  justitieministrarna  håller  regel¬ 
bundna  konferenser.  Under  Europarådets 


ministerkommitté  sorterar  en  särskild  Co- 
mité  de  coopération  juridique  (CCJ).  Bland 
särskilda  utredningskommittéer  kan  näm¬ 
nas  en  kommitté  för  studium  av  »funda¬ 
mental  legal  concepts»  och  en  kommitté 
kallad  »Committee  of  Specialists  for  the 
Comparative  Study  of  the  Law  of  European 
States».  Sistnämnda  kommitté,  verksam  se¬ 
dan  1965,  har  bland  annat  tagit  initiativ 
till  vissa  arrangemang  för  utbyte  av  juris¬ 
ter  och  till  ett  nu  pågående  arbete  på  att 
åstadkomma  jämförande  juridiska  ordböc¬ 
ker  (»glossaries»)  med  korta  ordförklaring¬ 
ar.  På  kommitténs  förslag  anordnade  Eu¬ 
roparådet  i  november  1968  en  allmän  eu¬ 
ropeisk  konferens  av  dekaner  för  juridiska 
fakulteter.  Slutrapporten  från  denna  konfe¬ 
rens  innehåller  åtskilliga  förslag  till  förstärk¬ 
ning  av  den  komparativa  undervisningen 
och  forskningen,  varvid  såsom  ett  medel 
nämnes  skapande  av  vetenskapliga  institut 
på  området.2  Beslut  har  fattats  att  hålla  en 
ny  liknande  konferens  i  Europarådets  regi 
våren  1971.  Vidare  kan  nämnas  att  Europa¬ 
rådet  på  kommitténs  förslag  anordnade  ett 
vetenskapligt  kollokvium  i  London  i  juli  må¬ 
nad  1969  över  temat  ersättning  för  ideell 
skada  (redress  for  non-material  damage). 
Ett  nytt  likartat  kollokvium  torde  komma 
att  hållas  1971. 

4.4.2  Haagkonferensen  för  internationell 
privaträtt 

Alltsedan  den  första  konferensen  1893  har 
Haagsamarbetet  utgjort  ett  av  de  viktigas¬ 
te  bidragen  till  den  internationella  privaträt¬ 
tens  utveckling.  Fram  till  1904  avhölls  fy¬ 
ra  konferenser.  Arbetet  låg  sedan  nere  till 
1925,  då  den  femte  konferensen  ägde  rum, 
följd  av  en  ny  1928.  Efter  ett  långt  uppe¬ 
håll  togs  konferensarbetet  upp  på  nytt  1951 
då  en  institutionalisering  av  samarbetet 
åstadkoms  genom  att  man  antog  en  särskild 
stadga  för  konferensen  och  upprättade  en 
permanent  byrå  i  Haag.  Nya  konferenser 

1  En  översikt  över  det  juridiska  samarbetet 
inom  Europarådets  ram  lämnas  i  rådets  informa- 
tionstidskrift  »Forward  in  Europé»,  1970  nr  2, 
under  titeln  »Legal  Coopération  in  Europé».  Se 
även  Eric  Essén  i  Svensk  Juristtidning  1963  s. 
507  ff. 

2  Rapporten  föreligger  i  stencilerad  form  som 
Europarådets  dokument  JUR/CDF  (68)  46  Re- 
vised.  Rapporten  jämte  en  del  annat  konferens¬ 
material  är  tryckt  i  Annuario  di  diritto  compa- 
rato  e  di  studi  legislativi,  vol.  XLIII,  Fasc.  1, 
Rom  1969. 
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har  hållits  1956  och  därefter  regelbundet 
vart  fjärde  år.  1966  hölls  dessutom  en  extra¬ 
ordinär  session.  Vid  den  elfte  sessionen 
1968  var  25  stater  representerade,  däribland 
Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige. 

Arbetet  vid  Haagkonferensen  planeras  och 
leds  av  den  1897  inrättade  nederländska 
statskommissionen  för  kodifiering  av  den  in¬ 
ternationella  privaträtten.  De  löpande  ären¬ 
dena  ombesörjs  av  permanenta  byrån  un¬ 
der  ledning  av  generalsekreterare  M.  H.  van 
Hoogstraten. 

Från  och  med  1951  har  man  utarbetat 
nitton  konventioner  avseende  civilproces- 
suella,  familjerättsliga  och  vissa  förmögen- 
hetsrättsliga  frågor. 

Konferensmaterialet  publiceras  i  en  se¬ 
rie  »Actes  et  documents»  innehållande  för¬ 
arbetena  till  varje  konvention,  protokoll  och 
arbetsdokument  från  kommissionssamman- 
trädena  samt  en  av  en  särskilt  utsedd  rap¬ 
portör  utarbetad  kommentar  till  konventio¬ 
nen. 

Konferensen  har  inget  eget  bibliotek  utan 
replierar  på  Fredspalatsets  boksamling. 

4.4.3  Rominstitutet  för  privaträttens  uni- 
fiering 

På  italienskt  initiativ  tillkom  redan  på  1920- 
talet  i  Rom  ett  internationellt  institut  för 
privaträttens  förenhetligande,  Institut  In¬ 
ternational  pour  V unification  du  droit  pri- 
vé,  numera  ofta  omtalat  under  den  förkor¬ 
tade  beteckningen  Unidroit.  Institutet  är 
grundat  på  en  folkrättslig  överenskommelse, 
till  vilken  alla  de  nordiska  länderna  utom 
Island  är  anslutna.  Institutet  ledes  av  en 
internationell  styrelse  samt  en  fast  anställd 
direktör  och  viss  annan  fast  personal.  Till 
institutet  hör  ett  mycket  omfattande  biblio¬ 
tek.  Institutet  utger  vissa  publikationer, 
bland  annat  en  årsbok  som  återger  upp¬ 
gifter  och  material  rörande  det  internatio¬ 
nella  unifikationsarbetet  m.  m.  I  årsböc¬ 
kerna  för  1961  och  1962  har  intagits  en 
engelsk  översättning  av  viktigare  svenska 
privaträttsliga  lagar,  som  vilar  på  nordiskt 
samarbete.  Institutets  eget  unifikationsarbe- 
te  bedrivs  genom  särskilda  kommittéer.  Ge¬ 
nom  institutets  arbete  har  tillkommit  vik¬ 
tiga  förslag  beträffande  förenhetligande  av 
köprätten,  vissa  delar  av  transporträtten 
m.  m. 


4.4.4  De  tyska  Max-Planck-instituten 

Max-Planck-Institut  fur  ausländisches  und 
internationales  Privatrecht,  Hamburg 

Institutet  grundades  år  1926.  Dess  förste 
föreståndare  var  professor  Ernst  Rabel,  som 
fram  till  sin  död  år  1955  var  en  av  världens 
mest  kända  komparatister. 

Institutet  torde  vara  det  största  institutet 
för  rättsjämförande  forskning  i  Europa. 
Dess  verksamhetsfält  omfattar  privaträtt  och 
internationell  privaträtt  med  undantag  för 
immaterialrätt,  som  hör  till  ett  särskilt  in¬ 
stitut  i  Miinchen. 

De  viktigaste  verksamhetsgrenarna  är 
forskning,  dokumentation,  publikation  och 
avgivande  av  responsa. 

Forskarpersonalen  omfattar  fyra  profes¬ 
sorer  och  ett  30-tal  vetenskapliga  medarbe¬ 
tare,  varav  hälften  är  heltidsanställda.  Tre 
professorer  är  honorärprofessorer,  som  ute¬ 
slutande  ägnar  sig  åt  forskning,  medan  in¬ 
stitutsföreståndaren,  professor  Konrad  Zwei- 
gert,  tillika  är  professor  vid  Hamburgs  uni¬ 
versitet.  Forskarpersonalen  har  delat  upp 
världens  olika  rättssystem  mellan  sig  och 
håller,  var  och  en  inom  sitt  område,  in¬ 
stitutet  och  intresserade  jurister  löpande  un¬ 
derrättade  om  rättsutvecklingen  i  de  olika 
länderna  samt  avger  beställda  responsa.  Ut¬ 
över  den  mer  permanenta  forskarpersonalen 
tar  institutet  emot  ett  stort  antal  gästforska¬ 
re.  Övervägande  delen  av  dessa  utnyttjar 
institutets  faciliteter  endast  för  mindre  ar¬ 
beten  medan  20-30  forskare  per  år  uppehål¬ 
ler  sig  flera  månader  i  sträck  vid  institutet. 

Grundvalen  för  institutets  vetenskapliga 
arbete  är  dess  bibliotek.  Detta  torde  f.  n. 
omfatta  omkring  140  000  band.  Den  årli¬ 
ga  tillväxten  uppgår  till  omkring  fem  pro¬ 
cent  av  bibliotekets  grundbestånd  om 
100  000  band,  dvs.  omkring  5  000  band,  in¬ 
klusive  periodika.  Med  denna  tillväxttakt 
fördubblas  grundbeståndet  vart  tjugonde  år. 
Årskostnaden  för  bokanskaffning  uppgår  till 
cirka  200  000  D-mark  per  år.  För  inbind- 
ning  av  böcker  finns  extra  anslag. 

Biblioteket  förestås  av  en  juridiskt  ut¬ 
bildad  bibliotekarie,  som  biträds  av  sju 
diplombibliotekarier  och  ytterligare  nio  per¬ 
soner  för  inbindning,  magasinstjänst,  foto¬ 
kopiering  m.  m. 

Biblioteket  upptar  två  våningar  om  var¬ 
dera  570  m2.  Varje  våning  rymmer  100  000 
band,  beräknat  efter  genomsnittligen  30 
band  per  löpmeter  och  ett  hypotetiskt  ut- 
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nyttjande  om  100  procent. 

I  princip  äger  endast  institutets  egen  fors- 
karpersonal  tillträde  till  biblioteket.  Andra 
personer  kan  emellertid  få  utnyttja  biblio¬ 
teket  efter  prövning  från  fall  till  fall.  Hem¬ 
lån  medges  inte  (presensbibliotek). 

Institutet  bedriver  en  omfattande  publika- 
tionsverksamhet.  Sålunda  utges  »Rabels 
Zeitschrift  fiir  ausländisches  und  interna- 
tionales  Privatrecht»,  en  kvartalsskrift  som 
utkommer  med  cirka  800  sidor  om  året. 
Utöver  artiklar  om  utländsk  och  interna¬ 
tionell  privaträtt  samt  litteraturanmälningar 
innehåller  tidskriften  s.  k.  »Länderberichte», 
upptagande  löpande  översikter  över  nyare 
lagstiftning  och  rättspraxis  i  olika  länder. 

Vidare  utger  institutet  följande  tre  skrift¬ 
serier: 

1)  »Beiträge  zum  ausländischen  und  in- 
ternationalen  Privatrecht».  I  denna  serie  har 
hittills  utgivits  ett  30-tal  monografier  inom 
områdena  för  internationell  privaträtt  och 
jämförande  rättsvetenskap. 

2)  En  samling  tyska  internationellt  pri¬ 
vaträttsliga  domar,  hittills  avseende  tiden 
1926-1935  och  1945-1965. 

3)  En  samling  rättspraxis  berörande  s.  k. 
interzonal  privaträtt,  f.  n.  omfattande  perio¬ 
den  1945-1965. 

Institutets  responderande  verksamhet  är 
mycket  omfattande.  Mot  ett  ringa  vederlag 
kan  varje  tysk  domstol  få  utlåtande  angåen¬ 
de  vilket  lands  rätt  som  enligt  institutets 
uppfattning  är  tillämplig  i  ett  givet  fall  och 
-  om  utländsk  rätt  skulle  vara  tillämplig  - 
innehållet  i  denna.  Dessutom  utarbetar  in¬ 
stitutets  medarbetare  responsa  till  närings¬ 
livet  mot  honorar.  Responsumverksamhe- 
ten  tar  mycken  tid  i  anspråk  men  anses 
värdefull,  eftersom  den  ger  kontakt  med  det 
praktiska  rättslivet,  som  kan  ge  uppslag 
till  ämnen  för  avhandlingar  och  andra  stu¬ 
dier. 


Max-Planck-Institut  fiir  ausländisches 
öffentliches  Recht  und  Völkerrecht,  Heidel¬ 
berg 

Institutet  grundades  år  1925.  Det  täcker 
ämnesområdena  folkrätt  och  offentlig  rätt 
med  undantag  för  straffrätt. 

Biblioteket  torde  f.  n.  omfatta  omkring 
140  000  band  varav  något  över  30  000  av¬ 
seende  folkrätt.  Tillväxttakten  anges  till 
5  500  band  om  året. 


Av  institutets  personal  sysslar  15-20  per¬ 
soner  med  forskning,  14  personer  med  bib¬ 
lioteksarbete  och  nio  personer  med  förvalt¬ 
ning. 

Biblioteket  innehåller  8  000  hyllmeter,  vil¬ 
ket  med  genomsnittligen  30  band  per  löp¬ 
meter  och  ett  hundraprocentigt  utnyttjan¬ 
de  skulle  rymma  240  000  band.  Vid  syste¬ 
matisk  uppställning  torde  hyllutrymmet  dock 
bara  kunna  utnyttjas  till  50-60  % .  Biblio¬ 
tekspersonalen  förfogar  över  nio  rum  samt 
förvaltnings-  och  forskarpersonalen  över  30 
rum  med  en  yta  av  682  m2,  vilka  sistnämn¬ 
da  utrymmen  dock  anses  för  små;  önskemål 
har  framställts  om  40  rum  med  en  yta  av 
1  000  m2.  En  läsesal  om  11  x  12  m  och 
35  arbetsplatser  kan  vid  behov  ändras  till 
en  föreläsningssal  med  150  platser. 

Biblioteket  är  i  första  hand  förbehållet 
institutets  medarbetare.  Gästforskare  tas 
dock  emot.  Utlåning  äger  i  princip  inte 
rum  utom  till  vissa  akademiska  lärare  och 
till  domare  vid  den  tyska  författningsdom¬ 
stolen. 

Max-Planck-lnstitut  fiir  Europäische  Rechts- 
geschichte,  Frankfurt  am  Main 

Institutet  grundades  år  1964.  Dess  arbets¬ 
område  omfattar  främst  privaträttens  his¬ 
toria  sedan  medeltiden  med  huvudvikten 
lagd  vid  rättsutvecklingen  i  Frankrike,  Stor¬ 
britannien  och  Tyskland. 

Institutets  bibliotek  omfattade  år  1966 
15  000  volymer  samt  80  periodica. 

Max-Planck-lnstitut  fiir  ausländisches  und 
internationales  Strafrecht,  Freiburg  im 
Breisgau 

Institutet  grundades  år  1938  som  universi¬ 
tetsinstitution  och  ombildades  år  1966  till 
Max-Planck-lnstitut. 

Biblioteket,  som  omfattar  något  över 
50  000  band,  innehåller  i  huvudsak  littera¬ 
tur  avseende  utländsk  straffrätt  men  rym¬ 
mer  även  en  del  allmän  juridisk  litteratur, 
främst  inom  privaträttens  område.  Tillväxt¬ 
takten  torde  uppgå  till  omkring  3  000  band 
per  år. 

Personalen  omfattar  tolv  forskare,  två 
bibliotekarier,  två  biblioteksassistenter  och 
en  kontorspersonal  på  fem  personer. 

Biblioteket  är  i  första  hand  förbehållet 
forskarna  men  utnyttjas  även  av  utomstå¬ 
ende;  hemlån  medges  i  princip  inte. 
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Max-Plcinck-lnstitut  fur  ausländisches  und 
internationelles  Patent-,  Urheber-  und  Wett- 
bewerbsrecht,  Miinchen 

Institutet,  som  började  sin  verksamhet  år 
1966,  utgör  en  utbrytning  ur  det  år  1952 
grundade  immaterialrättsinstitutet  vid  Miin- 
chenuniversitetet.  Sistnämnda  institution 
kvarstår  som  ett  institut  för  tysk  immate- 
ri alrätt  medan  det  nybildade  Max-Planck- 
institutet  har  övertagit  vad  som  rör  interna¬ 
tionell  och  utländsk  rätt  samt  komparativ 
rätt. 

Huvuduppgiften  för  institutet,  som  leds 
av  professor  Eugen  Ulmer,  är  att  systema¬ 
tiskt  undersöka  internationell  och  utländsk 
immaterialrätt.  Särskild  uppmärksamhet  äg¬ 
nas  uppgiften  att  bygga  ut  biblioteket  till  ett 
omfattande  fackbibliotek.  Vidare  arbetar 
man  på  att  katalogisera  allt  hithörande  ma¬ 
terial  för  att  göra  det  lättare  tillgängligt  för 
forskning  och  praktisk  verksamhet.  På  den 
internationella  rättens  område  ägnar  insti¬ 
tutet  sig  åt  en  vetenskaplig  analys  av  kon- 
ventionsrätten.  Vidare  deltar  institutet  i  ar¬ 
betet  på  att  åstadkomma  en  europeisk  rätts¬ 
gemenskap.  Bl.  a.  utarbetar  institutet  på 
uppdrag  av  EEC-kommissionen  en  redogö¬ 
relse  för  de  olika  medlemsstaternas  lagar 
mot  illojal  konkurrens. 

Institutet  lägger  fram  resultaten  av  sitt 
arbete  i  seriepublikationer  och  i  den  av  in¬ 
stitutet  utgivna  månatliga  tidskriften  »Ge- 
werblicher  Rechtsschutz  und  Urheberrecht, 
Internationaler  Teil  (GRUR  Int.)».  I  den¬ 
na  återfinns,  förutom  uppsatser,  notiser, 
rättsfall  från  olika  länder,  recensioner  m.  m., 
institutets  fortlöpande  dokumentationsserie 
GRUR-Berichte,  som  utgör  en  del  av  den 
ovannämnda  katalogen. 

Biblioteket,  som  är  av  presenskaraktär, 
omfattar  f.  n.  omkring  12  000  volymer. 

4.4.5  lnstitute  of  Advanced  Legal  Studies, 
London 

Institutet  grundades  år  1947.  Det  bedriver 
ingen  egen  forskning  eller  responsumverk- 
samhet  utan  fungerar  främst  som  koordine¬ 
rande  och  impulsgivande  organ  för  forsk¬ 
ning  och  »postgraduate  teaching».  I  insti¬ 
tutets  regi  anordnas  olika  konferenser,  forsk¬ 
ningsprojekt,  »interdisciplinary  consulta- 
tions»,  m.  m.  En  nyhet  är  s.  k.  »law  work- 
shop»  innebärande  att  olika  forskare  och 
praktiker  inbjuds  att  under  några  dagar 
diskutera  olika  aspekter  på  ett  visst  ämne. 


Ett  annat  viktigt  led  i  institutets  verksam¬ 
het  är  dess  bibliografiska  arbete.  Institutet 
utger  ett  stort  antal  kataloger  över  juridisk 
litteratur.  Vidare  utges  »University  of  Lon¬ 
don  Legal  Series»  i  institutets  regi. 

Institutets  bibliotek  täcker  i  princip  alla 
länder  och  rättssystem;  huvudvikten  ligger 
dock  på  litteratur  rörande  common  law. 
Bokbeståndet  uppgår  till  omkring  90  000 
band  och  ökar  med  cirka  5  000  volymer  per 
år.  Biblioteket  är  öppet  för  institutets  leda¬ 
möter,  akademiska  lärare,  studenter  som  be¬ 
driver  kvalificerat  forskningsarbete  samt 
gäster.  Utlåning  medges  inte. 

Föreståndaren,  professor  J.N.D.  Ander¬ 
son,  tjänstgör  endast  på  halvtid.  I  övrigt 
omfattar  personalen  13  personer,  varav  tre 
på  deltid,  med  biblioteks-  och  administrativa 
uppgifter. 

4.4.6  The  British  lnstitute  of  International 
and  Comparative  Law,  London 

Institutet  bildades  1958  genom  sammanslag¬ 
ning  av  Grotius  Society  och  The  Society  of 
Comparative  Legislation  and  International 
Law.  Det  leds  av  en  styrelse  (Council  of 
Management)  under  ordförandeskap  av  lord 
Denning.  Vid  styrelsens  sida  finns  en  råd¬ 
givande  nämnd  (Advisory  Board)  uppdelad 
på  tre  sektioner  för  respektive  folkrätt,  in¬ 
ternationell  privaträtt  och  jämförande  rätts¬ 
vetenskap.  Direktör  för  institutet  är  Norman 
S.  Marsh. 

I  komparativt  hänseende  är  institutets 
verksamhet  främst  inriktad  på  dels  sam- 
väldesländerna  och  common  law  länderna 
och  dels  förhållandet  mellan  common  law 
och  civilrätt  med  särskild  hänsyn  till  EEC. 

Institutet  ger  ut  en  särskild  skriftserie 
samt  tidskriften  »The  International  and 
Comparative  Law  Quarterly».  Det  arrange¬ 
rar  möten  och  konferenser  inom  sitt  äm¬ 
nesområde,  beviljar  stipendier,  organiserar 
vetenskapliga  forskningsprojekt  och  biträ¬ 
der  forskare  och  andra  med  råd  och  dåd. 
Institutets  bibliotek,  The  Grotius  Library, 
omfattar  i  huvudsak  internationellträttsliga 
verk. 

4.4.7  Centre  frangais  de  droit  comparé, 
Paris 

Institutet  bildades  år  1951  genom  samgåen¬ 
de  mellan  det  år  1931  grundade  Institut  de 
Droit  Comparé  de  1’Université  de  Paris  samt 
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Société  de  Législation  Comparée  och  Comi- 
té  de  Législation  Etrangére  et  de  Droit  In¬ 
ternational. 

Biblioteket  innehåller  över  50  000  band 
avseende  alla  länders  samtliga  rättsområden 
med  undantag  för  folkrätt,  rättsfilosofi, 
rättshistoria  och  fransk  rätt.  Tillväxttakten 
beräknas  till  2  000-3  000  band  om  året. 

Biblioteket  står  öppet  för  medlemmarna 
i  de  tre  organ  som  bildat  institutet  samt  för 
övriga  forskare  men  däremot  inte  för  stu¬ 
denter  vid  fakulteten. 

4.4.8  C  entre  Interuniversitaire  de  Droit 
C  om par  é,  Bruxelles 

Institutet  bildades  år  1957  som  ett  gemen¬ 
samt  organ  för  landets  fyra  juridiska  fa¬ 
kulteter.  Det  har  till  uppgift  att  i  samarbe¬ 
te  med  universiteten  främja  den  vetenskap¬ 
liga  forskningen  inom  den  jämförande  rätts¬ 
vetenskapens  område. 

Institutets  viktigaste  verksamhetsformer 
är  forskning,  publikationsverksamhet,  med¬ 
delande  av  högre  undervisning  samt  doku¬ 
mentation. 

Forskningen  bedrivs  av  sammanlagt  24 
forskare.  Hälften  av  dessa  är  oavlönade  me¬ 
dan  andra  hälften  får  bidrag  motsvarande 
halvtidslön.  Forskningen  är  såtillvida  styrd 
som  forskarna  vid  val  av  ämne  i  princip 
måste  hålla  sig  inom  en  av  institutet  utar¬ 
betad  lista  över  lämpliga  ämnen.  Huvud¬ 
parten  av  dessa  hänför  sig  till  frågan  om 
den  europeiska  integrationens  återverkning¬ 
ar  på  de  nationella  rättsordningarna. 

De  forskningsresultat  som  anses  ha  nö¬ 
dig  kvalitet  publiceras  i  institutets  skriftse¬ 
rie.  Vidare  publicerar  institutet  rapporter 
över  olika  internationella  kongresser  inom 
institutets  ämnesområde  samt  en  katalog 
över  juridisk  litteratur. 

Institutet  bidrar  även  till  postgraduate-ut- 
bildning  genom  att  årligen  organisera  ett 
antal  konferenser,  seminarier  och  kollokvier 
med  deltagande  av  framstående  utländska 
jurister. 

Institutets  biblioteksverksamhet  är  två- 
faldig.  Dels  har  institutet  ett  eget  bibliotek 
på  omkring  12  000  volymer,  vilket  är  till¬ 
gängligt  för  institutets  medlemmar  och  fors¬ 
kare  samt  för  utländska  forskare.  Dels  har 
institutet  utarbetat  en  central  katalog  upp¬ 
tagande  mer  än  250  000  kort  över  den  ju¬ 
ridiska  litteratur  som  finns  i  Belgien. 


4.4.9  Interuniversitair  Instituut  voor  In- 
ternationaal  Recht  -  T.M.C.  Asser  Instituut 
-  Haag 

Institutet  grundades  år  1965  av  åtta  neder¬ 
ländska  universitet  och  högskolor  för  att 
samordna  forskningsprogrammen  hos  de 
deltagande  institutionerna.  Institutets  huvud- 
uPPgift  är  att  åstadkomma  en  systematisk 
deskriptiv  dokumentation  rörande  den  in¬ 
ternationella  rättens  källor  och  material.  Vi¬ 
dare  bedrivs  viss,  i  huvudsak  målinriktad 
forskning.  Resultaten  av  dokumentationsar¬ 
betet  har  tidigare  delvis  publicerats  i  olika 
tidskrifter.  Institutet  har  emellertid  nu  på¬ 
börjat  en  egen  publikationsverksamhet.  Re- 
sponsumverksamhet  förekommer  inte.  In¬ 
stitutet  samarbetar  med  flera  institutioner  i 
andra  länder,  däribland  vissa  i  de  nordiska 
länderna. 

Administrativt  kontrolleras  institutet  av 
en  styrelse,  sammansatt  av  representanter 
för  de  olika  universitet  som  deltar  i  institu¬ 
tet.  Den  vetenskapliga  ledningen  utövas  av 
ett  vetenskapligt  råd,  bildat  av  professorer¬ 
na  i  internationell  rätt  vid  de  deltagande  uni¬ 
versiteten.  Under  rådet  hör  tre  kommissio¬ 
ner  för  respektive  internationell  privaträtt, 
folkrätt  och  europarätt,  vilka  sammanträder 
regelbundet  för  att  diskutera  programmen 
för  motsvarande  sektioner  i  institutet.  Ord¬ 
förandena  i  de  tre  kommissionerna  bildar 
dessutom  en  koordinationskommitté  med 
uppgift  att  samordna  arbetet  inom  institu¬ 
tet.  Dettas  centrala  byrå  i  Haag  leds  av  en 
direktör  och  omfattar  dels  tre  vetenskapli¬ 
ga  sektioner,  vilka  liksom  nyssnämnda  kom¬ 
missioner  ägnar  sig  åt  respektive  interna¬ 
tionell  privaträtt,  folkrätt  och  europarätt, 
och  dels  tre  sektioner  för  respektive  över¬ 
sättning,  administration  och  tryckning.  Per¬ 
sonalen  uppgår  f.  n.  till  22  personer,  var¬ 
av  nio  jurister. 

Institutet  har  inget  eget  bibliotek  utan 
replierar  för  sitt  arbete  i  huvudsak  på  Freds- 
palatsets  omfattande  bibliotek.  Dokumen¬ 
tationsarbetet  inom  de  tre  sektionerna  av¬ 
ser  i  stället  att  utarbeta  en  systematisk  de¬ 
skriptiv  lappkatalog  (Excerpta  Juridica) 
över  rättskällor  och  material  för  de  olika 
ämnesområdena. 
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5.  Nordiskt  samarbete 


I 


5.1  Behovet  av  en  förstärkning  av  den  jäm¬ 
förande  rättsforskningen 

I  motsats  till  naturvetenskapsmannen  arbe¬ 
tar  rättsvetenskapsmännen  vanligen  i  första 
hand  inom  en  nationell  ram.  Att  så  sker 
är  förståeligt  med  hänsyn  till  det  omedel¬ 
bara  behovet  av  en  bearbetning  av  det  eg¬ 
na  landets  rättskällor,  en  noggrann  analys 
av  dess  rättspraxis  o.  s.  v.  Utvecklingen  från 
och  med  1700-talets  slut,  som  bland  annat 
präglats  av  en  stark  strävan  inom  de  sär¬ 
skilda  rättssystemen  att  skapa  stora  syste¬ 
matiska  lagkodifikationer,  har  medfört  en 
stark  tillväxt  av  det  nationella  rättsmaterm- 
let  och  har  därigenom  i  själva  verket  på 
många  punkter  ökat  rättsvetenskapens  na¬ 
tionella  inriktning.  Också  i  sådana  allmän¬ 
na  frågor  som  tolkning  av  lagar  eller  avtal, 
bundenhet  vid  prejudikat  och  dylikt  gör  sig 
olika  uppfattningar  gällande  i  skilda  län¬ 
der. 

Samtidigt  har  det  naturligtvis  alltid  stått 
klart,  att  det  finns  mycket  gemensamt  mel¬ 
lan  de  flesta  högt  utvecklade  rättssystemen, 
beroende  på  gemensamma  äldre  källor,  lån 
från  ett  rättssystem  till  ett  annat  och  gemen¬ 
skap  grundad  på  internationella  konventio¬ 
ner.  I  våra  dagar  har  det  också  över  hela 
världen  mer  och  mer  framstått  som  uppen¬ 
bart,  att  en  kraftig  förstärkning  av  det  jäm¬ 
förande  rättsstudiet  är  nödvändig  av  såväl 
vetenskapliga  som  praktiska  skäl.  Tillkoms¬ 
ten  av  de  talrika  institutioner  och  organi¬ 
sationer  med  komparativt  syfte,  som  omta¬ 
lats  i  det  föregående,  utgör  talande  belägg 
härför. 

Ser  man  på  frågan  ur  vetenskaplig  syn¬ 
punkt,  är  det  ett  alltmer  trängande  behov 
att  jämföra  utvecklingen  av  det  egna  lan¬ 
dets  rättssystem  och  dess  aktuella  regelbe¬ 
stånd  med  vad  som  gäller  i  andra  mer  eller 


mindre  besläktade  rättsordningar.  Detta  är 
till  en  början  nödvändigt  ur  historisk  syn¬ 
punkt.  Som  redan  antytts,  är  ju  de  skilda  na¬ 
tionella  rättsordningarna  i  många  stycken 
beroende  av  allmänna  historiska  idéström¬ 
ningar  och  gemensamma  förutsättningar.  I 
Europa  har  gemensamma  rättstraditioner 
med  rötter  i  romersk,  germansk  och  kano¬ 
nisk  rätt  spelat  en  avgörande  roll.  Vidare  är 
att  märka,  att  de  olika  rättsordningarna  i 
betydande  omfattning  direkt  påverkat  var¬ 
andra.  Beträffande  utvecklingsländerna  är 
att  observera,  att  deras  rättssystem  i  hög 
grad  influerats  av  de  tidigare  kolonialmak¬ 
ternas  rättsprinciper  eller  av  frivilligt  reci- 
pierade  rättsliga  regelkomplex  av  väster¬ 
ländskt  ursprung.  Bestående  inflytelser  har 
på  detta  sätt  utgått  särskilt  från  engelsk  och 
fransk  rätt;  i  ett  fall  (Turkiet)  har  en  om¬ 
fattande  reception  skett  av  schweizisk  civil¬ 
rätt.  De  vetenskapliga  komparativa  under¬ 
sökningarna  kan  emellertid  ingalunda  be¬ 
gränsa  sig  till  de  historiska  perspektiven. 
Kanske  än  viktigare  är  det  att  göra  kompa¬ 
rativa  rättstekniska  och  rättsdogmatiska  un¬ 
dersökningar.  Det  är  då  inte  nog  att  konsta¬ 
tera  det  rättsliga  materialet  (lagar,  rätts¬ 
praxis  o.  s.  v.)  i  skilda  system  utan  det  är 
nödvändigt  att  ingående  analysera  detta, 
med  beaktande  av  skilda  uppfattningar  om 
lagtolkning  m.  m.  Först  så  kan  en  fördjupad 
uppfattning  vinnas  om  likheter  och  olikhe¬ 
ter.  Ett  vetenskapligt  mål  måste  vara  att 
om  möjligt  komma  vidare  genom  att  också 
göra  en  jämförande  rättssociologisk  analys 
och  därmed  vinna  insikter  beträffande  de 
konstaterade  olikheternas  orsaker,  de  olika 
reglernas  faktiska  effekter  o.  dyl. 

Går  man  sedan  till  de  mera  omedelbart 
praktiska  skälen  för  ett  utvidgat  jämföran¬ 
de  rättsstudium,  har  dessa  naturligt  nog  del¬ 
vis  sitt  sammanhang  med  att  de  internatio- 


32 


NU  1970;  17 


nella  kontakterna  på  alla  livsområden  se¬ 
dan  länge  starkt  tilltagit  under  inverkan  av 
de  snabbt  förbättrade  kommunikationerna. 
Söker  man  närmare  precisera  de  praktiska 
motiven,  framträder  först  och  främst  deri 
legislativa  aspekten  som  betydelsefull.  Det 
är  sedan  länge  allmänt  erkänt,  att  ett  jäm¬ 
förande  studium  kan  ge  idéer  och  uppslag 
till  egna  reformer.  Det  kan  ibland  förhindra 
misstag  genom  att  påvisa  mindre  goda  ut¬ 
ländska  erfarenheter,  och  det  kan  öppna 
blicken  för  önskvärdheten  och  i  många 
fall  nödvändigheten  av  att  vissa  rättsregler 
närmare  anpassas  till  varandra  (harmoni¬ 
seras)  eller  kanske  rent  av  görs  enhetliga 
(unifieras)  inom  större  eller  mindre  regioner. 
I  de  nordiska  länderna  är  det  numera  en 
fast  tradition,  att  undersökning  av  utländsk 
rätt  ingår  i  förberedelserna  för  viktigarej 
lagstiftningsprojekt,  och  särskilt  har  bety¬ 
delsen  av  sådana  undersökningar  framträtt 
vid  det  alltmer  intensifierade  nordiska  lag- 
stiftningssamarbetet.  Samtidigt  kan  det  sä¬ 
gas,  att  dokumentationen  och  den  veten¬ 
skapliga  aktiviteten  på  det  komparativa  fäl¬ 
tet  hittills  knappast  i  den  omfattning,  som 
varit  önskvärd,  kunnat  underlätta  sådana  le- 
gislativt  motiverade  jämförande  undersök¬ 
ningar. 

Det  finns  emellertid  också  andra  starka 
praktiska  skäl  än  de  legislativa,  som  talar 
till  förmån  för  ökade  rättsjämförande  un¬ 
dersökningar.  Inom  rättspraxis  förekommer 
som  bekant  i  ett  stigande  antal  fall  en  direkt 
tillämpning  av  utländsk  rätt,  nämligen  när 
så  måste  ske  enligt  den  egna  statens  s.  k. 
internationellt  privaträttsliga  regler.  För  nä¬ 
ringslivet ,  inom  vilket  den  internationella 
handeln  och  de  internationella  ekonomiska 
kontakterna  numera  spelar  en  avgörande 
roll,  är  det  av  högsta  vikt  att  kunskap  utan 
alltför  stora  svårigheter  kan  vinnas  åtminsto¬ 
ne  om  den  elementära  innebörden  av  ut7 
ländsk  rättsterminologi  och  om  huvudprin¬ 
ciperna  i  utländsk  rätt,  utländskt  domstols- 
väsen  o.  s.  v.  Det  är  ur  det  praktiska  livets 
synpunkt  önskvärt  att  det  inom  det  egna 
landet  går  att  uppdriva  personer  utbildade 
i  att  arbeta  med  utländska  rättskällor.  Det 
jämförande  rättsstudiet  är  slutligen  av  all¬ 
män  betydelse  för  ett  lands  möjligheter  att 
göra  sig  gällande  i  det  internationella  sam¬ 
arbetet  inom  organisationer  av  skilda  slag, 
pa  internationella  konferenser  m.  m. 

Även  om  den  rättsjämförande  forskning¬ 
en  länge  i  princip  erkänts  som  betydelse¬ 
full,  bör  det  enligt  de  sakkunnigas  mening 
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starkt  understrykas,  att  den  nyare  utveck¬ 
lingen  inneburit  att  denna  forsknings  be¬ 
tydelse  i  hög  grad  accentuerats.  Så  har  skett 
genom  det  allmänna  internationella  samar¬ 
betets  utveckling,  genom  den  internationella 
handelns  snabba  tillväxt,  genom  arbetskraf¬ 
tens  ökade  rörlighet  mellan  olika  länder  och 
genom  en  mycket  stark  ökning  av  resorna 
mellan  länderna.  Man  kan  också  erinra  om 
en  påfallande  ökning  av  den  internationella 
inställningen  hos  stora  medborgargrupper. 
Parallellt  härmed  har  staternas  intresse  för 
harmonisering  av  rättsreglerna  vuxit.  Av 
stor  vikt  är  utvecklingsländernas  strävan  att 
bygga  upp  ett  rättssamhälle  med  utnyttjan¬ 
de  av  erfarenheterna  från  de  äldre  länder¬ 
na.  De  nordiska  staterna  med  sina  gamla 
rättstraditioner  och  sin  sociala  trygghet  kan, 
därvid  erbjuda  en  modell  som  är  ett  alter¬ 
nativ  till  stormakternas  samhällstyper.  Det 
är  ur  denna  synpunkt  av  vikt  både  att  föl¬ 
ja  rättsutvecklingen  i  dessa  länder  och  att 
erbjuda  personer  därifrån  goda  möjligheter 
att  göra  sig  underrättade  om  våra  egna 
rättsliga  förhållanden.  Vår  tid  har  också 
medfört  en  annan  rättsjämförande  uppgift 
av  stor  betydelse,  nämligen  den  som  består 
i  att  fortlöpande  följa  rättsutvecklingen  i  de 
socialistiska  staterna  (Sovjetunionen,  Polen, 
Tjeckoslovakien,  Ungern  o.  s.  v.) 

Som  framgår  av  den  tidigare  lämnade 
översikten  (avsnitt  4.3  ovan),  har  vissa  ini¬ 
tiativ  tagits  inom  de  olika  nordiska  länder¬ 
na  till  befrämjande  av  den  jämförande  rätts¬ 
vetenskapen,  men  de  resurser  som  står 
forskningen  till  buds  är  dock  enligt  de  sak¬ 
kunnigas  mening  otillräckliga  och  forskning¬ 
en  har  inte  nått  den  utveckling  som  tiden 
kräver.  Med  hänsyn  till  ämnesområdets  syn¬ 
nerligen  stora  betydelse  och  i  förvissningen 
om  att  en  ökad  forsknings-  och  dokumen- 
tationsinsats  här  kan  vara  av  stort  värde 
även  ur  praktisk  synpunkt  vill  de  sakkun¬ 
niga  kraftigt  understryka  nödvändigheten  av 
att  den  jämförande  rättsforskningen  i  Nor¬ 
den  får  väsentligt  förbättrade  arbetsmöj¬ 
ligheter. 

Ett  nordiskt  samarbete  på  detta  fält  är 
av  flera  skäl  naturligt  och  fördelaktigt.  Re¬ 
dan  av  hänsyn  till  den  nordiska  rättsenhe- 
ten,  som  innebär  att  de  nordiska  rättsord¬ 
ningarna  kan  sägas  bilda  en  relativt  enhet¬ 
lig,  särpräglad  grupp  vid  sidan  av  de  kon¬ 
tinentaleuropeiska  och  anglo-amerikanska 
rättsgrupperna  m.  fl.,  är  en  gemensam  nor¬ 
disk  insats  i  någon  form  motiverad.  Om  en 
samordnad  insats  på  området  utformas  på 
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riktigt  sätt,  borde  den  kunna  innebära  stora 
fördelar  för  både  forskare  och  praktiker  i 
de  nordiska  länderna  och  därjämte  under¬ 
lätta  den  utåtriktade  informationen  om  nor¬ 
disk  rätt.  En  sådan  insats  skulle  på  ett  na¬ 
turligt  sätt  falla  inom  ramen  för  det  nordis¬ 
ka  rättsliga  och  kulturella  samarbetet,  som 
ju  redan  tagit  sig  uttryck  i  skapandet  av  tal¬ 
rika  vetenskapliga  samarbetsorgan  och  åt¬ 
skilliga  forskningsinstitut  på  skilda  områden. 
Det  bör  framhållas  att  en  sådan  nordisk 
samverkan  innebär  ett  fullföljande  av  tan¬ 
kegångarna  i  art.  12  och  35  i  samarbets- 
överenskommelsen  mellan  de  nordiska  län¬ 
derna  av  den  23  mars  1962  (Helsingfors- 
avtalet)  och  står  i  full  överensstämmelse 
med  de  principer  för  nordisk  forsknings¬ 
samverkan,  som  ansetts  självklara  i  sam¬ 
band  med  de  senare  årens  diskussioner  om 
nordiskt  ekonomiskt  samarbete  (se  bl.  a. 
den  nordiska  ämbetsmannakommitténs  för¬ 
slag  till  traktat  om  nordiskt  ekonomiskt 
samarbete,  kap.  16,  Nordisk  utredningsse- 
rie  1969:  11  s.  100).  Om  ett  för  ändamålet 
lämpat  organ  upprättades,  skulle  detta,  som 
redan  antytts,  få  den  dubbla  funktionen  att 
inom  Norden  öka  kännedomen  om  främ¬ 
mande  rättssystem  och  utom  Norden  spri¬ 
da  kunskap  om  den  nordiska  rättsutveck¬ 
lingen. 

5.2  Olika  samarbetsmöjligheter.  De  sakkun¬ 
nigas  förslag 

De  sakkunniga  har  i  det  föregående  föror¬ 
dat  en  samnordisk  insats  till  främjande  av 
den  rättsjämförande  verksamheten  i  Nor¬ 
den.  Genom  ett  samarbete  på  detta  fält  skul¬ 
le  man  kunna  tillgodose  behovet  av  koor¬ 
dinering  av  skilda  insatser  på  området  och 
underlätta  en  viss  arbetsfördelning.  Man 
skulle  vidare  kunna  skapa  förutsättningar 
för  en  väsentligt  ökad  forskning  och  högre 
undervisning,  och  samarbetet  borde  kunna 
få  stor  betydelse  som  inspirationskälla  för 
vetenskapligt  arbete.  Det  skulle  också  kun¬ 
na  vara  möjligt  att  åstadkomma  en  väsent¬ 
lig  förbättring  av  dokumentationen  på  om¬ 
rådet  och  att  sörja  för  en  vetenskaplig  publi- 
kationsverksamhet. 

Mot  denna  allmänna  bakgrund  har  de 
sakkunniga  att  undersöka  i  vilka  former 
det  åsyftade  samarbetet  kan  bedrivas.  In¬ 
nan  så  sker  vill  de  sakkunniga  dock  under¬ 
stryka,  att  det  otvivelaktigt  föreligger  ett 
stort  behov  av  att  bygga  ut  resurserna  för 
jämförande  rättsforskning  i  varje  särskilt 


land.  Den  samnordiska  insats,  som  de  sak¬ 
kunniga  finner  önskvärd,  bör  inte  få  tillå¬ 
tas  att  hindra  eller  försvåra  det  nationella 
arbetet  utan  bör  tvärtom  utformas  så,  att 
den  lokala  rättsjämförande  verksamheten 
stimuleras.  Detta  är  en  nödvändig  förut¬ 
sättning  för  att  alla  de  nordiska  länderna 
skall  få  ett  verkligt  utbyte  av  ett  nordiskt 
samarbete.  De  nationella  institutionerna  bör 
med  andra  ord  fortsätta  att  utvecklas  på 
ett  naturligt  sätt  men  bör  kompletteras  på 
det  samnordiska  planet. 

När  det  gäller  den  samnordiska  insat¬ 
sen,  har  de  sakkunniga  främst  haft  fyra  oli¬ 
ka  möjligheter  för  ögonen,  nämligen 

1)  ett  nordiskt  vetenskapligt  råd  med, 
bland  annat,  koordinerande  uppgift; 

2)  flera  specialinstitut  med  placering  i 
olika  länder; 

3)  ett  gemensamt  nordiskt  bibliotek  och 
dokumentationscentrum; 

4)  ett  gemensamt  nordiskt  institut  där 
det,  förutom  ett  bibliotek  och  en  systema¬ 
tiskt  samlad  dokumentation,  finns  en  viss 
permanent  forskarstab  och  ett  lämpligt  an¬ 
tal  stipendier  för  gästforskare,  organiseras 
viss  kvalificerad  undervisning  och  utges  vis¬ 
sa  vetenskapliga  publikationer. 

Efter  ingående  överväganden  och  med 
beaktande  av  remissyttrandena  över  med- 
lemsförslaget  i  Nordiska  rådet  gör  de  sak¬ 
kunniga  följande  bedömning  av  de  nämn¬ 
da  fyra  olika  lösningarna. 

Ett  vetenskapligt  råd  med  uppgift  att 
koordinera  och  stimulera  den  jämförande 
rättsforskningen  i  de  olika  länderna  skulle 
vara  en  lösning,  för  vilken  en  förebild  finns 
i  det  nordiska  samarbetsrådet  för  krimino¬ 
logi.  Enligt  de  sakkunnigas  mening  är  dock 
förhållandena  på  det  kriminologiska  forsk¬ 
ningsfältet  inte  helt  desamma  som  när  det 
gäller  jämförande  rättsvetenskap  i  allmän¬ 
het.  Den  kriminologiska  forskningen  är 
nämligen  i  särskilt  hög  grad  beroende  av 
lokala  organ  som  företar  fältundersökning¬ 
ar  och  annan  materialinsamling  i  de  sär¬ 
skilda  länderna,  även  om  forskningen  ock¬ 
så  bör  bli  föremål  för  viss  koordination  (se 
bl.  a.  professor  Andenaes’  utlåtande  i  Nor¬ 
disk  Råd,  6.  sesjon  1958,  s.  1321  ff.). 
Vad  beträffar  det  föreslagna  nordiska  skat- 
tevetenskapliga  forskningsrådet  bör  fram¬ 
hållas,  att  skattelagstiftningen  f.  n.  är  starkt 
nationellt  betonad  och  att  det  därför  kan  va¬ 
ra  naturligt  att  åtminstone  tills  vidare  på 
sagda  område  nöja  sig  med  ett  råd. 

Det  är  de  sakkunnigas  uppfattning,  att  ett 
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vetenskapligt  råd  pa  det  allmänt  komparati¬ 
va  fältet  endast  skulle  fylla  en  del  av  de 
uppgifter  som  borde  ankomma  på  ett  nor¬ 
diskt  organ  för  jämförande  rättsforskning. 
Rådet  skulle  inte  kunna  i  erforderlig  grad 
tillgodose  behovet  av  ett  dokumentations- 
centrum  och  en  forskningsmiljö,  som  kan 
befrukta  den  vetenskapliga  verksamheten 
och  även  vara  en  replipunkt  för  utländska 
forskare  och  över  huvud  taget  för  den  utåt¬ 
riktade  verksamheten. 

Upprättande  av  flera  specialinstitut  av 
typen  Nordisk  Institutt  for  Sjprett,  lämpli-r 
gen  då  placerade  i  olika  länder,  kunde  möj¬ 
liggöra  en  uppdelning  av  de  juridiska  äm¬ 
nesområdena  mellan  de  olika  instituten,  va¬ 
rigenom  en  hög  grad  av  specialisering  kun¬ 
de  uppnås.  De  olägenheter,  som  alltid  är 
förbundna  med  en  centralisering,  skulle  dä¬ 
rigenom  motverkas  och  den  lokala  forsk¬ 
ningen  mera  direkt  främjas.  Sådana  nordis¬ 
ka  specialinstitut  skulle  eventuellt  kunna 
kombineras  med  ett  nordiskt  samarbetsråd 
för  jämförande  rättsvetenskap. 

En  sådan  modell  kan  motiveras  med  två 
huvudsynpunkter.  För  det  första  skulle  ett 
specialinstitut  antagligen  skapa  den  mest 
effektiva  forskningsmiljön  när  det  gäller 
lösningen  av  mer  speciella  forskningsupp¬ 
gifter.  Det  är  åtskilligt  som  talar  för  att 
en  komparativ  verksamhet  inom  ett  visst 
rättsområde  i  många  fall  utförs  bäst  på 
den  ort  där  det  finns  den  främsta  experti¬ 
sen  inom  vederbörande  ämnesområde. 
Komparativ  sjörättsforskning  kan  således 
troligen  bäst  bedrivas  inom  en  sjörättsmil- 
jö,  komparativ  bolagsrättsforskning  inom  en 
grupp  experter  på  associationsrätt,  jämfö¬ 
rande  familjerättsstudier  bland  forskare  som 
känner  till  sambanden  mellan  nationella  fa- 
miljerättsregler  och  samhällslivet  i  övrigt 
etc.  I  en  specialiserad  institution  kommer 
deltagarna  också  omedelbart  att  finna  fack¬ 
mässiga  anknytningspunkter  för  samarbete. 
För  det  andra  skulle  upprättandet  av  flera 
specialinstitut  skapa  balans  mellan  de  oli¬ 
ka  nordiska  länderna.  En  nordisk  rättsve- 
tenskaplig  institution  kommer  att  medföra 
en  ökning  av  och  en  stimulans  för  den  rätts- 
vetenskapliga  miljön  och  arbetet  på  veder¬ 
börande  ort.  Som  framhållits  i  förslaget  om 
ett  skattevetenskapligt  forskningsråd  ger  ett 
fast  placerat  forskningsinstitut  lätt  vederbö¬ 
rande  värdland  en  favör  i  förhållande  till 
övriga  länder.  Detta  skulle  i  särskild  grad 
kunna  bli  fallet  vid  ett  institut  för  jämföran¬ 
de  rättsvetenskap,  eftersom  ett  sådant  insti¬ 


tut  i  realiteten  skulle  kunna  tendera  att  bli 
ett  allmänt  rättsvetenskapligt  institut  med 
internationell  orientering.  En  nordisk  för- 
delningssynpunkt  skulle  alltså  kunna  tala 
för  något  mindre  enheter. 

Mot  tanken  att  låta  den  nordiska  insatsen 
taga  formen  av  ytterligare  ett  antal  specia¬ 
liserade  institut  på  nordisk  basis  kan  det 
emellertid  i  nuvarande  läge  riktas  flera  in¬ 
vändningar.  Varje  enskilt  institut  skulle, 
även  vid  högt  driven  specialisering,  behöva 
göras  tämligen  stort  för  att  vara  effektivt, 
och  detta  skulle  medföra  höga  samman¬ 
lagda  kostnader  för  denna  typ  av  organi¬ 
sation.  Det  skulle  säkerligen  inte  vara  lätt 
att  avgränsa  de  olika  institutens  verksam¬ 
hetsområden  gentemot  varandra.  Visserli¬ 
gen  skulle  detta  förhållande  —  och  det  där¬ 
av  följande  dubbelarbetet  -  i  och  för  sig 
ingalunda  vara  en  nackdel  ur  forsknings¬ 
synpunkt,  men  därmed  blir  också  tydligt 
att  systemet  skulle  bli  dyrbart.  Trots  detta 
skulle  det  bli  svårt  att  få  en  allmän  täck¬ 
ning  av  det  komparativa  fältet,  och  man 
skulle  inte  få  någon  institution  som  hade 
ett  allmänt  ansvar  för  en  samlad  och  utökad 
insats  beträffande  dokumentationen.  I  ett 
remissyttrande  över  medlemsförslaget  i  Nor¬ 
diska  rådet  heter  det,  att  ett  institut  för  jäm¬ 
förande  rättsforskning  på  avtalsrättens  och 
handelsrättens  område  skulle  ha  stort  in¬ 
tresse  och  att  också  en  jämförande  rätts¬ 
forskning  på  sakrättens  område  kunde  vara 
värdefull.  Härtill  kan  sägas  att  ett  institut 
med  ett  dylikt  arbetsprogram  i  själva  verket 
skulle  behöva  inrikta  sig  också  på  en  rad 
allmänna  komparativa  problem  och  sörja 
för  en  allmän  dokumentation  beträffande 
lagstiftning,  rättspraxis  m.  m.  Ett  sådant 
institut  skulle  därför  närma  sig  ett  allmänt 
rättsjämförande  institut,  särskilt  om  man 
från  det  allmänna  institutet  frånskiljer  vis¬ 
sa  specialuppgifter  för  att  inte  göra  det 
för  omfattande. 

De  sakkunniga  är  av  den  uppfattningen, 
att  det  i  framtiden  kan  komma  att  visa  sig 
önskvärt  inte  endast  att  upprätta  flera  na¬ 
tionella  forskningsinstitutioner  med  kompa¬ 
rativa  uppgifter  utan  också  att  tillskapa  yt¬ 
terligare  nordiska  specialinstitut  av  samma 
art  som  sjörättsinstitutet  i  Oslo,  med  därav 
följande  bättre  utnyttjande  av  de  personel¬ 
la  forskningsresurserna.  Vad  som  för  när¬ 
varande  krävs  är  emellertid  enligt  de  sak¬ 
kunnigas  mening  en  gemensam  nordisk  in¬ 
sats  för  att  åvägabringa  en  samnordisk  in¬ 
stitution  för  jämförande  rättsforskning  med 
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en  mera  allmän  inriktning.  Som  närmare 
framgår  av  det  följande,  bör  denna  allmän¬ 
na  inriktning  dock  inte  betyda  ett  försök 
att  tillgodose  alla  tänkbara  komparativa 
uppgifter.  Åtskilligt  bör  frånskiljas  såsom 
mera  passande  för  redan  existerande  spe¬ 
cialorgan.  Till  de  centrala  uppgifterna  kom¬ 
mer  däremot  höra  att  bevaka  sådana  områ¬ 
den  som  bl.  a.  avtalsrätten  och  handelsrät¬ 
ten. 

Överväger  man  formerna  för  en  samnor¬ 
disk  institution  för  jämförande  rättsforsk- 
ning.  uppkommer  med  hänsyn  till  det  förut 
sagda  närmast  frågan  om  denna  institution 
bör  ta  gestalten  av  ett  gemensamt  nordiskt 
komparativt  bibliotek  med  tillhörande  do- 
kumentationscentrum.  Att  en  sådan  insti¬ 
tution  skulle  vara  värdefull  synes  uppen¬ 
bart,  särskilt  om  den  kunde  organisera  ett 
nära  samarbete  med  existerande  bibliotek 
och  andra  organ  och  om  den  kunde  få 
möjlighet  att  så  småningom  utnyttja  även 
den  moderna  ADB-teknikens  fördelar.  Man 
bör  dock  enligt  de  sakkunnigas  mening  in¬ 
te  stanna  vid  denna  lösning,  då  den  i  sin 
renodlade  form  endast  ger  vissa  instrument 
behövliga  för  forskning  och  information. 
Man  bör  också  söka  åstadkomma  sådana  an¬ 
ordningar  i  fråga  om  lokaler,  personal,  sti¬ 
pendier  m.  m.,  att  man  skapar  en  fullgod 
forskningsmiljö,  möjligheter  att  bedriva  fors- 
karundervisning,  möjligheter  att  tillvarataga 
de  koordinationsuppgifter  som  berörts  tidi¬ 
gare,  möjligheter  att  hålla  kontakt  med  ut¬ 
ländska  institutioner  samt  möjligheter  att 
bedriva  publikationsverksamhet  och  förmed¬ 
la  annan  information.  De  sakkunniga  har 
därför  stannat  för  den  fjärde  av  de  förut 
nämnda  lösningarna  och  förordar  sålunda 
att  de  deltagande  länderna  gemensamt  upp¬ 
rättar  ett  nordiskt  institut  för  jämförande 
rättsvetenskap  med  i  huvudsak  de  uppgifter 
som  här  antytts. 

Väljer  man  denna  lösning,  måste  själv¬ 
fallet  frågan  om  institutets  dimensionering 
m.  m.  närmare  diskuteras,  vilket  sker  i  det 
följande.  Som  ett  allmänt  riktmärke  bör 
emellertid  fasthållas,  att  institutet  skall  nä¬ 
ra  samverka  med  lokala  organ  vid  de  oli¬ 
ka  nordiska  lärosätena  för  att  stimulera 
verksamheten  där.  En  del  av  institutets  pe¬ 
dagogiska  verksamhet  bör  vara  decentrali¬ 
serad,  dvs.  förläggas  till  olika  forsknings- 
och  undervisningscentra  eller  andra  lämpli¬ 
ga  platser  inom  Norden.  Det  är  också  ange¬ 
läget  att  tillse,  att  institutet  i  fråga  om  per¬ 
sonal  m.  m.  blir  helt  samnordiskt  och  inte 


domineras  av  det  land  dit  det  blir  förlagt. 
Skulle  i  framtiden  nya  juridiska  specialin¬ 
stitut  inrättas,  får  det  övervägas  om  någon 
del  av  det  allmänna  institutets  bokbestånd 
bör  överföras  till  specialinstitutet.  Förhål¬ 
landet  till  andra  institut  och  samarbetsor- 
gan  behandlas  närmare  i  avsnitt  7.1  nedan. 

När  de  sakkunniga  stannat  för  att  för¬ 
orda  upprättande  av  ett  samnordiskt  insti¬ 
tut  för  jämförande  rättsvetenskap,  har  de 
sakkunniga  inte  förbisett  de  betänkligheter 
som  anförts  i  vissa  remissyttranden  över 
medlemsförslaget  i  Nordiska  rådet  (se  bila¬ 
ga  1).  De  sakkunniga  har  emellertid  inte 
ansett  dessa  betänkligheter  väga  tillräckligt 
tungt  gentemot  de  positiva  skälen  för  för¬ 
slaget.  Vissa  invändningar  har  kortfattat  be¬ 
mötts  redan  tidigare,  men  det  kan  vara 
skäl  att  tillägga  ytterligare  några  ord  i  sa¬ 
ken. 

Det  har  inte  från  något  håll  bestritts  att 
en  nordiskt  institut  för  jämförande  rättsve¬ 
tenskap  i  och  för  sig  skulle  vara  en  nyttig 
och  önskvärd  inrättning.  Däremot  har  det 
uttalats  vissa  farhågor  för  att  ett  sådant 
institut  skulle  kunna  inverka  menligt  på 
de  lokala  institutioner  och  den  lokala  akti¬ 
vitet  som  nu  förekommer  på  detta  område. 
Det  har  vidare  uttalats  att  ett  centraliserat 
institut,  som  med  nödvändighet  måste  för¬ 
läggas  till  ett  av  de  nordiska  länderna, 
skulle  bli  till  ringa  nytta  för  juristerna  i  de 
övriga  länderna.  Det  har  även  ifrågasatts 
om  inrättande  av  ett  enda  institut  vore  en 
lyckligare  lösning  än  en  -  nordisk  eller  na¬ 
tionell  -  utbyggnad  av  mera  specialiserade 
institutioner.  Från  visst  håll  har  antytts  att 
inrättande  av  ett  rätts  jämför  ande  institut  in¬ 
te  skulle  kunna  betraktas  som  någon  speci¬ 
ellt  angelägen  uppgift  med  hänsyn  till  den 
föreliggande  knappheten  på  resurser  i  per¬ 
sonellt  och  materiellt  hänseende  inom  and¬ 
ra  juridiska  områden.  Å  andra  sidan  har 
uttalats  att  det  kan  tänkas  att  de  nationella 
möjligheterna  till  komparativa  studier  byggs 
ut  i  sådan  omfattning,  att  ett  särskilt  nor¬ 
diskt  institut  blir  överflödigt. 

De  sakkunniga  har  redan  framhållit  att 
institutets  verksamhet  bör  utformas  så,  att 
någon  menlig  inverkan  på  redan  beståen¬ 
de  verksamheter  på  de  nordiska  universi¬ 
tetsorterna  inte  skall  uppstå.  De  sakkunni¬ 
ga  lägger  stor  vikt  vid  att  upprättandet  av 
ett  nordiskt  institut  inte  får  tillåtas  hindra 
eller  försvåra  det  nationella  arbetet.  De 
komparativa  moment,  som  bör  ingå  i  den 
ordinarie  utbildningen  av  juris  studerande, 
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faller  helt  utanför  institutets  tilltänkta  upp¬ 
gifter  och  måste  ombesörjas  av  de  skilda  ju¬ 
ridiska  fakulteterna  själva.  Vad  det  veten¬ 
skapliga  arbetet  beträffar,  ingår  i  nästan 
all  juridisk  forskning  numera  ett  visst  mått 
av  rättsjämförelse,  och  de  olika  lärosätena 
måste  genom  sina  fakultetsbibliotek  eller 
allmänna  universitetsbibliotek  kunna  tillgo¬ 
dose  rimliga  krav  på  komparativt  arbets¬ 
material.  Det  samnordiska  institutet  kom¬ 
mer  enligt  de  sakkunnigas  mening  att  sti¬ 
mulera  det  rättsjämförande  arbetet  på  de 
skilda  lärosätena,  såväl  genom  den  allmän¬ 
na  forskningsstimulansen  som  genom  direkt 
bistånd  med  dokumentation  och  genom  in¬ 
stitutets  egen  decentraliserade  verksamhet 
i  form  av  vetenskapliga  konferenser,  sym¬ 
posier  o.  dyl.  Det  får  inte  heller  förglöm¬ 
mas,  att  institutet  kan  medverka  till  en  ra¬ 
tionell  arbetsfördelning  och  specialisering 
med  avseende  på  de  lokala  verksamheterna 
genom  sin  (naturligtvis  på  frivillig  samver¬ 
kan  grundade)  koordination.  Att  ett  nor¬ 
diskt  institut  kan  stimulera  lokal  aktivitet 
även  på  andra  orter  än  den,  där  det  är  för¬ 
lagt,  vinner  enligt  de  sakkunnigas  mening 
ett  bestämt  stöd  genom  erfarenheterna  från 
Nordisk  Institutt  for  Sjprett  i  Oslo.  Detta 
institut  har  inte  bara  varit  en  stimulans 
för  sjörättsvetenskapen  vid  fakulteten  i  Os¬ 
lo  utan  har  också  bidragit  till  en  ökning  av 
intresset  för  sjörättsforskning  i  hela  Nor¬ 
den.  Motsvarande  erfarenheter  -  nämligen 
att  tillkomsten  av  en  gynnsam  forsknings¬ 
miljö  och  därifrån  utgående  impulser  ver¬ 
kar  allmänt  stimulerande  på  forskningen 
också  utanför  den  trängre  institutsmiljön  - 
torde  kunna  hämtas  från  samnordiska  ve¬ 
tenskapliga  institut  utanför  det  juridiska  fäl¬ 
tet,  t.  ex.  från  det  nordiska  institutet  för 
atomforskning  (Nordita)  i  Köpenhamn, 
Nordiska  Asieninstitutet  i  Köpenhamn  och 
Nordiska  Afrikainstitutet  i  Uppsala. 

Frågan  om  ett  samnordiskt  institut  skulle 
bli  till  nytta  även  för  andra  länder  än  för 
det  där  institutet  har  sitt  säte  är  i  det  vä¬ 
sentliga  besvarad  med  det  nyss  sagda.  Gra¬ 
den  av  nytta  sammanhänger  med  verksam¬ 
hetens  inriktning  och  geografiska  spridning. 
Institutet  skulle,  i  enlighet  med  ovan  antyd¬ 
da  riktlinjer,  inte  ha  till  uppgift  att  medde¬ 
la  alla  juris  studerande  ens  på  förläggnings¬ 
orten  en  elementär  undervisning  om  ut¬ 
ländsk  rätt.  Sådan  undervisning  bör  liksom 
hittills  ankomma  på  de  lokala  fakulteterna. 
Självfallet  skulle  institutet  eventuellt  vid  be¬ 
hov  kunna  —  genom  tillhandahållande  av 


material  och  någon  gång  måhända  också 
genom  utsändande  av  personal  -  biträda 
fakulteterna  även  vid  sådan  undervisning, 
utan  prioritering  av  fakulteten  på  förlägg¬ 
ningsorten.  Som  redan  framhållits  skulle 
institutets  undervisande  uppgift  främst  be¬ 
sta  i  att  anordna  kurser,  seminarier,  sym¬ 
posier  o.  dyl.  på  kvalificerad  nivå  och  sådan 
undervisning  bör  äga  rum  inte  endast  på 
förläggningsorten  utan  också  på  andra  lämp¬ 
liga  orter  inom  Norden.  Att  smärre  grup¬ 
per  av  kvalificerade  jurister  för  bevistande 
av  koncentrerade  kurser  eller  för  egen  forsk¬ 
ning  kan  komma  att  nödgas  resa  till  annan 
ort  inom  Norden  torde  uppvägas  av  andra 
fördelar  med  det  gemensamma  institutet. 
Till  frågan  om  institutets  nytta  för  samtli¬ 
ga  länder  hör  även  dess  uppgift  att  låna 
ut  böcker  och  förmedla  information  i  öv¬ 
rigt.  Man  bör  eftersträva  att  anordna  verk¬ 
samheten  på  sådant  sätt,  att  information  kan 
förmedlas  på  enklast  möjliga  sätt  till  forska¬ 
re  eller  institutioner  på  andra  orter,  med 
utnyttjande  av  informationsteknikens  suc¬ 
cessiva  framsteg. 

För  att  det  tilltänkta  institutet  skall  få 
verklig  effektivitet  erfordras  -  som  anförts  i 
flera  remissyttranden  -  betydande  resurser. 
Även  de  kostnader  som  krävs  härför  talar 
i  sin  mån  för  att  ett  nordiskt  samgående 
är  fördelaktigt.  Kostnaderna  för  basutrust¬ 
ningen  bör  dock,  såvitt  angår  biblioteket, 
kunna  i  viss  mån  nedbringas  genom  depo¬ 
sitioner  från  existerande  bibliotek. 

Vad  angår  prioriteringen  av  instituts¬ 
projektet  i  förhållande  till  andra  önskemål 
på  den  juridiska  forskningens  och  undervis¬ 
ningens  område  är  de  sakkunniga  medvet¬ 
na  om  att  skilda  meningar  kan  råda,  men 
det  är  angeläget  att  understryka,  att  det  här 
gäller  bevakningen  av  en  mycket  snabb  ut¬ 
veckling,  som  de  nordiska  länderna,  om 
de  arbetar  separat,  får  allt  svårare  att  föl¬ 
ja  med  och  bemästra.  Initialkostnaderna  för 
ett  arbetsdugligt  institut  torde  redan  om 
några  år  ha  stigit  väsentligt.  Ju  förr  en 
samordnad  nordisk  verksamhet  med  nödiga 
resurser  kan  sättas  igång,  desto  lättare  tor¬ 
de  det  bli  att  genom  t.  ex.  bytesverksam¬ 
het,  arbetsfördelning  samt  rationell  och  sys¬ 
tematisk  bevakning  av  den  utländska  rätts¬ 
utvecklingen  hålla  de  samlade  kostnaderna 
för  verksamheten  på  en  rimlig  nivå.  Des¬ 
to  förr  blir  också  den  utåtriktade  informa¬ 
tionen  om  nordisk  rätt  förbättrad. 
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5.3  Kompletterande  anmärkningar 

Av  föregående  avsnitt  framgar,  att  enligt 
de  sakkunnigas  mening  det  föreslagna  nor¬ 
diska  institutets  verksamhet  bör  omfatta  vad 
man  skulle  kunna  kalla  »rådsuppgifterna» 
(koordination  m.  m.),  vidare  forskning, 
meddelande  av  viss  kvalificerad  undervis¬ 
ning,  dokumentation  i  vidsträckt  mening, 
publikationsverksamhet  och  eventuellt  an¬ 
nan  information.  En  närmare  genomgång  av 
de  olika  uppgifterna  följer  i  avsnitt  6  ne¬ 
dan.  Här  skall  endast  göras  en  del  på¬ 
pekanden  till  komplettering  av  de  princi¬ 
piella  övervägandena  i  avsnitt  5.2  ovan. 

Skapandet  av  ett  inom  centrala  ämnes¬ 
områden  i  görligaste  man  välförsett  insti¬ 
tutsbibliotek  är  en  viktig  uppgift.  Härtill 
bör  fogas  en  systematisk  samling  av  doku¬ 
mentation  i  annan  form,  t.  ex.  stencilera- 
de  forsknings-  eller  kongressrapporter,  foto¬ 
kopior  av  lagtexter  eller  annat  rättsligt  ma¬ 
terial.  Ett  sådant  dokumentationscentrum 
i  vid  mening  bör  utformas  med  kritiskt  ut¬ 
nyttjande  av  erfarenheterna  från  redan  ex¬ 
isterande  institutioner  av  liknande  slag  i  de 
stora  kulturländerna.  Som  nämnts  i  avsnitt 
4.4  ovan,  finns  i  Europa  ett  flertal  kompa¬ 
rativa  rättsvetenskapliga  institut.  Mest  känt 
i  Norden  torde  vara  det  redan  1926  till¬ 
komna  Max-Planck-Institut  fur  auslän- 
disches  und  internationales  Privatrecht,  nu¬ 
mera  förlagt  till  Hamburg.  I  Frankrike 
märks  särskilt  det  1951  bildade  Centre 
fran?ais  de  droit  comparé  i  Paris,  och  i 
Belgien  är  att  observera  Centre  interuniver- 
sitaire  de  droit  compare,  tillkommet  1957. 
I  Nederländerna  skapades  1965  ett  viktigt 
dokumentationscentrum  genom  tillkomsten 
av  T.  M.  C.  Asser  Instituut  i  Haag.  Vad  an¬ 
går  Storbritannien,  må  särskilt  erinras  om 
det  år  1947  grundade  Institute  of  Advanced 
Legal  Studies  och  det  år  1958  upprättade 
British  Institute  of  International  and  Com- 
parative  Law.  I  USA  har  de  mera  betydan¬ 
de  juridiska  läroanstalterna  så  omfattande 
bestånd  av  litteratur  om  främmande  rätt, 
att  dessa  bibliotek  utgör  ett  utmärkt  under¬ 
lag  för  jämförande  rättsforskning.  Det  bör 
emellertid  understrykas,  att  de  nu  uppräk¬ 
nade  institutionerna  sinsemellan  är  myc¬ 
ket  olika  i  fråga  om  arbetsområden,  meto¬ 
der  och  resurser,  och  ingen  av  dem  ägnar 
sig  som  modell  att  slaviskt  efterapa.  I  tek¬ 
niskt  avseende  finns  lärdomar  att  hämta 
från  moderna  bibliotek  och  dokumentations- 


centra  även  utanför  det  rättsvetenskapliga 
fältet. 

Dokumentationsresurserna  skall  vara  un¬ 
derlaget  för  den  kvalificerade  forsknings- 
och  undervisningsverksamhet,  som  bör  be¬ 
drivas  inom  eller  stimuleras  fran  institutet. 
Genom  den  lagrade  informationen  och  ge¬ 
nom  verksamheten  i  övrigt  bör  institutet 
för  forskningen  utgöra  ett  effektivt  instru¬ 
ment  med  en  även  internationellt  beaktans- 
värd  kvalitet.  Forskningen  skulle  främjas 
genom  viss  fast  anställd  forskarpersonal  och 
genom  ett  antal  forskarstipendier  öppna  för 
forskare  från  hela  Norden.  Institutet  skulle 
komma  att  utgöra  en  mötesplats  för  nordis¬ 
ka  forskare  och  studenter  med  inriktning  pa 
jämförande  rättsvetenskap.  Därigenom  och 
genom  att  förmedla  kontakt  med  utländska 
gästforskare  bör  institutet  kunna  bidra  till 
en  intensifierad  komparativrättslig  debatt 
inom  Norden.  Denna  skulle  ytterligare  be¬ 
fordras  genom  att  institutet,  som  redan 
nämnts,  bör  svara  för  viss  decentraliserad 
verksamhet.  Av  stor  betydelse  är  naturligt¬ 
vis,  att  institutet  kan  tillhandahålla  en  god 
och  attraktiv  forskningsmiljö.  Genom  de 
forskningsmöjligheter  institutet  skulle  erbju¬ 
da  skulle  säkerligen  åtskilliga  därtill  läm¬ 
pade  studenter  stimuleras  till  vetenskapligt 
arbete,  vilket  bör  gynnsamt  återverka  på 
rekryteringen  av  lärare  till  de  olika  juri¬ 
diska  fakulteterna  i  Norden. 

Ehuru  institutet  inte  borde  befatta  sig 
med  den  juridiska  grundutbildningen,  kun¬ 
de  det  säkerligen  få  stor  betydelse  för  ef- 
terutbildning  av  färdiga  jurister  i  utländsk 
rätt  och  jämförande  rättsvetenskap.  Insti¬ 
tutet  skulle  även  bli  till  gagn  för  det  nor¬ 
diska  lagstiftningssamarbetet  genom  att  till¬ 
handahålla  material  och  miljö  för  de  kom¬ 
parativa  utredningar  som  behövs  och  vid 
vilkas  utarbetande  de  vid  institutet  verk¬ 
samma  forskarna  och  bibliotekspersonalen 
kunde  bistå  vederbörande  kommitté  med 
råd  och  dåd.  Statlig  förvaltning,  näringsliv 
och  privatpraktiserande  jurister  i  de  nordis¬ 
ka  länderna  skulle  ha  nytta  av  den  förbätt¬ 
rade  dokumentation  rörande  utländsk  rätt, 
som  institutet  kunde  erbjuda,  och  indirekt 
även  hämta  fördelar  av  institutets  stimule¬ 
rande  inverkan  på  forskningen.  Som  för¬ 
slagsställarna  i  Nordiska  rådet  framhållit 
och  som  de  sakkunniga  själva  flera  gånger 
betonat  skulle  institutet  bli  ett  viktigt  cen¬ 
trum  även  för  spridande  av  kännedom  om 
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nordisk  rätt  i  utlandet.  Därigenom  skulle  in¬ 
stitutet  kunna  vara  av  värde  även  för  ut¬ 
ländskt  lagstiftningsarbete. 

Institutet  bör,  som  närmare  utvecklas  i 
kap.  7,  placeras  på  samma  ort  som  någon  av 
de  juridiska  fakulteterna  i  Norden,  sam¬ 
tidigt  som  institutets  självständiga  ställning 
som  en  nordisk  institution  under  en  nor¬ 
disk  styrelse  garanterar  dess  obundenhet 
vid  fullföljande  av  arbetsuppgifterna. 
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6.  Institutets  uppgifter 


Som  nämnts  under  avsnitt  5.1  bör  ett  nor¬ 
diskt  institut  för  jämförande  rättsvetenskap 
ha  den  dubbla  funktionen  att  dels  -  och 
detta  skulle  vara  huvuduppgiften  -  öka  kän¬ 
nedomen  i  Norden  om  främmande  rättssys¬ 
tem  och  dels  utom  Norden  sprida  kunskap 
om  den  nordiska  rättsutvecklingen.  För  att 
institutet  skall  kunna  fylla  dessa  funktioner, 
särskilt  den  förstnämnda,  fordras  att  insti¬ 
tutet  förfogar  över  en  väl  utbyggd  doku¬ 
mentation.  Uppbyggnad  och  skötsel  av  ett 
tillfredsställande  bibliotek  blir  följaktligen 
en  väsentlig  uppgift  för  institutet.  Andra 
viktiga  verksamhetsformer  för  institutet  in¬ 
om  ramen  för  de  angivna  funktionerna  blir 
att  stimulera  och  samordna  den  rättsjämfö- 
rande  verksamheten  i  Norden,  att  främja 
vetenskaplig  forskning  och  meddela  under¬ 
visning  samt  att  utöva  viss  publikationsverk- 
samhet  m.  m. 

6.1  Koordination 

Institutet  kommer  att  fylla  en  viktig  funk¬ 
tion  som  förmedlande  och  koordinerande 
organ.  Institutet  bör  sålunda  samordna  den 
rättsjämförande  forskningen  i  de  olika  del¬ 
tagande  länderna  genom  att  lämna  upplys¬ 
ningar  om  påbörjade  forskningsarbeten,  bi¬ 
dra  till  samarbetet  mellan  olika  institutio¬ 
ner  eller  forskare  beträffande  konkreta  ar¬ 
betsuppgifter,  upprätta  kontakt  mellan  ut¬ 
ländska  och  nordiska  forskare  samt  lämna 
hänvisningar  till  nordiska  eller  utländska 
specialister  på  olika  områden  m.  m.  Insti¬ 
tutets  koordinerande  uppgifter  behandlas 
närmare  under  de  olika  specialavsnitten  i 
förevarande  kapitel. 

6.2  Forskning 

Ett  nordiskt  institut  för  jämförande  rätts¬ 
vetenskap  bör  som  vanliga  universitetsinsti¬ 


tut  i  främsta  rummet  tjäna  forskningen.  Re¬ 
dan  genom  att  fullgöra  dokumentationsupp- 
giften  skulle  institutet  på  ett  mycket  verk¬ 
samt  sätt  fylla  denna  funktion.  Institutet 
bör  emellertid  också  ges  en  sådan  utform¬ 
ning  att  forskning  kan  bedrivas  inom  själva 
institutet.  Institutet  skall  härvid  bereda  goda 
arbetsförhållanden  för  forskare.  Detta  har 
dels  en  praktisk  sida  -  arbetsplats,  special¬ 
bibliotek,  specialsamlingar,  kontorshjälp 
och  kontorstillbehör  —  men  det  har  också 
en  annan  mindre  påtaglig  men  lika  viktig 
sida.  Institutet  skall  nämligen  även  tjäna 
som  grogrund  för  yngre  forskare  och  som 
ett  samlingsställe  där  såväl  äldre  som  yngre 
forskare  kan  komma  samman.  Härigenom 
kan  institutet  tillhandahålla  den  speciella 
forskningsatmosfär  som  är  en  av  de  kanske 
viktigaste  förutsättningarna  för  ett  skapande 
arbete  på  vetenskaplig  nivå. 

För  att  fylla  denna  uppgift  bör  institutet 
dels  ha  viss  fast  anställd  personal  dels  dis¬ 
ponera  över  ett  antal  både  korttids-  och 
långtidsstipendier  för  forskare  och  prakti¬ 
ker,  se  avsnitt  7.2.3  nedan. 

Utöver  den  forskning  som  kommer  att 
bedrivas  vid  själva  institutet  bör  detta  även 
stimulera  till  igångsättande  av  forsknings¬ 
projekt  annorstädes  i  Norden  samt  genom 
upplysningsverksamhet  bidraga  till  att  dub¬ 
belarbete  undvikes.  Sålunda  bör  institutets 
resurser  bl.  a.  kunna  utnyttjas  för  under¬ 
lättande  av  kollektiv  nordisk  projektforsk¬ 
ning  med  inriktning  på  sådana  för  de  nor¬ 
diska  länderna  praktiskt  viktiga  rättsfrågor 
som  europarätten,  exporthandelns  problem 
o.  d. 

Institutet  bör  självfallet  ägna  uppmärk¬ 
samhet  åt  den  nordiska  rättens  och  de  nor¬ 
diska  enhetssträvandenas  problem.  Därvid 
bör  särskilt  beaktas  det  informationsbehov 
som  har  sin  grund  i  nordiska  språksvårighe¬ 
ter,  jfr  avsnitt  6.5  nedan.  Likaså  bör  verk- 
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samheten  inriktas  på  information  om  nor¬ 
disk  rätt  för  utländska  jurister.  Det  kan 
dock  ifrågasättas  om  sistnämnda  uppgift  bör 
lösas  så  att  institutets  forskningsresurser  tas 
i  anspråk.  Snarare  bör  institutet  här  i  första 
hand  bedriva  redigerings-  och  utgivnings- 
verksamhet  och  fungera  som  uppdragsgi¬ 
vare  åt  utanförstående  nordiska  experter. 

Vad  angår  utvecklingsländerna  finner  de 
sakkunniga  det  vara  en  naturlig  uppgift  för 
de  i  rättsligt  hänseende  högt  utvecklade  nor¬ 
diska  länderna  att  —  i  överensstämmelse 
med  den  allmänna  nordiska  u-landspolitiken 
-  vid  sidan  av  den  ekonomiska  och  tek¬ 
niska  biståndsverksamheten  genom  åtgärder 
också  av  annat  slag  bidra  till  en  höjning  av 
den  sociala  och  kulturella  nivån  i  u-länder- 
Ur  rättslig  synpunkt  blir  här  framför 


na 


allt  två  aspekter  av  intresse. 

För  det  första  har  u-länder  intresse  av  att 
finna  förebilder  vid  uppbyggandet  av  sina 
interna  rättssystem.  U-länderna  är  f.  n.  i 
stort  sett  hänvisade  att  söka  sina  förebilder 
hos  stormakterna  och  kan  ha  intresse  av  att 
hämta  idéer  också  från  de  nordiska  län¬ 
dernas  lagstiftning.  Vidare  har  u-ländernas 
universitet  behov  av  personella  kontakter 
med  andra  länders  universitet  samt  av  kor¬ 
tare  tids  experthjälp.  Det  nordiska  insti¬ 
tutet  kan  här  spela  en  förmedlande  roll  och 
bistå  med  rekryteringen. 

Vid  sidan  härav  är  u-ländernas  rättssys¬ 
tem  av  intresse  även  som  studieobjekt.  Man 
kan  i  detta  sammanhang  särskilja  två  olika 
uppgifter,  nämligen  dels  att  följa  den  in¬ 
terna  rättsliga  utvecklingen  i  vederbörande 
land  och  dels  att  studera  de  rättsproblem 
som  hänger  samman  med  de  nordiska  län¬ 
dernas  förbindelser,  kommersiella  och  and¬ 
ra,  med  dessa  länder1. 


6.3  Undervisning 


Som  en  viktig  arbetsuppgift  för  institutet 
bör  räknas  meddelande  av  undervisning. 
Denna  verksamhet  bör  främst  omfatta  un¬ 
dervisning  för  nordiska  jurister  i  utländsk 
rätt  och  komparativ  metod.  Dessutom  bör 
en  viss  undervisning  för  utländska  jurister 
i  nordisk  rätt  äga  rum. 

Vad  först  angår  undervisningen  för  ut¬ 
ländska  jurister  i  nordisk  rätt  torde  det  vara 
lämpligt  att  institutet  i  huvudsak  bara  funge¬ 
rar  som  organisatör,  eventuellt  i  samarbete 
med  någon  fakultet,  och  anlitar  lärare  utan¬ 


för  den  egna  personalen. 

Beträffande  undervisningen  för  nordiska 
jurister  finner  de  sakkunniga  det  självklart 
att  den  grundläggande  undervisningen  i 
komparativ  och  utländsk  rätt  bör  skötas  av 
vederbörande  universitet  inom  ramen  för 
den  allmänna  juridiska  elementärundervis¬ 
ningen.  Den  undervisning  som  lämnas  vid 
det  nordiska  institutet  för  jämförande  rätts¬ 
vetenskap  bör  däremot  vara  avsedd  för  fors¬ 
kare  och  för  praktiker  som  söker  fortbild¬ 
ning.  Eventuellt  bör  institutet  vid  behov 
kunna  lämna  biträde  vid  den  elementära 
undervisningen;  medverkan  till  utarbetan¬ 
det  av  en  introduktion  till  den  jämförande 
rättsvetenskapen  och  de  viktigaste  utländska 
rättssystemen  ter  sig  här  som  en  lämplig 
arbetsuppgift. 

Forskarutbildningens  tyngdpunkt  bör  av¬ 
se  handledning  för  jurister  som  avser  att  av¬ 
lägga  licentiat-  eller  doktorsgrad.  För  detta 
ändamål  bör  det  inrättas  ett  antal  långtids- 
stipendier  (se  vidare  avsnitt  7.2.3  nedan). 
Förutom  tillgång  till  institutets  specialsam¬ 
lingar  öppnar  institutet  här  möjlighet  till  en 
för  det  vetenskapliga  arbetet  stimulerande 
samvaro  med  specialister  på  området. 

Om  forskningsuppgiften  kräver  det  bör 
en  stipendiat  givetvis  ha  möjlighet  att  för¬ 
lägga  sin  forskning  till  främmande  land. 

I  den  mån  specialstudier  i  komparativ 
rätt  äger  rum  vid  universiteten  är  det  även 
lämpligt  att  institutet  undantagsvis  tjänar 
den  primära  undervisningen.  Sålunda  bör 
längre  hunna  studenter  som  bedriver  för- 
djupningsstudier  i  ämne  med  komparativa 
aspekter  kunna  beredas  tillfälle  att  tillbringa 
någon  tid  vid  institutet  i  och  för  special¬ 
studier. 


Vidare  bör  vetenskapliga  kollokvier  i  in¬ 
stitutets  regi  regelbundet  anordnas  i  de  olika 
länderna.  Härigenom  främjas  kontakten 
mellan  nordiska  forskare  samtidigt  som 
institutet  får  hela  Norden  till  verksamhets¬ 
fält.  Eftersom  det  vetenskapliga  utbytet  ökas 
om  kollokvierna  inte  har  för  många  delta¬ 
gare  bör  antalet  deltagare  begränsas  men 
kollokvierna  i  gengäld  äga  rum  oftare. 

En  annan  viktig  pedagogisk  uppgift  för 
institutet  blir  att  meddela  efterutbildning  åt 
domare,  advokater  och  tjänstemän  i  den 


1  Här  nämnda  verksamhet  bör  bedrivas  i  sam¬ 
arbete  med  det  Nordiska  Afrikainstitutet  i  Upp¬ 


sala  och  Centralinstituttet  for  nordisk  Asien- 
forskning  i  Köpenhamn. 
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centrala  statsförvaltningen  och  näringslivet. 
Härigenom  främjas  också  den  för  forskning¬ 
en  önskvärda  kontakten  med  det  praktiska 
livets  problem  och  behov. 

Utbildningen  av  praktiker  kan  med  för¬ 
del  decentraliseras  och  bedrivas  i  form  av 
kortare  kurser  i  varje  land  omfattande  några 
dagar  eller  några  veckor.  Undervisningen 
bör  även  avse  att  få  fram  handledare  för 
sådana  kurser.  Institutet  bör  bistå  med  det 
undervisningsmaterial  som  behövs  för  såda¬ 
na  kurser  (se  nedan  vid  avsnitt  6.5.),  plan¬ 
lägga  och  samordna  arbetet  samt  rekrytera 
kursledare. 

Förutom  anordnande  av  kurser  med  all¬ 
män  komparativ  och  metodologisk  inrikt¬ 
ning  bör  det  vara  en  viktig  uppgift  för  insti-; 
tutet  att  medverka  i  den  samnordiska  utbild¬ 
ningen  inom  den  komparativa  rättens  om¬ 
råde  av  redan  yrkesverksamma  jurister  för 
internationell  verksamhet.  Denna  utbildning 
har  på  sistone  vunnit  aktualitet  i  samband 
med  de  nordiska  ländernas  ökande  engage¬ 
mang  i  de  olika  internationella  organisatio¬ 
nerna.  Förutom  allmänna  frågor  om  sam¬ 
arbete  på  civil-  och  handelsrättens  område 
riktas  intresset  här  särskilt  mot  olika  rätts¬ 
liga  problem  i  anslutning  till  det  europeiska 
ekonomiska  integrationsarbetet.  I  nära  kon¬ 
takt  med  Nordisk  ekspertudvalg  vedr0rende 
institutionelt  nordisk  samarbejde  på  europa- 
rettens  område  (se  avsnitt  4. 3. 1.3  ovan) 
bör  institutet  följa  utvecklingen  på  detta  fält 
inom  och  utom  EEC. 


6.4  Dokumentation 

Som  anförts  vid  avsnitt  4.1  är  komparativ 
rätt  en  metod  för  rättsvetenskapligt  arbete 
som  numera  är  av  praktisk  betydelse  inom 
nästan  alla  juridiska  discipliner.  Rättskom- 
parativ  forskning  är  en  potentiell  angelägen¬ 
het  för  varje  rättsvetenskapsman.  Inrättan¬ 
det  av  ett  nordiskt  institut  för  jämförande 
rättsvetenskap  innebär  därför  inte,  som  tidi¬ 
gare  flera  gånger  nämnts,  att  det  lokala 
rättskomparativa  arbetet  blir  överflödigt.  En 
viktig  uppgift  för  institutet  blir  i  stället  att 
främja  sådan  forskning  vid  de  enskilda  ju¬ 
ridiska  fakulteterna.  Detta  åstadkoms  bl.  a. 
genom  att  institutet  förses  med  sådan  bib- 
lioteksmässig  utrustning  som  är  nödvändig 
för  kvalificerad  rättskomparativ  forskning 
men  som  det  inte  är  ekonomiskt  möjligt 
att  skaffa  till  varje  lokalt  bibliotek. 


Institutets  bibliotek  kan  alltså  inte  ersätta 
den  biblioteksutrustning  som  finns  eller  i  allt 
fall  bör  finnas  vid  de  enskilda  fakulteterna. 
De  lokala  handbiblioteken  bör  i  princip  till¬ 
fredsställa  såväl  ett  primärt  vetenskapligt  be¬ 
hov  som  den  grundläggande  undervisningen 
i  komparativ  rätt.  Material,  som  åskådliggör 
användningen  av  främmande  rättskällor, 
som  illustrerar  främmande  rättsproblematik 
och  som  därigenom  är  ägnat  att  vidga  såväl 
den  teoretiska  som  den  praktiska  rättskun- 
skapen  på  ett  problemlösande  plan,  bör  i 
allmänhet  finnas  lokalt  tillgängligt.  Som 
hjälpmedel  för  den  rättskomparativa  forsk¬ 
ningen  inom  fakulteterna  krävs  sålunda  ett 
lokalt  bibliotek  utrustat  med  åtminstone  de 
mer  betydande  rättsfallssamlingarna  från 
viktigare  rättsområden,  handböcker  och  mo¬ 
nografiska  verk.  Den  omständigheten  att 
varje  juridiskt  bibliotek  i  Norden  f.  n.  inte 
kan  visa  upp  en  tillfredsställande  standard 
i  detta  avseende  är  en  brist  som  institutet 
endast  på  indirekt  väg  kan  avhjälpa  genom 
att  stimulera  intresset  för  rättsjämförande 
forskning  överhuvudtaget. 

Det  är  således  inte  på  här  angivna  om¬ 
råden  man  bör  söka  institutets  huvudsak¬ 
liga  biblioteksmässiga  uppgift.  Denna  blir 
i  stället  att  tillhandahålla  underlag  för  för¬ 
djupade  komparativa  studier,  vilket  innebär 
att  man  måste  eftersträva  en  uppsättning 
även  av  mera  sällan  begagnad  utländsk  lit¬ 
teratur,  inklusive  domssamlingar.  Den  när¬ 
mare  avgränsningen  av  litteraturanskaff¬ 
ningen  ur  geografisk,  språklig  och  saklig 
synpunkt  behandlas  nedan  under  avsnitt 
6.4. 1.1  och  6.4. 1.2. 

Institutet  bör,  för  att  helt  kunna  fylla 
sin  funktion,  äga  eller  lokalt  ha  tillgång 
till  en  såvitt  möjligt  fullständig  samling  litte¬ 
ratur  avseende  de  rättssystem  och  de  disci¬ 
pliner  som  biblioteket  skall  omfatta.  Även 
skrifter  som  kan  beräknas  komma  till  rela¬ 
tivt  sparsam  användning  bör  finnas  tillgäng¬ 
liga.  Institutet  bör  sålunda,  genom  sitt  eget 
bibliotek  eller  genom  samverkan  med  andra 
bibliotek,  kunna  förmedla  tillgång  till  för¬ 
fattnings-  och  rättsfallssamlingar,  parla¬ 
mentsrapporter,  tidskrifter,  lagkommenta¬ 
rer  och  viktigare  monografier.  Endast  om 
institutets  bibliotek  på  detta  sätt  kan  fungera 
som  ett  omfattande  och  inom  sina  givna 
gränser  fullständigt  dokumentationscent- 
rum,  upptagande  bl.  a.  verk  som  f.  n.  en¬ 
dast  med  svårighet  och  efter  lång  tidsut- 
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dräkt  eller  inte  alls  kan  ställas  till  förfogan¬ 
de,  kan  det  på  rätt  sätt  fylla  sin  forsknings- 
främjande  funktion. 

Genom  det  här  skisserade  bibliotekspro- 
grammet  för  ett  samnordiskt  institut  öpp¬ 
nas  möjlighet  att  inom  Norden  bedriva  rätts- 
komparativ  forskning  med  en  inriktning  och 
omfattning  som  med  de  aktuella  resurserna 
endast  med  svårighet  eller  inte  alls  är  ge¬ 
nomförbar. 

Sådan  forskning  bör,  som  närmare  ut¬ 
vecklas  i  avsnitt  6.2,  även  kunna  bedrivas 
vid  själva  institutet.  Härför  och  för  att  in¬ 
stitutet  skall  kunna  rätt  fylla  sin  undervis- 
ningsfunktion  -  se  härom  avsnitt  6.3  - 
fordras  att  institutet  inte  bara  har  tillgång 
till  nyss  angivna  specialsamlingar  utan  även 
sådana  brett  upplagda  handbokssamlingar 
från  viktiga  rättsområden  som  bör  ingå  i 
varje  juridiskt  bibliotek. 

Institutet  bör  verka  som  ett  aktivt  doku- 
mentationscentrum.  Biblioteket  skall  inte 
bara  vara  en  passiv  materialsamling  utan 
bör  vara  så  utrustat  att  personalen  kan  ge 
aktivt  bistånd  åt  dem  som  önskar  utnyttja 
bibliotekets  resurser,  såväl  institutets  egna 
forskare  som  gästforskare  och  mer  tillfäl¬ 
liga  kunder.  Institutet  bör  äga  en  fullgod 
kopieringsutrustning. 

De  sakkunniga  vill  än  en  gång  under¬ 
stryka  att  inrättandet  av  ett  centralt  doku- 
mentationscentrum  i  institutets  regi  inte  gör 
den  lokala  litteraturanskaffningen  överflö¬ 
dig.  Inrättandet  av  institutet  bör  alltså  inte 
i  och  för  sig  få  leda  till  en  begränsning  av 
de  lokala  bokinköpen. 

Institutets  dokumentation  bör  omfatta  så¬ 
väl  tryckt  som  otryckt  material. 

6.4.1  Tryckt  material 

Vid  uppbyggandet  av  biblioteket  bör  som 
nämnts  i  föregående  avsnitt  eftersträvas  en 
fyllig  dokumentation  av  utländsk  rätt.  Den¬ 
na  målsättning  gör  det  emellertid  av  utrym¬ 
mes-  och  ekonomiska  skäl  nödvändigt  att 
begränsa  biblioteket  i  tematiskt  hänseende. 


6. 4. 1.1  Geografisk  -  språklig  begränsning. 
I  beaktande  av  det  ständigt  ökande  inter¬ 
nationella  samarbetets  globala  karaktär  sy¬ 
nes  en  avgränsning  som  bygger  enbart  på 
geografiska  hänsyn  vara  svår  att  motivera. 
Däremot  kan  man  anlägga  den  rent  prak¬ 


tiska  synpunkten  att  det  skulle  ställa  sig  föga 
givande  att  anskaffa  litteratur  som  är  skri¬ 
ven  på  i  Norden  relativt  okända  språk. 
Därmed  utesluts  i  första  hand  orientalisk 
och  asiatisk  litteratur  på  originalspråk.  Till 
denna  negativa  begränsning  kommer  den  po¬ 
sitiva  att  man  i  första  hand  bör  koncentrera 
sig  på  de  anglo-amerikanska,  franska  och 
tyska  språkområdena.  Beträffande  litteratur 
på  italienska,  portugisiska  och  spanska  samt 
på  östeuropeiska  språk  torde  anskaffnings- 
programmet  till  en  början  kunna  begränsas 
till  de  centrala  verken. 

Enligt  de  sakkunnigas  mening  är  det  ock¬ 
så  betydelsefullt  att  biblioteket  ger  tillgång 
till  ett  komplett  nordiskt  material,  innefat¬ 
tande  juridiska  arbeten  på  samtliga  språk 
som  används  i  de  nordiska  länderna.  Denna 
litteratur  är  av  värde  både  för  nordiska 
forskare  och  för  utländska  besökare,  som 
vill  studera  nordisk  rätt.  Jfr  nedan  under 
avsnitt  6.5. 

6.4. 1.2  Saklig  begränsning.  En  annan  vik¬ 
tig  begränsning  ligger  i  urvalet  av  de  äm¬ 
nesområden  som  biblioteket  bör  omfatta. 

En  naturlig,  negativ  avgränsning  är  att 
utesluta  områden  som  redan  är  represente¬ 
rade  i  nordiska  specialbibliotek  eller  som  i 
övrigt  är  föremål  för  nordiskt  samarbete. 
Till  dessa  områden  hör  sjörätten  (Nordisk 
Institutt  for  Sjprett  i  Oslo)  samt  kriminologi 
och  straffrätt  (det  nordiska  kriminologiska 
samarbetet).  Med  hänsyn  till  planerna  på 
inrättande  av  ett  nordiskt  skattevetenskap- 
ligt  forskningsråd  torde  även  detta  ämnes¬ 
område  i  huvudsak  kunna  uteslutas.  Det 
bör  vidare  övervägas  att  utesluta  områden 
som  kan  väntas  bli  bäst  betjänade  av  spe¬ 
cialbibliotek.  I  vart  fall  bör  man  ta  hän¬ 
syn  till  att  vissa  ämnesområden  täcks  av  re¬ 
dan  existerande  nationella  samlingar  med 
viss  fullständighet  som  t.  ex.  folkrätt  och 
statsrätt  (Nobelinstituttets  bibliotek  i  Oslo, 
Johnson-institutet  och  Dag  Hammarskjöld- 
biblioteket  i  Uppsala).  Genom  samarbete 
med  sådana  institutioner  kan  vid  behov  till¬ 
gång  till  där  befintlig  litteratur  förmedlas. 

Positivt  bör  biblioteket  i  första  hand  ut¬ 
byggas  att  omfatta  verk  nödvändiga  för  stu¬ 
diet  av  de  problem  som  uppstår  vid  arbetet 
med  främmande  rätt.  I  detta  sammanhang 
blir  det  nödvändigt  att  skaffa  verk  avseende 
allmän  jämförande  rättsvetenskap,  civil- 
och  handelsrätt,  internationell  privaträtt 
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och  civilprocessrätt.  Dessutom  bör  biblio¬ 
teket  innehålla  centrala  verk  inom  ämnet 
offentlig  rätt,  främst  förvaltningsrätt;  här¬ 
vid  bör  man  dock  begränsa  sig  till  rent  ju* 
ridiska  framställningar  och  utesluta  arbeten 
av  statsvetenskaplig  karaktär.  På  de  förut 
angivna  huvudområdena  för  bibliotekets 
verksamhet  bör  de  olika  internationella  in¬ 
tegrationssträvandena  och  de  regionala  sam- 
arbetsaktiviteterna  uppmärksammas.  Vad 
beträffar  den  europeiska  gemenskapsrätten 
i  snävare  mening  (EEC-rätten),  vill  de  sak¬ 
kunniga  framhålla,  att  gemenskapsrättens 
betydelse  är  så  stor,  att  det  är  önskvärt 
att  man  i  vart  och  ett  av  de  nordiska  län¬ 
derna  åvägabringar  en  fullständig  dokumen¬ 
tation  på  detta  område.  Institutets  biblio¬ 
tek  bör  dessutom  innehålla  de  viktigaste  ar¬ 
betena  rörande  gemenskapsrätten.  Detta  in¬ 
nebär  att  institutsbiblioteket  skall  kunna  er¬ 
bjuda  den  första  orientering  på  detta  fält  och 
att  institutet  genom  att  repliera  på  den  öv¬ 
riga  gemenskapsrättsliga  dokumentationen  i 
det  land,  där  institutet  ligger,  kommer  att 
åt  forskare  m.  fl.  kunna  förmedla  tillgång 
till  en  komplett  dokumentation  rörande 
EEC-rätten.  I  detta  sammanhang  må  un¬ 
derstrykas  betydelsen  av  att  institutet  fort¬ 
löpande  samverkar  med  det  förut  omtalade 
Nordisk  ekspertudvalg  vedr0rende  institu- 
tionelt  nordisk  samarbejde  på  europarettens 
område. 

Inom  den  sålunda  angivna  ramen  torde 
anskaffningspolitikens  närmare  utformning 
få  bestämmas  av  institutsledningen. 

Som  framgår  av  avsnitt  6.2  ovan  bör 
det  bl.  a.  ingå  i  institutets  verksamhet  att 
följa  den  interna  rättsutvecklingen  i  u-län- 
derna  och  att  studera  de  problem  som  häng¬ 
er  samman  med  de  nordiska  ländernas  för¬ 
bindelser  med  dessa  länder.  Som  en  följd 
härav  bör  institutsbiblioteket  även  innehålla 
litteratur  rörande  dessa  frågor.  Planeringen 
av  biblioteket  i  detta  hänseende  bör  ske  i 
samarbete  med  berörda  specialinstitutioner 
som  det  Nordiska  Afrikainstitutet  i  Uppsala 
och  Centralinstituttet  for  nordisk  Asien- 
forskning  i  Köpenhamn  m.  fl.  Även  om 
behovet  av  litteratur  inom  förevarande  om¬ 
råde  f.  n.  är  begränsat  bör  dock  möjlig¬ 
heten  till  sådan  anskaffning  hållas  öppen 
och  dess  närmare  genomförande  bero  av 
institutsledningens  bedömande. 


6.4. 1.3  Bokbeståndets  storlek  och  tillväxt¬ 
takt  tn.  m.  Vid  bedömande  av  vilken  mi¬ 
nimistorlek  biblioteket  bör  ha  för  att  bli 
i  verklig  mening  användbart  för  angivna 
ändamål  har  de  sakkunniga  hänfört  sig  till 
uppgifter  från  olika  utländska  institut,  utta¬ 
landen  i  ett  nyligen  avgivet  betänkande  om 
inrättande  av  ett  schweiziskt  institut  för 
komparativ  rätt*  samt  överläggningar  med 
bibliotekssakkunniga.  På  grundval  av  des¬ 
sa  undersökningar  och  med  beaktande  av 
de  i  avsnitt  6.4. 1.1  och  6.4. 1.2  förordade 
begränsningarna  i  bibliotekets  anskaffnings- 
program  håller  de  sakkunniga  för  troligt 
att  ett  grundbestånd  av  40-50  000  band 
fordras  för  att  biblioteket  skall  kunna  fylla 
sin  uppgift. 

Att  bygga  upp  ett  så  stort  bibliotek  tar 
givetvis  lång  tid  i  anspråk.  Avgörande  för 
hur  lång  tid  som  behövs  i  detta  hänseende 
är  inte  bara  de  ekonomiska  resurserna  utan 
även  personaltekniska,  katalogtekniska  och 
inte  minst  anskaffningstekniska  faktorer.  En 
tillväxttakt  av  7-8  000  band  per  år  under 
uppbyggnadsskedet  synes  tekniskt  genom¬ 
förbar.  Uppbyggnaden  av  biblioteket  skul¬ 
le  med  denna  utgångspunkt  ta  sex-sju  år.  De 
sakkunniga  är  dock  övertygade  om  att  upp- 
byggnaden  skall  kunna  underlättas  genom 
depositioner,  främst  från  bibliotek  på  in¬ 
stitutets  förläggningsort.  Även  i  övrigt  är  en 
samordning  med  lokala  bibliotek  önskvärd. 
En  snabb  uppbyggnad  av  biblioteket  är  att 
rekommendera  inte  bara  av  hänsyn  till  forsk¬ 
ningens,  undervisningens,  förvaltningens 
och  det  praktiska  rättslivets  behov  utan  även 
ur  synpunkten  av  en  effektiv  användning 
av  institutets  personalresurser  och  för  att 
undgå  framtida  kostnadsökningar. 

När  biblioteket  väl  blivit  utbyggt  torde 
i  enlighet  med  internationell  praxis  den  år¬ 
liga  tillväxten  uppgå  till  omkring  fem  pro¬ 
cent  av  bibliotekets  grundbestånd.  Med  den¬ 
na  tillväxttakt  fördubblas  bibliotekets  grund¬ 
bestånd  ungefär  vart  tjugonde  år. 

Under  uppbyggnadsperiodens  inledande 
skede  torde  det  vara  mest  praktiskt  att  litte- 

1  Bericht  zum  Projekt  eines  gesamtschweize- 
rischen  Instituts  fur  Rechtsvergleichung,  Ziirich 
1965.  I  november  1966  har  dessutom  utgivits  en 
kompletterande  »Rapport  du  Comité  institué 
par  les  facultés  de  droit  en  vue  de  la  création 
d’un  Institut  Suisse  de  Droit  Comparé»  (stencil) 
varjämte  i  juni  1969  utkommit  en  »Rapport  fi¬ 
nal  du  Comité  de  travail  pour  la  création  de 
1’ Institut  Suisse  de  Droit  Comparé»  (stencil). 
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raturanskaffningen  koncentreras  på  några  få 
rättssystem  som  står  nordisk  rätt  nära.  Häri¬ 
genom  kan  biblioteket  relativt  snabbt  bli 
operativt  inom  dessa  områden.  Först  under 
uppbyggnadsperiodens  senare  fas  bör  an¬ 
skaffningen  utsträckas  till  de  mer  avlägsna 
rättssystemen,  som  i  början  kan  vara  repre¬ 
senterade  med  endast  vissa  grundläggande 
arbeten. 


6.4.2  Otryckt  material 

En  mångfald  internationella  juridiska  konfe¬ 
renser  äger  årligen  rum.  Vid  dessa  konfe¬ 
renser  produceras  ofta  ett  värdefullt  mate¬ 
rial.  Även  inom  ramen  för  de  allt  talrikare 
internationella  organisationerna  utges  en 
mängd  utredningar  och  rapporter.  Som  ex¬ 
empel  kan  anföras  utredningar  om  olika  län¬ 
ders  rätt  som  FN:s  sekretariat  verkställt 
(äktenskapsrätt,  skatterätt,  straffrätt),  un¬ 
dersökningar  inom  FAO  av  skilda  länders 
vattenrätt  och  fiskerätt  m.  m.,  samt  under¬ 
sökningar  på  den  kommersiella  rättens  om¬ 
råde  inom  GA  I T  och  andra  ekonomiska 
och  finansiella  internationella  organisatio¬ 
ner.  De  västeuropeiska  ekonomiska  organi¬ 
sationerna  bedriver  också  en  verksamhet 
av  stort  intresse  ur  komparativrättslig  syn¬ 
punkt,  t.  ex.  EEC,  vars  uppgift  bl.  a.  är 
att  »harmonisera»  de  deltagande  länder¬ 
nas  privaträttsordningar.  Av  stor  betydelse 
är  även  det  lagsamarbete  samt  den  kodifi- 
eringsverksamhet  som  äger  rum  inom  ramen 
för  Europarådet  och  andra  internationella 
organisationer. 

Som  regel  blir  detta  material  inte  tryckt 
utan  avser  att  utgöra  underlag  för  arbetet 
rid  ifrågavarande  konferens  eller  organisa¬ 
tion.  Även  om  handlingarna  så  småningom 
rycks,  som  t.  ex.  vid  de  flesta  diploma¬ 
tiska  konferenser,  sker  publiceringen  ofta 
sovrat  skick  och  det  dröjer  merendels  fle- 
*a  år  innan  handlingarna  utkommer  av  tryc¬ 
ket.  Helt  säkert  kunde  forskare  tillgodogöra 
äg  detta  material  i  en  mångfald  situationer 
ned  resulterande  arbets-  och  tidsbesparing. 

För  närvarande  är  det  emellertid  ofta  näs¬ 
an  omöjligt  att  för  forskningsändamål  an- 
kaffa  dokument  och  material  som  använts 
äd  internationella  konferenser.  Det  är  för 
len  enskilde  svårt  redan  att  ana  sig  till  i  vil¬ 
ken  utsträckning  otryckt  material  existerar, 
^ven  om  vederbörande  känner  till  materia- 
ets  existens,  är  det  förenat  med  stora  svå¬ 


righeter  att  få  tillgång  till  materialet  som 
merendels  bara  finns  i  berörda  statsdeparte- 
ment  eller  organisation  och  hos  enskilda 
delegater  men  inte  är  allmänt  tillgängligt 
och  framförallt  inte  finns  samlat.  Det  ma¬ 
terial  som  produceras  inom  ramen  för  in¬ 
ternationella  organisationer,  t.  ex.  EEC  el¬ 
ler  Europarådet,  är  ofta  inte  tillgängligt 
utanför  organisationen. 

Det  allt  livligare  internationella  samarbe¬ 
tet  gör  att  detta  otryckta  material  blir  allt 
mer  omfattande  och  oöverskådligt  ju  längre 
tiden  lider.  Det  är  därför  en  angelägen  upp¬ 
gift  för  det  nordiska  institutet  att  samla 
opublicerade  konferensdokument  och  även 
annat  otryckt  material  som  standardavtal 
m.  m.  i  den  utsträckning  som  institutet  fin¬ 
ner  lämplig.  Här  skulle  institutet  kunna  gö¬ 
ra  en  verklig  pionjärinsats. 

Sådant  material  kan  bl.  a.  erhållas  ge¬ 
nom  att  nordiska  delegater  till  internatio¬ 
nella  konferenser  och  sammanträden  vid  in¬ 
ternationella  organisationer  instrueras  att  be¬ 
ställa  exemplar  av  utgivna  dokument  för  in¬ 
stitutets  räkning;  en  del  material  torde  dess¬ 
utom  kunna  fås  direkt  från  vissa  organisa¬ 
tioner.  Mycket  av  materialet  härrör  från 
olika  FN-organ  och  här  borde  institutets 
bibliotek  kunna  fa  ställning  av  depositions- 
bibliotek  för  FN. 

Insamling  och  systematisering  av  detta 
material  skapar  inga  andra  biblioteksmässi- 
ga  problem  än  de  rent  utrymmesmässiga; 
det  har  uppgivits  att  sådant  material  vid  tra¬ 
ditionell  arkivering  av  utrymmesskäl  skulle 
behöva  gallras  ut  ungefär  vart  tionde  år. 
Detta  problem  kan  dock  troligen  lösas  ge¬ 
nom  mikrofotografering  varigenom  under¬ 
lag  också  skapas  för  att  på  ett  praktiskt 
sätt  göra  materialet  tillgängligt  för  forskare 

på  annan  ort  än  den  där  biblioteket  är  be¬ 
läget. 

Vad  som  anförts  i  föregående  avsnitt  om 
institutets  bokbestånd,  särskilt  dess  avgräns- 
nmg  ur  språklig  och  saklig  synpunkt,  gäller 
i  tillämpliga  delar  även  för  det  otryckta  ma¬ 
terialet. 


6.4.3  Förhållandet  till  bibliotek  på  för¬ 
läggningsorten 

I  likhet  med  förslagsställarna  i  Nordiska  rå¬ 
det  finner  de  sakkunniga  det  ändamålsen¬ 
ligt  att  institutet  förläggs  till  en  universitets¬ 
ort  med  en  betydande  juridisk  fakultet.  Av- 


W  1970:  17 


45 


görande  för  denna  inställning  har  främst 
varit  önskemålet  att  inte  isolera  institutet 
i  akademiskt  hänseende.  De  sakkunniga 
har  härvid  beaktat  betydelsen  inte  bara  av 
ett  nära  samarbete  med  en  juridisk  fakultet 
utan  även  av  kontakt  med  ett  universitets- 
samhälle  som  sådant. 

Ehuru  det  är  fördelaktigt  och  önskvärt 
att  institutet  arbetar  i  nära  kontakt  med  inte 
bara  den  lokala  utan  även  samtliga  övriga 
nordiska  juridiska  fakulteter  är  det  dock, 
bl.  a.  med  hänsyn  till  institutets  samnor¬ 
diska  karaktär,  av  största  vikt  att  det  till¬ 
försäkras  fullt  oberoende  i  förhållande 
främst  till  den  lokala  fakulteten.  Framför 
allt  bör  institutsbibliotekets  anskaffningspo- 
litik  vara  helt  oberoende  av  den  lokala  ad¬ 
ministrationen. 

Frågan  om  institutsbibliotekets  förhållan¬ 
de  till  fakultets-  och  universitetsbibliotek  på 
förläggningsorten  bör  ses  i  samband  med 
bibliotekens  olika  funktioner.  Det  lokala 
fakultetsbiblioteket  skall  i  princip  tillfreds¬ 
ställa  det  primärt  vetenskapliga  och  under- 
visningsmässiga  behovet.  Detta  medför  att 
den  handboksmässiga  komparativa  littera¬ 
tur,  som  för  närvarande  är  tillgänglig  i  fa- 
kultetsbiblioteken  och  som  f.  ö.  är  relativt 
anspråkslös,  är  så  kraftigt  utnyttjad  att  den 
inte  kan  beräknas  bli  till  gagn  för  de  fors¬ 
kare  som  besöker  institutet.  Det  är  med  hän¬ 
syn  härtill  inte  tillrådligt  att  institutets  bib¬ 
liotek  avstår  från  att  skaffa  sådan  litteratur 
som  finns  i  det  lokala  fakultetsbiblioteket. 
Vid  bibliotekets  uppbyggnad  torde  f.  ö.  den 
handboksmässiga  anskaffningen  utgöra  en 
procentuellt  obetydlig  del  av  de  samman¬ 
lagda  kostnaderna. 

Däremot  förutsätter  de  sakkunniga  att  in¬ 
stitutsbibliotekets  uppbyggnad  sker  under 
hänsynstagande  till  beståndet  hos  universi¬ 
tetsbiblioteket  på  orten.  Här  synes  en  sam¬ 
ordnad  anskaffningspolitik  vara  av  stort 
praktiskt  värde.  Även  i  övrigt  bör  samar¬ 
bete  äga  rum  mellan  institutsbiblioteket  och 
samtliga  juridiska  bibliotek  i  Norden.  Sam¬ 
ordning  av  katalogsystem,  utbyte  av  kata¬ 
logkort  och  samregistrering  av  förefintliga 
bokbestånd  kan  främja  en  effektiv  använd¬ 
ning  av  tillgängliga  resurser  och  förebygga 
onödiga  dubbelköp.  En  sådan  samordning 
underlättar  också  för  institutet  att  ge  an¬ 
visningar  om  vilken  utländskt  litteratur  som 
är  tillgänglig  i  andra  nordiska  bibliotek. 

De  sakkunniga  förutsätter  att  hänsyn  tas 


till  institutsbiblioteket  vid  ett  framtida  in¬ 
lemmande  av  rätts-  och  samhällsvetenska¬ 
perna  i  deras  helhet  i  den  s.  k.  Scandia- 
planen  för  ett  effektivare  utnyttjande  av 
biblioteksresurserna  i  Norden. 

6.4.4  Särskilda  biblioteksfrågor 

Till  skillnad  från  de  tyska  Max-Planck-in- 
stituten  kommer  det  nordiska  institutet  att 
ha  en  mycket  begränsad  kader  fasta  veten¬ 
skapliga  medarbetare.  Biblioteket  kommer 
följaktligen  att  -  i  likhet  med  »Institute 
of  Advanced  Legal  Studies»  i  London  och 
det  planerade  schweiziska  institutet  -  till 
största  delen  utnyttjas  av  personer  utanför 
institutet.  Biblioteket  bör  därför  organise¬ 
ras  på  ett  sätt  som  möjliggör  för  de  besö¬ 
kande  att  bedriva  sitt  arbete  under  bästa 
möjliga  förhållanden  och  med  minsta  möj¬ 
liga  tidsförlust. 

Sålunda  bör  böckerna  vara  uppställda  i 
systematisk  ordning  trots  att  detta  medför 
viss  utrymmesförlust.  Vidare  bör  den  mest 
frekventa  litteraturen  placeras  i  öppna  sam¬ 
lingar,  dvs.  vara  fritt  tillgänglig  för  biblio¬ 
tekets  nyttjare  i  läsesalen  och  i  närmagasin 
i  anslutning  till  denna.  Detta  självbetjä- 
ningssystem  ger  en  bättre  service  för  biblio- 
teksbesökaren  och  har  tillämpats  på  ett  till¬ 
fredsställande  sätt  såväl  inom  anglo-ameri- 
kanskt  biblioteksväsen  som  i  vissa  tyska 
bibliotek  och  föreslås  också  för  det  schwei¬ 
ziska  institutet  och  i  lokalprogrammet  för 
Stockholms  universitet  i  Frescati.  Någon 
direkt  besparing  i  fråga  om  personal  har 
man  dock  erfarenhetsmässigt  inte  uppnått, 
eftersom  kraven  på  revisioner,  kontroller 
m.  m.  blir  större  än  i  slutna  magasin.  Å 
andra  sidan  ger  arrangemanget  med  öppna 
samlingar  i  närmagasin  en  flexibilitet  åt  bib- 
lioteksbyggnaden  i  det  avseendet,  att  man 
i  ett  senare  skede  enkelt  kan  ändra  närma¬ 
gasinen  till  läsesalar  eller  tvärtom,  beroende 
på  de  krav  som  uppstår. 

Vid  uppbyggandet  av  biblioteket  bör  ef¬ 
tersträvas  att  redan  från  början  utnyttja  de 
fördelar  som  kan  erhållas  vid  automatisk 
databehandling.  Användning  av  ADB  kan 
eventuellt  vara  lämplig  vid  vissa  biblioteks¬ 
funktioner  som  bl.  a.  förvärvsverksamhet, 
katalogframställning,  periodicaregistrering 
samt  vid  dokumentation.  I  dessa  avseenden 
bör  förutsättningarna  för  och  konsekvenser¬ 
na  av  ADB  beaktas  vid  den  närmare  plan- 
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läggningen  av  biblioteket. 

En  viktig  fråga  är  om  biblioteket  skall 
vara  öppet  för  utlåning  eller  om  hemlån, 
såsom  vid  vissa  utländska  institut,  skall  va¬ 
ra  förbjudna  (presensbibliotek).  Med  hän¬ 
syn  till  institutets  samnordiska  karaktär  och 
de  långa  reseavstånden  i  Norden  synes  en 
viss  utlåning  böra  medges.  Särskilt  i  beak¬ 
tande  av  att  biblioteket  kommer  att  inne¬ 
hålla  mycket  material  som  endast  sällan 
kommer  att  efterfrågas  och  att  den  krets 
av  utnyttjare  som  besöker  biblioteksloka¬ 
lerna  kan  förväntas  bli  relativt  begränsad, 
torde  en  viss  utlåningsverksamhet  inte  kom¬ 
ma  att  orsaka  några  praktiska  svårigheter 
för  bibliotekets  utnyttjare.  Utlåningen  bör 
emellertid  hållas  inom  snäva  gränser  och 
bör  i  princip  förbehållas  rekvisitioner  från 
universitet,  domstolar  och  centrala  förvalt¬ 
ningsmyndigheter.  I  görligaste  mån  bör  fo¬ 
tokopiering  härvid  komma  till  användning. 

Biblioteket  bör  kunna  upplysa  forskare 
om  var  man  kan  få  tag  på  publikationer 
som  inte  finns  i  institutets  bibliotek.  Biblio¬ 
teket  bör  även  i  görligaste  mån  förmedla 
beställningar  hos  andra  nordiska  och  ut¬ 
ländska  bibliotek  av  dylika  publikationer. 
Till  de  sakkunnigas  förfogande  har  ställts 
en  förteckning  över  icke-nordiska  domssam- 
lingar  och  tidskrifter  som  disponeras  av  de 
juridiska  instituten  vid  Universitetet  i  Oslo.1 
De  sakkunniga  finner  det  vara  av  intresse 
att  denna  förteckning  blir  allmänt  tillgänglig 
och  återger  den  med  vederbörligt  tillstånd 
som  bilaga  6  till  detta  betänkande.2 

I  detta  sammanhang  kan  nämnas  att  det 
vid  Stockholms  universitet  sedan  någon  tid 
försiggår  en  försöksverksamhet  rörande  ju¬ 
ridisk  dokumentation.  Denna  verksamhet 
har  hittills  varit  inriktad  huvudsakligen  på 
att  skapa  hjälpmedel  för  utnyttjande  av  ut¬ 
ländskt  material,  främst  artiklar  i  utländska 
tidskrifter.  Det  har  nämligen  visat  sig  att 
de  hjälpmedel,  som  de  offentliga  bibliote- 
teken  ställer  till  förfogande,  främst  acces- 
sionskatalogen  för  periodica,  är  ofullstän¬ 
diga  och  lider  av  en  betydande  eftersläp¬ 
ning.  För  att  tillgodose  syftet  har  upprät¬ 
tats  dels  en  lista  på  utländska  juridiska  tid¬ 
skrifter  i  svenska  offentliga  bibliotek,  och 
dels  en  lista  på  tidskrifter  som  saknas  i  des¬ 
sa  bibliotek  men  som  finns  i  två  engelska 
universitetsbibliotek,  i  Oxford  och  Cam¬ 
bridge.  Båda  listorna  har  skrivits  på  sten¬ 
cil  och  varit  tillgängliga  kostnadsfritt  för 


dem  som  rekvirerat  dem.  Den  förstnämn¬ 
da  återges  med  vederbörligt  tillstånd  i  om¬ 
arbetat  och  översett  skick  som  bilaga  7  till 
detta  betänkande.  För  att  underlätta  ut¬ 
nyttjandet  av  de  tidskrifter,  som  finns  upp¬ 
tagna  i  listorna,  är  avsikten  att  skaffa  upp¬ 
gifter  om  möjligheterna  att  erhålla  fotoko¬ 
pior  och  kostnaden  härför  från  olika  bib¬ 
liotek. 

Bakom  denna  verksamhet  ligger  följande 
tanke.  För  den  som  begagnar  det  utländska 
materialet  är  det  särskilt  betydelsefullt  att 
ha  en  snabb  och  säker  kanal  till  ett  bibliotek 
som  är  villigt  att  lämna  fotokopia.  Ofta  kan 
forskaren  med  hjälp  av  indices,  hänvisningar 
i  litteraturen,  muntliga  uppgifter  osv.  er¬ 
hålla  besked  om  de  uppsatser  som  kan  vara 
av  intresse  för  hans  ämne.  Det  är  då  värde¬ 
fullt  att  kunna  beställa  en  sådan  uppsats 
och  snabbt  få  en  kopia  som  forskaren  får 
behålla.  Kostnaden  härför  blir  i  allmänhet 
mycket  mindre  än  om  man  skulle  anskaffa 
hela  den  berörda  tidskriftsårgången.  Det¬ 
samma  gäller  rättsfall. 

Verksamheten  har  skett  med  understöd 
först  av  Statens  råd  för  samhällsforskning 
och  sedan  Sinfdok  (Statens  råd  för  veten¬ 
skaplig  information  och  dokumentation). 
Bidragen  har  avsett  avlöning  av  amanuens 
samt  expenser.  Det  synes  angeläget  att  des¬ 
sa  uppgifter  övertas  av  det  föreslagna  nor¬ 
diska  institutet,  som  torde  ha  bättre  förut¬ 
sättningar  härför.  Härigenom  kan  även  öv¬ 
riga  nordiska  länder  dra  nytta  av  denna 
verksamhet. 

Det  är  slutligen  av  vikt  att  skapa  en  at¬ 
mosfär  i  biblioteket  som  kommer  utomstå¬ 
ende  besökande  att  känna  sig  som  hemma. 
Personalen  bör  göra  sitt  bästa  för  att  bistå 
dem  och  det  är  önskvärt  att  det  finns  till¬ 
gång  till  ett  rekreationsrum  med  serverings- 
möjligheter  för  att  bereda  personal  och  be¬ 
sökande  avspänning  och  möjlighet  till  per¬ 
sonliga  kontakter  under  otvungna  former. 


1  Härtill  kommer  i  Oslo  samlingarna  vid  bl.  a. 
Nobelinstituttet,  Utenriksdepartementets  biblio¬ 
tek,  Stortingsbiblioteket  och  Patentstyrets  bib¬ 
liotek. 

2  För  motsvarande  uppgifter  beträffande 
Danmark  må  hänvisas  till  »Fortegnelse  over 
lobende  udenlandske  periodica  ved  danske  vi- 
denskablige  og  faglige  biblioteker»,  Kobenhavn 
1952.  Supplement  1953 — 1965. 
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6.5  Publikationsverksamhet 

Det  är  önskvärt  att  den  verksamhet  som  be¬ 
drivs  vid  institutet  resulterar  i  utgivande  av 
tryckta  eller  stencilerade  publikationer.  Där¬ 
emot  synes  det  inte  pakallat  att  institutet 
utger  en  egen  tidskrift  vid  sida  av  dem  som 
redan  finns  i  Norden.  Det  bereder  åtminsto¬ 
ne  f.  n.  inte  någon  svårighet  att  få  kompara¬ 
tivt  material  tryckt  i  existerande  nordiska 
tidskrifter. 

Det  torde  vara  lämpligt  att  institutet  or¬ 
ganiserar  en  del  av  sin  publikationsverksam¬ 
het  i  form  av  en  eller  flera  skriftserier. 
Forskare  som  utfört  arbete  vid  institutet 
skall  dock  fritt  kunna  avgöra  var  de  önskar 
publicera  sina  arbeten. 

Institutet  kan  således  ombesörja  utgivan¬ 
de  av  handböcker  som  utarbetats  vid  ins¬ 
titutet  eller  som  tillkommit  i  institutets  regi 
och  som  berör  t.  ex.  utrikeshandelns  rätts¬ 
liga  problem,  olika  internationellt  köprätts¬ 
liga  arbeten,  studier  över  den  s.  k.  europa¬ 
rätten  innefattande  bl.  a.  offentligrättsliga 
aspekter  på  de  viktigaste  europeiska  mellan- 
folkliga  organisationerna  samt  redogörelser 
för  de  speciella  materiellträttsliga  regler 
som  utbildats  inom  ramen  för  EEC  på  t.  ex. 
konkurrensrättens  och  etableringsrättens 
områden. 

Sistnämnda  arbeten  bör  i  förkortad  form 
även  kunna  ingå  i  den  utgivning  av  läro¬ 
böcker  och  annat  studiematerial  som  bör 
genomföras  i  institutets  regi  till  främjande 
av  den  undervisningsverksamhet  som  be¬ 
handlats  under  avsnitt  6.3  ovan.  Utgivande 
av  översikter  och  läroböcker  i  utländsk  och 
komparativ  rätt  torde  vara  en  av  institutets 
angelägnaste  uppgifter. 

Som  ett  led  i  sin  koordinerande  verksam¬ 
het  bör  institutet  utge  översikter  över  på¬ 
gående  och  planerade  forskningsprojekt. 

En  viktig  uppgift  för  institutet  blir  att  för¬ 
medla  information  dels  till  nordiska  läsare 
om  väsentligare  rättsliga  nyheter  i  utlandet 
dels  till  utomnordiska  läsare  om  nordisk  rätt. 

När  det  gäller  den  fortlöpande  förmed¬ 
lingen  av  utländskt  material  -  lagstiftning 
och  rättsfall  -  till  nordiska  jurister  kan 
flera  utvägar  tänkas.  En  möjlighet  är  bi¬ 
drag  och  redogörelser  till  nordiska  tidskrif¬ 
ter,  en  annan  är  att  institutet  utger  perio¬ 
diska  stencilerade  meddelanden.  Dessa  be¬ 
höver  inte  innehålla  mer  ingående  redo¬ 
görelser.  Det  är  särskilt  av  vikt  att  upplys¬ 


ning  lämnas  om  tillkomsten  av  ny  lagstift¬ 
ning.  Det  är  även  önskvärt  att  meddelan¬ 
dena  innehåller  fortlöpande  bibliografisk  in¬ 
formation. 

Med  hänsyn  till  internordiska  språksvårig¬ 
heter  bör  de  för  nordiska  läsare  avsedda 
publikationerna  om  möjligt  även  innehålla 
information  om  rättsutvecklingen  och  lit¬ 
teraturen  i  Finland  och  i  Island,  jfr  avsnitt 
6.2  ovan.  Institutet  bör  också  söka  att  med 
stöd  av  befintliga  forskningsfonder  m.  m. 
åstadkomma  översättningar  av  arbeten  på 
finska  och  isländska  till  något  av  de  övriga 
nordiska  språken.  Därvid  bör  institutet  sam¬ 
verka  med  institutioner  i  Finland  och  Island. 

Information  för  utlänningar  om  nordiska 
förhållanden  bör  bl.  a.  ske  genom  att  institu¬ 
tet  träder  i  förbindelse  med  viktigare  kom¬ 
parativa  tidskrifter  i  utlandet  och  regelbun¬ 
det  förser  dem  med  nordiskt  material.  I 
övrigt  synes  sådan  information  inte  direkt 
behöva  utarbetas  inom  institutet,  utan  det 
kan  lämpligen  överlåtas  åt  utomstående  att 
skriva  dylika  redogörelser. 

I  anslutning  till  dokumentationsverksam¬ 
heten  bör  institutet  utge  periodiska  stencile¬ 
rade  meddelanden  om  bibliotekets  nyför¬ 
värv.  Institutet  torde  även  böra  utarbeta  en 
nordisk  juridisk  bibliografi.1  Som  ett  led  i 
bibliotekssamarbetet  bör  meddelanden  om 
bibliotekets  nyförvärv  regelbundet  tillställas 
övriga  nordiska  juridiska  bibliotek  i  form  av 
dupletter  av  katalogkort. 

6.6  Responsumverksamhet 

Vad  angår  responsumverksamhet,  har  det 
bland  de  sakkunniga  riktats  piincipiella  in¬ 
vändningar  mot  sådana  responsa,  där  utta¬ 
landen  görs  om  utländsk  rätts  innebörd  i 
konkreta  fall.  Oavsett  hur  denna  fråga  be¬ 
döms,  är  det  enligt  de  sakkunnigas  mening 
av  hänsyn  till  institutets  tilltänkta  personella 
resurser  inte  möjligt  att  alägga  institutet  att 
tillhandagå  privata  beställare  med  utredning¬ 
ar  om  utländsk  rätt.  Vid  Max-Planck-Insti- 
tut  fiir  ausländisches  und  internationales 
Privatrecht  i  Hamburg,  som  tar  emot  så¬ 
dana  beställningar,  har  denna  verksamhet 
nått  sådant  omfång  att  den  nästan  blivit  en 
belastning  för  institutets  övriga  verksamhet. 

1  Till  en  början  kan  det  vara  lämpligt  att  ut¬ 
arbeta  en  ny  upplaga  av  eller  ett  supplement  till 
den  år  1961  publicerade  »Scandinavian  Lega 
Bibliography». 
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Trots  att  institutet  har  mycket  stora  per¬ 
sonella  resurser  händer  det  dessutom  ofta 
att  behövlig  expertis  i  alla  ifrägakommande 
ämnen  inte  alltid  samtidigt  är  knuten  till 
institutet.  Ehuru  det  nordiska  institutet  som 
sådant  alltså  inte  bör  åläggas  att  verkställa 
dylika  utredningar  är  det  givet  att  enskilda 
intressenter  bör  ges  all  behövlig  hjälp  för 
att  själva  kunna  lösa  sina  problem.  Institutet 
bör  även  kunna  bistå  med  hänvisningar  till 
andra  institutioner  eller  personer  utom  in¬ 
stitutet  som  besitter  specialkunskaper  på 
ifrågavarande  område. 

Att  bistå  statliga  utredningar  och  myn¬ 
digheter  med  översikter  över  rättsläget  inom 
vissa  främmande  rättssystem  torde  visser¬ 
ligen  bli  en  mindre  arbetskrävande  uppgift 
än  responsumverksamhet  till  förmån  för 
enskilda  beställare.  Med  hänsyn  till  det  in¬ 
ledningsvis  postulerade  omfånget  av  institu¬ 
tets  personella  resurser  (se  härom  närmare  i 
avsnitt  7.2  )  torde  emellertid  även  denna 
uppgift  komma  att  bli  för  omfattande  för 
institutet.  Sådana  utredningar  bör  normalt 
kunna  utföras  av  vederbörande  kommitté¬ 
sekreterare  med  hjälp  av  den  dokumenta¬ 
tion  som  institutsbiblioteket  tillhandahåller. 
Givetvis  bör  personalen  även  här  bistå  ve¬ 
derbörande  med  råd  och  dåd. 

Vad  härefter  angår  frågan  om  biträde  åt 
domstolar  med  rättsutredningar  i  anledning 
av  pågående  rättegång  må  först  nämnas  att 
man  inom  Europarådet  utarbetat  en  kon¬ 
vention  angående  upplysningar  om  innehål¬ 
let  i  utländsk  rätt.  Konventionen  avser  emel¬ 
lertid  endast  frågor  ställda  av  domstol  (judi- 
eiell  myndighet)  i  anledning  av  pågående  rät¬ 
tegång  och  rör  bara  områdena  civil-  och 
handelsrätt,  civilprocessrätt  samt  domstols- 
organisation.  En  annan  begränsning  i  kon¬ 
ventionens  betydelse  ligger  i  dess  geogra¬ 
fiska  tillämplighetsområde.  Även  om  den 
skulle  komma  att  tillträdas  av  det  övervä¬ 
gande  antalet  medlemsstater  i  Europarådet, 
kommer  det  att  avse  endast  denna  begränsa¬ 
de  ländergrupp.  Frågorna  skickas  till  den 
'mottagande  staten  antingen  direkt  av  veder¬ 
börande  domstol  eller  via  ett  i  den  staten 
inrättat  "organe  de  transmission”  och  ställs 
till  ett  i  den  mottagande  staten  upprättat 
organe  de  réception”.  Sistnämnda  organ 
kan  antingen  själv  besvara  frågan  eller  sän¬ 
da  den  vidare  till  lämplig  myndighet  eller 
till  särskild  expertis.  Konventionen,  som 
öppnades  för  undertecknande  den  7  juni 
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1968  och  trädde  i  kraft  den  17  december 
1969,  hade  den  20  mars  1970  tillträtts  av 
Danmark,  Cypern,  Island,  Malta,  Norge, 
Storbritannien  och  Sverige. 

Statsdepartementen  (ministerierna)  i  de 
nordiska  länderna  biträder  i  olika  utsträck¬ 
ning  domstolarna  och  enskilda  med  anskaf¬ 
fande  av  uppgifter  om  utländsk  rätt.  I  Sve¬ 
rige  avger  utrikesdepartementet  i  större  ut¬ 
sträckning  än  i  de  övriga  länderna  egna 
utlåtanden.1  Inom  svenska  utrikesdeparte¬ 
mentet  har  i  samband  därmed  samlats 
en  betydande  dokumentation  främst  i  vad 
avser  utländsk  familje-  och  arvsrätt  och  ut¬ 
ländsk  internationell  privaträtt.  I  Sverige  har 
denna  verksamhet  kommit  att  nå  en  avse¬ 
värd  omfattning.  Främst  utgör  detta  en 
följd  av  de  starkt  stegrade  kontakterna  över 
gränserna  liksom  av  det  förhållandet  att  den 
internationella  familjerätten  i  Sverige,  lik¬ 
som  även  i  Finland,  till  den  övervägande 
delen  -  i  motsats  till  motsvarande  regler  i 
Danmark,  Island  och  Norge  -  är  baserad 
på  nationalitetsprincipen.  I  den  svenska  fa- 
miljerättskommitténs  nyligen  avlämnade  be¬ 
tänkande  »Internationell  äktenskaps-  och 
arvsrätt»  (SOU  1969:  60)  föreslås  en  viss 
ökning  av  domicilets  betydelse.  En  vidgad 
användning  av  domicilprincipen  kan  antas 
komma  att  minska  behovet  av  responsum¬ 
verksamhet  på  familje-  och  arvsrättens  om¬ 
råde. 

Såvitt  de  sakkunniga  har  sig  bekant  har 
erfarenheterna  av  utrikesdepartementens 
medverkan  vid  utredningar  angående  ut¬ 
ländsk  rätt  hittills  varit  goda.  En  fördel  med 
den  gällande  ordningen  synes  vara  att  de¬ 
partementen  -  i  den  mån  de  inte,  som  för¬ 
hållandet  t.  ex.  är  i  Sverige  beträffande  fa¬ 
milje-  och  arvsrätt  samt  internationell  pri¬ 
vaträtt,  själva  anser  sig  kunna  besvara  en 
fråga  -  låter  verkställa  utredningen  av  lo¬ 
kala  experter  i  det  land,  vars  rätt  frågan 
rör.  De  sakkunniga  finner  det  vanskligt  att 
nu  uttala  sig  om  hur  denna  responsumverk¬ 
samhet  i  framtiden  bör  organiseras  i  de  skil¬ 
da  nordiska  länderna.  Enligt  de  sakkunni¬ 
gas  mening  bör  man  därför  inte  för  närva¬ 
rande,  innan  erfarenheter  vunnits  av  insti¬ 
tutets  verksamhet,  ålägga  detta  att  svara  för 
sådan  responsumverksamhet.  Under  alla  för¬ 
hållanden  kan  dock  institutet  genom  sina 
dokumentationsresurser  vara  till  stor  hjälp 

1  Riksdagens  Revisorers  Berättelse,  del  I  1965, 
§4. 
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för  myndigheter  eller  inrättningar,  som  har 
att  biträda  domstolar  eller  enskilda  med  av¬ 
givande  av  intyg  eller  lämnande  av  uppgif¬ 
ter  om  innehållet  i  utländsk  rätt.  Institutet 
kan  dessutom  på  begäran  hänvisa  till  lämp¬ 
liga  personer  att  utföra  önskat  uppdrag. 
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7.  Institutets  organisation 


Under  denna  rubrik  diskuteras  institutets 
ställning  i  förhållande  till  andra  organ,  dess 
interna  organisation  och  arbetsförhållanden, 
personalfrågor,  lokaler,  kostnadsfördelning 
m.  m. 

7.1  Förhållandet  till  andra  organ 

Här  behandlas  institutets  förhållande  dels 
till  andra  institut  och  samarbetsorgan  och 
dels  till  den  juridiska  fakulteten  på  den  ort 
dit  institutet  förläggs. 

Vad  först  angår  frågan  om  det  nordiska 
institutets  förhållande  till  andra  institut  och 
samarbetsorgan  har  de  sakkunniga  övervägt, 
om  allt  det  rättsjämförande  forsknings-  och 
undervisningsarbete  som  bedrivs  i  Norden 
bör  integreras  inom  ramen  för  det  blivande 
institutet,  så  att  existerande  institut  (t  ex 
Nordisk  Institutt  for  Sj0rett  i  Oslo)  ställs  un¬ 
der  det  blivande  institutets  ledning  och  även 
framdeles  inrättade  verksamhetsformer  in¬ 
ordnas  under  institutet.  De  sakkunniga  har 
dock  funnit  starka  skäl  tala  mot  en  sådan 
lösning.  Redan  det  förhållandet  att  det  nor¬ 
diska  sjörättsinstitutet  är  så  starkt  integrerat 
i  juridiska  fakulteten  vid  Universitetet  i  Os¬ 
lo  medför  att  det  vore  orealistiskt  att  inte 
låta  det  bestå  som  oberoende  organ.  Klart 
är  emellertid  att  samarbete  bör  äga  rum  mel¬ 
lan  hithörande  institut.  En  av  de  viktigaste 
uppgifterna  för  det  nordiska  institutet  för 
jämförande  rättsvetenskap  blir  att  fungera 
som  nordiskt  samarbetsorgan  inom  den  jäm¬ 
förande  rättsvetenskapens  område. 

De  sakkunniga  finner  sålunda  att  existe¬ 
rande  institut  bör  bestå  som  oavhängiga  or¬ 
gan  vid  sidan  om  det  nordiska  institutet 
för  jämförande  rättsvetenskap,  vilket  bör 
uppfattas  som  ett  specialinstitut  inom  sitt 
område.  Frågan  om  formerna  för  samar¬ 


betet  bör  emellertid  upptas  till  förnyat  över¬ 
vägande  om  man  i  framtiden  avser  att  in¬ 
rätta  nya  juridiska  specialinstitut. 

Vad  härefter  gäller  frågan  om  förhållan¬ 
det  till  den  lokala  juridiska  fakulteten  har 
de  sakkunniga  övervägt  om  institutet  bör 
formellt  anknytas  till  universitetsorganisa¬ 
tionen  på  motsvarande  sätt  som  skett  i  Nor¬ 
ge  med  Nordiskt  institutt  for  Sjprett.  Detta 
har  enligt  3  §  i  institutets  stadgar  adminis¬ 
trativt  »status  som  ett  institutt  under  Det  ju- 
ridiske  fakultet  ved  Universitetet  i  Oslo». 
Det  åligger  Universitetet  i  Oslo  att  ställa 
nödvändiga  lokaler  till  förfogande  för  sjö¬ 
rättsinstitutet  och  att  bestrida  dess  utgifter 
för  värme,  ljus,  städning  etc. 

Enligt  de  sakkunnigas  mening  bör  även 
ett  blivande  nordiskt  institut  för  komparativ 
rätt  samarbeta  med  den  lokala  juridiska  fa¬ 
kulteten.  Bl.  a.  bör  den  professor  som  är  fö¬ 
reståndare  för  institutet  ha  rätt  att  delta  i 
fakultetens  överläggningar  och  beslut  vid 
behandlingen  av  ärenden  som  har  anknyt¬ 
ning  till  institutets  verksamhet.  Detta  sam¬ 
arbete  får  dock  inte  innebära  att  medbor¬ 
gare  i  värdlandet  ges  företräde  till  tjänsten 
som  föreståndare  eller  annan  högre  tjänst 
vid  institutet  eller  att  institutets  förestånda¬ 
re  åläggs  undervisningsskyldighet  i  annan  ut¬ 
sträckning  än  som  följer  av  avsnitt  6.3  ovan. 
Det  är  även  av  största  vikt  att  forskningens 
frihet  lämnas  obeskuren;  anknytningen  till 
fakulteten  får  inte  påverka  valet  av  forsk¬ 
ningsuppgifter.  Institutets  självständighet 
vad  gäller  styrelse  och  ekonomi  får  inte  hel¬ 
ler  inskränkas. 

De  sakkunniga  finner  det  däremot  vara 
synnerligen  önskvärt  att  informella  kontak¬ 
ter  etableras  mellan  institutet  och  närbeläg¬ 
na  juridiska  fakulteter  och  forskningsinsti¬ 
tutioner.  Med  hänsyn  till  lokaliseringen  (se 
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avsnitt  7.5  nedan)  gäller  detta  i  första  hand 
institutioner  i  Stockholm  och  Uppsala.  Ron¬ 
takten  med  takulteten  pa  förläggningsorten 
underlättas  om  institutet  inryms  i  lokaler  i 
nära  anslutning  till  takulteten.  Den  forsk¬ 
ningsmiljö  i  vilken  arbetet  kommer  att  be¬ 
drivas  är  självfallet  ytterligt  väsentlig  och 
kan  i  hög  grad  präglas  av  detta  samarbete. 
Vid  forskarnas  dagliga  arbete  inom  institu¬ 
tet  måste  finnas  möjlighet  för  dem  att  vända 
sig  utåt  till  dessa  universitet  och  forsk¬ 
ningsinstitutioner  för  att  ta  hjälp  med  in¬ 
formation  och  dokumentation.  En  rad  yt¬ 
terligare  samarbetsmöjligheter  synes  tänk¬ 
bara  t.  ex.  direkt  projektsamarbete,  i  undan¬ 
tagsfall  viss  undervisning  given  av  instituts- 
forskarna  m.  m.  Någon  anledning  att  här 
närmare  ingå  på  denna  problematik  linns 
inte,  då  en  dylik  verksamhet  torde  lå  ut¬ 
vecklas  från  fall  till  fall. 

Nära  kontakter  och  samarbete  med  öv¬ 
riga  juridiska  fakulteter  och  institutioner  i 
Norden  bör  också  citersträvas.  Detsamma 
gäller  för  relationerna  mellan  institutet  och 
de  utländska  institut  för  jämförande  rätts¬ 
vetenskap  som  nämnts  i  avsnitt  4.4  ovan. 
Institutets  styrande  organ  får  från  fall  till 
fall  besluta  om  utformningen  av  det  ovan 
rekommenderade  samarbetet. 

7.2  Interna  organisationsformer  och  arbets¬ 
förhållanden 

7.2.1  Allmänt 

De  sakkunniga  har  vid  diskussionen  av  den 
principiella  verksamhetsinriktningen  angett 
vissa  ämnesområden  (avsnitt  6.2  ovan)  som 
lämpliga  för  institutets  forskning.  Dessa  re¬ 
kommendationer  har  väsentligen  till  syfte 
att  i  inledningsskedet  ge  institutet  en  viss 
stadga  och  en  fast  arbetsinriktning.  Inom  de 
angivna  områdena  kan  verksamheten  ges 
en  mycket  varierande  utformning. 

En  viktig  fråga  är  i  vilken  utsträckning 
verksamheten  skall  dirigeras  genom  beslut 
av  styrande  organ  respektive  i  vilken  mån 
forskarna  skall  ges  frihet  att  själva  bestäm¬ 
ma  sina  studieområden  inom  institutets  verk¬ 
samhetsfält.  Argument  kan  anföras  tör  olika 
avvägningar.  Det  kan  hävdas  att  tastställda 
mönster  för  arbetet  skulle  kunna  kväva  en 
spontan  och  fruktbar  forskning,  som  endast 
kan  byggas  på  forskarnas  egna  intressen. 
Med  hänsyn  till  begränsningen  av  de  resur¬ 
ser  som  är  tillgängliga  måste  å  andra  sidan 


insatserna  noga  planeras  lör  att  ge  värdefullt 
utbyte.  I  en  dylik  planerad  insats  kan  olika 
problem  ingående  i  ett  större  frågekomplex 
få  belysning  genom  ett  truktbart  nära  sam¬ 
arbete  mellan  olika  forskare.  Så  kan  exem¬ 
pelvis  europarättens  problem  belysas  med 
konkurrensrättsliga,  etableringsrättsliga, 
bolagsrättsliga  m.  fl.  studier.  Möjligt  är  att 
på  detta  sätt  genom  växelverkan  mellan 
olika  forskare  de  resultat  som  framläggs  kan 
vara  av  betydligt  större  värde  än  om  studier¬ 
na  företagits  separat. 

Det  ovan  diskuterade  problemet  får  ses  i 
sitt  organisatoriska  sammanhang  i  institutets 
verksamhet.  Det  må  härvid  erinras  om  att 
institutet  såsom  gemensamt  nordiskt  organ 
skall  stå  öppet  för  forskare  från  alla  de  nor¬ 
diska  länderna,  vare  sig  de  önskar  bedriva 
forskning  eller  utbilda  sig  till  forskare  med 
sikte  på  framtida  verksamhet  vid  de  enskilda 
ländernas  universitet  och  andra  institutioner. 
Det  bör  vara  möjligt  för  dessa  forskare  att 
utnyttja  institutets  facilitetcr  utan  att  vara 
förpliktade  att  delta  i  bestämda,  av  andia 
forskare  vid  institutet  -  däribland  den  fas¬ 
ta  staben  -  bedrivna  forskningsprojekt. 
Institutsföreståndaren  skall  naturligtvis  vara 
beredd  att  lämna  handledning  åt  de  vid  in¬ 
stitutet  verksamma  forskarna  och  den  plan 
som  en  forskare  presenterar  i  samband  med 
sin  stipendieansökan  och  de  resultat  som 
presteras  under  en  stipendieperiod  kommer 
att  vara  avgörande  för  om  ett  stipendium 
skall  utdelas  eller  förnyas.  Härutöver  kan 
eller  bör  bestämda  direktiv  inte  ges  för 
forskningsarbetet  vid  institutet.  Detta  får 
bli  avhängigt  av  utvecklingen  inom  och 
utanför  institutet  och  av  forskarnas  initiativ 
och  frivilliga  medverkan. 

Mot  ovanstående  bakgrund  föreslår  de 
sakkunniga  nedan  en  ordning  lör  planering 
och  beslut  om  institutets  verksamhet. 


7.2.2  Styrande  organ 

De  organ  som  här  kommer  i  fraga  är 
styrelse 

institutsföreståndare  och  biträdande  in¬ 
stitutsföreståndare 
forskarråd 
institutskollegium. 

De  sakkunninga  vill  i  styrelsen  och  in¬ 
stitutsföreståndaren  se  de  planerande  och 
beslutande  organen,  som  i  sin  verksamhet 
tar  råd  och  får  uppslag  av  forskarrådet  och 
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institutskollegiet.  Forskarrådct  förutses  spe¬ 
la  en  roll  främst  vid  planeringen  av  forsk¬ 
nings-  och  undervisningsprojekten  och  vid 
värderingen  av  dessa  men  även  andra  frå¬ 
gor  i  institutets  verksamhet  kan  behandlas. 
Rådet  fyller  inom  nämnda  »tekniska»  om¬ 
råden  även  en  viktig  roll  vid  förverkligan¬ 
det  av  de  aktuella  önskemålen  om  demo¬ 
kratiska  arbetsformer.  Sistnämnda  funktion 
fylls  också  på  ett  allmännare  plan  av  insti¬ 
tutskollegiet,  som  har  att  verka  för  en  god 
arbetsmiljö  och  goda  arbetsförhållanden  vid 
institutet. 

7.2.2. 1  Styrelse.  Institutet  bör  stå  under  led¬ 
ning  av  en  nordisk  styrelse.  Det  bör  särskilt 
åligga  styrelsen  att  tillse  att  verksamheten 
vid  institutet  bedrivs  på  ett  ändamålsenligt 
sätt  och  att  gällande  föreskrifter  iakttages. 

Styrelsen  har  att  besluta  i  viktigare  frå¬ 
gor  rörande  institutets  verksamhet,  orga¬ 
nisation  och  ekonomiska  förvaltning.  Styrel¬ 
sen  bör  fastställa  arbetsordning  för  perso¬ 
nalen,  avge  förslag  till  anslagsframställning¬ 
ar,  tillse  att  räkenskaper  över  inkomster  och 
utgifter  föres,  lämna  räkenskaps-  och  re¬ 
dovisningshandlingar  samt  avge  verksam¬ 
hetsberättelse.  Styrelsen  bör  också  handläg¬ 
ga  ärenden  angående  tjänstetillsättning  samt 
i  övrigt  ha  inseende  över  institutets  alla 
angelägenheter.  Styrelsen  kan  tillsätta  ar¬ 
betsutskott  med  särskilda  uppgifter. 

Styrelsen  bör  i  princip  bestå  av  tre  leda¬ 
möter  från  vart  och  ett  av  de  deltagande 
länderna.  Då  emellertid  Island  troligen  bara 
kommer  att  utse  en,  eventuellt  två  styrelse¬ 
ledamöter  bör  det  i  överenskommelsen  om 
upprättande  av  institutet  och  i  stadgan  före¬ 
skrivas,  att  styrelsen  består  av  högst  tre  le¬ 
damöter  från  varje  deltagande  land.  Styrel¬ 
seledamöterna  utses  av  regeringarna  i  res¬ 
pektive  land  för  en  tid  av  högst  fyra  år  i 
sänder.  Mandaten  bör  läggas  omlott  på  ett 
sätt  som  garanterar  god  kontinuitet.  Styrel¬ 
sen  utser  inom  sig  ordförande  och  vice  ord¬ 
förande  för  ett  år  i  sänder.  Skälig  ersättning 
bör  utgå  till  styrelsens  ledamöter  för  deras 
uppdrag. 

I  styrelsen  bör  ingå  rättsvetenskapsmän 
från  det  forskningsområde  institutet  omfat¬ 
tar  samt  andra  jurister  med  praktisk  inter¬ 
nationellrättslig  erfarenhet. 

Styrelsens  ledamöter  bör  ha  individuell 
rösträtt.  Ärendena  bör  avgöras  genom  ma¬ 
joritetsbeslut.  Vid  lika  röstetal  bör  som  sty¬ 


relsens  beslut  gälla  den  mening  som  ord¬ 
föranden  biträder. 

Styrelsen  torde  komma  att  sammanträda 
fyra-sex  gånger  årligen,  åtminstone  i  inled¬ 
ningsskedet  av  institutets  verksamhet.  Om 
det  finnes  lämpligt  bör  styrelsen  kunna  för¬ 
lägga  sina  sammanträden  till  olika  platser 
i  de  nordiska  länderna. 

7.22.2  Institutsföreståndare.  Fordringarna 
på  institutsföreståndaren,  som  blir  en  cen¬ 
tralgestalt  i  institutet,  måste  ställas  högt. 
Förutom  en  egen  hög  vetenskaplig  kompe¬ 
tens  och  integritet  bör  denna  person  vara 
lämpad  att  tillvarata  institutets  nordiska  upp¬ 
gifter  och  dess  internationella  förbindelser. 
De  rent  administrativa  uppgifterna  bör  för 
institutsföreståndaren,  som  förutses  ägna 
sig  även  åt  egen  forskning,  reduceras  till  ett 
minimum  genom  inrättande  av  en  tjänst  som 
byråsekreterare  underställd  institutsförestån¬ 
daren. 

Institutsföreståndaren  skall  med  bistånd  av 
den  biträdande  föreståndaren  och  byråsek¬ 
reteraren  svara  för  organisering  och  upp¬ 
byggnad  av  institutet,  rekrytering  av  forska¬ 
re  och  stipendiater,  planering  av  undervis¬ 
ningsverksamheten,  kontakter  med  och  rap¬ 
portering  till  styrelsen,  förbindelser  med 
andra  institutioner,  finansiella  arrangemang 
för  institutets  verksamhet  m.  m.  De  för  in¬ 
stitutet  väsentliga  av  dessa  uppgifter  beslu¬ 
tas  av  styrelsen  enligt  vad  ovan  angetts. 

Institutsföreståndaren  har  i  övrigt  tillsyn 
över  institutets  egendom,  är  förman  för  per¬ 
sonalen,  handleder  de  vid  institutet  verk¬ 
samma  forskarna  och  förestår  institutets  ex¬ 
pedition. 

Föreståndaren,  som  bör  ha  professors 
ställning,  tillsätts  av  styrelsen.  Tillsättning 
av  tjänsten  sker  på  grundval  av  styrkt  ve¬ 
tenskaplig  skicklighet,  förmåga  av  forskar- 
handledning  samt  förutsättningar  för  nor¬ 
disk  och  internationell  kontaktverksamhet. 
Hänsyn  bör  också  tas  till  administrativ  för¬ 
måga.  För  bedömande  av  sökandes  skicklig¬ 
het  bör  styrelsen  tillkalla  sakkunniga,  som 
om  möjligt  skall  representera  olika  nordiska 
länder.  För  sakkunnigförfarandet  gäller  i 
övrigt  de  regler,  som  styrelsen  utfärdar.  Sak¬ 
kunnigförfarande  kan  underlåtas,  om  endast 
en  sökande  finns  och  denne  är  uppenbart 
skicklig  till  tjänsten. 

De  sakkunniga  har  övervägt  om  tjänsten 
som  föreståndare  bör  tillsättas  på  viss  tid 
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eller  få  formen  av  ordinarie  professur.  Även 
om  tillsättning  på  viss  tid  skulle  medföra 
vissa  fördelar,  skulle  dock  ett  obligatoriskt 
utnyttjande  av  denna  anställningsform  kun¬ 
na  medföra  en  inte  önskvärd  begränsning  av 
antalet  sökande.  I  flera  av  de  deltagande 
länderna  kan  nämligen  ledighet  från  ordina¬ 
rie  tjänst  bara  erhållas  under  en  längsta  tid 
av  tre  år,  och  denna  tid  måste  anses  vara  för 
kort  med  hänsyn  till  önskemålet  om  kon¬ 
tinuitet  i  institutets  ledning  och  möjligheter¬ 
na  för  föreståndaren  att  sätta  sin  prägel  på 
institutets  verksamhet.  Föreståndaren  bör 
alltså  enligt  de  sakkunnigas  mening  ha  sam¬ 
ma  fasta  ställning  som  ordinarie  svensk  pro¬ 
fessor.  Av  praktiska  skäl  bör  det  emellertid 
lämnas  möjlighet  att,  undantagsvis,  tillsätta 
tjänsten  på  viss  tid.  Sådan  tillsättning  bör 
dock  bara  förekomma  om  den  enligt  styrel¬ 
sens  uppfattning  mest  meriterade  sökanden 
framställer  önskemål  om  tidsbegränsad  an¬ 
ställning  eller  på  styrelsens  förslag  accep¬ 
terar  en  sådan  anställning. 

När  tjänsten  som  föreståndare  ledigför- 
klaras  bör  det  anges  att  det  kan  framställas 
önskemål  om  tidsbegränsad  anställning. 
Tjänsten  som  föreståndare  bör  liksom  an¬ 
nan  tjänst  vid  institutet  kungöras  ledig  till 
ansökan  i  samtliga  i  institutet  deltagande  län¬ 
der. 

Övergår  föreståndaren  till  statlig  tjänst  i 
annat  i  institutet  deltagande  land  än  värdlan¬ 
det,  bör  han  få  tillgodoräkna  sig  tjänstetiden 
vid  institutet  i  löne-  och  pensionshänseen- 
de  m.  m.  Detsamma  bör  gälla  övrig  perso¬ 
nal  vid  institutet. 

I  överensstämmelse  med  de  normer  som 
tillämpas  i  den  svenska  universitetsorganisa¬ 
tionen  bör  för  vetenskapligt  biträde  åt  före¬ 
ståndaren  beräknas  500  assistenttimmar  per 

o 

ar. 

7.2.2. 3  Biträdande  föreståndare.  Utöver  fö¬ 
reståndaren  bör  ytterligare  en  kvalificerad 
vetenskapsman  vara  anställd  vid  institutet. 
Med  hänsyn  till  att  antalet  forskarstipendia- 
ter  vid  institutet  föreslås  bli  relativt  stort 
kommer  uppgiften  att  handleda  dessa  och 
meddela  högre  undervisning,  planera  forsk¬ 
ningsarbete  och  litteraturanskaffning  samt 
sköta  institutets  administration  m.  m.  att  bli 
så  omfattande,  att  institutsföreståndaren  inte 
kommer  att  få  tid  över  för  egen  forskning, 
om  uppgifterna  inte  kan  delas  med  en  annan 
kvalificerad  forskare.  Inrättande  av  en  tjänst 


som  biträdande  föreståndare  vid  institutet 
ökar  även  möjligheten  att  reellt  ge  institutet 
en  nordisk  karaktär  och  bidrar  till  att  före¬ 
bygga  att  institutets  ledning  tärgas  alltför  en¬ 
sidigt  av  värdlandets  intressen  vid  val  av 
forskningsprojekt,  vid  rekryteringen  av  läg¬ 
re  personal,  vid  kontaktverksamheten  utåt 
och  inte  minst  vid  den  undervisningsverk¬ 
samhet  på  högre  plan  som  blir  en  viktig 
uppgift  för  institutet.  Den  biträdande  före¬ 
ståndaren  bör  få  en  ställning  som  motsvarar 
svensk  biträdande  professor  men  bör  endast 
erhålla  tidsbegränsad  anställning.  Anställ¬ 
ningstiden  bör  lämpligen  bestämmas  till  sex 
år.  Genom  att  tjänsten  görs  tidsbegränsad 
öppnas  möjlighet  till  kontinuerlig  förnyelse 
inom  institutets  ledning.  Tjänsten  som  bi¬ 
trädande  föreståndare  tillsätts  av  styrelsen 
på  samma  sätt  och  enligt  samma  grunder 
som  gäller  för  tjänsten  som  föreståndare. 

För  den  biträdande  föreståndaren  bör 
anslås  250  assistenttimmar  per  år. 

7. 2. 2. 4  Forskarråd.  Forskarrådet  bör  bestå 
av  institutets  samtliga  lärare  och  forskare 
samt  bibliotekschefen.  Även  korttidsstipen- 
diater  och  gästforskare  bör  ingå  i  rådet.  In¬ 
stitutsföreståndaren  bör  fungera  som  ord¬ 
förande.  Rådet  diskuterar  arbetsproblem  av 
gemensamt  intresse  för  forskarna  och  in¬ 
stitutsledningen.  I  första  hand  gäller  dessa 
planeringen  av  forsknings-  och  undervis¬ 
ningsarbetet  och  värderingen  av  olika  pro¬ 
jekt  men  även  andra  frågor  i  institutets  verk¬ 
samhet  kan  behandlas.  Rådet  fyller  härige¬ 
nom  den  dubbla  funktionen  att  främja  både 
institutets  verksamhet  och  arbetsdemokra¬ 
tin  inom  berörda  personalgrupp. 

1. 2.2.5  Institutskollegium.  De  sakkunniga 
vill  förorda  att  ett  institutskollegium  upp¬ 
rättas  inom  institutet  som  ett  medel  för  upp¬ 
nående  av  bästa  möjliga  arbetstillfredsstäl¬ 
lelse  och  arbetsresultat. 

För  varje  anställds  tillfredsställelse  i  ar¬ 
betet  är  det  väsentligt  att  arbetet  kan  ge, 
förutom  trygghet  och  trivsel,  även  känslan 
att  hans  eller  hennes  sysselsättning  är  me¬ 
ningsfull  och  betyder  något  i  ett  större  sam¬ 
manhang.  För  att  nå  detta  är  det  önskvärt 
att  de  anställda  får  en  riktig  uppfattning  om 
den  egna  arbetsuppgiftens  innebörd,  sedd  i 
ett  vidare  perspektiv,  att  arbetsplatsen  er¬ 
bjuder  en  god  arbetsmiljö,  att  verksamheten 
organiseras  och  utformas  så  att  den  enskilde 
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så  långt  möjligt  i  det  dagliga  arbetet  har  till¬ 
fälle  att  bidra  till  utformningen  av  sin  egen 
arbetssituation  och  får  möjlighet  att  med  ut¬ 
nyttjande  av  egna  erfarenheter  och  insikter 
komma  med  förslag  och  synpunkter  som 
gagnar  verksamheten  och  gör  arbetsförhål¬ 
landena  bättre.  Det  är  institutskollegiets 
uppgift  att  främja  dessa  strävanden  så  långt 
som  det  är  möjligt. 

Eftersom  personalen,  inbegripet  forskar- 
stipendiaterna,  endast  uppgår  till  20-30 
personer  är  det  möjligt  att  låta  hela  perso¬ 
nalen  delta  i  kollegiets  arbete.  En  ledamot 
av  styrelsen  bör  också  ingå  i  kollegiet. 

7.2.3  Yngre  forskare  m.  m. 

De  sakkunniga  föreslår  att  institutets  fors- 
karkader  skall  omfatta  två  fast  anställda 
högt  kvalificerade  vetenskapsmän  (se  av¬ 
snitt  1 .2.2.2  och  1.2.23  ovan),  ett  antal 
yngre  forskare  samt  vissa  gästforskare.  Vid 
dessa  rekommendationer  har  förutsatts  att 
institutet  blir  väsentligen  forskningsinriktat. 
Den  undervisning  som  skall  ske  vid  insti¬ 
tutet  kommer  huvudsakligen  att  avse  fors- 
karhandledning  och  efterutbildning  av  prak¬ 
tiker  medan  den  grundläggande  undervis¬ 
ningen  i  utländsk  och  komparativ  rätt  bör 
skötas  av  vederbörande  universitet  (se  av¬ 
snitt  6.3  ovan).  Med  beaktande  härav  an¬ 
ser  de  sakkunniga  det  nödvändigt  främst  ur 
forskningssynpunkt  men  även  av  utbild¬ 
ningsskäl  att  till  institutet  knyts  ett  antal 
yngre  forskare.  Dessa  förutsätts  bli  avlö¬ 
nade  med  tidsbegränsade  forskararvoden. 
Arvodena  bör  första  gången  tilldelas  för  en 
period  av  två  år  och  därefter  kunna  för¬ 
längas  med  ett  år  i  sänder  till  maximalt  fem 
års  varaktighet.  På  längre  sikt  torde  minst 
tio  forskararvoden  böra  stå  till  förfogande. 
Härigenom  möjliggörs  också  en  bred  nor¬ 
disk  rekrytering  till  institutet.  Utöver  arvo¬ 
dena  bör  utgå  särskild  ersättning  för  mer¬ 
kostnader  för  bostad  och  flyttningsutgifter. 
Det  förutsätts  att  forskarna,  när  de  uppehål¬ 
ler  sig  vid  institutet,  på  normalt  sätt  deltar  i 
institutets  seminarieverksamhet.  Ehuru  fors¬ 
karna  i  princip  enbart  bör  ägna  sig  åt  forsk¬ 
ning,  bör  de  dock  tillåtas  utföra  viss  as¬ 
sistenttjänstgöring  vid  institutet  mot  särskild 
ersättning,  främst  i  samband  med  den  prak¬ 
tikerutbildning  som  planeras. 

De  sakkunniga  bedömer  det  vara  av  vikt 
att  institutet  härigenom  bidrar  till  att  fram¬ 


driva  en  avancerad  forskarkader  på  detta 
område. 

Vid  sidan  av  forskararvodena  bör  institu¬ 
tet  även  förfoga  över  ett  anslag  för  fyra- 
fem  korttidsstipendier  per  år  avsedda  att 
täcka  utgifter  för  någon  eller  några  måna¬ 
ders  uppehåll  vid  institutet  jämte  resekost¬ 
nader. 

De  sakkunniga  finner  det  önskvärt  att 
institutet  dessutom  söker  rekrytera  nordiska 
eller  utländska  gästforskare,  för  kortare  el¬ 
ler  längre  perioder,  som  i  tillägg  till  sina  in¬ 
dividuella  forskningsprojekt  skulle  kunna 
bidra  till  institutets  övriga  arbete  och  som 
kunde  disponeras  för  gästföreläsningar 
o.  dyl.  vid  nordiska  universitet.  Institutet 
torde  böra  disponera  minst  två  sådana  sti¬ 
pendier  per  år. 

Det  torde  böra  överlämnas  åt  styrelsen 
att  inom  ramen  för  det  sammanlagda  be¬ 
loppet  av  de  i  förevarande  avsnitt  förut¬ 
sedda  anslagen  disponera  medlen  på  sätt 
som  finnes  lämpligast  för  här  avsett  ända¬ 
mål. 

7.2.4  Övrig  personal 

7.2.4. 1  Bibliotekspersonal.  De  sakkunniga 
anser  det  synnerligen  betydelsefullt  att  in¬ 
stitutet  får  en  fast  anställd  chef  för  biblio¬ 
teket.  Vederbörande  bör  helst  vara  jurist 
med  biblioteksutbildning  eller  i  allt  fall  prak¬ 
tisk  erfarenhet  av  biblioteksarbete.  Han  bör 
dessutom  besitta  god  erfarenhet  av  doku¬ 
mentation.  Bibliotekets  chef  bör  ha  möjlig¬ 
het  att  bedriva  egen  forskning  på  det  juri¬ 
diska  eller  biblioteksmässiga  området.  För 
att  kunna  locka  en  tillräckligt  kvalificerad 
person  bör  lönen  utgå  enligt  lönegrad  A 
30  -  B  6  (59052-70884  svenska  kronor 
enligt  1970  års  lönenivå). 

Bibliotekschefen  bör  vid  sin  sida  ha  en 
bibliotekarie,  förslagsvis  placerad  i  lönegrad 
A  24  (43452  svenska  kronor),  samt  fyra 
biblioteksassistenter  och  biblioteksbiträden. 

7. 2.4. 2  Administrativ  personal  m.  m.  Som 
nämnts  ovan  under  avsnitt  1 .2.2.2  bör  in¬ 
stitutsföreståndaren  vid  sin  sida  ha  en  byrå- 
sekreterare,  som  skall  ha  till  uppgift  att  bi¬ 
träda  med  handläggningen  av  administrativa 
uppgifter. 

Institutets  verksamhetsformer  medför  re¬ 
dan  från  början  en  omfattande  korrespon¬ 
dens,  företrädesvis  på  utomnordiska  språk. 


NU  1970:  17 


55 


Vidare  förutsätter  en  effektiv  användning 
av  den  vetenskapliga  personalen  att  rutin¬ 
arbete  som  renskrivning,  excerpering  m.  m. 
sköts  av  kompetent  skrivpersonal.  Även 
uppbyggandet  av  biblioteket  medför  stort 
behov  av  skrivhjälp  m.  m.  Utöver  en  kvali¬ 
ficerad  tjänst  som  sekreterare  åt  förestån¬ 
daren,  vilken  tjänst  med  hänsyn  till  kraven 
på  språkkunskaper  inte  bör  placeras  i  läg¬ 
re  lönegrad  än  A  17  (31308  svenska  kronor 
enligt  1970  års  lönenivå),  torde  med  hänsyn 
till  det  anförda  minst  tre  tjänster  erfordras 
för  kontorsgöromål.  Tjänsterna  bör  rekry¬ 
teras  på  nordisk  basis  och  bör  besättas  med 
språkkunniga  personer. 

Vid  institutet  bör  dessutom  finnas  en 
vaktmästare. 

Institutets  ekonomiska  förvaltning  torde 
böra  skötas  av  den  lokala  universitetsförvalt¬ 
ningen. 

7.3  Beslutsordning  vid  institutet 

7.3.1  Forsknings-  och  undervisningsprojekt 

Styrelsen  skall  ha  beslutanderätt  i  fråga 
om  institutets  verksamhet.  Denna  rätt  torde 
dock  i  väsentlig  utsträckning  komma  att  de¬ 
legeras  till  institutsföreståndaren. 

Institutsföreståndaren  skall  årligen  un¬ 
derställa  styrelsen  för  beslut  ett  arbetspro¬ 
gram  med  angivande  av  planerade  undervis¬ 
ningsprojekt.  I  detta  lämnas  uppgifter  om 
projektens  ungefärliga  innehåll  och  omfatt¬ 
ning,  de  beräknade  kostnaderna  m.  m.  Ar¬ 
betsprogrammet  skall  också  innehålla  upp¬ 
gifter  om  pågående  forskningsarbeten  med 
angivande  av  den  tid  då  dessa  planeras  bli 
slutförda. 

Förslag  till  arbetsprogram  utarbetas  av 
institutsföreståndaren  i  nära  samråd  med 
forskarna. 

7.3.2  Förvaltning 

Institutsföreståndaren  skall  i  samråd  med 
styrelsen  organisera  uppbyggnaden  av  in¬ 
stitutet  och  omhänderha  förvaltningen  av 
detta.  Kostnadsberäkningar  utarbetas  av  fö¬ 
reståndaren  inom  ramen  för  erhållna  an¬ 
slag  och  underställs  styrelsen  för  godkän¬ 
nande.  Personal  som  avlönas  med  till  insti¬ 
tutets  förfogande  stående  medel  tillsätts  av 
styrelsen  på  förslag  av  föreståndaren.  Denne 
kan  dock  av  styrelsen  bemyndigas  att  an¬ 
ställa  tillfällig  personal. 


Institutsföreståndaren  utarbetar  årligen  en 
berättelse  över  institutets  verksamhet  med 
redogörelse  för  bibliotekets  tillväxt  samt  av¬ 
slutade,  pågående  och  planerade  forsknings- 
och  undervisningsprojekt  m.  m.  Styrelsen 
förmedlar  denna  till  intresserade  statliga  och 
privata  organ. 

Beslut  av  principiell  vikt  i  andra  frågor  än 
de  ovan  nämnda  bör  fattas  av  styrelsen,  som 
dock  har  en  allmän  befogenhet  att  i  den  ut¬ 
sträckning  som  finns  tjänlig  delegera  sin  be¬ 
slutanderätt  till  institutsföreståndaren. 

7.4  Forskningsarbetet 

Institutets  verksamhet  förutsätter  ett  samar¬ 
bete  med  forskningsinstitutioner  i  olika  län¬ 
der.  För  att  möjliggöra  ett  sådant  samarbete 
måste  de  vid  institutet  verksamma  forskarna 
beredas  möjlighet  till  resor  för  personlig 
kontakt  och  konsultation.  I  samma  syfte  bör 
institutet  vara  i  tillfälle  att  inbjuda  forskare 
som  är  verksamma  vid  andra  institutioner, 
utomlands  och  i  Sverige,  till  konferenser  i 
olika  specialfrågor.  Överhuvud  förutses  att 
seminarier,  symposier  och  liknande  möten 
med  deltagande  av  forskare  från  andra  in¬ 
stitutioner  blir  en  framträdande  del  av  in¬ 
stitutets  verksamhet. 

Jämsides  med  dessa  kontakter  är  det  för¬ 
utsatt  att  institutet  skall  kunna  inleda  ett  or¬ 
ganiserat  och  intimt  samarbete  med  en  eller 
flera  institutioner. 

De  sakkunniga  förutser  att  institutet  kom¬ 
mer  att  få  bruk  av  datamaskinsbehandling 
och  vill  uttrycka  ett  önskemål  om  att  den 
för  olika  universitetsinstitutioner  gemensam¬ 
ma  kapaciteten  får  brukas  av  institutets 
forskare. 

De  forskare  som  bereds  studiemöjligheter 
vid  institutet  bör  i  regel  stå  redo  att  helt 
ägna  sina  krafter  åt  detta  arbete.  Mera  tids¬ 
krävande  insatser  från  långtidsstipendiater^ 
nas  sida  i  form  av  undervisning,  konsulta¬ 
tioner  o.  dyl.,  som  skall  utföras  för  organ 
utanför  institutet,  bör  därför  som  regel  inte 
förekomma.  Självfallet  skall  härmed  inte 
läggas  hinder  i  vägen  för  forskarnas  me¬ 
ningsyttringar  eller  medverkan  i  publikatio 
ner. 

7.5  Institutets  lokalisering 

Här  behandlas  dels  frågan  om  vilket  lanc 
institutet  bör  förläggas  till  och  dels  frågar 


56 


NU  1970:  F 


om  institutets  lokalisering  inom  det  sålunda 
föreslagna  landet. 

Av  de  nordiska  rättsvetenskapliga  sam- 
arbctsorgan  som  f.  n.  existerar  verkar  Nor¬ 
disk  Institutt  for  Sjprett  i  Oslo  sedan  den 
1  januari  1963  medan  sekretariatet  för  Nor¬ 
disk  Samarbeidsråd  for  kriminologi,  som 
tidigare  varit  förlagt  till  Köpenhamn,  1970 
flyttats  till  Helsingfors.  Det  av  nordiska  kul¬ 
turkommissionen  nyligen  tillsatta  nordiska 
expertudvalget  vcdr0rende  institutionelt  nor¬ 
disk  samarbejde  på  europarettens  område 
har  sitt  säte  i  Köpenhamn. 

De  sakkunniga  har  efter  ingående  över¬ 
läggningar  stannat  för  att  föreslå  att  det  nor¬ 
diska  institutet  för  jämförande  rättsveten¬ 
skap  förläggs  till  Sverige.  Av  betydelse  för 
de  sakkunnigas  inställning  har  särskilt  varit 
den  framträdande  ställning  som  den  rätts- 
jämförande  forskningen  intar  i  Sverige  och 
det  stora  intresse  och  den  vilja  till  konstruk¬ 
tiva  insatser  på  området  som  visats  från 
svensk  sida.  Ytterligare  har  beaktats  före¬ 
fintligheten  av  ett  omfattande  bestånd  av 
litteratur  rörande  utländsk  rätt  vid  univer¬ 
siteten  i  Stockholm  och  Uppsala.  Beträffan¬ 
de  verksamheten  på  dessa  orter  hänvisas 
till  avsnitt  4. 3.2.5  samt  bilagorna  1  och  5. 

Vid  bedömande  av  var  inom  landet  in¬ 
stitutet  bör  placeras  utgår  de  sakkunniga 
från  att  institutet  bör  anknytas  till  ett  exis¬ 
terande  universitet  med  vidsträckta  interna¬ 
tionella  förbindelser.  Ytterligare  bör  beak¬ 
tas  institutets  behov  av  en  levande  och  fort¬ 
löpande  kontakt  med  offentliga  och  privata 
inrättningar  samt  möjligheten  att  erhålla 
lämpliga  lokaler  och  att  få  disponera  över 
tillgängliga  biblioteksresurser  genom  deposi¬ 
tion.  En  ytterligare  omständighet  av  betydel¬ 
se  är  möjligheten  att  ordna  bostadsfrågan 
för  personal  som  inte  är  permanent  knuten 
till  institutet.  Erfarenheter  från  andra  insti¬ 
tutioner  har  visat  att  man  i  detta  hänseende 
bör  försöka  komma  till  en  fast  ordning,  t.  ex. 
genom  avtal  med  någon  inrättning  av  typen 
Axel  Wenner-Gren  Center  i  Stockholm  eller 
Uppsala  universitets  s.  k.  International  Hou- 
se.  Slutligen  är  det  viktigt  att  förläggnings¬ 
orten  har  goda  kommunikationer,  särskilt 
med  övriga  nordiska  länder. 

Till  ledning  för  bedömandet  av  lokalise- 
ringsfrågan  har  yttranden  inhämtats  från  de 
svenska  universitet  som  har  en  juridisk  fa¬ 
kultet,  dvs.  universiteten  i  Lund,  Stockholm 
och  Uppsala.  Samtliga  universitet  har  bifo¬ 


gat  yttranden  från  respektive  juridiska  fa¬ 
kulteter.  Yttrandena  återges  i  bilaga  5. 

1  samtliga  yttranden  förordas  att  insti¬ 
tutet  förläggs  till  antingen  Stockholm  eller 
Uppsala.  De  sakkunniga  delar  denna  upp¬ 
fattning.  Främst  med  hänsyn  till  den  oklar¬ 
het  som  enligt  vad  som  framgår  av  remiss¬ 
yttrandena  för  tillfället  vidlåder  lokalfrågan 
anser  de  sakkunniga  sig  dock  inte  f.  n.  kun¬ 
na  förorda  någondera  förläggningsorten 
före  den  andra. 

7.6  Institutets  lokaler 

Det  är  viktigt  att  institutets  lokaler  blir  så 
rymliga  att  biblioteket  kan  beredas  plats  in¬ 
om  dessa  och  att  tillräckligt  utrymme  kan  re¬ 
serveras  för  bibliotekets  framtida  tillväxt.  Vi¬ 
dare  är  det  nödvändigt  att  goda  arbetsrum 
kan  beredas  inte  bara  institutets  permanenta 
och  temporära  forskarpersonal  utan  även 
tillfälliga  besökare.  Bl.  a.  bör  institutet  efter 
utländska  förebilder  förfoga  över  ett  visst 
antal  individuella  arbetskabiner,  som  är  så 
utformade  att  de  går  att  avskärma  och  möj¬ 
liggör  maskinskrivning.  Utomstående  veten¬ 
skapsmän,  som  tillfälligt  besöker  institutet, 
bör  dessutom  kunna  få  disponera  över  några 
riktiga  arbetsrum. 

De  sakkunniga  vill  i  detta  sammanhang 
betona  att  institutets  bibliotek  bör  stå  öppet 
även  för  de  juris  studerande  som  för  för- 
djupningsstudier  eller  av  annat  skäl  behöver 
ha  tillgång  till  speciallitteratur  om  utländsk 
rätt.  Det  bör  å  andra  sidan  undvikas  att  de 
lokala  studenterna  använder  institutet  en¬ 
bart  som  ersättning  för  seminariebibliotek 
och  därigenom  onödigt  inkräktar  på  det 
utrymme  som  är  avsett  för  forskare.  Insti¬ 
tutsbiblioteket  bör,  liksom  motsvarande  ut¬ 
ländska  institut,  förbehållas  dem  som  verk¬ 
ligen  har  behov  av  dess  specialsamlingar. 

De  sakkunniga  har  utfört  ungefärliga  be¬ 
räkningar  vilka  utrymmen  som  erfordras 
för  institutet  i  fullt  utbyggt  skick  under  förs¬ 
ta  skedet. 

Vad  särskilt  angår  biblioteket  har  de  sak¬ 
kunniga  anslutit  sig  till  de  genomsnittsnor- 
mer  som  använts  av  lokal-  och  utrustnings- 
programkommittén  för  universitetet  och 
högskolorna  i  Stockholm.1  Enligt  de  normer 
som  gäller  för  bibliotek  av  den  storleksord- 

1  Se  kommitténs  år  1967  avlämnade  »Lokal¬ 
program  för  Stockholms  universitet;  Huvdbiblio- 
tek  m.  m.»  (del  3,  stencil)  s.  50,  65,  69. 
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ning  och  karaktär  som  de  sakkunniga  före¬ 
slår  omfattar  varje  löpmeter  hylla  6  hyllme¬ 
ter  (6  hyllplan).  Hyllans  djup  beräknas  till 
30  cm.  I  öppna  samlingar  kräver  varje  löp¬ 
meter  hylla  0,3  m2  golvyta  och  en  kom- 
munikationsyta  framför  hyllan  om  0,5  m2 
(axclavståndet  mellan  hyllorna  1,6  m),  vil¬ 
ket  ger  totalt  0,8  m2/löpmeter  eller  1,25 
löpmeter/  m2.  Kommunikations-  och  av- 
lastningsutrymmet  mellan  hyllornas  gavlar 
beräknas  till  0,08-0,15  m2  per  löpmeter. 

I  slutna  magasin  används  vid  konventio¬ 
nell  uppställning  samma  norm  som  för  öpp¬ 
na  samlingar.  Vid  uppställning  enligt  com- 
pactusmetod  beräknas  det  åtgå  0,5  m2/ 
löpmeter  eller  12  hyllmeter  (2  löpmeter) 
/m2. 

Eftersom  man  kan  räkna  med  att  placera 
i  genomsnitt  högst  30  band  per  hyllmeter, 
skulle  det  i  de  öppna  samlingarna  och  vid 
konventionell  uppställning  i  slutna  magasin 
behövas  ett  utrymme  av  minst  5,5  m2 
per  1  000  volymer. 

Som  nämnts  i  avsnitt  6. 4. 1.3  bör  bibliote¬ 


ket  kunna  vara  fyllt  utbyggt  efter  6-7  år, 
då  det  önskvärda  grundbeståndet  å  40- 
50  000  band  bör  ha  uppnåtts.  Efter  10  år 
kan  biblioteket  beräknas  omfatta  60- 
65  000  volymer  och  efter  20  år  120- 
130  000  volymer. 

Vid  utgången  av  den  första  1 0-årsperio- 
den  skulle  det  erforderliga  förvaringsutrym- 
met  alltså  uppgå  till  omkring  360  m2  och 
efter  20  år  skulle  utrymmesbehovet  uppgå 
till  omkring  720  m2. 

De  sakkunniga  har  emellertid  varnats  för 
risken  att  beräkna  bibliotekslokalerna  i  un¬ 
derkant.  Sålunda  har  Max-Planckinstitutet  i 
Hamburg  redan  1 3  år  efter  ianspråktagandet 
av  sina  nya  lokaler  nödgats  genomföra  en 
omfattande  utökning  av  biblioteksutrymme- 
na. 

Med  hänsyn  härtill  föreslår  de  sakkunni¬ 
ga  att  man  för  biblioteksändamål  anslår  ett 
utrymme  av  minst  1  000  m2. 

De  sakkunnigas  beräkning  av  det  samla¬ 
de  utrymmesbehovet  redovisas  i  nedanståen¬ 
de  tabeller,  där  enheter  på  11  m2  har  ta- 


Personal  och  utrustning 


Antal  Enheter  m2 


Institutsföreståndare 

Biträdande  föreståndare 

Bibliotekschef 

Yngre  forskare 

Gästforskare 

Assistenter 

Bibliotekarie 

Byråsekreterare 

Sekreterare 

Biblioteksassistenter  och  -biträden 
Vaktmästare 


1 

1 

1 

12 

2 

2 

1 

1 

4 

4 

J 

30 


2 

1 

1 

12 

2 

2 

1 

1 

4 

4 

J 

31 


22 

11 

11 

132 

22 

22 

11 

11 

44 

44 

11 


341 


Bibliotek ,  konferensrum,  föreläsningssal 


nr 


Boklager 

Läsesal 

Tidskriftsrum 

Katalogrum 

6  forskarceller 

Reception 

Expedition,  kopiering,  reparation  etc. 

Konferensrum  (kan  ev.  tillgodoses  genom  samarbete  med  det  lokala  universitetet) 
Föreläsningssal  (kan  ev.  tillgodoses  genom  samarbete  med  det  lokala  universitetet) 
Rekreationsrum  (kan  ev.  tillgodoses  genom  samarbete  med  det  lokala  universitetet) 
Cirkulationsutrymme,  toaletter,  städskrubbar  m.  m. 


Totalt 


1  000 
200 
50 
50 
36 
30 
120 
80 
120 
80 
524 

2  290 

2  631 
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gits  som  utgångspunkt. 

Den  maximala  totalyta  som  kan  behövas 
under  institutets  första  25-årsperiod  torde 
alltså  uppgå  till  omkring  2  600  m2.  Det  lo¬ 
kalmässiga  minimibehovet  kan  å  andra  si¬ 
dan  beräknas  till  omkring  1  500  m2  om 
hänsyn  tas  endast  till  behovet  under  den 
första  tioårsperioden  och  till  att  vissa  ut¬ 
rymmen  såsom  åtminstone  föreläsningssal, 
konferensrum  och  rekreationsrum  torde 
kunna  tillgodoses  genom  samarbete  med 
det  lokala  universitetet. 

Institutets  lokaler  bör  vara  så  belägna 
att,  om  en  utvidgning  under  ett  senare  skede 
kommer  till  stånd,  utrymme  i  anslutning 
till  det  förefintliga  skall  kunna  tas  i  an¬ 
språk. 

7.7  Institutets  namn 

De  sakkunniga  föreslår  att  institutet  be¬ 
nämns  »Nordiskt  institut  för  jämförande 
rättsvetenskap».  (Nordic  Institute  of  Com- 
parative  Law,  Institut  nordique  de  droit 
comparé.) 


Island  1  % 

Norge  16  % 

Sverige  47  % 

Att  Sverige  svarar  för  en  så  stor  del  av 

kostnaderna  kan  även  anses  rimligt  med 
hänsyn  till  att  Sverige  som  värdland  kan 
antas  kunna  utnyttja  institutets  faciliteter 
i  något  större  utsträckning  än  övriga  del¬ 
tagande  länder. 


7.8  Kostnadsfördelning 

De  sakkunniga  förutsätter  att  lokaler  - 
liksom  fallet  är  vid  Nordisk  Institutt  for 
Sjprett  -  kostnadsfritt  kommer  att  ställas 
till  förfogande  av  det  universitet  till  vil¬ 
ket  institutet  blir  knutet.  Även  kostnaden 
för  lokalernas  underhåll  och  drift  torde 
bestridas  av  nämnda  universitet. 

Fördelningen  av  övriga  kostnader  för  in¬ 
stitutet  mellan  de  deltagande  länderna  kan 
ske  enligt  flera  olika  principer,  vilka  redo¬ 
visas  i  det  av  Udvalget  om  personalefor- 
hold  og  udgiftsfordelning  m.  v.  ved  faelles- 
institutioner  i  Norden  avgivna  betänkandet 
»Personaleforhold  ved  fadlesinstitutioner  i 
Norden»  (NU  1964:  8  s.  28  ff.). 

Nämnda  kommitté  ansluter  sig  till  den 
fördelningsgrund  som  tillämpas  vid  fördel¬ 
ningen  av  kostnaderna  för  Förenta  Natio¬ 
nernas  verksamhet.  De  sakkunniga  anser 
denna  fördelningsnorm  lämplig  även  i  före¬ 
varande  fall.  Då  fördelningsnormen  revi¬ 
deras  vart  tredje  år,  är  de  aktuella  siffrorna 
alltid  lätta  att  fastställa.  Under  innevarande 
treårsperiod  (1968-1970)  är  fördelningen 
följande: 

Danmark  21  % 

Finland  15  % 
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Bilaga  1 

Remissyttranden  över  medlemsförslaget  i  Nordiska  rådet 


I 


Nordiska  studentjuristrådets 
ordförandemöte: 

Behovet  av  jurister  med  insikter  i  främ¬ 
mande  länders  rätt  kan,  som  i  medlemsför¬ 
slaget  framhållits,  förväntas  öka  starkt.  För 
närvarande  måste  möjligheterna  att  inom 
ramen  för  de  i  Norden  förekommande  ju¬ 
ridiska  grundutbildningarna  och  med  ut¬ 
nyttjande  av  i  Norden  befintliga  institu¬ 
tionella  resurser  tillgodose  nämnda  behov 
betecknas  som  otillräckliga.  Redan  därför 
bör  upprättandet  av  ett  institut  av  angivet 
slag  hälsas  med  tillfredsställelse. 

Därutöver  kan  man  emellertid  peka  på 
att  inom  ramen  för  de  gällande  nordiska 
studieordningarna  flerstädes  en  viss  tid  av¬ 
sättes  till  fördjupade  studier  i  något  exa- 
mensämne.  Det  måste  anses  värdefullt,  att 
studenterna  får  möjlighet  att  ge  dessa  stu¬ 
dier  en  komparativ  inriktning.  Existensen 
av  ett  nordiskt  institut  för  komparativ  rätt 
skulle  givetvis  innebära  förbättrade  möjlig¬ 
heter  härtill. 

Det  föreslagna  institutet  skulle  även  kom¬ 
ma  att  utgöra  en  mötesplats  för  nordiska 
studenter  och  forskare  med  inriktning  på 
jämförande  rättsforskning,  och  därigenom 
bidra  tilll  en  intensifierad  komparativ  rätts¬ 
lig  debatt  inom  Norden.  Genom  institutets 
upprättande  skulle  vidare  ett  incitament  ges 
åt  de  juris  studerande  att  någon  tid  be¬ 
driva  studier  vid  annat  lärosäte  än  det  egna, 
vilket  måste  betecknas  som  önskvärt. 

Med  anledning  av  det  sagda  vill  ordfö¬ 
randemötet  uttrycka  förhoppningen,  att  ett 
nordiskt  institut  för  komparativ  rätt  av  den 
art  som  angivits  i  medlemsförslaget  skall 
komma  att  upprättas,  och  att  frågan  om 
institutets  organisation,  lokalisering  och  fi¬ 
nansiering  snarast  blir  föremål  för  utred¬ 
ning. 

Stockholm  den  27-29  april  1965 

(Sign.) 


Danmark 

Justitsministeriet: 

Medlemsförslaget  om  oprettelse  af  et  nor¬ 
disk  institut  for  sammenlignende  retsvidens- 
kab  synes  i  f0rste  raekke  at  have  interesse 
for  de  bestående  universiteter,  idet  det  af- 
gprende  b0r  vaere  disses  vurdering  af,  om 
en  centraliseret,  faellesnordisk  komparativ 
forskning  er  at  foretnekke  fremfor  en  ud- 
bygning  af  de  foreliggende  undervisnings- 
og  forskningsmuligheder  på  de  enkelte  uni¬ 
versiteter,  eventuelt  kombineret  med  st0rre 
offentlige  tilskud  til  anskaffelse  af  retslit- 
teratur  fra  udlandet  og  til  studierejser  i  de 
fremmede  lande,  hvis  retlige  systemer  til- 
drager  sig  saerlig  interesse. 

Justitsministeriet  er  på  det  foreliggende 
grundlag  ude  af  stand  til  at  vurdere,  hvilke 
fordele  et  nordisk  institut  vil  kunne  byde 
centraladministrationen  i  förbindelse  med 
udarbejdelsen  af  lovforslag,  idet  dette  gans- 
ke  afhaenger  af  instituttets  naermere  ind- 
retning  og  arbejdsform.  Herved  bemaer- 
kes,  at  de  oplysninger,  centraladministratio¬ 
nen  har  brug  for  i  förbindelse  med  lovgiv- 
ningsarbejdet,  ofte  er  af  mere  speciel  karak¬ 
ter,  medens  et  forskningsinstitut  forment- 
lig  i  f0rste  raekke  må  koncentrere  sig  om  de 
mere  almene  emner,  der  har  naturlig  för¬ 
bindelse  med  de  områder,  der  traditionelt 
er  genstand  for  universitetsundervisning. 

Man  skal  i  0vrigt  henstille  til  overvejelse, 
hvorvidt  der  b0r  tilvejebringes  oplysninger 
om,  hvorledes  det  nordiske  institut  for  s0-j 
ret  i  Oslo  har  virket,  herunder  i  hvilket 
omfång  instituttet  er  blevet  benyttet  af 
forskningen  og  administrationen  i  de  0vrige 
nordiske  lande. 

K0benhavn,  den  27.  november  1964. 

* 

P.m.v. 

Vilhelm  Boas 

Niels  Madset 
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Undervisningsministeriet 

- skal  man  meddele,  at  under¬ 
visningsministeriet  har  indhentet  udtalelser 
over  forslaget  lra  de  to  universiteter. 

Århus  universitet  kan  tilslutte  sig  forsla¬ 
get,  men  henstiller,  at  man  anvender  be- 
naevnelsen  »komparativ  retsforskning»  i 
stedet  for  »sammenlignende  retsvidenskab». 

Rektor  for  Kflbenhavns  universitet  kan 
henholde  sig  til  en  erklaering  fra  det  rets- 
og  statsvidenskabelige  fakultet,  som  udta- 
ler: 

at  den  sammenlignende  retsvidenskab  i 
Danmark  stedse  har  udgjort  en  vaesentlig 
og  integrerende  del  såvel  af  undervisning 
som  af  den  juridiske  forskning.  Det  er  der- 
for  for  fakultetet  af  den  st0rste  betydning, 
at  der  i  de  her  i  landet  tilgaengelige  bib¬ 
lioteker,  for  så  vidt  angår  K0benhavns  uni¬ 
versitet  i  f0rste  raekke  Det  kongelige  bib¬ 
liotek  og  bibliotekerne  ved  det  juridiske 
laboratorium  og  det  retsvidenskabelige  in¬ 
stitut,  findes  sådanne  samlinger  af  frem- 
med  litteratur,  at  denne  undervisning  og 
forskning  stadig  kan  drives  og  i  fremtiden 
kan  udbygges.  Det  er  ligeledes  som  udtalt 
i  medlemsforslaget  i  Nordisk  Råd  af  af- 
g0rende  betydning,  at  der  skabes  mulighed 
for  specialestudier  for  studenter  og  videre- 
gående  studier  for  kandidatstipendiater  og 
andre,  og  oprettelsen  enten  af  et  professo- 
rat  eller  anden  akademisk  laererstilling 
saerlig  i  sammenlignende  retsvidenskab  er 
derfor  et  af  fakultetets  naere  0nskemål. 

På  grund  af  den  sammenlignende  rets- 
videnskabs  intime  förbindelse  både  med  de 
enkelte  juridiske  discipliner  og  den  danske 
deltagelse  i  internationalt  samarbejde  om 
tilvejebringelse  af  ensartede  retsregler  på 
forskellige  vigtige  områder,  vil  fakultetet 
anse  det  mindre  naturligt,  at  bibliotek  og 
stipendier  m.  v.  henlaegges  til  et  institut 
uden  for  Danmarks  graenser,  således  at 
danske  universitetslaerere  og  studerende 
ikke  i  deres  daglige  studier  kan  nyttigg0re 
sig  instituttets  faciliteter.  Den  sammenlig¬ 
nende  retsvidenskab  udg0r  ikke  noget  af- 
graenset  forskningsområde,  og  den  påtaenk- 
te  ordning  vil  derfor  rejse  adskillige  pro¬ 
blemer  i  fremtiden  med  hensyn  til  institut¬ 
tets  arbejdsfelt.  Fakultetet  finder,  at  den 
0nskelige  nordiske  kontakt  på  dette  område 
-  ligesom  kontakten  indenfor  den  krimino- 
logiske  forskning  -  vil  kunne  varetages  ved 


m0der  mellem  de  interesserede  forskere. 
Der  består  allerede  naere  personlige  og  fag- 
lige  förbindelser  mellem  de  nordiske  juri¬ 
diske  universitetslaerere. 

Som  f0lge  heraf  må  fakultetet  stille  sig 
skeptisk  over  for  vaerdien  af  på  den  fore- 
slåede  måde  at  koncentrere  de  kompara¬ 
tive  retsstudier  til  et  enkelt  nordisk  institut. 

Man  skal  tilf0je,  at  undervisningsminis¬ 
teriet  er  principielt  enig  med  forslagsstiller- 
ne  i,  at  dette  område  er  egnet  for  et  nor¬ 
disk  samarbejde,  men  at  formerne  for  et 
sådant  samarbejde  i  givet  fald  b0r  naer- 
mere  overvejes. 

K0benhavn  i  november  1964 

P.  m.v. 

E.  b. 


Således  foranlediget  skal  Juristforbundet 
udtale,  at  det  selvsagt  er  af  stor  vaerdi,  at 
nutidens  jurister  får  st0rst  muligt  indblik 
i  fremmede  retssystemer,  og  at  det  derfor 
er  0nskeligt,  at  der  gives  dem  gode  mulighe- 
der  for  at  studere  komparativ  ret.  Som  et 
led  både  i  uddannelse  og  forskning  inden 
for  komparativ  ret  vil  det  utvivlsomt  vaere 
af  betydning,  at  der  ved  de  juridiske  fakul¬ 
teter  i  de  nordiske  lande  oprettes  institut- 
ter  for  komparativ  ret.  Juristforbundet  0ns- 
ker  dog  at  påpege,  at  et  sådant  institut  op- 
rettet  t.  eks.  ved  et  svensk  eller  finsk  univer¬ 
sitet  vil  vaere  af  beskeden  betydning  for 
uddannelsen  af  juridiske  kandidater  udgået 
fra  danske  universiteter,  ligesom  det  må 
fremhaeves,  at  indf0relse  i  komparativ  ret 
også  kan  ske  -  og  sker  -  på  andre  måder 
end  ved  en  efteruddannelse  på  et  saerligt 
institut,  f.  eks.  ved  at  man  inden  for  de 
enkelte  discipliner  driver  retssammenlignen- 
de  studier  og  lader  dette  blive  en  del  af 
laerebogsstoffet,  eller  ved  saerlige  kurser 
i  komparativ  ret  under  selve  studiet,  og 
endelig,  men  ikke  mindst  vigtigt,  ved  at  give 
dygtige  yngre  juridiske  kandidater  gode 
muligheder  for  at  foretage  studierejser  til 
udlandet. 

Juristforbundet  er  i0vrigt  bekendt  med, 
at  der  ved  de  juridiske  fakulteter  förelig¬ 
ger  andre  undervisningsmaessige  0nsker  - 


Helge  T  homsen 
Fm. 

Danmarks  Juristforbund: 
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både  i  henseende  til  nye  undervisningslo¬ 
kaler,  ansaettelse  af  flere  laererkraefter  og 
oprettelse  af  institutter  -  som  for  tiden 
presser  betydeligt  mere  på  end  et  institut 
for  komparativ  ret. 

Kpbenhavn,  den  13.  december  1964. 

(Sign.) 


Finland 

Justi  ti  em  i  nis  t  eri  et: 

På  grund  av  de  i  medlemsförslaget  anförda 
synpunkterna  anser  justitieministeriet  skäl 
föreligga  att  undersöka  möjligheterna  till 
att  upprätta  ifrågavarande  institut.  Innan 
slutlig  ståndpunkt  i  saken  kan  tagas  torde 
det  vara  nödigt  att  utreda  bl.  a.  frågorna 
om  vad  upprättandet  av  institutet  kommer 
att  kosta,  huru  stora  underhållskostnaderna 
blir,  huru  sådana  kostnader  skall  fördelas 
osv.  Först  sedan  i  saken  erhållits  dylika  och 
andra  praktiska  arrangemang  rörande  ut¬ 
redningar  anser  sig  ministeriet  kunna  av¬ 
göra  frågan  om  deltagande  i  upprättandet 
av  institutet,  men  är  alltså  för  sin  del  be¬ 
rett  att  stöda  företaget  under  förutsättning 
att  det  kan  förverkligas  till  rimliga  kostna¬ 
der  och  på  ett  i  övrigt  ändamålsenligt  sätt. 

Helsingfors  den  4  november  1964 
Minister  J.  O.  Söderhjelm 

Avdelningschef  Kai  Korte 

Helsingfors  universitets  konsistorium  har 
i  skrivelse  av  den  16  december  1964  an¬ 
mält,  att  konsistorium  förenar  sig  om  uni¬ 
versitetets  juridiska  fakultets  utlåtande  av 
den  26  november  1964. 

Helsingfors  universitet  juridiska  fakulte¬ 
ten:1 

Den  i  förslagets  motivering  omförmälda 
bristen  på  jurister,  som  erhållit  utbildning 
för  internationella  juridiska  uppgifter,  kan 
tydligt  observeras  i  Finland  likväl  som  i  de 
övriga  nordiska  länderna  och  i  allmänhet 
även  i  de  stora  kulturländerna.  Det  är  också 
uppenbart,  att  i  våra  universitets  undervis- 
ningsplaner  i  varje  fall  ej  under  de  närmaste 
åren  kan  inrymmas  en  långtgående  fort¬ 


bildning,  som  vore  ägnad  att  avhjälpa  sagda 
brist.  På  grund  härav  skulle  det  i  förslaget 
avsedda  institutet  säkert  äga  stor  praktisk 
betydelse  för  alla  de  nordiska  länderna. 

Genom  att  institutet  skulle  främja  den 
vetenskapliga  återväxten  och  samnordiska 
forskningsprogram  kunde  det  även  förmo¬ 
das  gestalta  sig  till  ett  värdefullt  stöd  för 
den  forskning,  som  tillgodogör  sig  jämfö¬ 
rande  rätt,  i  alla  de  nordiska  länderna. 
Av  speciellt  intresse  vore  även  den  aspek¬ 
ten,  att  institutet  vid  sidan  av  sina  övriga 
uppgifter  kunde  utveckla  sig  till  ett  nordiskt 
dokumentationscentrum,  som  kunde  över¬ 
brygga  språksvårigheterna  och  effektivt 
förmedla  informationer  om  rättspraxis,  lag¬ 
stiftning  och  litteratur  ej  allenast  inom  Nor¬ 
den  utan  även  utanför  de  nordiska  län¬ 
derna. 

Å  andra  sidan  är  det  skäl  att  understryka, 
att  ett  eventuellt  inrättande  av  institutet 
ej  får  innebära  ett  nedläggande  eller  en 
inskränkning  av  verksamheten  vid  redan 
förefintliga  institutioner.  Juridiska  fakulte¬ 
ten  kan  i  detta  hänseende  givetvis  endast 
taga  sig  talan  för  egen  räkning,  men  fakul¬ 
teten  tar  för  givet,  att  de  flesta  juridiska 
fakulteter  under  nuvarande  förhållanden 
måste  fästa  tilltagande  uppmärksamhet  vid 
grundläggande  undervisning  och  forskning 
i  jämförande  rättsvetenskap  även  inom  sin 
egen  krets.  Erfarenheter  visar  också,  att 
fakulteternas  egna  institutioner  redan  un¬ 
der  sina  första  år,  med  förhållandevis  be¬ 
gränsade  anslag  och  i  huvudsak  med  till¬ 
hjälp  av  frivillig  arbetskraft  förmår  sköta 
även  förhållandevis  krävande  uppgifter.  Så¬ 
som  exempel  härpå  må  nämnas  ett  i  vårt 
land  år  1960  anordnat  internationellt  kollo- 
kvium  för  rättsfrågor  rörande  den  interna¬ 
tionella  handeln  samt  de  åren  1961  och 
1962  av  internationella  fakulteten  för  under¬ 
visning  i  jämförande  rätt  anordnade  som¬ 
marterminer,  i  vilka  verksamhetsformei 
Helsingfors  universitets  institution  för  jäm¬ 
förande  rättsvetenskap  effektivt  deltagit 
Uppgifter  av  nämnda  art  liksom  även  där¬ 
med  sammanhängande  publikationsverk- 
samhet  kommer  åtminstone  i  huvudsak  ati 
skötas  av  respektive  universitets  egna  insti¬ 
tutioner.  Då  det  därjämte  är  uppenbart,  at 
det  nödvändiga  forsknings-  och  informa 
tionsmaterial,  som  det  nya  institutets  mång 
sidiga  arbetsprogram  förutsätter,  kan  er 

1  Yttrandet  översatt  från  finska. 
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hållas  endast  med  tillhjälp  av  ettvart  lands 
egna  institutioner,  kan  dessas  utvecklande 
ej  heller  av  denna  anledning  försummas. 

Det  är  av  vikt  att  redan  i  detta  skede 
framhålla,  att  inrättandet  av  institutet  för¬ 
utsätter  anvisande  av  så  kännbara  anslag 
genast  i  början,  att  arbetet  åtminstone  på 
några  till  institutet  hörande  verksamhets¬ 
områden  kan  inledas  effektivt.  Endast  på 
detta  sätt  är  det  möjligt  att  fästa  härför 
lämpade  yngre  juristers  uppmärksamhet  vid 
institutet  och  förmå  dem  att  förbereda  sig 
för  att  övertaga  sin  andel  av  det  arbete 
institutet  förutsätter. 

Under  åberopande  av  vad  ovan  anförts 
får  juridiska  fakulteten  förorda  förslaget. 

Helsingfors  den  28  december  1964 

(Sign.) 

Turun  yliopisto  (Åbo  universitet ),  juridiska 
fakulteten z1 

Institutet  vore  ägnat  att  vidga  den  rättsve¬ 
tenskapliga  utbildningens  traditionella  per¬ 
spektiv.  Det  kunde  ge  främst  unga  forskare 
en  ur  utvecklingssynpunkt  stimulerande  ar¬ 
betsmiljö.  Ett  internordiskt  forskningsinsti¬ 
tut  för  komparativ  rättsvetenskap  skulle 
sannolikt  på  många  sätt  nytta  även  det 
praktiska  rättslivet,  t.  ex.  vid  förenhetligan- 
det  av  nordisk  lagstiftning  samt  vid  tolk¬ 
ning  och  vidareutveckling  av  förenhetligade 
lagar. 

Vid  Turun  yliopistos  juridiska  fakultet 
har  man  alltid,  t.  ex.  i  samband  med  under¬ 
visningen  i  allmän  rättslära,  framhållit  den 
betydelse  jämförande  rättsforskning  har  i 
vår  tids  föränderliga  värld,  där  internatio¬ 
nella  kontakter  inom  ekonomi  och  kultur¬ 
liv  ständigt  tilltar  i  betydelse.  Åtminstone 
några  av  de  unga  jurister  som  represen¬ 
terar  vetenskaplig  återväxt  inom  vår  juri¬ 
diska  fakultet  kunde  arbeta  vid  det  nya 
forskningsinstitutet,  med  en  självständig  ve¬ 
tenskaplig  insats. 

Tanken  att  forskningsinstitutet  skulle  ver¬ 
ka  i  samband  med  en  redan  existerande, 
helst  större,  juridisk  fakultet,  förefaller 
praktisk. 

Åbo  den  1  december  1964 

För  Turun  yliopisto 
Prorektor  Martti  Kantola 
Universitetssekre terare  Olavi  Rytkönen 
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Finlands  advokatförbund:2 

I  förslagets  motivering  framföras  att  den 
snabbt  växnade  internationella  samverkan 
och  de  allt  kraftigare  internationella  dra¬ 
gen  i  samhällslivet  har  skapat  ett  behov  av 
att  utbilda  jurister  för  de  internationellt 
betonade  säruppgifter,  som  förekommer  in¬ 
om  rättslivet  och  på  näringslivets  område, 
såväl  inom  det  privata  som  det  offentliga 
livet.  Sedan  länge  har  man  saknat  kvalifi¬ 
cerade  jurister  med  goda  insikter  i  andra 
länders  rättssystem.  Då  det  knappast  är 
möjligt  att  bereda  något  större  utrymme  för 
de  ifrågavarande  ämnena  i  samband  med 
ordinära  juridiska  studier  vid  de  juridiska 
fakulteterna  i  Norden,  bör  man  överväga 
kvalificerad  efterutbildning. 

I  motiveringen  har  man  vidare  hänvisat 
till  att  det  i  utlandet  finns  betydande  insti¬ 
tut  för  komparativ  rätt,  vilka  de  nordiska 
länderna  hittills  saknar  motsvarighet  till. 
Ett  sådant  institut  skulle  emellertid  ha 
många  fördelar.  Till  ett  sådant  institut  kun¬ 
de  man  koncentrera  de  nödvändiga  fors- 
karkrafterna  och  anskaffa  forskningsmate¬ 
rial  och  sålunda  skapa  ett  institut  på  inter¬ 
nationell  nivå,  som  skulle  vara  av  betydelse 
för  det  nordiska  samarbetet  på  rättslivets 
område  samt  för  den  vidare  internationella 
verksamhet,  vari  Norden  som  en  helhet  i 
allt  högre  grad  tager  del.  För  de  olika 
nordiska  ländernas  nationella  ansträng¬ 
ningar  på  de  ifrågavarande  områdena  skulle 
det  vara  till  nytta  att  forskningsarbetets 
kvalitet  vid  institutet  kunde  hållas  på  rela¬ 
tivt  hög  nivå.  Med  stöd  av  ett  sådant  in¬ 
stitut,  till  vilket  erforderliga  lärarkrafter 
skulle  knytas,  skulle  de  behov  av  uppgifter 
om  andra  länders  rätt,  som  gör  sig  gällande 
i  det  moderna  samhället,  snabbast  kunna 
tillgodoses.  Institutet  kunde  även  utveck¬ 
las  till  ett  centrum,  som  skulle  sprida  kän¬ 
nedom  om  de  nordiska  rättssystemen  i  ut¬ 
landet.  Institutet  kunde  tjäna  det  allt  större 
nordiska  lagstiftningssamarbetet  t.  ex.  ge¬ 
nom  att  leverera  specialstudier  och  utred¬ 
ningar  om  främmande  rättssystem  till  de 
nordiska  lagberedningsorganen. 

Enligt  medlemsförslaget  skulle  institutet 
lämpligast  anknytas  till  någon  juridisk  fa¬ 
kultet  med  vida  internationella  förbindelser 
och  med  lärostolar  i  skiftande  discipliner. 

Förslaget  och  de  omständigheter,  som 

1  Yttrandet  översatt  från  finska. 

2  Yttrandet  översatt  från  finska. 
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anförts  som  dess  motivering  är  enligt  Fin¬ 
lands  Advokatförbunds  åsikt  beaktansvärda. 
Kännedom  om  komparativ  rätt  och  om 
andra  länders  rättsvetenskap  och  rättsför¬ 
hållanden  är  relativt  begränsad  bland  juris¬ 
terna  i  Finland.  Sedan  år  1959  hör  även 
huvudpunkterna  i  komparativ  rätt  till  det 
undervisningsområde,  som  åligger  proles- 
suren  i  allmän  rättsvetenskap  och  interna¬ 
tionell  privaträtt  vid  Helsingfors  universi¬ 
tet  (Förf.saml.  15/23.  1.  1959,  1  §  1  mom.). 
Det  finns  även  ett  institut  för  komparativ 
rätt  vid  Helsingfors  universitet,  vilket  har 
förberett  Finlands  deltagande  i  olika  inter¬ 
nationella  möten,  publicerat  serien  Studia 
luridica  Helsingiensia,  samlat  material  från 
den  komparativa  rättens  område  och  stått 
i  kontakt  med  utlandet.  Vid  sidan  av  andra 
vetenskapsområden  hör  även  den  kompa¬ 
rativa  rättens  huvudpunkter  till  det  under¬ 
visningsområde,  som  åligger  professorn  i 
allmän  rättsvetenskap  vid  Åbo  Universitet. 
Ovannämnda  arrangemang  ger  vid  handen 
att  uppmärksamhet  fästs  vid  den  kompara¬ 
tiva  rättsforskningens  betydelse,  men  det  är 
förståeligt  att  komparativ  och  utländsk  rätt 
endast  har  kunnat  erhålla  en  mycket  an¬ 
språkslös  plats  i  studieprogrammet.  De  an¬ 
slag,  som  beviljats  institutet  för  kompara¬ 
tiv  rätt  vid  Helsingfors  universitet,  har  va¬ 
rit  blygsamma.  Någon  av  fakultetens  pro¬ 
fessorer  har  fungerat  som  institutets  pre¬ 
fekt  vid  sidan  av  sin  egen  befattning  och 
institutet  har  endast  haft  en  tillfälligt  av¬ 
lönad  amanuens. 

Det  föreligger  uppenbarligen  ett  behov 
av  att  utveckla  forskningen  och  undervis¬ 
ningen  av  komparativ  rätt  samt  av  att 
främja  kännedomen  om  utländsk  rätt.  Inom 
advokatverksamheten  förekommer  även  i 
allt  större  utsträckning  frågor,  i  samband 
med  vilka  uppgifter  om  utländsk  rätt  är 
nödvändiga.  För  närvarande  stöter  det  ofta 
på  svårigheter  och  medför  stora  kostna¬ 
der  att  införskaffa  sådana  uppgifter.  Ett 
institut  utrustat  med  tillräckliga  resurser 
kunde  kanske  även  tjäna  det  praktiska  rätts- 
livet  genom  att  leverera  uppgifter  om  gäl¬ 
lande  lagar  i  något  främmande  land  till  ad¬ 
vokater  och  även  för  att  föreläggas  för 
domstol  i  saker,  i  vilka  tillämpningen  av 
främmande  stats  lag  kan  komma  i  fråga. 
Då  det  inte  torde  vara  möjligt  att  skapa 
ett  institut  för  komparativ  rätt,  som  en¬ 
dast  tillgodoser  ett  lands  behov  och  som 


även  kunde  tjäna  det  praktiska  rättslivet, 
synes  upprättandet  av  ett  samnordiskt  insti¬ 
tut  vara  motiverat  även  härvidlag. 

För  Finlands  del  kunde  dessutom  den 
omständigheten,  att  institutet  kanske  även 
kunde  främja  kännedomen  om  och  utnytt¬ 
jandet  av  de  studier  och  utredningar,  som 
publicerats  på  finska  i  Finland,  tillstyrka 
upprättandet  av  det  föreslagna  institutet. 
Helsingfors  den  25  november  1964 

Finlands  advokatförbund 

Mauri  Hakapää 

Matti  Ylöst  alo 

Suomen  lakimiesliitto  —  Finlands  jurist¬ 
förbund: 

Enligt  Finlands  juristförbunds  uppfattning 
intager  kännedomen  om  de  andra  länder¬ 
nas  rättsväsende  en  viktig  ställning  vid  ut¬ 
vecklandet  av  det  nordiska  samarbetet.  Som 
ett  resultat  av  det  numera  traditionella  nor¬ 
diska  lagstiftningssamarbetet  har  man  på 
många  rättsområden  fått  till  stånd  ett  be¬ 
tydande  förenhetligande  i  de  nordiska  län¬ 
dernas  lagstiftning.  Ytterligare  får  man  an¬ 
taga,  att  utvecklingen  i  framtiden  fortsätter 
i  samma  riktning,  måhända  ännu  snab¬ 
bare.  Å  andra  sidan  är  det  säkert,  att  stora 
olikheter  i  de  nordiska  ländernas  rättssystem 
även  framgent  kommer  att  finnas. 

I  finsk  rätt  är  många  viktiga  rättsområ¬ 
den  synnerligen  bristfälligt  normerade  i  den 
skrivna  lagen.  På  dessa  omraden  kan  rätts¬ 
praxis  och  rättsvetenskapen  vara  viktigare 
som  rättskällor  än  den  skrivna  lagen.  Som 
exempel  på  dessa  må  nämnas  den  inter¬ 
nationella  privaträtten,  betydande  delar  av  i 
lösöresköp,  agentur-  och  kommissionsför- 
hållanden  och  restitution  av  obehörig  vinst. 
På  samma  sätt  är  rättspraxis  och  rättsve¬ 
tenskap  av  stor  betydelse  såsom  rättskälla 
i  skadeståndsrätten,  framför  allt  vad  det 
objektiva  ansvaret  och  ersättningsskyldig¬ 
heten  av  immateriell  skada  anbelangar.  Det 
är  naturligt,  att  det  är  svårt  för  en  utom¬ 
stående  att  få  en  tillförlitlig  bild  av  ett  an¬ 
nat  lands  rätt,  då  man  i  en  utredning  måste 
stöda  sig  på  andra  källor  än  den  skrivna 
nationella  privaträtten,  betydande  delar  av 
lagen. 

Å  andra  sidan  bör  man  fastslå,  att  Fin¬ 
lands  rätt,  bland  annat  i  processrätten,  skil¬ 
jer  sig  betydligt  från  rätt  i  de  övriga  nor- 
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diska  länderna.  På  den  offentliga  rättens 
område  överhuvud  taget  torde  skiljaktighe¬ 
terna  mellan  olika  länders  lagstiftning  ännu 
vara  ganska  stora.  Dock  är  kännedom  även 
om  den  offentliga  rätten  av  stor  betydelse 
med  tanke  på  internationellt  umgänge. 

Enligt  motiveringarna  för  förslaget  skulle 
institutets  uppgifter  inte  komma  att  in¬ 
skränkas  till  utredning  av  enbart  de  nor¬ 
diska  ländernas  rätt,  utan  den  komme  att 
omfatta  utredning  av  komparativ  rätt  i  all¬ 
mänhet.  Detta  bör  också  anses  vara  en 
ändamålsenlig  lösning.  Å  andra  sidan  bör 
man  dock  observera,  att  inrättningens  ar¬ 
betsfält  borde  begränsas  till  utredningen  av 
internationellt  sett  betydelsefulla  rättssys- 
stem.  Lämpliga  undersökningsobjekt  vore 
i  första  hand  de  stora  kontinentala  rättssys- 
stemen  samt  det  anglosaxiska  systemet. 

Med  stöd  av  det  ovan  anförda  förklarar 
sig  Finlands  juristförbund  förorda  förelig¬ 
gande  förslag. 

Helsingfors  den  4  december  1964 

Suomen  lakimiesliitto-Finlands  juristför¬ 
bund  r.  y. 

Jaakko  Uotila 
Styrelseordförande 

Martti  V.  Mustakallio 
V  erksamhetsledare 


Centralhandelskammaren,  Finska  träföräd¬ 
lingsindustriernas  centralförbund  och  Fin¬ 
lands  industriförbunds 

Organisationerna  konstaterar  som  sitt  ytt¬ 
rande,  att  den  snabbt  växande  internatio¬ 
nella  samverkan  kräver  ett  allt  större  antal 
specialutbildade  jurister,  vilka  är  insatta  i 
främmande  länders  rättsordning.  Även  för¬ 
beredandet  av  den  nya  samnordiska  lag¬ 
stiftningen  fordrar  nuförtiden  allt  större 
kännedom  om  olika  länders  lagstiftning. 
Speciellt  kännbart  är  behovet  av  jurister 
med  kunskap  i  komparativ  rätt  på  närings¬ 
verksamhetens  område,  där  den  internatio¬ 
nella  handelns  expansion  och  näringslivets 
allt  större  internationalisering  förutsätter 
kännedom  om  handels-  och  beskattnings- 
rättsliga  föreskrifter  samt  även  om  andra 
rättsnormer  i  olika  länder. 

Av  denna  anledning  tillstyrker  organisa¬ 
tionerna  upprättandet  av  ett  i  förslaget 
nämnt  institut. 
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Helsingfors  den  26  november  1964 

Centralhandelskammaren 
Matti  Virkkunen  Matti  Mäenpää 

Finska  träförädlingsindustriernas 
centralförbund 
Lauri  Borenius 

Finlands  industriförbund 
Sakari  Le  ht  o 


Norge 

Kirke-  og  undervisningsdepartementet: 

Da  en  grundig  behandling  av  forslaget  ved 
de  interesserte  institusjoner  n0dvendigvis 
må  ta  tid,  har  en  forel0pig  bare  mottatt 
svar  fra  J ustisdepartementet .  Dets  uttalelse 
lyder  slik: 

Man  er  for  sitt  vedkommende  enig  i  det 
som  er  anf0rt  i  medlemsforslaget  om  beho¬ 
vet  for  å  utvikle  mulighetene  for  kompara¬ 
tive  rettsstudier.  Tiltak  i  denne  retning  kan 
tenkes  gjennomf0rt  på  ulike  måter,  ikke  ba¬ 
re  ved  å  opprette  ett  sentralisert  felles  nor¬ 
disk  institutt,  men  f.  eks.  ved  hjelp  av  flere 
sentraliserte  nordiske  spesialinstitutter  på 
ulike  rettsområder  eller  ved  utbygging  av 
nasjonale  laererstillinger  og  institutter.  Det 
f0rstnevnte  alternativ  vil  åpenbart  kunne  by 
på  både  fordeler  og  ulemper  sammenliknet 
med  andre  alternativer.  Det  må  sp0rres 
hvordan  tilgjengelige  midler  og  krefter 
best  kan  nyttiggjpres  til  fremme  av  kom¬ 
parative  studier,  hvordan  resultatene  av 
disse  studier  best  kan  komme  oss  til  nytte 
og  hvordan  nye  tiltak  vil  virke  inn  på  det 
som  allerede  gj0res  på  annen  måte.  Et  saer- 
lig  sp0rsmål  som  melder  seg,  er  konkurran- 
sen  om  de  begrenste  ressurser  som  förelig¬ 
ger. 

På  denne  bakgrunn  finner  man  at  forsla¬ 
get  om  å  opprette  et  felles  nordisk  institutt 
for  komparativ  rett  b0r  utres  naermere  f0r 
en  tar  bestemt  standpunkt  i  saken. 

Til  orientering  nevner  man  at  Europarå¬ 
dets  komite  for  juridisk  samarbeid  for  ti¬ 
den  arbeider  med  sp0rsmålet  om  tiltak  for 
å  fremme  komparative  studier  av  europeisk 
rett. 

1  Yttrandet  översatt  från  finska. 
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De  0vrige  uttalelser  vil  bli  oversendt  så 
snart  de  föreligger.  Det  kan  i  denne  för¬ 
bindelse  opplyses  at  Universitetet  i  Oslo, 
Det  juridiske  fakultet,  har  avsluttet  utvalgs- 
behandlingen  av  saken,  slik  at  universite¬ 
tets  uttalelse  vil  kunne  oversendes  ganske 
snart. 

Oslo,  14.  desember  1964. 

E.  Skadsem 

Dag  Omholt 


Kirke-  og  undervisningsdepartementet: 

Ved  brev  av  16.  desember  1964  har  Den 
norske  saki  (pr  er  förening  sendt  departemen¬ 
tet  den  uttalelse  som  föreningens  lovutvalg 
avgav  18.  november  1964,  og  som  ble  til- 
trådt  av  Sakfprerforeningens  Hovedstyre  i 
m0te  23.  november  1964. 

Uttalelsen  lyder: 

Rent  prinsipielt  kunne  det  selvsagt  vaere 
0nskelig  med  et  nordisk  institutt  for  sam- 
menlignende  rettsforskning.  Det  er  imidler- 
tid  et  sp0rsmål  om  dette  i  praksis  overhodet 
er  gjennomf0rlig  undtagen  på  bestemte  retts- 
områder.  Allerede  nu  må  man  gå  ut  fra  at 
Nordisk  Institutt  for  Sj0rett  og  Nordisk  In¬ 
stitutt  for  Kriminologi  også  vil  dekke  den 
sammenlignende  rettsforskning  pa  disse  om¬ 
råder. 

Ved  Nobelinstituttet  i  Oslo  er  der  et 
overmåte  godt  bibliotek  hvor  der  er  inn- 
kj0pt  en  mengde  litteratur  som  dekker  om- 
rådene  statsrett  og  statsförvaltning  og  stats- 
vitenskap.  Det  ville  vaere  lite  naturlig  for 
et  nordisk  institutt  ikke  å  dra  nytte  av  dette 
store  bibliotek  i  Oslo. 

Et  institutt  for  sammenlignende  rettsforsk¬ 
ning  på  avtalerettens  og  handelsrettens  om¬ 
råde  vil  derimot  ha  stor  interesse.  Også  en 
sammenlignende  rettsforskning  på  tingsret- 
tens  område  kunne  vaere  verdifull. 

Poenget  er  hele  tiden  at  dette  nye  insti¬ 
tutt  i  tilfelle  måtte  få  klart  avgrensede  opp- 
gaver. 

Utvalgets  uttalelse  er  enstemmig. 

Videre  har  man  mottatt  uttalelse  fra  Uni¬ 
versitetet  i  Oslo,  vedtatt  av  Rådet  for  det 
juridiske  fakultet  15.  desember  1964  og  av 
Kollegiet  15.  januar  1965.  Denne  uttalelse 
lyder: 

Det  er  fremsatt  et  forslag  til  Nordisk  Råd 


om  opprettelse  av  et  nordisk  institutt  lor 
komparativ  rett  som  er  oversendt  Det  juri¬ 
diske  fakultet  til  uttalelse.  I  m0te  10.  no¬ 
vember  1964  vedtok  fakultetsradet  a  ned- 
sette  en  komité  bestående  av  professorene 
Torstein  Eckhoff  og  Carsten  Smith  og  forsk- 
ningsstipendiat  Erling  Selvig  til  å  utarbeide 
utkast  til  fakultetsrådets  uttalelse  i  saken. 

Komitéen  har  dr0ftet  det  foreliggende  for¬ 
slag  og  er  av  den  mening  at  fakultetet  b0r 
gi  det  sin  tilslutning.  Man  kan  vise  til  den 
begrunnelse  som  er  gitt  i  det  oversendte 
forslag.  Komitéen  vil  også  peke  på  at  man 
ved  dette  fakultet  har  meget  gode  erfaringer 
når  det  gjelder  opprettelse  av  specialins- 
titutter  i  nordisk  regi.  Ved  Nordisk  Insti¬ 
tutt  for  Sjprett  er  det  således  skapt  et  forsk- 
ningsmiljp  og  et  spesialbibliotek  i  sjprett 
som  neppe  ville  kunne  ha  vaert  realisert  på 
nasjonal  basis. 

Komitéen  vil  peke  på  at  opprettelsen  av 
et  institutt  for  komparativ  rett  kan  reise  en 
del  spprsmål,  blant  annet  når  det  gjelder  å 
fastlegge  instituttets  naermere  arbeidsoppga- 
ver  og  planene  for  oppbyggingen  av  dets 
bibliotek.  Det  foreliggende  forslag  innehol- 
der  imidlertid  ingen  redegjprelse  for  hvor- 
dan  disse  spprsmål  tenkes  10st.  Man  går  ut 
fra  at  disse  og  andre  praktiske  spprsmål  som 
forslagets  gjennomfpring  vil  reise,  vil  bli 
tatt  opp  under  de  forhandlinger  på  nordisk 
basis  som  man  forutsetter  -  i  likhet  med 
hva  som  var  tilfelle  for  Nordisk  Institutt  for 
Sjpretts  vedkommende  -  vil  finne  sted  ef¬ 
ter  at  forslaget  er  bifalt  av  Nordisk  Råd. 

Komitéen  föreslår  at  fakultetsrådet  f ätter 
slikt  vedtak: 

Fakultetsrådet  gir  sin  tilslutning  til  for¬ 
slaget  om  å  opprette  et  nordisk  institutt 
for  komparativ  rett. 

Hermed  föreligger  uttalelse  fra  alle  de 
institusjoner  som  departementet  har  rettet 
henvendelse  til. 

Departementet  finner  det  formålstjenlig 
med  nordiske  institutter  for  begrensede  fag- 
områder,  slik  som  allerede  etablert  ved  opp¬ 
rettelse  av  Nordisk  institutt  for  sjprett  og  - 
til  en  viss  grad  Nordisk  samarbeidsråd  for 
kriminologi.  Fpr  man  tar  standpunkt  til 
spprsmålet  om  etablering  av  et  nordisk  in¬ 
stitutt  for  komparativ  rett,  bpr  man  antake- 
lig  få  en  naermere  utredning  av  mulighete- 
ne  for  å  fortsette  og  utvide  samarbeidel 
gjennom  nye  institutter  for  avgrensede  ju- 
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ridiskc  fagområder  som  eventuelt  alternativ 
til  det  mer  generelle,  komparativ  rett. 

Oslo,  2.  februar  1965 


Etter  fullmakt 
E.  Skadsem 


Dag  Omholt 


Sverige 

Svea  hovrätt: 

Sedan  Kungl.  Maj:t  anbefallt  Svea  hovrätt 
att  till  presidiet  avgiva  utlåtande  över  ett 
i  rådet  väckt  medlemsförslag  om  ett  nor¬ 
diskt  institut  for  komparativ  rätt,  får  hov¬ 
rätten  tillstyrka,  att  möjligheten  att  upprätta 
ett  dylikt  institut  utredes. 

Stockholm  den  19  november  1964 

På  hovrättens  vägnar: 

Sten  Björklund 

Göran  Ljungberg 

Universitetskansler  sämbetet: 

Kanslersämbetet  ansluter  sig  till  vad  fakul- 
tetsbered ningen  för  rätts-  och  samhällsve¬ 
tenskaperna  enligt  bilagda  protokollsutdrag 
anfört  och  föreslagit. 

Kanslersämbetet  förordar  att  den  före¬ 
slagna  utredningen  genomföres  av  nordis¬ 
ka  kulturkommissionen. 

Stockholm  den  11  december  1964 

Nils  Gustav  Rosén 

Göran  Hagbergh 

E  akultet  sberedningen  för  rätts-  och  sam¬ 
hällsvetenskaperna: 

Fakultetsberedningen  kan  instämma  i  vad 
som  i  medlemsförslaget  sägs  om  betydelsen 
av  kunskaper  i  främmande  rättssystem  och 
om  vikten  av  det  komparativa  studiet  för 
såväl  nordiskt  som  internationellt  lagstift¬ 
ningsarbete,  ävensom  för  forskning,  nä¬ 
ringsliv  och  statlig  förvaltning.  Ett  uttryck 
lör  denna  uppfattning  är  det  av  kanslers¬ 
ämbetet  framförda  förslaget  om  en  tjänst 
som  professor  i  jämförande  rättsvetenskap 
vid  universitetet  i  Stockholm. 

Med  hänsyn  till  det  allt  intensivare  inter- 
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nationella  samarbetet  såväl  inom  den  of¬ 
fentliga  verksamheten  som  på  bl.  a.  han¬ 
delns  och  industrins  områden  är  enligt  be¬ 
redningens  mening  en  ytterligare  förstärk¬ 
ning  av  resurserna  för  den  komparativa 
rättsforskningen  angelägen.  Det  skulle  otvi¬ 
velaktigt  ur  flera  synpunkter  innebära  bety¬ 
dande  fördelar,  därest  en  sådan  förstärkning 
kunde  ske  i  form  av  tillskapandet  av  ett 
nordiskt  institut  för  komparativ  rätt.  Fakul¬ 
tetsberedningen  är  därför  i  och  för  sig  po¬ 
sitivt  inställd  till  det  av  motionärerna  fram¬ 
förda  förslaget.  Innan  man  tar  definitiv 
ställning  till  detsamma,  synes  det  emeller¬ 
tid  nödvändigt  att  frågorna  om  arbetsupp¬ 
gifterna,  organisation,  lokalisering  och  fi¬ 
nansiering  av  det  tilltänkta  institutet  utreds 
närmare.  Sedan  en  sådan  utredning  verk¬ 
ställts,  torde  frågan  få  prövas  i  sitt  större 
sammanhang. 

Fakultetsberedningen  föreslår  sålunda,  att 
en  förutsättningslös  utredning  företages  i 
ärendet. 

Stockholm  den  26  november  1964 

(Sign.) 


Uppsala  universitet,  juridiska  fakulteten: 

Med  anledning  av  det  remitterade  försla¬ 
get  bör  inledningsvis  framhållas,  att  man 
brukar  skilja  mellan  ett  studium  av  ut¬ 
ländsk  rätt  såsom  sådan  och  komparativ 
(jämförande)  rättsforskning  i  egentlig  me¬ 
ning.  Som  anföres  i  det  remitterade  försla¬ 
get,  har  den  snabbt  växande  internationella 
samverkan  och  den  allt  kraftigare  interna¬ 
tionaliseringen  av  samhällslivet  skapat  ett 
behov  av  jurister,  skolade  för  de  särupp- 
gifter,  som  i  detta  sammanhang  möta  såväl 
inom  den  offentliga  verksamheten  som  in¬ 
om  det  privata  näringslivet.  Här  föreligger 
alltså  en  betydelsefull  utbildningsuppgift, 
som  främst  avser  studiet  av  viktigare  ut¬ 
ländska  rättssystem,  däribland  också  ett  in¬ 
tensifierat  studium  inom  varje  nordiskt  land 
av  övriga  nordiska  länders  rättsordningar. 
Samtidigt  föreligger  ett  stort  behov  av  för¬ 
bättrad  dokumentation  rörande  utländsk 
rätt.  Slutligen  är  det  ytterst  angeläget  att 
befrämja  en  utveckling  av  den  jämförande 
rättsforskningen. 

Vad  först  beträffar  utbildningsuppgiften, 
är  det  enligt  fakultetens  mening  ofrånkom¬ 
ligt,  att  någon  mera  avsevärd  ökning  av  in- 
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slaget  av  utländsk  rätt  i  den  juridiska  grund¬ 
utbildningen  icke  kan  ske,  även  om  strä¬ 
van  bör  vara  att  beakta  särskilt  de  nor¬ 
diska  rättssystemen  och  att  ge  studenterna 
vissa  allmänna  perspektiv  på  annan  ut¬ 
ländsk  rätt.  Mot  denna  bakgrund  är  det 
synnerligen  angeläget  att  ordna  möjligheter 
till  efterutbildning  i  utländsk  rätt  och  jäm¬ 
förande  rättsvetenskap  såväl  för  praktiska 
jurister  som  för  forskare.  De  ordinarie  ju¬ 
ridiska  utbildningsanstalterna  böra  enligt  fa¬ 
kultetens  bestämda  uppfattning  vara  så  ut¬ 
rustade,  att  de  i  första  hand  kunna  svara 
för  denna  efterutbildning.  Det  synes  otänk¬ 
bart  att  för  den  ifrågavarande  efterutbild- 
ningen  i  samtliga  de  nordiska  länderna  för¬ 
lita  sig  helt  eller  så  gott  som  helt  på  ett 
enda  gemensamt  nordiskt  institut,  var  inom 
Norden  detta  än  må  förläggas.  Den  nämn¬ 
da  utbildningsuppgiften  skulle  med  ett  så¬ 
dant  system  bli  otillräckligt  tillgodosedd, 
och  den  vetenskapliga  verksamheten  vid  de 
nordiska  fakulteterna  i  allmänhet  skulle 
otvivelaktigt  bli  lidande.  För  närvarande 
finnes  en  professur  i  jämförande  rättsveten¬ 
skap  vid  handelshögskolan  i  Köpenhamn. 

I  Sverige  har  kanslern  förordat  en  profes¬ 
sur  i  ämnet  i  Stockholm,  och  fakulteterna 
i  Uppsala  och  Lund  ha  i  sina  petita  även¬ 
ledes  påyrkat  dylika  tjänster.  En  utbygg¬ 
nad  av  lärarpersonalen  på  dylikt  sätt  bör  en¬ 
ligt  fakultetens  mening  successivt  ske.  Om 
sålunda  utbildningsverksamheten  och  ut¬ 
bildningsresurserna  på  området  icke  böra 
koncentreras  till  ett  ställe,  är  det  å  andra 
sidan  givet,  att  ett  väl  utbyggt  nordiskt  in¬ 
stitut  skulle  kunna  komplettera  den  »loka¬ 
la»  utbildningen,  särskilt  såvitt  angår  fors¬ 
kare.  För  dessa  skulle  speciellt  kvalificerad 
undervisning  kunna  anordnas  och  kontakt 
med  utländska  gästforskare  etableras  vid  ett 
dylikt  institut. 

För  att  så  övergå  till  dokumentationspro- 
blemet,  är  det  obestridligt,  att  behovet  av 
en  förbättrad  dokumentation  rörande  ut¬ 
ländsk  rätt  är  stort,  både  ur  forskningens 
och  ur  det  praktiska  rättslivets  synpunkt. 
En  effektiv  dokumentation  kräver  synner¬ 
ligen  stora  resurser  i  form  av  bibliotek 
m.  m.  samt  personal.  Det  gäller  här  en 
mycket  kostsam  organisation,  och  det  stö¬ 
ter  säkert  på  svårigheter  att  anordna  en 
dylik  i  vart  och  ett  av  de  nordiska  länderna. 
Dokumentationsbehovet  utgör  därför  ett 
starkt  skäl  för  att  undersöka  möjligheten 


och  lämpligheten  av  ett  samnordiskt  insti¬ 
tut,  som  skulle  kunna  vara  till  hjälp  för 
forskning  och  samtidigt  tjäna  myndigheter, 
organisationer  och  företag.  Formerna  för 
hjälpen  till  det  praktiska  livet  (responsa 
m.  m.)  få  givetvis  närmare  övervägas.  Om 
ett  enda  samnordiskt  institut  på  lång  sikt 
skulle  vara  tillräckligt,  synes  i  dagens  läge 
vara  svårt  att  bedöma.  Säkert  är  i  varje  fall, 
att  ett  sådant  institut  skulle  betyda  en  utom¬ 
ordentlig  förbättring  av  den  nuvarande  si¬ 
tuationen. 

Redan  genom  att  fullgöra  dokumenta- 
tionsuppgiften  skulle  institutet  på  ett  mycket 
verksamt  sätt  tjäna  den  komparativa  forsk¬ 
ningen.  Denna  borde  därutöver  pa  allt  sätt 
befrämjas  genom  kvalificerad  undervisning 
för  forskare  vid  institutet,  genom  konferen¬ 
ser  och  vetenskapliga  symposier  o.  dyl.  samt 
eventuellt  genom  organiserande  av  »team- 
work».  Gynnsamma  möjligheter  borde  ska¬ 
pas  för  såväl  nordiska  som  andra  forskare 
att  kortare  eller  längre  tid  vistas  vid  institu¬ 
tet.  Till  institutet  kunde  också  knytas  viss 
publikations  verksamhet. 

Av  det  sagda  framgår,  att  fakulteten  fin¬ 
ner  det  angeläget,  att  ett  samnordiskt  insti¬ 
tut  för  jämförande  rättsvetenskap  upprät¬ 
tas,  och  fakulteten  vill  livligt  förorda,  att 
en  utredning  i  sådant  syfte  göres. 

Frågan  om  institutets  förläggning  är  gi¬ 
vetvis  ur  många  synpunkter  ömtålig.  Insti¬ 
tutet  bör  otvivelaktigt,  som  det  säges  i  del 
remitterade  förslaget,  »lokalt  sett  ha  an¬ 
knytning  till  någon  existerande  juridisk  fa¬ 
kultet  med  vida  internationella  förbindelse] 
och  med  lärostolar  i  skiftande  juridisk; 
discipliner»,  men  detta  uttalande  ger  rurr 
för  flera  möjligheter.  Fakulteten  önskai 
icke  nu  taga  ställning  till  förläggningsfrå 
gan.  Upplysningsvis  anser  sig  f  akulte  tei 
dock  böra  meddela  följande  beträffandi 
förhållandena  i  Uppsala.  De  samlade  bib 
lioteksresurserna  vid  universitetsbiblioteket 
fakultetens  eget  bibliotek,  det  särskilda  bib 
lioteket  vid  fakultetens  redan  befintliga  In 
stitut  för  jämförande  rättsvetenskap  och  vi< 
Svenska  institutet  för  internationell  rätts 
vetenskap  och  vid  Svenska  institutet  för  in 
ternationell  rätt  (Harry  Ax:son  Johnsor 
institutet)  äro  mycket  betydande,  måhänd 
de  bästa  i  Sverige.  Härtill  kan  läggas,  a 
ett  särskilt,  även  på  forskning  inriktat  Da 
Hammarskjöld-bibliotek  för  internatione 
rätt  och  internationella  förhållanden  efte 
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kommunalt  beslut  är  under  upprättande  så¬ 
som  en  särskild  avdelning  av  stadsbiblio¬ 
teket.  Vid  fakultetens  förut  nämnda,  1948 
tillkomna  institut  för  jämförande  rättsve¬ 
tenskap  har  under  ledning  av  en  av  fakulte¬ 
tens  professorer  regelbunden,  för  studen¬ 
terna  frivillig  undervisning  i  utländsk  rätt 
och  jämförande  rättsvetenskap  förekommit 
alltsedan  institutets  tillkomst;  detta  år  på¬ 
går  dels  en  allmän  kurs  i  jämförande  rätts¬ 
vetenskap,  dels  en  specialkurs  i  »europa- 
juridik».  Institutet  utger  vidare  en  skrift¬ 
serie  och  står  i  bytesförbindelse  med  tal¬ 
rika  utländska  institut.  Forskarmiljön  i  Upp¬ 
sala  torde  kunna  betecknas  som  mycket 
gynnsam.  Såvitt  fakulteten  kan  bedöma, 
skulle  det  också  vara  möjligt  att  om  några 
år  kunna  ställa  goda,  centralt  belägna  loka¬ 
ler  till  ett  nordiskt  instituts  förfogande. 

Uppsala  den  12  november  1964 

På  Juridiska  fakultetens  vägnar: 

Åke  Malmström 

Harald  Franzon 

Lunds  universitet,  juridiska  fakulteten: 

Juridiska  fakulteten,  som  beretts  tillfälle 
yttra  sig  över  remiss  rörande  upprättandet 
av  ett  nordiskt  institut  för  komparativ  rätt 
och  som  med  tillfredsställelse  hälsar  alla  an¬ 
strängningar  att  främja  komparativa  studier, 
föreslår  att  en  utredning  företages  i  ären¬ 
det. 

Lund  den  10  november  1964 

På  Juridiska  fakultetens  vägnar: 

Fritjof  Lej  man 

Birgitta  Wiklund 

Stockholms  universitet,  juridiska  fakulteten: 

Juridiska  fakulteten  har  med  tillfredsstäl¬ 
lelse  tagit  del  av  förslaget,  vars  genomfö¬ 
rande  skulle  avhjälpa  en  kännbar  brist  i  vår 
nuvarande  vetenskapliga  utrustning.  Fakul¬ 
teten  kan  instämma  i  vad  som  i  medlems- 
förslaget  sägs  om  betydelsen  av  kunskaper 
i  främmande  rättssystem  för  jurister  och 
om  vikten  av  det  komparativa  studiet  för 
såväl  nordiskt  som  internationellt  lagstift¬ 
ningsarbete,  ävensom  för  forskning,  närings¬ 
liv  och  statlig  förvaltning.  Ett  institut  skul¬ 


le  otvivelaktigt  kunna  spela  en  väsentlig  roll 
i  dessa  avseenden.  Institut  av  ifrågavarande 
slag  ha  länge  ansetts  nödvändiga  i  kontinen¬ 
tala  stater.  Sålunda  skapades  redan  år  1926 
Kaiser-Wilhelm-Institut  fur  ausländisches 
und  internationales  Privatrecht  (numera  be¬ 
nämnt  Max-  Planck-  Institut  fur  anslän- 
disches  und  internationales  Privatrecht)  i 
Tyskland,  och  år  1931  tillkom  i  Frankrike 
Institut  de  Droit  Comparé  de  1’Université 
de  Paris.  Också  i  USA  ha  efter  hand  lik¬ 
nande  institut  börjat  verka. 

Juridiska  fakulteten  har  för  sin  del  se¬ 
dan  länge  sökt  inrikta  en  del  av  sin  verk¬ 
samhet  på  komparativt  studium.  Sålunda 
har  den  i  medlemsförslaget  omnämnda  års¬ 
skriften  Scandinavian  Studies  in  Law  sedan 
år  1957  på  nordisk  basis  sökt  sprida  inter¬ 
nationell  kännedom  om  vårt  rättsområde. 
Fakulteten  har  vidare  befrämjat  svenska 
studenters  studier  utomlands  ävensom  mot¬ 
tagit  utländska  studenter  för  studier  här  och 
ordnat  undervisning  för  dem.  Fakulteten 
har  i  anslutning  därtill  erhållit  behörighet 
att  utfärda  Diploma  of  Comparative  Law 
och  Diploma  of  International  Law  till  ut¬ 
ländska  studenter.  Fakulteten  emotser  en 
stark  förstärkning  av  sina  resurser  i  före¬ 
varande  hänseende  om  universitetskanslers- 
ämbetets  förslag  till  inrättande  av  en  pro¬ 
fessur  i  komparativ  rätt  vid  fakulteten  vin¬ 
ner  bifall.  Fakulteten  skulle  därför  varmt 
välkomna  det  stöd  för  forskningen  och  de 
möjligheter  till  utvidgning  av  den  hittills 
bedrivna  verksamheten  som  inrättandet  av 
det  föreslagna  institutet  skulle  innebära. 

Juridiska  fakulteten  anser  att  helt  över¬ 
vägande  skäl  tala  för  att  det  föreslagna  in¬ 
stitutet  förlägges  till  Stockholm.  Härför  ta¬ 
lar  bl.  a.  reseavstånden  i  Norden,  den  före¬ 
slagna  professuren  i  komparativ  rätt,  den 
nuvarande  inriktningen  av  fakultetens  verk¬ 
samhet,  kontakten  med  lagstiftningsmak¬ 
ten,  myndigheter  och  näringsliv  samt  re¬ 
surserna  i  allmänhet.  Institutet  bör  emeller¬ 
tid  verka  för  att  understödja  och  stimulera 
intresset  för  komparativ  rättsforskning  även 
på  andra  orter,  och  dess  tillkomst  bör  gi¬ 
vetvis  ej  medföra  att  den  jämförande  rätts- 
forskningen  på  andra  håll  hämmas. 

Fakulteten  finner  det  något  tidigt  att  på 
detta  stadium  närmare  uttala  sig  om  hur 
verksamheten  vid  det  föreslagna  institutet 
bör  läggas  upp.  Uppgifterna  komma  givet¬ 
vis  i  första  hand  att  omfatta  utbildning 
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och  forskning.  Institutet  och  dess  resurser 
bör  icke  minst  —  såsom  redan  antytts  i  det 
föregående  -  komma  till  nytta  vid  förbe¬ 
redande  av  nordisk  lagstiftning. 

Fakulteten  vill  emellertid  erinra  om  att, 
även  om  institutet  genom  sitt  bibliotek  och 
sina  hjälpmedel  för  komparativt  studium 
och  måhända  även  genom  sin  personal  med¬ 
verkar  till  rapporter  och  utredningar,  bör 
omfattningen  och  inriktningen  av  denna 
verksamhet  bero  av  särskilda  överenskom¬ 
melser. 

Fakulteten  vill  vidare  instämma  i  med- 
lemsförslagets  uttalande,  att  institutet  bör 
bidraga  till  att  sprida  kännedom  om  nor¬ 
disk  rätt  i  utlandet.  Den  närmare  plane¬ 
ringen  blir  emellertid  en  senare  fråga. 

Stockholm  den  20  november  1964 
Å  juridiska  fakultetens  vägnar: 

Jan  Hellner  Jacob  Sundberg 

Bengt  Rur 

Sveriges  advokatsamfund: 

Styrelsen  finner  de  av  förslagsställarna 
framförda  synpunkterna  beaktansvärda  och 
har  intet  att  erinra  mot  förslaget. 

Stockholm  den  13  november  1964 

För  Sveriges  advokatsamfunds  styrelse 
P.  A.  Weslien 

Holger  Wiklund 

Sveriges  juristförbund: 

Enligt  förbundets  uppfattning  måste  det  fö¬ 
religgande  förslaget  hälsas  med  stor  till¬ 
fredsställelse  både  från  den  juridiska  forsk¬ 
ningens  och  undervisningens  synpunkt  och 
med  hänsyn  till  det  praktiska  rättslivets  be¬ 
hov. 

För  den  juridiska  forskningen  måste  det 
vara  av  stor  vikt,  att  åtminstone  någon¬ 
stans  inom  Norden  ett  forskningsinstitut 
bygges  upp  med  de  nödvändiga  resurserna 
för  bedrivande  av  en  effektiv  komparativ¬ 
rättslig  forskning.  Det  är  visserligen  minst 
av  allt  önskvärt,  att  inrättandet  av  ett  in¬ 
stitut  på  samnordisk  basis  tillätes  leda  till 
en  utarmning  av  de  resurser,  som  måste  stå 
till  buds  på  varje  fakultetsort  till  där  verk¬ 
samma  forskares  hjälp.  Men  det  är  samti¬ 
digt  uppenbart,  att  ett  komparativrättsligt 


institut  med  adekvata  resurser  är  en  så 
kostsam  apparat,  att  det  vore  utopiskt  att 
räkna  med  en  samtidig  uppbyggnad  av  så¬ 
dana  institut  ens  i  varje  land  inom  Norden. 

Den  service  ett  sådant  institut  skulle  kun¬ 
na  lämna  den  juridiska  forskningen  skulle 
inte  vara  inskränkt  till  de  nordiska  fors¬ 
karnas  behov  utan  även  kunna  bidra  till 
att  till  utlandet  sprida  kännedom  om  rättens 
och  rättsvetenskapens  utveckling  inom  det 
nordiska  området. 

Från  utbildningssynpunkt  har  behovet 
framför  allt  av  komparativrättslig  vidare¬ 
utbildning  under  senare  år  blivit  allt  mera 
uppenbart.  Det  finns  skäl  att  anta,  att  inom 
ramen  för  ett  nordiskt  komparativrättsligt 
instituts  arbete  utbildningsmöjligheter  skul¬ 
le  kunna  skapas  för  personer,  vilka  efter 
avslutad  juridisk  utbildning  i  hemlandet  och 
eventuell  praktisk  tjänstgöring  kunde  skaffa 
sig  nyttig  träning  i  arbete  med  internatio¬ 
nellt  rättsligt  material  såsom  assistenter  vid 
det  nordiska  institutet.  Självfallet  skulle  ett 
sådant  institut  på  den  ort,  dit  det  förlägges, 
komma  att  utöva  ett  stimulerande  infly¬ 
tande  också  på  den  där  bedrivna,  ordinarie 
juristutbildningen,  liksom  efterutbildningen 
i  bl.  a.  komparativ  rätt.  Det  bör  betonas, 
att  även  efter  inrättandet  av  ett  nordiskt 
komparativrättsligt  institut  utbildning  av 
detta  slag  torde  böra  anordnas  vid  alla  ju¬ 
ridiska  fakulteter. 

Vad  beträffar  dokumentationsuppgifterna 
är  det  naturligt  att  tänka  sig  dessa  som  ett 
viktigt  led  i  ett  nordiskt  komparativrättsligt 
instituts  verksamhet.  Dokumentationstjäns¬ 
ten  bör  kunna  komma  till  nytta  såväl  för 
de  offentliga  förvaltningarna  som  för  resp. 
länders  näringsliv,  och  det  är  även  möjligt, 
att  ett  nordiskt  komparativrättsligt  institut 
skulle  ha  en  uppgift  att  fylla  i  dokumenta- 
tionsservicen  gentemot  utomnordiska  län¬ 
ders  myndigheter  och  näringsliv.  Det  måste 
emellertid  framhållas,  att  några  möjligheter 
att  på  denna  väg  göra  ett  komparativrätts¬ 
ligt  institut  självbärande  knappast  är  för 
handen  -  mer  än  ett  bidrag  till  budgeten 
kan  dokumentationsverksamheten  knappast 
ge.  Det  är  också  viktigt,  att  institutets  verk¬ 
samhet  inte  läggs  upp  så,  att  den  innefattar 
förpliktelse  att  under  alla  omständigheter 
tillhandagå  ens  vederbörande  myndigheter 
med  begärda  responsa  o.  d.  Det  synes  näm¬ 
ligen  knappast  möjligt  att  tillse,  att  behövlig 
expertis  i  alla  ifrågakommande  ämnen  all- 
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tid  samtidigt  är  knuten  till  institutet,  i  varje 
fall  inte  utan  att  detta  ges  utomordentligt 
stora  personella  resurser. 

En  utredning  om  ett  nordiskt  kompara- 
tivrättsligt  institut  torde  böra  ägna  särskild 
uppmärksamhet  åt  de  institut  med  sådant 
syfte,  som  byggts  upp  framför  allt  i  Tysk¬ 
land,  där  det  i  Hamburg  verksamma  »Max- 
Planck-Institut  fur  ausländisches  und  inter- 
nationales  Privatrecht»  torde  stå  som  ett 
mönster  och  i  Belgien,  där  »Centre  inter- 
universitaire  de  droit  comparé»  ger  exem¬ 
pel  på  en  annan  gestaltning  av  tanken  i  eko¬ 
nomiskt  blygsammare  format. 

Beträffande  lokaliseringen  av  ett  eventu¬ 
ellt  institut  är  det  naturligt  att  tänka  sig 
att  såväl  geografiska  synpunkter  som  hän¬ 
syn  till  redan  befintliga  biblioteks-  och  in- 
stitutionsresurser  tas  i  beaktande.  Det  synes 
emellertid  vara  för  tidigt  att  på  frågans  nu¬ 
varande  stadium  ta  ståndpunkt  i  lokali- 
seringsfrågan. 

Stockholm  den  4  december  1964 

Sveriges  juristförbund 
Mats  Börjesson 

Industriens  utredningsinstitut: 

IUI,  vars  forskningsarbete  på  det  ekono¬ 
miska  och  det  sociologiska  området  endast 
i  mindre  omfattning  kommer  i  direkt  be¬ 
röring  med  den  komparativa  rätten,  har  lik¬ 
väl  en  icke  ringa  erfarenhet  såväl  av  det 
betydelsefulla  dokumentationsbehov,  som 
vid  sådan  samhällsvetenskaplig  forskning 
kan  uppkomma  i  avseende  på  främmande 
rätt,  som  av  svårigheterna  att  inom  landet 
eller  ens  inom  Norden  tillgodose  sådana 
behov.  Det  är  visserligen  i  viss  omfattning 
möjligt  för  IUI  att  för  forskningsändamål 
utnyttja  de  resurser  i  dokumentationshän- 
seende,  som  det  av  ett  antal  företag  och 
organisationer  finansierade,  Exportförening¬ 
en  tillhöriga  Institutet  för  utländsk  rätt  kan 
ställa  till  förfogande  på  skatte-  och  associa¬ 
tionsrättens  områden.  Det  måste  likväl  på 
längre  sikt  ifrågasättas,  huruvida  det  skall 
bli  möjligt  att  enbart  med  dessa  insatser 
t  rån  näringslivshåll  på  alla  aktuella  områ¬ 
den  föra  upp  institutet  i  fråga  till  en  sådan 
standard,  att  IUI:s  och  med  IUI  jämförbara 
lorskningsinstitutioners  dokumentationsbe¬ 
hov  tillfyllestgörande  kan  täckas.  Det  vore 
snarare  naturligt  att  tänka  sig  en  viss  av¬ 


lastning  av  institutet  till  förmån  för  dess 
egentliga  uppgift  att  stå  sina  abonnenter  till 
tjänst  med  responsa  och  rättsutredningar 
med  omedelbart  praktisk  syftning. 

Det  är  också  uppenbart,  att  inom  nä¬ 
ringslivet  behovet  av  rättsutredningar  av¬ 
seende  främmande  rätt  i  många  fall  går 
utöver  vad  Institutet  för  utländsk  rätt  med 
dess  speciella  inriktning  kan  tillgodose.  Ett 
nordiskt  institut  för  komparativ  rätt  skulle 
väl  icke  kunna  förväntas  ge  service  i  form 
av  responsa  etc.  på  alla  rättsområden,  men 
väl  kunna  erbjuda  en  mera  mångsidig  ser¬ 
vice  än  Institutet  för  utländsk  rätt.  Detta 
instituts  verksamhet  skulle,  om  det  nor¬ 
diska  institutet  komme  till  stånd  inom  Stock¬ 
holmsområdet,  för  ömsesidigt  förbättrad  ef¬ 
fektivitet  med  fördel  kunna  samordnas  med 
det  nordiska  institutets. 

Inom  näringslivet  och  den  näringslivs- 
linansierade  forskningen  är  behovet  av  på 
det  komparativrättsliga  området  utbildad 
personal  uppenbart.  Den  utbildning,  som  i 
detta  hänseende  står  till  buds,  kan  i  huvud¬ 
sak  endast  erhållas  vid  utomnordiska  in¬ 
stitutioner,  inom  vilkas  ram  de  speciellt  från 
nordisk  synpunkt  aktuella  problemen  en¬ 
dast  i  mindre  utsträckning  kommer  till  be¬ 
handling,  och  av  vilka  det  för  nordiska  med¬ 
borgare  speciellt  aktuella  behovet  av  utbild¬ 
ning  i  andra  nordiska  länders  rätt  knappast 
kan  lörutsättas  bli  beaktat.  De  möjligheter 
ett  nordiskt  komparativrättsligt  institut  skul¬ 
le  kunna  ge  i  utbildningshänseende  skulle 
enligt  IUI:s  uppfattning  vara  av  betydande 
värde  inte  endast  för  den  akademiska  forsk¬ 
ningen  utan  även  för  den  forskning,  som 
bedrives  av  institutioner  sådana  som  IUI, 
liksom  även  för  näringslivet  och  organisa¬ 
tionerna. 

IUI  kan  självfallet  inte  i  nuvarande  läge 
ange,  i  vilken  omfattning  ett  eventuellt  nor¬ 
diskt  instituts  resurser  skulle  komma  att  an¬ 
litas  av  IUI  och  av  vid  IUI  verksamma  fors¬ 
kare  -  för  detta  fordras  kännedom  såväl 
om  vilka  resurser  det  nordiska  institutet 
skulle  äga,  som  om  de  forskningsprogram, 
vilka  IUI,  kanske  delvis  just  under  intryck 
av  det  nordiska  institutets  inrättande,  kan 
ha  aktuella  vid  ifrågavarande  tidpunkt.  Där¬ 
emot  är  det  för  IUI  angeläget  att  fram¬ 
hålla  önskvärdheten  av  att  offentliga  re¬ 
surser  i  möjligaste  mån  koncentreras  för 
att  åtminstone  på  någon  lämplig  plats  in¬ 
om  de  nordiska  länderna  bygga  upp  ett 
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komparativrättsligt  institut  med  adekvata  re¬ 
surser  att  tjäna  som  en  bas  för  forskning, 
utbildning  och  dokumentation  på  detta  vik¬ 
tiga  fält. 

Stockholm  den  30  november  1964 
Industriens  utredningsinstitut 
Ragnar  Bentzel 
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Bilaga  2 

Utkast  till  överenskommelse  om  upprättande  av  Nordiska 
institutet  för  jämförande  rättsvetenskap 


Danmarks,  Finlands,  Islands,  Norges  och 
Sveriges  regeringar  har  överenskommit  att 
den - upprätta  ett  för  länderna  ge¬ 

mensamt  institut  för  jämförande  rättsve¬ 
tenskap  och  därvid  enats  om  följande: 

Artikel  1 

Institutet  har  till  uppgift  att  i  nära  samver¬ 
kan  med  övriga  institutioner  i  de  nordiska 
länderna  vara  nordiskt  samarbetsorgan, 
främja  den  rättsvetenskapliga  forskningen 
och  forskarutbildningen,  anordna  vidareut¬ 
bildning  samt  genom  publikationsverksam- 
het  och  andra  medel  befordra  det  jämfö¬ 
rande  rättsstudiet  och  sprida  kännedom  om 
nordisk  rätt.  För  fullföljande  av  sin  uppgift 
skall  institutet  bygga  upp  och  vidmakthålla 
ett  bibliotek  av  nödig  omfattning  och  sörja 
för  erforderlig  dokumentation  i  övrigt. 

Artikel  2 

Institutet  förläggs  till - 

Artikel  3 

Kostnaderna  för  institutets  inrättande  och 
drift  fördelas  på  grundval  av  utgående  nor¬ 
diska  medlemsbidrag  till  Förenta  Natio¬ 
nerna.  Ländernas  bidrag  erläggs  i  svenska 
kronor. 

Godkännande  av  institutets  budget  med¬ 
delas  av  regeringen  i  Sverige  efter  inhämtat 
samtycke  av  regeringarna  i  de  övriga  del¬ 
tagande  länderna. 

Artikel  4 

Regeringen  i  Sverige  förpliktar  sig  att  ställa 
erforderliga  lokaler  till  förfogande  för  verk¬ 


samheten  samt  att  bestrida  kostnaderna  för 
lokalernas  underhåll  och  drift. 

Artikel  5 

Regeringen  i  Sverige  har  tillsyn  över  insti¬ 
tutet  och  förordnar  för  revision  av  räken¬ 
skaperna  en  revisor,  som  är  auktoriserad 
i  Sverige  eller  innehar  statlig  anställning 
som  revisor  därstädes.  Svenska  riksrevisions- 
verket  skall  även  vara  berättigat  verkställa 
revision  av  verksamheten. 

Senast  sex  månader  efter  räkenskaps¬ 
årets  utgång  skall  regeringen  i  Sverige  till¬ 
ställa  regeringarna  i  övriga  deltagande  län¬ 
der  samt  Nordiska  rådet  institutets  verk¬ 
samhetsberättelse  och  räkenskaper,  försedda 
med  påteckning  om  utförd  revision. 

Artikel  6 

Institutet  ledes  av  en  styrelse,  som  består  av 
högst  tre  ledamöter  från  varje  deltagande 
land. 

Ledamöterna  utses  för  en  tid  av  högst 
fyra  år  i  sänder  av  vederbörande  lands  re¬ 
gering.  Mandatet  kan  förnyas.  När  leda¬ 
möter  första  gången  utses,  är  mandattiden 
för  en  ledamot  från  varje  land  två  år. 

Styrelsen  utser  inom  sig  ordförande  och 
vice  ordförande  för  ett  år  i  sänder. 

Artikel  7 

Hos  institutet  är  anställda  lärare  och  andra 
tjänstemän  enligt  en  i  samband  med  insti¬ 
tutets  budget  fastställd  personalförteckning 
samt  annan  personal  i  mån  av  behov  och 
tillgång  på  medel. 
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Artikel  8 

Framställningar  från  institutet,  vilka  skall 
föreläggas  de  deltagande  ländernas  rege¬ 
ringar,  avges  till  Sveriges  regering  för  vi¬ 
dare  åtgärd. 

Artikel  9 

Närmare  föreskrifter  om  verksamheten  vid 
institutet  meddelas  i  stadga  för  institutet, 
vilken  utfärdas  av  regeringen  i  Sverige  ef¬ 
ter  inhämtat  samtycke  av  regeringarna  i  de 
övriga  länderna. 


Artikel  10 

Denna  överenskommelse  träder  i  kraft  den 
dag  den  av  samtliga  deltagande  länder  un¬ 
dertecknats  utan  förbehåll  för  godkännande 
eller  godkänts  efter  det  sådant  förbehåll 
gjorts. 

Artikel  11 

Önskar  något  av  de  deltagande  länderna 
uppsäga  överenskommelsen,  skall  skriftligt 
meddelande  härom  tillställas  den  svenska 
regeringen,  som  har  att  omedelbart  under¬ 
rätta  övriga  deltagande  länder  härom  och 
om  dagen  då  meddelandet  mottogs. 

Överenskommelsen  upphör  att  gälla  vid 
ingången  av  det  kalenderår  som  följer  efter 
det  att  något  av  de  deltagande  länderna  upp¬ 
sagt  avtalet,  om  meddelande  om  uppsäg¬ 
ningen  ingått  till  den  svenska  regeringen 
senast  den  30  juni,  och  i  annat  fall  vid  in¬ 
gången  av  nästföljande  juli  månad. 

När  överenskommelsen  upphört  att  gälla, 
skall  institutets  tillgångar  och  skulder,  däri¬ 
bland  förpliktelser  mot  de  anställda  enligt 
försäkringsmässiga  beräkningar,  fördelas 
mellan  de  deltagande  länderna  i  enlighet 
med  de  fördelningsgrunder  som  anges  i 
artikel  3. 

Artikel  12 

Överenskommelsen  skall  deponeras  i  Sve¬ 
rige  hos  det  svenska  utrikesdepartementet 
och  bestyrkta  avskrifter  skall  av  departe¬ 
mentet  tillställas  var  och  en  av  de  delta¬ 
gande  ländernas  regeringar. 
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Bilaga  3 

Utkast  till  stadga  för  Nordiska  institutet  för  jämförande 

rättsvetenskap 


Ledningen  för  institutet 

Styrelsen 


Allmänna  bestämmelser 

1  § 

Nordiska  institutet  för  jämförande  rätts¬ 
vetenskap  har  till  uppgift  att  i  nära  samver¬ 
kan  med  övriga  institutioner  i  de  nordiska 
länderna  vara  nordiskt  samarbetsorgan, 
främja  den  rättsvetenskapliga  forskningen 
och  forskarutbildningen,  anordna  vidareut¬ 
bildning  samt  genom  publikationsverksam- 
het  och  andra  medel  befordra  det  jämfö¬ 
rande  rättsstudiet  och  sprida  kännedom  om 
nordisk  rätt.  För  fullföljande  av  sin  upp¬ 
gift  skall  institutet  bygga  upp  och  vidmakt¬ 
hålla  ett  bibliotek  av  nödig  omfattning  och 
sörja  för  erforderlig  dokumentation  i  öv¬ 
rigt. 

2  § 

Ledningen  av  institutet  utövas  av  en  sty¬ 
relse  och  av  en  föreståndare  med  profes¬ 
sors  ställning. 

Vid  institutet  finns  ett  forskarråd  och  ett 
institutskollegium. 

3  § 

Förutom  föreståndaren  är  vid  institutet 
anställda  lärare  och  andra  tjänstemän  en¬ 
ligt  personalförteckning  samt  annan  perso¬ 
nal  i  mån  av  behov  och  tillgång  på  me¬ 
del.  För  de  anställdas  anställnings-  och  av- 
löningsvillkor  gäller  i  tillämpliga  delar  den 
ordning  som  är  föreskriven  för  statliga 
tjänster  i  Sverige. 

I  mån  av  behov  och  tillgång  på  medel 
äger  institutet  anlita  experter  och  sakkun¬ 
niga. 


4  § 

Styrelsen  har  inseende  över  institutets 
alla  angelägenheter. 

Det  åligger  styrelsen  särskilt  att 
tillse  att  verksamheten  vid  institutet  be¬ 
drivs  på  ett  ändamålsenligt  sätt  och  att  gäl¬ 
lande  föreskrifter  iakttages, 

besluta  i  viktigare  frågor  rörande  insti¬ 
tutets  verksamhet,  organisation  och  ekono¬ 
miska  förvaltning, 

tillse  att  räkenskaper  över  inkomster  och 
utgifter  för  verksamheten  föres, 

meddela  de  föreskrifter  och  anvisningar 
för  institutet  som  fordras  utöver  vad  som 
föreskrives  i  denna  stadga  eller  i  beslut  om 
godkännande  av  institutets  budget. 

5  § 

Styrelsen  består  av  högst  tre  ledamöter 
från  varje  deltagande  land.  Ledamöterna 
utses  för  en  tid  av  högst  fyra  år  i  sänder 
av  vederbörande  lands  regering. 

Styrelsen  utser  inom  sig  ordförande  och 
vice  ordförande  för  ett  år  i  sänder. 

6  § 

Styrelsen  sammanträder  på  kallelse  av 
ordföranden,  när  denne  finner  det  erfor¬ 
derligt  eller  om  minst  tre  ledamöter  begär 
det. 

Kallelse  till  sammanträde  skall  utsändas 
senast  två  veckor  före  sammanträdet  och 
innehålla  förslag  till  föredragningslista. 


NU  1970:  17 


75 


Styrelsen  är  beslutför  när  ordföranden 
eller  vice  ordföranden  och  minst  sex  andra 
ledamöter  är  närvarande. 

Som  styrelsens  beslut  gäller  den  mening 
varom  de  flesta  förenar  sig  eller,  vid  lika 
röstetal,  den  mening  som  ordföranden  bi¬ 
träder. 

Styrelsen  kan  tillsätta  utskott  med  sär¬ 
skilda  uppgifter. 

7  § 

Styrelsen  får  överlämna  åt  föreståndaren 
att  avgöra  ärende  eller  grupp  av  ärenden, 
som  icke  är  av  sådan  beskaffenhet  att  pröv¬ 
ningen  bör  ankomma  på  styrelsen. 

8  § 

Föreståndaren  har  rätt  närvara  när  sty¬ 
relsen  sammanträder. 

9  § 

Vid  styrelsens  sammanträde  föres  pro¬ 
tokoll. 

Om  någon  som  närvarit  vid  den  slut¬ 
liga  handläggningen  av  ärende  eller  före¬ 
draganden  har  skiljaktig  mening,  skall  den¬ 
na  på  begäran  antecknas. 

F  öreståndaren 

10  § 

Föreståndaren  har  fortlöpande  det  när¬ 
maste  inseendet  över  allt  som  rör  institu¬ 
tet. 

Det  åligger  föreståndaren  särskilt  att 
bereda  och  föredraga  ärenden  för  styrel¬ 
sen, 

ombesörja  den  ekonomiska  förvaltningen 
vid  institutet, 

ha  tillsyn  över  institutets  egendom, 
vara  förman  för  institutets  personal  och 
tillse  att  denna  fullgör  sina  åligganden, 
handleda  de  vid  institutet  verksamma 
forskarna. 

Forskarrådet 
11  § 

Forskarrådet  har  inseende  över  forsk¬ 
ningsarbetet  och  undervisningen  vid  insti¬ 
tutet. 

Det  åligger  forskarrådet  särskilt  att  för 
styrelsen  framlägga  förslag  rörande  nämnda 
verksamheter  samt  att  avge  yttranden  i 


ärende  som  för  sådant  ändamål  överläm¬ 
nas  till  rådet. 

12  § 

Forskarrådet  består  av  föreståndaren, 
som  är  rådets  ordförande,  bibliotekschefen 
samt  lärare  och  forskare  vid  institutet. 

13  § 

Forskarrådet  sammanträder  på  kallelse 
av  ordföranden  minst  en  gång  varje  ka¬ 
lenderkvartal  samt  i  övrigt  när  ordföran¬ 
den  finner  det  erforderligt  eller  om  minst 
tre  av  ledamöterna  gör  framställning  där¬ 
om. 

Forskarrådet  är  beslutfört  när  minst  hälf¬ 
ten  av  dess  ledamöter,  bland  dem  ordfö¬ 
randen,  är  närvarande.  Som  rådets  beslut 
gäller  den  mening  varom  de  flesta  förenar 
sig  eller,  vid  lika  röstetal,  den  mening  som 
ordföranden  biträder. 

Bestämmelserna  i  9  §  äger  motsvarande 
tillämpning  på  forskarrådet. 

Institutskollegiet 

14  § 

Institutskollegiet  har  till  uppgift  att  som 
organ  för  samråd  och  information  verka 
för  bästa  möjliga  arbetstillfredsställelse  och 
arbetsresultat. 

Fråga  som  är  av  väsentlig  betydelse  för 
institutet  eller  personalen  skall  regelmässigt 
behandlas  i  kollegiet,  innan  styrelsen  fattar 
beslut  och  genomför  förändring.  När  sty¬ 
relsen  fattat  beslut  i  fråga  som  är  av  be¬ 
tydelse  för  personalen,  skall  information 
lämnas  i  kollegiet. 

15  § 

Institutskollegiet  består  av  en  av  styrel¬ 
sen  bland  sina  ledamöter  utsedd  represen¬ 
tant  samt  alla  anställda  och  forskare  vid 
institutet. 

Kollegiet  utser  inom  sig  ordförande  och 
vice  ordförande  för  ett  år  i  sänder. 

16  § 

Institutskollegiet  sammanträder  på  kal¬ 
lelse  av  ordföranden  minst  en  gång  varje 
halvår  samt  i  övrigt  när  ordföranden  fin¬ 
ner  det  erforderligt  eller  om  minst  tre  av 
ledamöterna  gör  framställning  därom.  Fö¬ 
religger  särskilda  skäl,  får  sammanträde 
inställas,  om  ledamöterna  är  ense  om  det. 
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17  § 

Institutskollegiet  är  beslutfört  när  ord¬ 
föranden  eller  vice  ordföranden  och  minst 
halva  antalet  övriga  ledamöter  är  närva¬ 
rande.  Som  kollegiets  beslut  gäller  den  me¬ 
ning  varom  de  flesta  förenar  sig  eller,  vid 
lika  röstetal,  den  mening  som  ordföranden 
biträder. 

Bestämmelserna  i  9  §  äger  motsvarande 
tillämpning  på  kollegiet. 

Tjänstetillsättning 

18  § 

Styrelsen  tillsätter  tjänsten  som  förestån¬ 
dare  och  övriga  tjänster  vid  institutet  samt 
antager  annan  erforderlig  personal.  Tillsätt¬ 
ning  kan  ske  på  viss  tid. 

Vid  tillsättning  av  tjänsten  som  förestån¬ 
dare  eller  av  annan  lärartjänst  skall  hän¬ 
syn  tagas  till  vetenskaplig  skicklighet,  för¬ 
måga  av  forskarhandledning  samt  förut¬ 
sättningar  för  nordisk  och  internationell 
kontaktverksamhet.  I  den  mån  tjänsten  så 
fordrar  skall  hänsyn  också  tagas  till  admi¬ 
nistrativ  förmåga.  För  bedömande  av  sö¬ 
kande  till  föreståndartjänsten  skall  styrel¬ 
sen  tillkalla  sakkunniga,  som  om  möjligt 
skall  representera  olika  nordiska  länder. 
I  fråga  om  annan  lärartjänst  får  sakkun¬ 
niga  vid  behov  tillkallas.  För  sakkunnig- 
förfarandet  gäller  i  övrigt  de  regler,  som 
styrelsen  utfärdar.  Sakkunnigförfarande  kan 
underlåtas,  om  endast  en  sökande  finns 
och  denne  är  uppenbart  skicklig  till  tjäns¬ 
ten. 

Tjänst  vid  institutet  skall  kungöras  ledig 
till  ansökan  i  Danmark,  Finland,  Island, 
Norge  och  Sverige. 

Har  tillsättning  skett  på  viss  tid  kan  an¬ 
ställningen  förlängas  utan  nytt  ledigförkla- 
rande. 

Ledighet  och  vikariat 

19  § 

Om  förläggningen  av  semester  och  om 
annan  ledighet  för  föreståndaren  bestäm¬ 
mer  styrelsen.  Förläggningen  av  semester 
för  övrig  personal  bestämmes  av  förestån¬ 
daren. 

Annan  ledighet  än  semester  kan  före¬ 
ståndaren  bevilja  tjänsteman  enligt  riktlin¬ 
jer  som  fastställes  av  styrelsen. 


Räkenskaper  m.  ni. 

20  § 

Institutets  räkenskapsår  är  1  juli— 30  juni 
påföljande  år. 

Senast  den  1  september  varje  år  skall 
styrelsen  till  Kungl.  Maj:t  avge  förslag  till 
anslagsframställningar  och  andra  fram¬ 
ställningar  för  kommande  räkenskapsår.  I 
samband  härmed  skall  styrelsen  även  avge 
preliminärt  förslag  till  anslagsframställ¬ 
ningar  för  nästföljande  tre  räkenskapsår. 

Det  åligger  styrelsen  att  lämna  alla  upp¬ 
lysningar  till  den  av  Kungl.  Maj:t  utsedde 
revisorn  och  lämna  denne  allt  det  bistånd 
som  är  nödvändigt  för  utförande  av  revi¬ 
sionen. 

En  av  styrelsens  ordförande  underskri¬ 
ven  sammanställning  av  årsräkenskaperna, 
försedd  med  påteckning  om  utförd  revi¬ 
sion,  skall  jämte  styrelsens  verksamhetsbe¬ 
rättelse  tillställas  Kungl.  Maj:t  senast  fyra 
månader  efter  räkenskapsårets  utgång. 


Denna  stadga  träder  i  kraft  den - . 
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Kostnadsberäkning 


Ettvart  av  andra 

Ettvart  av  fjärde 

Första  året 

och  tredje  åren 

och  femte  åren 

Antal  Kostnad 

Antal  Kostnad 

Antal  Kostnad 

A.  Avlöningar  och  stipendier 


Föreståndare  (1)  1 

Biträdande  föreståndare  (2)  1 

Bibliotekschef  (3)  1 

Bibliotekarie  (4) 

Byråsekreterare  (5) 

Yngre  forskare  (6)  1 

Gästforskare  (7) 
Korttidsstipendiater  (8) 
Kontorspersonal  (9)  2 

Biblioteksassistenter  och 
-biträden  (10)  4 

Expeditionsvakt  (11)  1 

750  assistenttimmar  (12) 
Lönekostnadspålägg  (13) 
Sjukvård  _ 


78  972 

1 

78  972 

1 

70  284 

1 

70  284 

1 

64  000 

1 

64  000 

1 

1 

46  000 

1 

39  500 

1 

39  500 

1 

32  000 

4 

128  000 

7 

1 

32  000 

2 

12  000 

57  756 

3 

84  204 

4 

105  000 

4 

105  000 

4 

21  660 

1 

21  660 

1 

24  000 

24  000 

113  429 

162  292 

1  000 

1  500 

Summa 

B.  Utrustning 
Bibliotek  (14) 

Kontorsmöbler  och 
utensilier  (15) 

Kontorsteknisk  utrustning  (16) 
Diverse 


607  601 

18 

869  412 

370  000 

370  000 

48  000 

20  000 

12  000 

10  000 

10  000 

23 


C.  Övriga  kostnader 

Arvoden  och  reseersättningar  för 

styrelsens  ledamöter 

Reseersättningar  för  personal 

Seminarier  och  konferenser 

Publikationskostnader 

Övriga  expenser  _ 


440  000 

400  000 

35  000 

35  000 

15  000 

40  000 

15  000 

5  000 

75  000 

80  000 

125  000  175  000 


78  972 
70  284 
64  000 
46  000 
39  500 
224  000 
64  000 
30  000 
110  652 

105  000 
21  660 
24  000 
201  955 
2  000 


1  082  023 


420  000 

18  000 

10  000 
448  000 


35  000 
60  000 
30  000 
10  00C 
85  00C 

220  00C 


Summa  kostnader 


1  172  601 


1  444  412 


1  750  023 


Anmärkningar 

Kostnadsberäkningen  är  utförd  i  svenskt 
mynt  och  med  hänsyn  till  1970  års  kost¬ 
nadsläge. 


1.  Utöver  ordinarie  lön  (U  27)  utgår 
uppdragstillägg  med  240  kr.  för  månad. 

2.  Utöver  ordinarie  lön  (U22:  25)  utgår 
halvt  uppdragstillägg  med  120  kr.  för  må¬ 
nad. 
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3.  För  att  kunna  locka  en  tillräckligt 
kvalificerad  sökande  bör  lönen  utgå  enligt 
lönegrad  A  30-B  6.  Beräknad  kostnad 
64  000  kr. 

4.  Tjänsten  bör  placeras  i  lönegrad  A 
24-26.  Beräknad  kostnad  46  000  kr. 

5.  Tjänsten  bör  placeras  i  lönegrad  A 
21-23.  Beräknad  kostnad  39  000  kr. 

6.  För  att  säkerställa  en  bred  nordisk 
rekrytering  bör  arvodena  till  de  yngre  fors¬ 
karna  —  med  beaktande  av  motsvarande 
arvoden  i  Danmark  och  Norge  -  utgå 
med  30  000  kr.  per  år  jämte  ersättning  för 
merkostnad  för  bostad  och  flyttningsutgif- 
ter.  Genomsnittskostnaden  beräknas  till 
32  000  kr.  per  person  och  år. 

7.  Gästforskare  uppbär  arvode  med  be¬ 
lopp  som  motsvarar  högst  lön  enligt  löne- 
klass  27,  löneplan  U,  jämte  reseersättning 
och  traktamente.  Om  en  gästforskare  uppe¬ 
håller  sig  omkring  4  månader  vid  institutet 
kan  den  årliga  genomsnittskostnaden  be¬ 
räknas  till  32  000  kr. 

8.  Korttidsstipendiat  förutsätts  uppehålla 
sig  högst  2  månader  vid  institutet.  Beräknad 
kostnad  2  500  kr.  per  stipendiat  och  må¬ 
nad  jämte  resekostnader  som  uppskattas 
till  500  kr. 

9.  Tjänsten  som  sekreterare  åt  förestån¬ 
daren  föreslås  placerad  i  lönegrad  A  17. 
övrig  kontorspersonal  bör  med  hänsyn  till 
de  kvalifikationer  som  erfordras  placeras 
i  lönegrad  A  11-A  15. 

10.  Biblioteksassistenterna  föreslås  pla¬ 
cerade  i  lönegrad  A  13-A  20  och  biblio- 
teksbiträdena  i  lönegrad  A  9-A  11.  Beräk¬ 
nad  kostnad  105  000  kr. 

1 1 .  Expeditionsvakten  föreslås  placerad  i 
lönegrad  A  9. 

12.  Ersättning  utgår  med  32  kr.  i  tim¬ 
men. 

13.  Lönekostnadspålägg  beräknas  till  23 
procent  av  bruttolönesumman. 

| 

I  14.  Se  avsnitt  6. 4. 1.3.  De  sakkunniga  har 
lutgått  från  en  genomsnittskostand  av  60 
kr.  per  band.  En  betydande  del  av  grund¬ 
beståndet  torde  kunna  erhållas  genom  de¬ 
position.  De  sakkunniga  har  vid  en  försik¬ 
tig  beräkning  ansett  sig  kunna  utgå  från  att 
det  genom  deposition  uppkommer  en  be¬ 
sparing  av  50  000  kr.  under  ettvart  av  de 
första  tre  åren. 

För  anskaffning  av  bokhyllor  beräknas 
9  200  kr.  per  år  under  uppbyggnadsske¬ 
det. 


Det  bör  anmärkas  att  kostnaderna  för 
bokanskaffning  efter  uppbyggnadsperiodens 
slut,  dvs.  fr.  o.  m.  åttonde  året,  torde  kom¬ 
ma  att  nedgå  till  omkring  125  000  kr.  per 

o 

ar. 

15.  Kostnader  för  inredning  och  utrust¬ 
ning  beräknas  till  4  000  kr.  per  fast  anställd 
och  2  000  kr.  per  forskare. 

Det  förutsätts  att  lokaler  kostnadsfritt 
kommer  att  ställas  till  förfogande  av  det 
universitet  till  vilket  institutet  blir  knutet. 

16.  För  kontorsteknisk  utrustning  (fo- 
tokopieringsautomat,  dupliceringsapparat 
m.  m.)  beräknas  12  000  kr. 
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Svenska  remissyttranden  angående  frågan  om  lokaliseringen 
av  ett  nordiskt  institut  för  jämförande  rättsvetenskap 


Rektorsämbetet  vid  universitetet  i  Lund: 


Juridiska  fakulteten,  som  på  anmodan  av 
rektorsämbetet,  yttrat  sig  i  frågan,  har  in¬ 
kommit  med  bifogade  skrivelse.  Rektors¬ 
ämbetet  får  härmed  överlämna  densamma 
med  instämmande  i  vad  juridiska  fakulteten 
anfört. 

Ph.  Sandblom 

Gotthard  Osbeck 

Lunds  universitet,  juridiska  fakulteten: 


Fakulteten,  som  har  sig  bekant  att  planer 
föreligger  på  att  förlägga  institutet  i  anslut¬ 
ning  till  antingen  Stockholms  eller  Uppsala 
universitet,  har  ingenting  att  erinra  mot  att 
institutet  lokaliseras  till  något  av  dessa  läro¬ 
säten. 

Det  är  mycket  glädjande,  att  inrättande 
av  ett  nordiskt  institut  för  komparativ  rätt 
föreslagits  av  Nordiska  rådet.  För  att  ett  så¬ 
dant  institut  skall  kunna  få  en  större  betydel¬ 
se  icke  blott  för  den  juridiska  fakultet,  till 
vilken  det  förlägges,  utan  även  för  nordens 
övriga  juridiska  fakulteter,  är  det  av  stor 
vikt,  att  samtliga  dessa  fakulteter  aktivt  en¬ 
gageras  i  institutets  uppbyggnad  och  sköt¬ 
sel.  Sålunda  bör  utkast  till  den  närmare 
planläggningen  av  institutet  skickas  ut  pa 
remiss  till  desamma.  Vidare  synes  det  ange¬ 
läget,  att  alla  nordiska  juridiska  fakulteter 
blir  representerade  i  styrelsen  för  institutet. 
Även  på  annat  sätt  synes  en  närmare  kon¬ 
takt  mellan  institutet  och  sagda  juridiska 
fakulteter  böra  eftersträvas. 

Lund  den  7  februari  1968 
Fritjof  Lej  man 

/  Clas  Odeskog 


Rektorsämbetet  vid  Stockholms  universitet: 


I  anledning  av  Eder  hemställan  om  syn¬ 
punkter  på  frågan  om  förläggningsort  för 
ett  institut  för  komparativ  rätt  får  rektors¬ 
ämbetet  vid  Stockholms  universitet  härmed 
överlämna  inhämtat  yttrande  från  juridis¬ 
ka  fakulteten. 

Vidare  får  rektorsämbetet  framhålla  föl¬ 
jande.  Det  blivande  institutet  väntas  få  stor 
betydelse  för  lösande  av  lagstiftnings-  och 
tolkningsproblem  inom  det  praktiska  rätts- 
och  förvaltningsväsendet.  Institutet  bör  kun¬ 
na  betjäna  sådana  i  huvudstaden  belägna 
centrala  förvaltningsenheter,  exempelvis  so¬ 
cialstyrelsen,  luftf  artsstyrelsen,  postverket 
och  generaltullstyrelsen,  vilkas  verksamhet 
till  betydande  del  rör  sig  på  ett  inter-nor- 
diskt  plan.  Stockholm  synes  även  ur  denna 
synpunkt  vara  den  lämpligaste  förläggnings- 
orten. 

Det  kan  även  förmodas  att  de  nordiska 
delegaterna  vid  uppdrag  i  Stockholm  sam¬ 
tidigt  önskar  besöka  institutet,  varvid  det 
naturligtvis  är  en  fördel  om  det  är  beläget 
inom  staden. 

Vid  handläggningen  av  ärendet  har  delta¬ 
git  rektor,  förvaltningschefen  och  byrådi¬ 
rektören  Francke. 

Stockholm  den  9  februari  1968 
Dag  Norberg 

A.  Ch.  Francke 

Stockholms  universitet,  juridiska  fakulteten: 


Stockholmsfakulteten  har  länge  framföri 
kravet  att  en  professur  i  komparativ  räti 
skulle  knytas  till  fakulteten  och  därvid  för 
utsatt  att  professuren  skulle  tjäna  ett  blivan 
de  nordiskt  institut.  Fakultetens  synpunktei 
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har  framförts  i  petita  för  budgetåret  1960/ 
61  och  senare  år.  En  utförlig  motivering 
gavs  i  petita  för  budgetåret  1967/68.  (Ut¬ 
drag  ur  petita  1967/68,  bilaga  1.)  Sedan 
kanslern  föreslagit  att  en  blivande  professur 
skulle  förläggas  till  Uppsala  har  Stockholms- 
faktulteten  i  petita  för  1968/69  utförligt  an¬ 
givit  att  det  planerade  nordiska  institutet 
bör  förläggas  till  Stockholm  och  att  under 
sådana  förhållanden  även  professuren  borde 
placeras  här.  (Utdrag  ur  petita  1968/69, 
bilaga  2.) 

Allmänna  synpunkter 

I  sina  tidigare  framställningar  har  Stock- 
holmsfakulteten  särskilt  understrukit  den 
stora  vikt  det  komparativa  rättsstudiet  tilläg- 
ges  vid  fakulteten.  Sedan  1957  utges  vid  fa¬ 
kulteten  Scandinavian  Studies  in  Law,  en 
engelskspråkig  årsbok  med  syfte  att  sprida 
internationell  kännedom  om  Norden  som 
ett  rättsområde.  I  varje  årgång  ingår  bidrag 
från  Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige. 
Från  1964  finnes  vid  fakulteten  särskilda 
examina  för  utländska  studerande,  Diploma 
of  Comparative  Law  och  Diploma  of  In¬ 
ternational  Law.  Förvärvande  av  diplom  för¬ 
utsätter  en  studietid  av  ett  år  och  är  avsett 

l 

för  den  som  har  utländsk  juridisk  examen. 
Utöver  särskild  undervisning  för  de  utländs¬ 
ka  studenterna  -  omkring  ett  tiotal  varje 
år  -  anordnas  engelskspråkiga  seminarier 
som  är  gemensamma  för  utlänningarna  och 
yngre  svenska  forskare  och  andra  särskilt 
intresserade.  Därutöver  ordnas  sedan  några 
år  en  särskild  kurs  i  amerikansk  rätt  i 
huvudsak  på  engelska  avsedd  för  mera 
avancerade  svenska  studenter. 

Även  andra  rent  praktiska  synpunkter 
talar  för  en  förläggning  till  Stockholm.  In¬ 
stitutet  bör  tjäna  som  en  stödpunkt  och  do¬ 
kumentationscentral  för  arbetet  på  gemen¬ 
sam  nordisk  lagstiftning.  Det  bör  ha  en 
motsvarande  funktion  för  vissa  delar  av 
det  nordiska  samarbetet  i  internationella 
sammanhang,  som  t.  ex.  strävandena  att  få 
till  stånd  enhetliga  regler  inom  köprätten, 
bolagsrätten  och  upphovsrätten.  Det  blir 
lättare  att  samla  ihop  materialet;  detta  blir 
också  lättare  tillgängligt  för  en  större  krets 
om  institutet  placeras  i  Stockholm. 

Bedömes  frågan  från  svenska  utgångs¬ 
punkter,  får  frågan  vad  som  bäst  tjänar 
näringslivet  också  betydelse.  Vi  vill  lämna 
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öppet  om  det  planerade  institutet  bör  åtaga 
sig  att  göra  utredningar  om  främmande 
rätt  åt  enskild  beställare.  Även  om  en  så¬ 
dan  serviceverksamhet  inte  skulle  ingå  i 
institutets  uppgifter,  är  det  likväl  värde¬ 
fullt  för  näringslivet,  att  bibliotek  och  do¬ 
kumentation  finnes  tillgängliga  i  samma  stad 
där  näringslivet  har  sina  centrala  organisa¬ 
tioner. 


En  förläggning  till  Stockholm  skulle  vara 
fördelaktig  även  med  tanke  på  biblioteks- 
resurser.  Det  juridiska  biblioteket,  som 
uppbyggdes  före  universitetets  förstatligan¬ 
de,  har  en  betydande  samling  utländsk  lit¬ 
teratur.  Denna  förutsättes  bli  kompletterad 
med  ytterligare  en  stor  boksamling.  I  sin 
»Utredning  och  förslag  rörande  Stockholms 
universitets  humanistiska,  juridiska  och  sam¬ 
hällsvetenskapliga  biblioteksproblem  med 
särskilt  avseende  på  samarbetet  med  Kungl. 
biblioteket»  (1963)  föreslår  nämligen  riks¬ 
bibliotekarien  Willers,  att  KB:s  stora  sam¬ 
lingar  av  utländsk  juridisk  litteratur,  som 
har  en  omfattning  av  ca  1  000  hyllmeter, 
efter  utflyttningen  till  Frescati  deponeras 
hos  Juridiska  biblioteket.  I  LUP-kommit- 
téns  för  Stockholm  »Lokalprogram  för 
Stockholms  universitet.  Huvudbibliotek 
m.  m.»  (1967)  räknar  man  med  att  denna 
deposition  skall  göras  till  det  planerade 
universitetsbibliotekets  juridiska  avdelning. 

Till  fakulteten  är  knutna  två  institut  med 
specialbibliotek,  Institutet  för  immaterial- 
rätt  och  Axel  Ax:son  Johnsons  stiftelse  för 
sjörätt  och  annan  transporträtt.  Det  bör 
nämnas  att  vid  Institutet  för  immaterialrätt 
utges  tidskriften  NIR  Nordiskt  Immateriellt 
Rättsskydd,  som  liksom  Scandinavian  Stu¬ 
dies  in  Law  har  stort  värde  för  den  kompa¬ 
rativa  forskaren.  Institutens  specialbibliotek 
kommer  att  samordnas  med  biblioteket  för 
det  blivande  institutet  för  komparativ  rätt. 

I  detta  sammanhang  bör  också  nämnas 
att  i  Stockholm  finnes  två  specialbibliotek 
med  betydande  utländska  samlingar,  nämli¬ 
gen  Advokatsamfundets  bibliotek  och  bib¬ 
lioteket  vid  det  till  Exportföreningen  knutna 
Institutet  för  utländsk  rätt.  Det  senare  bib¬ 
lioteket  är  specialiserat  på  skatterätt,  av¬ 
talsrätt,  köprätt  och  etableringsrätt  (bolags- 
rätt)  och  lämnar  aktuella  upplysningar  be¬ 
träffande  130  länder.  Bokbeståndet  utgör 
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för  närvarande  15  000  volymer  och  varje  år 
användes  40  000  kr  för  inköp  och  inbind- 

ning. 

Lokaler 

Stockholms  universitet  befinner  sig  i  en  pe¬ 
riod  av  rask  utbyggnad  och  det  vore  därför 
felaktigt  att  utpeka  vissa  bestämda  lokaler 
som  skulle  anslås  till  ett  institut,  vilket  kan 
tänkas  börja  sin  verksamhet  först  om  3 
eller  4  år.  Vid  denna  tidpunkt  skall  den 
första  etappen  av  utbyggnaden  av  Frescati 
vara  färdig.  Kommer  den  juridiska  fakulte¬ 
ten  att  flyttas  dit,  torde  det  inte  vara  några 
svårigheter  att  där  reservera  rymliga  och 
lämpliga  lokaler  även  för  en  ganska  stor 
organisation  i  omedelbar  anknytning  till 
den  juridiska  fakulteten.  Skulle  de  atta  nya 
husen  i  Frescati  inte  rymma  mer  än  de 
samhällsvetenskapliga  och  humanistiska  fa¬ 
kulteterna  och  den  juridiska  fakulteten  där¬ 
för  stanna  kvar  i  centrala  Stockholm,  blir 
stora  lokalutrymmen  lediga  i  trakten  kring 
Observatoriekullen.  Fakulteten  och  institu¬ 
tet  kan  då  beredas  lokaler  i  omedelbar  an¬ 
slutning  till  varandra. 

Av  ovan  anförda  skäl  menar  vi,  att  det 
blivande  nordiska  institutet  för  komparativ 
rätt  bör  förläggas  till  Stockholm. 

Stockholm  den  1  februari  1968 

Folke  Schmidt  Hilding  Eek  Erik  Anners 

Bilaga  1 

Utdrag  ur  petita  1967/68 

Förslag  om  inrättande  av  en  professur  i 
komparativ  rätt  framfördes  första  gången  i 
petita  för  budgetåret  1960/61.  Universitets- 
kanslersämbetet  framförde  i  sina  äskanden  för 
budgetåret  1966/67  som  det  mest  angelägna 
förslag  om  inrättande  av  en  professur  i  jäm¬ 
förande  rättsvetenskap  (komparativ  rätt).  Pro¬ 
fessuren  skulle  enligt  kanslersämbetet  vara  ge¬ 
mensam  för  universiteten  i  Uppsala  och  Stoc- 
holm.  I  statsverkspropositionen  till  1966  års 
riksdag  upptog  departementschefen  icke  kans¬ 
lerns  yrkande.  I  specialmotiveringen,  som  för¬ 
fattats  av  fakultetsberedningen  för  rätts-  och 
samhällsvetenskaperna,  anfördes  bl.  a.,  att  den 
jämförande  rättsvetenskapen  (den  komparati¬ 
va  rätten)  internationellt  fatt  allt  större  bety¬ 
delse  och  att  särskilda  professurer  och  institut 
inrättats  på  olika  håll.  I  Sverige  hade  dock  det¬ 
ta  område  hittills  varit  försummat.  Fakultets¬ 
beredningen  påpekade  rörande  den  praktiska 
nyttan  av  en  sådan  professur  följande: 


»Då  nu  fråga  uppkommit  om  inrättande  av 
professurer  i  jämförande  rättsvetenskap,  anser 
beredningen  att  densamma  ej  bör  bedömas  en¬ 
bart  med  hänsyn  till  det  värde  en  sådan  pro¬ 
fessur  skulle  ha  för  den  rent  rättsvetenskapliga 
verksamheten  här  i  landet.  I  det  praktiska 
rättslivet  har  kännedom  om  utländsk  rätt  fatt 
allt  större  betydelse  genom  de  livliga  förbin¬ 
delserna  med  utlandet.  Innehavaren  av  en  pro¬ 
fessur  av  nu  ifrågavarande  slag  kunde  av  en¬ 
skilda  och  myndigheter  anlitas  för  utlåtanden 
angående  utländsk  lag  och  praxis.  Vidare  far 
allt  fler  praktiskt  verksamma  jurister  behov  av 
att  känna  till  åtminstone  huvuddragen  av  ut¬ 
ländsk  rätt  inom  ett  eller  flera  rättsområden. 
Särskilt  är  detta  fallet  med  dem  som  är  an¬ 
ställda  i  eller  anlitas  av  företag  med  utlands¬ 
förbindelser.  En  annan  grupp  är  de  som  får 
anställning  i  internationella  organisationer,  nå¬ 
got  som  i  framtiden  kan  väntas  bli  fallet  i 
ökad  utsträckning.» 

Juridiska  fakulteten  i  Stockholm  vill  betona 
professurens  betydelse  för  det  samarbete  på 
lagstiftningens,  främst  civilrättens,  område,  som 
fortgått  mellan  Nordens  länder  i  snart  100  år. 

Äldre  band  mellan  de  nordiska  länderna  har 
förstärkts  och  nya  band  har  tillkommit,  och 
Norden  bildar  i  förhållande  till  övriga  världen 
en  rättslig  enhet.  Den  jämförande  rättsforsk- 
ningen  bygger  hos  oss  därför  på  en  gemensam 
nordisk  plattform.  I  ökad  omfattning  har  där¬ 
jämte  det  nordiska  samarbetet  fått  en  inter¬ 
nationell  inriktning.  Den  gemensamma  nordis¬ 
ka  lagstiftningen  blir  på  många  områden,  t.  ex. 
transporträtt,  varumärkes-,  patent-  och  upp¬ 
hovsrätt  samt  köprätt,  ett  led  i  en  internatio-; 
nell  rättsgemenskap. 

Fakulteten  tänker  sig  en  institution  förlagd 
till  Stockholm.  Institutionen  skulle  tjäna  som 
en  dokumentationscentral.  Det  finns  ett  myc¬ 
ket  omfattande  och  viktigt  icke  tryckt  mate¬ 
rial,  särskilt  från  internationella  organisationer 
vilket  för  närvarande  förvaras  hos  skilda  myn¬ 
digheter  och  organisationer  i  Stockholm,  mer 
i  vissa  fall  inte  är  ordnat  eller  ens  redovisat. 

En  professur  i  komparativ  rätt  skulle  kun 
na  ha  betydelse  även  för  Nordens  relationei 
till  de  nya  länderna.  Det  är  ett  känt  förhallan 
de  att  ett  nytt  land  måste  bygga  upp  sitt  rätts 
samhälle  under  utnyttjande  av  erfarenheter  fråi 
äldre  länder.  Redan  från  början  måste  det  pi 
sådana  områden  som  avtals-  och  bolagsrättei 
arbeta  med  en  högt  utvecklad  teknik.  De  nor 
diska  länderna  med  sina  gamla  rättstraditione 
borde  kunna  erbjuda  ett  alternativ  till  de  for 
na  kolonialmakternas  samhällstyper. 

I  Nordiska  rådet  väcktes  i  september  196 
ett  medlemsförslag  av  Ingrid  Gärde  Widema 
och  Harras  Kyttä  om  inrättande  av  ett  Noi 
diskt  institut  för  komparativ  rätt.  Starka  skä 
talar  för  att  ett  sådant  institut  bör  förlägga 
till  Stockholm.  Skulle  ett  sådant  institut  kom 
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ma  till  stånd,  är  det  naturligt  att  professuren 
i  komparativ  rätt  anknytes  till  detta. 

I  juli  1965  rekommenderade  Europa-rådets 
juridiska  utskott  ministerkommittén  att  tillsätta 
en  utredning.  Det  skulle  vara  frågan  om  att 
framlägga  praktiska  förslag  rörande  inrättan¬ 
det  av  professurer  och  institut  i  komparativ 
rätt. 

Juridiska  fakulteten  har  för  sin  del  sedan 
länge  sökt  inrikta  en  del  av  sin  verksamhet 
på  komparativt  studium.  Sålunda  har  fakulte¬ 
ten  genom  en  engelskspråkig  årsskrift,  Scan- 
dinavian  Studies  in  Law,  sedan  år  1957  på 
nordisk  basis  meddelat  internationell  känne¬ 
dom  om  vårt  rättsområde.  Denna  årsbok  har 
vunnit  stor  spridning  och  i  hög  grad  främjat 
samarbetet  mellan  nordiska  och  utländska  ju¬ 
rister.  Fakulteten  har  vidare  befrämjat  sven¬ 
ska  studenters  studier  utomlands  ävensom 
mottagit  utländska  studenter  för  studier  här 
och  ordnat  undervisning  för  dem.  Fakulteten 
har  i  anslutning  därtill  erhållit  behörighet  att 
utfärda  Diploma  of  Comparative  Law  och 
Diploma  of  International  Law  till  utländska 
studenter,  som  i  hemlandet  avlagt  juridisk  exa¬ 
men.  Sedan  några  år  arbetar  vid  Stockholms- 
fakulteten  ett  engelskspråkigt  seminarium  som 
en  samlingspunkt  för  de  engelsktalande  stu¬ 
denterna  och  för  svenska  juris  studerande  och 
yngre  forskare  med  intresse  för  internationel¬ 
la  förhållanden. 

En  ny  professur  skulle  kunna  inlemmas  i  un¬ 
dervisningen  utan  några  formella  ändringar  i 
examensstadgan.  Plats  skulle  beredas  för  kom¬ 
parativa  inslag  i  olika  ämnen  i  juris  kandidat¬ 
examen.  Komparativ  rätt  borde  få  särskilt  ut¬ 
rymme  vid  tillämpade  studier.  En  viktig  del 
av  den  nya  professorns  undervisning  skulle  av¬ 
se  att  handleda  licentiander  och  doktorander 
hur  man  skall  utnyttja  utländsk  rätt.  Han  skul¬ 
le  också  handleda  främmande  studenter  som 
avser  att  förvärva  Diploma  of  Comparative 
Law. 

Universitetskanslersämbetet  föreslog  i  sina 
petita  för  1966/67  en  för  Stockholm  och  Upp¬ 
sala  gemensam  professur.  I  överensstämmelse 
med  vad  som  föreslås  i  årets  statsverksproposi- 
tion,  bil.  10,  angående  inrättandet  av  en  pro¬ 
fessur  i  civilrätt,  särskilt  arbetsrätt,  bör  pro¬ 
fessuren  förläggas  till  ett  lärosäte,  lämpligen 
Stockholms  universitet,  men  tjänsteinnehava¬ 
ren  åläggas  tjänstgöringsskyldighet  vid  rikets 
samtliga  juridiska  fakulteter. 

Med  tanke  på  den  utredning  som  kan  kom¬ 
ma  till  stånd  om  ett  nordiskt  intitut  för  kompa¬ 
rativ  rätt  kan  hjälpkrafterna  till  professuren  tills 
vidare  begränsas.  Medel  bör  beräknas  för  1  000 
assistenttimmar  för  forskning  och  allmänt  in¬ 
stitutionsarbete  samt  en  kvalificerad  biträdes- 
tjänst.  Med  hänsyn  till  kraven  på  språkkunska¬ 
per  bör  tjänsten  icke  placeras  i  lägre  lönegrad 
än  17. 


Bilaga  2 

Utdrag  ur  petita  1968/69 

Rörande  professurens  förläggning  anföres: 
Professuren  kan  väntas  bli  knuten  till  ett  ge¬ 
mensamt  nordiskt  institut,  vars  inrättande  är 
under  utredning.  Det  är  sannolikt  att  de  and¬ 
ra  nordiska  länderna  kommer  att  samtycka  till 
att  institutet  placeras  i  Sverige.  Den  bästa  plat¬ 
sen  för  institutet  är  Stockholm.  Institutet  bör 
nämligen  bl.  a.  tjänstgöra  som  stödpunkt  och 
dokumentationscentral  för  arbetet  på  gemen¬ 
sam  nordisk  lagstiftning.  Det  bör  också  få  en 
central  ställning  i  det  nordiska  samarbetet  i 
internationella  sammanhang. 

Ett  ytterligare  skäl  för  en  förläggning  till 
Stockholm  är  att  professuren  skulle  kunna 
överta  ansvaret  för  den  utbildning  av  utländska 
jurister  som  sedan  flera  år  ges  vid  Stockholms- 
fakulteten. 

Det  är  fråga  om  en  ettårig  utbildning  för  per¬ 
soner  med  utländsk  juridisk  examen,  vilken  ut¬ 
bildning  leder  till  Diploma  of  Comparative 
Law. 

Vid  Stockholmsfakulteten  utges  sedan  1957 
en  engelskspråkig  nordisk  årsbok,  Scandina- 
vian  Studies  in  Law.  Där  publiceras  viktigare 
nordiska  bidrag  till  den  internationella  debat¬ 
ten.  Utgivandet  av  denna  årsbok  skulle  kunna 
knytas  till  det  blivande  institutet.  Institutet 
skulle  också  kunna  handhava  organisationen 
for  de  colloquier  med  deltagande  av  utländska 
rattsvetenskapsmän  som  under  senare  år  orga¬ 
niserats  i  Stockholm  (1965  internationell  köp- 

rätt) aVtalsrätt  samt  sjörätt>  1967  Hvförsäkrings- 


Uppsala  universitet,  konsistoriet: 

Konsistoriet  far  härmed  med  överlämnan 
de  av  juridiska  fakultetens  yttrande  i  ären 
det  för  egen  del  anföra  följande. 

Konsistoriet  tillstyrker  att  institutet  för 
lägges  till  Uppsala  da  erforderliga  lokalut 
rymmen  med  all  sannolikhet  finnas  tillgäng 
liga  vid  tidpunkten  för  institutets  inrättan 
de.  Konsistoriet  vill  även  meddela  att  däres 
extra  bokanskaffning  skulle  ske  innan  insti 
tutets  officiella  inrättande  erforderligt  biblio 
teksutrymme  kan  beredas. 


På  konsistoriets  vägnar 
Torgny  Segerst edt 


Anders  Ty  ne  lins 


Uppsala  universitet,  juridiska  fakulteten: 


Det  har  antytts  att  en  förläggning  i  an- 
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slutning  till  en  juridisk  fakultet  är  önskvärd. 
Av  vissa  skäl  torde  valet  komma  att  stå 
mellan  Uppsala  och  Stockholm.  Fakulteten 
önskar  att  institutet  förläggs  till  Uppsala 
och  finner  för  sin  del  att  följande  skäl  starkt 
talar  för  en  förläggning  dit: 

1)  Universitetet  har  ställt  i  utsikt  lokaler 
i  det  hus  vid  Fyristorg  som  f.  n.  inrymmer 
Hotell  Uppsala  Gille  och  som  torde  komma 
att  utrymmas  år  1970.  Lokalerna  kommer 
att  delas  med  juridiska  fakulteten.  Byggna¬ 
den  ligger  centralt  både  med  hänsyn  till 
kommunikationer  och  avståndet  till  andra 
institutioner  av  betydelse.  Det  kan  nämnas, 
att  det  är  ett  par  minuters  gångväg  till  uni¬ 
versitetets  huvudbyggnad  och  administra- 
tionslokaler  och  att  Dag  Hammarskjöldsbib- 
lioteket  är  beläget  snett  över  torget. 

Skulle  Gillet  -  på  grund  av  ombyggnad 
eller  nybyggnad  —  inte  genast  kunna  ställas 
till  förfogande  torde  andra  likvärdiga  loka¬ 
ler  kunna  upplåtas. 

2)  Enligt  uppgift  från  överbibliotekarien 
har  universitetsbiblioteket  ett  omedelbart 
behov  av  att  dess  bestånd  av  litteratur  på 
vissa  områden  flyttas  bort  fran  bibliotekets 
huvudbyggnad  och  deponeras  hos  andra 
institutioner.  En  överflyttning  av  all  littera¬ 
tur  rörande  utländsk  rätt  till  juridiska  fakul¬ 
teten  eller  ett  blivande  instituts  bibliotek  i 
anslutning  till  fakultetens  lokaler  har  be¬ 
dömts  som  lämplig  av  överbibliotekarien. 
Rymliga  bibliotekslokaler  kommer  att  stå 
till  förfogande.  Det  är  att  märka,  att  en  så¬ 
dan  deposition  betyder  att  även  bibliotekets 
hela  accession  av  litteratur  rörande  utländsk 
rätt  kommer  att  uppställas  inom  det  bilblio- 
tek,  som  institutet  får  tillgång  till. 

3)  Erfarenheter  rörande  ett  dylikt  insti¬ 
tuts  verksamhet  har  samlats  under  åtskilliga 
år  inom  det  redan  existerande  Institutet  för 
jämförande  rättsvetenskap  i  Uppsala. 

4)  Samarbete  kan  etableras  med  åtskilliga 
andra  institutioner  på  närliggande  områden 
som  är  belägna  i  Uppsala,  såsom  Dag  Ham¬ 
marskjöld  Foundation  Center,  Dag  Ham- 
marskjöldsbiblioteket,  det  centrum  för 
SIDA:s  utbildning  och  träning  av  u-lands- 
arbetare  som  planeras  bli  upprättat  i  Upp¬ 
sala  samt  Nordiska  Af  rikainstitutet. 

5)  Uppsala  anses  allmänt  vara  en  synner¬ 
ligen  lämplig  miljö  för  forskning  och  även 
för  sådana  symposier  som  kan  väntas  bli 
anordnade  i  anslutning  till  institutets  verk¬ 
samhet.  Bostadsfrågan  torde  vara  förhållan¬ 


devis  lätt  att  lösa  för  forskare  och  symposie- 
deltagare. 

Uppsala  den  8  februari  1968 

På  Juridiska  fakultetens  vägnar  (dekanus): 

Svante  Bergström 

Marianne  Hasselrot-Herbai 
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Bilaga  6 


Ikke-nordiske  domssamlinger  og  tidsskrifter  som  disponeres 
av  de  juridiske  instituttene  ved  Universitetet  i  Oslo 


Den  f0lgende  fortegnelse  omfatter  den 
vesentlige  del  av  de  ikke-nordiske  domssam¬ 
linger  og  tidsskrifter  som  enten  eies  av  de 
juridiske  institutter  ved  Universitetet  i  Oslo 
eller  direkte  disponeres  av  disse  institutter 
gjennom  saerskilt  avtale  med  Universitetsbib¬ 
lioteket  i  Oslo. 

Når  det  gjelder  arbeidsmateriale  for  retts- 
sammenliknende  studier,  er  å  merke  at  det  i 
Oslo  og  omegn  i  tillegg  föreligger  en  rekke 
andre  biblioteker  med  juridisk  litteratur  som 
ikke  er  tatt  med  i  denne  liste.  Saerlig  kan 
nevnes  bibliotekene  ved  fplgende  institusjo- 
ner:  Den  Norske  Advokatforening,  H0ye- 
sterett,  Nobelinstituttet,  Norsk  Rikskringka- 
sting,  Institutt  for  jordskifte  og  eiendomsut- 
forming  ved  Norges  Landbrukshpgskole, 
Institutt  for  rettssosiologi  og  forvaltningslae- 
re  ved  Universitetet  i  Oslo,  Det  Kgl.  Justis- 
og  politidepartement,  Styret  for  det  industri- 
elle  rettsvem  (Patentstyret),  Institutt  for 
Statsvitenskap  ved  Universitetet  i  Oslo,  Sta¬ 
tistisk  sentralbyrå,  Stortinget,  Det  Kgl.  Uten- 
riksdepartement,  Utenrikspolitisk  institutt. 

Av  institusjoner  i  landet  for  0vrig  kan 
saerlig  nevnes:  De  juridiske  institutter  i  Ber¬ 
gen,  Norges  Handelshpyskole  i  Bergen,  Uni¬ 
versitetsbiblioteket  i  Bergen,  Det  Kgl.  Nors¬ 
ke  Videnskabers  Selskab  i  Trondheim. 

Hvor  bare  et  enkelt  årstall  er  angitt  i  den 
f0lgende  fortegnelse,  har  instituttene  ved- 
kommende  domssamling  eller  tidsskrift 
komplett  fra  og  med  det  angitte  år. 

Fortegnelsen  er  utarbeidet  ved  Institutt 
for  privatrett,  Universitetet  i  Oslo. 

Domssamlinger: 

Air  law  review.  1930-41. 

American  maritime  cases.  1939. 


Annual  digest  and  reports  of  public  inter- 
national  law  cases.  1949 

Aspinalks  reports  of  maritime  cases.  1 873— 
1943. 

Attomey  general  of  the  United  States. 
Adjudications.  1956. 

Aviation  cases.  1947. 

Bundesgerichthof,  Bonn.  Entscheidungen  in 
Strafsachen.  1954. 

Bundesgerichthof,  Bonn.  Entscheidungen  in 
Zivilsachen.  1951. 

Bundesverfassungsgericht,  Bonn.  Entschei¬ 
dungen.  1952. 

Bundesverwaltungsgericht,  Berlin.  Ent¬ 
scheidungen.  1955. 

Common  market  law  reports.  1962 

Comptroller  general  of  the  United  States. 
Decisions.  1924-39. 

Conseil  d’état.  Recueil  des  arréts.  1930- 
54. 

Conseil  d'état,  Paris.  Recueil  des  décisions. 
1955. 

Copyright  Society  of  the  U.S.A.  Bulletin. 
1953. 

Court  of  claims  of  the  United  States.  Cases 
decided.  1867. 

Court  of  customs  and  patent  appeals.  Re¬ 
ports.  1925. 

Cox’  criminal  law  cases.  1843-1940. 

Department  of  justice.  Administrative  de¬ 
cisions  under  immigration  &  nat.  laws. 
1940-43. 

Il  Diritto  marittimo.  1922. 

Le  Droit  maritime  fran^ais.  1923. 

The  English  and  Empire  digest.  1950. 

English  reports.  1900-32. 

Europarecht.  1966. 

The  Federal  cases.  1894-97. 

Federal  Communications  commissions.  Re¬ 
ports.  1936. 

Federal  Digest.  1952. 
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Federal  power  comission.  Opinions  and  de- 
cisions.  1941. 

The  Federal  reporter.  1.  ser.  1880-1925. 

Federal  reporter,  2.  ser.  1925. 

Federal  supplement.  1933. 

Federal  trade  commission.  Decisions:  Find- 
ings  and  orders.  1924. 

Gazette  du  Palais.  1950. 

Gerichthof  der  Europäischen  Gemeinschaf- 
ten.  Sammlung  der  Rechtssprechung. 

1954. 

Der  Geriehtssaal.  1849-1942. 

Gewerblicher  Rechtsschutz  und  Urheber- 
recht.  1917. 

Hanseatische  Gerichtzeitung  (1894-1920). 

Hanseatische  Rechtszeitschrift.  (1917—27) 

Hanseatische  Rechts-  und  Gerichtszeit- 
schrift.  (1928-40). 

Höchstrichterliche  Rechtssprechung  auf  dem 
Gebiete  des  Straf rechts.  1925-27. 

Interstate  commerce  commission  of  the  Uni¬ 
ted  States.  Decisions.  1924. 

Journal  du  droit  international  privé.  1874. 

Journal  de  jurisprudence  commercial  et  ma- 
ritime.  1820—1902. 

Jurisprudence  de  droit  uniforme  —  Uni¬ 
form  law  cases.  1959. 

Jurisprudence  du  port  d’Anvers.  1949. 

The  Law  reports.  1 864. 

Law  reports.  Weekly.  1953. 

Library  of  congress.  Copyright  office.  Bul¬ 
letin.  1909. 

Lloyd’slist.  Law  reports.  1919-51. 

Mews  digest  of  English  case  law.  Annual 
supplement.  1925. 

Modern  federal  practice  digest.  1960. 

National  labor  relations  board.  Court  deci¬ 
sions.  1944. 

National  labor  relations  board.  Decisions 
and  orders.  1936. 

National  railroad  adjustment  board.  Awards. 
1937. 

Nederlandsche  jurisprudentie.  1944. 

Neue  Juristische  Wochenschrift.  1947. 

Rechtssprechung  zum  Urheberrecht.  1954. 

Recueil  Dalloz.  1845. 

Recueil  Dalloz  Sirey.  1964. 

Recueil  Sirey.  1913-64. 

Reichsgericht,  Berlin.  Entscheidungen  in 
Strafsachen.  1880—1944. 

Reichsgericht,  Berlin.  Entscheidungen  in 
Zivilsachen.  1880 — 1943. 

Reichs-Oberhandelsgericht.  Entscheidungen. 
1873-80. 

Reports  of  commercial  cases.  1895-1941. 


The  Revised  reports.  1891-1919. 

Schip  en  schade.  1957. 

Schweizerisches  Bundesgericht.  Entschei¬ 
dungen.  1886. 

Securities  and  exchange  commission.  De¬ 
cisions  and  reports.  1938. 

Seufferts  Archiv  fur  Entscheidungen  der 
obersten  Gerichte.  1866-1900. 

Tax  court  of  the  United  States.  Reports. 

1943. 

The  Times’  law  reports.  1897-1952. 

Treasury  decisions  under  customs  and  other 
laws.  1924-38. 

United  States  &  Canadian  aviation  reports. 
1928. 

United  States  customs  court.  Reports.  Cases 
adjudged.  1938. 

United  States  Department  of  the  interiör. 
Decisions.  1933. 

Unites  States  Maritime  commission.  De¬ 
cisions.  1942. 

United  States  reports.  1790. 

Tidsskrifter: 

A.W.R.-bulletin.  1963. 

Abhandlungen  aus  dem  gesamten  biir- 
gerichen  Recht.  Handelsrecht  und  Wir- 
schaftrecht.  1934. 

Abhandlungen  zum  Privatrecht  und  Zivil- 
prozess  des  deutschen  Reiches.  Miinch. 
1914.  1896-1914. 

Abstracts  on  oriminology  and  penology. 
1961. 

Academia  Rep.  Pop.  Rom.,  Bucur.  Studii 
si  cercetari  juridice.  1956. 

Académie  de  droit  international,  Haag.  Re¬ 
cueil  de  cours.  1923. 

Air  law  review.  1930-41. 

Akademie  fur  deutsches  Recht.  Zeitschrift. 
1934-44. 

American  bar  association,  Chic.  Journal. 
1932. 

American  journal  of  comparative  law.  1952. 
American  journal  of  international  law.  1907. 
American  journal  of  legal  history.  1957. 

The  American  law  review.  1875-1928. 
American  maritime  cases.  1923. 

American  society  of  international  law. 

Wash.  Proceedings  .  .  .  1938. 

Annales  de  la  faculté  de  droit  dlstanbul. 
1952-1957. 

Annales  de  la  propriété  industrielle,  artis- 
tique  et  littéraire.  1938. 
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Annuaire  de  la  Convention  européenne  des 
droits  de  1’homme.  1960. 

Annuaire  Européen.  European  yearbook. 
1955. 

Annuaire  fran^ais  de  droit  international. 
1965. 

Annuaire  de  législation  étrangére.  1 872— 
1938. 

Annuaire  de  législation  fran^aise  et  étran¬ 
gére.  1955. 

Annuaire  polonais  des  affaires  internatio- 
nales.  1961. 

Anuario  de  la  seccion  de  derecho  maritimo. 
1953-57. 

Archiv  fur  Kriminologie.  1898. 

Archiv  des  Völkerrechts.  1948/49. 

Archiv  fur  die  civilistische  Praxis.  1818. 
Archiv  fur  Rechts-  und  Wirtschaftsphilo- 
1933. 

Archiv  fiir  Rechts-  und  Wissenschaftsphilo- 
sophie.  1907-32. 

Archiv  fiir  Strafrecht.  1880. 

Archiv  fiir  Urheber-,  Film-  und  Theater- 
recht.  1928. 

Archives  de  philosophie  du  droit.  1952. 
Archives  de  philosophie  du  droit  et  de  socio- 
logie  juridique.  1931-40. 

Association  of  average  adjusters.  Reports. 
1872-1961. 

Association  suisse  de  droit  aérien  et  spatial 
(ASDA).  Bulletin.  1964. 

Associazione  italiana  di  diritto  marittimo. 
Bollettino.  1954-60. 

The  Author,  playwright  and  composer.  1943. 
The  Baltic  and  international  maritime  con- 
ference.  1922-36  og  fra  1952. 

Beiträge  zur  Erläuterung  des  deutschen 
Rechts.  1857.  1933. 

Der  Betriebs-Berater.  1967. 

Bibliothéque  de  droit  public.  1956. 

Blätter  fiir  internationales  Privatrecht. 
1925-31. 

British  journal  of  criminology.  1961. 

British  tax  review.  1957. 

Bulletin  de  droit  tchecoslovaque.  1952. 
Bulletin  de  la  C.E.E.  1959. 

Bulletin  of  the  European  Communities. 

1969. 

Bulletin  de  la  Société  de  la  législation  com- 
paré.  1869-1948. 

Bulletin  des  transports.  1966. 

Bulletin  des  communautés  européennes. 

1967. 

Bulletin  for  international  fiscal  documenta- 
tion.  1967. 


Cahiers  de  droit  européen.  1965. 

Cambridge  law  journal.  1923. 

Canada  and  the  United  nations.  1947. 
Columbia  law  review.  1938. 

Comité  maritime  international.  Conference. 
1898. 

Common  market  law  reports.  1962. 
Conference  diplomatique  de  droit  maritime. 
1957. 

Congrés  francaise  de  criminologie.  1961. 
Congrés  internationale  de  droit  pénal. 
1953-57. 

Conseil  d’État.  Études  et  documents.  1949 
-63. 

Conseil  de  1'Europe.  Assemblée  consultative. 

Sessions.  1951. 

Copyright.  1965. 

Copyright  bulletin.  Quarterly  review.  1967. 
Copyright  society  of  the  U.  S.  A.,  New 
York.  Bulletin.  1953. 

Cours  international  de  criminologie.  1952/ 
53  og  1963. 

Crime  and  delinquency  abstracts.  1967. 

The  criminal  law  review.  1955. 

Current  legal  problems.  1948. 

Der  Deutsche  Juristentag.  Verhandlungen. 
1860. 

Deutsche  Juristenzeitung.  1896-1936. 
Deutsche  Rechtszeitschrift.  1945-50. 
Deutsches  Institut  fiir  Rechtswissenschaft, 
Berlin.  Schriftenreihe  Strafrecht.  1955. 
Deutsches  Recht.  1939-45. 

Deutsches  Verwaltungsblatt.  1961. 

Il  Diritto  aereo.  1964. 

Il  Diritto  di  autore.  1930. 

Il  Diritto  italiano.  1959. 

Il  Diritto  marittimo.  1922. 

Le  Droit  d’auteur.  1888. 

Les  Droits  de  1’homme.  1968. 

Le  Droit  maritime  fran^ais.  1923-40  og 
fra  1949. 

East  African  law  journal.  1965. 

Ehe  und  Familie.  1954. 

Europarecht.  1966. 

European  broadcasting  union.  E.B.U.  re¬ 
view.  1964. 

European  convention  on  human  rights. 

Yearbook.  1958. 

European  taxation.  1968. 

European  transport  law.  1966. 

Excerpta  criminologica.  1961. 

Federal  probation.  1949. 

Die  Friedens-Warte.  1911-12  og  1929- 
60. 

Gema-Nachrichten.  1948. 
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Gema  News/Nouvelles/Novedades.  1964. 
The  George  Washington  law  review. 

1932/33. 

Der  Gerichtsaal.  1849-1942. 

Gewerbearchiv.  1958. 

Gewerblicher  Rechtsschutz  und  Urheber- 
recht.  1917. 

Göttinger  rechtswissenschaftliche  Studien. 

1951. 

The  Hague  academy  of  international  law. 
Bulletin.  1950. 

Handbook  on  human  rights.  1956-62. 
Hansa.  1954. 

Hanseatische  Rechtszeitschrift  (1917-27). 
Hanseatische  Rechts-  und  Gerichtszeitschrift 
(1928-40). 

Harvard  law  review.  1887. 

Harvard  University.  Annual  legal  Biblio- 
graphy.  1961. 

The  Howard  journal  of  penology  and  crime 
prevention.  1958. 

Iherings  Jahrbucher  fur  die  Dogmatik 
des  heutigen  römischen  und  deutschen 
Privatrechts.  1857-1941. 

Index  to  foreign  legal  periodicals.  1960. 

Index  to  legal  periodicals.  1956. 

Industrial  property.  1968. 

Institut  de  droit  international.  Annuaire. 
1877. 

Institut  fur  0strecht.  Miinchen  Jahrbuch. 
1960. 

Institut  fur  Ostrecht,  Miinchen.  Studien. 
1958. 

Inter-American  law  review.  1959. 
Inter-auteurs.  1935. 

International  Commission  against  Concen- 
tration.  1954. 

International  commission  of  jurists,  Haag. 
Journal.  1957-68. 

International  commission  of  jurists,  Haag. 
The  Review.  1969. 

The  International  and  comparative  law 
quarterly.  1952. 

International  conciliation.  1917. 
International  court  of  justice,  Haag.  Biblio- 
graphy.  1946-47. 

International  court  of  justice,  Haag.  Year- 
book.  1947/48. 

International  law  association.  Reports.  1932. 
International  law  commission.  Yearbook. 
1949. 

International  review  of  administrative  Scien¬ 
ces.  1960. 

International  review  of  criminal  policy. 

1952. 


Internationale  Gesellschaft  fur  Urheber- 
recht.  Schriftenreihe.  1960. 

Internationale  Juristenkommission,  den 
Haag.  Journal.  1957/58. 

The  Irish  jurist.  1966. 

Instituto  di  diritto  Romano,  Rom.  Bullet- 
tino.  1888. 

The  JAG  journal.  1964. 

Jahrbuch  fiir  Gesetzgebung,  Verwaltung  und 
Volkswirtschaft  .  .  .  (Schmoller)  1871. 
Jahrbuch  fiir  internationales  und  ausländi- 
sches  öffentliches  Recht.  1948-54. 

Jahrbuch  fiir  internationales  Recht.  1956. 
Journal  of  the  Chartered  Insurance  Institute. 
1907. 

Journal  de  jurisprudence  commercial  et  ma- 
ritime.  1820-1902. 

Journal  du  droit  international  privé.  1874. 

The  Journal  of  African  law.  1957. 

The  Journal  of  air  law  and  commerce.  1934. 
The  Journal  of  business  law.  1957. 

The  Journal  of  criminal  law,  criminology 
and  police  science.  1910. 

Journal  of  legal  education.  1960. 

Journal  of  research  in  crime  and  delinquen- 
cy.  1964. 

Journal  of  world  trade  law.  1967. 
Jugoslovenska  revi  ja  za  meöunarodno 
pravo.  1958. 

J  uriste  nzeitung.  1951. 

Juristische  Blätter.  1931. 

Juristische  Schulung.  1961. 

Juristische  Wochenschrift.  1902-39. 

Jus.  Rivista  di  scienze  giuridiche.  1964. 

Law  and  Computer  technology.  1968. 

Law  and  contemporary  problems.  1950. 

Law  and  Legislation  in  the  German  Demo- 
cratic  Republic.  1960. 

Law  in  Africa.  1961. 

Law  in  Eastern  Europé.  1958. 

Law  quarterly  review.  1891. 

Leipziger  Zeitschrift  fiir  deutsches  Recht. 
1907-33. 

Leningradskij  Universitet.  Vestnik.  Ser. 

Ekonomiki,  filosofi  i  pravo.  1947—1955. 
Lex  et  Scientia.  1964. 

McGill  law  journal.  1952. 

Michigan  law  review.  1958. 

Macgill  University.  Publications.  1926-31. 
Magyar  Tudomanycos  Akademia.  Acta  Ju- 
ridica.  1960-. 

Medecine  legale  et  dommage  corporel. 
1968-. 

Medicine,  science  and  the  law.  1960-. 
Ministére  de  la  justice,  Brussel.  Administra- 
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tion  penitentiaire.  Bulletin.  1951. 

Minnesota  law  review.  1949/50. 

Modern  law  review.  1937-41  og  fra  1946. 

Monatsschrift  fur  Deutsches  Recht.  1947. 

Monatsschrift  fur  Kriminologie  und  Straf- 
rechtsreform.  1904. 

Miinchener  Beiträge  zur  Papyrusforschung 
und  antiken  Rechtsgeschichte.  1915. 

National  probation  association.  Proceedings 
1922-28.  Yearbook  1929-46. 

National  probation  and  parole  association. 
Yearbook.  1947-52. 

Natural  law  forum.  1956. 

Nederlandsche  jurisprudentie.  1944. 

Neue  Juristische  Wochenschrift.  1947/48. 

The  New  law  journal.  1967. 

The  New  Yugoslav  law.  1950. 

Niemeyers  Zeitschift  fiir  internationales 
Recht.  1891-1938. 

Österreichische  Juristenzeitung.  1954. 

Österreichische  Zeitschrift  fiir  öffentliches 
Recht.  1914-17.  1946-. 

Organisation  internationale  de  metrologie 

légale.  Bulletin.  1960-. 

Orient-Occident.  1958. 

Osteuropa-Recht.  1955. 

Public  finance.  International  quarterly  jour¬ 
nal.  1967. 

Public  law.  1956. 

Rabels  Zeitschrift  fiir  ausländisches  und  in¬ 
ternationales  Privatrecht.  1949. 

Recht  und  Staat  in  Geschichte  und  Gegen- 
wart.  1913. 

Recueil  Dalloz.  1845. 

Recueil  Dalloz  Sirey.  1964. 

Recueil  Sirey.  1913-64. 

Report  of  the  commissioners  of  pris- 
ons  .  .  .  1900-28. 

Res  publica.  1959. 

Review  of  contemporary  law.  1949. 

Revista  brasileira  de  direito  aeronåutico. 
1951-60. 

Revista  de  derecho  maritimo.  1951-53. 

Revista  espanola  de  derecho  maritimo. 

1963. 

Revue  critique  de  législation  et  de  jurispru- 
dence.  1861-68. 

Revue  de  droit  intellectuel.  1951. 

Revue  de  droit  maritime  comparé.  1 923— 

39. 

Revue  de  droit  public  et  de  la  Science  poli- 
tique.  1896-1907  og  fra  1957. 

Revue  de  Science  criminelle  et  de  droit  pénal 
comparé.  1948. 

^evue  de  Science  financiére.  1966. 


Revue  du  marché  commun.  1964. 

Revue  fran9aise  de  droit  aérien.  1948. 

Revue  générale  de  l’air.  1946. 

Revue  générale  de  droit  aérien.  1932-39. 
Revue  hellénique  de  droit  international. 
1948-63. 

Revue  internationale  de  droit  comparé. 

1949. 

Revue  internationale  du  droit  maritime 
(Autran).  1885-1922. 

Revue  internationale  de  droit  pénal.  1955. 
Revue  internationale  des  Sciences  admini- 
stratives.  1960. 

Revue  internationale  des  droits  de  1’anti- 
quité.  1954. 

Revue  internationale  du  droit  d'auteur. 
1953. 

Revue  juridique  internationale  de  la  loco- 
motion  aérienne.  1910-31. 

La  revue  des  transports  et  de  la  distribution. 
1966. 

Revue  trimestrielle  de  droit  civil.  1902. 
Revue  trimestrielle  de  droit  commercial. 
1948. 

Revue  trimestrielle  de  droit  européen.  1965. 
Rivista  del  diritto  della  navigazione.  1935. 
Rivista  de  scienze  giuridiche.  Jus  .  .  .1964. 
St.  Louis  University  law  journal.  1953. 
Savigny-Stiftung  fiir  Rechtsgeschichte,  Wei- 
mar.  Zeitschrift.  1880. 

Schmollers  Jahrbuch  fiir  Gesetzgebung  .  .  . 
1913. 

Schriften  zum  öffentlichen  Recht.  1958. 
Schriftenreihe  der  Ufita.  1956. 

Schriftenreihe  zum  gewerblichen  Rechts- 
schutz.  1955. 

Schweizerische  J uristenzeitung.  1918. 
Schweizerische  Mitteilungen  iiber  gewerb¬ 
lichen  Rechtsschutz  und  Urheberrecht. 
1950. 

Schweizerische  Zeitschrift  fiir  Strafrecht. 
1955. 

Selden  society.  Publications.  1943. 

Selden  society,  London.  Supplementary  se¬ 
ries.  1965. 

Societe  des  nations.  Journal  officiel. 
1920-40. 

Societe  des  nations.  Resume  mensuel  des 
travaux.  1920 — 40 

Société  internationale  de  criminologie.  Bul¬ 
letin.  1955-61.  Annales.  1962. 

Southern  California  law  review.  1955. 
South-Western  law  journal.  1955-60. 

Soviet  law  and  government.  1962. 

Steuer  und  Wirtschaft.  1948. 
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Steuerberater-Jahrbuch.  1966. 

Die  Steuerliche  Betriebspriifung.  1968. 

Studia  Gratiana.  1953. 

Studien  zum  Immaterialgiiterrecht.  1958. 
Suddeutsche  Juristenzeitung.  1947-50. 

The  Supreme  Court  revievv.  1960. 

Tax  law  review.  1967. 

Taxes.  The  tax  magazine.  1967. 

Thomasiana.  1954. 

Tijdschrift  voor  Rechtsgeschiedenis.  1918. 
Tubinger  rechtswissenschaftliche  Abhand- 
lungen.  1961. 

Unesco  Copyright  bulletin.  1948-66. 
L’Unification  du  droit.  1958. 

United  nations.  Library.  Geneva.  Liste  men- 
suelle  d’ouvrages  catalogués  a  la  bibi.  d. 
Nat.  un.  1939. 

United  nations  educational,  scientific  and 
cultural  organization.  Budget  estimates 
. . . 1949. 

United  States  law  review.  1929-39. 
Universität  Berlin.  Kriminalistisches  Institut. 

Abhandlungen.  1889-1924. 

Universität  zu  Köln.  Institut  fur  Energie- 
recht.  Veröffentlichungen.  1965. 

Université  déaix  Marseille.  Faculte  de  droit. 
1907-. 

Université  de  Lille.  Travaux  et  mémoires. 
1902- 

University  of  Califomia,  Los  Angeles 
(UCLA)  law  review.  1952. 

The  University  of  Chicago  law  review.  1949. 
University  of  Toronto  law  journal.  1955/ 56. 
U rheberrechtliche  Abhandlungen.  1957. 
Vedomosti  Verchovnogo  soveta  Sojuza  so- 
vetskich  . .  respublik.  1953. 

Verfassung  und  Recht  in  Ubersee.  1968. 
Verkehrsrechtssammlung.  1955. 

Die  Verwaltung.  1968. 


Verwaltungsarchiv.  1961. 

World  justice.  1959/60. 

The  Yale  law  journal.  1937. 

Yearbook  of  air  and  space  law.  1965. 

Yearbook  on  human  rights.  1946  . 

Zbornik  znanstvenih  razprav.  1950. 

Zeitschrift  fur  Arbeitsrecht  und  Socialrecht. 
1966. 

Zeitschrift  fur  ausländisches  öffentliches 
Recht  und  Völkerrecht.  1929. 

Zeitschrift  fur  das  gesamte  Handelsrecht 
und  Konkursrecht.  1858-1960. 

Zeitschrift  fur  das  gesamte  Handelsrecht 
und  Wirtschaftsrecht.  1961. 

Zeitschrift  fur  das  gesamte  Luftrecht.1926 
-28. 

Zeitschrift  fur  das  Privat-  und  Offentliche 
Recht  der  Gegenwart.  1874—1916. 

Zeitschrift  fur  die  gesamte  Strafrechtswis- 
senschaft.  1881. 

Zeitschrift  fUr  die  gesamte  Versicherungs- 
wissenschaft.  1961. 

Zeitschrift  fur  evangelisches  Kirchenrecht. 
1951. 

Zeitschrift  fur  geschichtliche  Rechtwissen- 
schaft.  1815-25. 

Zeitschrift  fur  Luftrecht  und  Weltraum- 
Rechtsfragen.  1957. 

Zeitschrift  fur  Osteuropäisches  Recht.  1925- 
27.  1934-39. 

Zeitschrift  fur  Ostrecht.  1927-34. 

Zeitschrift  fur  Rechtsphilosophie  in  Lehre 
und  Praxis.  1914-1932/34. 

Zeitschrift  fiir  schweizerisches  Recht.  1905. 

Zeitschrift  fiir  vergleichende  Rechtswissen- 
schaft.  1878. 

Zeitschrift  fur  Völkerrecht.  1939. 

Zeitschrift  fiir  Zivilprozess.  1888. 
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Bilaga  7 


List  Jurid 


Utländsk  juridisk  litteratur  i  svenska  forskningsbibliotek  1956 — 1970 


Tidskrifter  och  serier 
Periodicals 

Förteckning  upprättad  av 
Björn  A.  Marklund  och 
Bengt  Wahrolén 


Förord 


Följande  förteckning  över  utländska  juridiska  perio- 
dica  i  svenska  offentliga  bibliotek  utgör  en  samman¬ 
ställning  av  den  andra,  i  stencil  utgivna,  upplagan  av 
LIST  JURID  och  dess  supplement.  Upplagan  upptog 
ca  1  000  titlar  och  utkom  i  november  1969.  Supple¬ 
mentet  upptog  ytterligare  ca  200  titlar  och  utkom  i 
mitten  av  december  samma  år.  Till  grund  för  LIST 
JURID  och  supplementet  låg  dels  »Accessionskata- 
log  över  utländsk  litteratur  i  svenska  forsknings¬ 
bibliotek.  AKP.  Tidskrifter  och  serier  1956-1963» 
jämte  dess  supplement,  dels  ett  opublicerat  och  obe¬ 
arbetat  material  omfattande  ca  20  000  kort  i  Kungl. 
Biblioteket.  Arbetet  har  kompletterats  med  ytter¬ 
ligare  ca  50  titlar  på  grundval  av  uppgifter  som  in¬ 
kommit  fram  till  den  15  maj  1970.  Även  uppgifter 
om  bibliotek,  i  vilka  tidigare  upptagna  periodica  fö¬ 
rekommer,  har  kompletterats  fram  till  nämnda  da¬ 
tum. 

Från  supplementet  har  också  intagits  uppgifter  om 
möjligheter  att  från  biblioteken  erhålla  fotokopior 
av  artiklar. 

LIST  JURID  jämte  supplementet  utarbetades  av 
Björn  A.  Marklund.  Det  kompletterande  arbetet  har 

utförts  av  Bengt  Wahrolén. 

Arbetet  har  bekostats  av  Statens  råd  för  samhälls¬ 
forskning  och  Statens  råd  för  vetenskaplig  informa¬ 
tion  och  dokumentation. 

Vi  framför  vårt  tack  till  alla  dem  som  genom  hjälp 
och  upplysningar  bidragit  till  arbetet. 

Cambridge  och  Stockholm  i  juni  1970 

Björn  A.  Marklund  Bengt  Wahrolén 
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Förteckning  över  i  List  Jurid  representerade 

bibliotek 


Att  ett  bibliotek  står  angivet  som  innehavare  av 
redovisat  arbete  innebär  icke  med  nödvändighet 
att  bibliteket  medger  interurban  utlåning;  detta 
gäller  särskilt  institutioner  vid  universitet  och 
högskolor. 

Under  bibliotekens  namn  angivna  förkortningar: 
R.  =  reproduktionsmöjlighet. 

Rab.  =  rabatt  vid  större  beställning  på  sär- 
särskilda  villkor. 

—  =  reproduktionsmöjlighet  saknas. 

Siffror  omedelbart  efter  R.  anger  priset  per 
fotosida. 

Bibliotek  utan  någon  beteckning  har  icke 
svarat  på  utsänd  enkät. 


AE 


AB  Atomenergis  (huvud-)bibliotek. 
Studsvik.  611  00  Nyköping. 

Tel.  0155/80  000. 


B  Kungl.  Statistiska  centralbyråns  bibliotek  och 
arkiv. 

Linnégatan  87. 

Postadress:  Fack.  102  50  Stockholm. 

Tel.  08/63  05  60. 

b  Utrikespolitiska  institutet. 

Wenner-Gren  Center, 

Sveavägen  166.  113  46  Stockholm. 

Tel.  08/22  74  20. 

d  Arméstabens  bibliotek. 

Östermalmsgatan  87.  100  45  Stockholm. 

Tel.  08/67  95  20:  360. 


R.  1:00 
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f  1 

Flygledningens  bibliotek. 

Banérgatan  62.  104  50  Stockholm. 

Tel.  08/67  95  00. 

R.  0:00 

g 

Göteborgs  universitetsbibliotek  (med  Kungl.  Ve¬ 
tenskaps-  och  vitterhetssamhällets  bibliotek). 
Renströmsgatan  4. 

Postadress:  Box  5096.  402  22  Göteborg. 

Tel.  031/81  04  00. 

R.  Rab. 

Gm 

Göteborgs  universitetsbibliotek.  Bio-medicinska 
biblioteket. 

Medicinaregatan  4. 

Postadress:  Fack.  400  33  Göteborg. 

Tel.  031/41  08  00. 

R.  0:  50 

Statl.  bibi. 
gratis. 

g 

Sveriges  geologiska  undersöknings  bibliotek. 
Riksmuseet.  Frescati.  104  05  Stockholm. 

Tel.  08/34  97  90. 

Hb 

Stockholms  universitet.  Botaniska  institutionen. 
Biblioteket. 

Lilla  Frescati.  104  05  Stockholm. 

Tel.  08/34  05  80:  159. 

Hf 

Stockholms  universitet.  Fysiska  institutionen. 
Biblioteket. 

Vanadisvägen  9.  113  46  Stockholm. 

Tel.  08/22  81  60. 

Hh 

hJ 

Stockholms  universitets  humanistiska  bibliotek. 
Odengatan  59.  113  33  Stockholm. 

Tel.  08/34  08  60:  217. 

Stockholms  universitets  juridiska  bibliotek. 
Norrtullsgatan  2. 

Postadress:  Box  6801.  113  86  Stockholm. 

Tel.  08/34  08  60:  146. 

R.  0:  45 
i  tjänstebruk 

0:  80  ensk. 

0:  65 

Rab. 

•  • 

hJ' 

Stockholms  universitets  juridiska  bibliotek. 
Immaterialrättsliga  institutionen. 

Norrtullsgatan  2. 

Postadress:  Box  6801.  113  86  Stockholm. 

Tel.  08/34  08  60:  146. 

hJ* 

Stockholms  universitets  juridiska  bibliotek. 
Transporträttsliga  institutionen. 

Norrtullsgatan  2. 

Postadress:  Box  6801.  1 13  86  Stockholm. 

1  Tel.  08/34  08  60:  146. 
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Socialvetenskapliga  biblioteket. 

Hagagatan  25  A. 

Postadress:  Box  23134.  104  35  Stockholm. 

Tel.  08/22  81  60. 

Handelshögskolans  bibliotek. 

Sveavägen  65. 

Postadress:  Box  6501.  113  83  Stockholm. 

Tel.  08/34  95  60. 

Ibero-Amerikanska  biblioteket  och  institutet  vid 
Handelshögskolan  i  Stockholm. 

Odengatan  61.  113  22  Stockholm. 

Tel.  08/34  08  60:  367. 

Sjöfartsverkets  Centralförvaltnings  bibliotek. 
Sehlstedsgatan  9. 

Postadress:  Fack.  102  50  Stockholm  27. 

Tel.  08/24  65  20:  247. 

Dag  Hammarskjöldsbiblioteket  vid  Uppsala 
stadsbibliotek. 

Fyristorg  2. 

Postadress:  Box  644.  751  27  Uppsala. 

Tel.  018/11  61  01. 


R.  0:  50 
gratis 

under  10  s. 


Kungl.  Skogs-  och  Lantbruksakademiens 
bibliotek. 

Hovslagargatan  2.  111  48  Stockholm  2. 

Tel.  08/11  20  70. 

SJ  centralförvaltnings  bibliotek. 
Cenftralstationshuset.  105  50  Stockholm. 

Tel.  22  60  00:  1032;  rikssamtal  08/22  54  20: 
1032. 


K  I  Marinstabens  bibliotek. 

Banérgatan  62. 

Postadress:  Fack.  104  50  Stockholm. 
Tel.  08/67  95  60. 


R.  0:  75 


Kungl.  Krigsarkivets  bibliotek. 
Banérgatan  64. 

Postadress:  Fack.  104  50  Stockholm. 
Tel.  08/67  08  50:  761. 

Lunds  universitetsbibliotek. 

Box  1010.  221  03  Lund. 

Tel.  046/12  41  80. 


R.  0:  50-1:  00 
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Obs!  Beställningar  av  interurbanlån  från  nedan 
nämnda  institutioner  skall  ställas  till  Låneexpedi¬ 
tionen  vid  Lunds  universitetsbibliotek. 

\)  Juridiska  fakultetens  seminariebibliotek 

Ls  Statistiska  institutionen. 

Lsa  Samhällsvetenskapliga  biblioteket. 

Lso  Sociologiska  institutionen. 

Lst  Statsvetenskapliga  institutionen. 

\}  Tekniska  biblioteket. 

Svenska  läkaresällskapets  bibliotek. 

Klara  ö.  kyrkogata  10.  111  52  Stockholm. 

Tel.  08/10  81  34. 

Nationalmusei  bibliotek. 

S.  Blasieholmshamnen. 

Postadress:  Box  16  176.  103  24  Stockholm. 

Tel.  08/24  42  00. 

Svenska  Akademiens  Nobelbibliotek. 

Börshuset.  111  29  Stockholm. 

Tel.  08/10  65  17. 

Skogsbiblioteket  (Skogshögskolan) . 
Roslagsvägen. 

Postadress:  Fack.  104  05  Stockholm. 

Tel.  08/34  91  10. 

Statens  psykologisk-pedagogiska  bibliotek. 
Hagagatan  23  A. 

Postadress:  Box  23099.  104  35  Stockholm. 

Tel.  08/22  81  60. 

Stockholms  stadsarkivs  bibliotek. 
Kungsklippan  6. 

Postadress:  Box  220  63.  104  22  Stockholm. 
Tel.  08/54  17  20. 

Umeå  universitetsbibliotek. 

Box  718.  901  10  Umeå. 

Tel.  090/12  56  00. 


Riksdagsbiblioteket. 

Riksdagshuset. 

Postadress:  Fack.  100  12  Stockholm. 
Tel.  08/11  70  06. 


R.  0:  20 


R.  0:  50 
R.  1:  50 


R.  0:  45 
Rab.  eft. 
10  sid. 


R.  1:00 


R. 

0:  25,  lokala  bi 
0:  30  övr.  best. 
statl.  inst.  grati 

R.  1:00 
under  3  sid. 
A4  gratis. 


R.  1:00 


96 


Riksarkivets  bibliotek. 

Fyrverkarbacken  13-17.  100  26  Stockholm. 
Tel.  08/54  02  00. 
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Kungl.  biblioteket. 

Humlegården. 

Postadress:  Box  5039.  102  41  Stockholm. 

1  R‘ 

Kungl.  Socialstyrelsens  bibliotek. 

Klarabergsgatan  60. 

Postadress:  Fack.  101  10  Stockholm. 

Tel.  08/22  12  00. 

— 

Kungl.  Tekniska  högskolan. 

Biblioteket.  Valhallavägen  81. 

Postadress:  Fack.  100  44  Stockholm. 

Tel.  08/23  65  20. 

R.  0:  75 

Högst  10  sid. 
gratis  för  statl. 
bibi.  Rab. 

Uppsala  universitetsbibliotek. 

Box  510.  751  20  Uppsala. 

Tel.  018/13  94  40;  inst.-tj.  018/12  63  63. 

R.  0:  60-0:  75. 
Deb.  ej  under 
2:  50  vid  best. 

Obs!  Beställningar  av  interurbanlån  från  nedan 
nämnda  institutioner  skall  ställas  till  Låneexpe¬ 
ditionen  vid  Uppsala  universitetsbibliotek. 

t. 

U  Humanistiska  fakultetens  seminariebibliotek 
i  Philologicum. 

• 

uJr  Svenska  institutet  för  internationell  rätt 
(Harry  Ax: son  Iohnson-institutet). 

U-J  Juridiska  institutionen. 

U-jf  Institutet  för  jämförande  rättsvetenskap. 

Un  Nationalekonomiska  institutionen. 

Ups  Psykologiska  institutionen. 

Us  Statistiska  institutionen. 

Udo  Sociologiska  institutionen. 

Ust  Statsvetenskapliga  institutionen. 

Uul1  Ulleråkers  sjukhus.  Forskningsavdelningen. 

fr.  ensk. 

R.  genom  U. 

R.  1:00 

Lantbrukshögskolan.  Ultunabiblioteket. 

750  07  Uppsala. 

Tel.  018/1020  00. 

R.  0:  75 

Kungl.  Vetenskapsakademiens  bibliotek. 

Frescati. 

Postadress:  Fack.  104  05  Stockholm. 

Tel.  08/24  81  60. 

Kungl.  Veterinärhögskolan.  Biblioteket. 
Roslagsvägen. 

Postadress:  Fack.  104  05  Stockholm. 

Tel.  08/34  98  60. 

R. 
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Kungl.  Vetenskapssocietetens  bibliotek. 

S:t  Larsgatan  1.  752  20  Uppsala. 

Tel.  018/13  12  70. 

Kungl.  Poststyrelsens  bibliotek. 

Vasagatan  28-34.  105  00  Stockholm. 

Tel.  08/22  65  00:  1752. 

Arbetarrörelsens  arkiv. 

Upplandsgatan  4.  1 1 1  23  Stockholm. 

Tel.  08/10  70  40. 

Chalmers  tekniska  högskolas  bibliotek. 
Chalmers  tvärgata  1. 

Postadress:  Fack.  402  20  Göteborg. 

Tel.  031/81  02  00. 

Nordiska  Afrikainstitutet  i  Uppsala.  Biblioteket. 
Svartbäcksgatan  10,  753  20  Uppsala. 

Tel.  018/12  36  62. 


Nordiska  Rådets  bibliotek. 

Birger  Jarls  torg  9. 

Postadress:  Riksdagshuset.  100 12  Stockholm  46. 
Tel.  08/22  95  60. 

Kungl.  Patentverkets  bibliotek. 

Valhallavägen  136. 

Postadress:  Box  5055.  102  42  Stockholm  5. 

Tel.  08/22  55  40. 

Kungl.  Utrikesdepartementets  bibliotek. 

Gustaf  Adolfs  torg  1. 

Postadress:  Box  161  21.  103  23  Stockholm  16. 
Tel.  08/22  40  70. 


R.  1:00 
Rab.  gratis 
under  10  sid. 


R.  0:  50 
över  4  sid. 


Rab.  0:  75 
Rab.  0:  60 
för  mer  än  50  sid 
i  följd. 


R.  0:  00 


R.  3:  00 
Bibi.  gratis. 
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Abhandlungen  aus  dem  gesamten  btirgerlichen 
Recht.  Handelsrecht  und  Wirtschaftsrecht. 
Beihefte  der  Zeitschrift  fiir  das  gesamte  Handels¬ 
recht  und  Wirtschaftsrecht. 

Stuttg. 

26-  .  1962- 

Fortsättning  på:  Abhandlungen  aus  dem 
gesamten  Handelsrecht,  burgerlichen  Recht  und 
Konkursrecht.  Beihäfte  .  .  . 

Abhandlungen  aus  dem  gesamten  Handelsrecht 
und  Konkursrecht.  Beihefte  der  Zeitschrift  fiir 
das  gesamte  Handelsrecht  und  Konkursrecht. 
Stuttg. 

Fortsattes  av:  Abhandlungen  aus  dem  gesamten 
burgerlichen  Recht. 

Abhandlungen  zu  Fliichtingsfragen. 

Wien  und  Stuttg. 

1-  .  1960- 

(Flirst  Franz  Josef  von  Liechtenstein-Stiftung 
Fridtjof  Nansen-Inst.,  Vaduz.) 

Abhandlungen  zum  Ostrecht: 

Hrsg.:  Institut  fiir  Ostrecht  der  Universität 
Köln  . . . 

Köln. 

1-  .  1964- 

Abhandlungen  zum  schweizerischen  Recht. 

Bern. 

Abstracts  of  Bulgarian  scientific  literature. 
Bulletin  d’analyse  de  la  littérature  scienti- 
fique  bulgare. 

Sofia.  (Bulg.  acad.  of  sc.  Central  libr.) 

Economics  and  law. 

1-  .  1958- 


HJ  LRU 

hJlru 

L 

LSU 

GLU 

LR 


Abstracts  of  theses  approved  for  the  degree 
of  Doctor  philosiphiae  (PH.D.)  and  Doctor 
juris  (Jur.D.)  in  the  Hebrew  University  of 
Jerusalem  during  the  academic  year. 
Jerusalem. 

1964- 


Abstracts  on  criminology  and  penology. 
The  Hague. 

Fortsättning  på:  Excerpta  criminologica. 


Abstracts  on  criminology  and  penology. 

Leid. 

9-  .  1969- 

Fortsättning  på:  Excerpta  criminologica. 

Academia  universalis  jurisprudentiae  compara- 
tivae.  -  Académie  intemationale  de  droit 
comparé.  Acta.  —  Memoires 
VGravenh.  &  Roma. 

Académie  de  droit  international. 

Receuil  des  cours. 

’s-Gravenh. 

Académie  de  législation  de  Toulouse.  Memoires. 
Toulouse. 

1-  .  1956- 

Academy  of  political  Science.  New  York. 
Proceedings. 

New  York. 

Accidents  how  they  happen  and  how  to  prevent 
them.  N.S. 

Lond. 

Accountancy. 

Lond. 

Acta  criminologica. 

Etudes  sur  la  conduite  antisociale.  - 
Studies  of  antisocial  behavior. 

Montréal. 

1-  .  1968- 

Acta  juridica.  (Magyar  tudomånyos  akad.) 
Budap. 

1-.  1959- 
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Acfa  juridica.  (Univ.  of  Cape  Town.) 

Cape  Town  &  Amsterd. 

1958- 

Fortsättning  på:  Butterworth’s  South  African 
law  review. 

Acfa  juridica  et  politica.  (Univ.) 

Szeged. 

Acfa  medicinae  legalis  et  socialis.  Organe  offi- 
ciel  de  1’Académie  interaationale  de  médicine 
légale  et  de  médicine  sociale. 

Liége. 

The  activities  of  GATT. 

General  agreements  on  tariffs  and  trade. 

Geneva. 

1969- 

L’actualité  juridique.  Droit  administratif. 

Revue  mensuelle. 

Paris. 

Adelaide  law  review.  Publ.  by  the  Adelaide  law 
review  association,  Law  school.  University 
of  Adelaide  . .  . 

Adelaide. 

1-  .  1960- 

Administrasjonsnytt.  Organ  for  administrasjons- 
og  organisasjonsspprsmål  i  statsförvaltningen. 
Oslo. 

1-  .  1956- 

(Statens  rasjonaliseringsdirektorat.) 

Administration  of  public  laws  874  and  815. 
Annual  report  of  the  Commissioner  of  education. 
Wash. 

Administrative  decisions  under  immigration  and 
nationality  laws. 

Wash. 

Administrative  Science  quarterly. 

Ithaca. 

1-  .  1956- 
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Aeroplane.  The  international  air  transport 
journal. 

London. 

Vol.  III  (1966)  =  2846. 

Fortsättning  på:  Airoplane  and  commercial 

aviation  news. 

Aerospace  international. 

Wash. 

Africa.  Law  in  Africa. 

London. 

1-  .  1961- 

Afriaire  de  1’Institut  de  droit  international. 

African  law  digest.  A  compilation,  in  digest 
form,  of  significant  legislation,  administrative 
regulations  and  notices  of  the  States  and 
territories  of  Africa,  together  with  the  African 
law  center. 

New  York. 

3/4-  .  1966- 

Air  transportation. 

New  York. 

Der  Akademiker  in  Wirtschaft  und  Verwaltung. 
Frankfurt  a.M. 

1964/65- 

Die  Aktiengesellschaft.  Zeitschrift  fur  das  ge- 
samte  Aktienwesen. 

Hamb. 

1956- 

Aktuelles  Filmrecht. 

Baden-Baden. 

1-  .  1958- 

(Archiv  f.  Urheber-,  Film-,  Funk-  u.  Theater- 
recht.  Schr.— R.d.  UFITA.  1 1—  .) 

Algérie.  Journal  officiel  de  la  République 
Algérienne. 

Alger. 

3-  .  1961- 

The  All  England  Law  Reports. 

London. 


/ 
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The  all  England  law  reports  reprint.  Being 
a  selection  from  early  authorized  reports. 

Rev.  and  annot.  Ed.  G.  F.  L.  Bridgman. 

London 

1824-1834.  1966- 

H-*L 

Den  alniindelige  danske  laegeforening. 

Khvn. 

S 

Altfriesische  Rechtsquellen.  Texte  und  Ober- 
setzungen. 

Göttingen. 

Bd.  1-  .  1963- 

G 

American  academy  of  political  and  social 

Science.  Annuals. 

Philadelphia. 

bL 

American  academy  of  political  and  social 

Science.  Monograph. 

Philadelphia. 

6-  .  1966- 

L 

American  bar  association. 

Journal. 

Chic. 

L 

The  American  economic  review. 

E  vanston. 

Se  även:  The  American  economic  review. 

The  journal  of  the  American  economic 
association. 

Stanford. 

L 

The  American  economic  review. 

The  journal  of  the  American  economic 
association. 

Stanford. 

1954- 

Se  även:  The  American  economic  review. 

Evanston. 

uh 

American  journal  of  comparative  law. 

Ann  Arbor. 

HJLRUJf 

American  journal  of  international  law. 

Concord  &  Wash. 

GHJLRSUir5 

American  journal  of  legal  history.  Publ.  by 
Temple  university  school  of  law.  Official 
publication  of  the  American  society  for  legal 
history. 

Phil.  ' 

1-  .  1957- 

Joumal  of  the  American  judicature  society. 

Ann  Arbor. 

42-49. 

1958-66. 

American  law  reports. 

Rochester  &  San  Francisco. 

American  maritime  cases. 

Balt. 

The  American  political  Science  review. 

Ohio. 

Proceedings  of  the  American  society  of 
international  law. 

Wash. 

37.  1943. 

55-  .  1961- 

Amnesty  International.  Annual  report. 

London. 

Amtsblatt  der  Europäischen  Gemeinschaften. 
Briissell.  Luxemburg. 

1-  .  1958- 

Annales  de  droit.  Revue  trimestrielle  de  droit 
beige. 

Bruxelles. 

2-  .  1965- 

Fortsättning  på:  Annales  de  droit  et  de  Sciences 
politiques. 

Annales  de  droit  et  de  Sciences  politiques. 
Revue  trimestrielle. 

Brux. 

Fortsattes  av:  Annales  de  droit.  Revue 
trimestrielle  de  droit  beige. 

Annales  de  la  propriété  industrielle, 
artistique  et  littéraire. 

Paris. 
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Annales  de  TUniversité  de  Madagascar. 

Faculté  de  droit  et  des  Sciences  économiques. 
Paris. 

1965- 

Fortsättning  på:  Annales  malgaches.  Droit. 

Annales  de  médecine  légale. 

Fortsattes  av:  Médecine  légale  et  dommage 
corporel. 

Annales  intemationales  de  criminologie. 

-  International  annals  of  criminology. 

Paris. 

1962- 

Annales  malgaches.  Droit. 

Paris. 

1-  .  1963- 

Fortsättes  av:  Annales  de  1’Université 
de  Madagascar. 

Annali  di  storia  del  diritto. 

Rassequa  internazionale. 

Milano. 

L’année  politique  et  économique. 

Paris. 

Annals  of  life  insurance  medicine. 

Berl. 

1-  .  1962- 

Annuaire  de  1’association  internationale 
pour  la  protection  de  la  proprieté 
industrielle. 

Paris. 

1964- 

Annuaire  de  législation  étrangére.  Publ.  par  le 
Centre  frangais  de  droit  comparé,  contenant  des 
notices  sur  1’évolution  législative  dans  les 
différents  pays. 

Paris. 

N.  S.  -  4.  -1956. 

Fortsattes  av:  Annuaire  de  législation  frangaise 
et  étrangére. 

Annuaire  de  législation  étrangére.  Publ.  par  la 
Société  de  législation  comparée.  Sér.  2. 

Paris. 

15-32.  1916-1936. 
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Annuaire  de  législation  fran^aise.  Publ.  par  la 
Société  de  législation  comparée. 

Dorjc 

38-52.  1918-1932. 

Annuaire  de  législation  fran^aise  et  étrangére. 

Do  t-j  c 

N.  S.  5  (1956)-  .  1957-  . 

Fortsättning  av:  Annuaire  de  législation 

étrangére. 


Uir 


HjRS 


Annuaire  de  1’Institut  de  droit  International. 

Paris. 

1.  1877. 

24-27.  1911-1919. 

41-  .  1947- 

Annuaire  de  1’Institut  de  droit  international. 

Ed.  nouv.  abr. 

Paris. 

1-6.  Session  1875-1913. 

1928-1929. 

Annuaire  del’  U.  R.  S.  S. 

Droit  Economie  Sociologie  Politique  Culture. 
(Faculté  de  Droit  et  des  Science  Politiques 
et  Economiques  de  Strasbourg.  Centre  de 
Recherches  sur  l’U.  R.  S.  S.  et  les  pays  de 
Fest.) 

Paris. 

1-  .  1965- 

Annuaire  des  organisations  internationales. 

-  Yearbook  of  international  organizations. 

Brux. 

Annuaire  européen.  —  European  yearbook. 

La  Haye. 

Annuaire  fran^ais  de  droit  international. 

Paris. 

Annuaire  polonais  des  affaires  internationales. 

Annual  digest  and  reports  of  public  international 
law  cases. 

Lond. 

Se  International  law  reports. 
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Annual  digest  of  public  intemational  law  cases. 
Lond. 

1919-1949. 

Fortsattes  av:  International  law  reports. 

Lond. 

1950- 

Annual  digest  of  State  and  federal  labor 
legislation. 

Wash. 

1959- 

Annual  legal  bibliography. 

Cambr.,  Mass. 

Se  Harvard  law  school  library. 

Annual  of  the  International  fiscal  association. 
Amsterdam. 

Fortsattes  av:  International  fiscal  association. 
(Bi  -  annual  of  the  .  . .) 

Amsterdam. 

1966/67- 

Annual  report  to  the  President  and  the  Congress 
on  activities  under  the  Law  enforcement 
assistance  act  of  1965. 

Wash. 

(US.  Department  of  Justice.) 

Annual  review  of  United  Nations  affairs. 

New  York. 

Se  United  Nations. 

Annual  survey  of  commonwealth  law  1965. 

Ed.:  H.  W.  R.  Wade. 

Lond. 

1966. 

Annual  survey  of  American  law. 

New  York. 

Annuario  di  diritto  comparato  e  di  studi 
legislativi. 

Roma. 

Anuario  de  derecho  civil. 

Madr. 

Anuario  de  derecho  penal  y  ciencias  penales. 
Madr. 


Apartheid  in  South  Africa.  United  Nations. 
New  York. 

1-  .  1963- 


Arbeit  und  Recht.  Zeitschrift  fur  Arbeitsrechts- 
praxis.  Hrsg.  vom  Bundesvorstand  des  deutschen 
Gewerkschaftsbundes. 

Köln. 

Arbeidsrettens  domme. 

Köpenhamn. 

1964-  .  1965— 

Fortsättning  på:  Den  faste  voldgiftsrets 
kendelser  og  domme. 

Arbeitsrecht. 

Berl. 

Arbeitsrecht. 

Luxemb. 

(Communauté  europ.  du  charbon  et  de  1’acier. 
Haute  autorité.) 

Das  Arbeitsrecht  der  Gegenwart.  Jahrbuch  flir 
das  gesamte  Arbeitsrecht  und  die  Arbeitsge- 
richtsbarkeit. 

Berl. 

1-  .  1963- 

Das  Arbeitsrecht  in  der  Deutschen  Demokra- 
tischen  Republik. 

Berl. 

Arbeitsrecht  in  Stichworten.  Arbeitsrechtliche 
Entscheidungssammlung. 

Hamb. 

Arbeitsrechtliche  Praxis. 

Miinch.  &  Berl. 

Se  Bundesarbeitsgericht,  Kassel.  Nachschlage- 
werk  des  Bundesarbeitsgerichts. 

Arbeitsunfall  und  Berufskrankheit.  Theorie  und 
Praxis.  Schriftenreihe  der  Allgemeinen 
Unfallsversicherungsanstalt. 

Wien. 

1-  .  1960- 
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Arbetsdomstolen.  Työtuomioistuin.  |  U 

Domar. 

Helsingfors. 

(Tuomiot.  Hfors.) 

Arbitration  journal.  A  quarterly  of  the  American  |  ruF 
arbitration  association. 

New  York. 


Archiv  des  Völkerrechts. 

Tub. 

Archiv  des  öffentlichen  Rechts. 

Tub. 

Archiv  fur  die  civilistische  Praxis. 

Tub. 

Archiv  fur  katholisches  Kirchenrecht  mit  be- 
sonderer  Riicksicht  auf  die  Länder  deutscher 
Zunge. 

Mainz. 


Archiv  fur  Kommunalwissenschaften.  |  RS 

Stuttg. 

1-  .  1962- 

Archiv  fiir  Kriminologie. 

Llibeck. 


LRSU5 


GLRSU 


HJLRSU-i 


LU 


GHnLRSU 


Archiv  fiir  Rechts-  und  Sozialphilosophie. 
Bern  &  Miinch. 

Archiv  fiir  Rechts-  und  Sozialphilosophie. 
Hrsg.  im  Auftrag  der  Intemationalen  Ver- 
einigung  fur  Rechts-  und  Sozialphilosophie. 
Neuwied/Rhein. 


Archiv  fiir  Urheber-,  Film-,  Funk-  und  |  HJLSU 

Theaterrecht. 

Baden-Baden. 

Archiv  fiir  Urheber-,  Film-,  Funk-  und  I  u 

Theaterrecht.  Schriftenreihe. 

Baden-Baden. 

Archives  de  philosophie  du  droit.  N.  S.  Déon-  I  HJSU 
tologie  et  discipline  professionnelle. 

Paris. 
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Archivum  iuridicum  Cracoviense. 

Krakowie. 

1-  .  1968- 

Arkiv  for  luftrett.  Utg.  av  Norsk  förening  for 
luftrett. 

Oslo. 

1-  .  1958- 

Arkiv  for  sj0rett.  Utg.  av  den  Norske  Sj0retts- 
forening. 

Oslo. 

Aschendorffs  juristische  Handbiicherei. 
Mlinster. 

Association  des  auditeurs  et  anciens  auditeurs 
de  1’Académie  de  droit  international  de  La  Haye 
(A  A  A).-  Association  of  attenders  and  alumni 
of  the  Hague  academy  of  international  law 
(A  A  A). 

Annuaire  de  1’AAA.  —  AAA  Annual. 

La  Haye. 

Association  Henri  Capitant  pour  la  culture 
juridique  frangaise. 

Travaux. 

Paris. 

Association  internationale  de  la  sécurité  sociale 
(AI SS).  Se  International  social  security  associa¬ 
tion. 

The  Association  of  the  bar  of  the  city  of 
New  York. 

Yearbook. 

New  York. 

Association  suisse  de  droit  aérien.  - 
Schweizerische  Vereinigung  fur  Luftrecht. 
Bulletin. 

Zur. 

Associations  intemationales.  La  revue  des 
organisations  et  réunions  intemationales. 

(Även  eng.  tit.) 

Brux. 
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Assurandtir-  Societets  Samling  af  domme, 
kendelser  og  responsa  vedrprende  forsikringsfor- 
hold. 

Khvn. 

Atomic  energy  law  journal. 

Chic. 

1-  .  1959- 

Auffarfh,  F.  &  Schönherr,  R. 
Arbeitsgerichtsgesetz.  (Lös bladsupplaga.) 
Bielefeld. 

1969- 


Aus  der  Zone  des  Unrechts.  Berichte  aus  Mittel- 
deutschland. 

Berl. 

-3.  -1957. 

Fortsattes  av:  Deutsche  Fragen. 

Aussenwirtschaftsdienst  des  Betriebs-Beraters. 
Recht  der  intemationalen  Wirtschaft  mit 
Nachrichten  der  Studiengesellschaft  fur  privat- 
rechtliche  Auslandsinteressen. 

Heidelb. 

4-  .  1958- 

Fortsättning  på:  Recht  der  intemationalen 
Wirtschaft. 

Aussenpolitik.  Zeitschrift  fiir  internationale 
Fragen. 

Australian  year  book  of  international  law. 

The  Author.  Publ.  by  the  society  of  authors. 
Lond. 

1967- 
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Babel.  Revue  intemationale  de  la  traduction.  |  HJl 
Organ  officiel  de  la  fédération  intemationale  des 
traducteurs.  (Även  eng.  titel.) 

14-  .  1968- 

Baltisches  Recht.  Das  Recht  Estlands,  Lettlands  |  H^S 
und  Litauens  in  Vergangenheit  und  in  der 
Gegenwart. 

Miinch. 

1-  .  1961- 

Basler  juristische  Mitteilungen. 

Organ  fur  Gesetzgebung  und  Rechtspflege  der 
Kantone  Basel-Stadt  und  Basel-Landschaft. 

Basel. 


Beiträge  zum  ausländischen  und  internationalen 
Privatrecht,  Hrsg.  vom  Max-Planck-Institut  fur 
ausländisches  und  internationales  Privatrecht. 
Berl.  &  Tlib. 

Beiträge  zum  ausländischen  öffentlichen  Recht 
und  Völkerrecht.  Hrsg,  vom  Institut  fur  auslän¬ 
disches  öffentliches  Recht  und  Völkerrecht. 
Köln  &  Berl. 

Beiträge  zum  Privat-  und  Wirtschaftsrecht. 
Bern. 

4-  .  1965- 


Beiträge  zum  Rundfunksrecht.  Hrsg,  im  Auftr.  U 
der  Arbeitsgemeinschaft  der  öffentlichrechtlichen 
Rundfunkanstalten  der  Bundesrepublik  Deutsch- 
land  vom  Hessischen  Rundfunk. 

Frankf.  a.M. 

1-  .  1965- 
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Bciträge  zum  Strafrecht.  (Deutsch.  Inst.  f. 
Rechtswiss.) 

Berl. 

1-  .  1958- 

Beiträge  zur  neueren  Privatrechtsgeschichte. 
Veröffentlichungen  des  Instituts  fur  neuer  Privat¬ 
rechtsgeschichte  der  Universität  zu  Köln. 

Stuttg. 

1967- 

Belgien.  Statistique  criminelle  de  la  Belgique. 
(Inst.  nat.  de  statist.) 

Brux. 

Bergmann,  A.  Internationales  Ehe-  und  Kind- 
schaftsrecht.  (Lösbladsupplaga.) 

Frankf.  a.M. 

1957- 

Bericht  iiber  die  privaten  Versicherungsunter- 
nehmungen  in  der  Schweiz. 

(Eidg.  Versicherungsamt.) 

Bern. 

Berliner  Monatshefte. 

Berl. 

7-22.  1929-1944. 

Beskattningsgrunderna  för  lantbruksfastigheter. 
Maatalouskiinteistöjen  verotusperusteet 
Hki. 

Der  Betriebs-Berater.  Zehntagedienst  fiir 
Wirtschafts-,  Steuer-  und  Sozialrecht. 

Heidelberg. 

Jahrgang  5-  .  1950- 

Bi-annual  of  the  International  fiscal  association. 
Amsterdam. 

1966/67.  1968- 

Fortsättning  på:  Annual  of  the  International 
fiscal  association. 

Bibliografia  juridica  espanola. 

(Univ.  de  Madr.  Fac.  de  derecho,  secciön  de 
publ.) 

Madr. 
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Bibliografi  over  Danmarks  offentlige  publika¬ 
tioner. 

Köpenhamn. 

13-  .  1960- 

Fortsättning  på:  Bibliografisk  fortegnelse  over 
statens  trycksaker  .  .  . 

Bibliografi  over  Norges  offentlige  publikas  joner. 
Utg.  av  Universitetsbiblioteket  i  Oslo. 

Oslo. 

1956.  1957- 

Bibiiografisk  fortegnelse  over  statens  tryksager 
og  statsunderstpttede  publikationer. 

Khvn. 

-12.  -1959. 

Fortsattes  av:  Bibliografi  over  Danmarks 
offentlige  publikationer. 

Bibliographie  de  la  Cour  intemationale  de 
justice. 

Bibliography  of  the  International  court  of 

justice. 

The  Hague. 

1-  .  (1946/47)- 


BGHjhLRSTUn\ 


BGHJhLPRSTU 


BGLRSrUnVZ 


bU 


Bibliographie  der  staats-  und  rechtswissen- 
schaftlichen  Publikationen  in  der  Deutschen 
Demokratischen  Republik.  (Även  ry.tit.) 
Potsdam-Babelsberg. 

1962- 

Bibliographie  der  deutschsprachigen  Privat-  und 
Sozialversicherungsschrifttums. 

Weissenburg. 

Bibliographie  du  droit  aérien  et  question 
connexes.  (Även  eng.  tit.) 

Montréal. 

1957-  .  1959- 

Bibliographie  fur  Staats-  und  Rechtsfragen. 
Berl. 

7  (1961-  8  (1962). 

Fortsättning  på:  Bibliographischer  Dienst  Staat 
und  Recht.  Uppgår  i  Rechtswissenschaftliche 
Dokumentation. 
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Bibliographie  juristischer  Festschriften  und 
Festschriftenbeiträge. 

Deutschland,  Schweiz,  österreich. 

Karlsruhe. 

Bibliographischer  Dienst  Staat  und  Recht. 

Berl. 

-6.  -1960. 

Fortsattes  av:  Bibliographie  fur  Staats-  und 
Rechtsfragen. 

Bibliotheca  Visseriana  dissertationum  ius 
internationale  illustrantium  cura  Facultatis 
juridicae  Lugduno-Batavae  ed. 

Ludg.  Bat. 

Bibliothéque  africaine  et  malgache.  Droit  et 
sociologie  politique. 

Paris. 

1-  .  1968- 

Bibliothéque  de  droit  intemational  privé  publiée 
sous  la  direction  de  Henri  Batiffol  et 
Ph.  Francescakis. 

Paris. 

Bibliothéque  de  droit  intemational  sous  la  dir. 
de  Charles  Rousseau. 

Paris. 

36-  .  1966- 

Bibliothéque  des  Sciences  criminelles. 

(Faculté  de  droit  et  des  Sciences  économiques.) 
Université  de  Paris. 

Paris. 

3-  .  1966- 

Bibliothéque  d’histoire  du  droit  et  droit 
romain  .  .  . 

Paris. 

Bibliothéque  d’ouvrages  de  droit  social. 

Paris. 

6-  .  1965- 

Bibliothéque  générale  et  archives  du  Maroc. 
Dépöt  legal. 


Bilateral  studies  in  private  intemational  law. 

A.  Nussbaum  ed. 

New  York. 

Blatt  fur  Patent-,  Muster-  und  Zeichenwesen. 
Miinchen. 

Bollettino  officiale. 

Ministero  della  pubblica  istruzione. 

P.  1-2.  83-  .  1950- 

Roma. 

Botswana.  Gazette. 

Gaberoues. 

1963- 

The  British  institute  of  intemational  and 
comparative  law.  Reported  by  the  director  on  the 

activities. 

Lond. 

British  institute  studies  in  intemational  and 
comparative  law. 

Lond. 

1-  .  1964- 

British  journal  of  administrative  law.  The 
administrative  law  reports. 

Cont.  in  Public  Law. 

Lond. 

-1957. 

British  journal  of  criminology,  delinquency  and 
deviant  social  behaviour. 

Lond. 

1-  .  1960/61. 


Fortsättning  av  nedanstående. 


British  journal  of  delinquency. 
Lond. 

-10.  1959/60. 

Fortsättning  av  ovanstående. 


GH^L 


British  journal  of  industrial  relations. 
Publ.  by  the  London  school  of  economics 
and  political  Science. 

Lond. 

1-  .  1963- 
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British  practice  in  intemational  law. 

Lond. 

1963- 

(Brit.inst.  of  intemational  and  comparative  law.) 
Fortsättning  på:  The  contemporary  practice  of 
the  United  Kingdom  in  the  field  of  intemational 
law. 

HJLUir 

British  practice  in  intemational  law. 

Lond. 

1962- 

1962:  1  m.  titeln  The  contemporary  practice  of 
the  United  Kingdom  in  the  field  of  intemational 
law. 

Fortsättning  av:  The  intemational  and 
comparative  law  quarterly. 

LU 

British  tax  review. 

Lond. 

LU* 

British  year  book  of  intemational  law. 

Lond. 

b 

Bulletin  d’analyses  de  la  littérature  scientifique 
bulgare. 

Economie  et  droit.  Economics  and  law. 

U  t 

r- 

g 

t« 

tft 

H 

Bulletin  de  droit  tchécoslovaque. 

Prague. 

LRSU 

Bulletin  de  la  Communauté  économique 
européenne. 

Luxembourg. 

1 962-1967. 

uif 

r» 

n 

i 

C 

i 

Bulletin  de  médicine  légale  et  de  toxicologie 
médicine.  Organe  del’  Association  européenne 
des  centres  de  lutte  contre  les  poisons,  du 
Groupement  fran$ais  des  centres  de  lutte  contre 
les  intoxications  et  de  1’Association  lyonnaise  de 
médicine  légale. 

Lyon. 

7:  6,  8:  3-5,  9:  1-  .  1964- 

L 

| 

r 

1 

Bulletin  der  Europäischen  Gemeinschaften. 

EGKS  EWG.  EAG. 

Luxemb. 

1968- 

Se  äv.  Communautés  européennes.  Bulletin. 

s  1 
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Bulletin  des  Communautés  européennes. 
Luxemb. 

1968- 

Se  äv.  Communautés  européennes.  Bulletin. 

Bulletin  des  jurisdiction  et  du  droit  coutumier 
congolais. 

Elisabethville. 

Bulletin  du  droit  d’auteur.  (UNESCO). 

Paris. 

Se  Copyright  bulletin,  Paris. 

(UNESCO.) 

Bulletin  du  Ministére  de  1’Education  Nationale 
et  de  la  culture. 

55-  .  1961— 

Bryssel. 

Bulletin  économique  et  juridique. 

Alger. 

Bulletin  for  International  fiscal  documentation. 
Amsterd. 

Bulletin  of  the  Copyright  society  of  the  USA. 
New  York. 

1953- 


uif 

U 

P 

LU 

H^hLR 

H^L 


Bulletin  of  the  European  Economic  Community. 
Brussels. 

Bulletin  of  the  International  commission  of 
jurists.  The  Hague.  (Geneva.) 

Fortsattes  av:  The  review  of  the  International 
commission  of  jurists. 

Bulletin  of  labour  statistics.  ILO.  Geneva. 

1965- 

Bulletin  of  legal  developments.  A  periodic  survey 
of  foreign,  commonwealth  and  International  legal 
events.  Prepared  by  the  research  staff  of  the 
British  institute  of  International  and  comparative 
law. 

Lond. 

1-  .  1966- 


L 

bH^LSU'1 

hJ 

HjUir 
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Bulletin  of  the  International  commission  of 
jurists. 

The  Hague. 

1-  .  1954- 

Uir 

Bulletin  officiel  de  1’Education  nationale. 

Lois  -  Réglements  -  Instructions. 

Paris. 

1949,  1960- 

P 

Bulletin  zur  Ostrechtforschung  in  den  Ländern 
des  Europarates.  Hrsg.  von  der  Deutschen 
Gesellschaft  fiir  Osteuropakunde  e.V. 

Stuttgart. 

1-  .  1968- 

R 

Bundesarbeitsgericht.  Kassel. 

-Entscheidungen. 

Berl. 

-Nachschlagewerk  des  Bundesarbeitsgerichts. 
Arbeitsrechtliche  Praxis. 

Miinch.  &  Berl. 

Fortsättning  på:  Arbeitsrechtliche  Praxis. 

LRU 

LU 

Bundesgerichtshof,  Karlsruhe. 

Entscheidungen  ...  in  Strafsachen. 

Detmold  .  .  . 

Entscheidungen  ...  in  Zivilsachen. 

Berl.  &  Köln. 

Rechtssätze  .  .  .  vorgesehen  fiir  das  amtliche 
Nachschlagewerk.  (Beil.  z.  Monatsschrift  f.  deut. 
Recht.) 

Hamb. 

fry 

h 

p 

hJllJru 

h 

HjLLjRU  ( 

U  fl 

I» 

r* 

0 

ti 

Bundesgerichtshofs.  Nachschlagewerk  des 
Bundesgerichtshofs. 

Miinch.  &  Berl. 

1950- 

■ 

U  f 

i 

. 

Bundesgesetzblatt. 

Köln. 

d 

lr  q 

Bundesgesetzblatt  fiir  die  Republik  Österreich. 
Wien. 

R  \t 

t  I 

Bundesverfassungsgericht.  Karlsruhe. 
Entscheidungen. 

Tub. 

HJllJRU 
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Bundesverwaltungsgericht.  Berlin-Charlotten- 
burg.  Entscheidungen. 

Berl. 

Sammel-  und  Nachschlagewerk  der  Recht- 
sprechung. 

Berl.  &  Köln. 

1957- 

Bureau  International  du  travail. 

Geneve. 

Se  International  labour  office  review. 

Burma  law  institute.  Journal. 

Rangoon. 

1-  .  (1958/59)- 

Business  law  review. 

Lond. 

Butterworth’s  African  law  series. 

Lond. 

1-  .  1960- 

Butterworth’s  South  African  law  review. 
Durban. 

-1957. 

Fortsattes  av:  Acta  juridica. 
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c 


Cahiers  de  bibliographie  juridique.  Publ.  sous 
les  auspices  de  1’Association  internationale  des 
Sciences  juridique,  par  1’Institut  de  droit 
comparé  du  Conseil  supérieur  de  la  recherche 
scientifique  de  1’Espagne. 

I- 3.  1962-1964. 

Cahiers  de  droit  européen. 

Bruxelles. 

1967- 

Cahiers  de  droit  fiscal  international.  Ed.  par 
1  Association  internationale  de  droit  financier 
et  fiscal.  (Även  eng.  titel.) 

Amsterd. 

California  law  review. 

Berkeley. 

Cambridge  law  journal. 

Lond. 

Cambridge  studies  in  criminology. 

Lond. 

II-  .  1960- 

Fortsättning  på:  English  studies  in  criminal 
Science. 

Cambridge  studies  in  international  and 
comparative  law. 

Cambr. 

Cameroon.  West  Cameroon  gazette. 

Buca. 

3-  .  1963- 


R 


hR 


hJlu 


u 


LU 


e 
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Canadian  bar  journal. 

Ottawa. 

1-  .  1958- 

Canadian  bar  review. 

Ottawa. 

1956- 

Carnegie  endovement  for  intemational  peace. 
Year  book. 

Washington. 

1912-1946. 

(Luckor.) 

Canadian  tax  journal.  Ed.  by  Canadian  tax 
foundation. 

Toronto. 

13-  .  1965- 

Canadian  yearbook  of  intemational  law. 

1-  .  1963- 

The  case  law  of  the  International  court. 

A  repertoire  of  the  judgments,  advisory  opinions 
and  orders  of  the  Permanent  court  of  intema¬ 
tional  justice. 

Cases  argued  and  decided  in  the  Supreme  court. 
Fortsattes  av:  Supreme  court  of  the  United 
States. 

Catalogue  de  périodiques  de  la  bibliothéque 
des  BIRPI. 

Geneve. 

1965.  1967- 

Chartered  institute  of  patent  agents. 

London. 

Chile.  Educaciön,  justicia,  politica  y  admini¬ 
stration. 

(Servicio  nac.  de  estadistica  y  censos.) 

Santiago. 

Chinese  law  and  governement.  A  journal  of 
translations. 

White  Plains,  N.  Y. 

1-  .  1968/69- 


122 


Civil  aeronautics  board.  Reports  to  Congress. 
Washington. 

1967- 

Civil  and  military  law  journal. 

A  quarterly  for  the  study  of  civil  and  military 
laws. 

New  Delhi. 

1-  .  1965- 

Cleveland-Marshall  law  review. 

Cleveland. 

Fortsattes  av:  Cleveland  State  law  review. 

Cleveland  State  law  review.  Cleveland 
Fortsättning  på:  Cleveland-Marshall  law 

Code  of  federal  regulations. 

Wash. 


STZ 


K 


iAj 


u 

s 


Codes  et  lois.  Traités  de  1’Europe  occidentale 
et  textes  d’application.  (Juris-classeurs.) 
Paris. 


Collected  studies  in  criminological  research. 
Reports  direeted  to  the  .  . . 

European  conferences  of  directors  of  crimino¬ 
logical  research  institutes. 

Strasbourg. 

Collection  de  droit  maritime  et  des  transports. 
Paris. 

1-  .  1962- 

Columbia  law  review. 

New  York. 

Följande  fyra  periodiskt  utkommande  publika¬ 
tioner  är  ej  periodica  i  vedertagen  mening: 

Comité  frangais  de  droit  international  privé. 
Travaux. 

Paris. 

Commission  de  réforme  du  code  civil.  Travaux. 
Paris. 

Commission  de  réforme  du  code  de  commerce 
et  du  droit  des  sociétés.  Travaux. 

Paris. 

Commission  européenne  des  droits  de  1’homme. 
Se  European  commission  of  human  rights. 


sU 

LU 

hJru 

hJr 

H-ihLR 

hR 
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Common  market  law  reports. 

(Communautés  europ.  Cour  de  justice.) 

London. 

Common  market  law  review.  Publ.  in  coopera- 
tion  with  the  British  institute  of  International 
and  comparative  law  and  the  Europa  institut  of 
the  University  of  Leyden. 

Lond. 

1-  .  1963/64)- 

Communautés  européennes.  Europäische  Ge- 
meinschaften.  Amtsblatt. 

Luxemb. 

Bibliographien  der  Hohen  Behörde. 

Luxemb. 

Bulletin. 

Luxemb. 

General  report  on  the  activities. 

Luxemb. 

Gesamtbericht  iiber  die  Tätigkeit  der  Gemein- 
schaft. 

Luxemb. 

Die  Investitionen  in  den  Kohle-  und  Stahl- 
industrien  der  Gemeinschaft.  Bericht  iiber  die 
Erhebung. 

Luxemb. 

Journal  officiel  (&  annexe). 

Luxemb. 

Monatliches  Mitteilungsblatt. 

Luxemb. 

1-  .  1956- 

Statistische  Informationen. 

Luxemb. 

Statistisches  Bulletin. 

Luxemb. 

Taschenbuch  fur  den  gemeinsamen  Märkt: 
EWG.  Euratom.  Montan-Union. 

Frankf.  a.M. 

Vierteljährliche  methodische  Bibliographie. 
Amsterd. 


H^LSU 

H^hLSU 


GLRU 

hLUZ 

LUZ 

GLU 

Bh 

GhLUZ 

GLR 

GLU 

BGhLU 

BGhLU 

hSU 

GLR 
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Oommunautés  européennes.  —  Europäische 
Gemeinschaften. 

Ad  hoc  assembly. 

Debates.  Official  report. 

Paris. 

Communautés  européennes.  -  Europäische 
Gemeinschaften. 

Assemblée  commune. 

Compte  rendu  in  extenso  des  séances. 

Luxemb. 

Documents. 

Luxemb. 

Rapport  annuel. 

Luxemb. 

Communautés  européennes.  -  Europäische 
Gemeinschaften. 

Assemblée  commune. 

Division  des  études  et  de  la  documentation. 
Annuaire-manuel. 

Luxemb. 

1-  .  1956- 

Communautés  européennes.  -  Europäische 
Gemeinschaften. 

Assemblée  parlémentaire  européenne. 
Annuarie-manuel. 

Luxemb. 

1959/60. 

Communautés  européennes.  —  Europäische 
Gemeinschaften. 

Communauté  économique  européenne.  - 
Europäische  Wirtschaftsgemeinschaft.  (EEC.) 
Bericht  iiber  die  Entwicklung  der  sozialen 
Lage  in  der  Gemeinschaft. 

Briissel. 

Bulletin. 

Brussels. 

1959 

General  report  in  the  activities  of  the  community. 
Brussels. 

1-  .  1958- 

Gesamtbericht  iiber  die  Tätigkeit  der  Gemein¬ 
schaft. 

Briissel. 

1-  .  1958- 

Studien.  R.  Landwirtschaft 


LR 

GLR 

GLR 

LR 


L 


h 

hR 

GhLSU 

BhLR 

u 


Communautés  européennes.  -  Europäische 
Gemeinschaften. 

Cour  de  justice. 

Recueil  de  la  jurisprudence. 

Luxemb. 

Se  även  Common  market  law  reports. 

Lond. 

Communautés  européennes.  —  Europäische 
Gemeinschaften. 

Euratom.  Bulletin. 

Leid. 

1-  .  1962- 

Gesamtbericht  iiber  die  Tätigkeit  der  Gemein- 
schaft. 

Briissel. 

1-  .  1958- 

Communautés  européennes.  —  Europäische 
Gemeinschaften. 

Haute  autorité. 

Bericht  iiber  die  energiewirtschaftliche  Lage  der 
Gemeinschaft  und  Vorschau  . .  . 

Luxemb. 

Communicazioni  e  Studi. 

Utg.  av  Instituto  di  diritto  internazionale  e 
straniero  della  Universita  di  Milano. 

Milano. 

Comparative  and  international  law,  journal  of 
Southern  Africa. 

Pretoria. 

1-  .  1968- 

Comparative  law  review. 

Tokyo. 

1-  .  1964- 

Comparative  law  series. 

(British  institute  of  international  and  compara¬ 
tive  law.) 

Lond. 

Compte  général  de  1’administration  de  la  justice 
civile  et  commerciale  et  de  la  justice  criminelle. 
(Min.  de  la  justice.) 

Paris. 


H^liLRU 


AE 


GLR 


LU 


L 


Rz5 


i# 


L 


B 
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Comunita  internazionale. 

Milano. 

5 

Conference  of  European  ministers  of  justice. 
Strasbourg. 

G 

Conference  of  the  International  bar  association. 
Summary  of  proceedings. 

The  Hague.  (Internat.  acta.) 

4  (1952),  6  (1956),  8  (1960),  9  (1962), 

10  (1964),  (-  .  ). 

U 

Contemporary  practice  of  the  United  Kingdom 
in  field  of  international  law. 

Lond. 

1962- 

Fortsättning  på:  International  and  comparative 
law  quarterly. 

HJLRUir25 

Convention  de  Bern  pour  la  protection  des 
oeuvres  littéraires  et  artistiques. 
(Lösbladsupplaga.) 

Geneve 

1968- 

u-i 

The  conveyancer  and  property  lawyer,  N.  S. 

Lond. 

U 

Cooperation  and  Conflict. 

Nordic  Studies  in  International  Politics. 

Oslo. 

25 

Copyright. 

Geneva. 

4 

Copyright  bulletin.  Bulletin  du  droit  d’auteur. 
(UNESCO.) 

Paris. 

GHJLRSUjf 

Copyright  law  symposium. 

New  York. 

U 

Copyright  publications.  Publ.  by  the  General 
assembly  library. 

Wellington. 

R 

Copyright  society  of  the  USA.  Bulletin. 

New  York. 

h^l 
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Cornell  law  quarterly. 

Ithaca. 

S 

Cornell  law  review. 

Ithaca.  New  York. 

53-  .  1967/68- 

Fortsättning:  Cornell  Law  quarterly. 

S 

Corporations  code.  State  of  California. 

Sacramento. 

h 

Cöte  dlvoire.  Journal  officiel. 

Abidjan. 

6-  .  1964- 

Z 

Council  of  Europé.  —  Conseil  de  1’Europe. 

-  Consultative  Assembly.  Documents. 

Council  of  Europé  news. 

Strasb. 

Nouvelles  du  Conseil  de  TEurope. 

Strasb. 

-  Official  Report  of  Debates. 

Données  statistiques.  -  Statistical  data. 

1956- 
Strasb. 

1957- 

L 

hR 

S 

L 

BbGhLRSsUZ 

Counciliation  internationale.  Publ.  par  (-1927) 
1’association  Counciliation  internationale 
(1928-:) 

Dotation  Carnegie  pour  la  paix  internationale. 
Division  des  relations  internationales  &  de 
1’éducation. 

Paris. 

1909:  1  -  1932:  6.  (Luckor.) 

Uir 

Cour  internationale  de  justice. 

Se  International  court  of  justice. 

Cour  permanente  d’arbitrage.  ’s-Gravenhage. 
Conseil  administratif.  Rapport. 

’s-Gravenhage. 

s 

Crime  and  delinquency  abstracts. 

(National  clearinghouse  for  mental  health 
information.) 

Chevy  Chase. 

4-  .  1966- 

Fortsättning  på:  International  bibliography  on 
crime  and  delinquency. 

CLMS 
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Criminal  law  quarterly.  A  Canadian  journal 
of  criminal  law  for  judges,  magistrates,  lawyers 
and  police  officers. 

Toronto. 

1-  .  (1958/59)- 

R 

Criminal  law  review. 

Lond. 

hJlr 

Criminal  statistics.  England  and  Wales. 

Lond. 

Se  Storbritannien. 

Current  law. 

Lond. 

L 

Current  law  and  social  problems. 

Toronto. 

1-  .  1960- 

LRU 

Current  law  citator. 

Lond. 

LRU 

Current  law  statutes  annotated. 

Lond. 

L 

Current  law  year  book. 

Lond. 

LRU 

Current  legal  bibliography. 

Cambr.,  Mass. 

8-  .  1967- 

hJ 

Current  legal  problems. 

Lond. 

HJLRUJf5 

Customs  law  digest. 

Digest  of  cases  decided  since  issuance  of  the 
parent  volume  and  reporter  through  vol.  57 
of  the  Customs  court  reports  and  vol.  53  of  the 
Reports  of  the  Court  of  customs  and  patent 
appeals.  Cumulative  supplement  1955-1967. 

S 

Czasopsimo  prawno-historyczne.  -  Annales 
d’histoire  du  droit. 

Pozn. 

S 

129 


D 


I  Dahomey.  Journal  officiel. 

Porto-Novo. 

77-  .  1966- 

Dansk  forsikringstidende. 

Khvn. 

Dansk  lovregister. 

Khvn. 

Dansk  lovsamling. 

Khvn. 

Decisions  of  the  Commisioner  of  patents  and  of 
the  United  States  courts  in  patent  and  trade¬ 
mark  cases. 

Defense  academy,  Yokosuka.  Memoirs. 
Yokosuka. 

1-  .  1960- 

Defensor  legis. 


Hki. 


The  Department  of  State  bulletin. 

Wash. 

1-  .  1939- 

Design  laws  and  treaties  of  the  world  incl. 
references  to  the  protection  of  works  of  applied 
art.  Publ.  in  agreement  with  UNESCO  and  the 
United  international  bureaus  for  the  protection 
of  industrial  property  and  of  literacy  and  artistic 

works. 

Leyd.  &  Wash. 

1960/61- 
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Deutsche  Fragen.  Information  und  Berichte 
aus  der  Zone  des  Unrechts. 

Berl. 

4-  .  1958- 

Fortsättning  på:  Aus  der  Zone  des  Unrechts. 

Deutsche  Gesellschaft  fur  Völkerrecht.  Berichte. 
Karlsr. 

1-  .  1957- 

Deutsche  Gesetze  begr.  von  H.  Schönfelder. 
(Lösbladssystem.) 

Miinch. 

1947- 

Deutsche  Rechtsprechung. 

Hamb. 

Die  deutsche  Rechtssprechung  auf  dem  Gebiete 
des  internationalen  Privatrechts. 

Berl.  &  Tub. 

Deutsche  Richterzeitung.  Organ  des  deutschen 
Richterbundes.  Bund  der  Richter  und  Staats- 
anwälte  der  Bundesrepublik  Deutschland. 

Köln. 

Deutscher  Verein  fiir  internationales  Seerecht. 
Schriften.  Hamb. 

R.  A.  Schriften  und  Vorträge. 

R.  B.  Dokumente  und  Materialien. 

Deutsches  Institut  fiir  Rechtswissenschaft. 

Berl. 

Grosse  Schriftenreihe. 

Berl. 

Kleine  Schriftenreihe. 

Berl. 

Se  även: 

Schriftenreihe,  Prozessrecht.  Berl. 

Schriftenreihe.  Staats-  und  Verwaltungsrecht. 
Berl. 

Schriftenreihe.  Strafrecht.  Berl. 

Schriftenreihe.  Zivilrecht.  Berl. 

Deutsches  Steuerrecht.  Zeitschrift  fiir  Praxis  und 
Wissenschaft  des  gesamten  Steuerrechts. 

Zugleich  Organ  der  Bundeskammer  der  Steuer- 
bevollmächtigten. 

Miinch. 

1.-  1962/63. 
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Deutsches  Verwaltungsblatt. 

Köln. 

81-  .  1966- 

Dictionnaire  de  droit  canonique,  contenant  tous 
les  termes  du  droit  canonque,  avec  un  sommaire 
de  1’histoire  et  des  institutions  et  de  l’état  actuel 
de  la  discipline. 

Paris. 

1-43.  1924-1965. 

Digest  of  international  law. 

US  Department  of  State  publication. 

Washington 
1-  .  1963- 

II  Diritto  di  autore. 

Milano. 

Documentation  juridique  étrangére. 

(Min.  des  affaires  étrangéres  et  du  commerce 
extérieur.  Service  de  legislation  étrangére. 

Brux. 

Documenfs  diplomatiques  fran^aises. 
(1871-1914). 

Paris 

Sér.  1.  (1871-1900)  T.  1-9.  1929-39. 

Sér.  2.  (1901-1911)  T.  1-8.  1930-38. 

Sér.  3.  (1911-1914)  T.  1-11.  1929-36. 

Documents  on  international  affairs. 

(R.  inst.  of  intemat.  affairs.) 

Lond. 

Documents  publ.  by  the  Royal  Ministry  of 
foreign  affairs.  N.  S.  1.  C. 

Sthlm. 

1-  .  1952- 

(Engelsk  uppl.  av  Aktstycken  utg.  av  Kungl. 
Utrikesdep.) 

Dokumente.  Hrsg.:  Forschungsstelle  fur 
Völkerrecht  und  ausländisches  öffentliches  Recht 
der  Universität  Hamburg.  Institut  fur  inter- 
nationales  Recht  an  der  Universität  Kiel.  Institut 
fur  Völkerrecht  der  Universität  Göttingen. 
Frankf.  a.M. 
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Dokumente  des  Unrechts.  Das  SED-Regime  in 
der  Praxis.  Zusammengest.  vom  Unter- 
suchungsausschuss  freiheitlicher  Juristen. 
(Bundesmin.  f.  gesamtdeut.  Fragen.) 

Berl. 

Dokumente  zum  Ostrecht.  Hrsg.  vom  Seminar 
fur  Politik,  Gesellschaft  und  Recht  Östeuropas 
der  Universität  Kiel  (u.der)  Studiengruppe  fur 
Ostrecht.  Hamb. 

Köln. 

1-  .  1962- 

Dommer  og  kjennelser  av  Arbeidsretten  og 
Tjenestemannsretten. 

Oslo. 

Dommer,  uttalelser  m.  v.  i  skattesaker  og 
skattespprsmål.  Utg.  av  Ligningsnevndenes 
Landsforbund. 

Bergen. 

1-6.  1955-1962. 

1953- 

Doshisha  law  review.  (Även  jap.  tit.) 

Kyoto. 

Droit  administratif.  Revue  mensuelle  ^infor¬ 
mation  juridique. 

Paris. 

1-  .  1962- 

Le  droit  au  service  de  la  paix.  Revue  de 
l’Association  internationale  des  juristes  demo- 
crates. 

Brux. 

Nouv.  sér.  -4.  (1957). 

Fortsattes  av:  Revue  de  droit  contemporain. 
Eng.  uppl.  se  Law  in  the  service  of  peace. 

Droit  bulgare.  Recueil  périodique. 

Doctrine,  jurisprudence,  législation. 

Sofia. 

Droit  civil  compare. 

Droit  commercial.  Juris-classeurs. 

Paris. 

1963- 


Le  droit  cTauteur. 

Berae. 

Droit  cTauteur. 

Geneve. 

Droit  de  la  coopération  économique  et  sociale 
internationale. 

Paris. 

1-  .  1968- 

Le  droit  de  Tespace. 

Bulletin  d’analyses  et  ^informations. 

Paris. 

Le  droit  maritime  fran?ais.  N.  S. 

Paris. 

Droit  social.  (Les  nouvelles.  Corpus  juris 
Belgici.) 

Brux. 

Droit  social. 

Paris. 
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East  African  community.  Official  gazette. 
Nairobi. 

1-  .  1968- 


z 


East  African  institute  of  social  research. 
Conference  papers. 

Uganda.  Kampala. 

Fortsattes  av:  Makerere  institute  of  social 
research.  Delvis  om  lagstiftning. 

East  African  institute  of  social  research. 
Occasional  paper. 

Kampala. 

1967- 

East  Africa  Law  reports. 

Lond. 

1968- 

Fortsättning  på:  The  Eastem  Africa  law  reports. 

The  Eastern  Africa  law  reports  (-  1957)  of 
cases  decided  in  the  court  of  appeal  for  Eastern 
Africa. 

Lond. 

1957-1967. 

Fortsattes  av:  East  Africa  law  reports. 

Eastern  Africa  law  review.  Dar  es  Salaam. 
Faculty  of  law,  University  of  East  Africa. 

Dar  es  Salaam. 

1-  .  1968- 

E.  B.  U.  review. 

Geneve. 

1961- 
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Economic  development  institute.  h 

International  bank  for  reconstruction  and 
development. 

Wash. 

1962/63- 

Economics  of  nuclear  power  incl.  administration 
and  law. 

Lond. 

Se  Progress  in  nuclear  energy. 

Lond.  .  .  .  Ser.  8. 

Educational  administration  abstracts.  P 

Columbus. 

Ohio. 

1966- 

EFTA  -  Handel.  Europäische  Freihandels-  L 

assoziation. 

Genf. 

Egyptian  review  of  International  law. 

Se:  Revue  égyptienne. 

Ehe  und  Familie  im  privaten  und  öffentlichen  R 
Recht.  Zeitschrift  fur  das  gesamte  Familienrecht. 
Bielef. 

-8.  1961. 

Fortsattes  av:  Zeitschrift  fur  das  gesamte 
Familienrecht. 


English  studies  in  criminal  Science. 

Lond. 

-10.  -1958. 

Fortsattes  av:  Cambridge  studies  in  criminology. 


U 


•  • 

Entscheidungen  der  Oberlandesgerichte  in  LJUJ 

Zivilsachen  einschliesslich  der  freiwilligen 
Gerichtsbarkeit. 

Miinch. 

1965- 

•  •  • 

Entscheidungen  des  Bundesarbeitsgerichts.  HJLJUJ 

Hrsg.  v.  den  Mitgliedern  des  Gerichtshofes. 

Berl. 

1-  .  1955- 
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Entscheidungen  des  Bundesgerichtshofes  in 
Strafsachen. 

Detmold. 

Se:  Bundesgerichtshof,  Karlsr. 

Entscheidungen  des  Bundesgerichtshofes  in 
Zivilsachen.  Berl.  &  Köln. 

Se:  Bundesgerichtshof,  Karlsr. 


Entscheidungen  des  Bundesverfassungsgerichts. 
Registerband - 

Bd*  1—10.  Hrsg.  v.  den  Mitgliedern  des 
Bundesverfassungsgerichts  . .  . 

TUb.  1962. 

Bd.  1 1-20.  Bearb.  v.  Haager  und  Rupprecht. 
Tub. 

1968. 

Se  även  Bundesverfassungsgericht. 

Entscheidungen  des  Obersten  Gerichtshofes  fur 
die  Britische  Zone 

-  in  Strafsachen. 

-  in  Zivilsachen. 

Berl.  u.  Hamb. 

Entscheidungen  des  schweizerischen  Bundes¬ 
gerichtshofes. 

Lausanne. 

Entscheidungen  in  Kirchensachen. 

Berl. 

1946- 

Enzyklopädie  der  Rechts-  und  Staatswissen- 
schaft.  Begr.  v.  F.  von  Liszt  und  W.  Kashel. 

Berl. 

Ephemerides  iuris  canonici. 

Roma. 

Equal  employment  opportunity  report.  Job 
patterns  for  minorities  and  women  in  private 
industry. 

(U.  S.  Equal  employment  opportunity 
commission.) 

Wash. 

1.  1966.  1968- 
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Equality  of  opportunity  in  manpower  programs. 
Report  of  activity  under  title  6  of  the  Civil 
rights  act  of  1964. 

Washington. 

Erlanger  Beiträge  zur  Rechtsgeschichte,  R.  A.: 
Beiträge  zur  antiken  Rechtsgeschichte. 

Miinch.  -  Pasing. 

Estadistica  judicial  civil  y  de  lo  contencioso- 
administrativo. 

Madr. 

Se  Spanien. 

Estadisticas  judiciales  de  Espana. 

Madr. 

Se  Spanien. 

Ethiopia.  Negarit  gazeta. 

Addis  Ababa. 

Addis  Abeba. 

10-18.  1950-1959. 

22-  .  1962- 

Ethiopian  law.  Journal  of . . . 

Addis  Ababa. 

2-  .  1965- 

Etudes  d’histoire  du  droit. 

Leyd. 

Etudes  d’histoire  et  d’ethnologie  juridiques. 
Brux. 

Etudes  de  cas  de  conflits  intemationaux. 

Brux. 

Etudes  sur  le  droit  des  assurances. 

Paris. 

39-  .  1966- 

European  commission  of  human  rights. 
Commission  européenne  des  droits  de  1’homme. 
Documents  and/et  decisions. 

The  Hague. 

1.  1955-1957. 

Fortsattes  av:  Yearbook  of  the  European 
convention  on  human  rights. 

1958- 
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Se  Communautés  européennes. 

European  free  trade  association.  Se  EFTA. 


W  1970:  17 


European  Integration. 

Se  Europäische  Integration. 

European  investment  bank.  Brussels. 

Annual  report. 

Brussels. 

European  taxation.  A  fortnightly  review.  I  HjRU  j 

Publ.  by  the  International  bureau  of  fiscal 
documentation. 

Amsterd. 

1-  .  1961- 

European  transport  law.  Journal  for  law  and  I  H  jtLjR 
economics.  (Även  fransk,  tysk,  spansk,  italiensk 
och  flamländsk  titel.) 

Antwerpen. 

1-  .  1966- 


Europarechf.  In  Verbindung  mit  der  wissen- 
schaftlichen  Gesellschaft  flir  Europarecht.  Hrsg. 
von  B.  Bömer. 

Miinch.  &  Berl. 

1-  .  1966- 

Europäische  Integration.  -  Intégration 
européenne.  -  European  integration. 

Köln  &  Opladen. 

1-  .  1959- 


Europäische  Rechtsprechung.  |  U 

Nachschlage-  und  Sammelwerk  der  Recht¬ 
sprechung  zu  den  Verträgen  iiber  die  Griindung 
der  Europäischen  Gemeinschaften. 

1953-1966. 


Excerpta  criminologica. 

1-8.  1961-1968. 

Avslutad. 

Fortsattes  av:  Abstracts  on  criminology. 


H->ujfLR 


ghJlrssu 


Exchange  of  information  between  the  member-  I  GSs 
States  of  the  Council  of  Europé  on  their 
legislative  activity  and  regulations. 

Strasbourg. 

1-  .  1968- 
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Faerpsk  lovregister. 

Utg.  af  Faer0ernes  landsstyre  og  Rigsombuds- 
manden  på  Faerperne. 

Tprshavn. 

1965- 

FAO  legislative  series. 

Rome. 

1-  .  1957- 

Far  Eastern  law  review. 

Publ.  by  the  Far  Eastern  university  institute  of 

law. 

Manila. 

12-  .  1964/65- 

Den  faste  voldgiftsrets  kendelser  og  domme. 
Khvn. 

1910  (1911)-  1925  (1926). 

1928  (1929)  -  1963  (1964). 

Fortsattes  av:  Arbeidsrettens  domme  1964-  . 

Federal  bureau  of  investigation.  Washington. 
(US  dep.  of  justice.) 

Uniform  crime  reports. 

Wash. 

Federal  civil  defense  administration. 
Washington.  Annual  report. 

Wash. 

Federal  Communications  commission. 
Washington.  Annual  report.  Decisions  and 
reports. 

Wash. 

Federal  tax  regulations. 

St.  Paul,  Minn.  &  New  York. 
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Federation  of  Rhodesia  and  Nyasaland. 

Gazette. 

Salisbury. 

z 

Field  surveys.  Presidenfs  commission  of  law 
enforcement  and  administration  of  justice. 

Field  surveys. 

Wash. 

1967- 

S 

Film  und  Recht. 

Miinch. 

1962- 

H* 

Finance  and  development. 

Wash. 

1-  .  1964- 

Finanzarchiv.  N.  F. 

Tub. 

hjlru 

Finlands  juridiska  litteratur.  -  Suomen 
lainopillinen  kirjallisuus.  (Även  fransk  o.  lat.  tit.) 
Hki. 

hJlrsu 

Finlands  juristförbund.  —  Suomen  lakemiesliitto. 
Meddelanden.  -  Tiedoituksia.  Hki. 

Hki. 

RU 

RSU 

Finska  vetenskapssocietetens  rättshistoriska 
institut. 

Helsingfors. 

1966- 

G 

Fiscal  studies.  (Nat.  bur.  of  econ.  res.) 

New  York. 

L 

Folketings  årbog. 

Khvn. 

V 

/ 

Fontes  iuris  gentium. 

Köln  &  Berl. 

LU 

For  the  rule  of  law.  Bulletin  of  the  International 
commission  of  jurists. 

The  Hague. 

SU 

Fordham  law  review. 

New  York. 

S 
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Forschungen  aus  Staat  und  Recht. 

Wien  &  New  York. 

1-  .  1967- 

Forschungen  zur  deutschen  Rechtsgeschichte. 
1960- 

Forschungen  zur  Rechts-  und  Kulturgeschichte. 
Innsbr. 

1-  .  1964- 

Forward  in  Europé.  Strasbourg. 

Frankrike: 

Tableau  général  du  commerce  extérieur. 
Commerce  de  la  France  avec  la  France 
d’outre-mer  et  les  pays  étrangers.  (Dir.  gén.  des 
douanes  et  droits  indir.) 

Paris.  Fol. 

Free  labour  world. 

Fundheft  fur  Arbeitsrecht. 

Miinch.  &  Berl.  1962- 
7  (1960/61) 

Fortsättning  på:  NJW-Fundhefte,  Abt.  5. 


Fundheft  fur  Zivilrecht. 

Miinch.  &  Berl.  1962- 
7  (1961) 

Fortsättning  på:  NJW-Fundhefte,  Abt.  2. 


Fundheft  fur  öffentliches  Recht. 

Miinch.  &  Berl.  1962- 
12  (1961) 

Fortsättning  på:  NJW-Fundhefte,  Abt.  3. 


LSU 
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G 


Gambia  Gazette. 

Bathurst. 

z 

Gazette  du  Palais.  1964-. 

H-i 

General  revision  of  the  Copyright  law. 

(Copyright  office,  the  Libr.  of  Congress.) 

Wash. 

Study  1-  .  1957- 

s 

Gewerblicher  Rechtsschutz  und  Urheberrecht. 
Berl. 

HJSLU4 

Gewerblicher  Rechtsschutz  und  Urheberrecht. 
Weinheim/Bergstr. 

4 

Gewerblicher  Rechtsschutz  und  Urheberrecht. 
Auslands-  und  intemationaler  Teil. 

Weinh. 

H-i  SIA 

Gewerblicher  Rechtsschutz  und  Urheberrecht. 
Intemationaler  Teil. 

Berl. 

HJSL4 

Ghana  Gazette. 

Accra. 

1963- 

z 

Ghana;  Local  government  bulletin. 

Accra. 

z 

Ghana  news  bulletin.  Issued  by  the  office  of 
the  High  commissioner  for  the  Republic  of 

Ghana. 

Dar  es  Salaam. 

z 
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Ghana;  Parliamentary  debates. 

National  assembly. 

Official  report. 

Accra. 

Graezistische  Abhandlungen,  Schriftenreihe  der 
Arbeitsstelle  fiir  griechisches  Recht  im  Institut 
fur  Rechtsgeschichte  an  der  Universität  Freiburg. 

Weimar. 

2-  .  1966- 

Grazer  rechts-  und  staatswissenschaftliche 
Studien. 

Graz  &  Köln. 

1-  .  1957- 

Grotius.  Annuaire  international. 

’s-Gravenhage. 

1913-1946. 

Grotius  society  publications. 

Grotius  society.  Transactions. 

Lond. 

Grundrechts  -  kommentar  zum  Grundgesetz  fur 
die  Bundesrepublik  Deutschland  vom  23.  Mai 
1949.  (Utkommer  fortlöpande  i  form  av  lös- 
bladssystem.) 

Bonn. 

1967- 

Grönlands  retsvaesen. 

Guinée;  Journal  officiel. 

Conakry. 

Göttinger  Beiträge  zu  Gegenwartsfragen  des 
Völkerrechts  under  der  internationalen  Be- 
ziehungen.  Hrsg.  Institut  fur  Völkerrecht  der 
Universität  Göttingen. 

Gött. 

12-  .  1956— 

Fortsättning  av:  Göttinger  Beiträge  fiir 
Gegenwartsfragen . 

Göttinger  rechtswissenschaftliche  Studien. 
Gött. 
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Hamburger  öffentlich-rechtliche  Nebenstunden. 
Hamb. 


R 


Harvard  law  review. 
Cambr.  Mass. 


hJlru 


Harvard  law  school  library. 

Annual  legal  bibliography. 

A  selected  list  of  books  and  artides  received 
by  the  Harvard  law  school  library. 

Cambr.  Mass. 

1-  .  1960- 


GR 


Harvard  studies  in  East  Asian  law.  U 

Cambr.  Mass. 

1-  .  1967- 

Haute-Volta.  Journal  officiel.  z 

Ougadougon. 


Heidelberger  rechtswissenschaftliche  Abhand-  SU 
lungen. 

Heidelb. 

1-  .  1957- 

Highlighfs  of  current  legislation  and  activities  in  R 
Mid-Europe.  Publ.  by  the  Library  of  Congress, 
Mid-European  law  project. 

Wash. 


Hitotsubashi  journal  of  law  and  politics. 
Tokyo. 

2-  .  1963- 


RUJf 


Human  rights  journal. 

Se:  Revue  des  droits  de  1’homme. 


Högsta  domstolen.  -  Korkein  oikeus.  Helsing¬ 
fors.  Redogörelser  och  meddelanden  angående 
Högsta  domstolens  avgöranden.  -  Selostuksia  ja 
tiedonantoja. 

Hki. 

Högsta  förvaltningsdomstolen.  -  Korkein 
hallintooikeus.  Helsingfors.  —  Vuosikirja. 

Hki. 

Höiesteretstidende. 

Khvn. 

102  (1958/59):  31. 

Ingår  härefter  i  Ugeskrift  for  retsvaesen. 


Ici  l’Europe.  Strasbourg. 


4 


ICHCA.  Quarterly  journal.  (International  cargo 
handling  co-ordination  association.) 

Lond. 

1963- 

Idea.  The  patent,  trademark  and  Copyright 
journal  of  research  and  education. 

Washington. 

Income  tax  regulation  under  internal  revenue 
code  of  1954. 

Wash. 

Incorporated  council  of  law  reporting. 

Se  Law  reports  of  .  . . 

Lond. 

Index  der  Rechtsmittelentscheidungen  und  des 
Schrifttums. 

Wien. 

Index  to  foreign  legal  periodicals.  Publ.  by 
Institute  of  advanced  legal  studies.  University 
of  London  in  co-operation  with  the  American 
association  of  law  libraries. 

Lond.  &  Reading. 

1960- 

Index  to  legal  periodicals. 

New  York. 


Z 


4 


S 


L 


hUru^ 


h^lru 


Index  to  periodical  articles  related  to  law. 

Sel.  from  journals  not  included  in  the  Index 
to  legal  periodicals.  Ed.  and  comp.  for  the 
faculties  of  Yale  law  school  and  Columbia  law 
school. 

New  Haven. 

1-  .  1958/59- 

R 

Indian  journal  of  international  law.  Official 
organ  of  the  Indian  society  of  international  law . 
New  Delhi. 

1-  .  1960/61- 

R5 

Indian  law  institute.  Journal.  New  Delhi. 

New  Delhi. 

1-  .  1958/59- 

R 

Industrial  law  review. 

Hadleigh. 

U 

Industrial  property. 

Geneva. 

4 

Industry  and  labour. 

Geneva. 

BHshLsaSsy 

Information  bulletin.  International  con- 
federation  of  free  trade  unions. 

Brux. 

y 

Informationsbrief  des  Untersuchungsausschusses 
freiheitlicher  Juristen. 

Berl. 

S 

Inquiry.  An  interdisciplinary  journal  of 
philosophy  and  the  social  Sciences. 

Oslo. 

1-  .  1958- 

CHhHjHsLSU 

Institut  de  droit  international.  Annuaire. 

Båle. 

LRSTU 

Institutt  for  privatrett.  Universitetet  i  Oslo. 
Skrifter. 

Oslo. 

1-  .  1966- 

Institut  fur  internationales  Recht  und  inter- 
nationale  Beziehungen.  Basel.  Schriftenreihe. 
Basel. 

L 

RSU 
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Institut  fur  internationales  Recht  und  Inter¬ 
nationale  Beziehungen.  Basel.  Schriftenreihe. 
Basel. 
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Institut  hellénique  de  droit  international 
et  étranger.  Athénes.  Publications. 

Athénes. 

Institut  international  pour  1’unification  du 
droit  privé.  Rome.  Rapport  sur  1’activité. 
Rome. 

Se  även:  L’unification  du  droit,  Rome. 

Instituto  de  investigaciones  y  docencia 
criminolögicas.  La  Plata.  Revista. 

La  Plata. 

Instituttet  for  samfunnsforskning.  Oslo. 
Publications. 

Oslo. 

Insurance  councel  journal. 

Insurance  law  journal. 

Chic. 

Intégration  européenne. 

Köln  &  Opladen. 

Se:  Europäische  Integration. 

Intégration  européenne.  Une  série  de  publi¬ 
cations  sous  les  auspieces  de  TEurope  institutt 
de  1  Université  de  Leyde.  —  Europese  integratie. 
Een  reeks  publicaties  vanwege  het  Europa- 
institut  van  de  Rijksuniversiteit  te  Leiden. 

Leid. 

Inter-American  law  review.  Även  sp.  tit.) 

New  Orleans. 

1-  .  1959- 

Interauteurs. 

Paris. 

1930- 

Intereconomics.  Monthly  review  of  international 
trade  and  development. 

Hamburg. 

1-  .  1966- 

(Hamburgisches  Welt-Wirtschafts-Archiv.) 

International  affairs.  (R.  inst.  of  intemat. 
affairs.) 

Lond. 


RS 
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U 
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International  affairs.  A  monthly  journal  of 
political  analysis. 

Moscow. 

bR 

International  air  transport  association. 
(Publications.)  Annual  general  meeting.  IATA 
bulletin. 

Montreal. 

20-21.  1964-65. 

R 

International  and  comparative  law  quarterly. 

Lond. 

Ser.  4.  -1961. 

Fortsattes  av:  Contemporary  practice  of  the 

United  Kingdom  in  the  field  of  international  law. 

HJLRUir2 

International  and  comparative  law  quarterly. 
Supplementary  publication.  (Brit.  inst.  of 
internat.  and  comparative  law.  Conferences.) 

Lond. 

1-  .  1961- 

LU 

International  annals  of  criminology. 

Paris. 

Se  Annales  internationales  de  criminologie. 

International  association  of  law  libraries. 

Bulletin. 

The  Hague. 

17-  .  1966- 

Uj 

International  associations. 

Se  Associations  internationales. 

International  bank  for  reconstruction  and 
development,  Washington.  Loan  regulations. 
Wash. 

LR 

International  bank  for  reconstruction  and 
development,  Washington.  Board  of  governors. 
Annual  meeting.  Proceedings  and  related 
documents. 

Wash. 

Annual  report.  Wash. 

Se  även: 

Economic  development  institute. 

Wash. 

Loans  at  work. 

Wash. 

International  basic  economic  Corporation. 

hLRU 

BGHshLRsUV 
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International  bibliography  on  crime  and 
delinquency.  Prep.  by  the  Information  center  on 
crime  and  delinquency  of  the  National  council  on 
crime  and  delinquency.  (U.S.  Department  of 
health,  education  and  welfare.  National 
clearinghouse  for  mental  health  information.) 
Ann  Arbor. 

1-  .  1963- 

International  bureau  of  fiscal  documcntation. 
Amsterdam. 

1955- 

International  commission  of  jurists.  (ICJ.) 
Bulletin.  The  Hague. 

Journal.  1  1957/58-  .  Geneva. 

Newsletter.  The  Hague. 

International  commission  of  jurists. 

The  review. 

Geneva. 

International  conciliation. 

New  York. 

International  confederation  of  free  trade 
unions. 

Se  Information  bulletin. 

Brux. 

International  court  of  justice.  -  Cour  inter- 
nationale  de  justice.  The  Hague. 

Annuaire. 

Leyd. 

1-  .  1946- 

Bibliography.  The  Hague. 

Bibliothéque.  La  Haye. 

Mémoires  1966.  Affaires  du  Sud-Ouest  africain. 
(Éthopie  c.  Afrique  du  Sud;  Libéria  c.  Afrique 
du  Sud.). 

Vol.  1-3. 

Mémoires,  plaidoires  et  documents. 

La  Haye. 

Pleadings,  oral  arguments,  documents. 

Cour  internationale  de  justice. 

Mémoires,  plaidoiries  et  documents. 

The  Hague. 

Leyd. 

1948- 
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Publications. 

Leyd. 

Répertoire  des  décisions  et  des  documents  de  la 
procédure  écrite  et  orale. 

Sér. 

Geneve. 

Sér.  1.1-  .  1961- 

Reports  of  judgments,  advisory  opinions  and 
orders.  Cour  internationale  de  justice.  Recueil 
des  ärrets,  avis  consultatifs  et  ordonnances. 
Leyd. 

1948- 

Yearbook. 

3.  1948-1949. 

15-  .  1960- 

International  criminal  police  review. 

Official  publication  of  the  international  criminal 
police  organisation. 

22-  .  1967- 


R 

LUir 


Uir 

uir 

H-i 


International  exchange  of  information  on  current 
criminological  research  projects  in  member 
countries.  European  committee  on  crime 
problems. 


Gs 


International  fiscal  association.  h 

(Bi-annual  of  the  .  .  .) 

Amsterd. 

1966/67- 

Fortsättning  på:  Annual  of  the  International 
fiscal  association. 

International  institute  for  labour  studies.  GLsa 

Bulletin. 

Geneva. 

1-  .  1966 


International  labour  documentation.  (Inter¬ 
national  labour  office.  Central  library  and 
documentation  branch.) 

Geneva. 

12-  .  1968- 

International  labour  office  (ILO). 

Bulletin  of  labour  statistics. 

Legislative  series.  Geneva. 

Official  bulletin.  Geneva. 

Studies  and  reports.  Geneva. 

Year  book.  Geneva. 
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International  labour  review.  International  labour 
office. 

Geneva. 

1963- 

(Även  fransk  tit.:  Revue  internationale  du 
travail.) 


BGHJH^LRsUy 


The  International  law  association.  Report  of  the 
conference. 

Lond. 

30-  .  1921- 


IJ 


ir 


International  law  commission.  (United  Nations.) 
Yearbook. 

New  York. 

1-  .  1956- 


H^LRS 


Report  of  the  International  law  commission, 
covering  the  work  of  its  . . .  session. 

(United  Nations  General  assembly.) 

New  York. 

3-  .  1951— 

International  law  reports. 

Lond. 

1950- 

Fortsättning  på:  Annual  digest  of  public  Inter¬ 
national  law  cases,  1919-1950. 

International  law  situation  and  documents. 
Wash. 

Se  nedanst. 

International  law  studies.  (Omväxl.  m.  tit. 
International  law  situation  and  documents.) 
Wash. 

International  law  quarterly. 

International  lawyers  convention  in  Israel. 
Jerusalem. 

International  legal  materials. 

Current  documents. 

The  American  society  of  international  law. 

International  library  of  criminology,  delinquency 
and  deviant  social  behaviour. 

Ed.:  Edward  Glo  ver. 

Lond. 


uirs 


LRSUir 


hJs 


International  organization. 

Bost. 

International  review  of  criminal  policy. 
(United  Nations.) 

New  York. 

International  trade.  (GATT). 

Geneva. 

-1957. 

Fortsattes  av:  Commercial  policy. 

International  trade  news  bulletin.  A  monthly 
record.  (GATT.) 

Geneva. 

-9.  -1959. 

(Upphör  härmed.) 

International  trade  union  news.  (Intemat. 
confed.  of  free  trade  unions.) 

Brussels. 

1-  .  1963- 

International  year  for  human  rights.  1968. 
New  York.  United  Nations. 

Newsletter  1-  .  1967- 

Internationale  Gesellschaft  fur  Urheberrecht. 
Schriftenreihe. 

Berl. 

Internationales  Recht  und  Diplomatie. 
Zeitschrift.  (Även  fr.,  eng.  och  rysk  tit.) 
Hamb. 

Inter-Parliamentary  Bulletin. 

Geneve. 

Intramural  law  review. 

New  York. 

Se  New  York  university.  School  of  law. 

Iowa  law  review. 

Iowa. 


The  Irish  Jurist. 
Dublin. 

1-  .  1966- 
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Irish  jurist  together  with  the  Irish  jurist  reports. 
Dublin. 

Israel  law  review. 

Jerusalem. 

Issues  in  criminology. 

School  of  criminology.  Univ.  of  Calif. 

2-  .  1966- 

IURA.  Rivista  internazionale  di  diritto  romano 
e  antico. 

Napoli. 

IUS  commune.  Veröffentlichungen  des  Max- 
Planck-Instituts  fur  Europäische  Rechts- 
geschichte  Frankfurt  a.M.  Hrsg.  von  H.  Coing. 
1-  .  1967- 


hJr 


hJl 


hJ 


LU 


UW 


Jahrbuch  der  eidgenössischen  Behörden. 

-  Annuaire  des  autorités  fédérales. 

-  Annuario  delle  autoritå  federali. 

Bern. 

-1958. 

Fortsättning  av  nedanstående. 


RU 


Jahrbuch  der  eidgenössischen  Räte.  Gerichte  RU 

und  Gesandten. 

-  Annuarie  des  autorités  fédérales. 

-  Annuario  delle  autoritå  federali. 

(Även  fr.  text.) 

Bern. 

1957- 

Fortsättes  av  ovanstående. 

Jahrbuch  des  Völkerrechts.  Hrsg.  von  Uir 

T.  Niedermeyer  . . . 

Miinch. 

1-9.  1913-1926. 


Jahrbuch  des  öffentlichen  Rechts  der  Gegenwart 
N.  F.  Tub.  (Das  öffentl.  Recht  d.  Gegenwart.) 
Tub. 


hJhslu 


Jahrbuch  fiir  intemationales  Recht. 

Gött. 

Jahrbuch  fiir  Ostrecht.  Hrsg.  vom  Institut  fiir 
Ostrecht,  Miinchen. 

Miinch. 

1-  .  1960- 

Japan  annual  of  law  and  politics. 

Tokyo. 


LRSU5 

RS 


GLSU 


156 


NU  1970: 17 


Japan  institute  of  labour,  Tokyo. 

Monthly  journal. 

Även  jap.  titel. 

Tokyo. 

h 

Japan  Science  review.  Law  and  politics. 

Tokyo. 

GLS 

Japanese  annual  of  intemational  law. 

Tokyo. 

1-  .  1957- 

bR5 

Journal  der  internationalen  Juristen- 
Kommission. 

Genf. 

1-4.  1957-1963. 

Uir 

Journal  du  droit  intemational. 

Paris. 

LRSUir5 

Journal  of  African  law.  Official  organ  of  the 
International  African  law  association. 

Lond. 

Rz 

Journal  of  air  law  and  commerce. 

Chic. 

hH->LTUZ 

Journal  of  business  law. 

Lond. 

h4l 

Journal  of  common  market  studies. 

Oxf. 

1-  .  1962/63- 

GhLS 

Journal  of  Commonwealth  political  studies. 
Leicester. 

1-  .  1961/62- 

GS 

Journal  of  criminal  law,  criminology  and  police 
Science. 

Chic. 

GH%SLRU 

Journal  of  documentation  . . . 

Lond. 

/EaCGGmhjLSTUu 

XZO 

Journal  of  economic  abstracts. 

Cambr.  Mass. 

1-  .  1963- 
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The  journal  of  educational  administration. 

Armidale. 

N.  S.  W. 

1966- 

Journal  of  Ethiopian  law.  I  H-^z 

Addis  Ababa. 

2-  .  1965— 

Journal  of  family  law.  I 

Louisville. 

7-  .  1967- 

Journal  of  forensic  Sciences.  The  official  I  LS 

publication  of  the  American  academy  of  forensic 
Science. 

Chic. 

1-  .  1956- 

Journal  of  international  affairs.  I  G 

New  York. 

Journal  of  juristic  papyrology.  (Även  polsk  tit.)  |  GSU 
Warsaw. 

The  journal  of  law  and  economics.  I 

Chic. 

1-  .  1958- 

•  • 

Journal  of  legal  education.  N.  C.  i  H^L^U 

(Assoc.  of  Amer.  law  schools.) 

Durham. 

Journal  of  legal  education. 

Lexington. 

8-  .  1955/56- 

Journal  of  peace  research. 

Oslo. 

The  journal  of  research  in  crime  and  delinquency. 

Publ.  by  the  National  council  on  crime  and 
delinquency. 

New  York. 

2-  .  1965- 

Journal  of  public  law.  I  R 

Atlanta. 
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Journal  of  the  American  Juridical  Society. 
Ann  Arbor. 


Journal  of  the  association  of  law  teachers. 
London. 


Journal  of  the  Denning  law  society. 
Faculty  of  law.  University  college. 
Dar  es  Salaam. 


Journal  of  the  International  commission 
of  jurists. 

The  Hague. 

1-  .  1957- 

Fortsättes  av:  The  review  of  the  International 
commission  of  jurists. 

Journal  of  the  parliaments  of  the  Commonwealth. 
Lond. 

(Cont.  as:  »The  Parliamentarian».) 

Journal  of  the  patent  office  society. 

Published  monthly. 

Wash. 

1967- 

Journal  of  world  trade  law. 

Lond. 

1-  .  1967- 

Judicature.  The  journal  of  the  American 
judicature  society. 

Chic. 

50-  .  1966- 

Ers.:  Journal  of  the  American  judicature 
society. 

Jugoslovenska  revija  za  medunarodno  pravo. 
-Revue  yougoslave  du  droit  intemational. 

Beogr. 

Juridical  digest.  (Abstracts  of  cases  involving 
provisions  of  the  constitution.) 

New  Delhi. 

Part  1 .  Supreme  court. 

Part  2.  High  courts. 


Juridiska  föreningen  i  Finland.  Tidskrift. 
Helsingfors. 


Juridiske  afhandlinger,  meddelser  m.  m. 
(Ugeskrift  for  retsvaesen.  Afd.  B.) 

Khvn. 

Jurimetrics  journal. 

Chic. 

8-  .  1966/68- 

(Formerly  M.U.L.L.) 

Jurisprudence  de  droit  uniforme.  Publ.  par 
lTnstitut  intemational  pour  1’unification  du  droit 
privé.  Unidroit.  (Även  eng.  tit.) 

Mil. 

Jurisprudence  fran^aise.  Tables  cjuincjuenna- 

les  . . . 

Paris. 

Juristen. 

Khvn. 

Juristen-Jahrbuch. 

Köln  &  Marienb. 

1-  .  1960- 

Juristenzeitung. 

Tub. 

Juristische  Blätter. 

Wien. 

Juristische  Rundschau. 

Berl. 

Juristische  Schulung. 

Munchen  u.  Frankfurt  a.M. 

Juristische  Studiengesellschaft,  Karlsruhe. 
Schriftenreihe. 

Karlsr. 

Jus  gentium.  Nordisk  tidsskrift  for  folkret  og 
international  privatret. 

Jus.  Revista  de  scienze  giuridiche.  N.  S. 

Mil. 
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Jus  Romanum  medii  aevi.  Auspice  Collegio 
antiqui  iuris  studiis  provehendis.  -  Société 
d’histoire  des  droits  de  l’antiquité. 

Mil. 

1-  .  1961- 

Jussens  venner.  Utg.  i  samarb.  med  Juridisk 
studentutvalg. 

Oslo. 

1960- 

Juistice  dans  le  monde. 

Louv. 

Se  World  justice. 

Justitia  nouå. 

Bucur. 


Karlsruher  juristische  Bibliographie.  Systema- 
tischer  Titelnachweis  neuer  Bucher  und  Aufsätze 
in  monatlicher  Folge.  Zugleich  Bucher-  und 
Zeitschriftenschau  der  Neuen  juristen  Wochen- 
schrift. 

Miinch. 

1-  .  1965- 

Karlsruhe. 

Se:  Juristische  Studiengesellschaft. 

Kenya.  Central  housing  board.  Annual  report. 
Nairobi. 

Kenya.  Gazette. 

Nairobi. 

Kenya.  Judicial  department.  Report. 

Nairobi. 

Kenya.  Legislative  council  debates. 

Official  report. 

Nairobi. 

Kenya.  Ministry  of  labour  and  social  services. 
Annual  report. 

Nairobi. 

Kenya.  Survey  of  Kenya.  Administration  report. 
Nairobi. 

Kenya.  Treatment  of  offenders.  Annual  report. 
Nairobi. 

Kieler  rechtswissenschaftliche  Abhandlungen. 

Hamb. 

1-  .  1961- 
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— 

I  Kirche  und  Recht.  Beihefte  zum  österr. 

Archiv  fiir  Kirchenrecht. 

Wien. 

1-  .  1962- 

Klapper  op  de  rechtspraak  en  de  rechtsliteratuur. 
Zwolle. 


Konkurs-,  Treuhand-  und  Schiedsgerichtswesen. 
Köln  &  Berl. 

Kriminalbiologische  Gegenwartsfragen. 
Stuttgart. 

Fortsattes  av:  Kriminologische  Gegenwarts¬ 
fragen. 

8-  .  1968- 

Kriminologische  Gegenwartsfragen. 
(Mitteilungen  der  gesellschaft  fur  die  gesamte 
Kriminologie.) 

Stuttgart. 

8-  .  1968- 

Fortsättning  på:  Kriminalbiologische 
Gegenwartsfragen . 

Kriminalistföreningen  i  Finland.  -  Suomen 
kriminalistyhdistys.  Årsbok.  -  Vuosikiria. 

Hki. 

Kriminalstatistik.  Zeitschrift  fiir  die  gesamte 
kriminalistische  Wissenschaft  und  Praxis. 

Hamb. 

Kriminalistik. 

Wien. 

Se  Österrike. 

Kriminologische  Forschungen. 

Berl. 

1-  .  1962- 

Kriminologische  Schriftenreihe.  (Deutsch. 
kriminol.  Ges.) 

Hamb. 

1-  .  1961— 

Kriminologische  Untersuchungen. 

Bonn. 
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Labeo.  Rassegna  di  diritto  romano. 

Napoli. 

Labor  law  journal. 

Chic. 

Labour. 

Se:  International  labour  Office. 

Labour  office.  International  labour  office. 
Bulletin  of  labour  statistics. 

1965- 

Landsskatteretten.  Kpbenhavn.  Meddelser. 
Khvn. 

Law  and  Computer  technology.  Publ.  by  the 
World  peace  through  law  center’s  selection  on 
law  and  Computer  technology. 

Washington,  D.  C. 

1-  .  1968- 

Law  and  contemporary  problems.  A  quarterly 
publ.  by  the  Duke  university  school  of  law.  N.  C. 
Durham. 

Law  and  economics. 

Kanazawa. 

Se  Studies  and  essays. 

Law  and  legislation  in  the  German  Democratic 
Republic. 

Ed.:  German  association  of  democratic  lawyers. 
Berl. 

1-  .  1959- 
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Law  and  politics. 

Tokyo. 

Se  Japan  Science  review. 

Law  and  society  review. 

Evanston. 

1-  .  1966/67- 

HJ 

Law  bulletin  series.  Japan.  (With  additional 
bulletins  of  supplementary  editions.) 

Tokyo. 

R 

Law  in  Africa. 

Lond. 

1-  .  1961- 

Uz 

Law  in  eastem  Europé.  A  series  of  publications 
issued  by  the  Documentation  office  for  East 
European  law.  University  of  Leyden. 

Leyd. 

1-  .  1958- 

H-JLRSU 

Law  in  the  service  of  peace.  International 
association  of  democratic  lawyers’  review. 

Brux. 

1957  ' 

Fortsattes  av:  Review  of  contemporary  law. 

(Fr.  uppl.  se  le  Droit  au  service  de  la  paix.) 

R 

Law  journal.  (Univ.  of  Queensland.) 

Brisbane. 

U 

1  Law  libraries  in  the  United  States  and  Canada. 
Comp.  by  American  association  of  law  libraries. 
Chic.  . 

R 

Law  library  journal. 

Norman,  Okla. 

LR 

Law  quarterly  review. 

Lond. 

H^LRU 

Law  reports  and  Weekly  law  reports. 

Consolidated  index. 

Lond. 

LRSU 

Law  reports  of  the  incorporated  council  of  law 
reporting. 

Lond. 
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Law  review.  (Northwestern  univ.  studies.) 
Evanston. 

Law  of  the  State  of  Israel.  Authorised 
translation  from  the  Hebrew. 

Jerusalem. 

Lawyer. 

Oxf. 

2-  .  1961- 

Fortsättning  på:  Oxford  lawyer. 

A  league  of  nations.  Publ.  bimonthly  by  the 
World  peace  foundation. 

Boston. 

1- 6.  1917-1923. 

Fortsättning  på:  World  peace  foundation. 
Pamphlet  series. 

2- 6.  1912-1916. 

Fortsattes  av:  World  peace  foundation. 
Pamphlets. 

6-10.  1923-1927. 

League  of  Nations  Treaty  Series. 

The  legal  system  of  Africa  series. 

Charlottes  ville. 

Legislation  of  Poland.  Laws,  decrees,  orders, 
ordinances. 

Warsaw. 

Legislative  research  checklist.  Publ.  by  the 
Council  of  State  govemment. 

Chic. 

1-  .  1959- 

Lesotho.  Parliamentary  debates.  National 
assembly.  Official  report. 

Meseru. 

Liberia.  Official  gazette. 

Monrovia. 

Library  of  criminology. 

Lond. 

Library  Science  abstracts.  (Libr.  assoc.) 

Lond. 
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Lloyd’s  list  law  reports. 

Lond. 

Loans  at  work.  International  bank  for 
reconstruction  and  development. 

Wash. 

Louisiana  law  review. 

Bator  Rouge,  Lo. 

18-  .  1957/58- 

Lov  og  rett.  Norsk  juridisk  tidsskrift. 

Oslo. 

1962- 

Lov  og  rett.  Innholdsregister. 

Oslo. 

1962-1967. 

Love,  anordninger,  offentlige  kundgjprelser, 
ministerielle  cirkulaerer  og  skrivelser  m.  m. 
Afd.  A-B. 

Khvn. 

Love  og  ekspeditioner  vedkommende  kirke-  og 
skolevaesen. 

Khvn. 

Afd.  A. 

Afd.  B. 

Lovtidende  for  kongeriget  Danmark. 

Khvn. 
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McGill  law  journal. 

Montreal. 

Magyar  tudomånyos  akadémia.  Budapest. 

Se  Acta  juridica. 

Budap. 

Makerere  institute  of  social  research. 
Conference  papers. 

Kampala. 

Fortsättning  på:  East  African  institute  of  social 
research.  Conference  paper. 

Delvis  om  lagstiftning. 

Malawi.  Nyasaland  protectorage. 

Proceedings  of  the  ...  of  legislative  assembly. 
Zomba. 

Malaya  law  review.  Publ.  by  the  faculty  of  law, 
University  of  Singapore. 

Singapore. 

4-  .  1962- 

Fortsättning  av:  University  of  Malaya  law 
review. 

Mali.  Journal  officiel. 

Marburger  rechts-  und  staatswissenschaftliche 
Abhandlungen. 

Hrsg.  von  der  Rechts-  und  Staatswissen- 
schaftlichen  Fakultät. 

1-  .  1968- 

Marburg. 

Markedsretlige  skrifter.  1-. 

Kpbenhavn. 

1968- 
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Der  Markenartikel.  Monatsschrift  zur  Förderung 
der  Qualitätsware. 

Miinch. 

1963- 

Maroc.  Bulletin  officiel.  Textes  législatifs  et 
réglementaires. 

Rabat. 

Martindale-Hubbell  law  directory.  Complete 
legal  directory  service.  Annual  ed.  &  Suppl. 
Summit.  N.  J. 

Martin’s  annual  criminal  code. 

Toronto. 

Materialien  fur  Forschung  und  Praxis  des  aus- 
ländischen  öffentlichen  Rechts  und  Völkerrechts. 
Köln. 

1-  .  1961- 

Materialien  zum  ausländischen  und  intematio- 
nalen  Privatrecht.  Hrsg.  vom  Max-Planck- 
Institut  flir  ausländisches  und  intemationales 
Privatrecht. 

Berl.  &  Tub. 

Materialien  zum  Strafrecht.  Besonderer  Teil. 
(Deut.  Akad.  f.  Staats-u.  Rechtswiss.  Walter 
Ulbricht.) 

Berl. 

Mauritius.  Legislative  council. 

Port  Louis. 

Max-Planck-Institut  flir  ausländisches  und 
intemationales  Strafrecht. 

Neuanschaff ungen  der  Bibliotek  .  . . 

1967- 

Max-Planck-Institut  fur  Europäische  Rechts- 
geschichte.  lus  commune.  Veröffentlichung. 
Hrsg.  von  H.  Coing. 

Frankf.  a.M. 

1-  .  1967- 

Meddelser  fra  landsskatteretten. 

Oslo. 

1949- 
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Médecine  légale  et  dommage  corporel. 

Paris. 

Fortsättning  på:  Annales  de  médecine  légale. 

Medicine,  Science  and  the  law.  Official  journal 
of  the  British  academy  of  forensic  Sciences. 
Lond. 

1-  .  1960- 

Das  Menschenrecht. 

Wien. 

Michigan  law  review. 

Ann  Arbor. 

Middle  East  law  review. 

Beirut. 

1-  .  1958- 

Military  law  review.  (Dep.  of  the  army 
pamphlet.)  (US  dep.  of  the  army.) 

Wash. 

1961- 

Minerva.  Jahrbuch  der  gelehrten  Welt. 

Berlin. 

35-  .  1969- 

Ministerialtidende  for  kongeriget  Danmark. 
Khvn. 

Ministry  of  housing  and  local  government. 
Library.  London.  Classified  accessions  list  and 
Index  to  periodical  artides. 

Lond. 

Mitteilungen  der  deutschen  Patentanwälte. 
Miinchen. 

Mitteilungen  der  Intemationalen  krimina- 
listischen  Vereinigung.  -  Bulletin  de  1’Union 
internationale  de  droit  pénal. 

Berl. 

1-21.  1889-1914. 

Minnesota  law  review. 

Minneap. 
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Modern  law  and  society. 

A  review  of  German  language  research 
contributions  on  law,  political  Science  and 
sociology. 

Tub. 

q 

Modern  law  review. 

Lond. 

H^LRU 

Modern  uses  of  logic  in  law. 

New  Haven. 

Se  M.U.L.L. 

Monatsschrift  fur  deutsches  Recht. 

Hamb. 

LRU 

Monatsschrift  fur  Kriminologie  und  Strafrechts- 

r  ef  orm. 

Köln  &  Berl. 

H^LRU 

La  monda  lingvo-problemo. 

Socia  lingvistika,  politika,  jura,  psikologica, 
ekonomika. 

Haag. 

1-  .  1969- 

U 

M.U.L.L.  Modern  uses  of  logic  in  law. 

Quarterly  newsletter  of  the  American  bar  asso¬ 
ciation  special  committee  on  electronic  data 
retrieval  in  collaboration  with  Yale  Law  school. 
New  Haven. 

Se  Jurimetrics  journal. 

U 

Multilateral  treaties  in  respect  of  which  the 
secretary-general  performs  depositary  functions. 
List  of  signatures,  ratifications,  accessions,  etc. 
as  at  3 1  December  . . . 

New  York. 

1967- 

S 

Munchener  Universitätsschriften. 

Abhandlungen  des  Instituts  fur  europäisches  und 
internationales  Wirtschaftsrecht. 

Stuttgart. 

L 

Miinchener  öffentlich-rechtliche  Abhandlungen. 
Miinch. 

1-  .  1960- 

R 

NU  1970: 

Miinstcrische  Beiträge  zur  Rechts-  und  Staats- 
wissenschaft. 

Berl. 


N 


Nachschlagewerk  des  Bundesgerichtshofs. 
Miinch.  &  Berl. 

1950- 

Ej  Periodicum. 

Nalumaerutit.  Gr0nlands  lovsamling. 

Ser.  A 
Ser.  B. 

The  national  finances. 

Toronto. 

1965- 

Natural  law  forum. 

Notre  Dame.  Ind. 

1—  .  1956— 


LU 

RU 

Tjj 


Natural  resources  research.  (UNESCO.) 
Paris. 

1-  .  1963- 

Nederlands  tijdschrift  voor  intemationaal 
recht.  (Även  eng.  tit.) 

Leid. 

Neue  juristische  Wochenschrift. 

Miinch.  &  Berl. 

Se  även  N.  J.  W.  —  Fundhefte. 

Miinch.  &  Berl. 

Se  äv.  Zeitschrift  fur  Rechtspolitik. 

Neue  Justiz. 

Berl.  (Ost.) 


SU 


H^LR5 


Ursu 


LRUy 


Neue  Kölner  rechtswissenschaftliche  Abhand- 
lungen.  Hrsg.  von  der  Rechtswissenschaftlichen 
Fakultät  der  Universität  zu  Köln. 

Berl. 


H^LU 
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Neue  Zeitschrift  fiir  Recht  und  Rechtswissen- 
schaft.  Hrsg.  vom  Ministerium  der  Justiz, 
Oberstem  Gericht,  Generalstaatsanwalt  der 
DDR. 

Berl. 

Neue  Zeitschrift  fiir  Wehrrecht. 

Berl. 

Neuerer. 

Berl. 

Newsletter  of  the  International  commission 
of  jurists.  Mitteilungsblatt  der  Internationalen 
Juristen-Kommission. 

The  Hague. 

1-14.  1957-1963. 

New  Yugoslav  law.  Bulletin  on  legislation  in  the 
Federative  people’s  republic  of  Yugoslavia. 
Beogr. 

New  York  University  Law  Review. 

New  York  university.  School  of  law. 

Intramural  law  review. 

New  York. 

New  York  university.  School  of  law.  Compara- 
tive  criminal  law  project. 

New  York. 

1-  .  1961- 

Nigeria  lawyers’  quarterly 
Lagos. 

1-  .  1964- 

The  Nigerian  law  journal. 

Lagos. 

NJW-Fundhefte.  Systematischer  Nachweis  der 
deutschen  Rechtsprechung.  Zeitschriftenaufsätze 
und  selbständigen  Schriften. 

Miinch.  &  Berl. 

Abt.  1.  Straf recht. 

Abt.  2.  Zivilrecht. 

-6.  1959/60. 

Fortsattes  av:  Fundheft  fiir  Zivilrecht. 
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NJW-Fundhefte,  forts. 

Abt.  3.  Öffentliches  Recht. 

-11.  1960. 

Fortsattes  av:  Fundheft  flir  öffentliches  Recht. 

Abt.  4.  Riickerstattungsrecht. 

Abt.  5.  Arbeitsrecht. 

-6.  1959. 

Fortsattes  av:  Fundheft  fiir  Arbeitsrecht. 

Abt.  6.  Steuerrecht. 

-8.  1960. 

Fortsattes  av:  Steuerfundhefte. 

HJRU 

Nordisk  administrativt  tidsskrift. 

Khvn. 

BGHWjLRrSi 

Nordisk  domssamling.  (NDs.) 

Oslo. 

1  (1958)-  .  1959- 

GH->hLRSuj24 

Nordisk  domssamling. 

Hovedregister  for  1958—64. 

Oslo. 

1967. 

Hj 

Nordisk  tidsskrift  for  international  ret  og  jus 
gentium.  Acta  Scandinavica  juris  gentium. 

Khvn. 

GHJKLqRsSU 

uif5 

Nordisk  tidsskrift  for  kriminalvidenskab. 

Khvn. 

Fortsättning  på:  Nordisk  tidsskrift  for  straffe- 
rett. 

1-36.  1913-1936. 

BHJGLRSsU^ 

Nordisk  tidsskrift  for  strafferett. 

Khvn. 

1  (1913) -36  (1948). 

Fortsattes  av:  Nordisk  tidsskrift  for  kriminal¬ 
videnskab. 

37-  .  1949- 

uj 

Nordisk  udredningsserie. 

Sthlm. 

1-  .  1964- 

bUJ 

Nordiska  rådet.  Sessionen. 

Khvn. 

1-  .  1953- 

bUir 

Nordiske  domme  i  sjpfartsanliggender. 

Oslo. 

GHJhLRSU 
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Norsk  bokfortegnelse. 

Oslo. 

1  CGH^H-ihLnOpR 
STUuVZ 

Norsk  forsikringsjuridisk  förenings  publikasjo- 
ner. 

Oslo. 

1-  .  1935- 

hLRUJ 

Norsk  lovtidend. 

Oslo. 

GLRU 

Norsk  retstidende. 

Oslo. 

ghJlrsuJ 

Norsk  retstidende. 

Hovedregister  for  1961-65. 

Utg.  af  den  norske  advokatf orening. 

Oslo. 

1967- 

H[j 

Norsk  Skole. 

Opplysnings-  og  kunngjpringsblad  for  skole- 
verket. 

1955- 

Oslo. 

P 

Den  norske  laegeforening. 

Tidsskrift. 

Oslo. 

CGmLIU 

The  North  Carolina  Law  Review. 

Chapel. 

L 

The  Northwestern  University  Law  Review. 

Chicago. 

L 

Nya  Zeeland.  Report  on  the  justice  statistics. 
(Census  and  statistics  dep.) 

Wellington. 
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Oberstes  Gericht  der  Deutschen  Demokratischen 
Republik,  Berlin. 

Entscheidungen  in  Arbeits-  und  Sozialver- 
sicherungssachen. 

Berl. 

1-  .  1959- 

Entscheidungen  in  Strafsachen. 

Berl. 

Entscheidungen  in  Zivilsachen. 

Berl. 


H^U 


H^U 

HjU 


Ochranné  znåmky,  chånéné  vzory. 
Praha. 


Osteuropa-Recht.  Gegenwartsfragen  aus  den 
rechten  des  Ostens.  Hrsg.  von  der  Deutschen 
Gesellschaft  fur  Osteuropakunde. 

Stuttgart. 

15  .  1969- 

Osteuropa-Recht. 

Gegenwartsfragen  aus  dem  sowjetischen 
Rechtskreis.  Hrsg.:  Deutsche  Gesellschaft 
fur  Osteuropa-Kunde. 

Stuttg. 

Overenskomster  med  fremmende  stater. 

Utg.  i  henhold  till  kongelige  resolusjoner  av 
5.  april  1879  og  1  maj  1914. 

Oslo. 

2-  .  1968- 


L 


HryLRSljjf 


UJ 


Oxford  lawyer. 

Oxf. 

1  1958-61. 

Fortsattes  av:  Lawyer. 
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P,Q 


La  paix  par  le  droit. 

Paris. 

Paris. 

Annuaire  statistique  de  la  ville  de  Paris  et  des 
communes  suburbaines  de  la  Seine.  (Dir.  du 
cabinet  du  préfet.) 

Paris. 

Paris.  Se: 

Commission  de  réforme  du  code  civil. 

Paris. 

Commission  de  réforme  du  code  de  commerce 
et  du  droit  des  sociétés. 

Paris. 

Parlement  européen. 

-  Annuaires. 

-  Informations. 

Luxemb. 

Parliamentary  affairs.  A  quarterly  publication 
devoted  to  all  aspects  of  parliamentary 
democracy. 

Publ.  by  the  Hansard  society  for  parliamentary 
government.  .  .  . 

Lond. 

The  patent,  trademark  and  Copyright. 

Journal  of  research  and  education. 

Wash. 

1957- 

Patentblatt. 

Miinch. 


U 

BGU 


L 

GLRSU 

•  • 

hJ' 

JE 


'JU  1970:  17 


179 


»i» 


i'' 

ifli 


11 

DUN 


1| 

*» 


6 

r  9 


i 

S 

1 


Patentposten.  Husorgan  för  Patentstyret. 
Oslo. 

Patents  for  invention. 

Abridgments  of  specifications. 

Lond. 

Penant.  Revue  de  droit  des  pays  d’Afrique. 
Paris. 

Polizeiliche  Kriminalstatistik. 

Wiesb. 

Se  Tyskland  (Förbundsrepubl.) 

Pontificium  institutum  utriusque  iuris. 
Roma. 

p  .  *  r  • 

Pråvnické  studie. 

Bratislava. 

Pråvny  obzor. 

Bratislava. 

PRIO  monographs  from  the  International 
peace  research  institute,  Oslo. 

1-  .  Oslo.  1968- 

Priskontrolrådet.  Beretning. 

Khvn. 

Pristidende. 

Oslo. 

1960. 

Product  licensing  index.  London. 

Progress  in  nuclear  energy. 

Lond. 

Ser.  8.  The  economics  of  nuclear  power, 
incl.  administration  and  law. 

1-  .  1956- 

Ser.  10.  Law  and  administration. 

1-  .  1959- 

La  propriété  industrielle. 

Berne. 

La  propriété  industrielle. 

Geneve. 

1885- 


180 


Provisional  rules  of  procedure.  United 
Nations.  Security  council. 

New  York. 

1969- 

Public  administration.  The  journal  of  the 
Australian  regional  groups  of  the  Royal  institute 
of  public  administration.  N.  S.  Sydney. 

Public  administration  review 
Chic. 

Public  law.  The  constitutional  and  administrative 
law  of  the  Commonwealth. 

Lond. 

1-  .  1956- 

Publications  de  la  Cour  permanen  te  de  justice 
intemationale.  —  Publications  of  the  Permanente 
court  of  international  justice. 

Sér.  A.  Recueil  des  ärrets.  -  Collections  of 
judgments. 

Leyde. 

1-24.  1924-1930. 

Sér.  B.  Recueil  des  avis  consultatifs.  - 
Collection  of  advisory  opinions. 

Leyde. 

1-18.  1922-1930. 

Sér.  A/B.  Ärrets,  ordonnances  et  avis  consul¬ 
tatifs.  -  Judgments,  orders  and  advisory  opinions. 
Leyde. 

43-79.  1931-1939. 

Sér.  C.  Actes  et  documents  relatifs  aux  ärrets 
et  aux  avis  consultatifs  de  la  Cour.  -  Acts  and 
documents  relating  to  judgments  and  advisory 
opinions  given  by  the  Court. 

Leyde. 

1-19.  1922-1930. 

Sér.  E.  .  .  .  rapport  annuel  de  la  Cour  permanente 
de  justice  intemationale. 

Leyde. 

1925-1945. 

.  .  .  index  général  des  publications  de  la 
.  .  general  index  of  the  publications  of  the 


1-16. 
Sér.  F. 
Cour  . 
Court. 
Leyde. 
1-4. 


1927- 
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Publications  de  la  Faculté  de  droit  et  des 
scieaces  économiques  de  Grenoble. 

Sér.:  Economie  du  développement. 

Paris  &  La  Haye. 

1-  .  1966- 

Publications  juridiques  concernant  1’intégration 
européenne. 

(Service  de  documentation  de  la  Cour  de  justice 
des  communautés  européennes.) 

Även  tysk,  ital.  o.  holl.  tit.  o.  text. 

Luxemb. 

1962- 

Juristische  Veröffentlichungen  uber  die 
europäische  Integration.  —  Suppl. 

Luxemb. 

Quellen  der  Urheberrecht.  Gesetztexte  aller 
Länder  und  Tabellen  Uber  internationale 
Verträge.  (Lösbladsupplaga.) 

Frankf.  a.M. 

1961- 


R 


Rabels  Zeitschrift  fur  ausländisches  und 
internationales  Privatrecht. 

Berl.  u.  Tub. 

Se  även: 

-  Zeitschrift  fur  ausländisches  und  internationa¬ 
les  Privatrecht. 

—  Sammlung  der  deutschen  Entscheidungen  zum 
internationalen  Privatrecht. 

LujfHJR 

Race  relations  law  reporter.  Ed.  by  Vander- 
bilt  university.  School  of  law. 

Nashville,  Tenn. 

1-  .  1956- 

S 

Race  today.  Publ - by  the  Institute  of  race 

relations.  1-  . 

London. 

1969- 

S 

Recht  der  Arbeit. 

Miinch.  &  Berl. 

HJHSLSU 

Recht  der  internationalen  Wirtschaft. 
Informationen  und  mit  Nachrichten  der  Studien- 
gesellschaft  fur  privatrechtliche  Auslands- 
interessen. 

Heidelb. 

-3.  1957. 

Fortsättes  av:  Aussenwirtschaftsdienst  des 
Betriebs-Beraters. 

R 

Recht  der  Schiffahrt.. 

Karteizeitschrift  der  internationalen  Schiffahrts- 
praxis. 

-  Maritime  law  review. 

Hamb. 

L 
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R 


Recht  in  Ost  und  West.  Zeitschrift  flir  Rechts- 
vergleichung  und  intemationale  Rechtsprobleme. 
Berl. 

1-  .  1957- 


Recht  und  Geschichte. 
Wiesb. 

1-  .  1962- 


S 


Recht  und  Staat  in  Geschichte  und  Gegenwart. 
Tub. 

Rechtsfragen  der  Handelsgesellschaften. 
Schriftenreihe.  .  .  . 

Köln. 

12-  .  1965- 

Rechtsf rågen  zur  Erhaltung  der  Natur  und  der 
natiirlichen  Hilfsquellen. 

Miinch. 

Rechtshistorische  Arbeiten. 

Köln  &  Graz. 

1-  .  1961- 


LU 

L 


L 


LS 


Rechtsprechung  aus  dem  Bau-,  Grundstiicks- 
und  Nachbarrecht. 

Berl. 

1-  .  1957- 


U 


Rechtsprechung  zum  Urheberrecht. 
Hrsg.  E.  Schulze.  (Lösbladsupplaga.) 
Miinch. 

1-10.  1954- 


Rechtsprechung  zum  Wiedergutmachungsrecht.  RU 
(Neue  juristische  Wochenschrift.) 

Miinch.  &  Berl. 

Rechtsprechungskartei  des  internationalen 
Luftrechts.  (Lösbladsupplaga.) 

Köln. 


Rechtssätze  des  Bundesgerichtshofes  vorgesehen 
fiir  das  amtliche  Nachschlagewerk. 

Hamb. 

Se  Bundesgerichtshof, 

Karls. 


LU 
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Rechts-  und  Staatswissenschaften. 

Wien. 

Rechtvergleichende  Untersuchungen  zur  ge- 
samten  Strafrechtswissenschaft.  N.  F. 

Bonn. 

Die  Rechtsverfolgung  im  internationalen 
Verkehr.  Hrsg.  von  F.  Leske  & 

W.  Loewenfeld.  (Lösbladsupplaga.) 

Köln. 

Ej  periodicum. 

1963- 

Rechtswissenschaftliche  Dokumentation  ver- 
einigt  mit  Bibliographie  flir  Staats-  und  Rechts- 
iragen.  Referatezeitschrift  fur  die  Staats-  und 
Rechtswissenschaft. 

Postd.  —  Babelsb. 

1-  .  1963- 

Innefattar  även  fortsättningen  på: 
Bibliographie  fiir  Staats-  und  Rechtsfragen. 

Rechtswissenschaftlicher  Informationsdienst. 
Hrsg.  vom  Deutschen  Institut  flir  Rechts¬ 
wissenschaft. 

Berl. 

-1959. 

Upphör  härmed. 

Recueil  Dalloz  (analytique  et  critique)  de 
doctrine,  jurisprudence  et  de  legislation. 

Paris. 

Fortsattes  av:  Recueil  Dalloz  Sirey  de  doctrine 
de  jurisprudence  et  de  legislation. 

Recueil  Dalloz  Sirey  de  doctrine  de  jurispru¬ 
dence  et  de  legislation.  Hedbomaire. 

Paris. 

1965- 

Fortsättning  på:  Recueil  Dalloz  de  doctrine  de 
jurisprudence  et  de  legislation.  (Titeländring 
fr.  o.  m.  1965.) 

Recueil  des  ärrets  de  la  Cour  supréme. 

Chambre  criminelle.  Année  judiciaire  .  .  . 
(Royaume  du  Maroc.  Ministére  de  la  justice.) 
Rabat  &  Paris. 
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Recueil  des  lois.  Préparé  par  les  soins  du 
secrétaire  général  de  la  présidence  de 
1’Assemblée  nationale. 

Paris. 

Recueil  Penant.  Fondé  eu  1891  par  D.  Penant. 
Revue  de  droit  des  pays  d’Afrique. 

Paris. 

72-  .  1962- 
Recueil  Sirey. 

Redogörelser  och  meddelanden  ang. 

Högsta  domstolens  avgöranden. 

Helsinki. 

Domsamling. 

Répertoire  de  la  jurisprudence  relative  aux 
traités  instituant  les  Communautés  europé- 
ennes.  (Kölner  Schriften  zum  Europarecht.) 
Köln. 

Répertoire  practique  du  droit  beige. 

Législation,  doctrine  et  jurisprudence. 

Publ.  sous  la  dir.  de  Emile  Brunet . . . 

Bruxelles.  Complément. 

2—  .  1966— 

Repertorio  anual  de  legislacion  nacional  y 
extranjera. 

Méx. 

Report  of  the  law  enforcement  assistance  admi¬ 
nistration.  Fiscal  year  .  .  . 

(U.S.  Department  of  justice.) 

Washington. 

1969- 

Report  of  the  International  law  commission, 
covering  the  work  of  its  . . .  session. 

New  York. 

3-  .  1951— 

Reports  of  patent,  design  and  trade  mark  cases. 
London. 


Reports  of  tax  cases.  Prep.  under  the  dir.  of  the 
Board  of  inland  revenue. 

Lond. 

1-  .  1875- 


Report  on  the  justice  statistics. 

Wellington. 

Se  Nya  Zeeland. 

Restatement  of  African  law. 

London. 

1-  .  1968- 

Rettens  gang.  Utg.  av  Den  norske  sakfprer- 
forening. 

Oslo. 

19-  .  1950- 

Review  of  contemporary  law.  Publ.  by  the 
International  association  of  democratic  lawyers. 
Brussels. 

5-  .  1958- 

Fortsättning  på:  Law  in  the  service  of  peace. 

Review  of  international  affairs. 

Politics,  economics,  law,  Science,  culture. 

Publ.  by  the  Federation  of  Yugoslav  journalists. 
Belgrade. 

16-  .  1965- 

The  review  of  the  International  commission  of 
jurists. 

Geneva. 

1-  .  1969- 

Fortsättning  på:  Bulletin  of  the  International 
commission  of  jurists  och  Journal  of  the  Inter¬ 
national  commission  of  jurists. 

Revista  da  faculdade  de  direito. 

Säo  Paulo. 

Revista  de  derecho  procesal. 

Fortsattes  av:  Revista  iberoamericana  de  derecho 
procesal. 

Revista  de  derecho  procesal  iberoamericana. 
Madrid. 

1969 

Fortsättning  på:  Revista  iberoamericana  de 
derecho  procesal. 

Revista  espanola  de  derecho  internacional. 
Madrid. 


hRUJ 


RA 


bGHshLsUJfq 


HJLSUir 


L 


L 


LU 


NU  1970:  17 


187 


Revista  iberoamericana  de  derecho  procesal. 
Madrid. 

Fortsättning  på:  Revista  de  derecho  procesal. 
Fortsattes  av:  Revista  de  derecho 
procesal  iberoamericana. 

Revista  juridica.  (Fac.  de  derecho  y  ciencias 
sociales.) 

Bs  Aires. 


LU 


hlauJf 


Revista  juridica. 
Tucumån. 

1-  .  1957- 


Revista  trimestral  de  jurisprudéncia.  Organizada 
pela  Divisäo  de  jurisprudéncia. 

Rio  de  Janeiro. 

(Suprema  tribunal  federal.) 

23-  .  1963-  .  (luckor.) 


U 


Revue  algérienne  des  Sciences  juridiques, 
politiques  et  économiques. 

Alger. 

1964- 


Revue  beige  de  droit  international.  Belgian  LRUir5 

review  of  international  law.  Belgische  tijdschrift 
voor  internationaal  Recht.  —  Editions  de  1’Institut 
de  Sociologie. 

Brux. 

1965- 

Fortsättning  på:  Revue  de  droit  international 
et  de  législation  comparée. 

Revue  critique  de  droit  international  privé.  LRSUir 

Paris. 

29-  .  1934- 

Fortsättning  på:  Revue  de  droit  international 
privé. 

-28.  -1933. 


Revue  critique  de  jurisprudence  beige. 
Brux. 


RU 


Revue  de  droit  canonique.  Revue  trimestrielle. 
Strasb. 


SU 


Revue  de  droit  contemporain. 

(Assoc.  internat.  des  juristes  democr.) 

Brux. 

5-  .  1958-1959. 

Fortsättning  på:  Le  droit  au  service  de  la  paix. 

Revue  de  droit  hongrois. 

Budap. 

1959- 

Revue  de  droit  intelectuel. 

L’ingénieur  -  conseil. 

Brux. 

1965- 

Revue  de  droit  international. 

Sottile. 

Revue  de  droit  international  et  comparé. 

Les  droits  de  rhomme.  Även  eng.  text. 

Paris. 

Revue  de  droit  international  et  de  droit 
comparé. 

Brux. 

30-  .  1953- 

Revue  de  droit  international  et  de  législation 
comparée. 

Fortsattes  av:  Revue  beige  et  de  droit 
international. 

Revue  de  droit  international,  de  Sciences 
diplomatiques  et  politiques. 

Geneve. 

Revue  de  droit  international  privé. 

-28.  -1933. 

Fortsattes  av:  Revue  critique  de  droit  interna¬ 
tional  privé. 

29-  .  1934- 

Revue  de  droit  pénal  et  de  criminologie. 

Brux. 

Revue  de  droit  pénal  militaire  et  de  droit 

de  la  guerre.  (Även  eng.,  holl.,  ital.,  sp.  o.  ty.  tit.) 

Brux. 

1-  .  1962- 
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Revue  de  droit  social. 

Bruxelles. 

Revue  de  Science  criminelle  et  de  droit  pénal 
comparé.  N.  S. 

Paris. 

Revue  des  droits  de  1’homme. 

Human  rights  journal. 

Droit  intemational  et  droit  comparé. 
International  and  comparative  law. 

Paris. 

Revue  du  droit  public  et  de  la  Science  politique 
en  France  et  å  1’étranger. 

Paris. 

Revue  du  Marché  Commun. 

Paris. 

1967- 

Revue  égyptienne  de  droit  intemational. 
Alexandrie. 

Revue  générale  de  droit  intemational  public. 
Paris. 

Revue  hellénique  de  droit  intemational. 

Publ.  par  1’Institut  hellénique  de  droit  interna- 
tional  et  étranger. 

Athénes  &  Paris. 

Revue  historique  de  droit  fran^ais  et  étranger. 
Paris. 

Sér.  4. 
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Revue  internationale  de  crimonologie  et  de  police 
technique.  Organe  officiel  du  centre  intemational 
d’études  criminologiques. 

Geneve. 


HjR 


Revue  internationale  de  droit  comparée. 
Continuation  du  Bulletin  de  la  Société 
de  législation  comparée. 

Paris. 

Revue  internationale  de  droit  pénal. 
Paris. 


HJLRljif5 
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Revuc  internationalc  des  droits  de  l’antiquité 
faisant  suite  å  Archive  d’histoire  du  droit 
oriental  et  Revue  internationale  des  droits  de 
Tantiquité. 

Brux. 

Sér.  3. 

Revuc  internationale  de  la  propriété 
industrielle  et  artistique. 

Paris. 

Revue  internationale  du  droit  d’auteur. 

Paris. 

Revue  internationale  du  travail. 

Geneve. 

Se  även:  International  labour  review. 

Revue  internationale  frangaise  du  droit  des  gens. 

Revue  juridique  et  politique  d’outre-mer. 

Paris. 

13-  .  1959- 

Fortsättning  av  nedanstående. 

Revue  juridique  et  politique  de  l’Union  fran?aise. 
Paris. 

-12.  -1958. 
lortsättes  av  ovanstående. 


Revue  juridique  et  politique,  indépendance  et 
coopération. 

Paris. 


Revue  pénitentiaire  et  de  droit  pénal.  Bulletin 
de  la  Société  générale  des  prisons  et  de 
législation  criminelle  . .  . 

Bulletin  de  1’Union  des  sociétés  de  patronage  de 
France. 

Paris. 

Revue  roumaine  des  Sciences  sociales. 

Série  de  Sciences  juridiques. 

Bucarest. 

8-  .  1964- 

Revue  sénégalaise  de  droit. 

Dakar. 
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Reviie  trimestrielle  de  droit  civil. 
Paris. 


HJhLRU 


Revue  trimestrielle  de  droit  commercial. 

Paris. 

1-  .  1958- 

Revue  trimestrielle  de  droit  européen. 

Paris. 

1-  .  1965- 

Revue  yougoslave  du  droit  international. 

Beogr. 

Se  Jugoslo venska  revija  za  madunarodno  pravo. 

The  Rhodesia  and  Nyasaland  law  journal. 
Salisbury. 

1-3.  1961-63. 

Fortsattes  av:  The  Rhodesian  law  journal. 


The  Rhodesian  law  journal. 

Salisbury. 

4-  .  1964- 

Fortsättning  på:  The  Rhodesian  and 
Nyasaland  law  journal. 

Rivista  di  diritto  europeo. 

Roma. 

9-  .  1969- 

Rivista  di  diritto  industriale. 

Milano. 

1962- 

Rivista  di  diritto  internazionale. 

Milano.  Roma. 

1-31.  1906-1939. 

Rivista  di  diritto  internazionale  e  comparato  del 
lavoro. 

Bologna. 

Rivista  di  diritto  internazionale  privato 
e  processuale. 

Padova. 

1965- 

Rivästa  di  diritto  processuale. 

Padova. 
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Rivista  di  legislazione  scolastica  comparata. 
Ministero  della  pubblica  istruzione. 

Roma. 

Rivista  trimestrale  di  diritto  e  procedure  civile. 
Milano. 

Roma. 

Se  Institut  international  pour  1’unification  du 
droit  privé. 

Rome. 

Rundfunk  und  Fernsehen. 

Hamb. 

1963- 


s 


St.  Louis  university.  St.  Louis  university  law 
journal. 

St.  Louis. 

Sammlung  ausserdeutscher  Strafgesetzbiicher. 
Hrsg.  vom  Institut  fur  ausländisches  und 
intemationales  Strafrecht. 

Berl. 

Sammlung  der  deutschen  Entscheidungen  zum 
internationalen  Privatrecht. 

Berl.  u.  Tub. 

Se  även: 

-  Rabels  Zeitschrift  fur  ausländisches  .  . . 

-  Zeitschrift  fur  ausländisches  und  . . . 


S 

H>LSU 


LTjjfHjR 


Sammlung  geltender  Staatsangehörigkeits- 
gesetze.  Hrsg.  von  der  Forschungsstelle  fur 
Völkerrecht  und  ausländisches  öffentliches  Recht 
der  Universität  Hamburg. 

Frankf.  a.M. 


Sammlung  schweizerischer  Rechtsquellen. 
Hrsg.  auf  Veranstaltung  des  Schweizerischen 
Juristenvereins. . . . 


LSU 


Sammlung  von  Gesetzen  und  Verordnungen  aus 
der  sowjetischen  Besetzungszone  Deutschlands. 
Zusammengest.  im  Auftr.  des  Bundesministe- 
riums  fur  gesamtdeutsche  Fragen. 

(Beilage  des  SBZ-Archiv.) 

Köln. 


S 


Sartorius,  C. 

-  Europa-Recht  und  andere  intemationale 
Verträge.  (Lösbladsupplaga.) 

Miinch. 

2-  .  1959- 
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Verfassungs-  und  Verwaltungsgesetze  der 
Bundesrepublik.  (Lösbladsupplaga.) 

Miinch. 

1-  .  1959- 

Ej  periodica. 

Savigny-Stiftung  flir  Rechtsgeschichte. 

Weim. 

Germanistische  Abt. 

Kanonistische  Abt. 

Romanistische  Abt. 

Scandinavian  studies  in  criminology. 

Oslo. 

1-  .  1965- 

Scandinavian  studies  in  law. 

Sthlm. 

1-  .  1957- 

Schiedeskommission  fur  Giiter,  Rechte  und 
Interessen  in  Deutschland.  (Även  eng.  o.  fr.  tit. 
o.  text.)  Entscheidungen. 

Koblenz. 

1-  .  1958- 

Schleswig-Holsteinische  Anzeigen. 

Hrsg.  Justizminister  des  Ländes. 

Schriften  zum  deutschen  und  europäischen 
Zivil-,  Handels-  und  Prozessrecht. 

Bielef. 

1-  .  1956- 

Schriften  zum  Sozial-  und  Arbeitsrecht. 

Berl. 

Schriften  zum  Strafrecht. 

Berl. 

1-  .  1961- 

Schriftenreihe  zur  europäischen  integration. 

V eröffentlichungen  der  Stiftung  Europa-Kolleg. 
Hamburg. 

Schriften  zur  Kirchen-  und  Rechtsgeschichte. 
Tub. 

1-  .  1956- 
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Schriften  zur  Rechtslehre  und  Politik. 

Bonn. 

Schriften  zur  Rechtstheorie. 

Berl. 

1-  .  1962- 

Schriften  zur  Verfassungsgeschichte. 

Berl. 

1-  .  1961- 

Schriftenreihe  Prozessrecht.  (Deutsch. 

Inst.  f.  Rechtswiss.) 

Berl. 

Schriftenreihe  Staats-  und  Verwaltungsrecht. 
(Deutsch.  Inst.  f.  Rechtswiss.) 

Berl. 

Schriftenreihe  Strafrecht.  (Deutsch. 

Inst.  f.  Rechtswiss.) 

Berl. 

Schriftenreihe  Zivilrecht.  (Deutsch. 

Inst.  f.  Rechtswiss.) 

Berl. 


Schweiz.  Schweizerische  criminalistische  Studien. 
(Även  fr.  tit.) 

Basel. 

Schweizerische  Kriminalstatistik. 
(Eidgenössisches  statistisches  Amt.) 

Även  fr.  tit.  o.  text. 

Bern. 

1950-65  utg.  i  samarb.  med  Schweizerisches 
Zentralpolizeibureau. 

1966-  .  Ingår  i  serien  Statistische  Quellen- 

werke  der  Schweiz. 


rfLU 

B 


Schweiz.  Statistische  Quellenwerke  der  Schweiz. 
Eidg.  statist.  Amt. 

Bern. 


BLsU 


Schweizer  Rechtsbibliographie. 
(Lösbladssystem.) 

1-  .  1965- 


U 


Schweizerische  Beiträge  zum  Europarecht. 
(Institut  fur  europäisches  und  intemationales 
Wirtschafts-  und  Sozialrecht,  St.  Gallen.) 
Geneve. 

1-  .  1966- 

Schweizerische  Gesellschaft  fur  Filmwissen- 
schaft  und  Filmrecht. 

Ziirich. 

1-  .  1963- 

Schweizerische  Juristenzeitung.  (Även  fr.  tit.) 
Ziir. 

Schweizerische  Mitteilungen  iiber  gewerblichen 
Rechtsschutz  und  Urheberrecht.  (Även  fr.  tit.) 
Ziir. 

Schweizerische  Vereinigung  fiir  Luftrecht. 

Se  Association  suisse  de  droit  aérien. 

Schweizerische  Zeitschrift  fiir  Strafrecht. 

(Även  fr.  tit.) 

Bern. 

Schweizerisches  Bundesgericht.  -  Tribunal 
fédéral  suisse. 

Lausanne. 

Entscheidungen,  Amtliche  Sammlung.  -  Arréts. 
Recueil  officiel. 

Laus. 

Schweizerisches  Jahrbuch  fiir  intemationales 
Recht.  (Även  fr.  tit.) 

Ziir. 

Schweizerisches  Patent-,  Muster-  und  Marken- 
blatt.  T.  1-4. 

Bern. 

La  seniaine  juridique. 

Paris. 

Sierra  Leone.  Prisons  department.  Report. 
Freetown. 

Skagfir^ingabök.  Ärsrit  Sögufélags 
SkagfirÖinga.  Ritstjöm:  Hannes  Pétursson  . . . 
Reykjavik. 

1-  .  1966- 


G 


hJru 


h-4 


h^lu 


hJlu 


LRU5 


Skrifter  utgivet  af  Institut  for  privatret  ved 
Aarhus  universitet. 

Khvn. 

1-  .  1965- 

Socialt  Tidsskrift. 

Khvn. 

Société  des  nations.  Journal  officiel. 

League  of  nations.  Official  journal. 

Lond. 

1-21.  1920-40.  (Luckor.) 

Société  des  nations.  Journal  officiel.  League  of 
nations.  Official  journal.  Supplément  spécial. 
Special  supplement. 

Geneve. 

1-195.  1920-39. 

Société  des  nations.  Recueil  des  traités  et  des 
engagements  intemationaux  enregistrés  par  le 
Secretariat  et  de  la  Société  des  nations.  -  League 
of  nations.  Treaty  series.  Publications  of  treaties 
and  international  engagements  registered  with 
the  Secretariat  of  the  League. 

Londres. 

1-199.  1920-40. 

Socio  -  economic  planning  Sciences.  An  inter¬ 
national  journal. 

New  York. 

1-  .  1967- 

Solicitor  quarterly. 

Lond. 

1-  .  1962- 

Sommaires  des  ärrets  rapportés  dans  la  Revue 
de  jurisprudence  et  de  legislation. 

Tunis. 

3-  .  1968- 

South  African  law  journal. 

Cape  Town. 
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South  Dakota  law  review. 
Vermillion. 

1-  .  1956- 


R 


Southern  California  law  review. 

Los  Angeles. 

Sovetskoe  gosudarstvo  i  pravo.  (Sovjetisk  stat 
och  rätt.) 

Moskva. 

37-  .  1967- 


U 


HJGH^LRSU 


Sovetskaja  justicija.  Zurnal  Ministerstva  justicii 
i  verchevnege  siida  RSFSR. 

Moskva. 


R 


Sovetskij  czegodnik  mezdunarodnogo  prava.- 
Soviet  yearbook  of  international  law. 
Moskva. 


bH^RL 


Sovetskoe  gosudarstvo  i  pravo. 
Moskva. 


HJGHryLRSU5 


Soviet  law  and  government.  Sel.  artides  from 
Soviet  scholarly  journal  in  English  transl. 
New  York. 

1-  .  1962- 


LR 


Soviet  statutes  and  decisions. 

N.  Y. 

Soviet  yearbook  of  international  law. 

Se  Sovetskij  czegodnik  mezdunarodnogo  prava. 
Moskva. 


Spanien. 

Estadistica  judicial  civil  y  de  lo  contencioso- 
administrativo.  (Inst.  nac.  de  estadistica.) 

Madr. 

-1961. 

Estadisticas  judiciales  de  Espana. 

(Inst.  nac.  de  estadisticas.) 

Madr. 

1962- 

Special  publication.  British  institute  of  interna¬ 
tional  and  comparative  law. 

Lond. 

Der  Staat.  Zeitschrift  fur  Staatslehre,  öffentliches 
Recht  und  Verfassungsgeschichte. 

Berl. 

1-  .  1962- 
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Staat  und  Recht. 

Berl. 

Staat  und  Recht.  Beiheft. 

Berl. 

1-  .  1956- 

Das  Standesamt. 

Zeitschrift  fur  Standesamtswesen,  Personen- 
standsrecht,  Ehe-  und  Kindschaftsrecht,  Staats- 
angehörigkeitsrecht. 

Frankfurt  a.M. 

Stanford  law  review. 

Stanf. 

Statement  of  treaties  and  International  agree- 
ments  registered  or  filed  and  recorded  with 
the  secretariat  of  the  United  Nations, 

New  York. 

Statistique  criminelle  de  la  Belgique. 

Brux. 

Se  Belgien. 

Statistisk  periodika. 

Se  under  respektive  land. 

Steuer-Fundhefte.  Leitsätze  der  Entscheidungen. 
Literaturiibersicht.  Nachweis  der  Gesetze  und 
V  er  waltungs  vorschr  if  ten . 

Miinch. 

9-  .  1961- 

Fortsättning  på:  NJW  -  Fundheft. 

Steuergesetze.  Textsammlung  mit  Verweisungen 
und  Sachverzeichnis.  (Lösbladsupplaga.) 

Miinch. 

1960- 

Steuerrichtlinien  und  andere  Verwaltungs- 
vorschriften  zu  den  Steuergesetzen.  (Lösblads¬ 
upplaga.) 

Miinch. 

1959- 

Storbritannien.  Criminal  statistics,  England  and 
Wales.  (Home  office.) 

Lond. 
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Studia  et  documenta  ad  jura  orientis  antiqui 
pertinentia. 

Leid. 

Studia  et  documenta  historiae  et  iuris. 

Romae. 

Studia  iuridica  Helsingiensia. 

Ed.  Iustitatum  iurisprudentiae  comparativae 
Universitatis  Helsingiensis. 

Hki. 

1-  .  1958- 

Studien  und  Quellen  zur  Geschichte  des 
deutschen  Verfassungsrecht. 

Karlsruhe. 

1-  .  1968- 

Studien  zum  römischen  und  biirgerlichen 
Recht. 

Berl. 

Bd.  1.  1952-1962. 

Bd.  2.  1965- 

Studies  in  politics,  govemment  and  intemational 
law.  Abstract  series.  (Cathol.  univ.  of  America.) 
Wash. 

Sudan  law  journal  and  reports. 

Khartoum. 

8-  .  1962- 

Suomen  lainopillinen  kirjallisuus. 

Hki. 

Se  Finlands  juridiska  litteratur. 

Suomen  lakemiesliitto. 

Se  Finlands  juristförbund. 

Supreme  court  of  the  United  States, 

Washington.  Cases  contained  in  the  US-reports. 
Rochester,  N.  Y. 

Fortsättning  på:  Cases  argued  and  decided 
in  the  Supreme  court. 

Digest  of  US  Supreme  court  reports. .  . . 
Rochester,  N.  Y. 

Law  ed.  Advance  opinions. 

Rochester,  N.  Y. 
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Supreme  court  review.  Publ.  by  the  Law  School 
the  Univ.  of  Chicago. 

Chic. 

1960- 


RUH^ 


Sydney  law  review. 

Sydney. 

Les  systémes  de  droit  contemporain. 

(Inst.  de  droit  comparé  de  l’Univ.  de  Paris.) 
Paris. 


NU  1970 
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Tanzania.  Annual  report  for  the  judiciary. 

Dar  es  Salaam. 

z 

Tasmanian  university  law  review. 

Hobart. 

1-  .  1958- 

R 

Tax  law  review. 

New  York. 

L 

Tax  news  service. 

Amsterd. 

1966- 

U-i 

Tax  policy  research  study. 

Washington. 

1-  .  1968- 

S 

The  taxation  of  patent  royalties,  dividends, 
interest  in  Europé.  (Lösbladsupplaga.) 

Amsterd. 

1963- 

u-j 

Texas  law  review. 

Austin. 

General  index.  Vol  1-46.  1922-67/68. 

R 

Thomasiana.  Arbeiten  aus  dem  Institut  fur 

Staats-  und  Rechtsgeschichte  bei  der  Martin 
Luther-Universität  Halle/Wittenberg. 

Weimar. 

LSU 

Tidskrift  utg.  av  Juridiska  föreningen  i  Finland. 
Hfors. 

1-  .  1865- 

uJ 

Tidsskrift  for  rettsvitenskap. 

Oslo. 
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Tidsskrift  for  rettsvitenskap.  10-års  reg. 
1958-1967.  Utarb.  av  T.  Sandvik. 

Oslo. 

1969. 

Tidsskrift  for  samfundsforskning.  Oslo. 

8-  .  1967- 

Tidsskrift  for  udenrigspolitik. 

Khvn. 

7-15.  1941-1949. 

Fortsattes  av:  Tidsskrift  for  udenrikspolitik  og 
udenrigshandel. 

16-21.  1950-1955. 

Tidsskrift  for  udenrigspolitik  og  udenrigshandel. 
Khvn. 

16-21.  1950-1955. 

Fortsättning  på:  Tidsskrift  for  udenrigspolitik. 
7-15.  1941-1949. 

Tidskrift  utg.  av  Juridiska  föreningen  i  Finland. 
Helsingfors. 

Tijdschrift  voor  privaatrecht. 

Gent. 

1-  .  1964- 

Tijdschrift  voor  rechtsgeschiedenis. 

Gron. 

Tijdschrift  voor  strafrecht. 

Leid. 

Trademark  reporter.  By  the  United  States 
trademark  association. 

New  York. 

Cumulative  digest. 

New  York. 

1951-1960. 

Transactions  of  the  Grotius  society. 

Lond. 

27-43.  1942-1959. 

Travaux  du  Comité  fran^ais  de  droit  Internatio¬ 
nal  privé. 

1-5.  1934-1938. 
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Travaux  ct  conférences.  Faculté  de  droit. 
Bruxelles. 

Travaux  et  recherches  de  la  Faculté  de  droit 

et  des  Sciences  économique  de 

Paris. 

-  Série  »Afrique». 

1-  .  1965- 

-  Série  »Droit  privé». 

1-  .  1964- 

-  Série  »Europé». 

1-  .  1966- 

Travaux  juridiques  et  économiques.  (Univ.) 
Rennes. 

Treasury  decisions  under  customs  and  other  laws. 
Wash. 

Tudomåny egyetem.  -  Universitas,  Budapest. 
Facultas  politico  iuridica. 

Budap. 

1-  .  1959- 

Tudomånyegyetem.  -  Universitas,  Szeged. 

Acta  juridica. 

Szeged. 

Tulane  law  review. 

New  Orleans,  Lo. 

31-  .  1956/57- 

Tubinger  rechtswissenschaftliche  Abhandlungen. 
Tiib. 

Tyskland  (Förbundsrepubl.). 

Polizeiliche  Kriminalstatistik. 
(Bundeskriminalamt.) 

Wiesb. 


Uganda.  Proceedings  of  the  legislative  council. 
Official  report. 

Eutebbe. 

Ugeskrift  for  retsvaesen. 

Khvn. 

Fortsättning  på:  Hpjesteretstidende. 

(Jlfljötur.  Utg.:  Orator,  félag  laganema,  Håskla 
Islands. 

Reykjavik. 

17-  .  1964- 

Unhcr  reports.  Publ.  by  the  Office  of  the  United 
Nations’  High  Commissioner  for  refugees. 
Geneva. 

L’unification  du  droit.  (Även  eng.  tit.) 

Inst.  internat.  pour  1’unification  du  droit  privé. 
Rome. 

1961— 

Union  postal  universelle. 

Taxes  et  droits  du  service  intemational.  Cahier. 
Berne. 

United  Arab  Republic.  APO.  Cairo. 

Bulletin  législatif  hebdomadaire. 

United  Nations.  Administrative  tribunal. 
Judgements.  New  York. 

United  Nations’  bulletin. 

New  York. 

3-16.  1947-1954. 

Fortsattes  av:  United  Nations  review. 

1-11.  1954-1964. 
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United  Nations.  General  assembly. 
New  York. 

1949- 


bLRSUir 


United  Nations  juridical  yearbook. 
New  York. 

1963- 


RUi 


United  Nations.  Legislative  and  administrative  |  RS 
series. 

United  Nations  legislative  series. 

New  York. 

7-  .  1958- 


United  Nations  monthly  chronicle. 
New  York. 

1-  .  1964- 


bU 


lr 


United  Nations.  Office  of  the  high  commissioner  |  z 
for  refuges.  Press  release. 

Geneva. 


United  Nations  review. 

New  York. 

1-11.  1954-1964. 

Fortsätning  på:  United  Nations  bulletin. 

3-16.  1947-1954. 

United  Nations.  Treaty  series.  Treaties  and 
international  agreements  registered  or  filed  and 
recorded  with  the  Secretariat  of  the  United 
Nations.  -  Nations  Unies. 

Recueil  des  traités.  Traités  et  accords  intema- 
tionaux  enregistrés  ou  classés  et  inscrits  au 
répertoire  au  Secretariat  de  TOrganisation  des 
Nations  Unies. 

U.o. 

1_  .  1946- 


bU 


lr 
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United  States  aviation  reports.  I  i_rjt 

New  York. 

United  States  commission  on  civil  rights. 

Annual  conference. 

Wash. 


United  States  court  of  claims.  Cases  decided  ...  1  S 

Wash. 
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United  States  court  of  customs  and  patents 
appeals.  Reports. 

United  States  court  of  military  appeals  an  the 
Judge  advocates  general  of  the  armed  forces. 

Annual  report. 

Wash. 

United  States  customs  court  reports. 

Wash. 

United  States  department  of  justice  and  the 
Courts  of  the  United  States.  Register.  Wash. 

United  States  Reports. 

Cases  adjudged  in  the  Supreme  Court. 

Washington. 

Universidade  de  Sao  Paulo.  Revista  da 
Faculdade  de  direito. 

Sao  Paulo. 

48-  .  1953— 

Université,  Alger.  Faculté  de  droit. 
Bibliothéque. 

Alger. 

Université,  Grenoble:  Faculté  de  droit  et  des 
Sciences  économiques. 

Série:  Economie  du  developpement. 

Paris  &  La  Haye. 

1-  .  1966- 

Université,  Léopoldville.  Faculté  de  droit. 
1-  .  1959- 


Université,  Paris.  Institut  de  droit  comparé. 
Travaux  et  recherches. 

Paris. 

Université,  Paris.  Institut  de  droit  romain, 
publications. 

Paris. 

Université,  Strasbourg.  Faculté  de  droit  et  des 
Sciences  politiques.  Annales. 

Strasb.  &  Paris. 
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Universitetet  i  Oslo.  Institutt  for  kriminologi  og 
strafferett.  Skrifter. 

Oslo. 

1-  .  1957- 

Universitetet  i  Oslo.  Institutt  for  rettssosiologi  og 
forvaltningskere. 

Skrifter. 

Oslo  &  Bergen. 

1-  .  1961- 

University,  Cairo.  Faculty  of  law. 

Publications. 

Cairo. 

of  Toronto  law  journal. 

Toronto. 

University  of  Chicago. 

University  of  Chicago  law  review 
Chic. 


University  of  Ghana  law  journal. 
Lond. 


GHJLRSU 


University  of  Malaya  law  review. 

Singapore. 

1  (1959)  -  3  (1961). 

Fortsättes  av:  Malaya  law  review. 

University  of  Pennsylvania  law  review 
Philad. 

University  of  Queensland.  Department  of  law. 
Brisbane. 

University  of  Queensland  law  journal. 
Brisbane. 

Universität,  Basel.  Juristenfakultät. 

Jahrbuch. 

Basel. 

Universitiit,  Bonn.  Institut  fur  Energierecht. 
Veröffentlichungen. 

Diisseld. 
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Universität,  Bonn.  Rechts-  und  staatswissen- 
schaftliche  Fakultät.  Abt.  fur  Gesellschafts- 
und  Wirtschaftswissenschaften.  Jahrbuch  der 
Dissertationen. 

Bonn. 

Universität,  Hamburg.  Forschungsstelle  flir 
Völkerrecht  und  ausländisches  öffentliches 
Recht.  Abhandlungen. 

Hamb. 

-7.  -1956. 

Upphör  härmed. 

Hektographierte  V eröff entlichungen. 

Hamb. 

Universität,  Kiel.  Institut  fur  internationales 
Recht.  Veröffentlichungen. 

Kiel. 

Universität,  Köln.  Institut  fiir  Steuerrecht. 
Schriftenreihe. 

Köln. 

Universität  des  Saarlandes,  Saarbriicken. 
Rechts-  und  wirtschaftswissenschaftliche 
Abteilung.  Schriftenreihe. 

Köln. 

1-  .  1963- 

Untersuchungen  zur  deutschen  Staats-  und 
Rechts geschichte.  N.  F. 

Aalen. 

1-  .  1962- 

Urban  studies.  Cleveland. 

(U.S.  Commission  on  civil  rights.) 

Wash. 

1-  .  1966- 

U rheberrechtliche  Abhandlungen. 
Miinchen. 
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SU 


R 


Varia.  Etudes  de  droit  romain. 

(Publ.  de  1’Institut  de  droit  romain  de  1’univ. 
de  Paris.) 

Washington  and  Lee  law  review.  Publ.  by  the 
school  of  law,  Washington  and  Lee  university. 
Lexington,  Va. 

Weekly  law  reports. 

London. 

Welsh  history  review,  -  Cylchgrawn  hanes 
cymru.  -  Publ.  on  behalf  of  the  History  and  law 
committee  of  the  Board  of  Celtic  studies. 
Cardiff. 

1-  .  1960- 

Venda  law. 

Pretoria. 

1-4.  1948-1949. 

5.  1967. 

Verfassung  und  Recht  in  Uebersee. 

(Hrsg.:)  Forschungsstelle  fur  Völkerrecht  und 
ausländisches  öffentliches  Recht  der  Universität 
Hamburg  und  Hamburger  Gesellschaft  fur 
Völkerrecht  und  Auswärtige  Politik  in  ver- 
bindung  mit .  .  . 

Hamburg. 

1-  .  1968- 


Verfassung  und  Verfassungswirklichkeit.  |  RU 

Jahrbuch. 

Köln. 

1-  .  1966- 


\  erhand  hingen  des  .  .  .  Deutschen  Juristentages.  L 
Tub. 
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Ycrnelagsnytt.  Tidskrift  for  kriminalomsorg. 
Ute.  av  Norges  vemesamband. 

Oslo. 

12-  .  1968- 

Verordnungsblatt  fur  den  Dienstbereich  des 
Bundesministerium  fur  Unterricht. 

1965- 

Wien. 

Versicherungsrecht.  Juristische  Rundschau 
fur  die  Individualversicherung. 

Karlsr. 

Yerwaltungsrechtsprechung  in  Deutschland. 
Miinch.  &  Berl. 

Yerwailungswissensctiaftliche  Abhandlungen. 
Köln. 

Yeröffentlichungen  zum  Aarqanischen  Recht. 
Aaran. 

Det  veterlnaermedisinske  rettsråd. 
Årsberetning. 

Oslo. 

WGO.  Die  wichtigsten  Gesetzgebungsakte  in 
den  Ländern  Ost-Siidosteuropas  und  in  den 
cstasiatischen  Volksdemokratien. 

Hamb. 

6-  .  1964- 


WGO.  Monatshefte  fiir  osteuropäisches  Recht. 
Se  List  Jurid. 


R 


Wettbewerb  in  Recht  und  Praxis  mit  Kartell- 
recht. 

Frankf.  a.M. 

12-  .  1966- 


Where  to  look  for  your  iaw. 
Lond. 


Wiener  rechtsgeschichtliche  Arbeiten. 
Wien. 


SU 


Wiener  rechtswissenschaftliche  Studien. 

Hrsg.  vom  Institut  fiir  Rechtsvergleichung  der 
Universität  Wien  und  von  der  Österreichischen 
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Gesellschaft  fiir  Rechtsvergleichung. 

Wien. 

3-  .  1966- 

Virginia  Law  Review. 

Charlottesville. 

Wirtschaft  und  Recht.  Zeitschrift  fiir  Wirt- 
schaftspolitik  und  Wirtschaftsrecht  mit 
Einschluss  des  Sozial-  und  Arbeitsrechtes. 

Ziir. 

Wirtschaft  und  Wettbewerb.  Zeitschrift  fur 
Kartellrecht,  Wettbewerbsrecht  und  Marktorga 
nisation. 

Diisseld. 

Wisconsin  law  review.  Publ.  by  the  Law  school 
of  the  University  of  Wisconsin. 

Madison. 

Voprosy  izobretatel’stva. 

Moskva. 

World  justice.  —  Justice  dans  le  monde. 
Ouarterly.  Publ.  by  the  Research  center  for 

International  social  justice  at  Louvain  university. 
Louv. 

1-  .  1959/60- 

World  peace  foundation.  Pamphlet  series. 
Boston. 

2- 6.  1912-1916. 

Fortsattes  av:  A  league  of  nations. 

1-6.  1917-1923. 

World  peace  foundation.  Pamphlets. 

Boston. 

6-10.  1923-1927. 

Fortsättning  på:  A  league  of  nations. 

1-6.  1917-1923. 

World  policy.  A  yearbook  of  studies  in  Inter¬ 
national  law  and  organization. 

Wash.  &  Utr. 

I-  .  1957- 

Vynålezy. 

Prah. 


Y 


Yale  law  journal. 
New  Haven. 


Yearbook  of  air  and  space  law.  (Just.  of  air  and  ^R 
space  law.  McGill  univ.) 


1965. 


HjLRU 


Yearbook  of  International  organizations. 

Brussels. 

Se  Annuaire  des  organisations  internationales. 

Brux. 

Year  book  of  legal  studies.  R 

Madras. 

1-  .  1957- 

ir 

Yearbook  of  the  European  convention  on  human  GLRSU 
rights.  -  Annuaire  de  la  Convention  européenne 
des  droits  de  l’homme. 

The  Hague. 

1958/59- 

Fortsättning  på:  European  commission  of  human 
rights.  Documents  and  decisions. 

•t  nT  yh 

Yearbook  of  the  International  law  commission. 

(United  Nations  publications.) 

1949- 

Fr.  o.  m.  1950  publicerad  årligen  såsom  vol.  1-2. 

Yearbook  of  International  organization. 

Brux. 

Se:  Annuaire  des  organisations  internationales. 

Yearbook  of  labour  statistics.  iq 

Publ.  by  International  labour  office. 

Geneva. 
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The  Year  book  of  world  affairs. 

London. 

V  earbook  on  human  rights.  (United  Nations.) 
New  York. 

Yhdvsside.  Helsinki. 
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Zambia  law  journal. 

Lusaka 
1-  .  1969- 

Zeitschrift  der  Savigny-Stiftung  fur 
Rechtsgeschichte. 

Veim. 

Se  Savigny-Stiftung  fur  Rechtsgeschichte. 

Zeitschrift  fur  Arbeitsrecht  und  Sozialrecht. 
Wien. 

1-  .  1966- 

Zeitschrift  fur  ausländisches  und  internationales 
Privatrecht. 

Berl.  u.  Tub. 

Se  även: 

-  Rabels  Zeitschrift  fiir  ausländisches  .  . . 

-  Sammlung  der  deutschen  Entscheidungen 
zum  .  .  . 

Zeitschrift  fur  ausländisches  öffentliches  Recht 
und  Völkerrecht. 

Stuttg.  &  Köln. 

Zeitschrift  fur  ausländisches  öffentliches  Recht 
und  Völkerrecht.  Index  zu  den  Bänden  1-20 
(1929-1960). 

Anhang:  Veröffentlichungen  des  Instituts. 

1965. 

Zeitschrift  fiir  das  gesamte  Familienrecht. 
Bielef. 

9-  .  1962- 

Fortsättning  på:  Ehe  und  Familie. 
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Zcitschrift  liir  das  gesamte  Handelsrecht  und 
Konkursrecht. 

Stuttg. 

-123.  -1960. 

Fortsattes  av  nedanstående. 

Zcitschrift  fur  das  gesamte  Handelsrecht  und 
Wirtschaftsrecht .  .  . 

Stuttg. 

124-  .  1961- 

Fortsättning  av  ovanstående. 

Zeitschrift  fur  die  gesamte  Staatswissenschaft 
Tub. 

Zeitschrift  fur  die  gesamte  Strafrechtswissen- 
schaft. 

Tub. 

Zeitschrift  fur  europäische  Integration. 

(Även  fr.  o.  eng.  tit.) 

Opladen. 

1-  .  1959- 

Zeitschrift  fur  evangelisches  Kirchenrecht. 

Tub. 

Zeitschrift  fur  Luftrechts-  und  Weltraumrechts- 
fragen.  Vierteljahresschrift  des  Instituts  fiir 
Luftrecht  und  Weltraumrechtsfragen  der 
Universität  Köln. 

Köln. 

16-  .  1967- 

Zeitschrift  fur  Rechtspolitik.  (ZRP.) 

Frankfurt  a.M. 

1-  .  1968- 

Medföljer  Neve  Juristische  Wochenschrift  (vide) 

Zeitschrift  fur  Rechtsvergleichung.  (ZfRV.) 
Wien. 

1-  .  1960- 

Zeitschrift  fiir  schweizerisches  Recht.  N.  F. 

Basel. 

Zeitschrift  fiir  vergleichende  Rechtswissenschaft 
einschliesslich  der  ethnologischen  Rechts- 
forschung. 

Stuttg. 
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Zeitschrift  fur  Zivilprozess. 

Köln. 


hJlsu 


fr 
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UV 
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ZfRV. 

Se  Zeitschrift  fur  Rechtsvergleichung  (ZfRV). 
Wien. 


Ziircher  Beiträge  zur  Rechtswissenschaft. 
Zur. 


Ziirich. 

Se  Schweizerische  Gesellschaft  fiir  Filmwissen- 
schaft  und  Filmrecht. 

Ziirich. 

Österreichische  Hefte  fiir  die  Praxis  des  inter- 
nationalen  und  ausländischen  Rechts. 

Wien. 

Österreichischer  Patentinhaber-  und  Erfinder- 
verband.  Informationen  des  Pressebiiros. 
Wien. 

Österreichische  J uristen-Zeitung. 

Wien. 

Österreichische  Zeitschrift  fiir  öffentliche 
Recht.  N.  F. 

Wien. 

Österreichisches  Archiv  fiir  Kirchenrecht. 
Wien. 

Österrike.  Kriminalstatistik. 

Wien. 
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De  i  List  Jurid  upptagna  accessionerna  äro  tagna 
ur 

-  AKP  1956-1963, 

-  AKB, 

-  Nyförvärvade  utländska  tidskrifter  vid  Kung¬ 

liga  Biblioteket;  bilagor  nr  1,  2,  3,  4,  5  och 
6  till  AKN,  samt  de  periodica,  som  inkom¬ 
mit  till  Kungl.  Biblioteket  före  den  15  maj 
1970,  som  skall  ingå  i  bilaga  nr  7  till  AKN, 
och  anmälda  accessioner  under  1970  som  ej 
ingår  i  AKN, 

-  Juridiska  Biblioteket,  Stockholms  Universitet, 

Periodica  1967, 

-  Förteckning  över  Nordiska  Rådets  innehav  av 

periodica  1968, 

-  Periodica  i  Nordiska  Afrikainstitutets  bibliotek 

1968, 

-  Periodica  i  Patentverkets  bibliotek  1970, 

-  Periodica  hos  Kungl.  Utrikesdepartementet, 

-  Periodica  hos  Nordiska  Rådets  svenska  dele¬ 

gation. 


Bilaga  8 

Committee  on  a  Nordic  Institute  of  Comparative  Law 


Summary  of  Report  and  Recommendations 

At  its  fourteenth  session  on  31  January, 
1966,  the  Nordic  Council  recommended 
(Recommendation  No.  4/1966)  the  Govem- 
ments  of  Denmark,  Finland,  Iceland,  Nor- 
way  and  Sweden  to  consider  the  suitability 
and  feasibility  of  setting  up  a  Nordic  In¬ 
stitute  of  Comparative  Law.  The  following 
were  appointed  as  a  committee  of  experts 
to  study  in  consultation  with  each  other  the 
question  raised  in  the  Recommendation. 

In  Denmark:  Mr.  Jprgen  Gersing,  Head 
of  Department  in  the  Ministry  of  Justice, 
and  Professor  Allan  Philip,  Copenhagen 
University. 

In  Finland:  Mr.  Toivo  Sainio,  Legislative 
Counsellor,  and  Docent  Zacharias  Sund¬ 
ström. 

In  Iceland:  Professor  Ärmann  Snaevarr, 
former  Rector  of  Reykjavik  University. 

In  Norway:  Professor  Carsten  Smith,  Uni¬ 
versity  of  Oslo. 

In  Sweden:  Mr.  Eric  Essén,  Judge,  and 
Professor  Åke  Malmström,  University  of 
Uppsala. 

The  Committee  now  submits  its  propo- 
sals  for  the  establishment  in  Sweden  of  a 
Nordic  Institute  of  Comparative  Law. 

The  Committee  points  out  that  the  ex- 
pression  “comparative  law”  easily  gives  rise 
to  the  impression  that  it  is  a  special  branch 
of  the  legal  system  as  for  instance  when  one 
speaks  of  family  law  or  maritime  law.  This 
is  not  so,  however,  and  the  term  means  a 
comparative  jurisprudential  method  which 
can  be  applied  in  all  branches  of  law. 

The  Committee  emphasises  that  all  over 
the  world  at  the  present  time  it  is  becoming 
more  and  more  obvious  that  a  considerable 
intensification  of  the  study  of  comparative 


law  is  essential  for  both  scientific  and  prac- 
tical  reasons.  The  establishment  of  numerous 
institutions  and  organisations  for  the  study 
of  comparative  law  is  telling  proof  of  this. 

lf  the  question  is  looked  at  from  the 
scientific  angle,  it  is  increasingly  necessary 
to  compare  the  development  of  one’s  own 
country  s  legal  system  and  its  present  vo- 
lume  of  legislation  with  what  is  in  force  in 
other  more  or  less  related  legal  systems. 
This  is  necessary  first  and  foremost  from 
the  historical  point  of  view.  The  different 
national  legal  systems  are  in  many  respects 
dependent  on  general  historical  flows  of 
ideas  and  on  common  conditions.  Further, 
the  various  legal  systems  have  to  a  con¬ 
siderable  extent  directly  affected  each  other 
and  the  developing  countries’  legal  systems 
have  been  influenced  considerably  by  the 
former  colonial  powers’  legal  principles  or 
by  voluntarily  accepted  bodies  of  laws  ol 
Western  orgin.  It  is  even  more  important  tc 
make  comparative  technical  and  dogmati( 
legal  investigations.  Only  then  is  it  possibl* 
to  obtain  a  better  idea  of  similarities  am 
dissimilarities.  It  must  also  be  a  scientifi* 
aim  to  make,  if  possible,  further  progres 
through  undertaking  a  comparative  legal  so 
ciological  analysis  and  thereby  to  obtaii 
insight  into  the  origins  of  the  difference 
established,  the  actual  effects  of  the  vanou 
rules  etc. 

If  one  then  turns  to  the  more  immediat 
practical  reasons  for  an  extended  study  o 
comparative  law,  the  legislative  aspect  a{ 
pears  first  and  foremost  to  be  the  significar 
one.  It  has  long  been  generally  recognise 
that  a  comparative  study  can  lead  to  ider 
and  suggestions  for  one’s  own  reforms, 
can  sometimes  prevent  mistakes  by  showic 
up  unfavourable  foreign  experience  and 
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can  lead  to  awareness  of  thc  dcsirability 
that  certain  rules  should  be  closely  har¬ 
monised  with  each  other  or  perhaps  even 
unified  within  greater  or  lesser  regions.  In 
the  Northern  countries  it  is  now  a  firm 
tradition  that  important  legislative  work  is 
prepared  through  a  study  of  foreign  law 
and  even  as  regards  the  increasingly  in- 
tensified  Nordic  legislative  co-operation  re- 
search  on  comparative  law  has  its  given 
importance.  In  legal  practice  there  is  in  an 
increasing  number  of  cases  a  direct  applica- 
tion  of  foreign  law,  viz.  when  this  must 
occur  in  accordance  with  one’s  own  state’s 
rules  of  so-called  private  international  law. 
For  trade  and  industry  in  which  interna- 
.tional  trade  and  international  economic  con- 
tacts  now  play  a  decisive  role,  it  is  of  the 
greatest  importance  that  knowledge  can  be 
gained  without  too  much  difficulty  at  least 
on  the  elementary  significance  of  foreign 
legal  terminology  and  of  the  main  prin- 
ciples  of  foreign  judicature  systems  etc. 
Finally  the  study  of  comparative  law  is  of 
general  importance  for  a  country’s  ability 
to  assert  itself  in  international  co-operation 
n  organisations  of  different  kinds,  inter- 
lational  conferences  etc. 

:  In  the  Nordic  countries  certain  steps  have 
)een  taken  towards  the  promotion  of  re- 
jearch  in  comparative  law  but  in  the  view 
!>f  the  experts,  the  resources  are  clearly 
nadequate  and  the  general  situation  in  this 
ield  is  hardly  satisfactory.  In  view  of  the 
onsiderable  importance  of  this  field  and  in 
he  conviction  that  increased  research  and 
.ocumentation  may  be  of  great  value  from 
he  practical  aspects,  the  experts  would 
trongly  emphasise  the  necessity  of  allocat- 
ig  increased  resources  for  studies  of  com- 
arative  law  in  Scandinavia. 

Nordic  co-operation  in  this  field  is 
atural  and  advantageous  for  several  rea- 
ons.  Already  on  account  of  Nordic  legal 
nity  which  causes  the  Nordic  systems,  on 
comparative  basis,  to  appear  as  a  unified 
istinctive  group  alongside  the  Continental 
uropean  and  Anglo-American  legal  groups 
'c.,  a  joint  Nordic  effort  is  justified.  A 
oncerted  ef!  ort  in  this  field  could  mean 
"eat  advantages  for  both  research  workers 
Td  practicians  in  the  Nordic  countries  and 
}uld  facilitate  the  outward  dissemination 
c  information  on  Nordic  law.  An  effort  on 
•esc  lines  would  fall  well  within  the  sphere 


of  Nordic  legal  and  cultur.  l  co-operation 
which  has  already  led  to  the  establishment 
of  several  scientific  co-operation  institutions 
and  research  organisations  in  different  f ields. 

As  regards  the  shape  of  a  joint  Nordic 
effort,  the  experts  have  had  four  different 
schemes  in  mind,  i.e.  the  establishment  of 
1)  a  Nordic  scientific  council  with  mainly 
co-ordinating  duties,  2)  several  special  in¬ 
stitutions  located  in  various  countries,  3)  a 
joint  Nordic  library  and  documentation 
centre  and  4)  a  joint  Nordic  institution  with 
a  research  staff,  research  scholarships,  re- 
sponsibility  for  publications  etc.  which  as 
a  basis  for  its  work  must  have  a  compara¬ 
tive  law  library  and  a  systematically  as- 
sembled  documentation. 

In  considering  the  various  possibilities 
the  experts  have  gone  thoroughly  into  the 
question  of  whether  efforts  should  be  con- 
centrated  on  extending  the  ground  of  com¬ 
parative  law  research  in  the  different  coun¬ 
tries  and  on  the  Nordic  level  content  them- 
selves  with  setting  up  a  co-ordinating  coun¬ 
cil,  or  whether  alongside  an  additional  effort 
in  each  country  they  should  go  further  and 
try  to  create  the  facilities  mentioned  in  3) 
and  4).  Although  the  experts  have  put  for¬ 
ward  varying  views,  they  have,  however, 
finally  agreed  that  what  is  required  at  pre¬ 
sent  is  a  joint  Nordic  effort  to  establish  a 
general  comparative  library  with  appurte- 
nant  documentation  centre.  But  they  should 
not  be  content  with  that,  as  such  an  isolated 
solution  only  provides  the  instruments  neces- 
sary  for  research  and  information.  Other 
arrangements  should  be  added  such  as  pre- 
mises,  staff,  scholarship  grants  etc.  in  order 
to  create  a  fully  satisfactory  research  atmo- 
sphere  and  the  opportunities  to  work  for  a 
co-ordination  of  comparative  law  research 
in  the  various  participating  countries,  to 
pursue  educational  activities,  to  maintain 
contact  with  foreign  institutions  as  well  as 
to  pursue  publication  activities  and  disse- 
minate  other  information.  The  experts  there- 
fore  recommend  that  the  participating  coun¬ 
tries  set  up  a  Nordic  Institut e  of  Compara¬ 
tive  Law  whose  tasks  would  be  mainly 
those  outlined  above. 

!  he  experts  consider  it  obvious  that  the 
setting  up  of  a  Nordic  Institute  should  not 
be  allowed  to  hinder  or  complicate  national 
work  on  comparative  law.  The  Institute’s 
activity  should  be  organised  so  as  to  have 
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no  prejudicial  effect  on  the  work  already 
being  done  at  the  Nordic  universities.  On 
the  contrary,  in  the  experts’  view,  the  Nordic 
Institute  should  be  able  to  encourage  local 
work  on  comparative  law  both  through  the 
ceneral  stimulus  of  research  and  through 
direct  assistance  with  documentation,  and 
through  the  Institute’s  own  decentralised 
activities  in  the  form  of  conferences,  sym- 
posiae  etc.  The  Institute  can  also  help  to 
rationalise  the  distribution  of  work  and  spe- 
cialisation  between  the  existing  local  activi¬ 
ties  through  co-ordination,  obviously  based 
on  voluntary  collaboration. 

The  experts’  proposals  do  not  exclude  the 
possibility  that  in  the  future  it  may  be  neces- 
sary  to  set  up  Nordic  special  institutions  or 
other  co-operation  bodies  similar  to  the 
Nordic  Institute  of  Maritime  Law  and  the 
Nordic  Co-operation  Council  for  Crimino- 

iogy. 

As  the  experts  thus  concluded  that  a 
Nordic  Institute  for  Comparative  Law 
should  be  set  up,  they  considered  that  they 
should  go  more  closely  into  the  question  of 
what  the  Institute  should  do  and  how  its 
work  should  be  organised. 

Firstly  as  regards  activities  the  Institute 
should  have  the  twin  functions  of  (a)  in- 
creasing  the  knowledge  of  foreign  legal 
systems  in  Scandinavia  and  (b)  spreading 
knowledge  of  Nordic  legal  developments 
outside  Scandinavia.  In  order  that  the  In¬ 
stitute  should  be  able  to  fulfil  these  func¬ 
tions,  especially  (a),  the  Institute  must  first 
and  foremost  possess  fully  adequate  docu¬ 
mentation.  The  development  and  manage¬ 
ment  of  a  satisfactory  library  is  thus  an 
important  task  for  the  Institute.  Other  im- 
portant  forms  of  activity  for  the  Institute 
under  these  headings  would  be  to  stimulate 
and  co-ordinate  comparative  law  activities 
in  Scandinavia,  to  promote  scientific  rese¬ 
arch,  to  provide  instruction  and  to  engage 
in  certain  publishing  activities  etc. 

The  Institute  will  fill  an  important  func- 
tion  as  an  intermediary  and  co-ordinating 
body.  The  Institute  should  thus  provide  in¬ 
formation  on  research  work  started  in  the 
participating  countries,  assist  co-operation 
between  the  various  institutions  or  research 
workers  on  certain  concrete  tasks,  maintain 
contact  between  foreign  and  Nordic  research 
workers  and  refer  work  to  Nordic  or  foreign 
specialists  in  various  fields  etc. 


As  an  ordinary  university  institution  the 
Nordic  Institute  of  Comparative  Law  should 
primarily  serve  research.  Merely  by  acting 
as  a  documentation  centre  this  could  be 
done  in  a  most  effective  manner.  But  the 
Institute  should  also  be  designed  so  as  to 
enable  research  to  be  carried  on  in  the 
Institute  itself.  The  Institute  must  thus  pro¬ 
vide  good  working  conditions  for  research 
workers  and  provide  the  special  research 
atmosphere  which  is  perhaps  one  of  the  most 
important  conditions  for  Creative  work  at 
scientific  level.  Research  would  be  promoted 
through  a  number  of  permanently  employed 
research  personnel  and  through  the  creation 
of  a  number  of  research  scholarships  open 
to  research  workers  from  the  whole  of  Scan¬ 
dinavia.  The  Institute  will  be  a  meeting 
place  for  Nordic  research  workers  and  stu¬ 
dents  concerned  with  comparative  law.  In 
this  manner  and  through  arranging  contacts 
with  foreign  visiting  research  workers  the 
Institute  should  be  able  to  contribute  to- 
wards  an  intensified  debate  on  comparative 
law  in  Scandinavia. 

The  Institute  should  pay  special  attention 
to  problems  concerning  the  developing  coun¬ 
tries  and  to  the  problems  of  Nordic  law  and 
of  the  efforts  to  achieve  Nordic  unity.  Si- 
milarly  the  Institute  should  aim  to  provide 
information  on  Nordic  law  to  foreign  ju¬ 
rists. 

Another  important  task  for  the  Institute 
would  be  that  of  providing  instruction  in 
foreign  law  and  comparative  methods.  But 
this  instruction  should  not  be  too  elemen- 
tary;  the  basic  instruction  would  be  the 
responsibility  of  the  university.  The  instruc¬ 
tion  provided  by  the  Institute  should  be 
intended  for  research  workers  and  for  prac- 
ticians  seeking  advanced  instruction.  It 
should  be  carried  on  at  the  institute  and 
at  various  places  in  Scandinavia  in  the  form 
of  seminars,  colloquiae  and  short  courses. 

As  a  basis  for  comparative  law  studies 
reiiable  documentation  on  the  foreign  law 
to  be  studied  must  be  demanded.  The  crea¬ 
tion  of  a  well  furnished  Institute  Library  on 
the  main  subject  field  is  therefore  an  im¬ 
portant  task.  To  this  should  be  added  a 
systematic  collection  of  documentation  m 
other  forms  e.g.  stencilled  research  or  con- 
gress  reports,  photo  copies  of  law  texts  and 
other  legal  material. 

In  this  way  the  Institute  can  play  an 
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important  role  as  a  central  library  and  docu- 
mentation  centre.  The  advantages  of  centra- 
lisation  are  particularly  apparent  as  regards 
the  collection  and  systematisation  of  un- 
printed  material  from  inter  alia  international 
conferences  and  organisations.  The  Institute 
should  own  or  have  access  locally  to  as 
complcte  a  collection  as  possible  of  litera- 
ture  relating  to  the  legal  systems  and  disci- 
plines  embraced  by  the  library.  For  space 
and  economic  reasons,  however,  it  will  be 
nccessary  to  limit  the  subjeets  covered  in 
the  library.  From  the  point  of  view  of 
geography  and  language  the  library  should 
primarily  cover  Nordic,  Anglo-American, 
French  and  German  literature  and  a  number 
of  key  works  in  Italian,  Portuguese,  Spanish 
and  East  European  languages.  As  far  as 
subjeets  are  concemed  the  library  should 
contain  works  relating  to  general  compara- 
tive  law,  civil  and  commercial  law,  private 
international  law,  civil  procedure  and  key 
works  on  public  law,  particularly  administra¬ 
tive  law. 

The  library  should  not,  however,  cover 
ields  which  are  already  represented  in  spe¬ 
llist  libraries  or  which  are  otherwise  the 
iubject  of  Nordic  co-operation,  such  as 
naritime  law  and  criminology  and  penal 
aw  and  areas  which  can  be  expeeted  to  be 
oest  served  by  specialist  libraries  such  as 
axation  law.  Further  it  should  be  borne  in 
nind  that  certain  areas  are  covered  fairly 
wnpletely  by  already  existing  national  col- 
ections  such  as  public  international  law 
nd  constitutional  law. 

The  Institute  should  be  associated  with  a 
:ocal  faeulty  of  law.  In  this  way  library  co- 
Tdination  can  be  arranged  with  the  univer- 
ity  library  and  the  Institute’s  Library  can 
e  built  up  against  the  background  of  the 
oeumentation  already  in  existence  there. 

A  basic  collection  of  40-50.000  volumes 
uilt  up  under  a  period  of  6-7  years  at  a 
otal  cost  of  about  Sw.  Kr.  2.5  million  would 
ppear  to  be  required  to  make  the  library 
illy  usable.  The  costs  could,  however,  be 
-duced  if  deposits  could  be  obtained  from 
)cal  libraries. 

Through  the  documentation  resources  out- 
ned  above  research  would  get  an  effeetive 
istrument  which  would  be  superior  to  an 
neven  standard  dependent  on  national 
sources  and  would  attain  internationally  a 
irticularly  noteworthy  level. 


Besides  the  issue  of  scientitic  monographs 
the  publications  of  the  Institute  should  cover 
the  provision  of  information  both  for  Nor¬ 
dic  jurists  on  conditions  in  non-Nordic 
countries  and  on  Nordic  law  in  foreign 
languages.  The  Institute  should  not  issue  a 
periodical  of  its  own  but  should  as  far  as 
possible  use  already  existing  periodicals. 
The  Institute  should  also  periodically  issue 
stencilled  reviews  on  current  research  work 
and  on  new  acquisitions  by  the  library. 

On  account  of  the  Institute’s  proposed 
personnel  resources  it  has  not  been  con- 
sidered  possible  to  require  the  Institute  to 
assist  clients  with  reports  on  the  implica- 
tions  of  foreign  law  in  aetual  cases — so- 
called  responsa. 

Through  its  documentation  resources  and 
its  other  activities  the  Institute,  whilst  pro- 
moting  Science  could  be  of  great  value  for 
both  Nordic  and  international  legislative 
work  as  well  as  for  State  administration  and 
trade  and  industry. 

In  considering  the  Institute’ s  organisation 
its  relations  with  other  bodies  are  first 
diseussed.  The  experts  think  that  the  al¬ 
ready  existing  institutes  and  co-operation 
bodies  should  continue  as  independent  or¬ 
ganisations  alongside  the  proposed  Institute. 

The  Institute  should  collaborate  with  the 
local  legal  faeulty  but  it  is  important  not  to 
cut  into  the  freedom  of  research.  Nor  may 
the  Institute’s  independence  as  regards  its 
board  and  finance  be  restrieted  in  any  way. 

Close  contact  and  co-operation  should 
also  be  aimed  at  with  other  legal  faeulties 
and  institutions  in  Scandinavia  and  with 
foreign  institutes  for  comparative  law. 

The  experts  go  on  to  deal  fairly  thoroughly 
with  the  intemal  organisation.  A  Nordic 
Board  and  an  Institute  Director  are  envisaged 
as  the  governing  body.  The  Board  would 
consist  of  a  maximum  of  three  members 
from  each  participating  country  and  would 
have  responsibility  for  the  more  important 
decisions  relating  to  the  planning  of  the 
Institute’s  work  and  its  administrative  ma¬ 
nagement.  The  Institute  Director’s  tasks  in- 
clude  the  organisation  and  building  up  of 
the  Institute  and  the  general  planning  and 
direction  of  its  activities.  A  high  standard 
must  be  required  of  the  Director  who  will 
be  a  central  figure  in  the  Institute. 

It  is  also  proposed  that  a  Research  Coun- 
cil  and  an  Institute  Committee  should  be  set 
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up.  The  Research  Council,  which  would 
consist  of  all  the  teachers  and  research 
workers  at  the  Institute,  will  be  concemed 
mainly  with  the  planning  of  research  and 
teaching  projects  and  with  evaluating  them, 
but  questions  relating  to  other  activities  of 
the  Institute  can  also  be  dealt  with.  In  these 
“technical”  areas  the  Council  would  also 
play  an  important  role  in  realising  the  cur- 
rent  aims  relating  to  industrial  democracy. 
The  latter  function  would  also  be  fulfilled 
in  a  more  general  way  by  the  Institute  Com- 
mittee  whose  task  would  be  to  bring  about 
a  good  working  environment  and  good  la- 
bour  relations  at  the  Institute.  As  the  staff 
would  not  exceed  20-30  persons  it  would  be 
possible  to  allow  the  entire  personnel  to 
participate  in  the  Institute  Committee  s  work. 
Through  these  two  bodies  the  employee 
would  have  the  opportunity  of  exercismg 
some  influence  and  control  over  his  own 
work  situation. 

In  addition  to  the  Director,  a  qualified 
scientist  should  be  employed  at  the  Institute. 
From  the  point  of  view  of  research,  but  also 
for  educational  reasons,  it  is  also  desirable 
that  a  number  of  younger  research  workers 
with  qualifications  corresponding  to  Nordic 
doctorate  level  should  be  attached  to  the 
Institute.  The  younger  research  workers 


would  be  paid  on  the  basis  o!  a  time  limited 
research  worker’s  fee.  Over  the  long  term 
funds  for  at  least  10  research  workers 
should  be  made  available.  The  Institute 
should  also  have  grants  at  its  disposal  for 
4-5  short  term  scholarships  per  annum  and 
2  scholarships  per  annum  for  visiting  re¬ 
search  workers. 

The  staff  should  also  include  two  libra- 
rians,  four  assistant  librarians,  a  senior 
executive  officer,  four  secretaries  and  a 
guard. 

In  the  experts’  view  the  Institute  should 
be  in  Sweden  and  should  be  located  either 
in  Stockholm  or  in  Uppsala. 

The  experts  make  recommendations  on 
the  size  of  the  Institute  and  on  its  financing 
which  provide  for  a  gradual  build  up  of  the 
Institute  over  an  initial  five  year  period. 
The  above  estimates  of  numbers  of  books 
and  of  staff  reläte  to  the  Institute  when 
fully  operative. 

Submissions  relating  to  the  question  of 
the  localisation  of  the  Institute,  a  draft 
aereement  on  the  establishment  of  the  In¬ 
stitute  and  draft  statutes  for  it  together 
with  a  cost  estimate  and  lists  of  foreign  law 
periodicals  in  Norwegian  and  Swedish  li- 
braries,  are  contained  in  annexes  to  the 
Report. 


Nordisk  udredningsserie  (NU) 

1960 

1.  Teknikerutbildningen  i  Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige.  Del  I 

2.  Fadlesinstitutioner  i  Norden 

1961 

1.  Den  nordiske  husholdsh0gskolen 

2.  Nordens  folkelige  akademi 

3.  Nordisk  filmsamarbeid 

4.  Internordiske  flytteattester 

5.  Nordisk  arbetsmarknad  för  sjöfolk 

6.  Gemensam  lagstiftning  i  rättstillämpningen 

7.  Pr0vning  af  dentalmaterialer 

8.  Kvalifikationskrav  för  lärartjänster 

1962 

1.  Helsetjeneste  for  s0farende 

2.  Nordiskt  samarbete  inom  radio  och  television 

3.  Vattenkraften  i  Torne  och  Kalix  älvar 

4.  Nordisk  bogmarked 

5.  Sommartid 

6.  Nordisk  arbetsmarknad  för  tandläkare 

7.  Beretning  om  materiale  om  udviklingslandene 

8.  Nordiska  rådets  verksamhet  1952-1961 

9.  Nordiska  sjömäns  sociala  rättigheter 
0.  Nordisk  statistisk  årsbok,  1962 

963 

1.  Oresundsforbindelsen.  1.  del 

2.  Fiske  och  flottning  i  gränsvattnen  mellan  Finland  och  Sverige 

3.  Opprettelse  av  »Nordens  hus»  i  Reykjavik 

4.  Samarbeid  mellom  de  tekniske  hpgskoler  i  Norden 

5.  Bolagsbeskattningen  i  Norden 

6.  Nordisk  patentlovgivning 

7.  Betankanden  avg.  av  Nordiska  expertgruppen  för  vissa  utlänningskontroll- 
fragor.  1-2 

8.  Nordisk  statistisk  årsbok,  1963 

964 

1.  Teknikerutbildningen  i  Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige.  Del  II 
Nordisk  etterutdannelse  i  by-  og  regionplanlegging 

3.  Nordiskt  institut  för  elementarpartikelfysik 

4.  Invaliditetsvurdering,  erstatningsfastsettelse,  tabellsystemer  m.  v.  i  yrkesskade- 
trygdene  i  Norden 

5.  Nordiska  rådets  öresundskonferens  den  13-15  april  1964 

6.  Specialistkompetens  för  nordiska  läkare 

7.  Nordisk  investeringsbank 

8.  Personaleforhold  og  udgiftsfordeling  ved  faellesinstitutioner  i  Norden 
K  Slutberetning  fra  Nordisk  samfasrdselskomité 

0.  Nordisk  statistisk  årsbok,  1964 


1965 

1 .  Transportekonomisk  forskning  i  Norden 

2.  Översikt  över  lagar  tillkomna  genom  nordiskt  samarbete 

3.  Enkelte  mellomriksveger  mellom  Norge  og  Sverige 

4.  Forskning  af  international  politik 

5.  Afro-asiatiske  studier  i  Norden 

6.  Utbildning  av  sjukhusadministratörer  i  Norden 

7.  Nordisk  forskningskonferens  1965 

8.  Underlättande  för  nordiska  medborgare  att  förvärva  medborgarskap  i  annat 
nordiskt  land  m.  m. 

9.  Nordic  Cooperation.  Conference  1965 

10.  Vägtrafikregler  (se  1966:  2) 

11.  Vägtrafikregler.  Bilagor  (se  1966:  3) 

12.  Nordisk  skolordning 

13.  Femte  Nordiska  samekonferensen  i  Tana  1965 

14.  Yearbook  of  Nordic  Statistics,  1965  (Nordisk  statistisk  årsbok) 

1966 

1.  La  Coopération  internordique.  Conférence  1965 


2.  Vägtrafikregler 

3.  Vägtrafikregler.  Bilagor 

4.  Nordisk  skattekonference  1966 

5.  Europavägförbindelse  mellan  Finland  och  Sverige 

6.  Kontaktmandsseminar  1966 

7.  Radio- och  TV-konferens  1966 

8.  Den  statliga  personalpensioneringen  i  Norden 

9.  Presseminarium  1966 

10.  Yearbook  of  Nordic  Statistics,  1966  (Nordisk  statistisk  årsbok) 

1967 

1.  Nordiskt  institut  för  samhällsplanering 

2.  Nordiskt  samarbete  inom  forskningens  och  den  högre  undervisningens  område 

3.  Mellanriksväg  Kiruna-Nordnorge 

4.  Internordisk  verkställighet  med  anledning  av  beslut  rörande  vårdnad  om  barn  m.  m 
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Förord 


Mange  krafter  og  megen  tid  har  vaeret 
indsat  på  at  l0se  problemerne  omkring  ind- 
fprelsen  af  faellesnordiske  bestemmelser  om 
tentamensgyldighed.  -  Spprgsmålet  har 
vasret  fast  på  Nordisk  Kulturkommissions 
dagsorden,  og  også  Nordisk  Råds  kultur- 
udvalg  har  fulgt  udviklingen  på  dette  om¬ 
råde  med  stor  opmaerksomhed. 

Til  trods  for  den  rakke  af  foranstalt- 
ninger,  som  vitterlig  er  gennemfprt,  må  det 
imidlertid  konstateres,  at  bestemmelserne  i 
praksis  kun  udnyttes  i  et  yderst  begranset 
omfång. 

På  denne  baggrund  besluttede  Nordisk 
Kulturkommissions  sektion  I  (sektionen  for 
hpjere  undervisning  og  forskning)  i  efter- 
året  1969  at  lade  udarbejde  en  sammen- 
stilling  og  vurdering  af  det  arbejde,  som 
hidtil  er  udfprt  på  området.  -  Denne  rede- 
gprelse  forelå  til  sektionens  m0de  i  Reykja¬ 
vik  i  juni  1970.  - 

Sektionen  konstaterede  her,  at  reglerna 
om  studiest0tte  i  förbindelse  med  studier  i 
et  andet  nordisk  land  end  hjemlandet  på 
foranledning  af  de  nordiske  undervisnings- 
og  kulturministre  er  optaget  til  saerskilt  be¬ 
handling  i  en  nordisk  ekspertgruppe.  For 
så  vidt  angår  informationsproblemet  påreg- 
ner  sektionen  i  begyndeisen  af  1971  i  sam- 
arbejde  med  de  nordiske  studenterunioner 
at  kunne  udsende  en  ajourfprt  og  vaesentlig 
omredigeret  udgave  af  brochuren  »Att 
studera  i  Norden». 

Det  er  sektionens  hensigt  på  grundlag  af 
det  tilvejebragte  materiale  at  viderefpre  ar- 
bejdet  med  den  nordiske  tentamensgyldig¬ 
hed.  -  Allerede  den  hurtige  udvikling  inden 
for  uddanelsessektoren  og  det  store  reform- 
arbejde,  som  i  disse  år  genemf0res  i  alle  de 
nordiske  lande  inden  for  de  h0jere  uddan- 
nelser,  n0dvendigg0r  imidlertid  i  sig  selv,  at 


principperne  og  målsaetningen  for  den  nor¬ 
diske  tentamensgyldighed  må  optages  til 
overvejelse  og  ses  i  en  vidcre  sammenhaeng, 
herunder  i  saerdeleshed  med  det  videregåen- 
de,  og  allerede  på  nationalt  plan  saerdeles 
komplicerede  problem  om  evaluering  af 
kurser  og  betyg  i  det  hele.  - 

Sektionen  har  optaget  hele  denne  videre- 
gående  problematik  til  overvejelse,  men  har 
fundet  det  0nskeligt,  at  den  tilvejebragte  re- 
degprelse  angående  tentamensgyldigheden  i 
Norden  g0res  tilgaengelig  for  en  videre  kreds 
allerede  på  nuvasrende  tidspunkt. 

Noverber  1970.  -  Nordisk  Kulturkom¬ 
mission,  sektion  I. 
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1.  Inledning 


Vid  sektion  I’s  möte  i  Oslo  den  10  oktober 
1969  beslöts  att  en  utredning  skulle  göras 
rörande  Nordiska  kulturkommissionens  ar¬ 
bete  med  att  införa  bestämmelser  om  ten- 
tamensgiltighet  inom  Norden.  Innan  arbetet 
fortsattes  borde  en  sammanställning  och  en 
värdering  av  det  arbete  som  hittills  utförts 
i  denna  fråga  komma  till  stånd. 

Fil.  kand.  Kerstin  Lundberg,  Uppsala,  an¬ 
ställdes  under  tre  månader  (9.10.1969-15.1. 
1970)  för  att  geromföra  denna  utredning 
och  för  att  samtidigt  påbörja  arbetet  med 
en  ny  upplaga  av  broschyren  »Att  studera 
i  Norden».  Som  projektledare  utsågs  avdel¬ 
ningsdirektören  Hans  Åke  Karlström,  uni- 
versitetskanslersämbetet,  Stockholm.  Karl¬ 
ström  har  i  sin  tjänst  bl.  a.  sysslat  med  frå¬ 
gor  om  nordisk  tentamensgiltighet. 

De  övriga  nordiska  avdelningarna  tillsatte 
var  sin  kontaktman  med  uppgift  att  ta  fram 
och  anvisa  material  för  arbetet.  Som  kon¬ 
taktmän  utsågs  från  Danmark:  Sekretaer 
Jörgen  Ebbe  Hansen,  undervisningsministe¬ 
riet,  fran  Finland :  yngre  regeringssekreterare 
Ulia  Lång,  högskolebyrån,  undervisningsmi¬ 
nisteriet,  från  Norge:  Byråsjef  Hans  S0rb0, 
Kirke-  og  undervisningsdepartementet. 

I  samband  med  arbetet  har  Lundberg  fö¬ 
retagit  två  resor  den  första  till  Köpenhamn 
den  8  december  1969  och  den  andra  till 
Helsingfors  den  19  december  1969. 

På  dessa  orter  har  ett  flertal  personer 
med  anknytning  till  hithörande  frågor  kon¬ 
taktats.  Vid  besöken  har  även  revisionen  av 
»Att  studera  i  Norden»  diskuterats. 

På  grund  av  att  s  årigheter  uppstått  när 
det  gällt  att  få  in  material  har  arbetet  för¬ 
senats.  Trots  denna  försening  har  det  inte 
varit  möjligt  att  samla  in  alla  de  uppgifter 
som  varit  önskvärda.  Svårigheterna  att  få 
in  uppgifter  beror  bl.  a.  på  att  den  högre 
utbildningens  förvaltning  fungerar  olika  i  de 


NU  1970:  18 


skilda  länderna,  det  råder  olika  grad  av  cen¬ 
tralisering  etc.  Arbetet  kan  därför  inte  be¬ 
drivas  liklormigt  för  samtliga  länder.  Pro¬ 
blematiken  rörande  Islands  deltagande  i  ten- 
tamensgiltigheten  -  inga  bestämmelser  har 
ännu  utfärdats  från  isländskt  håll  -  har  inte 
behandlats  då  ingen  kontaktman  utsetts  från 
Island. 
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Historik 


2.1. 

Nordiska  kulturkommissionen  har  -  alltse¬ 
dan  tillkomsten  1947  -  som  en  av  sina  vä¬ 
sentligaste  uppgifter  ägnat  sig  åt  att  få  till 
stånd  överenskommelser  och  bestämmelser 
om  ömsesidigt  erkännande  av  prov  som  av¬ 
lagts  vid  universitet  och  högskolor  inom 
Norden. 

Under  åren  1955-60  genomfördes  i  de 
nordiska  länderna  —  med  undantag  av  Is¬ 
land  -  generella  bestämmelser  om  att  exa¬ 
mina  och  prov  avlagda  inom  Norden  skulle 
godkännas  som  del  av  -  eller  likvärdiga  med 
-  hemlandets  examina  i  motsvarande  ämne 
(ämnen). 

Enligt  en  svensk  kungörelse  den  18  no¬ 
vember  1955  (nr  605)  äger  universitetskans¬ 
lern  (numera  universitetskanslersämbetet)  att 
bestämma  i  vad  mån  och  under  vilka  förut¬ 
sättningar  godkänt  prov,  som  avlagts  vid 
universitet  eller  motsvarande  lärosäte  i  an¬ 
nat  nordiskt  land,  må  tillgodoräknas  för  exa¬ 
men  vid  svenskt  universitet,  Stockholms  hög¬ 
skola  eller  karolinska  mediko-kirurgiska  in¬ 
stitutet. 

En  finsk  förordning  den  8  juni  1956  ger 
kanslern  för  Helsingfors  universitet  samma 
befogenhet  beträffande  detta  universitet  ef¬ 
ter  utlåtande  från  vederbörande  fakultet, 
sektion  eller  lärarkollegium. 

Enligt  beslut  av  Åbo  akademis  konsisto¬ 
rium  den  29  maj  1954  uppmanas  akade¬ 
miens  fakulteter  och  examinatorer  att,  i  den 
mån  tentamina  och  förhör  vid  universitet 
eller  högskola  i  annat  nordiskt  land  mot¬ 
svarar  de  vid  akademien  gällande  fordring¬ 
arna,  godkänna  sådana  studieprestationer  så¬ 
som  slutförhör  eller  deltentamina  samt  att 
utfärda  intyg  över  deltagande  i  undervisning 
och  ev.  tentamen  åt  nordiska  studenter  vid 
akademien. 

För  de  danska  universiteten  utfärdades  en 
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»Anordning  om  skandinaviske  studerandes 
adgang  til  at  underkaste  sig  prpver  ved  K0- 
benhavns  och  Aarhus  universiteter»  den  1 
juli  1955,  enligt  vilken  studerande  från  de 
andra  nordiska  länderna  får  undergå  tenta¬ 
men  »når  sådan  prpve  aflaegges  som  led  i 
de  universitetseksaminer  i  andre  skandina¬ 
viske  lande,  som  svarer  til  de  danske  uni¬ 
versitetseksaminer».  Detta  innebär  att 
dansk  universitetslärare  har  rätt  att  anordna 
och  studerande  från  andra  nordiska  länder 
att  avlägga  tentamina  som  normalt  inte  hål¬ 
les/avlägges  vid  danska  universitetet.  Det¬ 
ta  under  förutsättning  att  proven  är  ett  led 
i  hemlandets  examen  och  att  slutexamen  i 
hemlandet  motsvarar  en  i  Danmark  existe¬ 
rande  universitetsexamen.  Om  det  för  en 
viss  tentamen  enligt  danska  förhållanden 
fordras  deltagande  i  obligatorisk  undervis¬ 
ning,  gäller  motsvarande  villkor  för  övriga 
nordiska  studerande,  som  vill  undergå  dansk 
tentamen.  Proven  kan  hållas  utan  medver¬ 
kan  av  censorer,  och  betyg  utdelas  i  över-  | 
ensstämmelse  med  danska  bestämmelser  för  , 
motsvarande  examen.  Anmälan  till  prov  sker 
till  vederbörande  fakultet,  som  även  utfär-  > 
dar  bevis  över  godkänd  tentamen. 

Denna  har  den  24  juli  1969  ändrats  så 
att  undervisningsministern  nu  bemyndigats  , 
att  utfärda  bestämmelser  om  nordisk  ten- 
tamensgiltighet  för  samtliga  högre  utbild¬ 
ningar. 

Lagarna  om  universiteten  i  Oslo  och 
Bergen  hade  bestämmelser  huruvida  prov 
som  avlagts  vid  utländskt  universitet  kunde 
ersätta  vissa  delar  av  norsk  examen  vid 
universiteten. 

De  nämnda  bestämmelserna  har  nu  ut¬ 
gått  ur  lagarna  om  universiteten.  En  ex¬ 
amenslag,  som  är  gemensam  för  alla  univer¬ 
sitet  och  högskolor  i  Norge,  av  den  19  juni 
1970  innehåller  motsvarande  bestämmelser, 
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men  också  nya  bestämmelser  av  väsentlig 
betydelse  i  fråga  om  möjligheterna  att  er¬ 
sätta  delar  av  en  norsk  universitets/hög¬ 
skoleexamen  med  prestationer  från  andra 
länder.  Se  härom  närmare  i  bilaga  1:  3. 

2.2. 

Inom  ramen  för  det  fortsatta  arbetet  med  att 
införa  mer  specialiserade  bestämmelser  an¬ 
ordnade  Nordiska  kulturkommissionen  1957 
en  metodkonferens  i  Stockholm,  med  re¬ 
presentanter  Iran  de  centrala  undervisnings- 
myndigheterna,  universiteten  och  studentor¬ 
ganisationerna  i  de  nordiska  länderna.  Sam¬ 
tidigt  hölls  ämneskonferenser  i  botanik  och 
historia. 

Metodkonferensen  syftade  bl.  a.  till  att 
kartlägga  de  olika  ländernas  och  myndig¬ 
heternas  inställning  till  det  fortsatta  arbetet 
med  tentamensgiltighetsfrågan.  Vid  ämnes- 
konl erenserna  jämfördes  de  olika  ländernas 
studieplaner  för  botanik  och  historia.  På 
grundval  av  dessa  jämförelser  utarbetades 
detaljerade  förslag  till  bestämmelser  om  hur 
prov  och  examina  i  dessa  ämnen  skulle  god¬ 
kännas  mellan  länderna.  Avsikten  var  att  un¬ 
dersökningarna  beträffande  botanik  och  his¬ 
toria  skulle  ligga  till  grund  för  det  fortsatta 
arbetet  och  tjäna  som  »pilot  cases»  vid  ut¬ 
arbetandet  av  bestämmelser  för  övriga  äm¬ 
nen. 

Det  visade  sig  emellertid  nödvändigt  att 
hålla  specialistkonferenser  för  i  princip  näs¬ 
tan  varje  särskilt  ämne.  Sålunda  hölls  under 
åren  1957-61  i  de  nordiska  länderna  såda¬ 
na  konferenser  för  sociologi,  engelska,  astro¬ 
nom!,  latin,  pedagogik,  grekiska,  romanska 
spiak,  nordiska  språk,  egyptologi  och  zoolo¬ 
gi.  Dessa  konferenser  resulterade  i  de  flesta 
fallen  i  bestämmelser  som  utfärdades  i  de 
nordiska  länderna  i  enlighet  med  de  ovan 
nämnda  generella  bestämmelserna.  På  grund 
av  ämneskonferenser  i  annan  ordning  med¬ 
delades  också  föreskrifter  om  nordisk  ten- 
tamensgiltighet  i  statskunskap  från  svensk 
sida;  vidare  framlade  kulturkommissionens 
svenska  avdelning  utredning  och  förslag  till 
svenska  bestämmelser  angående  nordisk  ten- 
tamensgiltighet  i  filosofiämnena. 

2.3. 

De  detaljerade  bestämmelser  som  utfärdades 
på  grundval  av  specialistkonferensernas  ar¬ 
bete,  med  i  vissa  fall  detaljerade  krav  på 
kompletteringar,  medförde  vissa  administra¬ 


tiva  olägenheter.  Bestämmelserna  måste 
nämligen  hallas  aktuella  och  ändras,  allt 
eftersom  mera  betydelsefulla  ändringar  gjor¬ 
des  i  studieplaner  etc.  Tilläggskraven  verka¬ 
de  inte  heller  befordrande  på  studentutbytet. 

Olägenheterna  med  detta  system  fram¬ 
hölls  i  en  utredning  som  gjordes  inom  Nor¬ 
diska  kulturkommissionens  sektion  I  och 
vars  resultat  lades  fram  i  april  1962.  I  den¬ 
na  utredning  föreslogs  att  man,  i  stället  för 
att  i  fortsättningen  arbeta  med  så  detalje¬ 
rade  tentamensgiltighetsbestämmelser  för 
varje  ämne,  borde  skapa  så  enkla  och  en¬ 
hetliga  bestämmelser  som  möjligt.  »Skal 
man  kunne  oppna  dette  bör  spörsmålet 
imidlertid  angripes  på  en  annan  måte,  enn 
den  som  hittil  har  vacrt  försökt.  Man  kan 
f.  eks.  se  de  enkelte  deleksaminer  i  relasjon 
til  hele  utdanningssystemet,  hvilken  kom¬ 
petens  de  forskjellig  eksaminer  gir,  hvilken 
plass  de  enkelte  eksamensenheter  har  innen- 
for  eksamenssystemet  i  hvart  land  osv.  Dette 
betyr  at  man  må  företa  en  undersökelse  og 
sammenlikning  av  de  lover  og  forordninger 
som  gjelder  i  or  de  enkelte  universitetsexa¬ 
mina  i  de  nordiska  land,  med  sikte  på  å 
innarbeide  de  nödvendige  bestämmelsene  i 
desse.» 

Efter  hänvändelse  från  Nordiska  kultur¬ 
kommissionen  anordnades  1962  en  nordisk 
kanslers-  och  universitetsrektorskonferens  i 
Stockholm,  där  det  framkom  att  man  på 
universitetshåll  var  överens  om  att  förenkla¬ 
de  bestämmelser  borde  eftersträvas.  En  ar¬ 
betsgrupp  tillsattes  och  fick  i  uppdrag  att 
utarbeta  förslag  till  bestämmelser  om  till¬ 
godoräknande  av  nordiska  studieprov.  Grup¬ 
pen  skulle  vidare  se  över  bestämmelser  rö¬ 
rande  disputationsrätt.  Arbetet  redovisades 
i  en  »PM  angående  nordisk  tentamensgil- 
tighet  m.  m.»  den  10  oktober  1963,  i  vilken 
framhölls  att  både  studieplanernas  innehåll 
och  studietidens  längd  borde  beaktas  vid 
nordiska  jämförelser.  Som  jämförelse  vid 
bedömningen  av  de  olika  ländernas  tenta¬ 
mina  och  examina  betraktades  den  ställning 
de  intar  i  det  akademiska  examenssystemet 
i  vederbörande  land  och  den  kompetens  de 
ger  lör  tjänster  både  inom  och  utom  univer¬ 
siteten.  Detta  skulle  exempelvis  innebära, 
att  man  jämställde  olika  nordiska  examina 
som  alla  var  för  sig  ger  kompetens  till  lä¬ 
rartjänst  på  en  viss  nivå  i  landets  skola. 

Vid  ett  möte  som  Nordiska  kulturkom¬ 
missionens  sekton  I  höll  i  Oslo  i  oktober 
1963  studerades  arbetsgruppens  PM.  Sektio- 


NU  1970:  18 


9 


nens  medlemmar  ansåg  sig  kunna  biträda  ar¬ 
betsgruppens  förslag  och  utarbetade  ett  re¬ 
solutionsförslag,  vilket  godkändes  med  visst 
tillägg  av  NKK  vid  dess  plenarmöte  i  Stock¬ 
holm  den  5  november  samma  år. 

Det  slutliga  förslaget  innebar  samman¬ 
fattningsvis  att 

a.  approbatur  i  Finland  och  en  betygs¬ 
enhet  i  Sverige  jämställs 

b.  bifag  (eller  ämnen  som  ingår  i  förste 
del  av  eksamen  i  matematisk-naturveten- 
skapliga  ämnen  i  Danmark),  mellomfag  (för 
naturvetare  20  s.  k.  vekttall)  i  Norge,  cum 
laude  i  Finland  och  två  betygsenheter  i 
Sverige  jämställs 

c.  laudatur  i  Finland  och  tre  betygsenhe¬ 
ter  i  Sverige  jämställs 

d.  cand.mag.-eksamen  eller  magisterkon¬ 
ferens  i  Danmark,  cand.philol.  -  eller  cand. 
realeksamen  eller  magistergrad  i  Norge 
samt  filosofie  licentiatexamen  i  Sverige  och 
Finland  jämställs. 

Resolutionen  överlämnades  till  de  nordis¬ 
ka  regeringarna  tillsammans  med  en  skri¬ 
velse,  i  vilken  man  betonade  vikten  av  att 
få  till  stånd  bestämmelser  rörande  nordisk 
tentamensgiltighet.  »Utan  tvivel  är  utfärdan¬ 
det  av  bestämmelser  om  nordisk  tentamens¬ 
giltighet  en  huvudförutsättning  för  den  ge¬ 
mensamma  nordiska  planeringen  beträffan¬ 
de  utbyggnad  av  den  högre  utbildningen  och 
forskningen,  enär  utnyttjandet  av  gemen¬ 
samma  vetenskapliga  institutioner  icke  kan 
ske  rationellt  om  icke  tentamina  och  exa¬ 
mina  tillgodoräknas  efter  enhetliga,  fastställ¬ 
da  regler.  Den  nordiska  tentamensgiltigheten 
är  därför  en  av  de  allra  viktigaste  samar- 
betsfrågorna  på  detta  område.» 

Kommissionen  anförde  i  sin  skrivelse  vi¬ 
dare,  att  de  i  resolutionen  föreslagna  be¬ 
stämmelserna  löser  ett  av  de  viktigaste  pro¬ 
blemen  beträffande  tentamensgiltighet  näm¬ 
ligen  utbytet  av  universitetsstuderande,  men 
poängterade  att  förslaget  inte  innebär  »nå¬ 
got  ställningstagande  till  det  andra  huvud¬ 
problemet,  bestämmelser  om  behörighet  för 
tjänster». 

Efter  att  ärendet  remissbehandlats,  togs 
det  upp  vid  ett  möte  i  Helsingfors  mel¬ 
lan  de  nordiska  undervisnings-  och  kultur¬ 
ministrarna  den  13-14  januari  1964,  där 
dessa  beslöt  »att  i  princip  godkänna  Nor¬ 
diska  kulturkommissionens  resolution  om 
nordisk  tentamensgiltighet  samt  förplikti¬ 
gade  sig  att  var  i  sitt  land  vidtaga  åtgärder 
för  genomförande  av  den  nya  ordningen». 


Detta  resulterade  i  att  bestämmelser  ut¬ 
färdades  i  de  nordiska  länderna  med  undan¬ 
tag  av  Island. 

2.4. 

I  Finland  utfärdade  kanslern  för  Helsing¬ 
fors  universitet  den  16  april  1964  med  stöd 
av  förordningen  den  8  juni  1956,  »Allmän¬ 
na  bestämmelser  om  tillgodoräknande  vid 
Helsingfors  universitet  av  vissa  vid  nordiska 
högskolor  fullgjorda  akademiska  lärdoms¬ 
prov».  Liknande  bestämmelser  har  senare  in¬ 
förts  för  övriga  lärosäten  i  Finland. 

Genom  en  kunglig  anordning  den  6  juli 
1965  bemyndigades  undervisningsministern 
i  Danmark  att  efter  förhandlingar  med  myn¬ 
digheter  i  övriga  nordiska  länder  meddela 
bestämmelser  om  i  vilken  omfattning  prov 
och  tentamina  som  avlagts  i  andra  nordiska 
länder  skulle  tillgodoräknas  i  Danmark.  Un¬ 
dervisningsministeriet  utfärdade  den  13  juli 
1965  »Bekendtgprelse  om  nordisk  tenta- 
mensgyldighet  inden  for  de  filosofiske,  hu¬ 
manistiske  og  matematisk-naturvidenskabe- 
lige  fakulteters  fagområder». 

I  Norge  godkändes  genom  en  kunglig  re¬ 
solution  den  5  mars  1965  med  senare  änd¬ 
ring  »Regler  for  godkjenning  av  universitets- 
eksaminer  fra  Danmark,  Finland  eller  Sve¬ 
rige  som  hel  eller  del  av  norsk  eksamen». 

I  Sverige  fick  kanslern  för  rikets  univer¬ 
sitet  genom  ett  Kungl.  brev  den  14  maj  1964 
i  uppdrag  att  utfärda  bestämmelser  »i  hu¬ 
vudsaklig  överensstämmelse  med  nordiska 
kulturkommissionens  förslag»,  vilket  skedde 
den  31  december  1965.  I  och  med  de  nya 
bestämmelserna  upphörde  de  tidigare  be¬ 
stämmelserna  för  varje  enskilt  ämne.  Be¬ 
stämmelserna  återfinns  i  det  avsnitt  som  be-  , 
handlar  nu  gällande  regler  för  nordisk  ten- 
tamensgiitighet. 

I  Kungl.  brev  den  14  maj  1964  förkla-  | 
rade  vidare  Kungl.  Maj:t  sig  ha  för  avsikt 
att  i  annan  ordning  utfärda  föreskrifter  an-  , 
gående  rätt  för  den  som  i  något  av  nämnda  | 
länder  avlagt  akademisk  examen  att  under-  | 
gå  disputationsprov  för  vinnande  av  doktors-  j 
grad.  (Föreskrifter  gällande  disputation  in¬ 
fördes  i  universitetsstadgan,  SFS  den  4  juni 
1964,  nr  461.)  Genom  beslut  av  Kungl. 
Maj:t  den  23  maj  1969,  i  samband  med  re¬ 
formeringen  av  forskarutbildningen  i  Sveri¬ 
ge,  har  sistnämnda  föreskrifter  upphävts. 
Bestämmelser  om  tillträde  till  forskarutbild¬ 
ning  vid  resp.  fakulteter  meddelas  därefter 
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i  vederbörande  utbildningskungörelser;  krav 
på  svensk  grundutbildning  anses  därvid  upp¬ 
fyllt  även  av  den  som  utom  landet  förvär¬ 
vat  i  huvudsak  motsvarande  kunskaper. 


2.5. 

Med  anledning  av  Nordiska  rådets  rekom¬ 
mendation  1/1966  om  »att  utreda  förutsätt¬ 
ningarna  för  att  utvidga  den  nordiska  ten- 
tamensgiltigheten  att  gälla  alla  härför  läm¬ 
pade  studieområden»  tog  Nordiska  kultur- 
kommissionen,  efter  anmodan  från  undervis¬ 
ningsministeriet  i  Finland,  initiativet  till  ett 
möte  i  Köpenhamn  den  6  juni  1966  med 
representanter  för  de  juridiska  fakulteterna 
i  Norden. 

I  enlighet  med  beslut  från  detta  möte  före¬ 
tog  professor  Alvar  Nelson  tillsammans  med 
dommerfullmcktig  Hans  Flock  en  undersök¬ 
ning  om  möjligheterna  till  nordisk  tenta- 
mensgiltighet  inom  de  juridiska  fakulteterna. 
Resultatet  av  denna  undersökning  lades  fram 
vid  ett  möte  i  Köpenhamn  den  28  novem¬ 
ber  1966.  Rapporten  fick  ett  mycket  posi¬ 
tivt  mottagande  och  deltagarna  var  i  stort 
sett  eniga  om  att  godkänna  de  förslag  som 
lördes  i  ram  i  utredningen.  De  avvikande 
synpunkter  som  anmäldes  inarbetades  i  rap¬ 
porten,  vilken  senare  presenterades  i  sin  re¬ 
viderade  form. 

De  stora  olikheterna  i  studiernas  upplägg¬ 
ning,  examinationssystem  och  betygssättning 
i  de  olika  länderna  försvårade  genomföran¬ 
det  av  nordisk  tentamensgiltighet  inom  ju¬ 
ridiken.  I  utredningen  föreslogs  därför,  att 
bestämmelserna  uppdelades  i  två  grupper, 
nämligen  tentamensgiltighet  som  en  rätt  för 
vissa  ämnen  samt  regler  om  dispens  för  vis- 
sa°  andra.  I  det  senare  fallet  kunde  det  bli 
fråga  om  dels  rutinmässig  dispens,  dels  dis¬ 
pens  efter  individuell  prövning.  Vid  remiss¬ 
behandlingen  anslöt  sig  samtliga  remissmyn¬ 
digheter  principiellt  till  åsikten  att  det  vore 
önskvärt  att  få  till  stånd  bestämmelser  om 
nordisk  tentamensgiltighet  inom  de  juridiska 
fakulteterna.  Åsikterna  var  emellertid  dela¬ 
de,  när  det  gällde  hur  långt  det  var  möjligt 
att  gå. 

Trots  de  reservationer  som  avgavs  i  re¬ 
missvaren,  ansåg  man  inom  sektion  I  att 
grundinställningen  till  nordisk  tentamensgil¬ 
tighet  var  så  positiv  att  detta  motiverade 
att  man  gick  vidare  med  frågan. 

Vid  ett  möte  den  26-27  april  1968  disku¬ 
terades  frågan  igen  med  utgångspunkt  i  en 


PM  av  professor  Carl  Iversen.  Man  enades 
om  att  föreslå  tentamensgiltighet  som  en 
rätt  i  de  sex  ämnen  som  föreslogs  i  pro¬ 
fessor  Nelsons  rapport.  Med  hänsyn  till 
motståndet  från  remissmyndigheterna  och 
för  att  inte  onödigt  försena  arbetet  beslöts 
att  inte  vid  denna  tidpunkt  föreslå  rutin¬ 
mässig  dispens  i  vissa  ämnen.  Professor  Nel¬ 
son  ombads  att  i  samarbete  med  dommer- 
fullmektig  Flock  utarbeta  förslag  till  svens¬ 
ka  bestämmelser,  vilka  skulle  gälla  tenta¬ 
mensgiltighet  som  en  rätt  för  följande  äm¬ 
nen:  ekonomi,  rättshistoria,  tillämpade  stu¬ 
dier  eller  motsvarande,  folkrätt  samt  krimi¬ 
nologi  och  rättssociologi  i  den  omfattning 
de  i  framtiden  blir  självständiga  ämnen  vid 
fakulteterna.  De  nationella  sekretariaten  ut¬ 
valde  därefter  kontaktmän,  vilka  i  samarbe¬ 
te  med  professor  Nelson  skulle  utarbeta  ana¬ 
loga  bestämmelser  för  resp.  länder. 

I  skrivelse  till  universitetskanslersämbetet 
den  23  oktober  1968  hemställde  Nordiska 
kulturkommissionens  svenska  avdelning,  sek¬ 
tion  I,  att  universitetskanslersämbetet  måtte 
—  med  utgångspunkt  i  det  utredningsmate¬ 
rial  som  samtidigt  överlämnades  -  vidtaga 
»erforderliga  åtgärder  för  att  införa  nor¬ 
disk  tentamensgiltighet  vid  juridiska  studier 
vid  svenska  läroanstalter».  Bestämmelserom 
dylik  giltighet  utfärdades  i  Sverige  av  uni¬ 
versitetskanslersämbetet  den  15  april  1969; 
dessa  återfinns  i  avsnittet  om  gällande  be¬ 
stämmelser. 

Nordiska  kulturkommissionen  hemställde 
i  en  skrivelse  till  regeringarna  den  10  feb¬ 
ruari  1969,  att  nordisk  tentamensgiltighet 
skulle  införas  inom  den  juridiska  fakulteten, 
vad  angick  särskilda  ämnen.  I  Finland 
utfärdade  kanslern  för  Helsingfors  univer¬ 
sitet  bestämmelser  om  tentamensgiltighet 
inom  juridiken  den  21  januari  1970. 

I  Danmark  föreligger  bestämmelser  i  ut¬ 
kast,  vilket  för  andra  gången  sänts  ut  till 
universiteten  efter  att  ett  tillägg  gjorts  till 
den  ursprungliga  texten. 


2.6. 

I  enlighet  med  Nordiska  rådets  rekommen¬ 
dation  1/1966  och  efter  uppmaning  från 
Nordiska  kulturkommissionens  sektion  I,  be¬ 
slöt  rektorerna  för  de  nordiska  handelshög¬ 
skolorna  vid  den  nionde  nordiska  rektors- 
konferensen  i  Stockholm  den  16—17  novem¬ 
ber  1967  att  tillsätta  en  arbetsgrupp  om  fyra 
personer,  en  från  varje  land,  för  att  under- 
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söka  möjligheterna  att  införa  tentamensgil- 
tighet  inom  de  nordiska  handelshögskolorna. 

Arbetsutskottet  framlade  ett  förslag,  i  vil¬ 
ket  man  framhöll  att  alla  de  nordiska  län¬ 
derna  hade  en  tre-  eller  fyraårig  grundut¬ 
bildning  i  »driftsekonomi»,  som  kunde  anses 
likvärdig.  Trots  skillnader  i  studiegång  och 
innehåll  skulle  de  kunna  värderas  lika  inför 
fortsatta  studier.  »Ud valget  vil  derfor  anbe- 
fale,  at  bestået  civil0konomeksamen  ved  en 
af  de  nordiske  handelshöjskoler  giver  ad- 
gang  til  fortsatte  studier  med  henblikk  på 
opnåelse  av  kandidat-,  licentiat-  eller  dok- 
torgrad.»  På  grund  av  de  stora  olikheterna 
i  studiernas  uppläggning  -  i  Danmark  och 
Norge  utgör  examen  en  helhet  och  man 
tenterar  alla  ämnen  vid  studiernas  slut,  me¬ 
dan  man  i  Sverige  och  Finland  undergår  del¬ 
tentamina  under  hela  studietiden  —  och  det 
faktum  att  högskolorna  i  alla  länder  utom 
Danmark  har  intagningsspärr,  ansåg  utskot¬ 
tet  att  det  inte  fanns  någon  möjlighet  att 
införa  tentamensgiltighet  för  kurser  och  del¬ 
tentamina. 

Utskottet  avslutade  sin  redogörelse  med 
en  konklusion: 

»Ud valget  anbefaler,  at  civil0konomeksa- 
men  ved  en  av  de  nordiske  handelshöjsko¬ 
ler  giver  ret  til  fortsatte  studier  ved  en  af 
de  andre  h0jskoler,  det  vaere  sig  til  kandi¬ 
datgraden  o.  1.  eller  licentiatgraden.  Ad- 
gangen  til  at  licentiere  b0r  stå  åben  for  en- 
hver,  der  i  sit  eget  land  opfylder  betingel- 
serne  herfor.  Ligeledes  b0r  adgangen  til  at 
erhverve  doktorgraden  ved  en  nordisk  han- 
delshöjskoie  stå  åben  for  enhver,  der  i  sit 
eget  land  opfylder  betingelserne  herfor.» 

;  I  en  skrivelse  den  11  mars  1969  till  re¬ 
geringarna  i  de  nordiska  länderna  hemstäl¬ 
ler  kulturkommissionen  att  dessa  skall  »for- 
anledige,  at  / . /  snarest  inf0res  be¬ 

stämmelser,  ifalge  hvilke  civilpkonomeksa- 
men  ved  en  af  de  nordiske  handelshöjsko¬ 
ler  giver  ret  til  fortsatte  studier  ved  en  af 
de  andre  höjskoler,  det  vaere  sig  med  hen- 
blik  på  erhvervelse  af  kandidatgraden  o.  1. 
eller  licentiatgraden».1 

2.7. 

Som  ett  led  i  den  nu  inledda  utredningen 
om  utökad  tentamensgiltighet  har  nordiska 
kulturkommissionen  hänvänt  sig  till  1)  Nor¬ 
disk  federation  för  medicinsk  undervisning, 
2)  Det  nordiska  rektorskollegiet  för  de  tek¬ 
niska  högskolorna  samt  3)  Det  nordiska  rek¬ 


torskollegiet  för  tandläkarhögskolorna  för 
att  undersöka  möjligheterna  att  införa  ten¬ 
tamensgiltighet  inom  medicin,  teknik  och 
odontologi. 


1  Resultatet  av  utskottets  arbete  är  intressant, 
då  det  i  detta  fall  rör  sig  om  examensgiltighet 
i  stället  för  tentamensgiltighet  och  då  det  dess¬ 
utom  är  det  första  område  där  man  på  allvar 
tagit  upp  frågan  om  tentamensgiltighet  för  en 
spärrad  utbildningslinje.  För  Sveriges  del  får 
förslaget  sägas  vara  förverkligat  genom  1969 
års  forskarutbildningsreform,  därigenom  att 
kunskaper  som  förvärvats  även  utom  landet 
och  som  i  huvudsak  motsvarar  vad  som  i  Sveri¬ 
ge  i  fråga  om  grundutbildning  krävs  för  till¬ 
träde  till  forskarutbildning  ger  behörighet  att 
antagas,  till  sådan  utbildning.  Universitets- 
kanslersämbetet  har  därför  funnit  »att  den 
överlämnade  resolutionen  /från  utbildnings¬ 
departementet/  inte  påkallar  någon  UKÄ:s 
särskilda  åtgärd»,  vilket  beslutats  den  12.2.1970. 
I  Danmark  föreligger  ett  utkast  till  bestämmel¬ 
ser  i  enlighet  med  det  framlagda  förslaget. 

I  Norge  har  den  17  april  1970  utfärdats  en  be¬ 
stämmelse  om  tillträde  till  licentiatutbildning  vid 
Norges  handelshögskola  för  dem  som  i  ett  annat 
nordiskt  land  har  avlagt  civilekonomexamen  eller 
annan  examen  som  av  Norges  handelshögskola 
jämställs  med  sådan  examen.  Det  är  som  regel 
ett  villkor  att  examen  avlagts  med  resultat  mot¬ 
svarande  de  krav  som  ställs  för  att  kandidater 
med  avgångsexamen  från  Norges  handelshög¬ 
skola  skall  få  genomgå  licentiatutbildning. 
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3.  Nuvarande  högre  utbildning  i  de  nordiska  länderna 


3.1.  Danmark 

(av  sekretaer  J0rgen  Ebbe  Hansen) 

Grunduddannelsen  inden  for  de  h0jere  ud- 
dannelser  i  Danmark  f0rer  frem  til  kandi- 
dateksamen.  Under  hensyn  til  de  enkelte 
uddannelsers  saerlige  krav  er  grunduddan- 
nelserne  normeret  til  en  varighed  af  fra  4 
til  6V2  år,  -hovedfagseksamen  i  de  huma¬ 
nistiske  fag  er  således  normeret  til  4  års 
varighed  (cand.  phil.)  mens  laegevidenskabe- 
lig  embedseksamen  er  normeret  til  6V2  års 
varighed  (cand.  med.  et  chir.).  I  de  huma¬ 
nistiske  fag,  de  matematisk-naturvidenskabe- 
lige  fag  og  i  sociologi  er  der  foruden  kandi- 
dateksamen  også  mulighed  for  at  aflaegge 
magisterkonferens  (mag.  art.,  mag.  scient.  og 
mag.  scient.  soc.),  —  konferensstudiet  tager 
allerede  fra  starten  sigte  mod  st0rre  viden- 
skabelig  dybgang  i  et  begracnset  område  af 
faget  end  tilfaeldet  er  ved  kandidatstudier- 
ne.  Konferensstudierne  er  individuelt  tilret- 
telagt  og  har  en  varighed  af  6-8  år. 

Forskeruddannelsen  er  tilrettelagt  som 
licentiatstudier  af  2-3  års  varighed  og  af- 
sluttes  med  erhvervelse  af  licentiatgraden. 
Licentiatstudiet  består  i  gennemf0relsen  af 
et  godkendt  studieprogram  under  individuel 
vejledning  og  afsluttes  med  afgivelse  af  en 
personligt  udarbejdet  afhandling  inden  for 
studieprogrammets  hovedområde,  eventuelt 
suppleret  med  en  offentlig  forelassning. 
Doktorgraden  tildeles  på  grundlag  af  en 
st0rre,  videnskabelig  afhandling,  som  bidra¬ 
ger  vaesentligt  nyt  til  erkendelsen  på  det 
pågasldende  fagområde  og  som  hviler  på 
en  af  doktoranden  selvstaendigt  gennem- 
f0rt  forskning. 

De  h0jere  uddannelser  styres  af  eksa- 
mensbestemmelser,  som  er  fastsat  i  anord¬ 
ninger  eller  bekendtg0relser.  I  henhold  til 
disse  eksamensbestemmelser  udarbejder  den 


pågacldende  akademiske  myndighed  -  fa¬ 
kultet  eller  fagråd  -  detaljerede  studiepla¬ 
ner,  ligesom  den  fastsaetter  pensum  og  eksa- 
mensfordringer.  Ved  alle  pr0ver,  hvis  re¬ 
sultat  indgår  i  det  endelige  eksamensresultat, 
medvirker  2  beskikkede  censorer  som  sam¬ 
fundets  garanti  for  uvildighed  i  de  h0jere 
uddannelsesinstitutioners  eksaminer. 

Gennem  de  seneste  5  år  er  så  godt  som 
alle  eksamensbestemmelser  blevet  revide- 
ret  og  ajourf0rt.  De  fleste  uddannelser  til 
kandidateksamen  består  fortsat  af  en  1.  og 
en  2.del,  men  der  har  ved  revisionerne  vae- 
ret  en  tydelig  tendens  til  en  videre  opdel- 
ning  af  de  to  dele  i  pr0ver  i  de  enkelte 
fag,  herunder  indf0relse  af  tidlige  pr0ver 
(eiter  det  f0rste  studieår),  som  kan  vise  den 
enkelte  studerende,  om  han  er  egnet  for  det 
valgte  studium.  Der  har  også  vasret  en  ten¬ 
dens  til  indf0relse  af  flere  skriftlige  pr0ver 
i  stedet  for  mundtlige. 

De  st0rste  acndringer  i  eksamenssystemet 
er  gennemf0rt  for  de  humanistiske  fag,  hvor 
den  tidligere  sproglig-historisk  skoleembeds- 
eksamen  (hovedfagseksamen  og  bifagseksa- 
men  knyttet  sammen  i  en  samlet  cand.  mag.- 
eksamen)  er  blevet  afskaffet  til  fordel  for  en 
nyordning,  hvorefter  hovedfagseksamen  og 
bifagseksamen  aflaegges  uafhaengigt  af  hi- 
nanden.  Hovedfagsstudiet,  som  er  en  afslut- 
tet  h0jere  uddannelse,  er  tilrettelagt  som  en 
4-årig  uddannelse,  -  den  der  har  bestået  ho¬ 
vedfagseksamen  har  ret  til  at  betegne  sig 
candidatus  (a)  philosophiae  (cand.  phil.). 
Bifagsstudiet  er  tilrettelagt  som  en  2-årig 
uddannelse,  -  den  der  har  bestået  bifags¬ 
eksamen  har  ret  til  at  betegne  sig  examina- 
tus  (a)  artium  (exam.art.).  I  en  raekke  fag  er 
bifagseksamen  identisk  med  1 .  del  af  hoved¬ 
fagseksamen.  Hvor  denne  identitet  ikke  fin- 
des,  er  det  muligt  ved  det  begracnsede 


NU  1970:  18 


13 


supplerende  pr0ver  at  konvertere  den  ene 
eksamen  til  den  anden.  Man  håber  -  efter- 
hånden  som  der  indvindes  erfaringer  med 
det  nye  eksamenssystem  -  at  få  gennem- 
f0rt  den  naevnte  identitet  i  alle  fag.  Sam¬ 
tidig  med  nyordningen  af  de  humanistiske 
eksaminer  indf0rtes  muligheden  for  at  gen- 
nemf0re  konferensstudiet  via  1.  del  af  ho- 
vedfagseksamen  (ofte  lig  bifagseksamen)  og 
hovedfagseksamen,  -konferensen  skulle  ad 
denne  vej  kunne  aflaegges  2  år  efter  hoved¬ 
fagseksamen. 

De  h0jere  uddannelser  i  Danmark  er  hen- 
lagt  til  universiteter  samt  en  raekke  h0j- 
skoler  eller  h0jere  laereanstalter. 

Ved  universiteterne  i  K0benhavn,  Århus 
og  Odense  findes  fplgende  uddannelser:  Un¬ 
der  det  teologiske  fakultet  (KU  og  ÅU) 
teologisk  embedseksamen  (cand.  theol.). 

Under  det  rets-  og  statsvidenskabelige 
fakultet  (KU)  og  det  0konomiske  og  juri- 
diske  fakultet  (ÄU)  juridisk  embedseksamen 
(cand. j ur.)  (KU  og  ÅU);  statsvidenskabelig 
eksamen  (cand.polit.)  (KU);  aktuareksamen 
(cand.act.)  (KU);  eksamen  i  statistik  (cand. 
stat.)  (KU);  ekonomisk  eksamen  (cand.oe- 
con.)  (KU);  magisterkonferens  i  sociologi 
(mag.scient.soc.)  og  kandidat  eksamen  i  so¬ 
ciologi  (cand.  scient.  soc.)  (Kö);  eksamen  i 
statskundskab  (cand.scient.pol.)  (ÅU). 

Under  det  laegevidenskabelige  fakultet 
(KU  og  ÅU)  og  den  natur-  og  laegeviden¬ 
skabelige  faggruppe  (OU)  Icegevidenskabe- 
lig  embedseksamen  (cand.  med.  et  chir.). 

Under  det  filosofiske  fakultet  (KU),  det 
humanistiske  fakultet  (ÅU)  og  den  humanis¬ 
tiske  faggruppe  (OU)  bifagseksamen  (exam. 
art.),  hovedfagseksamen  (cand.phil.),  og 
magisterkonferens  (mag. art.);  —  det  enkelte 
fakultet  eller  fagråd  bestemmer,  hvilke  ek¬ 
saminer,  der  afholdes  i  hvert  enkelt  fag. 

Under  det  matematisk-naturvidenskabe- 
lige  fakultet  (KU)  og  det  naturvidenskabe- 
lige  fakultet  (ÅU)  naturvidenskabelige  em¬ 
bedseksamen  (cand.  scient.)  (KU  og  ÅU) 
og  natur  vid  enskabelig  magisterkonferens 
(mag.  scient.)  (KU  og  ÅU);  begge  fakulte¬ 
ter  er  opdelt  i  en  matematisk-fysisk  faggrup¬ 
pe  og  en  naturhistorisk-geografisk  faggrup¬ 
pe. 

Psykologistudiet  er  i  K0benhavn  placeret 
under  det  filosofiske  fakultet,  mens  det  i 
Århus  er  placeret  under  det  0konomiske 
og  juridiske  fakultet;  -  begge  steder  kan  der 
aflaegges  psykologisk  kandidateksamen 
(cand.psych.)  og  magisterkonferens  i  psyko¬ 


logi  (mag.art.). 

På  den  polytekniske  Lasreanstalt,  Dan¬ 
marks  tekniske  H0jskole  uddannes  civilin- 
geni0rer  på  4  retninger:  bygningsingeni0- 
rer,  maskiningeni0rer,  elektroningeni0rer  og 
kemiingeni0rer;  —  civilingeni0rer  benaevnes 
polytekniske  kandidater  (cand.  polyt.).  På 
Danmarks  Ingeni0rakademi  uddannes  kandi¬ 
dater  i  anvendt  ingeniprvidenskab;  -  in- 
geni0rakademiet  har  afdelinger  i  K0benhavn 
og  Aalborg. 

På  tandlasgeh0jskolerne  i  K0benhavn  og 
Århus  uddannes  tandlceger  (cand.  odont.). 

På  den  kgl.  Veterinaer  og  Landboh0jsko- 
le  (K0benhavn)  uddannes  dyrlceger  (cand. 
med.vet.),  landinspektfirer  (cand.  geom.), 
skovbrugskandidater  (cand.silv.),  agronomer 
(cand.agro.),  hortonomer  (cand.hort.)  (have- 
brug  og  landskab/gartneri  og  frugtavl)  og 
mejeriingeni</>rer  (cand.  lact.). 

På  handelshpjskolerne  i  K0benhavn  og 
Århus  afholdes  f0lgende  pr0ver  og  eksa¬ 
miner:  diplompr0ve  efter  erhvervs0kono- 
miske  specialstudier  (H.D.),  erhvervs0kono- 
misk  afgangseksamen  (H.A.)  og  erhvervs0- 
konomisk  kandidateksamen  (cand.merc.). 
erhvervs0konomisk  afgangseksamen  er  L 
del  af  erhvervs0konomisk  kandidatseksa- 
men;  -  tresproglig  og  ensproglig  korrespon- 
dent-eksamen,  erhvervssproglig  diplompr0- 
ver  (E.D.)  (1  sprog),  erhvervssproglig  af¬ 
gangseksamen  (E.A.)  (2  sprog)  og  erhvervs¬ 
sproglig  kandidateksamen  (cand.ling.merc.), 
erhvervssproglig  afgangseksamen  eller  er¬ 
hvervssproglig  diplompr0ve  i  2  sprog  er  1. 
del  af  erhvervssproglig  kandidateksamen. 

Arkitekter  uddannes  på  Det  kgl.  Akade¬ 
mi  for  de  skpnne  Kunster  (K0benhavn)  og 
på  Arkitektskolen  i  Århus. 

På  musikkonservatorierne  (K0benhavn, 
Arhus,  Odense,  Aalborg  og  Esbjerg)  uddan¬ 
nes  musikpacdagoger. 


3.2.  Finland 

(av  yngre  regeringssekreterare  Ulla  Lång) 

Vid  filosofisk  fakultet  (vid  Helsingfors  uni¬ 
versitet  fakultetens  historisk-filologiska  sek¬ 
tion,  vid  vissa  andra  universitet  humanis¬ 
tiska  fakulteten)  finns  möjlighet  att  avlägga 
kandidatexamen  i  humanistiska  vetenskaper 
(hum.kand),  filosofie  kandidatexamen  och 
filosofie  licentiatexamen.  Varken  den  lägre 
eller  den  högre  kandidatexamen  är  som  så¬ 
dan  lärarexamen  utan  ämneskombinationen 
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avgör  om  examen  kan  ge  lärarkompetens. 
I  fraga  om  betygssättningen  används  ett  tre- 
betygssystem,  där  approbatur  är  det  lägsta 
betyget,  mellanledet  utgörs  av  cum  laude 
approbatur  och  det  högsta  betyget  är  lauda¬ 
tur.  Förutom  dessa  allmänna  vitsord  (betyg) 
ges  kvalitetsvitsord  (nöjaktiga,  goda  eller  ut¬ 
märkta  insikter). 

För  kandidatexamen  i  humanistiska  ve¬ 
tenskaper  krävs  betyg  i  åtminstone  tre  äm¬ 
nen,  av  vilka  ett  bör  vara  cum  laude  appro¬ 
batur.  Ingår  endast  ett  cum  laude  appro¬ 
batur  krävs  likväl  approbatur  i  tre  ämnen 
men  ingår  två  cum  laude  approbatur  är  det 
tillräckligt  med  approbatur  i  ett  tredje  äm¬ 
ne  för  examen. 

I  filosofie  kandidatexamen  ingår  minst  tre 
ämnen. 

Examen  skall  vara  sammansatt  så  att  an¬ 
tingen  vitsordet  laudatur  erhållits  i  ett  ämne 
och  cum  laude  approbatur  i  två  eller  lauda¬ 
tur  i  två  och  approbatur  i  ett. 

Normalstudietiden  för  hum.kand.examen 
beräknas  till  3V2-4V2  år  och  för  filosofie 
kandidatexamen  till  5-6  år. 

Vid  matematisk-naturvetenskaplig  fakul¬ 
tet  (vid  Helsingfors  universitet  filosofiska 
fakultetens  matematisk-naturvetenskapliga 
sektion)  avläggs  kandidatexamen  i  natur¬ 
vetenskaperna  (mat.nat.kand.),  filosofie  kan¬ 
didatexamen  och  filosofie  licentiatexamen. 
För  den  lägre  kandidatexamen  krävs  vits¬ 
ord  i  minst  tre  ämnen,  av  vilka  ett  bör  va¬ 
ra  cum  laude  approbatur.  Därutöver  kan 
examina  bestå  av  ytterligare  ett  cum  laude 
approbatur  och  ett  approbatur  eller  appro¬ 
batur  i  tre  ämnen.  För  högre  kandidatexa¬ 
men  är  minimikravet  laudatur  i  ett  ämne, 
samt  ytterligare  ett  cum  laude  approbatur 
och  ett  approbatur.  Cum  laude  approbatur 
kan  ersättas  med  två  approbatur. 

Studierna  vid  teologisk  fakultet  är  upp¬ 
delade  i  en  allmän  utbildning  och  en  mer 
specialiserad  del.  Beräknad  studietid  för 
teologie  kandidatexamen  är  4-6  år. 

Vid  juridisk  fakultet  avläggs  juris  kandi¬ 
datexamen  som  dels  omfattar  grundkurser 
och  specialkurser,  dels  14  examensämnen. 
Studietiden  beräknas  till  9  terminer.  Vid  ju¬ 
ridisk  fakultet  kan  dessutom  avläggas  en  läg¬ 
re  examen,  lägre  rättsexamen  som  medför 
kompetens  för  vissa  lägre  administrativa  be¬ 
fattningar.  Studietiden  beräknas  till  cirka  4 
terminer.  Juris  kandidatexamen  kan  byggas 
på  till  licentiatexamen. 

Vid  statsvetenskaplig  fakultet  avläggs  po- 
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litices  kandidatexamen  och  politices  licen¬ 
tiatexamen.  Pol. kand  .examen  omfattar 
minst  tre  ämnen  av  vilka  ett  bör  avläggas 
med  vitsordet  laudatur. 

Utbildningen  av  tandläkare  och  läkare 
sker  vid  medicinsk  1  akultet.  De  medicinska 
studierna  är  uppdelade  i  tre  delar.  Den  pre- 
kliniska  delen  avslutas  med  medicine  kan¬ 
didatexamen  efter  5  terminers  studier.  Efter 
den  kliniska  delen  och  amanuensskedet  av¬ 
läggs  medicine  licentiatexamen.  Studierna 
på  den  odontologiska  linjen  leder  likaså  först 
till  en  kandidatexamen  och  senare  till  licen¬ 
tiatexamen. 

Utbildningen  vid  teknisk  högskola,  i  vissa 
fall  teknisk  fakultet  leder  till  diplomingen- 
jörsexamen  eller  arkitektexamen.  Studieti¬ 
den  är  beräknad  till  4*/2  år  men  den  genom¬ 
snittliga  studietiden  är  längre. 

Vid  handelshögskola  avläggs  ekonomexa¬ 
men,  korrespondentexamen  (akademisk  sek- 
i  eterarexamen)  samt  ekonomie  kandidat- 
och  ekonomie  licentiatexamen.  Studierna  är 
uppdelade  på  två  linjer,  ekonomlinjen  och 
korrespondentlinjen.  Undervisningen  pågår 
6  terminer  och  det  är  även  möjligt  att  av¬ 
lägga  examen  under  denna  tid.  Kandidat¬ 
examen  kan  avläggas  på  allmän  linje  eller 
på  språklinje.  Den  förstnämnda  bygger  på 
ekonomexamen  den  senare  på  korrespon¬ 
dentexamen. 

Vid  universitet  eller  högskola  förekom¬ 
mer  även  utbildning  på  en  mängd  andra 
områden:  agronomer  och  forstmästare  ut¬ 
bildas  t.  ex.  vid  agroforstvetenskapliga  fakul¬ 
teten  vid  Helsingfors  universitet.  Inom  den 
matematiska  fakulteten  inryms  även  farma- 
ceutisk  utbildning  och  vid  universiteten  gym¬ 
nastiklärarutbildning. 

Forskarutbildningen  följer  tills  vidare  den 
traditionella  linjen,  där  licentiatexamen  är 
ett  led  mot  doktorsgraden. 

3.3.  Island 

Vid  den  filosofiska  fakulteten  finns  möjlig¬ 
het  att  avlägga  tre  examina,  vilka  alla  kan 
vara  antingen  fria  examina  eller  lärarexa¬ 
mina.  Matematisk-naturvetenskaplig  fakul¬ 
tet  finns  inte  och  examen  i  hithörande  äm¬ 
nen  avläggs  vid  filosofiska  fakulteten. 

De  tre  ovan  nämnda  examina  är  Bacca- 
laureus  artium  prof  (B.A.-pröf),  kandi- 
datspröf  och  meistarapröf. 

Den  först  nämnda  examen  är  lägst  och 
omfattar  minst  6  betygsenheter  (stig),  i  an- 
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tingen  två  eller  tre  ämnen.  I  B.  A.-pröf 
ingår  även  en  termins  studier  i  allmän  språk¬ 
vetenskap. 

Kandidatspröf  ger  rätt  till  titeln  candi- 
datus  magisteri  (cand.mag.)  och  kan  avläg¬ 
gas  efter  avlagd  B. A. -prof.  Den  förekom¬ 
mer  i  följande  ämnen: 

a.  Kandidatspröf  i  islenzku  (cand.mag-. 
examen  i  isländsk  filologi) 

b.  kandidatspröf  i  sagnfraedi  (cand.mag.- 
examen  i  historik) 

c.  kandidatspröf  i  Islenzkum  (cand.mag.- 
examen  i  isländska  språket,  litteraturen  och  his¬ 
torien). 

I  samtliga  fall  skall  den  studerande  välja 
ett  specialområde  inom  sitt  huvudämne.  (För 
kandidatspröf  i  islenzkum  fraedum  i  ett 
av  de  tre  examensämnena). 

Före  avläggandet  av  B. A. -prof  och  kan¬ 
didatspröf  krävs  godkänd  filosofikurs  om¬ 
fattande  filosofi,  psykologi  och  logik. 

Meistarapröf,  som  är  den  högsta  examen, 
ger  rätt  till  titeln  magister  artium.  Den  kan 
vara  av  två  slag: 

a.  meistarapröf  i  islenzkum  fraedum  (mag. 
art.-examen  i  isländska  språket,  litteraturen  och 
historien) 

b.  meistarapröf  i  norraenum  målum  (mag. 
art.-examen  i  nordiska  språk). 

Såväl  cand.mag.-  som  mag.art.-examen 
ger  möjlighet  att  disputera  för  doktorsgrad. 

Vid  Islands  universitet  finns  även  en  spe¬ 
ciell  examen  i  isländska  språket  och  littera¬ 
turen  för  utländska  studerande,  vilken  ger 
titeln  baccalaureatus  philologiae  islandicae 
(bacc.philol.Isl.). 

(Detta  avsnitt  har  sänts  till  undervisnings¬ 
ministeriet  på  Island  för  korrigeringar  och 
ev.  kompletteringar.  Då  svar  ej  erhållits  finns 
risk  för  att  uppgifterna  i  vissa  fall  är  föråld¬ 
rade.) 


3.4.  Norge 

(av  byråsjef  Hans  S0rb0) 

Översikten  omfatter  bare  studium  ved  uni¬ 
versitet/  h0gskole.  For  orientering  også  om 
en  rekke  andre  utdanninger  som  enten  kre- 
ver  examen  artium  eller  der  mange  av 
s0kerne  har  dette  utdanningsnivå,  vises  det 
til  Arbeidsdirektoratets  årlige  utgave  av 
håndboken  »Fra  gymnas  til  yrke». 


1 .  Det  filologiske  studiet 

Studiet  som  f0rer  fram  til  historisk-filoso- 
fisk  embetseksamcn,  det  filologiske  studiet, 
omfattar  de  tradisjonelle  humanistiske  fag 
som  språk,  litteratur,  historie  og  filosofi, 
arkeologi,  etnografi,  folkeminnevitenskap, 
geografi,  religionsvitenskap,  musikk  og 
kunsthistorie. 

Studiet  har  en  lavere  grad,  cand.mag.,  og 
en  h0gre  grad,  cand.philol. 

Den  lavere  grad  omfatter  eksamen  i  ett 
grunnfag  og  to  mellomfag  eller  3  mellom- 
fag.  Den  h0gre  grad  bygger  på  den  lavere 
grad,  slik  at  et  av  mellomfagene  utvides 
til  ct  hovedfag.  If0lge  studieplanen  er  stu¬ 
dietiden  c.  4  år  til  den  lavere  grad  og  c. 
6  år  til  den  h0gre  grad.  I  tillegg  kommer 
examen  philosophicum,  og  for  h0gre  grads 
vedkommende  forberedende  pr0ve  i  latin, 
samt  eksamen  fra  Pedagogisk  seminar  (V 2 
år)  for  dem  som  skal  gå  inn  i  undervisnings- 
stilling  i  skoleverket. 

Det  kan  også  tas  magistergradeksamen 
(mag.art.)  i  en  rekke  filologiske  fag. 


2.  Realfagstudiet 

Realfagstudiet  er  delt  i  to.  Lavere  grads  ek¬ 
samen  gir  rett  til  tittelen  cand.mag.  Den 
h0gre  grads  eksamen  gir  rett  til  titlelen  cand. 
real. 

Studiet  omfatter  i  dag  fplgende  faggrup- 
per:  matematiske  fag,  fysiske  fag,  kjemi,  , 
geografiske  og  geologiske  fag  og  biologiske 
fag. 

Studiet  til  lavere  grad  er  delt  i  emner. 
Eksamen  tas  i  hvert  emne  for  seg,  og  det  i 
gis  poengsum  for  hvert  emne.  Poengsum  20,  * 
som  kan  oppnås  i  ett  eller  flere  emner,  skal 
svare  til  et  års  arbeid.  Till  cand.mag.eksa-  1 
men  krevs  i  alt  65  poeng.  Hovedfagsstudiet  1 
som  f0rer  fram  til  cand.real.-eksamen  byg¬ 
ger  på  en  godkjent  emnekombinasjon  som  : 
til  den  lavere  grad  gav  studenten  minst  20  S 
poeng.  Studietiden  skal  i  henhold  til  studie¬ 
planen  vaere  ca  3V2  år  til  cand.mag.-eksa- 
men  og  i  alt  ca  5V2  år  till  cand.  real.-eksa- 
men,  etter  eksamen  philosophicum.  De  som 
skal  gå  inn  i  undervisningsstilling  i  skolever¬ 
ket  må  ta  eksamen  ved  Pedagogisk  seminar 
(V2  år). 

En  rekke  realfag  kan  også  tas  som  magis- 
tergradsstudium  (mag.scient.),  men  denne 
mulighet  blir  lite  benyttet. 
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3.  Farmasistudiet 

Studiet  f0rer  fram  til  farmas0ytisk  embets- 
eksamen,  som  gir  rett  til  tittelen  cand.pharm. 

Studiet  er  delt  i  2  avdelinger,  1.  avdeling 
som  er  et  grunnstudium  på  8  semestre  og 
2.  avdeling  som  er  et  hovedfagsstudium  på 
2  semestre.  Praktisk  arbeid  på  apotek  inngår 
som  del  av  grunnstudiet. 

Samlet  studietid  er  5  år.  Studentene  beh0- 
ver  ikke  avlegge  examen  philosophieum. 

4.  Aktuarstudiet 

Aktuarstudiet  f0rer  fram  til  en  lavere  eksa- 
men,  forsikrings-teknisk  eksamen,  og  aktuar- 
embetseksamen. 

Studiet  består  av  4  fag  -  matematikk,  sta¬ 
tistisk  metodelaere,  forsikringsmatematikk 
og  sosial0konomi.  Statistisk  metodelaere  og 
forsikringsmatematikk  er  hovedfagene.  Ak¬ 
tuarstudiet  er  således  sterkt  matematisk  be- 
tont. 

Formålet  med  aktuarstudiet  er  å  utdanne 
forsikringsmatematikere  og  statistikere.  De 
fleste  aktuarkandidater  er  derfor  ansatt  i 
forsikringsselskaper,  en  del  er  også  ansatt 
ved  oifentlige  institusjoner. 

Studietiden  til  forsikringsteknisk  eksamen 
regnes  til  21/ 2  år,  studiet  til  aktuarembets- 
eksamen  til  6  år. 

Studiet  sorterer  dels  under  Det  matema- 
tisknaturvitenskapelige  fakultet  og  dels  un¬ 
der  Det  samfunnsvitenskapelige  fakultet. 

5.  Det  medisitiske  studiet 

Studiet  til  medisinsk  embetseksamen  er  delt 
i  2  avdelinger,  en  preklinisk  (teoretisk)  1. 
avdeling  og  en  klinisk  (praktisk)  2.  avdel¬ 
ing.  Den  kliniske  undervisning  föregår  ved 
de  stprre  sykehusene. 

1.  avdeling  er  beregnet  å  ta  2V2-3  år,  heri 
inkludert  examen  philosophieum  og  forbe- 
redende  pr0ve  i  latin  eller  medisinsk  nomen- 
klaturlaere.  2.  avdeling  tar  3 V2  år,  slik  at 
samlet  studietid  blir  6-6V2  år. 

Efter  avlagt  embetseksamen  har  kandida- 
tene  rett  til  tittelen  cand.med.  For  å  få  auto- 
risasjon  (licentia  practicandi)  som  lege  må 
de  i  tillegg  ha  utf0rt  D/2  års  l0nnet  turnus- 
tjeneste. 

6.  Det  odontologiske  studiet 

Det  odontologiske  studiet  er  delt  i  3  avde¬ 
linger  som  tilsammen  tar  5  år.  Hvert  studie¬ 


ar  er  delt  i  3  terminer.  Undervisningen  er 
dels  teoretisk  med  forelesninger  og  eksa- 
minatorier,  dels  praktisk  med  arbeid  i  labo¬ 
ratorier  og  klinikker. 

1.  avdeling  tar  ca  2  år.  I  denne  perio¬ 
den  får  studentene  grunnleggende  teoretisk 
(preklinisk)  undervisning.  I  2.  avdeling,  som 
tar  1  år,  blir  det  gitt  undervisning  i  en  del 
teorifag,  og  dessuten  opplaering  i  å  bearbei- 
de  de  materialene  som  brukes  i  tannlegens 
arbeid  og  i  behandlingsmetoder  på  tann-  og 
kjevcmodeller.  De  to  siste  år  -  3.  avdeling 
-  arbeider  studentene  med  pasienter  ved  de 
forskjellige  kliniske  avdelinger  under  ledel- 
se  og  kontroll  av  laereme. 

De  som  opptas  til  odontologistudiet  fra 
og  med  1971  må  avlegge  examen  philosophi¬ 
eum. 

7.  Det  juridiske  studiet 

Studiet  er  delt  i  3  avdelinger  med  hoved- 
vekt  på  privatrett  i  1.  og  2.  avdeling  og 
offentlig  rett  i  3.  avdeling.  Ett  spesialfag 
velges  blant  en  rekke  emner. 

Undervisningen  består  i  forelesninger,  ek- 
saminatorier,  manuduksjoner  for  eksamens- 
kandidatene,  seminarer,  kurser  og  kollok- 
vier. 

Samlet  studietid  er  normalt  5-6  år,  ibereg- 
net  examen  philosophieum  og  pr0ve  i  bok- 
f0ring. 

For  å  få  autorisasjon  som  advokat  kreves 
2  år  praksis  som  advokatfullmektig,  dom- 
merfullmektig  eller  i  visse  andre  stillinger. 

8.  Det  teologiske  studiet 

Det  teologiske  studiet  har  to  avdelinger.  1. 
avdeling  har  hovedvekten  på  gammeltcsta- 
mentlige  studier  og  kirkehistorie,  mens  Det 
nye  testamente  og  systematisk  teologi  er  de 
primaere  emner  til  2.  avdeling.  Dessuten 
må  en  ha  avlagt  de  forberedende  pr0ver 
i  hebraisk,  latin  og  gresk,  samt  examen  phi¬ 
losophieum,  f0r  en  kan  gå  opp  til  teologisk 
embetseksamen. 

Etter  å  ha  avlagt  2.  avdel  ingseksamen 
er  en  cand.  theol.  F0r  en  kan  bli  ordinert 
til  prest,  må  en  også  ha  eksamen  fra  Det 
praktisk-teologiske  seminar  som  strekker  seg 
over  2  semestre  og  gir  kandidaten  innfpring 
i  det  kristelig-religi0se  liv  slik  det  til  daglig 
kommer  til  uttrykk.  Hele  det  teologiske 
studium  inkludert  Det  praktisk-teologiske 
seminar,  tar  vanligvis  7  år. 
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9.  Det  psykologiske  studiet 

Studiet  til  psykologisk  embetseksamen,  som 
gir  rett  til  tittelen  cand.psychol.  er  delt  i  2 
avdelinger. 

1.  avdeling  tar  sikte  på  å  gi  studentene 
innfpring  i  vitenskapelig  psykologi  og  till- 
strekkelige  kunnskaper  i  psykologiens  st0t- 
tedisipliner.  2.  avdeling  er  i  det  vesentlige 
et  spesialstudium  der  studentene  skaffer  seg 
godkjent  praksis  og  teoretiske  kunnskaper 
innenfor  et  område  som  de  selv  velger. 
Dessuten  skal  de  gjcnnomgå  kurs  i  viten¬ 
skapelig  metode  og  skrive  en  hovedoppgave. 

F0r  en  kan  melde  seg  til  noen  del  av 
psykologisk  embetseksamen,  må  en  ha  be¬ 
stått  grunnfagseksamen  med  ikke  dårligere 
karakter  enn  laud  (2,5).  Videre  må  en  f0r 
en  melder  seg  till  grunnfagseksamen,  ha  av¬ 
lagt  examen  philosophicum. 

Samlet  studietid  er  normalt  ca  6  år.  1. 
avdeling  tar  vanligvis  ca  3V2  år,  iberegnet 
examen  philosophicum  og  grunnfagseksa¬ 
men,  mens  2.  avdeling  vanligvis  gjennom- 
f0res  på  2-2 V2  år,  iberegnet  praksistid. 

Det  er  anledning  til  å  ta  magistergradeksa- 
men  i  psykologi  for  dem  som  vil  spesialisere 
seg  i  faget  med  sikte  på  det  mer  teoretisk- 
vitenskapelige. 

Psykologi  kan  dessuten  studeres  som 
grunnfag  til  historisk-filosofisk  embetseksa¬ 
men. 

10.  Det  pedagogiske  studiet 

For  å  bli  opptatt  til  embetsstudiet  i  peda- 
gogikk  kreves  det  2  års  forstudium  (enten 
laererpr0ve,  eller  universitets-  eller  h0gskole- 
utdanning  svarende  til  et  mellomfag)  og  un- 
dervisningspraksis  av  minst  ett  års  varighet. 
Dessuten  må  en  avlegge  grunnfagseksamen 
i  pedagogikk  med  laudabelt  resultat  (2,5 
eller  bedre).  Videre  må  en  ha  tatt  examen 
philosophicum  f0r  en  kan  gå  opp  til  noen 
del  av  embetseksamen. 

Embetseksamen,  som  gir  rett  til  tittelen 
cand.psed.,  består  av  4  avdelinger.  1.  avde¬ 
ling,  som  er  identisk  med  grunnfag,  gir  en 
allmenn  innfpring  i  studiet.  Studiet  er  opp- 
delt  i  5  enheter  som  en  avlegger  separate 
eksamener  i. 

2.  avdeling  omfatter  videregående  og  mer 
konsentrerte  studier,  og  er  delt  opp  i  4  en¬ 
heter.  Avlagt  eksamen  i  to  enheter  gir  mel- 
lomfagseksamen. 

I  3.  avdeling  företar  studentene  feltstudier 
og  utarbeider  en  hovedoppgave,  mens  4. 


avdeling  er  viet  praktiske  og  teoretiske  spe- 
sialstudier  siktet  inn  mot  det  framtidigc  yr¬ 
kesvalg. 

Samlet  studietid  er  normalt  ca  7  år,  ibe¬ 
regnet  forstudier,  praksis  og  examen  philo¬ 
sophicum. 

Det  kan  tas  magistergradeksamen  i  peda¬ 
gogikk,  og  faget  kan  studeres  som  grunnfag 
eller  mellomfag  till  historisk-filosofisk  em¬ 
betseksamen. 


1 1 .  Det  sosialfikonomiske  studiet 

Det  sosialpkonomiske  studiet  er  delt  i  2  av¬ 
delinger,  og  har  en  lavere  grad  og  en  h0gre 
grad.  En  får  således  etter  endt  1.  avdeling 
av  embetseksamen  tittelen  exam.oecon., 
mens  en  etter  2.  avdeling  får  tittelen  cand. 
oecon. 

Studiet  begynner  med  avleggelse  av  exa¬ 
men  philosophicum  og  en  pr0ve  i  mate- 
matikk.  1.  avdeling  er  delt  i  et  0konomisk 
avsnitt  og  et  statistisk  avsnitt,  mens  2. 
avdeling  omfatter  de  obligatoriske  fagene 
teoretisk  0konomi,  naerings0konomi  og 
penge-  og  finanslsere  samt  et  valgfritt  fag 
innen  den  0konomiske  eller  juridiske  sek¬ 
tor.  Normal  studietid  er  ca  5  år. 

i 

i 

I 

12.  Det  samfunnsvitenskapelige  studiet 

Studiet  til  samfunnsvitenskapelig  embets¬ 
eksamen  er  bygd  opp  etter  samme  mpnster 
som  studiet  til  historisk-filosofisk  embets¬ 
eksamen  og  vil  f0re  fram  til  en  lavere  cand. 
mag.-eksamen  og  en  h0gre  cand.polit.-eksa- 
men. 

Den  lavere  grad  omfatter  eksamen  i  ett 
grunnfag  og  to  mellomfag  eller  3  mellom¬ 
fag.  Den  h0gre  grad  omfatter  et  grunnfag, 
et  mellomfag,  eventuelt  to  mellomfag,  og 
ett  hovedfag. 

Samlet  studietid  til  cand.mag.-eksamen  er 
normalt  4V2-5  år  og  til  cand.polit.-eksa- 
men  6-7  år,  iberegnet  examen  philosophi¬ 
cum  og  en  obligatorisk  pr0ve  i  statistikk. 

Studiet  omfatter  f0lgende  fag  ved  Univer¬ 
sitetet  i  Bergen:  geografi,  historie,  psykologi, 
samfunnskunnskap,  sammenliknende  poli- 
tikk,  sosialantropologi,  sosiologi,  offentlig 
administrasjons-  og  organisasjonskunnskap. 
Flere  nye  fag  er  planlagt  opprettet  bl.  a.  so- 
sialpkonomi,  sosialpsykologi,  informasjons- 
vitenskap,  0konomisk  historie  og  statistikk. 
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Samfunnsvitenskapeligc  fag  ved  Universi¬ 
tetet  i  Oslo  er:  etnografi,  kriminologi,  of¬ 
fentlig  rett,  pedagogikk,  psykologi,  sosiologi, 
statistikk  og  statsvitenskap. 

Det  er  anledning  til  å  kombinere  histo- 
risk-filosofiske  og  samfunnsvitenskapelige 
fag.  Også  cmnegrupper  fra  matematisk-na- 
turvitenskapelige  fag  kan  godkjennes  som 
fag  til  samfunnsvitenskapelig  embetseksa- 
men.  Videre  arbeides  det  med  planer  for 
kombinasjoner  med  juridiske  fag  og  eksa- 
mener  tra  andre  institusjoner  enn  universite- 
ter  og  h0gskoler. 


1 3 .  Si  vilingeniorstudiet 

Sivilingeniprstudiet  består  av  to  deler.  1. 
del,  som  utgj0res  av  1.  og  2.  årskurs,  er 
et  grunnstudium.  2.  del  utgj0res  av  3.  og 
4.  årskurs  og  en  hovedoppgave,  »diplomar- 
beidet».  Samlet  studietid  er  normalt  4V2  år 
\ed  samtlige  avdelinger.  I  tillegg  kommer 
den  tiden  som  går  med  til  eventuel  praksis. 

En  kan  avlegge  eksamen  ved  en  av  f0l- 
gende  avdelinger:  Bergavdelingen,  linje  for 
gruvedrift,  linje  for  metallurgi  og  linje  for 
teknisk  geologi,  Bygningsingeni0ravdelingen, 
Elektroteknisk  avdeling,  Kjemiavdelingen, 
Maskinavdelingen,  linje  for  alminnelig  ma- 
skinteknikk  og  driftsteknikk  og  linje  for 
skips-  og  skipsmaskinbygging,  Allmennav- 
delingen,  linje  for  teknisk  fysikk. 

Efter  2—3  ars  videregående  studier  utöver 
sivilingeni0reksamen  kan  en  avlegge  licen¬ 
tiatgraden. 


14.  Sivilpkonomstudiet 

Sivilpkonomstudiet  omfatter  4  eksamensfag, 
to  obligatoriske  fag,  bedrifts0konomi  og 
samfunnspkonomi,  og  to  valgfrie  fag  som 
kan  velges  blant  fagene  rettslasre,  matema¬ 
tik»  0konomisk  geografi,  0konomisk  histo- 
rie,  engelsk,  fransk,  spansk,  og  tysk.  Studiet 
forutsetter  bestått  forberedende  pr0ve  i  ma- 
tematikk  og  gjennomgått  forkurs  i  industri- 
bokf0ring  og  rettslaere. 

Eksamen  i  de  valgfrie  fagene  tas  vanlig¬ 
vis  etter  2  års  studium,  og  hovedeksamen 
i  bedrifts0konomi  og  samfunns0konomi, 
,som  danner  avslutningen  på  studiet,  tas  etter 
ca  3  år. 

Handelslaerereksamen  krever  1  års  stu¬ 
dium  etter  avlagt  sivil0konomeksamen  og 
minst  1  års  praksis. 


15.  Arkitektstudiet 

Arkitektstudiet  er  beregnet  å  ta  4V2-5  år, 
iberegnet  diplomoppgave.  I  tillegg  kommer 
eventuel  praksis  som  studenten  må  skaffe 
seg  f0r  eksamen. 

Sentrale  fag  i  studiet  er:  byggteknikk,  ar¬ 
kitekturteori,  og  prosjektering,  by-  og  re- 
gionalplanlegging,  funksjonslcerc,  formlaere, 
tegning  og  fargebruk. 

En  del  s0kere  opptas  på  grunnlag  av  opp- 
takspr0ve. 


16.  Det  veterincermedisinske  studiet 

Studiet  i0rer  i  ram  til  veterinaermedisinsk 
eksamen  -  cand.med.vet.-eksamen  -  som 
gir  rett  til  autorisasjon  som  veterinär. 

Studiet  er  delt  i  to  avdelinger,  med  to 
avsnittseksamener  i  f0rste  avdeling  og  tre 
i  annen  avdeling.  Studiet  bygger  i  stor  ut- 
strekning  på  obligatorisk  kursundervisning. 

Samlet  studietid  er  5V2— 6  år,  iberegnet 
examen  philosophieum  og  forberedende 
pr0ve  i  latin  eller  medisinsk  nomenklatur- 
lasre.  F0r  opptak  kreves  det  ett  års  prak¬ 
sis  i  jord-/husdyrbruk. 

17.  Det  landbruksvitenskapelige  studiet 

Studiet  er  3-årig.  F0r  opptak  kreves  det 
fagteoretisk  forutdanning  og  praksis  av  en 
varighet  på  tilsammen  minst  to  år.  F0rste 
år  er  undervisningen  stort  sett  felles  for  alle 
avdelinger.  Andre  og  tredje  år  differensieres 
undervisningen  etter  avdeling,  linje  eller 
hovedfaggruppe.  En  regner  med  at  studiet 
vil  bli  forlenget  fra  1971.  En  kan  avlegge 
eksamen  ved  en  av  de  f0lgende  avdelinger: 

Hagebruksavdelingen,  som  utdanner  ha- 
gebrukskandidater  ved  linje  A  for  plante- 
kultur  og  hagearkitekter  ved  linje  B  for 
hagearkitektur;  Jordskifteavdelingen  som  ut¬ 
danner  sivilagronomer  ved  A  allsidig  linje 
og  B  fagdelt  linje;  Jordskifteavdelingen  som 
utdanner  jordskiftekandidater;  Meieriavde- 
lingen  som  utdanner  meieriingeni0rer; 
Skogsbruksavdelingen,  som  utdanner  skogs- 
brukskandidater  (forstkandidater). 

18.  Sosiologistudiet 

Det  kan  tas  magistergradseksamen  i  sosio- 
logi,  og  laget  kan  studeres  som  grunnfag  el¬ 
ler  mellomfag  eller  hovedfag  (bare  ved  U1B) 
til  samfunnsvitenskapelig  embetseksamen  og 
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det  kan  tas  embetseksamen  i  sosiologi  (bare 
ved  Universitetet  i  Oslo). 

Embetseksamen  i  sosiologi  -  cand.  sociol. 
-eksamen  -  er  delt  i  to  avdelinger.  F0rste 
avdeling  består  av  mellomfagseksamen  i  so¬ 
siologi  og  en  grunnfags-,  mellomfags-  eller 
stdttefagseksamen  i  et  godkjent  fag.  Mellom¬ 
fagseksamen  i  sosiologi  må  vmre  bestått  med 
ikke  dårligere  karakter  enn  2.7.  Andre  av¬ 
deling  tar  sikte  på  en  sosiologisk  specialise¬ 
ring,  orientert  mot  anvendelsesmuligheter. 

I  denne  del  av  studiet  inngår  et  teorikurs  og 
et  kurs  i  metodelaere,  praksistid  og  en  viten- 
skapelig  sosiologisk  undersokelse  (hoved- 
oppgave).  Studietiden  er  beregnet  til  6  år, 
fordclt  med  1  semester  på  examen  philo- 
sophicum,  5  semestre  på  f0rste  og  6  semest- 
re  på  annen  avdeling. 

19.  1  dr  ettsstudiet 

Studiet  f0rer  fram  til  embetseksamen  i  id- 
rett.  Det  består  av  mellomfagseksamen  i 
kropps0ving  og  hovedfagseksamen  i  peda- 
gogikk,  psykologi,  idrettsfysiologi  eller  be- 
vegelseslaere,  kombinert  med  en  mellom¬ 
fags-  og  en  grunnfagseksamen  i  historisk¬ 
filosofiske  eller  samfunnsvitenskapelige  fag 
eller  tilsvarende  eksamener  i  realfag.  Stu¬ 
diet  til  hovedfagseksamen  omfatter  kurs  i 
vitenskapelig  metodelaere,  en  vitenskapelig 
avhandling  innenfor  et  spesielt  område  av 
hovedfaget,  et  inngående  studium  (hoved- 
område)  innen  et  av  de  idrettsvitenskapelige 
fagfelt  i  tilknytning  til  hovedoppgaven  og 
et  studium  av  et  mindre  område  som  faller 
utenfor  de  emneområder  som  dekkes  av 
hoveaområdet.  Normal  studietid  er  5V2  år. 

20.  Ernceringsstudiet 

Ernaeringslinjen  ved  Nordisk  husholdsh0g- 
skole  er  lagt  til  UIO.  Hvert  år  opptas  16 
studenter. 

Hovedfagene  som  det  undervises  i  er 
kjemi,  biokjemi,  fysiologi  og  ernaeringslaere. 
I  tillegg  kommer  mindre  fag  som  statistikk, 
anatomi,  mikrobiologi,  naeringsmiddelkjemi, 
naeringsmiddellovgivning.  Studietiden  er 
2Vs  år,  men  kan  utvides  med  spesialutdan- 
ning. 

3.5.  Sverige 

Utbildningen  vid  de  filosofiska  fakulteterna, 
dvs.  humanistisk,  samhällsvetenskaplig  och 


matematisk-naturvetenskaplig  fakultet,  har 
genomgått  en  omfattande  förvandling  i  och 
med  införandet  av  en  ny  studieordning  un¬ 
der  1969.  Förslag  till  den  nya  studieordning¬ 
en  avgavs  våren  1968  av  universitetskans- 
lersämbetets  arbetsgrupp  för  fasta  studie¬ 
gångar,  m.m.  (UKAS).  På  grundval  av 
Kungl.  Maj:ts  proposition  1969:  4  fattades 
beslut  om  den  nya  studieordningen  av  1969 
års  riksdag.  Erforderliga  författningsbestäm¬ 
melser  har  utfärdats  av  Kungl.  Maj:t  genom 
kungörelser  den  28  mars  och  den  27  maj 
1969. 

Vid  filosofisk  fakultet  kan  avläggas  föl¬ 
jande  grundexamina:  filosofie  kandidatexa¬ 
men,  ekonomexamen,  filosofie  samhällsve¬ 
tenskaplig  examen  och  sekreterarexamen. 

Det  tidigare  betygssystemet  0/2-4  betygs- 
enheter,  med  vitsorden  resp.  Försvarlig, 
Godkänd  och  Icke  utan  beröm  godkänd, 
Med  beröm  godkänd  och  Med  utmärkt  be¬ 
röm  godkänd,  Berömlig  och  Mycket  be- 
römlig  samt  Utmärkt  och  Särskilt  utmärkt, 
vilka  betygsenheter  krävde  resp.  en  halv,  en, 
två,  tre,  och  fyra  terminers  studier),  har  er¬ 
satts  med  ett  poängsystem,  där  1  poäng  mot¬ 
svarar  ungefär  en  veckas  studier  och  40 
poäng  den  utbildning  jämte  prov  som  en 
heltidsstuderande  normalt  skall  hinna  med 
under  ett  läsår  (=  270  dagar  eller  37V2  vec¬ 
kor). 

Godkänt  prov  betygssätts  med  något  av 
betygen  Godkänd  och  Vål  godkänd.  For 
filosofie  kandidatexamen  -  vilken  ersätter 
hittillsvarande  filosofisk  ämbetsexamen  och 
filosofie  kandidatexamen  -  och  ekonomexa¬ 
men  fordras  120  poäng,  dvs.  3  läsårs  stu¬ 
dier  och  prov  och  för  filosofisk-  samhälls¬ 
vetenskaplig  examen  140  poäng,  dvs.  3V2 
års  studier. 

Utbildningen  vid  de  filosofiska  fakulte¬ 
terna  är  numera  organiserad  i  ett  antal  all¬ 
männa  utbildningslinjer  (f.  n.  17  st.).  Detta 
innebär  bl.  a.,  att  den  studerande  vid  stu-  ( 
diernas  början  bestämmer  sig  för  utbild¬ 
ningens  huvudinriktning.  En  utbildningslin¬ 
je  omfattar  tre  avdelningar,  vardera  bestå¬ 
ende  av  i  regel  en  eller  två  studiekurser  om 
normalt  40  resp.  20  poäng.  Den  andra  av¬ 
delningen  -  normalt  andra  årets  studier  - 
föregås  av  ett  val  mellan  ett  begränsat  an¬ 
tal  studiekurser.  Under  det  tredje  året  infal¬ 
ler  vanligen  den  tredje  avdelningen  med  val¬ 
fria  studiekurser.  Studiekurserna  anknyts  till 
av  Kungl.  Maj:t  bestämda  ämnesområden 
(tidigare  examensämnen). 
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Studierna  vid  den  teologiska  fakulteten  iir 
uppdelade  i  två  delar  -  en  grundkurs  och 
en  övrig  del  -  och  leder  fram  till  teologie 
kandidatexamen ,  vilken  normalt  beräknas  ta 
sju  terminer. 

För  den  medicinska  fakulteten  gäller  nya 
bestämmelser  sedan  den  1  juli  1969.  Efter 
två  års  grundläggande  utbildning  erhålls  me¬ 
dicine  kandidatexamen,  därefter  följer  yt¬ 
terligare  tre  och  ett  halvt  års  studier  till 
läkarexamen.  Läkarexamen  följs  av  ungefär 
tre  års  assistenttjänstgöring,  som  är  avlönad. 

Vid  den  odontologiska  fakulteten  avläggs 
el  ter  fem  års  studier  tandläkarexamen. 

Den  grundläggande  utbildningen  vid  tek¬ 
nisk  fakultet  leder  fram  till  civilingenjörs¬ 
examen,  bergsingenjörsexamen,  arkitektexa¬ 
men  och  teknisk  magisterexamen.  De  tre 
förstnämnda  utbildningarna  är  fyra-åriga 
(den  faktiska  studietiden  har  dock  varit  nå¬ 
got  längre)  och  den  sistnämnda  omfattar  tre 
års  teoretiska  studier  och  därefter  ett  års  lä¬ 
rarutbildning. 

Juris  kandidatexamen  avläggs  vid  juridisk 
fakultet  och  tar  normalt  nio  terminer.  Ut¬ 
bildningen  omfattar  dels  en  propeudeutisk 
kurs,  dels  ett  antal  examensämnen,  såsom 
rättshistoria,  straffrätt,  civilrätt,  offentlig  rätt 
etc.  Vid  juridisk  fakultet  avläggs  också  ju¬ 
ridisk— samhällsvetenskaplig  examen ,  bestå¬ 
ende  av  dels  propedeutisk  kurs  i  juridik, 
dels  juridiska  examensämnen,  dels  studie¬ 
kurser  vid  filosofisk  fakultet.  Normalstudie¬ 
tiden  är  nio  terminer. 

Vid  farmaceutisk  fakultet  utbildas  apote¬ 
kare  och  farmaceuter,  samt  t.  v.  receptarier. 

En  stor  del  av  den  högre  utbildningen  är 
förlagd  till  s.  k.  högskolor,  där  utbildning 
ges  till  exempelvis  jägmästare,  veterinär,  ag¬ 
ronom,  sjukgymnast,  gymnastik-  och  idrotts¬ 
lärare,  socionom,  etc.  Samtidigt  med  refor¬ 
men  av  den  grundläggande  utbildningen  vid 
de  filosofiska  fakulteterna  trädde  de  nya 
bestämmelserna  rörande  forskarutbildning  i 
kraft  vid  samtliga  fakulteter. 

Forskarutbildningen  bygger  på  grundläg¬ 
gande  utbildning  och  planläggs  så  att  stu¬ 
dierna  normalt  tar  fyra  år  under  förutsätt¬ 
ning  att  de  studerande  dels  har  de  förkun¬ 
skaper  som  krävs,  dels  ägnar  sig  helt  åt  stu¬ 
dierna.  Forskarutbildningen  avslutas  med 
doktorsexamen. 
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4.  Nu  gällande  bestämmelser  om  nordisk  tentamensgiltighet 


4.1. 

Efter  beslut  av  de  nordiska  undervisnings- 
och  kulturministrarna  vid  möte  i  Helsing¬ 
fors  i  januari  1964  infördes  de  av  Nordiska 
kulturkommissionen  rekommenderade  be¬ 
stämmelserna  avseende  filosofiska  ämnesom¬ 
råden  i  de  olika  nordiska  länderna  under 
1964  och  1965.  Dessa  bestämmelser  åter¬ 
finns  i  bilaga  1. 

Nedanstående  skiss  avser  att  ge  en  över¬ 


sikt  över  bestämmelserna.  Tentamina  som 
sammanbinds  med  heldragna  linjer  (även  då 
de  -  horisontalplanet  -  förbinds  via  ett  an¬ 
nat  lands  tentamen)  godkänns  som  likvärdi¬ 
ga  och  överförbara  i  respektive  länder.* 

*  Således  framgår  av  skissen  att  dansk  bi- 
fagseksamen  i  Sverige  tillgodoräknas  som  två 
betygsenheter,  i  Norge  som  mellomfagseksa- 
men  eller  eksamen  i  matematisk-naturvetenskap- 
liga  ämnen  med  vekttall  20  etc. 


SVERIGE 

NORGE 

FINLAND 

DANMARK 

1  betygsenhet - 

- approbatur 

2  betygsenheter-^— - mellomfagseksamen - cum  laude- 

'^^'•^-stöttefagsexamen - >--^approbatur 

eksamen  i  matema- 
tisk  naturvetenskap¬ 
liga  ämnen  med 
vekttall  20 


bifagseksamen 

emne  som  ingår  i 
1.  del  af  naturvi- 
denskabelig  embeds- 
eksamen 


3  betygsenheter- 


fil.  lic.-examen 


-eksamen  i  hovedfag 

v» 

i/  ^  "  V- 


-laudatur- 


eksamen  i  hovedtag 
* 


-magistergrad 


.  _  _-sproglig-hist.  em* 
•fil.  lic.-resp.-  bedseksamen 


A  A  A  A  VVjL  V*  V*  AAA  •  M.  AV*  A-  •  W  'A'-»  va» 

l>  hist.-fil.  embets-j^ - pol.  lic.-examen- '^.naturvidenskabelig 

eksamen  \  embedseksamen 

matematisk-naturv  -  "  \  magisterkonferens 

vetenskaplig  em-  y 

betseksamen 


1  Såvida  denna  examen  i  vederbörande  land  medför  rätt  att  vid  universitet  eller  motsvarande 
läroanstalt  undergå  disputationsprov  för  doktorsgrad. 

2  tillgodoräknas  som  fil.  lic.-examen  såvida  den  avlagts  med  sådan  karaktär,  att  den  i  Danmark 
berättigar  till  framläggande  av  doktorsavhandling. 

3  tillgodoräknas  som  fil.  lic.-examen  såvida  den  avlagts  med  sådan  karaktär,  att  den  i  Norge  be¬ 
rättigar  till  framläggande  av  doktorsavhandling. 
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Streckade  linjer  avser  sådana  fall,  där  en 
tentamen  godkänns  i  ett  annat  land,  men 
detta  godkännande  inte  är  reciprokt.  Pilen 
anger  i  vilken  riktning  »godkännandet»  går. 
Ett  sådant  förhållande  gäller  t.  ex.  för  be¬ 
stämmelserna  mellan  Norge  och  Finland.  I 
de  norska  bestämmelserna  anges  att  finsk 
filosofie  licentiatexamen  godkänns  som  ek- 
samen  i  hovedfag,  medan  de  finska  bestäm¬ 
melserna  anger  att  norsk  historisk-filosofisk 
embetseksamen  eller  matematisk-naturveten- 
skaplig  embetseksamen  tillgodoräknas  som 
filosofie  licentiatexamen  i  Finland.  Vid  stu¬ 
dium  av  skissen  bör  ihågkommas  att  svensk 
filosofie  licentiatexamen  inte  kan  avläggas 
efter  den  30  juni  1971. 

4.2. 

»Bestämmelser  om  tillgodoräknande  för 
juris  kandidatexamen  och  juridisk-samhälls- 
vetenskaplig  examen  av  akademiska  prov, 
som  avlagts  i  Danmark,  Finland  och  Norge» 
utfärdades  i  Sverige  av  universitetskanslers- 
ämbetet  den  15  april  1969  (bilaga  1:4  b). 
Däri  stadgas  att  studerande  vid  ansökan 
om  examensbevis  kan  tillgodoräkna  sig  aka¬ 
demiska  prov  som  avlagts  i  Danmark,  Fin¬ 
land  eller  Norge  i  ämnena  nationalekonomi, 
rättshistoria,  folkrätt  och  tillämpade  studier. 
Tillgodoräknande  av  ytterligare  akademiska 
prov  kan  ske  efter  prövning  hos  universitets- 
kanslersämbetet.  Den  21  januari  1970  ut¬ 
färdades  motsvarande  bestämmelser  av 
kanslern  för  Helsingfors  universitet.  (Se 
även  avsnitt  2:5). 

Bestämmelserna  om  tentamensgiltighet 
omfattar  huvudsakligen  delar  av  examina 
och  inte  avslutade  hela  examina.  Avslutade 
examina  behandlas  endast  i  relation  till  fort¬ 
satta  studier  -  rätt  att  disputera  -  och  inte 
i  samband  med  kompetens  till  visst  yrke. 

4.3. 

När  det  gäller  möjligheten  att  få  en  hel  exa¬ 
men  tillgodoräknad  är  bestämmelserna  nå¬ 
got  olika  formulerade  i  de  olika  länderna. 

I  de  svenska  bestämmelserna  utsägs  klart  att 
dessa  gäller  vid  ansökan  om  »examensbevis 
eller  särskilt  tentamensbevis»  för  avslutande 
examen.  Där  stadgas  att  »Tillgodoräknande 
äger  rum  därest  den  studerande  samtidigt 
företer  bevis  om  att  han  vid  svenskt  uni¬ 
versitet  förvärvat  minst  en  betygsenhet». 
Detta  innebär  att  det  inte  är  möjligt  att  i 
Sverige  erhålla  bevis  om  en  svensk  akade¬ 
misk  examen  bestående  av  enbart  betyg  som 
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förvärvats  utanför  landets  gränser. 

Ett  allmänt  konstaterande  angående  be¬ 
dömningen  av  hela  examina  finns  även  fo¬ 
gat  till  bestämmelserna.  »Förestående  be¬ 
stämmelser  innebär  att  examen  avlagd  i  an¬ 
nat  nordiskt  land,  vilken  innefattar  ämnen 
(motsvarande)  vilka  enligt  dessa  bestämmel- 
sci  tillsammans  ma  tillgodoräknas  som  lägst 
det  antal  betygsenheter  som  fordras  för 
svensk  filosofisk  eller  samhällsvetenskaplig 
grundexamen,  är  att  anse  som  likvärdig  med 
sådan  examen.» 

Den  svenska  bestämmelsen  om  att  en  viss 
del  av  examen  måste  ha  avlagts  i  Sverige 
har  ingen  motsvarighet  i  de  bestämmelser 
som  utfärdats  i  de  övriga  nordiska  länderna. 

Enligt  den  norska  loven  om  eksamener  og 
grader  av  den  19  juni  1970  §  6  andre  ledd 
gäller  att  utländsk  examen  och  grad  kan 
godkännas  som  »fagligt  jevngod  med  eksa- 
men  eller  grad  fra  norsk  universitet  eller 
högskole».  Tilläggsprövning  kan  krävas.  Ge¬ 
nerella  regler  om  sådant  godkännande  gavs 
enligt  tidigare  lag  om  utländsk  odontologisk 
och  medicinsk  examen  och  enligt  resolutio¬ 
nen  den  5  april  1965  att  tentamina  (»exa¬ 
mina»)  i  ämnen  vid  historisk-filosofisk, 
samhällsvetenskaplig,  matematisk-naturve- 
tenskaplig  eller  motsvarande  fakultet  i  Dan¬ 
mark,  Finland  eller  Sverige  skall  godkännas 
som  del  av  eller  hel  ämbetsexamen  eller 
magistergrad  i  Norge  i  enlighet  med  däref¬ 
ter  angivna  bestämmelser. 

När  utländsk  examen  godkännes  som  hel 
norsk  examen  utfärdas  ej  norskt  eksamens- 
diplom.  men  ett  skriftligt  intyg  som  säger 
att  den  utländska  examen  är  »faglig  jevn- 
byrdig  med  fullstendig  norsk  universitets- 
eksamen».  För  utländsk  utbildning  motsva¬ 
rande  norsk  sivilpkonomeksamen  och  sivil- 
ingeni0reksamen  finns  regler  fastställda  den 
15  maj  1963  resp.  den  26  oktober  1967. 
Reglerna  syftar  i  första  hand  på  norska 
medborgare  med  utländsk  utbildning  men 
används  vid  behov  även  för  icke-norska 
medborgare. 

De  danska  och  finska  bestämmelserna 
är  avfattade  på  motsvarande  sätt.  I  bestäm¬ 
melserna  för  Helsingfors  universitet  (vilka 
utgjort  förebild  för  bestämmelserna  som 
gäller  för  övriga  universitet  och  högskolor 
i  Finland)  stadgas  att  »studerande  som 
fullgjort  examen  eller  studiekurs  eller  del 
därav  i  /  .  .  .  ./  må  /  .  .  .  ./  tillgodoräkna 
sig  nämnda  examen  eller  lärdomsprov  .  .  .». 

I  de  danska  bestämmelserna,  slutligen, 
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att  den  som  vid  nordiskt  universi-  de  av  prov  i  filosofiska  och  samhällsveten- 


4.4. 

Inga  bestämmelser  finns  utarbetade  tör  del- 


vidare  i  den  omfattning  universitetskanslers- 
ämbetet  för  varje  särskilt  fall  bestämmer. 
Sådant  ärende  skall  av  rektorsämbetet  över¬ 
lämnas  till  universitetskanslersämbetet  för 


prov  (deltentamina).  Delprov  omnämns  dock  provning». 

i  de  danska  och  i  de  finska  bestämmelserna, 
där  man  talar  om  »examen  eller  studiekurs 
eller  del  därav »  (Finland)  och  »eksamen,  en 
del  af  eksamen  eller  pr0ve  i  enkelte  disci¬ 
pliner»  (Danmark).  Oklarheter  i  dessa  fall 
beror  på  att  det  inte  finns  någon  gemensam 
definition  för  vad  som  avses  med  hel  exa¬ 
men,  tentamen  (prov),  eller  deltentamen 
(delprov).  Svårigheten  med  att  få  en  enhetlig 
terminologi  beror  i  sin  tur  pa  olikheterna 
i  studiernas  uppbyggnad,  vilket  gör  att  ten¬ 
tamen  (prov),  delprov  etc.  inte  är  jämför¬ 
bara  mellan  de  olika  länderna. 


4.5. 


De  svenska  bestämmelserna  den  31  decem¬ 
ber  1965  innehåller  en  särregel,  vilken  inte 
har  någon  motsvarighet  i  övriga  länder.  Där 
stadgas  nämligen  att  när  det  gäller  »tillgodo¬ 
räknande  av  akademiska  prov  i  filosofiska 
resp.  samhällsvetenskapliga  ämnen,  som  av¬ 
lagts  i  Danmark,  Finland,  Island  eller  Norge 
som  godkänd  tentamen  för  huvudämne  i  fi¬ 
losofisk  ämbetsexamen  eller  för  ämne  i  fi¬ 
losofisk-samhällsvetenskaplig  eller  juridisk- 
samhällsvetenskaplig  examen,  skall  rektors¬ 
ämbetet  överlämna  ärendet  till  universitets¬ 
kanslersämbetet  för  prövning».  Denna  sär¬ 
regel  har  tillkommit  med  hänsyn  till  de  spe¬ 
ciella  krav  som  gällt  för  avläggande  av  dessa 
examina. 

I  Island  har  inga  bestämmelser  utiardats. 
Det  finns  heller  inga  bestämmelser  i  de  öv¬ 
riga  länderna  som  närmare  anger  på  vilket 
sätt  examina  ozh  tentamina  avlagda  i  Is¬ 
land  skall  tillgodoräknas.  Island  finns  dock 
med  i  de  allmänna  bestämmelserna  om  att 
tillgodoräknande  kan  ske  mellan  de  nordiska 
länderna,  dvs.  i  de  bemyndiganden  som  ges 
till  regeringens  undervisningsminister,  uni¬ 
versitetskansler  eller  motsvarande  myndig¬ 
het  att  utfärda  bestämmelser  rörande  prov 
som  avlagts  i  de  nordiska  länderna.  I  de 
svenska  bestämmelserna  om  tillgodoräknan- 
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5.  Faktiskt  utnyttjande  av  hittillsvarande 
tentamensgiltighetsbestämmelser 


Vid  sektion  I’s  sammanträde  i  Stockholm 
den  28-29  mars  1966  beslöts  att  rekom¬ 
mendera  regeringarna  i  de  nordiska  länder¬ 
na  att  föranstalta  om  att  det  sker  en  registre¬ 
ring  av  hur  många  studenter  som  utnyttjar 
gällande  bestämmelser. 

Det  har  i  samband  med  denna  utredning 
hittills  endast  varit  möjligt  att  få  in  sådana 
uppgifter  från  Sverige  och  Norge.  I  Finland 
har  man  förklarat  att  några  sådana  förteck¬ 
ningar  inte  förts  och  att  det  därför  inte  är 
möjligt  att  få  fram  uppgifterna  i  efterhand. 
Förteckningar  kommer  dock  att  föras  i  fort¬ 
sättningen.  Fran  Danmark  har  förteckningar 
utlovats  men  tillsvidare  föreligger  endast 
material  för  två  studieår.  Materialet  är  alltså 
ofullständigt  och  kan  endast  ge  underlag 
för  mycket  osäkra  slutsatser.  Det  kan  dock 
visa  en  tendens,  vilken  kan  antas  gälla  även 
för  övriga  länder. 


5.1.  Sverige 

I  Sverige  anmodade  universitetskanslersäm- 
betet  rektorerna  vid  universiteten  att  föra 
statistik  över  dem  som  avlagt  examen,  vari 
ingått  sluttentamina  från  annat  nordiskt 
land.  Denna  statistik  ger  vid  handen  att 
sammanlagt  38  personer  avlagt  sådan  exa¬ 
men  under  åren  1960-68. 

Fördelningen  på  olika  länder  framgår 
av  nedanstående  tablå. 


Finland 

Danmark 

Norge  Island 

Stockholm 

17 

2  — 

Uppsala 

7 

1 

Lund 

1 

1 

2  — 

Göteborg 

3 

1 

3  — 

Umeå 

— 

— 

Summa 

28 

3 

7  — 

Av  de  siffror  som  erhållits  från  universi¬ 
tetsförvaltningarna  framgår  dock  inte  om 
det  i  materialet  ingår  svenskar  som  tillfälligt 
(en  eller  annan  termin)  studerat  i  ett  annat 
nordiskt  land.  Att  döma  av  namnen  rör  det 
sig  dock  endast  om  någon  enstaka  sådan 
person.  Denna  statistik  uppvisar  många  bris¬ 
ter.  Bl.  a.  kan  man  där  endast  få  med  dem 
som  tagit  ut  examen.  Det  kan  även  före¬ 
komma  vad  man  kan  kalla  »dold  tentamens- 
giliighet»,  som  inte  kommer  med  i  statisti¬ 
ken.  Denna  »dolda  giltighet»  kan  gälla  dels 
deltentamina,  dels  fortsatta  studier  inom  ett 
visst  ämne.  Nedan  anges  två  fiktiva  exem¬ 
pel: 

En  svensk  har  i  Danmark  följt  under¬ 
visning  och  avlagt  prov  i  sociologi.  Vid 
sluttentamen  för  två  betygsenheter  i  Sverige 
slipper  vederbörande  undergå  en  reell  ten¬ 
tamen  i  detta  ämne,  sedan  examinator  kon¬ 
staterat  att  de  båda  ländernas  fordringar  i 
stort  sett  överensstämmer  med  varandra  el¬ 
ler  att  de  danska  kurserna  täcker  de  svenska. 
En  finsk  medborgare  har  i  Finland  avlagt 
approbatur  i  engelsk  filologi  vilket  betyg  en¬ 
ligt  bestämmelserna  skall  räknas  som  mot¬ 
svarande  en  betygsenhet  när  man  tar  ut  slut¬ 
examen  i  Sverige.  Denna  person  flyttar  till 
Sverige  och  fortsätter  där  att  läsa  för  två 
betygsenheter  i  engelska  språket.  Examina¬ 
tor  kommer  även  i  detta  fall  att  avgöra  om 
han  vill  förhöra  vederbörande  på  vissa  av¬ 
snitt  av  ettbetygskursen.  Därefter  kommer 
studenten  att  förvärva  två  eller  tre  betygsen¬ 
heter  i  engelska  språket  och  det  kommer 
ingenstans  att  framga  att  det  första  betyget 
avlagts  i  Finland. 

Vid  förfrågningar  till  fem  slumpvis  utval¬ 
da  institutioner  vid  Stockholms  universitet 
tycktes  detta  dock  inte  vara  vanligen  före¬ 
kommande. 
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Det  var  inte  möjligt  att  få  fram  exakta 
uppgifter  om  sådan  »dold  tentamensgiltig- 
het»,  men  man  angav  att  det  var  mycket 
sällsynt  och  eventuellt  kunde  röra  sig  om 
något  enstaka  fall. 

5.2.  Norge 

Motsvarande  statistik  från  Norge  visar  att 
19  personer  har  fått  nordisk  universitets¬ 
examen  godkänd  som  del  av  norsk  embets- 
eksamen  under  1960-70. 

Länderfördelningen  framgår  av  nedanstå¬ 
ende  tablå. 


Finland 

Danmark 

Island  Sverige 

Oslo 

1 

2 

—  11 

Bergen 

2 

1 

—  2 

Summa 

3 

3 

13 

Dessutom  har  vid  den  matematisk-natur- 
vetenskapliga  fakulteten  vid  Oslo  universi¬ 
tet  omkring  8  studenter  fått  »deleksamener» 
(deltentamina)  godkända  efter  individuell 
bedömning  utan  hänvisning  till  nordisk  ten- 
tamensgiltighet. 

5.3.  Danmark 

Från  Danmark  har  inhämtats  följande  upp¬ 
lysningar. 

Fram  till  och  med  1965/66  uppges  att: 

»155  studerande  ved  danske  universiteter 
har  deltaget  i  kurser  i  andre  nordiske  lande; 
de  fleste  bestod  den  afsluttende  pr0ve  og 
de,  der  har  bestået,  opnår  lettelse  ved  eksa- 
men. 

186  studerande  ved  andre  nordiske  uni¬ 
versiteter  har  deltaget  i  kurser  i  Danmark, 
alle  bestod,  men  de  opnår  ikke  lettelse 
ved  eksamen  i  hjemlandet.» 


För  åren  1966/67—1968/69  har  följande 
siffror  redovisats. 

Under  åren  1966/67—68/69  har  bestäm¬ 
melserna  om  tentamensgiltighet  således  ut¬ 
nyttjats  vid  37  tillfällen. 

Denna  siffra  kan  emellertid  vara  något 
för  hög  då  vissa  studerande  som  upptagits 
kanske  genomgått  examen  i  Danmark,  men 
inget  säger  bestämt  att  denna  examen  sedan 
överförts  till  annan  nordisk  examen.  Detta 
beror  på  att  den  danska  »Anordning  om 
skandinaviske  studerendes  adgang  til  at  un- 
derkaste  sig  prpver  ved  Kpbenhavns  og 
Aarhus  universiteter»  av  den  1  juli  1955 
även  innehåller  en  bestämmelse  som  säger 
att  danska  universitetslärare  har  rätt  att 
hålla  och  studerande  från  andra  länder  rätt 
att  avlägga  prov  (tentamina)  vid  danska  uni¬ 
versitet  som  normalt  inte  anordnas.  Detta 
gäller  under  vissa  förutsättningar. 

Av  uppgifterna  från  1967/68  framgår 
att  10  svenska  och  1  norsk  studerande  har  ’ 
»bestået  eksaminer»  vid  Köpenhamns  uni¬ 
versitet.  Det  framgår  emellertid  inte  om  där-  i 
vid  hela  utbildningen  genomgås  i  Danmark 
eller  om  det  rör  sig  om  ett  utnyttjande  av 
bestämmelserna  om  tentamensgiltighet.  Vid 
Aarhus  universitet  följer  två  skandinaviska 
studerande  den  danska  studieordningen,  »li- 
gesom  to  studerande  har  fået  overfprt  den 
svenske  filosofie-kandidateksamen  til  1.  del 
af  magisterkonferens  i  fysik».  Vid  Odense 
universitet  har  bestämmelserna  inte  alls  ut¬ 
nyttjats. 

5.4. 

Som  jämförelse  kan  nämnas  att  enligt  upp¬ 
gift  från  Centrala  studiemedelsnämnden  i 
Stockholm  -  som  i  Sverige  förmedlar  alla 
studiemedel  för  studier  i  utlandet  -  stude¬ 
rar  för  närvarande  omkring  190  svenskar  i 


År 

Danmark 

Sverige 

Island 

Norge 

Finland 

S:a 

Köpenhamn 

66/67 

4 

1 

5 

67/68 

— 

10 

— 

1 

11 

68/69 

4 

4 

1 

9+5* 

66/67 

Odense 

67/68 

— 

— 

— 

— 

— 

68/69 

66/67 

3 

2 

5 

Århus 

67/68 

2 

2 

68/69 

— 

— 

— 

— 

— 

S:a 

4 

20 

4 

4 

— 

32  +  5 

*  Härmed  avses  att  bestämmelserna  utnyttjats  i  5  fall  vid  filosofisk  fakultet,  men  att  uppgift  om 
hemland  saknas. 
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Norden  som  uppbär  svenska  studiemedel. 

Enligt  en  undersökning  som  gjorts  av  Cen¬ 
trala  studicmedelsnämnden  (CSN)  ansökte 
under  perioden  1.1.1965-30.6.1966  329  nor¬ 
diska  medborgare  om  svenska  studiemedel. 
Ingen  exakt  sifira  finns  på  hur  många  av 
dessa  ansökningar  som  beviljades  men  det 
torde  vara  en  tämligen  hög  procent.  Vid  för¬ 
frågan  på  CSN  meddelades  att  antalet  an¬ 
sökningar  stigit  i  betydande  grad  —  främst 
från  finländska  studerande. 

Uppgi: terna  från  Danmark  om  antalet 
pei  soner  som  avlagt  danska  examina  vid 
Köpenhamns  universitet  kan  också  tyda  på 
att  det  i  många  fall  rör  sig  om  hela  utbild¬ 
ningar  som  genomgås  i  ett  annat  nordiskt 
land.1  Detta  ytterst  knapphändiga  material 
ger  naturligtvis  inte  underlag  för  några  säkra 
slutsatser,  men  det  kan  dock  ge  en  antydan 
om  att  en  stor  del  av  det  studieutbyte  som 
förekommer  mellan  de  nordiska  länderna 
sker  vid  sidan  av  bestämmelserna  om  nor¬ 
disk  tentamensgiltighet  och  utan  ett  for¬ 
mellt  utnyttjande  av  dessa. 


1  Av  berörda  10  svenskar  har  8  genomgått 
tentamina  på  biologi  linie  med  legemsovelser 
(i  ett  geologigeografi  linie  med  legemsovelser). 
Detta  bör  ses  mot  bakgrund  av  att  gymnastik¬ 
lärarutbildningen  i  Sverige  är  spärrad  och  att 
det  fordras  höga  poäng  för  att  vinna  inträde. 
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6.  Faktorer  som  påverkar  utnyttjandet  av  bestämmelserna 

om  nordisk  tentamensgiltighet 


6.1. 

Den  statistik  som  finns  tillgänglig  om  ut¬ 
nyttjandet  av  bestämmelserna  om  nordisk 
tentamensgiltighet  visar  att  antalet  personer 
som  använt  sig  av  möjligheten  att  få  prov 
och  tentamina  tillgodoräknade  i  ett  annat 
nordiskt  land  är  relativt  få. 

Det  är  inte  här  möjligt  att  göra  en  full¬ 
ständig  kartläggning  av  orsakerna  till  detta 
förhållande,  vilket  skulle  förutsätta  omfat¬ 
tande  undersökningar,  intervjuer  med  stu¬ 
derande  etc.  Det  är  emellertid  möjligt  att 
redan  här  peka  på  ett  antal  faktorer  som 
kan  tänkas  påverka  utbytet  av  studerande 
mellan  de  nordiska  länderna. 

6.2. 

Först  bör  här  nämnas  en  allmän  tröghet  hos 
de  studerande  att  byta  studieort  över  huvud¬ 
taget,  vilket  gäller  även  inom  det  egna  lan¬ 
det.  Studenterna  väljer  vanligen  en  studie¬ 
ort  (oftast  den  som  är  belägen  närmast  hem¬ 
orten)  och  fullföljer  sedan  sina  studier  på 
denna  ort.  (I  vissa  länder  finns  inte  heller 
möjligheten  att  byta  studieort  inom  landet.) 
I  Sverige  har  emellertid  de  spärrar  som  finns 
för  ett  antal  ämnen  och  utbildningsvägar 
och  den  centrala  intagningen  till  dessa  med¬ 
fört  en  viss  geografisk  omflyttning  av  de 
studerande.  Bristen  på  studentbostäder  ut¬ 
gör  ofta  en  besvärande  faktor  vid  förflytt¬ 
ningar  under  studietiden. 

När  det  gäller  att  välja  studieort  inom 
Norden  som  helhet  torde  de  stora  olikheter¬ 
na  i  studieordningar  och  i  utbildningens  in¬ 
nehåll  vara  en  starkt  bidragande  orsak  till 
att  minska  rörelsen  inom  Norden.  Det  är 
svårt  att  överföra  studieresultat  mellan  län¬ 
der,  om  utbildningen  är  upplagd  på  helt  oli¬ 
ka  sätt;  i  det  ena  landet  förekommer  tenta¬ 
mina  och  deltentamina  och  i  det  andra  ett 


system  där  man  läser  många  ämnen  parall- 
lellt  och  tenterar  av  större  avsnitt  av  exa¬ 
men  på  en  gång.  Det  är  därför  av  största 
betydelse  om  man  verkligen  vill  uppnå  en 
ökad  rörlighet  av  de  studerande  inom  Nor¬ 
den  och  därmed  främja  tanken  på  en  s.  k. 
gemensam  nordisk  studiemarknad,  att  det 
sker  en  harmonisering  av  de  nordiska  län¬ 
dernas  utbildningssystem.  Detta  betonas 
även  i  »Rapport  fra  de  nordiska  embeds- 
mandsudvalg»  (NU  1969: 11).  Därtill  kom¬ 
mer  även  språkliga  hinder.  I  detta  samman¬ 
hang  intar  naturligtvis  Finland  en  särställning 
och  det  finska  språket  måste  anses  vara  en 
viktig  orsak  till  att  antalet  nordiska  stude¬ 
rande  i  Finland  är  relativt  litet. 

Nedan  behandlas  mer  utförligt  några  yt¬ 
terligare  faktorer,  där  Nordiska  kulturkom¬ 
missionen  har  större  möjligheter  att  påverka 
förhållandena  på  kortare  sikt. 

6.3.  Information 

I  allmänhet  är  kännedomen  om  studieför¬ 
hållandena  i  de  nordiska  länderna  mycket 
dålig.  Man  är  inte  endast  okunnig  om  de 
möjligheter  som  finns  att  överföra  betyg 
och  prov  mellan  de  olika  länderna,  utan 
känner  även  dåligt  till  utbildningsförhållan- 
dena  i  grannländerna.  Det  är  också  svart 
att  få  fram  en  fullständig  och  aktuell  in¬ 
formation  om  möjligheterna  att  förlägga  sin 
utbildning  till  ett  annat  nordiskt  land,  att 
få  reda  på  gällande  antagningsbestämmel- 
ser  etc. 

För  att  ge  ökad  information  har  Nordiska 
kulturkommissionen  givit  ut  broschyren 
»Att  studera  i  Norden».  Den  har  kommit 
ut  i  två  upplagor  —  1963  och  1967.  Den  har 
fått  ett  positivt  mottagande,  men  har  visat 
sig  vara  otillräcklig.  Det  beror  på  att  den 
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dels  tar  upp  ett  starkt  begränsat  urval  ut- 
bildningsvägar  -  endast  de  där  nordisk  ten- 
tamensgiltighet  genomförts  -  dels  att  den  in¬ 
te  fått  önskad  spridning. 

Det  har  nu  inom  Nordiska  kulturkom¬ 
missionen  beslutats  att  en  ny  upplaga  skall 
ges  ut  under  1971.  Broschyren  skall  då 
omarbetas  så  att  den  ger  en  fylligare  be¬ 
skrivning  av  studiernas  uppläggning  i  de  oli¬ 
ka  länderna.  Man  skall  även  försöka  täcka 
ett  större  antal  utbildningsvägar. 

Det  vore  emellertid  önskvärt  att  informa¬ 
tionsmaterial  utöver  denna  broschyr  fanns 
tillgängligt  i  de  olika  länderna.  Universite¬ 
tens  studievägledare  och  arbetsmarknadens 
studievägledande  organ  skulle  exempelvis  ha 
studiehandböcker  och  andra  informativa 
publikationer  av  typ  »Studie  och  Erhvervs- 
v  al  get»  (Danmark)  »Vägen  vidare»  (Sverige) 
samt  »Studenthandboka»  och  »Fra  gymnas 
til  yrke»  (Norge)  tillgängliga.  Sådana  publi¬ 
kationer  med  allmänt  innehåll,  som  brukar 
distribueras  till  dem  som  står  i  begrepp  att 
påbörja  högre  studier,  innehåller  goda  all¬ 
männa  upplysningar  om  studiernas  upplägg¬ 
ning,  liksom  även  om  bostadsförhållanden, 
levnadsomkostnader  m.  m. 

6.4.  Studiefinansieringen 

En  mycket  viktig  förutsättning  för  byte  av 
studieort  är  möjligheterna  att  finansiera  sitt 
uppehälle  på  den  nya  studieorten. 

Vid  det  nordiska  utbildningsministermö¬ 
tet  i  Oslo  1959  antogs  en  resolution  som 
innebar  att  studerande  vid  studier  i  annat 
nordiskt  land  skall  behålla  de  studiesociala 
förmånerna  från  det  egna  landet.  Detta  in¬ 
nebär  att  man  i  princip  godkände  det  s.  k. 
hemlandssystemet  och  inte  det  likaså  dis¬ 
kuterade  studielandssystemet,  vilket  innebär 
att  man  i  år  lån  resp.  stipendier  från  det 
land  där  studierna  bedrivs.  Resolutionen  har 
ratificerats  av  Sverige  och  Norge. 

Denna  överenskommelse  innebär  emeller¬ 
tid,  att  förutsättningarna  för  att  bekosta  stu¬ 
dier  i  ett  nordiskt  grannland  varierar  för 
studerande  i  de  olika  nordiska  länderna. 
Detta  beror  dels  på  att  studiestödet  inte 
är  lika  organiserat  i  de  olika  länderna,  inte 
utgår  med  lika  stora  belopp  etc.  dels  också 
på  skillnader  i  penningvärde  och  kostnads¬ 
nivå  mellan  länderna. 

Detta  har  även  uppmärksammats  i  re¬ 
kommendationer  från  bl.  a.  Nordiska  rådet, 
där  det  föreslagits  att  särskilda  tilläggssti- 


pendier  skulle  inrättas  för  täckande  av  de 
med  en  studievistelse  i  ett  annat  nordiskt 
land  förenade  merkostnaderna. 

Sådana  stipendier  har  emellertid  hitintills 
inrättats  endast  i  Norge,  där  de  studerande 
har  möjlighet  att  få  tilläggsstipendier  på  upp 
till  1  200  norska  kronor  per  termin,  s.  k. 
»Nordisk  stipend». 

För  Norge  gäller  i  övrigt  att  statsgaran- 
terade  lån  -  som  är  behovsprövade  —  ges 
till  utbildning  vid  skolor  utomlands  som 
motsvarar  norska  skolor  till  vilka  lån  ges, 
när  det  är  behov  av  arbetskraft  på  det  ifrå¬ 
gavarande  området  i  Norge  och  landets  egna 
skolor  inte  kan  ta  emot  alla  som  söker  in¬ 
träde.  »Borteboerstipend»  -  ett  behovsprövat 
statsstipendium  för  studerande  som  bor 
utanför  föräldrahemmet  -  kan  ges  även  till 
utbildning  utomlands.  Till  heltidsstuderande, 
som  deltar  i  reglementerad  terminsundervis- 
ning  i  utlandet,  ges  ett  grundstipendium,  som 
är  en  sammanslagning  av  »borteboersti- 
stipend»,  resetillskott  och  avgiftsbidrag. 

Till  studerande  i  Danmark  utgår  studie¬ 
stöd  som  består  till  hälften  av  lån  och  till 
hälften  av  stipendier.  Detta  studiestöd  är 
beroende  av  vad  man  studerar  samt  egen 
och  föräldrarnas  inkomst.  Danska  studeran¬ 
de  kan  numera  dels  få  bidrag  till  studier 
vid  universitet  och  högre  läroanstalter  i  an¬ 
nat  nordiskt  land,  dels  också  ta  med  sig 
det  studiestöd  de  erhåller  i  hemlandet  vid 
studier  i  sådant  land.  I  det  förra  fallet  krävs 
att  den  danske  studeranden  är  inskriven  vid 
läroanstalten  och  uppfyller  kraven  för  in¬ 
träde  vid  läroanstaltens  danska  motsvarighet. 
Bidrag  söks  hos  styrelsen  för  »Ungdom¬ 
mens  Uddannelsefond».  Vid  beräkningen  av 
bidragsbeloppet  kan  viss  hänsyn  tas  till  de 
högre  omkostnader,  som  studier  i  annat 
land  medför.  För  att  en  dansk  studerande 
skall  få  ta  med  sig  sitt  danska  studiestöd  till 
annat  land  fordras  tillstånd  från  vederbö¬ 
rande  danska  läroanstalt. 

I  Finland  infördes  1969  ett  nytt  studie¬ 
stödsystem.  Detta  innebär  att  till  studeran¬ 
den  vid  universitet  och  högskolor  utgår  lån 
med  statsborgen  och  räntestöd  (högst  4  000 
mark),  varav  staten  betalar  3,5  %  ränta. 
Den  resterande  delen  av  räntan  betalas  av 
den  studerande.  1  en  ändring  av  lagen,  som 
trädde  i  kraft  den  1  juli  1970,  utvidgades 
borgens-  och  räntestödsystemet  så  att  studier 
utomlands  under  vissa  förutsättningar  kan 
stödjas  på  samma  sätt  som  studier  i  Finland. 
Motsvarande  har  utlänning  möjlighet  att  er- 
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hålla  studiestöd  i  Finland. 

I  Sverige  utgår  studiemedel  »till  svensk 
studerande,  så  ock  till  annan  studerande, 
som  är  bosatt  i  riket».  Det  tillfogas  emel¬ 
lertid  att  »Den  som  icke  är  svensk  med¬ 
borgare  äger  inte  rätt  till  studiemedel,  om 
han  bosatt  sig  i  riket  huvudsakligen  i  syfte 
att  här  vinna  utbildning». 

Studiemedel  består  av  en  bidragsdel  och 
en  lånedel.  Studiebidraget  utgår  för  närva¬ 
rande  med  högst  875  kronor  per  termin. 
Resterande  belopp  är  återbetalningspliktigt. 
Studiemedlen  är  indexreglerade  och  utgår 
med  70  %  av  basbeloppet  enligt  lagen  om 
allmän  försäkring  -  för  närvarande  4  060 
kronor  per  termin. 

Enligt  studiemedelskungörelsen  (§  4)  er¬ 
håller  svensk  medborgare  studiemedel  för 
studier  i  annat  nordiskt  land  vid  läroanstalt 
eller  utbildningslinje  under  statlig  tillsyn  på 
samma  villkor  som  för  studier  i  Sverige. 

Ansökan  om  studiemedel  för  studier  utom 
riket  prövas  av  Centrala  Studiehjälpsnämn- 
den. 

I  Island  förekommer  studiebidrag  och  stu¬ 
dielån.  Dessa  kan  i  allmänhet  utnyttjas  vid 
studier  utomlands.  Ett  relativt  stort  antal 
islänningar  erhåller  sin  utbildning  i  utlan¬ 
det.  De  lån  som  ges  täcker  emellertid  inte 
levnadsomkostnaderna  vid  studier  utanför 
Island. 

Av  ovan  nämnda  översikt  framgår  att 
möjligheterna  att  få  studiestöd  vid  studier 
utomlands  blivit  något  bättre  genom  nya 
bestämmelser.  Fortfarande  fordras  dock  i 
de  flesta  fall  särskilt  tillstånd  för  att  ut¬ 
nyttja  landets  studiestöd  för  studier  utom¬ 
lands,  även  när  det  gäller  nordiska  länder. 
Därtill  kommer  att  lån  och  stipendier  i 
många  fall  inte  är  tillräckliga  för  att  täcka 
erforderliga  kostnader. 

6.5.  Spärrad  utbildning 

Begränsad  intagning  till  en  viss  utbildning 
kan  ha  en  både  positiv  och  negativ  inver¬ 
kan  på  studentutbytet  mellan  de  nordiska 
länderna.  Positiv  så  till  vida  att  många  stu¬ 
derande,  som  inte  antagits  till  viss  utbild¬ 
ning  i  hemlandet,  söker  få  denna  utbild¬ 
ning  i  ett  annat  nordiskt  land,  där  utbild¬ 
ningen  inte  är  spärrad. 

Begränsad  intagning  till  en  viss  utbild¬ 
ning  innebär  i  praktiken  att  denna  i  stort 
sett  stängs  för  utlänningar,  trots  att  den  i 
princip  står  öppen  även  för  dessa.  Nedan 
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följer  en  kortfattad  översikt  över  bestäm¬ 
melserna  om  utländska  studerandes  tillträde 


till  högre  utbildning 
länderna. 


Danmark 


de  olika  nordiska 


I  Danmark,  liksom  i  övriga  nordiska  län¬ 
der,  är  den  som  avlagt  studentexamen  i  nå¬ 
got  nordiskt  land,  berättigad  till  tillträde  till 
högre  utbildning. 


Finland 

I  Finland  råder  begränsningar  av  studeran¬ 
deantalet  för  så  gott  som  all  högre  utbild¬ 
ning.  Principerna  för  tillträde  varierar  för  de 
olika  universiteten  och  högskolorna  -  speci¬ 
ficerade  bestämmelser  gäller  även  för  de 
olika  fakulterna  vid  samma  universitet  -. 
Även  när  det  gäller  utländska  studerandes 
tillträde  varierar  bestämmelserna.  Gemen¬ 
samt  för  samtliga  högre  läroanstalter  är 
emellertid  att  varje  utlännings  ansökan  prö¬ 
vas  individuellt.  Vid  vissa  läroanstalter  antas 
utländska  studerande  utanför  den  ordinarie 
kvoten,  dvs.  de  beviljas  studierätt  även  till 
spärrade  linjer  utan  att  behöva  delta  i  inträ¬ 
desprov.  Detta  gäller  för  Helsingfors  univer¬ 
sitet  (undantag:  medicinska  studier),  Uleå- 
borgs  universitet,  universitetet  i  Tammer¬ 
fors.  Vid  andra  läroanstalter  får  utländska 
studerande  konkurrera  på  samma  villkor 
som  de  inhemska,  så  t.  ex.  vid  Jyväskylä 
universitet,  veterinärmedicinska  högskolan, 
universitetet  i  Åbo,  Svenska  Handelshögsko¬ 
lan  i  Helsingfors,  Handelshögskolan  vid  Åbo 
akademi  och  Handelshögskolan  i  Vasa.  För 
Åbo  akademi  gäller  att  utländsk  studerande 
måste  genomgå  inträdesprov  eller  motsva¬ 
rande  om  vederbörande  inte  redan  avlagt 
grundexamen  eller  dyl. 

Vid  de  tekniska  högskolorna  har  man 
återigen  ett  annat  system,  vilket  innebär 
att  sökande  godkänns  som  »åhörande  elev», 
såvida  han  har  en  grundutbildning  som  mot¬ 
svarar  studentexamen.  Sedan  eleven  inhäm¬ 
tat  kunskaper  i  finska  godkänns  han  som 
ordinarie  elev  av  förvaltningskollegiet,  i  re¬ 
gel  utan  föregående  inträdesförhör. 


Norge 

Vid  universiteten  och  högskolorna  kvalifi¬ 
cerar  norsk  examen  artium  och  examen 
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från  norsk  pkonomisk  gymnas  för  inskriv- 
ning.  Vidare  kan  efter  ansökan  den  antas 
som  har  annan  »h0velig  udanning».  Inskri¬ 
vas  kan  efter  ansökan  också  den  som  i  ut¬ 
landet  har  avlagt  examen  som  där  ger  till¬ 
träde  till  universitet  eller  liknande  utbild- 
ningsanstalter. 

Alla  inskrivna  studenter  kan  lösa  studie¬ 
kort  och  börja  studera  vid  de  fakulteter,  som 
inte  är  spärrade.  Dessa  är  för  närvarande: 
den  teologiska,  den  historisk-filosofiska,  den 
juridiska,  den  matematisk-naturvetenskap- 
liga  (undantag:  farmaci)  och  den  samhälls¬ 
vetenskapliga  fakulteten.  I  några  fall  finns 
en  begränsning  inbyggd  i  själv  studierna, 
t.  ex.  i  psykologi. 

Numerus  clausus  praktiseras  vid  den  me¬ 
dicinska  och  den  odontologiska  fakulteten. 

Tillträde  till  spärrade  studier  medges  av 
den  enskilda  fakulteten.  Konkurrensen  om 
platserna  för  studier  i  medicin,  odontologi 
och  farmaci  är  mycket  stor,  och  endast  stu¬ 
denter  med  mycket  hög  poängsumma  kan 
tas  emot. 

Alla  utlänningar  med  formell  kompetens 
har  rätt  att  skriva  in  sig  vid  universiteten, 
medan  begränsad  intagning  råder  vid  hög¬ 
skolorna. 

Efter  immatrikulering  har  utländska  stu¬ 
denter  tillträde  till  icke  spärrade  studier  på 
samma  villkor  som  de  norska  studenterna. 
På  samma  sätt  har  de  i  princip  rätt  att  kon¬ 
kurrera  om  platserna  vid  de  spärrade  stu¬ 
dierna 

I  praktiken  får  mycket  få  utländska  stu¬ 
denter  tillträde  till  spärrade  studier.  För¬ 
utom  mycket  goda  betyg  från  hemlandet 
måste  de  ha  särskilda  skäl  till  att  söka  till 
en  spärrad  utbildning  vid  Oslo  universitet. 
Det  finns  ingen  kvot,  inget  bestämt  antal 
platser  reserverade  för  utländska  studenter. 
Motsvarande  gäller  även  för  universitetet  i 
Bergen. 

Sverige 

De  grundläggande  bestämmelserna  om  un¬ 
der  vilka  förutsättningar  utländsk  studeran¬ 
de  kan  få  tillträde  till  högre  utbildning  åter¬ 
finns  i  den  s.  k.  behörighetskungörelsen 
(1967:  450,  senast  ändrad  1970:  175).  För 
studier  vid  universitet  samt  vid  lantbruks-, 
skogsbruks-  och  veterinärhögskolorna  gäl¬ 
ler  generellt  att  avgångsbetyg  av  viss  kvali¬ 
tet  från  svenskt  gymnasium  eller  motsvaran¬ 
de  meriter  från  svensk  utbildningsanstalt  ger 


behörighet.  Studentexamen,  som  avlagts  i 
annat  nordiskt  land,  jämställs  med  de  före¬ 
skrivna  svenska  utbildningsmeriterna. 

När  det  gäller  huvuddelen  av  den  spärra¬ 
de  utbildningen  —  teknisk,  medicinsk,  odon- 
tologisk  och  farmaceutisk  fakultet,  jord- 
brukshögskoior  och  vissa  ämnen  vid  mate- 
matisk-naturvetenskaplig  och  samhällsveten¬ 
skaplig  fakultet  (exempelvis  fysik,  kemi,  bio¬ 
logi  och  psykologi)  -  sker  urvalet  sedan 
höstterminen  1969  enligt  ett  kvoteringssys- 
tem.  De  sökande  indelas  i  tre  grupper:  Stu¬ 
derande  med  avgångsbetyg  från  det  nya 
gymnasiet,  studerande  med  studentexamen 
eller  annan  jämförbar  utbildning  och  sökan¬ 
de  som  hänförs  till  den  s.  k.  fria  kvoten, 
-  hittills  högst  15  %  av  antalet  utbildnings¬ 
platser  -  (bl.  a.  utländska  studerande). 

En  mycket  summarisk  översikt,  som  ovan, 
visar  att  i  samtliga  nordiska  länder  i  prin¬ 
cip  gäller  samma  bestämmelser  för  utlän¬ 
ningar  (speciellt  nordbor)  som  för  landets 
egna  medborgare.  Bestämmelserna  rörande 
den  begränsade  intagningen  innebär  dock  i 
praktiken  att  det  är  mycket  svårt  för  en 
utlänning  att  vinna  tillträde  till  en  spärrad 
utbildning.  Ofta  fordras  speciella  skäl,  som 
släktskap,  bosättning  el.  dyl.  I  Finland  rå¬ 
der  speciella  förhållanden  genom  att  utlän¬ 
ningarna  i  många  fall  kan  vinna  inträde 
vid  sidan  av  den  ordinarie  kvoten.  Detta 
förhållande  förklaras  av  den  speciella  situa¬ 
tion  som  gäller  för  Finland  beträffande  språ¬ 
ket,  vilket  gör  att  mycket  få  utlänningar  har 
möjlighet  att  följa  undervisningen  vid  finska 
universitet.  En  ökad  tillströmning  av  utlän¬ 
ningar  skulle  sannolikt  innebära  en  skärp¬ 
ning  av  bestämmelserna. 

Man  kan  även  anta  att  begränsningar 
kommer  att  införas  för  allt  fler  utbildningar, 
om  det  sker  en  betydande  ökning  av  antalet 
utlänningar  som  söker  inträde.  Detta  gäller 
i  de  fall  en  utbildning,  som  är  spärrad  i  de 
ilesta  nordiska  länderna,  har  obegränsad  in¬ 
tagning  i  ett  enstaka  land. 

Savida  inte  någon  kvotering  införs  för  sö¬ 
kande  från  andra  länder,  kommer  student¬ 
utbytet  i  realiteten  att  bli  mycket  obetydligt, 
när  det  gäller  sådan  utbildning  där  det  inte 
linns  möjlighet  att  antaga  ett  obegränsat 
antal  studerande. 
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7.  Reformer  och  utredningar  som  nödvändiggör  reviderade 

bestämmelser  om  tentamensgiltighet 


Som  framgår  av  tidigare  avsnitt,  har  under 
1969  i  Sverige  betydande  förändringar  skett 
i  fråga  om  den  högre  utbildningens  inne¬ 
håll  och  organisation,  vilket  haft  till  följd 
att  de  bestämmelser  som  tidigare  införts  rö¬ 
rande  nordisk  tentamensgiltighet  inte  läng¬ 
re  är  fullt  ut  tillämpliga  i  sin  nuvarande 
utformning. 

Den  svenska  utbildningsreformen  -  med 
bl.  a.  övergång  till  ett  poängsystem  och  till 
nya  regler  för  forskarutbildningen  -  inne¬ 
bär  emellertid  inte,  att  genomgripande  om¬ 
arbetningar  av  de  nuvarande  bestämmelser¬ 
na  måste  göras.  Bestämmelserna  torde  i  stäl¬ 
let  i  stor  utsträckning  kunna  omformas  med 
utgångspunkt  i  de  redan  föreliggande. 

Vid  omarbetningen  av  bestämmelserna 
bör  användas  den  jämförelsenorm  mellan 
betygsgrader  (betygsenheter)  enligt  den  äld¬ 
re  studieordningen  och  poängsystemet  i  den 
nya  studieordningen  som  angivits  av  univer* 
sitetskanslersämbetet  i  en  cirkulärskrivelse 
den  30  april  1969.  Enligt  denna  skrivelse 
skall  »såvitt  avser  närmast  jämförliga  exa- 
mensämnen  och  ämnesområden,  för  exa¬ 
men  enligt  kungörelsen  1969:  50  regelmäs¬ 
sigt  1,  2,  3  och  4  betygsenheter  komma  att 
tillgodoräknas  såsom  20,  40,  60  och  80 
poäng» . 

Reformen  innebär  även,  att  ekonomut¬ 
bildningen  såväl  vid  handelshögskolan  i  Gö¬ 
teborg  som  vid  universiteten  kommer  att 
följa  samma  bestämmelser  och  utgöra  en 
speciell  utbildningslinje  (6a).  Denna  eko¬ 
nomutbildning  kan  dock  anses  vara  likvär¬ 
dig  med  den  tidigare  civilekonomutbildning¬ 
en  och  de  utexaminerade  kan  även  i  fort¬ 
sättningen  använda  sig  av  titeln  civilekonom. 
Denna  reform  innefattar  dock  inte  Handels¬ 
högskolan  i  Stockholm,  vilken  är  en  privat 
stiftelse  med  statligt  stöd  och  som  i  stort 
sett  behåller  sin  speciella  studieordning. 

Den  nya  svenska  forskarutbildningen  in¬ 
nebär,  att  filosofie  licentiatexamen  försvin¬ 


ner  och  att  i  stället  för  den  hittillsvarande 
doktorsgraden,  en  ny  doktorsexamen  införs. 
Utbildningen  planläggs  så,  att  studierna  nor¬ 
malt  kräver  fyra  år.  »För  doktorsexamen 
fordras  att  examinanden  fått  betyget  god¬ 
känd  dels  vid  de  kunskapsprov  som  ingår 
i  forskarutbildningen,  dels  för  en  vetenskap¬ 
lig  avhandling  (doktorsavhandling).  Dess¬ 
utom  krävs  att  han  muntligen  försvarat  dok¬ 
torsavhandlingen  vid  en  offentlig  disputa¬ 
tion.» 

Av  det  ovan  sagda  framgår  att  den  svens¬ 
ka  doktorsexamen  numera  i  flera  avseen¬ 
den  skiljer  sig  från  motsvarande  utbildning 
i  de  övriga  nordiska  länderna,  och  att  nya 
bestämmelser  måste  utarbetas  för  tillgodo¬ 
räknande  av  högre  akademiska  examina. 

Den  i  november  1965  tillsatta  kompetens¬ 
utredningen,  vilken  enligt  direktiven  har  att 
utreda  frågan  om  gymnasie-  och  fackskole- 
utbildningens  kompetensvärde  m.  m.,  väntas 
komma  med  sitt  huvudbetänkande  under 
hösten  1970.  Eventuellt  kan  de  förslag  som 
framläggs  av  denna  utredning  komma  att 
påverka  även  bestämmelserna  om  nordisk 
tentamensgiltighet. 

I  Finland  har  tillsatts  en  utredning,  vil¬ 
ken  bl.  a.  undersöker  möjligheterna  att  in¬ 
föra  någon  form  av  poängsystem  i  Finland. 
Den  har  ännu  inte  avlämnat  något  betän¬ 
kande  men  ett  sådant  väntas  under  1971. 

I  Danmark  har  under  1968  skett  en  om¬ 
fattande  reform  av  bestämmelserna  röran¬ 
de  humanistiska  examina,  vilka  bestämmel¬ 
ser  emellertid  inte  bör  ge  anledning  till  re¬ 
vision  av  de  1965  utfärdade  bestämmelser¬ 
na  om  nordisk  tentamensgiltighet. 

I  Norge  arbetar  f.  n.  kommittéer  vid  uni¬ 
versiteten  i  Oslo  och  Bergen  med  att  utreda 
centrala  frågor  rörande  universitetens  orga¬ 
nisationsmönster  och  examensordningen. 
Vissa  utbildningar  är  också  under  omarbet¬ 
ning. 
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8.  Målsättning  för  det  framtida  arbetet  med  genomförandet 

av  nordisk  tentamensgiltighet 


Det  arbete  som  utförts  inom  Nordiska  kul¬ 
turkommissionen  för  att  genomföra  bestäm¬ 
melser  om  nordisk  tentamensgiltighet  kan 
sägas  ha  sina  rötter  ända  ned  i  1800-talets 
studentskandinavism.  Vid  nordiska  student¬ 
möten  under  detta  århundrades  första  hälft 
framfördes  tanken  att  nordiska  studenter  — 
enligt  tysk  förebild  -  skulle  kunna  »vandra» 
fritt  från  det  ena  universitetet  till  det  andra 
inom  Skandinavien. 

Denna  tanke  har  sedan  tagits  upp  och 
vidarebehandlats  av  bl.  a.  Nordiska  kultur- 
kommissionen  (men  även  av  studentföre¬ 
ningarna)  och  —  som  vi  sett  —  har  vissa 
resultat  uppnåtts. 

Arbetet  har  dock  inte  värderats  och  det 
har  inte  förekommit  någon  egentlig  diskus¬ 
sion  rörande  målsättningen  för  detta  arbete, 
ej  heller  något  klart  uttalande  om  vad  man 
vill  uppnå  med  dessa  bestämmelser.  Det  kan 
emellertid  vara  värdefullt  att  här  försöka 
formulera  några  av  de  vinster  man  kan  tän¬ 
kas  uppnå  genom  bestämmelser  om  tenta¬ 
mensgiltighet  mellan  de  nordiska  länderna. 

!•  En  ökad  kännedom  om,  och  en  större 
förståelse  och  samhörighet  mellan  de  nor¬ 
diska  länderna.  Detta  är  helt  i  linje  med  den 
nordiska  tanken,  som  ligger  till  grund  för 
allt  nordiskt  samarbete. 

2.  En  påtryckning  för  en  ökad  harmoni- 
sering  av  studieordningarna  i  de  nordiska 
länderna  och  en  ev.  framtida  gemensam  nor¬ 
disk  studiemarknad.  I  och  med  att  diskus¬ 
sionen  om  jämförbarhet  mellan  tentamina 
och  prov  etc.  förs,  framtvingas  en  viss  an¬ 
passning. 

3.  Ett  maximalt  och  optimalt  utnyttjan¬ 
de  av  resurserna.  Detta  innebär  att  studium 
av  ett  »litet  ämne»  eller  en  mycket  specia¬ 
liserad  del  av  ett  ämne  kan  koncentreras  till 
ett  universitet  i  Norden,  vilket  har  goda 
förutsättningar  lör  ifrågavarande  ämne.  Det 
kan  gälla  lärarkrafter,  läge,  el.  dyl.  En  så¬ 
dan  specialisering  har  skett  i  många  fall 


bl.  a.  genom  inrättandet  av  gemensamma 
nordiska  institut,  såsom  Centralinstitutet  för 
nordisk  asienforskning  i  Köpenhamn,  Nor¬ 
diska  Afrikainstitutet  i  Uppsala  och  Nor¬ 
diska  institutet  för  sjörätt  i  Oslo  för  att 
nämna  några  exempel. 

4.  Bestämmelser  om  tentamensgiltighet  är 
även  något  mycket  väsentligt  för  dem  som 
av  en  eller  annan  anledning  -  giftermål,  ar¬ 
bete,  föräldrar  —  flyttar  från  ett  nordiskt 
land  till  ett  annat,  och  därvid  avbryter  sin 
i  hemlandet  påbörjade  utbildning.  Detta  för¬ 
hållande  kan  tänkas  bli  allt  mer  vanligt  i 
och  med  den  ökade  migrationen  mellan  de 
nordiska  länderna,  bl.  a.  beroende  på  den 
gemensamma  nordiska  arbetsmarknaden. 

Innan  arbetet  med  tentamensgiltighet  fort¬ 
sätts  och  utvidgas  till  fler  ämnesområden, 
bör  det  bli  föremål  för  en  diskussion,  där 
frågan  om  målsättning  och  mål  tas  upp.  I 
detta  sammanhang  bör  hänsyn  även  tas  till 
de  resultat  som  framkommit  beträffande  ut¬ 
nyttjandet  av  tentamensgiltigheten  och  even¬ 
tuella  nya  behov  som  uppkommit.  Detta  bör 
ske  för  att  undvika  att  arbetet  löper  enligt 
slentrian  i  »gamla  spår»,  medan  dagens  si¬ 
tuation  är  annorlunda  än  den  var  när  ar¬ 
betet  påbörjades. 
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9.  Kompetens  (behörighet) 


Frågan  om  behörighet  eller  kompetens  har 
berörts  flera  gånger  i  samband  med  arbetet 
med  att  genomföra  bestämmelser  om  nor¬ 
disk  tentamensgiltighet.  Redan  vid  metod¬ 
konferensen  1957  tog  prof.  E.  Lönnroth  upp 
den  frågeställningen,  men  fick  till  svar  att 
denna  inte  skulle  behandlas  i  det  samman¬ 
hanget. 

Kompetensfrågan  aktualiserades  även  se¬ 
nare  och  speciellt  i  samband  med  tenta- 
mensgiltighetens  utvidgande  till  att  omfatta 
även  juridiken,  eftersom  de  juridiska  stu¬ 
dierna  hänger  så  nära  samman  med  yrkes¬ 
utövningen.  Den  juridiska  fakulteten  vid 
Stockholms  universitet  ställde  sig  i  sitt  re¬ 
missvar  negativ  till  förslaget  om  att  införa 
tentamensgiltighet  med  motiveringen  att  så¬ 
dana  bestämmelser  inte  kunde  införas  utan 
att  man  samtidigt  behandlade  behörighets¬ 
frågan,  då  dessa  båda  begrepp  var  så  nära 
förbundna  med  varandra. 

Vid  sektion  I’s  möte  den  6-7  mars  1969, 
där  sektionens  inställning  till  vidare  arbete 
med  den  nordiska  tentamensgiltigheten  dis¬ 
kuterades,  beslöt  man  att  kompetensproble¬ 
matiken  skulle  tas  med  i  den  utredning  som 
nu  föreligger. 

Frågan  om  kompetens  har  flera  aspek¬ 
ter;  det  kan  dels  röra  sig  om  rätten  att  utöva 
ett  visst  yrke  (auktorisation,  legitimation). 
Sådan  auktorisation  fordras  för  att  få  rätt  att 
utöva  vissa  yrken  såsom  exempelvis  läkare, 
tandläkare,  sjuksköterskor,  optiker.  Kompe¬ 
tens  eller  behörighet  kan  även  innebära 
rätten  att  söka  och  inneha  viss  tjänst,  t.  ex. 
en  tjänst  som  lärare,  överläkare  el.  dyl.  Det 
går  emellertid  inte  alltid  att  dra  någon  fast 
gräns  mellan  dessa  båda  kategorier. 

Examensgiltighet  eller  rätten  att  överföra 
examina  från  ett  nordiskt  land  till  ett  an¬ 
nat  hör  även  nära  samman  med  frågan  om 
behörighet,  eftersom  det  i  båda  fallen  rör 


sig  om  tillgodoräknande  av  hela  examina. 
När  man  talar  om  examensgiltighet  i  formell 
mening  avses  emellertid  inte  den  kompe¬ 
tens  som  likvärdiga  nordiska  examina  ger 
för  ett  visst  yrke,  men  däremot  kompetens 
eller  behörighet  för  någon  form  av  vidare 
studier,  såsom  exempelvis  mellanexamina  i 
ekonomi,  rätt  att  disputera  etc. 

I  och  med  att  frågan  om  examensgiltig¬ 
het  tagits  upp  inom  Nordiska  kulturkom¬ 
missionen  har  man  tagit  ett  steg  i  riktning 
mot  frågan  om  kompetens  eller  gemensam¬ 
ma  kompetensbestämmelser  för  Norden. 

Ett  exempel:  Om  man  utvidgar  bestäm¬ 
melserna  om  examensgiltighet  till  att  omfat¬ 
ta  även  andra  ämnen  än  de  ekonomiska, 
medför  detta,  att  en  person  som  i  något  nor¬ 
diskt  land  avlagt  en  examen  motsvarande 
filosofie  kandidatexamen  i  Sverige  bör  - 
därest  närmast  jämförliga  ämneskombina¬ 
tion  föreligger  -  ha  samma  möjligheter  som 
en  svensk  att  vinna  inträde  vid  svensk  lä¬ 
rarhögskola. 

Den  utbildning  som  där  genomgås  ger  se¬ 
dan  behörighet  till  läraryrket  i  Sverige.  Det¬ 
ta  visar  hur  nära  sambandet  är  mellan  be¬ 
stämmelser  om  tentamensgiltighet,  examens¬ 
giltighet  och  kompetens. 

Om  bestämmelser  om  tentamensgiltighet 
genomförs  utan  motsvarande  bestämmelser 
när  det  gäller  kompetens,  kommer  dessa 
aldrig  att  få  annat  än  en  mycket  begränsad 
betydelse,  eftersom  en  mängd  hinder  upp¬ 
står  när  det  gäller  att  använda  den  erhållna 
examen.  Tentamensgiltigheten  kan  då  ut¬ 
nyttjas  så  att  den  ger  studenterna  möjlig¬ 
het  att  få  ökad  kännedom  om  Norden  och 
även  så  att  givna  resurser  tillvaratas  på  bäs¬ 
ta  sätt  (se  punkt  1  och  3  i  föregående  kapi¬ 
tel);  däremot  är  man  långt  från  en  nordisk 
studiemarknad  och  de  migrerades  situation 
kan  ej  heller  anses  löst. 
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Frågan  om  kompetens  (behörighet)  hör 
också  nära  samman  med  bestämmelser  som 
gäller  på  arbetsmarknaden. 

Den  1  juli  1954  trädde  konventionen 
om  en  gemensam  nordisk  arbetsmarknad  i 
kraft,  vilket  innebär  att  de  fördragsslutande 
länderna  -  Danmark,  Finland,  Norge  och 
Sverige  (Island  kan  ansluta  sig)  -  inte  skall 
kräva  arbetstillstånd  för  medborgare  i  någon 
av  de  övriga  staterna.  Vissa  inskränkningar 
eller  undantag  gäller  dock,  sålunda  kan  fort¬ 
farande  speciella  villkor  gälla  för  anställning 
av  utlänningar  i  yrke  för  vars  utövande  ford¬ 
ras  auktorisation.  Konventionen  omfattar  in¬ 
te  heller  befattningshavare  i  statlig  tjänst. 

Inom  Nordiska  rådet  har  man  arbetat 
för  att  genomföra  gemensam  arbetsmarknad 
lör  skilda  »intellektuella»  yrkeskategorier, 
såsom  läkare,  lärare,  psykologer,  tandläka¬ 
re,  veterinärer,  sjuksköterskor  m.  fl.,  och 
rekommendationer  därom  har  tillställts  re¬ 
geringarna  i  de  nordiska  länderna.  Utred¬ 
ningar  har  företagits  och  resultat  har  hit¬ 
tills  uppnåtts  beträffande  läkare  och  tand¬ 
läkare. 

Konventionen  om  gemensam  nordisk  ar¬ 
betsmarknad  för  läkare  trädde  i  kraft  den 
10  augusti  1966.  Där  står  att  »Medborgare 
i  fördragsslutande  stat,  som  avlagt  dansk 
'laegevidenskabelig  embedseksamen’  och 
fullgjort  föreskriven  turnustjänstgöring  eller 
finsk  medicine  licentiatexamen  eller  norsk 
’medisinsk  embetseksamen’  och  fullgjort 
föreskriven  turnustjänstgöring  eller  svensk 
medicine  licentiatexamen  och  som  följd  där¬ 
av  vunnit  och  fortfarande  äger  obegränsad 
legitimation  såsom  läkare  i  den  stat,  där  exa¬ 
men  avlades,  skall  äga  rätt  att  under  de  i 
denna  överenskommelse  angivna  förutsätt¬ 
ningarna  vinna  legitimation  såsom  läkare  i 
övriga  fördragsslutande  länder»  /  .  .  /  »Så¬ 
som  villkor  för  meddelande  av  legitimation 
enligt  artikel  1  må  fördragsslutande  stat  krä¬ 
va,  att  läkaren  visar  sig  hava  inhämtat  er¬ 
forderliga  kunskaper  angående  där  gällande 
medicinalförfattningar» . 

Den  2  november  1967  trädde  en  mot¬ 
svarande  konvention  i  kraft  för  tandläkare, 
vilka  kan  vinna  legitimation  i  annat  nordiskt 
land  efter  att  denne  »visar  sig  hava  inhäm¬ 
tat  erforderliga  kunskaper  angående  där 
gällande  författningar  av  betydelse  för  tand¬ 
läkares  verksamhet». 

Förslag  till  överenskommelser  föreligger 
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även  för  farmaceuter  och  sjuksköterskor. 

Regeringarna  i  Danmark,  Finland,  Norge 
och  Sverige  har,  som  svar  på  Nordiska  rå¬ 
dets  rekommendation  om  en  gemensam 
nordisk  arbetsmarknad  för  lärare,  uttalat  att 
cn  sådan  f.  n.  inte  är  möjlig  att  genomföra 
och  att  frågan  kan  anses  som  färdigbehand- 
lad.  (En  redogörelse  för  praxis  beträffande 
anställning  av  utländska  lärare  inom  Nor¬ 
den  föreligger  i  bilaga  2). 

I  och  med  att  gemensam  arbetsmarknad 
genomförts  för  en  viss  yrkeskategori,  kan 
frågan  om  gemensamma  nordiska  bestäm¬ 
melser  om  kompetens  inom  detta  område 
anses  vara  löst. 

Bestämmelser  om  nordisk  tentamensgiltig- 
het  har  emellertid  inte  införts  inom  de  ut¬ 
bildningar  som  motsvarar  de  yrken  för  vilka 
gemensam  nordisk  arbetsmarknad  genom¬ 
förts.  Det  synes  önksvärt  att  det  sker  en 
samordning  i  dessa  frågor. 

När  det  gäller  utvidgning  av  tentamens- 
giltigheten  till  nya  områden  borde  därför 
i  första  hand  undersökas  möjligheterna  att 
införa  sådana  bestämmelser  inom  den  medi¬ 
cinska  och  odontologiska  utbildningen. 

I  Norge  har  i  ett  antal  reglementen  för 
universitets-  och  högskoleexamina  införts 
bestämmelser  som  ger  möjlighet  att  godkän¬ 
na  examina  (tentamina)  som  avlagts  i  ett 
nordiskt  eller  annat  land.  Bestämmelserna 
kommer  att  införas  även  i  övriga  reglemen¬ 
ten  för  universitets/ högskoleexamina.  Se 
närmare  bilaga  1:3. 
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10.  Sammanfattning 


För  närvarande  finns  bestämmelser  om  ten- 
tamensgiltighet  -  dvs.  rätten  att  foga  en  ten¬ 
tamen  från  ett  land  till  en  tentamen  i  ett 
annat  land  och  få  ut  examen  i  ett  av  dessa 
eller  i  ett  tredje  land  —  inom  de  humanis¬ 
tiska,  samhällsvetenskapliga  och  matematisk¬ 
naturvetenskapliga  fakulteterna.  Sådana  be¬ 
stämmelser  har  även  införts  i  Sverige  och 
Finland  för  vissa  ämnen  inom  den  juridiska 
fakulteten  och  kommer  inom  kort  att  in¬ 
föras  i  de  övriga  länderna.  Likaså  kommer 
bestämmelser  om  överförande  av  hel  exa¬ 
men  -  examensgiltighet  -  att  utfärdas  för 
ekonomiska  studier  (ekonomexamen)  (kap 
4)  För  Sveriges  och  Norges  del  föreligger 
redan  sådana. 

Tillgängligt  material  visar  att  bestämmel¬ 
serna  inte  utnyttjats  av  ett  så  stort  antal  stu¬ 
derande.  Vissa  andra  uppgifter  antyder 
emellertid  att  det  sker  ett  betydande  studie¬ 
utbyte  mellan  de  nordiska  länderna  och  man 
kan  därför  anta  att  en  stor  del  av  detta  ut¬ 
byte  sker  vid  sidan  av  tentamensgiltigheten. 
Mest  troligt  är  att  detta  utbyte  sker  i  form 
av  avläggande  av  hela  examina  (kap.  5). 

Fortiarande  föreligger  en  rad  hindrande 
faktorer  för  att  möjligheterna  att  studera  i 
ett  annat  nordiskt  land  skall  utnyttjas.  In¬ 
formationen  mellan  länderna  är  mycket 
ofullständig  och  behöver  förbättras  väsent¬ 
ligt,  stora  olikheter  i  undervisningens  och 
examinationens  organisation  verkar  hind¬ 
rande  på  utbytet  liksom  svårigheter  att  fi¬ 
nansiera  studierna.  (Se  kap.  6.) 

Den  snabba  utvecklingen  inom  utbild- 
ningssektorn  medför  att  bestämmelserna 
mycket  snabbt  blir  föråldrade  och  måste  gö¬ 
ras  till  föremål  för  översyn.  Så  har  f.  n. 
den  svenska  utbildningsreformen  medfört  att 
en  revision  av  bestämmelserna  är  nödvän¬ 
dig.  Likaledes  måste  det  ske  en  värdering  av 
den  nya  svenska  doktorsexamen  (kap.  7). 


Innan  arbetet  med  nordisk  tentamensgil- 
tighet  fortsättes  inom  Nordiska  kulturkom¬ 
missionen  bör  detta  göras  till  föremål  för  en 
diskussion,  där  principerna  och  målsättning¬ 
en  för  arbetet  bör  tas  upp  till  debatt.  Det  är 
viktigt  att  arbetet  anpassas  till  den  aktuella 
utbildningssituationen  i  de  skilda  länderna 
(kap.  8). 

I  det  fortsatta  arbetet  bör  även  frågan 
om  kompetens  eller  behörighet  föras  in.  Det¬ 
ta  område  är  emellertid  mycket  svåröver¬ 
skådligt  och  det  kan  vara  svårt  att  uppnå 
resultat.  Därför  bör  arbetet  med  tentamens¬ 
giltigheten  samordnas  med  det  arbete  som 
sker  inom  Nordiska  rådet  och  på  arbets- 
marknadssidan  för  att  genomföra  gemen¬ 
samma  kompetensbestämmelser.  Till  att  bör¬ 
ja  med  bör  Nordiska  kulturkommissionen 
undersöka  möjligheterna  att  genomföra  ten- 
tamensgiltighet  inom  de  ämnen,  där  mot¬ 
svarande  yrken  redan  omfattas  av  bestäm¬ 
melser  om  gemensam  nordisk  arbetsmark¬ 
nad,  dvs.  i  första  hand  medicin  och  odonto¬ 
logi  (kap.  9). 
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Bilaga  1: 1 
Danmark 


Undervisningsministeriets  bekendtg0relser  af  13.  juli  1965  og  10.  juli  1970 


a)  Bekendtg0relsc  om  nordisk  tentamensgyl- 
og  mateinatisk-naturvidenskabelige  fakulte- 
dighed  indenfor  de  filosofiske,  humanistiske 
ters  fagområder 

I  medf0r  af  den  i  anordning  af  6.  juli 
1965  om  nordisk  tentamensgyldighed  givne 
bemyndigelse  fastsaettes  herved  f0lgende  be- 
stemmelser: 

§  1.  Kandidater  og  studenter,  der  ved 
universiteterne  i  Finland,  Norge  eller  Sve¬ 
rige  har  bestået  eksamen,  en  del  af  eksamen 
eller  prover  i  enkelte  discipliner  inden  for 
det  filosofiske,  humanistiske  eller  matema- 
tisk-naturvidenskabelige  fakultets  fagom¬ 
råder,  kan  få  disse  anerkendt  som  helt  eller 
delvis  aekvivalente  med  dansk  sproglig-histo- 
risk  skoleembedseksamen,  naturvidenskabe- 
lig  embedseksamen,  cand.  art.-pr0ve  eller 
magisterkonferens  efter  fplgende  regler: 

1.  Eksaminer  ved  finske  universiteter 

a)  tentamen  för  två  betygsenheter  med 
vitsordet  cum  laude  approbatur  anerkendes 
for  filosofiske  eller  humanistiske  fag  som 
bifagseksamen  og  for  matematisk-naturvi- 
denskabelige  fag  som  emne  i  1.  del  af  na- 
turvedenskabelig  embedseksamen; 

b)  filosofie  licentiatexamen  anerkendes 
som  hovedfagseksamen  eller  magisterkonfe¬ 
rens. 

2.  Eksaminer  ved  norske  universiteter 

a)  mellomfagseksamen  anerkendes  som 
bifagseksamen; 

b)  eksamen  i  matematisk-naturvidenska- 
belige  fag  med  vekttall  20  (20-gruppe)  aner- 
skabelig  embedseksamen; 

c)  hovedfagseksamen  eller  magistergrad 


anerkendes  som  henholdsvis  hovedfagseksa¬ 
men  og  magisterkonferens, 
kendes  som  emne  i  1.  del  af  naturviden- 

3.  Eksaminer  ved  svenske  universiteter 

a)  godkänd  sluttentamen  för  två  betygs¬ 
enheter  anerkendes  for  filosofiske  eller  hu¬ 
manistiske  fag  som  bifagseksamen  og  for 
matematisk-naturvidenskabelige  fag  som  em¬ 
ne  i  1 .  del  af  naturvidenskabelig  embedseksa¬ 
men; 

b)  filosofie  licentiatexamen  anerkendes 
som  hovedfagseksamen  eller  magisterkonfe¬ 
rens. 

§  2.  Pr0ver  i  enkelte  discipliner  ved 
sproglig-historisk  skoleembedseksamen  og 
naturvidenskabelig  embedseksamen  anerken¬ 
des  i  overensstemmelse  med  bekendtgprelse 
af  3.  februar  1962  §  11  og  bekendtgprelse 
af  12.  august  1960  §  10. 

Undervisningsministeriet,  den  13.  juli  1965. 

K.  B.  Ander  sen 

/  Ole  B.  T  homsen 


b)  Bekendtg0relse  om  nordisk  tentamensgyl¬ 
dighed  inden  for  det  retsvidenskabeUge 
fagområde 

I  henhold  til  §  1  i  anordning  nr.  395  af 
24.  juli  1969  om  nordisk  tentamensgyldig¬ 
hed  fastsaettes: 

§  1.  Af  de  i  anordning  nr.  288  af  21.  juli 
1966  om  juridisk  embedseksamen  ved  K0- 
benhavns  og  Aarhus  universiteter  fastsatte 
prpver  kan  folgende  erstattes  af  de  nedenfor 
naevnte  prpver,  bestået  ved  finske,  norske 
og  svenske  universiteter: 


Undervisningsmin.  j.  nr.  2.  dep.  1.  kt.  221 — 64—1. 
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1.  Proven  i  ekonomi  kan  crstattes  af: 

a)  Pr0ven  i  nationalekonomi  och  företags¬ 
ekonomis  huvudstycken  i  henhold  til  for¬ 
ordningen  den  29.  mars  1963  om  examina 
inom  juridiska  fakulteten  vid  Helsingfors 
universitet  och  Fakultetens  beslut  samma 
dag  eller  nationalekonomi  och  företagseko¬ 
nomi  i  henhold  til  ordningsstadgan  för  Åbo 
universitet  den  5.  mars  1964  (188/ 64). 

b)  Pr0ven  i  socia\(f>konomi  i  henhold  til 
det  norske  Reglement  for  juridisk  embets- 
eksamen  den  16.  februar  1968  (indtil  forårs- 
terminen  1970  tillige  Reglement  av  18. 
november  1960). 

c)  Pröven  i  nationalekonomi  med  före¬ 
tagsekonomi  i  henhold  til  Kungl.  Maj:ts 
stadga  den  30.  juni  1958  (nr.  435)  angå¬ 
ende  juridiska  och  samhällsvetenskapliga 
examina. 

2.  Pr0ven  i  retshistorie  kan  crstattes  af: 

a)  Pr0ven  i  rättshistoria  och  romersk  rätt 
i  henhold  til  de  i  nr.  1,  a  naevnte  bestem- 
melser. 

b)  Pr0ven  i  r ettshistorien  1)  romerrett 
och  2)  middelalderens  og  den  nyere  tids 
rettshistorie  i  henhold  til  de  i  nr.  1,  b 
naevnte  bestemmelser  fra  1960  eller  retts¬ 
historie  i  henhold  til  de  i  nr.  1,  b  naevnte 
bestemmelser  fra  1968. 

c)  Pr0ven  i  rättshistoria  i  henhold  til  de 
i  nr.  1 ,  c  naevnte  bestemmelser. 

3.  Pr0ve  i  udvalgte  afsnit  af  folkeretten  (i 
faget  statsforfatningsret,  forvaltningsret  og 
udvalgte  afsnit  af  folkeretten)  kan  erstattes 
af: 

a)  Pr0ven  i  folkrätt  i  henhold  til  de  i  nr. 

1 ,  a  naevnte  bestemmelser. 

b)  Pr0ven  i  folkerett  i  henhold  til  de  i 
nr.  1,  b  naevnte  bestemmelser. 

c)  Pr0ven  i  delstudiekursen  folkrätt  (i 
examensämnet  offentlig  rätt  med  folkrätt) 
i  henhold  til  de  i  nr.  1,  c  naevnte  bestem¬ 
melser. 

Den  ved  en  af  de  under  a-c  naevnte  pröver 
opnåede  karakter  kan  efter  reglerne  i  §  3 
indregnes  i  karakteren  for  den  mundtlige  og 
den  skriftlige  pr0ve  i  statsforfatningsret  og 
forvaltningsret  med  Vs. 

4.  Pr0ver  i  to  kursusfag  eller  den  selv- 
staendige  skriftlige  opgave,  der  kan  traede 
i  stedet  for  disse,  kan  erstattes  af: 

a)  Den  til  juris  kandidatexamen  hörande 
avhandlingen  i  henhold  til  de  i  nr.  1,  a 
naevnte  bestemmelser. 
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b)  Pr0ver  i  spesialfag  eller  mindre  av¬ 
handling  i  henhold  til  de  i  nr.  1,  b  naevnte 
bestemmelser. 

c)  Pr0ver  i  tillämpade  studier  i  et  af  fa- 
gene  rättshistoria,  civilrätt,  straffrätt,  pro¬ 
cessrätt,  offentlig  rätt  med  folkrätt,  finans¬ 
rätt,  internationell  privaträtt  og  allmän  rätts- 
lära  i  henhold  til  de  i  nr.  1,  c  naevnte  be¬ 
stemmelser. 

§  2.  Foruden  de  i  §  1  naevnte  pr0ver  kan 
fakulteterne  godkende  pr0ver  bestået  ved 
finske,  norske  og  svenske  universiteter  som 
helt  eller  delvis  aekvivalente  med  pr0ver,  der 
er  fastsat  i  bestemmelserne  om  juridisk  em- 
bedseksamen  i  Danmark,  jf.  §  11,  stk,  3,  i 
anordningen  af  21.  juli  1966. 

Stk.  2.  Fakulteterne  kan  give  studerende 
forhåndstilsagn  om  godkendelse  af  pröver  i 
henhold  til  stk.  1. 

§  3.  Omregning  og  overf0rsel  af  den  op¬ 
nåede  karakter  ved  finske,  norske  og  svens¬ 
ke  pr0ver,  der  skal  indgå  i  dansk  juridisk 
embedseksamen,  kan  efter  den  studerendes 
0nske  foretages  af  fakultetet.  I  tilfaelde,  hvor 
overf0rsel  ikke  finder  sted,  anf0res  pr0ven 
med  den  i  det  pågaeldende  land  opnåede  ka¬ 
rakter  og  resultatet  medtages  ikke  ved  be- 
regningen  af  gennemsnitskvotienten. 

§  4.  Bekendtg0relsen  traeder  i  kraft  den 
1.  august  1970. 

Undervisningsministeriet,  den  10.  juli  1970. 

Helge  Larsen. 

/Ernst  Goldschmidt. 


c)  Bekendtg0relse  om  nordisk  tentamensgyl- 
dighed  inden  for  det  erhvervs0konoimske 
fagområde 

I  henhold  til  §  1  i  anordning  nr.  395  af 
24.  juli  1969  om  nordisk  tentamensgyldig- 
hed  fastsaettes: 

§  1.  Enhver  finsk,  norsk  eller  svensk 
statsborger,  der  i  sit  eget  land  opfylder  be- 
tingelserne  for  at  blive  indskrevet  som  er- 
hvervs0konomisk  licentiatstuderende,  er  og- 
så  i  Danmark  berettiget  til  at  blive  indskre¬ 
vet  som  erhvers0konomisk  licentiatstude¬ 
rende  og  til  at  erhverve  den  erhvervsekono- 
miske  licentiatgrad. 

§  2.  Enhver,  der  i  Finland  har  bestået 
diplomekonomexamen,  i  Norge  har  bestået 
sivil<f>konomeksamen  eller  i  Sverige  har  be- 
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stået  civilekonomexamen  har  i  Danmark 
adgang  til  at  fortstette  sinc  erhvervsokono- 
miske  studier  og  til  at  erhverve  den  er- 
hvervs0konomiske  kandidatgrad. 

Stk.  2.  Bestemmelsen  i  anordning  nr.  156 
af  15.  april  1969  om  den  almene  erhvervs- 
okononnske  eksamen  og  om  den  erhvervs- 
okonomiske  kandidateksamen,  §  20,  stk.  4, 
hvoreftei  hovedkarakteren  for  den  erhvervs- 
0konomisKe  kandidateksamen  beregnes  som 
et  gennemsnit  af  samtlige  de  af  eksaminan- 
den  ved  den  almene  erhvervs0konomiske 
eksamen  og  kandidateksamen  opnåede  ka- 
rakterer,  gaslder  ikke  for  eksaminander,  der 

er  optaget  på  kandidatstudiet  i  henhold  til 
stk.  1. 

§  3.  Handelshpjskolerne  i  Danmark  kan 
anerkende  eksaminer,  dele  af  eksaminer  el¬ 
ler  prpver  i  enkelte  discipliner  ved  hojere 
uddannclseinstitutioner  i  de  0vnge  nordiske 
lande  som  helt  eller  delvis  aekvivalente  med 
de  danske,  erhvervspkonomiske  prpver  og 
eksaminer. 

Stk.  2.  Handelshpjskolerne  i  Danmark 
kan  give  studerende  forhåndstilsagn  om  god- 
kendelse  af  eksaminer  og  prpver,  som  agtes 
aflagt  ved  finske,  norske  eller  svenske  hpjere 
uddannelsesinstitutioner. 

§  4.  Bekendtgorelsen  traeder  i  kraft  den 
1.  august  1970. 

Undervisningsministeriet,  den  10.  juli  1970. 

Helge  Larsen. 

/Ernst  Goldschmidt. 
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Bilaga  1:2 
Finland 


Allmänna  bestämmelser  om  tillgodoräknande  vid  Helsingfors  universitet  av  vissa  vid  nor- 
diska  högskolor  fullgjorda  akademiska  lärdomsprov,  utfärdade  av  kanslern  for  Helsingfors 

universitet 


Efter  att  ha  införskaffat  utlåtanden  av  ve¬ 
derbörande  fakulteter  och  sektioner  samt 
konsistorium  har  jag  i  stöd  av  förordningen 
av  den  8  juni  1956  (338/56)  angående  god¬ 
kännande  vid  Helsingfors  universitet  av  lär¬ 
domsprov  avlagda  vid  nordiska  högskolor 
förordnat,  att  studerande,  som  vid  univer¬ 
sitet  eller  motsvarande  annan  högskola  i  Sve¬ 
rige,  Norge  eller  Danmark,  fullgjort  examen 
eller  studiekurs  eller  del  därav  i  något  av 
den  filosofiska  eller  den  statsvetenskapliga 
fakulteten  studieämnen,  må  i  kandidatexa¬ 
men  eller  licentiatexamen  i  motsvarande  fa¬ 
kultet  eller  sektion  vid  Helsingfors  universi¬ 
tet  tillgodoräkna  sig  nämnda  examen  eller 
lärdomsprov  på  följande  villkor: 

I.  /  Sverige  fullgjorda  lärdomsprov 

1.  godkänd  sluttentamen  för  en  betygsen¬ 
het  tillgodoräknas  som  tentamen  för  en  be¬ 
tygsenhet  med  vitsordet  approbatur; 

2.  godkänd  sluttentamen  för  två  betygs- 
enheter  tillgodoräknas  som  tentamen  för  två 
betygsenheter  med  vitsordet  cum  laude  app¬ 
robatur; 

3.  godkänd  sluttentamen  för  tre  betygsen¬ 
heter  tillgodoräknas  som  tentamen  för  tre 
betygsenheter  med  vitsordet  laudatur; 

4.  filosofie  licentiatexamen  tillgodoräknas 
som  filosofie  respektive  politices  licentiat¬ 
examen  i  vederbörande  ämne. 

II.  I  Norge  fullgjorda  lärdomsprov 

1 .  Mellomfagseksamen,  stöttefagseksamen 
eller  eksamen  i  matematisk-naturvetenskap- 
liga  ämnen  med  vekttall  20  (20-gruppe)  till¬ 
godoräknas  som  tentamen  för  vitsordet  cum 
laude  approbatur; 

2.  eksamen  i  hovedfag  i  vederbörande 
ämne  tillgodoräknas  som  vitsordet  laudatur; 


3 .  historisk-f ilosof isk  embetseksamen, 
matematisk-naturvitenskaplig  embetseksa¬ 
men  eller  magistergrad  tillgodoräknas  som  fi¬ 
losofie  licentiatexamen  såvida  den  avlagts 
med  sådan  karaktär,  att  den  i  Norge  berätti¬ 
gar  till  framläggande  av  doktorsavhandling. 
Vederbörande  hovedfag  skall  därvid  anses 
utgöra  huvudämne  i  licentiatexamen. 

III.  1  Danmark  fullgjorda  lärdomsprov 

1.  Bifagseksamen  eller  ämne  som  ingår  i 
1.  del  av  naturvidenskabelig  embedseksa- 
men  tillgodoräknas  som  tentamen  för  vits¬ 
ordet  cum  laude  approbatur; 

2.  eksamen  i  hovedfag  i  vederbörande 
ämne  tillgodoräknas  som  vitsordet  laudatur; 

3.  sproglig-historisk  eller  naturvidenska¬ 
belig  embedseksamen  eller  magisterkonfe¬ 
rens  tillgodoräknas  som  filosofie  licentiat¬ 
examen  såvida  den  avlagts  med  sadan  ka¬ 
raktär,  att  den  i  Danmark  berättigar  till 
framläggande  av  doktorsavhandling.  Veder¬ 
börande  hovedfag  skall  därvid  anses  utgöra 
huvudämne  i  licentiatexamen. 

För  utfående  av  examensbevis  över  kan¬ 
didat-  eller  annan  examen  kräves  därtill  att 
den  studerande  fullgjort  vad  i  övrigt  i  gäl¬ 
lande  examensbestämmelser  eller  eljest  före¬ 
skrivs  om  examens  eller  tentamens  godkän¬ 
nande  samt  utfående  av  examensbevis  eller 
särskilt  tentamensbevis. 

Helsingfors,  på  Helsingfors  universitets 
kanslersämbete  den  16  april  1964 

Kansler  Paavo  R avila 

Kanslerssekreterare  Heikki  Jokela 
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Bilaga  1:3 
Norge 


I  Norge  er  det  gitt  en  lov  19.  juni  1970 
om  eksamener  og  grader  ved  universiteter 
og  h0gskoler.  Loven  gjelder  for  alle  norske 
universitet  og  h0gskoler  og  har  bestemmel- 
ser  av  vesentlig  betydning  for  godkjenning 
av  hel  eller  delvis  utenlandsk  eksamen  el¬ 
ler  pr0ve.  Loven  bestemmer  at  det  kan  gis 
lritak  for  eksamen  eller  pr0ve  når  motsva- 
rende  krav  er  oppfylt  ved  en  annen  ins- 
titusjon  innen-  eller  utenlands,  med  institu- 
sjon  menes  da  ikke  bare  universitet  eller 
hpgskole.  En  vesentlig  oppmykning  er  gjort 
ved  at  loven  også  bestemmer  at  fritak  kan 
gis  selv  om  motsvarende  krav  ikke  er  opp¬ 
fylt  dersom  vedkommende  eksamen  eller 
pr0ve  fra  den  annen  institusjon  er  i  et  fag 
som  er  velegnet  for  den  eksamen  studen¬ 
ten  skal  ta. 

Vedkommende  forskrifter  i  loven  19.  juni 
1970  lyder: 

§  5 

Kongen  kan  frita  for  eksamen  eller 
pr0ve  når  tilsvarende  krav  er  oppfylt  ved 
en  annen  institusjon. 

Eksamen  eller  pr0ve  i  et  velegnet  fag 
utenfor  fagkretsen  kan  efter  Kongens  be- 
stemmelse  gi  rett  til  fritagelse.  Dette  gjelder 
eksamen  eller  pr0ve  ved  den  samme  eller 
ved  en  annen  institusjon. 

§  6. 

En  eksamen  som  ikke  er  avholdt  med 
hjemmel  i  denne  lov,  kan  godkjennes  av 
Kongen  som  universitets-  eller  h0gskoleek- 
samen  når  den  er  faglig  jevngod  med  slik 
eksamen. 

Utenlandske  eksamener  eller  grader  kan 
godkjennes  av  Kongen  som  faglig  jevngode 
med  eksamener  eller  grader  fra  norske  uni¬ 


versiteter  eller  hpgskoler.  Tilleggspr0ve  kan 
kreves  avlagt. 

Den  avgjprelsesmyndighet  som  i  disse  pa¬ 
ragrafer  er  lagt  til  Kongen,  er  ved  kgl.  res. 
17.  juli  1970  delegert  til  Kirke-  og  under- 
visningsdepartementet  for  de  saker  som  det 
er  fagdepartement  for,  og  det  ble  bestemt 
at  departementet  i  noen  utstrekning  kan 
overfpre  myndigheten  til  vedkommende  uni¬ 
versitet  eller  h0gskole. 

I  en  rekke  eksamensreglementer  har  de¬ 
partementet  fastsatt  at  myndigheten  skal  ut- 
0ves  av  universitetet/  hpgskolen.  I  de  0vrige 
reglementer  vil  bestemmelsen  bli  innarbei- 
det  snarest. 

Vedkommende  bestemmelse  i  eksamens- 
reglementene  lyder: 

Fri  tak. 

Styret1  kan  etter  innstilling  fra  vedkom¬ 
mende  avdeling  frita  for  eksamen  eller  pr0- 
ve 

1.  når  tilsvarende  krav  er  oppfylt  ved  en 
annen  institusjon. 

2.  på  grunnlag  av  eksamen  eller  prpve  i 
et  velegnet  fag  utenfor  fagkretsen,  avlagt 
ved  universitetet/h0gskolan  eller  annen  in¬ 
stitusjon. 

Styrets  avgj0relse  kan  påklages  til  depar¬ 
tementet.  Opplysninger  om  generelle  fritak 
inntas  i  studieplanen. 

Universitetene/hpgskolene  har  således  ad- 
gang  til  ikke  bare  å  behanale  enkcltsaker, 
men  også  til  å  gi  generell  bestemmelse  om 
eksamener/ pr0 ver  som  skal  berettige  til  fri¬ 
tagelse. 

1  Styret  er  det  överste  organ  for  universitetet/ 
hogskolen,  benevningen  kan  variere  (Det  akade¬ 
miske  kollegium,  Professorrådet  o.  fl.). 
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En  del  bestemmelser  som  tidligere  er  gitt 
fortsetter  å  gjelde,  således  kgl.  res.  5.  mars 
1965  med  senere  endring,  som  godkjenner 
eksamina  i  fag  ved  historisk-filosofisk,  sam¬ 
fundsviten  skapel  ig,  matematisk-naturviten- 
skapeiig  eller  tillsvarende  fakultet  i  Dan¬ 
mark,  Finland  eller  Sverige  som  del  av  eller 
hel  embetseksamen  eller  magistergrad  i  Nor¬ 
ge  alt  etter  fplgende  regler: 

(I  svensk  översättning) 

I.  Akademiska  prov  i  Danmark 

a.  bifagseksamen  godkänns  som  meliom- 
fagseksamen; 

b.  emne  som  ingår  i  1.  del  av  naturviden- 
skabelig  embedseksamen  godkänns  som  eks- 
amen  i  matematisk  naturvetenskapliga  äm¬ 
nen  med  vekttall  20  (20-gruppe); 

c.  hovedfagseksamen  eller  magisterkonfe¬ 
rens  godkänns  som  jämförbar  med  hoved¬ 
fagseksamen  och  magistergrad; 

II.  Akademiska  prov  i  Finland 

a.  tentamen  för  två  betygsenheter  med 
vitsordet  Cum  laude  approbatur  godkänns 
i  historisk-filosofiska  och  samfundsviten- 
skapliga  ämnen  som  mellomfagseksamen 
och  i  matematisk-naturvetenskapliga  ämnen 
som  eksamen  med  vekttall  20  (20-gruppe); 

b.  filosofie  licentiatexamen  godkänns 
som  hovedfagseksamen  eller  magistergrad. 

III.  Akademiska  prov  i  Sverige 

a.  godkänd  sluttentamen  för  två  betygs¬ 
enheter  godkänns  i  historisk-filosofiska  och 
samhällsvetenskapliga  ämnen  som  mellom¬ 
fagseksamen  och  i  matematisk-naturveten¬ 
skapliga  ämnen  som  eksamen  med  vekttal 
20  (20-gruppe); 

b.  filosofie  licentiatexamen  med  betyget 
Med  beröm  godkänd  godkänns  som  hoved¬ 
fagseksamen  eller  magistergrad. 

Når  det  gjelder  godkjenning  av  uten- 
landsk  eksamen  eller  grad  som  faglig  jevngod 
med  eksamen  eller  grad  fra  norsk  universi¬ 
tet  eller  högskol,  har  man  nå  hjemmelen 
i  den  foran  gjengitte  eksamenslovs  §  6  an- 
net  ledd.  For  sivilokonomer  og  sivilingenip- 
rer  har  vedkommende  högskolelover  hjem¬ 
melen  for  tidligere  fastsatte  reglementer  om 
prövning  av  om  utenlandsk  eksamen  kan 


godkjennes  som  likeverdig  med  vedkom¬ 
mende  norske  som  grunnlag  for  å  få  till- 
latelse  til  å  benytte  tittelen  sivilpkonom  el¬ 
ler  sivilingenipr. 

For  sivilokonomer  gjelder  reglement  6. 
juli  1964  fastsatt  av  departementet,  som  her 
gjengis  delvis: 

§  I- 

Kirke-  og  undervisningsdepartementet  av- 
gj0r  hvilke  eksamener  eller  grader  fra  uten- 
landske  universiteter,  högskolor  eller  andre 
akademiske  institusjoner  som  kan  godkjen¬ 
nes  som  faglig  likeverdig  med  eksamen  fra 
Norges  handelshpgskole.  Departementet  kan 
gi  slik  godkjenning  for  et  visst  tidsrom. 

§  2. 

En  eksamen  eller  grad  som  nevnt  i  §  1 
må,  for  å  kunne  godkjennes  av  departemen¬ 
tet,  forutsette  et  studium  som  tilfredsstiller 
fpldende  betingelser: 

a.  Studiet  må  forutsette  eller  inkludere 
som  forutdannelse  för  det  egentlige  akade¬ 
miske  studium  examen  artium,  eksamen  fra 
0konomisk  gymnas  eller  annen  forutdannel¬ 
se  som  tilfredsstiller  h0gskolens  immatri- 
kuleringskrav. 

b.  Det  faglige  nivå  etter  endt  utdannelse 
ved  en  utenlandsk  laerestad  må  tilsvare  ni- 
vået  ved  Norges  handelshögskole. 

c.  Det  egentlige  akademiske  studium  må, 
utenom  den  i  pkt.  a)  nevnte  forutdannelse, 
ha  en  effektiv  studietid  tilsvarende  studiet 
ved  Norges  handelshpgskole. 

d.  Studiet  må  ha  en  fagkrets  som  i  det 
vesentlige  svarer  til  fagkretsen  for  sivilöko- 
nomstudiet  ved  Norges  handelsh0gskole. 

Departementet  kan  dispensere  fra  reglene 
i  denne  paragraf  når  det  anser  vedkommen¬ 
de  eksamen  eller  grad  likeverdig  med  eksa¬ 
men  fra  Norges  handelshögskole. 

Fra  översikten  over  eksamener  som  gir 
mulighet  for  godkjenning  gjengis  for  de  nor¬ 
diske  land: 

DANMARK: 

HA-eksamen  (Handelsvitenskaplig  Afgangs- 
eksamen)  fra  Handelshöjskolen  i  K0ben- 
havn  eller  Handelsh0jskolen  i  Århus  er  ge- 
nerelt  godkjent. 

HD-eksamen  (Handelsh0jskolens  Diplom- 


42 


NU  1970:  18 


pr0ve)  cr  ikke  generelt  godkjent.  Det  kan 
tenkes  individuell  vurdering  og  godkjennelsc 
når  s0keren  i  tillegg  til  HD-graden  har  stu¬ 
dier  av  akademisk  karakter  og  som  sam- 
men  med  HD-eksamen  tilfredsstiller  de  ge- 
nerclle  krav  med  hensyn  til  faglig  bredde 
og  innhold. 

FINLAND: 

De  eksamener  som  i  Finland  gir  rett  til  bruk 
av  tittelen  diplomekonom,  er  generelt  god¬ 
kjent.  Det  gjelder  eksamener  som  kan  av- 
legges  ved  f0lgende  institusjoner:  Kauppa- 
korkeakoulu,  Helsinki.  Svenska  Handelshög¬ 
skolan,  Helsingfors.  Turun  Kauppakorkea- 
koulu,  Turku.  Handelshögskolan  vid  Åbo 
Akademi,  Åbo. 

SVERIGE: 

Eksamen  fra  Handelshögskolan  i  Stockholm 
og  Handelshögskolan  i  Göteborg  er  gene¬ 
relt  godkjent.  Likeledes  ekonomexamen  et¬ 
ter  utbildningslinje  6  a  fra  universitet  og 
universitetsfilialer. 


For  sivilingeniorer  gjelder  reglement  fast¬ 
satt  ved  kgl.  res.  26.  oktober  1967  med 
seinere  endring,  som  her  gjengis  delvis: 

§  1. 

Kirke-  og  undervisningsdepartementet  av- 
gjör  hvilke  eksamener  eller  grader  fra  uten- 
landske  universiteter,  h0gskoler  eller  andre 
akademiske  institusjoner  som  kan  godkjen- 
nes  som  faglig  likeverdig  med  sivilingenipr- 
eksamen  fra  Norges  tekniske  h0gskole.  De¬ 
partementet  kan  gi  godkjenning  for  et  visst 
tidsrom. 

Norges  tekniske  hogskole  kan  etter  indi¬ 
viduell  bedömning  godkjenne  enkelte  kandi¬ 
daters  eksamen  eller  grad  uten  at  dette  med- 
forer  generell  godkjenning  av  den.  Avgjo- 
relsen  kan  påklages  til  departementet. 


§  2. 

Eksamen  eller  grad  må  for  å  kunne  god- 
kjennes  forutsette  et  studium  som  tilfreds¬ 
stiller  fplgende  betingelser: 

a.  Studiet  ma  forutsette,  eller  inkludere 
som  forutdanning  for  det  egentlige  akade¬ 
miske  studium,  examen  artium  på  reallin- 
jen  eller  annen  utdanning  som  tilfredsstiller 


kravene  til  immatrikulering  på  Norges  tek¬ 
niske  h0gskole. 

b.  Hadde  en  kandidat  f0r  han  ble  opp- 
tatt  ved  den  akademiske  institusjon,  erver- 
vet  seg  teknisk  eller  annen  kvalifiserende 
utdanning  ut  over  minstekravene  for  å  bli 
immatrikulert  på  Norges  tekniske  hogskole, 
må  han  ikke  ha  begynt  studiet  på  et  högre 
trinn  enn  det  han  ville  ha  fått  adgang  til  på 
Norges  tekniske  h0gskole. 

c.  Det  akademiske  studium  må  i  effektiv 
varighet  og  med  hensyn  til  fagkretsens  om¬ 
fång  og  nivå  tilsvare  studiet  på  Norges  tek¬ 
niske  h0gskole. 

Norges  tekniske  h0gskole  kan  i  sirlige  til- 
felle  gjore  unntak  fra  kravene  i  denne  para¬ 
graf.  Avgjorelsen  kan  påklages  til  departe¬ 
mentet. 

For  de  nordiske  land  er  fplgende  eksa¬ 
mener  godkjent: 

DANMARK: 

Civilingenipreksamen  i  ingeniorfag  fra  Dan¬ 
marks  tekniske  Hpjskole,  Kpbenhavn. 

FINLAND: 

Diplomingenjörsexamen  fra  Tekniska  Hög¬ 
skolan  i  Finland,  Helsingfors  (Otnäs),  Det 
kjemisk-tekniske  fakultet  ved  Åbo  Akade¬ 
mi,  Det  tekniske  fakultet  ved  universitetet 
i  Uleåborg,  Tekniska  högskolan  i  Tammer¬ 
fors. 

SVERIGE: 

Civilingenjörsexamen  og  bergsingenjörsex¬ 
amen  fra  Kungliga  Tekniska  Högskolan  i 
Stockholm,  Chalmers  Tekniska  Högskola  i 
Göteborg  og  Tekniska  Högskolan  i  Lund. 


For  medisinere  fra  utlandet  gjelder  regle¬ 
ment  fastsatt  ved  kgl.  res.  21.  august  1964 
og  som  gjengis  delvis: 


§  1. 

Dansk  »laegevidenskabelig  embedseksa- 
men»  samt  finsk  og  svensk  »medicine  li- 
centiateksamen»  er  i  Norge  likestillet  med 
norsk  medisinsk  embetseksamen,  under  for- 
utsetning  av  at  vedkommende  kandidat  av- 
legger  prpve  i  sosialmedisin,  hygiene,  retts- 
psykiatri,  rettsmedisin  og  reseptlaere. 
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§  3. 

Etter  anbefaling  fra  vedkommende  medi- 
sinske  fakultet  kan  Kirke-  og  undervisnings- 
departementet,  dersom  saerlige  grunner  tilsier 
det,  frita  en  kandidat  fra  en  eller  flere  av 
de  bestemmelser  som  er  nevnt  ovenfor,  eller 
pålegge  ham  å  underkaste  seg  ytterligere 
prover. 


§  5. 

De  naermere  retningslinjer  for  gjennomfp- 
ringen  av  disse  regler  og  departementets 
vedtak  fastsettes  av  de  to  medisinske  fakul¬ 
teter  i  felleskap.  Slike  retningslinjer  skal 
vaere  godtatt  av  universitetenes  akademiske 
kollegier.  I  tillfelle  av  uenighet  mellom  de 
to  universiteter  treffer  Kirke-  og  undervis- 
ningsdepartementet  avgjorelse  i  saken. 


For  odontologer  fra  utlandet  er  det  fast¬ 
satt  reglement  ved  kgl.  res.  6.  i  januar  1961, 
men  det  er  ved  kgl.  res.  21  desember  1967 
gitt  departementet  fullmakt  til,  uten  hinder 
av  reglementet,  til  i  de  enkelte  tilfelle  å 
anerkjenne  dansk  og  svensk  tannelegeeksa- 
men  og  finsk  odontologisk  licentiateksamen 
som  jevnbyrdig  med  norsk  odontologisk  em- 
betseksamen. 
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Bilaga  1:4 
Sverige 


a)  Skrivelse  från  Universitetskanslersämbetet  till  rektorsämbetena  vid  rikets  universitet  och 
karolinska  mediko-kirurgiska  institutet  rörande  tillgodoräknande  av  akademiska  prov 
som  avlagts  i  Danmark,  Finland,  Island  och  Norge 


I. 

Alltsedan  nordiska  kulturkommissionen  upp¬ 
rättades  år  1947  har  arbetat  med  att  söka 
tå  till  siånd  överenskommelser  och  bestäm¬ 
melser  om  ömsesidigt  erkännande  av  prov 
som  avlagts  vid  universitet  och  högskolor 
inom  de  nordiska  länderna  stått  på  kultur¬ 
kommissionens  dagordning.  Vidare  har  se¬ 
dan  länge  inom  de  nordiska  studentunioner¬ 
na  strävanden  framträtt  och  framställningar 
till  myndigheterna  gjorts  om  åstadkomman¬ 
de  av  vidgade  möjligheter  för  de  studerande 
att  räkna  sig  till  godo  studievistelser  och 
prov  vid  högre  läroanstalter  i  de  andra 
nordiska  länderna.  Bl.  a.  uttalades  vid  stu¬ 
dentmötet  i  Reykjavik  år  1930  önskemålet 
att  vid  annat  universitet  verkställda  studie¬ 
prestationer  måtte  få  tillgodoräknas.  År 
1953  redo  /isades  resultatet  av  studenternas 
arbete  med  denna  fråga  under  åren  1950- 
1952  i  en  utredning,  Nordisk  Studenterut- 
veksling.  Slutligen  har  under  senare  år  frå¬ 
gan  om  att  kunna  åberopa  akademiska  stu¬ 
dier  och  prov  inom  hela  Norden  behand¬ 
lats  av  nordiska  rådet  samt  vid  nordiska 
undervisningsministermöten  och  nordiska 
universitetsrektorskonferenser. 

Som  ett  resultat  av  det  arbete  som  så¬ 
lunda  nedlagts  i  syfte  att  genomföra  en  nor¬ 
disk  »studiemarknad»  på  det  akademiska 
området  utfärdades  i  samtliga  nordiska  län¬ 
der  under  åren  1955-1960  allmänna  bestäm¬ 
melser  som  möjliggjorde,  att  akademiska 
prov  från  de  andra  nordiska  länderna  god¬ 
kändes  som  en  del  av  eller  likvärdiga  med 
motsvarande  prov  i  vederbörande  ämne  i 
den  studerandes  hemland. 

Såvitt  avser  förhållandena  på  svensk  sida 
förordnade  Kungl.  Majit  —  närmast  i  an¬ 
slutning  till  beslut  som  fattades  vid  femte 
nordiska  undervisningsministermötet  i  Kö¬ 


penhamn  år  1954  och  sedan  förevarande 
spörsmål  varit  föremål  för  remissbehand¬ 
ling  till  följd  av  en  utav  Sveriges  förenade 
studentkårer  gjord  framställning  angående 
möjligheter  för  studerande  vid  svenska  uni¬ 
versitet  och  högskolor  att  åberopa  studier  i 
andra  länder  såsom  meriter  -  genom  kun¬ 
görelse  den  18  november  1955  (nr  605), 
att  kanslern  för  rikets  universitet  ägde  be¬ 
stämma,  i  vad  mån  och  under  vilka  förut¬ 
sättningar  studerande,  som  vid  universitet 
eller  motsvarande  lärosäte  i  Danmark,  Fin¬ 
land,  Island  eller  Norge  avlagt  godkänt  prov 
på  viss  studiekurs  eller  del  därav,  finge 
tillgodoräkna  sig  detta  för  att  avlägga  exa¬ 
men  vid  svenskt  universitet,  Stockholms  hög¬ 
skola  eller  karolinska  mediko-kirurgiska  in¬ 
stitutet. 

Sedan  kanslern  med  anledning  av  nämnda 
kungörelse  i  skrivelse  den  9  mars  1956  till 
nordiska  kulturkommissionens  svenska  av¬ 
delning  hemställt,  att  nordiska  kulturkom¬ 
missionen  ville  anordna  nordiska  ämnes¬ 
konferenser  med  ändamål  att  undersöka 
möjligheterna  att  genomföra  nordisk  tenta- 
mensgiltighet,  i  första  hand  för  vissa  filo¬ 
sofiska  examensämnen,  meddelade  kultur¬ 
kommissionens  svenska  avdelning  i  skrivelse 
till  kanslern  den  11  april  1956,  att  avdel¬ 
ningen  dels  vore  beredd  att  medverka  till 
att  kulturkommissionen  på  sitt  program  upp- 
toge  dylika  ämneskonferenser,  dels  ock  an- 
såge  att  som  en  första  etapp  en  särskild  me¬ 
todkonferens  borde  anordnas  för  diskussion 
av  det  lämpligaste  tillvägagångssättet  för  ten- 
tamensgiltighetens  genomförande. 

Härefter  anordnades  i  nordiska  kulturkom¬ 
missionens  regi  dels  i  Stockholm  den  10- 
den  12  april  1957  en  metodkonferens  för 
tentamensgiltighetsfrågor,  avseende  särskilt 
ämnena  botanik  och  historia  samt  med  del- 
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tagare  från  Danmark,  Finland,  Norge  och 
Sverige,  dels  på  skilda  orter  i  Norden  un¬ 
der  åren  1957-1961  och  med  utgångspunkt 
i  särskilda,  ämne  för  ämne  gjorda  utred¬ 
ningar  ett  stort  antal  nordiska  ämneskonfe¬ 
renser  i  och  för  genomförande  av  nordisk 
tentamensgiltighet  på  samtliga  mera  betydel¬ 
sefulla  ämnesområden  inom  de  filosofiska 
fakulteterna. 

Som  en  direkt  följd  av  överläggningarna 
vid  nämnda  metodkonferens  i  Stockholm 
den  10-den  12  april  1957  utfärdades  genom 
kanslerns  för  rikets  universitet  cirkulär  den 
12  september  1957  (nr  2)  om  tillgodoräk¬ 
nande  av  akademiska  prov,  som  avlagts  i 
Danmark,  Finland,  Island  eller  Norge,  dels 
Allmänna  bestämmelser  om  tillgodoräknan¬ 
de  av  akademiska  prov,  som  avlagts  i  Dan¬ 
mark,  Finland,  Island  eller  Norge,  dels  sär¬ 
skilda  bestämmelser  om  tillgodoräknande  av 
akademiska  prov  i  botanik,  som  avlagts  i 
Danmark,  Finland  och  Norge,  dels  ock  sär¬ 
skilda  bestämmelser  om  tillgodoräknande  av 
akademiska  prov  i  historia,  som  avlagts  i 
Danmark,  Finland  och  Norge. 

Vidare  utfärdade  kanslern  -  på  grundval 
av  resultaten  såväl  vid  nämnda  metodkon¬ 
ferens  som  vid  övriga  berörda  ämneskon¬ 
ferenser  -  dels  den  27  januari  1958  Särskil¬ 
da  bestämmelser  om  tillgodoräknande  av 
akademiska  prov  i  statskunskap  (motsvaran¬ 
de),  som  avlagts  i  Finland  och  Norge,  dels 
den  4  juni  1958  Särskilda  bestämmelser  om 
tillgodoräknande  av  akademiska  prov  i  so¬ 
ciologi,  som  avlagts  i  Finland  och  Norge, 
dels  den  15  december  1959  Särskilda  be¬ 
stämmelser  om  tillgodoräknande  av  akade¬ 
miska  prov  i  engelska  språket,  som  avlagts  i 
Danmark,  Finland  och  Norge,  dels  den  7 
april  1961  Särskilda  bestämmelser  om  tillgo¬ 
doräknande  i  avseende  å  examensämnena  la¬ 
tinska  språket  och  grekiska  språket  av  vissa 
akademiska  prov,  som  avlagts  i  Danmark, 
Finland  och  Norge,  dels  den  7  juni  1962  Sär¬ 
skilda  bestämmelser  om  tillgodoräknande  i 
avseende  å  examensämnet  nordiska  språk  av 
vissa  akademiska  prov,  som  avlagts  i  Dan¬ 
mark,  Finland  och  Norge,  dels  ock  den  9 
maj  1963  Särskilda  bestämmelser  om  tillgo¬ 
doräknande  i  avseende  å  examensämnet 
franska  språket  av  vissa  akademiska  prov, 
som  avlagts  i  Danmark,  Finland  och  Norge. 

I  Kungl.  Maj:ts  stadga  den  30  juni  1958 
(nr  435)  angående  juridiska  och  samhälls¬ 
vetenskapliga  examina  intogs  såsom  64  § 
en  hänvisning  om  att  beträffande  tillgodo¬ 


räknande  av  akademiska  prov,  som  avlagts 
i  Danmark,  Finland,  Island  och  Norge,  gäl¬ 
ler  vad  därom  är  särskilt  stadgat. 

II. 

Till  följd  av  beslut  den  28-den  30  septem¬ 
ber  1961  av  nordiska  kulturkommissionen, 
sektion  I,  företogs  inom  kommissionen  en 
utredning  om  kommissionens  arbete  med  ge¬ 
nomförande  av  nordisk  tentamensgiltighet, 
vilken  utredning  framlades  i  april  1962.  En¬ 
ligt  utredningen  talade  många  skäl  för  att 
man  borde  söka  nå  fram  till  så  enhetliga  och 
enkla  bestämmelser  som  möjligt.  Skilda  ten¬ 
tamina  och  examina  kunde  t.  ex.  ses  i  re¬ 
lation  till  hela  utbildningssystemet;  vidare 
kunde  man  beakta  vilken  kompetens  olika 
examina  medförde  och  vilken  plats  de  en¬ 
skilda  examensenheterna  hade  inom  exa- 
menssystemet  i  varje  land.  Detta  betydde 
enligt  utredningen  att  man  borde  överse  de 
författningsbestämmelser  som  gällde  beträf¬ 
fande  de  skilda  universitetsexamina  i  de  nor¬ 
diska  länderna  med  sikte  på  att  inarbeta 
de  nödvändiga  bestämmelserna  om  nordisk 
tentamensgiltighet  i  dessa.  Vid  möte  i  Århus 
den  14-den  15  maj  1962  med  nordiska  kul¬ 
turkommissionen,  sektion  I,  anslöt  sig  sek¬ 
tionen  i  huvudsak  till  vad  som  anförts  i 
den  framlagda  utredningen. 

Efter  hänvändelse  från  nordiska  kultur¬ 
kommissionen  anordnades  i  Stockholm  den 
16  november  1962  en  nordisk  kanslers-  och 
universitetsrektorskonferens,  som  -  med  ut¬ 
gångspunkt  i  kulturkommissionens  nyss  be¬ 
rörda  utredningsarbete  —  bl.  a.  behandlade 
frågan  om  förenklade  regler  för  nordisk  ten¬ 
tamensgiltighet  samt  disputationsrätt  i  de 
nordiska  länderna.  Därvid  tillsattes  en  ar¬ 
betsgrupp  med  uppdrag  att  utarbeta  förslag 
till  bestämmelser  i  nämnda  hänseenden.  Ar¬ 
betsgruppen  avlämnade  den  10  oktober  1963 
»PM  ang.  nordisk  tentamensgiltighet 
m.  m.»,  vari  resultatet  av  gruppens  arbete 
redovisades.  Arbetsgruppen,  som  låtit  mer 
allmänna  jämförelser  av  studiernas  nivå  er¬ 
sätta  detaljundersökningar  och  krav  på  full¬ 
ständig  överensstämmelse  i  fråga  om  kurs¬ 
fordringar,  föreslog  väsentligt  förenklade  be¬ 
stämmelser  om  tentamensgiltighet  avseende 
filosofiska  och  samhällsvetenskapliga  exa- 
mensämnen,  varigenom  t.  ex.  dansk  bifags- 
eksamen,  norsk  mellomfagseksamen,  finsk 
cum  laude-tentamen  och  svensk  tvåbetygs- 
tentamen  generellt  jämställdes  utan  krav  på 
kompletteringar.  Vidare  ansågs  de  högre  ve- 
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tenskapliga  examina  i  Norden  vara  likvär¬ 
diga. 

Vid  möte  i  Oslo  den  17-den  18  okto¬ 
ber  1963  tog  nordiska  kulturkommissionen, 
sektion  I,  ånyo  upp  spörsmålet  om  nordisk 
tentamensgiltighet  till  behandling.  Kommis¬ 
sionen  tog  därvid  del  av  arbetsgruppens  pro¬ 
memoria  och  fann  att  gruppens  förslag  stod 
i  överensstämmelse  med  kommissionens  eg¬ 
na  strävanden  att  få  till  stånd  en  enkel  och 
användbar  lösning  på  frågan  om  nordisk  ten¬ 
tamensgiltighet.  Ett  resolutionsförslag  i  äm¬ 
net  behandlades  vid  mötet  i  Oslo  och  vid 
nordiska  kulturkommissionens  plenarmöte  i 
Stockholm  den  4— den  6  november  1963  be¬ 
slöt  kommissionen  -  i  anslutning  till  nyss¬ 
nämnda  resolutionsförslag  -  att  föreslå  re¬ 
geringarna  i  de  nordiska  länderna  att  ut¬ 
färda  bestämmelser  rörande  nordisk  ten¬ 
tamensgiltighet  i  enlighet  med  arbetsgrup¬ 
pens  förslag  men  med  visst  tillägg  i  fråga 
om  tillgodoräknandet  av  vitsordet  laudatur 
i  Finland  och  godkänd  sluttentamen  för  tre 
betygsenheter  i  Sverige. 

Sedan  nordiska  kulturkommissionen  med 
skrivelse  den  15  november  1963  överläm¬ 
nat  den  saiunda  antagna  resolutionen  om 
nordisk  tentamensgiltighet  till  regeringarna 
i  de  nordiska  länderna,  blev  ärendet,  såvitt 
avser  Sverige,  föremål  för  sedvanlig  remiss¬ 
behandling.  Remissyttranden  avgavs  därvid 
av  vederbörande  universitetsmyndigheter  i 
Uppsala,  Lund,  Göteborg  och  Stockholm, 
av  kanslersämbetet  för  rikets  universitet  den 
4  januari  1964  samt  av  Sveriges  akade¬ 
mikers  centralorganisation  och  Sveriges  för¬ 
enade  studentkårer.  Vid  möte  i  Helsingfors 
den  13— den  14  januari  1964  mellan  de  nor¬ 
diska  undervisnings-  och  kulturministrarna 
beslöts  att  i  princip  godkänna  nordiska  kul¬ 
turkommissionens  resolution  om  nordisk 
tentamensgiltighet  samt  »förpliktade  sig» 
ministrarna  »att  var  i  sitt  land  vidtaga  åt¬ 
gärder  för  genomförande  av  den  nya  ord¬ 
ningen». 

Härefter  uppdrog  Kungl.  Maj.t  i  brev  den 
14  maj  1964  angående  internordisk  tenta¬ 
mensgiltighet  åt  kanslersämbetet  för  rikets 
universitet  »att  i  huvudsaklig  överensstäm¬ 
melse  med  nordiska  kulturkommissionens 
förslag  utfärda  bestämmelser  angående  rätt 
för  studerande  att  för  avläggande  av  exa¬ 
men  vid  svenskt  universitet  (motsvarande) 
tillgodoräkna  akademiska  prov  i  ämnen  in¬ 
om  filosofisk  fakultet  avlagda  i  Danmark, 
Finland,  Island  och  Norge». 


I  samma  brev  förklarade  sig  vidare  Kungl. 
Maj:t  ha  för  avsikt  att  i  annan  ordning  ut¬ 
färda  föreskrifter  angående  rätt  för  den  som 
i  nagot  av  nämnda  länder  avlagt  akademisk 
examen  att  undergå  disputationsprov  för 
vinnande  av  doktorsgrad. 

III. 

Föreskrifter  i  sistnämnda  avseende  har  se¬ 
dermera  utfärdats  i  Kungl.  Maj:ts  stadga 
den  4  juni  1964  (nr  461)  för  universiteten 
och  vissa  högskolor  (universitetsstadgan).  I 
98  §  c)  denna  stadga  föreskrivs  sålunda,  att 
den  som  i  Danmark,  Finland,  Island  eller 
Norge  avlagt  akademisk  examen,  vilken  en¬ 
ligt  bestämmelserna  i  vederbörande  land 
medför  rätt  att  vid  universitet  eller  mot¬ 
svarande  läroanstalt  därstädes  undergå  dis¬ 
putationsprov  för  doktorsgrad,  äger  rätt  att 
vid  svenskt  universitet  (motsvarande)  utgiva 
och  offentligen  försvara  vetenskaplig  av¬ 
handling.  Härigenom  får  hovedfagseksamen 
och  magisterkonferens  i  Danmark,  filosofie 
licentiatexamen  i  Finland  samt  hovedfags¬ 
eksamen  och  magistergrad  i  Norge  anses  va¬ 
ra  likvärdiga  med  svensk  filosofie  licent- 
tiatexamen. 

IV. 

I  avseende  pa  tillgodoräknande  av  i  annat 
nordiskt  land  avlagda  prov  dels  i  ämnen  in¬ 
om  filosofisk  fakultet  (motsvarande)  för  av¬ 
läggande  av  svensk  filosofisk  eller  samhälls¬ 
vetenskaplig  grundexamen,  dels  i  teologiska, 
juridiska  och  medicinska  ämnen,  förordnar 
universitetskanslersämbetet  härigenom  — 
med  stöd  dels  av  Kungl.  Maj:ts  ovannämnda 
kungörelse  den  18  november  1955  om  till¬ 
godoräknande  av  akademiska  prov,  som  av¬ 
lagts  i  Danmark,  Finland,  Island  eller  Nor¬ 
ge,  dels  av  Kungl.  brevet  den  14  maj  1964 
angående  internordisk  tentamensgiltighet  - 
som  följer. 

Universitetskanslersämbetet  upphäver, 
räknat  från  och  med  den  1  januari  1966, 
de  av  kanslern  för  rikets  universitet  den 
12  september  1957,  den  27  januari  och  den 
4  juni  1958,  den  15  december  1959,  den 
7  april  1961,  den  7  januari  1962  och  den 
9  maj  1963  utfärdade  bestämmelserna  om 
tillgodoräknande  av  akademiska  prov,  som 
avlagts  i  Danmark,  Finland,  Island  eller 
Norge,  och  meddelar  följande 

Allmänna  bestämmelser  om  tillgodoräk¬ 
nande  av  akademiska  prov,  som  avlagts  i 
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Danmark,  Finland,  Island  eller  Norge;  ut¬ 
färdade  av  universitetskanslersämbetet  den 
31  december  1965. 

A.  Tillgodoräknande  av  prov  i  filosofiska 
och  samhälllsvetenskapliga  ämnen 

Studerande  vid  något  av  rikets  universi¬ 
tet  äger  vid  ansökan  om  examensbevis  el¬ 
ler  särskilt  tentamensbevis  angående  filo¬ 
sofisk  ämbetsexamen,  filosofie  kandidatexa¬ 
men,  filosofisk-samhällsvetenskaplig  examen 
eller  juridisk-samhällsvetenskaplig  examen 
tillgodoräkna  akademiska  prov  i  filosofiska 
och  samhällsvetenskapliga  ämnen,  som  av¬ 
lagts  i  Danmark,  Finland,  Island  eller  Nor¬ 
ge,  enligt  följande  regler. 

1 .  Akademiska  prov  i  Danmark 

a)  Bifagseksamen  eller  emne  som  ingår  i 
1.  del  av  naturvidenskabelig  embedseksa- 
men  tillgodoräknas  som  godkänd  sluttenta¬ 
men  för  två  betygsenheter  (med  vitsordet 
Med  beröm  godkänd);  samt 

b)  hovedfagseksamen  eller  magisterkonfe¬ 
rens  tillgodoräknas  -  förutom  på  sätt  som 
anges  i  98  §  c)  universitetsstadgan  -  som 
godkänd  sluttentamen  för  tre  betygsenheter 
(med  vitsordet  Berömlig). 

2.  Akademiska  prov  i  Finland 

a)  Tentamen  för  en  betygsenhet  med  vits¬ 
ordet  approbatur  tillgodoräknas  som  god¬ 
känd  sluttentamen  för  en  betygsenhet  (med 
vitsordet  Godkänd); 

b)  tentamen  för  två  betygsenheter  med 
vitsordet  cum  laude  approbatur  tillgodoräk¬ 
nas  som  godkänd  sluttentamen  för  två  be¬ 
tygsenheter  (med  vitsordet  Med  beröm  god¬ 
känd);  samt 

c)  tentamen  för  tre  betygsenheter  med 
vitsordet  laudatur  tillgodoräknas  som  god¬ 
känd  sluttentamen  för  tre  betygsenheter 
(med  vitsordet  Berömlig). 

3.  Akademiska  prov  i  Island 
Akademiska  prov  i  filosofiska  och  samhälls¬ 
vetenskapliga  ämnen  som  avlagts  i  Island 
tillgodoräknas  tills  vidare  i  den  omfattning 
universitetskanslersämbetet  för  varje  särskilt 
fall  bestämmer.  Sådant  ärende  skall  av  rek¬ 
torsämbetet  överlämnas  till  universitetskans¬ 
lersämbetet  för  prövning. 

4.  Akademiska  prov  i  Norge 

a)  Mellomfagseksamen,  st0ttefagseksamen 
eller  eksamen  i  matematisk-naturvetenskap- 
liga  ämnen  med  vekttall  20  (20-gruppe) 
tillgodoräknas  som  godkänd  sluttentamen 
för  två  betygsenheter  (med  vitsordet  Med  be¬ 
röm  godkänd);  samt 


b)  hovedfagseksamen  eller  magistergrad 
tillgodoräknas  —  förutom  på  sätt  som  anges 
i  98  §  c)  universitetsstadgan  -  som  godkänd 
sluttentamen  för  tre  betygsenheter  (med  vits¬ 
ordet  Berömlig). 

5.  Tillgodoräknande  äger  rum  därest  den 
studerande  samtidigt  företer  bevis  om  att 
han  vid  svenskt  universitet  förvärvat  minst 
en  betygsenhet  (motsvarande). 

6.  Tillgodoräknande  sker  under  förutsätt¬ 
ning  att  den  studerande  fullgjort  även  vad 
i  övrigt  i  gällande  examensbestämmelser  el¬ 
ler  eljest  föreskrivs  om  examens  eller  ten-, 
tamens  godkännande  samt  utfående  av  exa¬ 
mensbevis  eller  särskilt  tentamensbevis. 

7.  Uppkommer  fråga  om  tillgodoräknan¬ 
de  av  akademiska  prov  i  filosofiska  resp. 
samhällsvetenskapliga  ämnen,  som  avlagts 
i  Danmark,  Finland,  Island  eller  Norge, 
som  godkänd  tentamen  för  huvudämne  i 
filosofisk  ämbetsexamen  eller  för  ämne  i  fi¬ 
losofisk-samhällsvetenskaplig  eller  juridisk- 
samhällsvetenskaplig  examen,  skall  rektors¬ 
ämbetet  överlämna  ärendet  till  universitets¬ 
kanslersämbetet  för  prövning. 

8.  Tillgodoräknade  prov  redovisas  i  den 
studerandes  examensbevis  resp.  tentamens¬ 
bevis  under  rubriken  »Ämnen»  genom  in¬ 
förande  av  vederbörande  ämnesbeteckning 
(motsvarande)  på  originalspråket,  under  ru¬ 
briken  »Betyg»  (»Vitsord»)  genom  angivan¬ 
de  av  det  främmande  vitsordet  (motsvaran¬ 
de),  under  rubriken  »Examinatorer»  genom 
antecknande  av  den  främmande  examina- 
torns  (examinatorernas)  namn  där  så  är 
möjligt  samt  av  det  främmande  lärosätets 
namn  och  under  rubriken  »År  och  dag  för 
sluttentamina»  genom  utsättande  av  datum 
för  det  avlagda  provet  där  så  är  möjligt. 

9.  Förestående  bestämmelser  innebär,  att 
examen  avlagd  i  annat  nordiskt  land,  vilken 
innefattar  ämnen  (motsvarande),  vilka  enligt 
dessa  bestämmelser  tillsammans  må  tillgodo¬ 
räknas  som  lägst  det  antal  betygsenheter 
som  fordras  för  svensk  filosofisk  eller  sam¬ 
hällsvetenskaplig  grundexamen,  är  att  anse 
som  likvärdig  med  sådan  examen. 

B.  Tillgodoräknande  av  prov  i  teologiska » 
juridiska  och  medicinska  ämnen 

Tillgodoräknande  av  akademiska  prov  i 
teologiska,  juridiska  och  medicinska  ämnen, 
som  avlagts  i  Danmark,  Finland,  Island  el¬ 
ler  Norge,  sker  tills  vidare  enligt  de  före¬ 
skrifter  som  för  varje  särskilt  fall  meddelas 
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av  universitetskanslcrsämbetet.  Sådant  ären¬ 
de  skall  av  rektorsämbetet  överlämnas  till 
universitetskanslersämbetet  för  prövning. 

Detta  meddelas  för  kännedom  och  efter¬ 
rättelse  samt  vederbörandes  underrättande. 

Stockholm  den  31  december  1965. 

Nils  Gustav  Rosén 

/ Hans  Åke  Karlström 


BIHANG 

b)  Skrivelse  från  Universitetskanslersämbetet  till  rektorsämbetena  vid  universiteten  i  Upp¬ 
sala,  Lund  och  Stockholm  rörande  tillgodoräknande  av  akademiska  prov  i  vissa  rättsve¬ 
tenskapliga  ämnen,  som  avlagts  i  Danmark,  Finland  eller  Norge 


Enligt  Kungl.  Maj:ts  kungörelse  18.11.1955 
(nr  605)  om  tillgodoräknande  av  akademis¬ 
ka  prov,  som  avlagts  i  Danmark,  Finland, 
Island  eller  Norge,  äger  kanslern  för  rikets 
universitet  (numera  universitetskanslersäm¬ 
betet)  bestämma,  »i  vad  mån  och  under  vil¬ 
ka  förutsättningar  studerande,  som  vid  uni¬ 
versitet  eller  motsvarande  lärosäte  i  Dan¬ 
mark,  Finland,  Island  eller  Norge  avlagt  god¬ 
känt  prov  på  viss  studiekurs  eller  del  därav, 
ma  tillgodoräkna  sig  detta  för  att  avlägga 
examen  vid  svenskt  universitet,  Stockholms 
högskola  eller  karolinska  mediko-kirurgiska 
institutet».  I  Kungl.  Maj:ts  stadga  30.6.1958 
(nr  435)  angående  juridiska  och  samhälls¬ 
vetenskapliga  examina  intogs  (i  64  §)  en  hän¬ 
visning  till  vad  som  vore  särskilt  stadgat  om 
tillgodoräknande  av  sådana  akademiska 
prov. 

Med  stöd  av  nämnda  kungörelse  och  med 
ledning  av  resultaten  från  en  rad  konferen¬ 
ser  i  nordiska  kulturkommissionens  regi  ut¬ 
färdade  kanslern  för  rikets  universitet  un¬ 
der  åren  1957-63  såväl  allmänna  som  sär¬ 
skilda  bestämmelser  om  tillgodoräknande  av 
akademiska  prov  i  andra  nordiska  länder, 
särskilt  i  vad  avser  filosofiska  ämnen.  I  frå¬ 
ga  om  godkännande  av  prov  i  teologiska, 
juridiska  och  medicinska  ämnen  föreskrevs 
i  cirkulär  12.9.1957  att  tillgodoräknande 
skulle  tills  vidare  ske  »i  den  omfattning  och 
under  de  allmänna  förutsättningar  som  i  var¬ 
je  särskilt  fall  bestämmas  av  kanslern». 

Nordiska  kulturkommissionen,  som  allt¬ 
sedan  upprättandet  år  1947  arbetat  med  att 
söka  få  till  stånd  överenskommelser  och 
bestämmelser  om  ömsesidigt  erkännande  av 


akademiska  prov  inom  Norden,  fullföljde  - 
i  sektion  I  —  arbetet  på  nordisk  tentamens- 
giltighet  under  de  följande  åren.  På  grund¬ 
val  av  dess  arbete  antogs  -  vid  möte  i  Hel¬ 
singfors  mellan  de  nordiska  undervisnings- 
och  kulturministrarna  -  i  januari  1964  en 
av  kommissionen  utarbetad  resolution,  en¬ 
ligt  vilken  vederbörande  fackminister  för¬ 
pliktade  sig  »att  var  i  sitt  land  vidtaga  åt¬ 
gärder  för  genomförande  av  den  nya  ord¬ 
ningen». 

I  brev  14.5.1964  angående  internordisk 
tentamensgiltighet  uppdrog  Kungl.  Maj: t  åt 
kanslersämbetet  för  rikets  universitet  »att 
i  huvudsaklig  överensstämmelse  med  nor¬ 
diska  kulturkommissionens  förslag  utfärda 
bestämmelser  angående  rätt  för  studerande 
att  för  avläggande  av  examen  vid  svenskt 
universitet  (motsvarande)  tillgodoräkna  aka-i 
demiska  prov  i  ämnen  inom  filosofisk  fa¬ 
kultet  avlagda  i  Danmark,  Finland,  Island 
och  Norge».  Vidare  intogs  (i  98  §)  i  Kungl 
Maj:ts  stadga  4.6.1964  (nr  461)  för  univer¬ 
siteten  och  vissa  högskolor  bestämmelser  om 
rätt  till  avläggande  av  disputationsprov  på, 
grundval  av  vissa  i  annat  nordiskt  land  av¬ 
lagda  akademiska  examina. 

Med  stöd  dels  av  sagda  kungörelse  18.11. 
1955,  dels  av  nyssnämnda  Kungl.  brev  14.5. 
1964,  meddelade  universitetskanslersämbe¬ 
tet  i  cirkulär  31.12.1965  bestämmelser  om 
tillgodoräknande  av  akademiska  prov  som 
avlagts  i  Danmark,  Finland,  Island  och  Nor¬ 
ge,  med  samtidigt  upphävande  av  tidigare 
av  kanslern  för  rikets  universitet  utfärdade 
bestämmelser  i  ämnet. 

Av  universitetskanslersämbetets  cirkulär 
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31.12.1965  framgår,  att  tillgodoräknande 
av  akademiska  prov  i  juridiska  ämnen,  som 
avlagts  i  Danmark,  Finland,  Island  eller 
Norge,  skall  äga  rum  enligt  föreskrifter  som 
i  varje  särskilt  fall  meddelas  av  ämbetet  och 
att  sådant  ärende  av  vederbörande  rektors¬ 
ämbete  skall  överlämnas  till  universitetskans- 
lersämbetet  för  prövning. 

Med  anledning  av  nordiska  rådets  re¬ 
kommendation  nr  1/1966  om  utredning 
av  förutsättningarna  för  att  utvidga  den  nor¬ 
diska  tentamensgiltigheten  att  gälla  härför 
lämpade  studieområden  tog  nordiska  kul¬ 
turkommissionen  i  april  1966  initiativet  till 
ett  sammanträde  i  juni  1966  i  Köpenhamn 
med  representanter  för  de  juridiska  fakul¬ 
teterna  i  Norden.  Därvid  beslöts  att  utreda 
förutsättningarna  för  en  utvidgning  av  prin¬ 
cipen  om  nordisk  tentamensgiltighet  inom 
ramen  för  de  juridiska  ämbetsexamina  i, 
Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige.  En 
preliminär  utredning  företogs  och  lades  till 
grund  för  fortsatta  överläggningar  i  okto¬ 
ber  1966  i  Köpenhamn  med  i  huvudsak 
samma  deltagare.  Ett  slutgiltigt,  av  dommer- 
fullmektig  Hans  Flock  (Trondheim)  och  pro¬ 
fessorn  Alvar  Nelson  (Uppsala)  avgivet  be¬ 
tänkande,  vari  framkomna  synpunkter  in¬ 
arbetats,  framlades  i  juli  1967  och  sändes 
på  remiss  till  berörda  fakulteter  samt  till  ett 
flertal  institutioner  och  organisationer.  Där¬ 
efter  utarbetades  inom  kommissionen  -  av 
professorn  Carl  Iversen  (Köpenhamn)  -  en 
promemoria,  som  låg  till  grund  för  ett  sam¬ 
manträde  med  sektion  I  i  april  1968  i  Kö¬ 
penhamn.  Ärendet  behandlades  åter  vid 
kommissionens  sammanträde  30.9-2.10. 
1968  i  Uppsala. 

I  skrivelse  till  universitetskanslersämbetet 
23.10.1968  har  nordiska  kulturkommissio¬ 
nens  svenska  avdelning,  sektion  I,  hemställt 
att  universitetskanslersämbetet  måtte  -  med 
utgångspunkt  i  det  utredningsmaterial  som 
samtidigt  överlämnades  -  vidtaga  »erforder¬ 
liga  åtgärder  för  att  införa  nordisk  tenta¬ 
mensgiltighet  vid  juridiska  studier  vid  svens¬ 
ka  läroanstalter». 

På  grundval  av  det  föreliggande  utred¬ 
ningsmaterialet  samt  de  synpunkter  som 
framkommit  vid  nämnda  överläggningar  och 
sammanträden  ävensom  av  de  remissutlå¬ 
tanden,  som  avgivits  över  det  i  juli  1967 
avgivna  betänkandet,  och  av  synpunkter  sorp, 
under  ärendets  beredning  framförts  från 
Nordiska  studentjuristrådet  meddelar  uni¬ 


versitetskanslersämbetet  —  med  upphävande 
av  de  föreskrifter  som  utfärdades  31.12.1965 
angående  tillgodoräknande  av  vissa  prov  i 
juridiska  ämnen  -  följande 

Bestämmelser  om  tillgodoräknande  för  ju - 
ris  kandidatexamen  och  juridisk-samhällsve - 
tenskaplig  examen  av  akademiska  prov,  som 
avlagts  i  Danmark,  Finland  och  Norge:  ut¬ 
färdade  av  universitetskanslersämbetet  15.4. 
1969. 

A.  Tillgodoräknande  av  prov  för  juris 
kandidatexamen 

Studerande  äger  vid  ansökan  om  examens¬ 
bevis  eller  särskilt  tentamensbevis  tillgodo¬ 
räkna  sig  godkända  akademiska  prov,  som 
avlagts  i  Danmark,  Finland  eller  Norge,  en¬ 
ligt  följande  regler: 

1)  i  fråga  om  examensämnet  nationaleko¬ 
nomi  med  företagsekonomi 

a)  fikonomi  enligt  Kgl.  anordning  nr.  288 
af  21.  juli  1966  om  juridisk  embedseksamen 
ved  Kpbenhavns  og  Århus  universiteter  (jfr 
aeven  Kgl.  anordning  af  4.  oktober  1968) 
samt  bogholderikursus  enligt  bekendtgprel- 
se  nr  17.  af  20.  januar  1956  om  naermere 
bestemmelser  till  gennemfprelse  af  anord¬ 
ning  af  19.  januar  1956  om  indretning  af 
de  juridiske  eksaminer  ved  K0benhavns  og 
Århus  universiteter. 

b)  nationalekonomi  och  företagsekono¬ 

mins  huvudstycken  samt  kurs  i  bokföring 
enligt  förordningen  den  29  mars  1963  om 
examina  inom  juridiska  fakulteten  vid  Hel¬ 
singfors  universitet  och  beslut  av  fakulteten 
samma  dag  eller  nationalekonomi  och  före¬ 
tagsekonomi  samt  kurs  i  bokföring  enligt 
ordningsstadgan  för  Åbo  universitet  den  5  , 

mars  1964  (188/64)  med  därtill  anslutande, 
av  juridiska  fakulteten  fastställda  examens-  ) 
fordringar. 

c)  socialfikonomi  och  prfive  i  bokföring  j 
enligt  norskt  Reglement  for  juridisk  embets- 
eksamen  16.  februar  1968  med  endringar  , 
av  20.  desember  1968  (se  t.  o.  m.  vårter¬ 
minen  1970  även  Reglement  av  18.  novem-i 
ber  1960). 

Provet  i  bokföring  kan  avläggas  för  sig 
enligt  närmare  föreskrifter  därom  i  de  nors¬ 
ka  examensbestämmelserna. 

Ad  1)  Provet  i  bokföring  får  även  avläg¬ 
gas  för  sig  i  Sverige. 

2)  i  fråga  om  examensämnet  rättshistoria: 

a)  prfive  i  retshistorie  enligt  nämnda  dans¬ 
ka  anordningar. 

b)  rättshistoria  och  romersk  rätt  enligt 
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nämnda  finländska  bestämmelser. 

c)  av  rettshistorien  1)  romerrett  och  2) 
middelalderens  og  den  nyere  tids  rettshisto- 
rie  enligt  nämnda  norska  reglemente  1960 
eller  rettshistorie  enligt  nämnda  norska  reg¬ 
lementet  1968. 

3)  i  fråga  om  delstudiekursen  folkrätt  (i 
examensämnet  offentlig  rätt  med  folkrätt): 

a)  udvalgte  af  snit  af  folker  ett  en  (i  faget 
statsforfatningsret,  forvaltningsret  og  ud¬ 
valgte  alsnit  af  lolkeretten)  enligt  nämnda 
danska  anordningar. 

b)  folkrätt  enligt  nämnda  finländska  be¬ 
stämmelser. 

4)  i  fråga  om  examensämnet  tillämpade 
studier  i  ett  av  ämnena  rättshistoria,  civil¬ 
rätt,  straffrätt,  processrätt,  offentlig  rätt  med 
folkrätt,  finansrätt,  internationell  privaträtt 
och  allmän  rättslära: 

a)  kur  sus  prover  i  to  af  den  studerende 
selv  valgte  kursusfag  enligt  §  6  nämnda 
danska  anordning  eller  en  selvstcendig  skrift¬ 
lig  afhandling  enligt  §  7  nyssnämnda  anord¬ 
ning.  Vid  kursuspr0ven  skall  sammanlagt  24 
poäng  ha  uppnåtts. 

b)  den  till  juris  kandidatexamen  hörande 
avhandlingen  enligt  nämnda  finländska  be¬ 
stämmelser  samt  IX  resp.  X  i  juridiska  fa¬ 
kulteternas  ifrågavarande  beslut. 

c)  specialfag  eller  mindre  avhandling  en¬ 
ligt  nämnda  norska  reglementen. 

I  Iråga  om  tillgodoräknande  såsom  till- 
lämpade  studier  av  prov  i  andra  ämnen  be¬ 
slutar  universitetskanslersämbetet  i  varje  sär¬ 
skilt  fall. 

B.  Tillgodoräknande  av  prov  för  juridisk- 
samhällsvetenskaplig  examen 

1)  I  fråga  om  delstudiekursen  i  folkrätt 
hänvisas  till  vad  ovan  under  A  3  är  bestämt. 

2)  I  fråga  om  tillämpade  studier  skall  vad 
ovan  under  A  4  är  bestämt  äga  motsvarande 
tillämpning  beträffande  sådana  studier  inom 
ramen  för  de  i  examen  ingående  juridiska 
ämnena  civilrätt,  processrätt,  offentlig  rätt 
med  folkrätt  samt  finansrätt. 

C.  Övriga  bestämmelser  om  examensäm- 
nen  och  delstudiekurser 
Tillgodoräknande  av  akademiska  prov  för 
juris  kandidatexamen  och  juridisk-samhälls- 
vetenskaplig  examen  i  vidare  mån  än  som 
under  A  och  B  sagts  kan  beslutas  av  uni- 
versitctskanslersämbetet  enligt  den  befogen¬ 
het  som  jämlikt  65  §  Kungl.  Maj.ts  stadga 
angående  juridiska  och  samhällsvetenskapli¬ 


ga  examina  tillagts  ämbetet  att  medgiva  un¬ 
dantag  från  de  i  stadgan  givna  bestämmel¬ 
serna  angående  rätt  att  avlägga  examen, 
skyldighet  att  genomgå  kurser  och  övningar 
samt  examensämnen. 

D.  Examensbevis  och  särskilt  t  entame  ns- 
bevis 

I  examensbevis  eller  särskilt  tentamensbe- 
vis  redovisas  enligt  dessa  bestämmelser  god¬ 
känt  prov  inom  det  examensämne,  till  vil¬ 
ket  provet  hör.  Därvid  angives  det  ifråga¬ 
varande  lärosätet,  examinators  namn  och  be¬ 
fattning  samt  tilldelat  vitsord  enligt  betygs- 
skalan  i  vederbörande  land.  Juridisk  fakul¬ 
tet  har  att  på  begäran  lämna  vägledande 
upplysningar  om  vitsordets  meritvärde. 

Detta  meddelas  för  kännedom  och  efter¬ 
rättelse  samt  vederbörandes  underrättande. 

Stockholm  den  15  april  1969. 

Håkan  Berg 

Hans  Åke  Karlström 
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Praxis  beträffande  anställning  av  utländska 

I  Danmark  jämställs  medborgare  från  an¬ 
nat  nordiskt  land  med  danska  medborgare 
vid  anställning  som  lärare  i  gymnasiet  »og 
på  kursus  til  h0jere  forberedelseeksamen» 
under  förutsättning  att  de  fått  en  lärarut¬ 
bildning  motsvarande  den  som  erfordras  i 
Danmark,  varvid  det  för  fast  anställning 
krävs  en  kurs  i  praktisk  undervisningsfärdig- 
het  med  tillhörande  kurs. 

Lärare,  som  fått  sin  utbildning  i  ett  av 
de  övriga  nordiska  länderna,  kan  likaså  an¬ 
ställas  i  fria  skolformer  (»friskoler  og  pri¬ 
vate  eksamensskoler»)  samt  som  vikarier  och 
timlärare  i  folkskolan. 

Vidare  kan  medborgare  i  de  övriga  nor¬ 
diska  länderna  anställas  som  aspiranter  till 
»tjenstemandsstillinger»  i  folkskolan,  om  de 
förväntas  söka  danskt  medborgarskap  inom 
inte  allt  för  lång  tid.  Däremot  fordras  danskt 
medborgarskap  för  anställning  i  egentlig 
»tjenstemandsstilling»  för  statstjänstemän, 
tjänstemän  i  folkeskolan  och  i  folkekirken. 
Vid  sådan  anställning  kan  tidigare  anställ¬ 
ning  som  lärare  i  annat  nordiskt  land  som 
omfattats  av  gällande  pensionsbestämmelser 
för  det  landet,  tillgodoräknas  vid  bestäm¬ 
mande  av  pensionåldern. 

För  att  anställas  i  »normeret  lrererstil- 
ling»  i  folkeskolen  krävs  det  vidare  att  den 
sökande  har  avlagt  dansk  studentexamen. 
Undervisningsministeriet  kan  dock  göra  un¬ 
dantag  från  detta  krav,  och  man  har  för  av¬ 
sikt  att  vara  välvilligt  inställd  mot  lärare 
från  övriga  nordiska  länder,  och  i  synnerhet 
ta  hänsyn  till  deras  kunskaper  i  danska. 

Enligt  norsk  lag  finns  det  fyra  kategorier 
lärare:  lektor,  adjunkt,  lasrer  og  faglaerer. 
Den  norska  lagen  om  lärarutbildning  jäm¬ 
ställer  lärarutbildning  från  de  övriga  nordis¬ 
ka  länderna  med  norsk  lärarexamen  (laerer- 
pr0ve).  Det  förutsätts  emellertid  att  veder- 


lärare  inom  Norden 

börande  kan  använda  det  norska  språket 
i  skrift  och  tal.  Med  denna  begränsning  kan. 
alltså  lärare  av  denna  kategori  med  motsva¬ 
rande  utbildning  från  annat  nordiskt  land 
anställas  i  folkeskole,  ungdomsskole,  fram- 
haldsskole  og  realskole  enligt  samma  regler 
som  lärare  från  Norge. 

Det  har  tidigare  arrangerats  speciella  kur¬ 
ser  med  prov  i  norska  och  orientering  om 
norska  skol-  och  samhällsförhållanden.  Pro¬ 
ven  har  medfört  generell  lärarkompetens  för 
lärare  med  utbildning  från  andra  nordiska 
länder.  Dessa  kurser  har  nu  upphört.  I  stäl¬ 
let  hålls  från  och  med  hösten  1968  prov  i 
norska  språket  och  i  norska  skol-  och  sam¬ 
hällsförhållanden  utan  föregående  kurs  för 
lärare  med  utbildning  i  andra  nordiska  län¬ 
der. 

När  det  gäller  anställning  till  adjunkts- 
och  lektorstjänster  jämställer  lagen  om  lä¬ 
rarutbildning  utbildning  från  annat  nordiskt 
land  med  norsk  utbildning.  Här  har  emel¬ 
lertid  varit  praxis  att  Kirke-  och  undervis- 
ningsdepartementet  godkänner  vederböran- 
des  utbildning  i  varje  enskilt  fall  innan  an¬ 
ställning  sker. 

Kirke-  og  undervisningsdepartementet  har 
fastställt  att  sökande  med  akademisk  grad 
från  annat  nordiskt  land  motsvarar  de  nors¬ 
ka  examina  cand.  mag.,  cand.  philol,  och 
cand.  real.  kan  anställas  enligt  samma  för¬ 
farande  som  sökande  med  norsk  utbildning. 
Vad  beträffar  kunskaper  i  norska  m.  m.  gäl¬ 
ler  samma  bestämmelser  som  för  lärare. 

I  Finland  föreskriver  regeringsformen 
finskt  medborgarskap  för  erhållande  av  stats¬ 
tjänst  i  Finland.  Läroanstalter  som  åtnjuter 
statsbidrag  följer  i  allmänhet  samma  natio- 
nalitetskrav  som  statliga  läroanstalter.  Man 
har  i  Finland  inte  ansett  att  tillräckliga  skäl 
föreligger  för  en  ändring  i  grundlagen,  då 
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lärare  inte  i  nämnvärd  grad  sökt  sig  till 
Finland  i  undervisningssyfte. 

Man  anser  sig  i  Finland  inte  för  när¬ 
varande  ha  tillfälle  att  vidta  åtgärder  för 
att  planera  nordisk  likställighet  vad  gäller 
lärarkompetens,  eftersom  lärarkategorierna 
ännu  inte  utformats  för  den  nyligen  beslu¬ 
tade  grundskolan. 

För  behörighet  till  ordinarie  eller  icke¬ 
ordinarie  lärartjänst  i  Sverige  krävs  i  regel 
svensk  lärarexamen.  Befrielse  från  detta 
krav  kan  för  en  bestämd  tjänst  medges  av 
den  myndighet  som  tillsätter  tjänsten  (dvs. 
de  lokala  skolmyndigheterna  resp.  länsskol- 
nämnderna  eller  skolöverstyrelsen).  Gene¬ 
rell  dispens  kan  medges  av  Kungl  Maj:t. 
För  behörighet  krävs  i  allmänhet  att  de 
sökande  har  tjänstgjort  i  Sverige  tre  termi¬ 
ner  och  att  de  har  tillräckliga  kunskaper  i 
svenska.  Dessutom  sker  en  prövning  av  de 
sökandes  utbildning. 
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I.  Indledning 


For  Nordisk  Råd  biev  der  i  1963  fremsat  et 
medlemsforslag  om  ensartede  regler  for 
autorisation  af  optikere.  Porslaget  blev  ved¬ 
taget  som  rekommandation  nr.  1/1965  om 
autorisation  af  optikere  på  rådets  13.  session 
i  februar  1965. 

Rekommandationen  fik  fplgende  ordlyd: 
»Nordisk  Råd  anbefaler  regeringerne  at 
udrede  forudsetningeme  for  indfprelse  af 
ensartede  regler  angående  autorisation  af 
optikere  samt  i  tilslutning  hertil  underspge 
mulighedeme  for  en  faslles  specialuddannel- 
se  for  denne  erhvervsgruppe.» 

Danmark  blev  udpeget  som  koordinerende 
land  ved  behandlingen  af  rekommandatio¬ 
nen. 

Den  danske  regering  anmodede  regeringer¬ 
ne  i  de  0vrige  nordiske  lande  om  at  ud- 
pege  representanter  til  et  fellesnordisk  ud- 
valg  til  behandling  af  rekommandationen. 
Udvalget  fik  fplgende  sammensetning,  idet 
den  isländske  regering  ikke  udpegede  nogen 
representant  til  udvalget: 

Danmark 

Overlege,  dr.  med.  C.  J.  Mpllenbach,  sund- 
hedsstyrelsen, 

Kontorchef  K.  V.  Stang,  indenrigsministeriet. 
Finland 

Professor  Henrik  Gunnar  Forsius, 

Medicinalråd  Antti  Isotalo,  medicinalstyrelsen, 
Optikermester  Yngve  Kvarnström,  Finlands  spe- 
cialoptikerförbund. 

Norge 

Optiker  Svein  Hommerstad,  Norges  optikerfor- 
bund, 

Ekspedisjonssjef  Knut  Munch-Spegaard,  Helse- 
Jirektoratet, 


Overlege  Terje  Due  Strand,  Helsedirektoratet, 
Overlege,  dr.  med.  Jan  Ytteborg. 


Sverige 

Legitimerad  optiker  Svante  Burman,  Sveriges 
legitimerade  Optikers  riksförbund, 

Medicinalråd  Ivar  Frostner,  socialstyrelsen. 
Byråchef  Börje  Langton,  socialstyrelsen. 

Kontorchef  Stang  udtrådte  af  udvalget  i 
april  1966  og  aflpstes  af  kontorchef  Folmer 
Nielsen,  indenrigsministeriet.  ' 

Udvalget  har  afholdt  5  m0der. 

Den  danske  representation  har  på  möder¬ 
ne  veret  suppleret  med  f0lgende  organisa- 
tionsrepresentanter: 

Specialoptiker  Ernst  Eriksen,  Urmager-  og  Op- 
tikerforbundet  (samtlige  mpder), 

Direktpr  R.  Kuhberg,  Optikerforeningen  af  1958 
(samtlige  mpder), 

Overlege  Knut  Rasmussen,  Den  almindelige 
danske  Legeforening  (samtlige  möder), 
Overlege,  dr.  med.  Jens  Edmund,  Den  alminde¬ 
lige  danske  Legef orening  (3. — 5.  m0de). 


Specialoptiker  Egon  Petersen,  Danmarks  Spe- 
cialoptikerforening  (1.  og  2.  m0de), 
Specialoptiker  Poul  S.  Christensen,  Danmarks 
Specialoptikerforening  (3.  m0de  som  suppleant 
for  h0jesteretssagf0rer  Adam  Jacobi)  og 
H0jesteretssagf0rer  Adam  Jacobi,  Danmarks 
Specialoptikerforening  (4.  og  5.  m0de). 

På  udvalgets  4.  m0de  i  Helsingfors,  april 
1970,  og  5.  m0de  i  Kpbenhavn,  juni  1970, 
deltog  overlege  Ukka  Raivio  i  stedet  for 
professor  Henrik  Gunnar  Forsius. 

Til  at  forberede  den  danske  stillingtagen 
under  de  nordiske  forhandlinger  har  der 
veret  nedsat  et  serligt  dansk  udvalg  be¬ 
stående  af  den  fprnevnte  danske  representa- 
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tion  på  de  faellesnordiske  m0der  samt  laege 
Knud  Otto  Christensen  som  representant 
for  Den  almindelige  danske  Laegeforening. 

Sekretaer  Finn  Hansen,  Det  danske  inden- 
rigsministerium,  har  fungeret  som  sekretaer 
for  det  faellesnordiske  udvalg. 

Udvalget  har  företaget  en  sammenligning 
af  de  gaeldende  uddannelsesordninger  for 
optikere  i  Danmark,  Norge,  Finland  og  Sve¬ 
rige,  jfr.  nedenfor  under  afsnit  II. 

[  afsnit  III  er  der  redegjort  for  de  eksiste- 
rende  legitimationsordninger  i  Finland  og 
Sverige,  medens  afsnit  IV  indeholder  udval- 
gets  forslag  til  autorisationsordninger  i  Dan¬ 
mark  og  Norge. 

Afsnit  V  indeholder  udvalgets  vurdering 
af  de  gaeldende  ordninger  og  fremsatte 
forslag  i  relation  til  Nordiske  Råds  rekom- 
mandation. 

EEC-kommissionens  forslag  om  etablering 
og  udveksling  af  tjenesteydelser  inden  for 
optikererhvervet  i  faellesmarkedslandene  er 
gengivet  i  afsnit  VI. 

Udvalget  har  tillige  overvejet  muligheder- 

S vante  Burman 

Henrik  Gunnar  Forsius 
Antti  I so  talo 
Yngve  Kvarnström 

Carl  Johan  Mfillenbach 
Knud  Rasmussen 


ne  for  en  faellesnordisk  uddannelse  for  opti¬ 
kere. 

For  så  vidt  angår  grunduddannelsen  —  dvs. 
den  uddannelse,  der  skal  danne  grundlag  for 
en  eventuel  autorisation  —  er  udvalget  af 
den  opfattelse,  at  oprettelse  af  en  faellesnor¬ 
disk  uddannelsesinstitution  vil  vaere  for  ud- 
giftskrevende  i  forhold  til  antallet  af  elever, 
der  ikke  vil  vaere  tilstraekkeligt  stort  til  en 
hensigtsmaesssig  og  jaevn  udnyttelse  af  en 
permanent  institution,  jfr.  meddelelse  til 
Nordisk  Råds  17.  session  (Nordisk  Råd,  17. 
session,  side  1962). 

Udvalget  finder  derimod,  at  der  kan  vaere 
visse  fordele  förbundet  med  at  gennemf0re 
en  faellesnordisk  uddannelse  på  mere  specia- 
liserede  områder,  navnlig  kontaktlinsetilpas- 
ning.  Et  udkast  til  plan  for  et  kursus  i  kon- 
taktlinsetilpasning  er  udarbejdet  af  optiker 
Hommerstad  og  er  optaget  som  bilag  14.  Det 
bemaerkes,  at  udvalget  ikke  har  taget  stilling 
til  udkastet  i  enkeltheder. 

September  1970 

Ernst  Eriksen 
Svein  Hommerstad 
Rolf  Kuhberg 
Kunt  Munch-S(pegaard 
llkka  Raivio 
Jan  Ytteborg 


Jens  Edmund 
Ivar  Frostner 
Adam  Jacob  i 
Börje  Langton 
Folmer  Nielsen 
Terje  Due  Strand 


Finn  Hansen 
Sekretaer 
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II.  Uddannelse  af  optikere  i  de  nordiske  lande 


Redeg0relsen  omfatter  alene  Danmark,  Fin¬ 
land,  Norge  og  Sverige,  idet  den  isländske 
regering  har  meddelt,  at  der  ikke  i  Island 
finder  uddannelse  af  optikere  sted. 

A.  Regulering 

I  alle  4  lande  fastsaettes  uddannelsesreglerne 
centralt.  I  Danmark  og  Norge  er  uddannel- 
sen  undergivet  lcerlingelovgivningen,  og  laer- 
lingerådet  har  medvirket  ved  fastsaittelsen  af 
reglerne.  For  Danmarks  vedkommende  fast- 
sxttes  reglerne  for  undervisningen  på  fag- 
skolen  dog  af  direktoratet  for  erhvervsud- 
dannelserne  under  undervisningsministeriet. 

I  Finland  og  Sverige  henh0rer  uddannel- 
sesplanerne  under  henholdsvis  Yrkesutbild- 
ningsstyrelsen  og  Socialstyrelsen. 

B.  Forkundskaber 

I  Danmark  stilles  krav  om  realeksamen  samt, 
at  eksamen  skal  vaere  bestået  med  naermere 
fastsatte  mindstekarakterer  i  fysik  og  mate¬ 
matik.  Alternativt  skal  aspiranter  uden  real¬ 
eksamen  med  samme  mindstekarakterer  be¬ 
stå  en  af  optikerfagskolen  tilrettelagt  pr0ve 
i  matematik  og  fysik  af  samme  svrerheds- 
grad  som  realeksamen. 

9-årig  grundskole  er  den  almindelige  ad- 
gangsbetingelse  til  uddannelsen  i  de  (pvrige 
lande,  dog  forianges  der  i  Norge  ingen  spe- 
ciel  almen  uddannelse,  men  realeksamen  el¬ 
ler  tilsvarende  kundskaber  i  realskolefag 
anses  som  0nskelig. 

C.  Varighed 

Uddannelsens  laengde  er  i  Danmark  og 
Norge  ca.  4  1/2  år. 

Dne  finske  uddannelse  er  4-årig,  hvoraf 


de  fprste  3  måneder  er  forpraktik  (pr0vetid) 
i  en  optisk  detailforretning.  Eventuelt  kan 
adgangsprpve  til  undervisningen  på  optiker- 
institutet  kraeves  bestået. 

Den  svenske  optikeruddannelse  er  inddelt 
i  2  etaper: 

1)  Den  almindelige  optikeruddannelse  om- 
fattende  6  måneders  forpraktik  i  en  optisk 
detailforretning  og  svendeuddannelsen,  der 
varer  ca.  3  1/3  år. 

2)  Videreuddannelse  til  legitimeret  optiker, 
hvortil  kraeves  2  års  virke  efter  svendeprpven 
i  optisk  detailvirksomhed  og  derefter  delta- 
gelse  i  et  saerligt  legitimationskursus  omfat- 
tende  ca.  160  lektioner  (å  45  minutter). 

D.  Omfång 

Uddannelsen  er  i  samtlige  iande  tilrettelagt 
som  mesterlaere  suppleret  med  undervisning 
på  fagskole  i  såvel  praktiske  som  teoretiske 
lag,  jfr.  oversigten  over  undervisning  på 
fagskole  på  side  8. 


1  alle  4  lande  afsluttes  uddannelsen  med  en 
kontrolleret  pr0ve  i  praktik  og  teori.  I  Sveri¬ 
ge  afsluttes  såvel  svendeuddannelsen  som  det 
sasrlige  legitimationskursus  med  en  prove. 

F.  Efteruddannelse: 

1  Danmark  arrangeres  kurser  i  synsfunktio¬ 
nens  problemer  og  synsprpveteknik  for  mest¬ 
re  og  svende  på  Institut  for  Optometri,  der 
drives  af  Danmarks  Specialoptikerf oren  ing. 
Da  den  nuvaerende  undervisningsplan  for 
laerlingeuddannelsen,  der  er  indfprt  i  1967, 
omfatter  disse  emner,  vil  kurserne  fremover 
kun  have  interesse  for  optikere  uddannet 
efter  en  tidligere  undervisningsplan. 


E.  Afslutning 
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Undervisning  på  fagskole: 
Antal  timer 


Danmark 

Finland 

Norge 

Sverige1 

1 .  Praktisk  arbejde 

250 

562 

256 

156 

2.  Matematik 

120 

103 

71 

112 

3.  Geom.  og  fysisk  optik 

225 

306 

150 

160 

4.  0velser  i  fag  nr.  3 

75 

30 

5.  Brillekundskab  synshjaelpemil- 

der,  fysiologisk  optik 

355 

118 

35 

60 

6.  Anatomi  og  fysiologi 

150 

84 

42 

14 

7.  Refraktionslaere  teori  og 

praktik 

350 

340 

85 

30 

8.  Materialelaere 

20 

68 

14 

44 

9.  Instrumentlaere 

30 

136 

27 

44 

10.  Repetition 

36 

11.  Årsprover 

65 

64 

30 

12.  Svendeprover 

65 

55 

66 

13.  Tillaegsprove  i  refraktion 

19 

1 

14.  Forretningsdrift 

136 

190 

15.  Fagkalkulation 

76 

16.  Korrespondancekursus2 

210 

210 

17.  Legitimationskursus3 

160 

Ialt 

1  760 

1  853 

1  276 

1  116 

Almene  fag  som  samfundskundskab  og  lignende  er  udeladt  af  oversigten. 

1  I  betaenkningen  ”En  utredning  om  ögonsjukvården”.  Socialstyrelsen  redovisar  13,  Stockholm 
1970,  er  i  bilag  9  indeholdt  et  forslag  til  en  aendret  undervisningsplan. 

2  Samme  kursus  i  Norge  og  Sverige. 

3  Dette  kursus  omfatter  undervisning  i  anatomi  og  fysiologi  (20  lektioner),  synsbesvier  og  ojen- 

sygdomme  (18  lektioner),  refraktion  og  akkomodation  (60  lektioner),  samt  matematik  (20  lektioner). 
Endvidere  undervises  i  optik,  forskellige  typer  af  korrektionsglas,  det  binokulaere  syn,  indikationer 
for  briller,  samt  synskrav  i  samfundet.  Endelig  gennemgås  den  legitimerede  optikers  stilling  som 
medicinalperson.  ; 


I  Sverige  arrangeres  saerlige  efteruddannel- 
seskurser  for  legitimerede  optikere  på  Sveri¬ 
ges  legitimerade  optikers  riksförbunds  opti¬ 
kerskola  i  Vällingby.  Kurserna,  der  er  af  2 
ugers  varighed  og  omfatter  ialt  80  timer, 
har  til  formål  at  g0re  deltagerne  bekendt 
med  nye  erfaringer  af  betydning  for  deres 
erhvervsud0velse.  Skolöverstyrelsen  fastsast- 
ter  undervisningsplaner  for  kurserne. 


de  eksisterende  uddannelser.  Et  medlem  — 
optiker  Hommerstad  —  har  dog  foreslået,  , 
at  udvalget  tager  uddannelsessp0rgsmålet  op, 
idet  han  finder,  at  uddannelsesniveauet  er  , 
utilfredsstillende  i  samtlige  lande,  jfr.  bilag 
15. 

[ 


G.  Udvalgets  konklusion: 

Sammenligningen  viser  således,  at  uddannel- 
sesordningerne  for  optikere  i  de  4  lande  af- 
viger  fra  hinanden  på  en  raskke  punkter.  Det 
er  imidlertid  udvalgets  opfattelse,  at  uddan- 
nelserne  uanset  dette  im0dekommer  de  krav, 
der  må  opstilles  for  at  tilgodese  de  kvalifika¬ 
tioner,  som  fordres  i  Nordisk  Råds  rekom- 
mandation  nr.  1/1965  om  autorisation  af 
optikere,  og  at  de  således  vil  kunne  danne 
grundlag  for  autorisation  i  samtlige  lande 
som  forudsat  af  Nordisk  Råd. 

På  denne  baggrund  har  udvalgets  flertal 
anset  det  som  liggende  uden  for  udvalgets 
opgave  at  dr0fte  en  yderligere  forbedring  af 
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III.  Legitimationsordninger  for  optikere  i  Finland  og  Sverige 


A.  Finland 

Den  finske  legitimationsordning  hviler  på  en 
lov  fra  1960  og  en  forordning  fra  1961  (lov 
nr.  429  af  11.  november  1960  om  ud0velse 
af  optikervirksomhed  samt  forordning  nr. 
212  af  21.  april  1961  om  ud0velse  af  optiker¬ 
virksomhed,  jfr.  henholdsvis  bilag  1  og  2). 
Loven  og  forordningen  trådte  begge  i  kraft 
1.  juni  1961. 

Legitimation  som  optiker  meddeles  af  me¬ 
dicinalstyrelsen  til  personer,  der  har  gennem- 
gået  den  4-årige  uddannelse,  jfr.  foran  under 
afsnit  II,  eller  til  personer,  som  f0r  lovens 
ikrafttraeden  har  erhvervet  tilstraekkelige  fag- 
lige  kvalifikationer.  Endvidere  er  der  i  loven 
hjemmel  til  at  meddele  legitimation  til  finske 
statsborgere,  der  har  modtaget  uddannelse  i 
udlandet.  Legitimation  kan  naegtes  personer, 
som  på  grund  af  sygdom,  misbrug  af  alkohol 
eller  narkotika  er  ude  af  stand  til  at  ud0ve 
optikergem ingen  försvarligt,  samt  personer, 
som  er  id0mt  frihedsstraf  eller  er  d0mt  for 
overtraedelse  af  optikerlovgivningen. 

En  meddelt  legitimation  kan  fratages  for 
et  bestemt  tidsrum  eller  for  beständigt  under 
samme  omstaendigheder,  som  begrunder 
naegtelse  af  legitimation.  Endvidere  kan  over¬ 
traedelse  af  lovgivningen  om  ud0velse  af 
optikererhvervet  medf0re  straf  (b0de  og 
hengsel  i  indtil  6  måneder). 

Pr.  1.  januar  1970  var  523  optikere  legiti- 
merede,  heraf  346  legitimerede  efter  over- 
gangsregleme. 

Ordination  samt  tilpasning  og  detailfor- 
handling  af  briller  er  forbeholdt  de  legitime¬ 
rede  optikere  (samt  laegerne).  Loven  hjemler 
straf  for  kraenkelse  af  denne  eneretsstilling. 

Efter  forordningen  er  det  forbudt  de  le¬ 
gitimerede  optikere  selvstaendigt  at  ordinere 
briller  i  fplgende  tilfaelde: 


1)  til  b0rn  under  16  år, 

2)  til  personer,  der  har  gennemgået  0jen- 
operation, 

3)  til  personer,  som  åbenbart  lider  af  0jen- 
sygdom,  eller 

4)  til  personer,  hvis  synsevne  ikke  kan  go- 
res  normal  med  briller. 

Endvidere  er  det  if0lge  praksis  forbudt 
de  legitimerede  optikere  at  udlevere  kontakt¬ 
linser  uden  laegeordination. 

Tilsynet  med  de  legitimerede  optikeres 
virksomhed  udf0res  af  medicinalstyrelsen  og 
embedslaegerne. 

B.  Sverige 

Grundlaget  for  den  svenske  legitimations¬ 
ordning  er  en  kundgprelse  fra  1963  og  en 
instruks  udstedt  af  medicinalstyrelsen  i  1964 
(kundgprelse  nr.  100  af  28.  juni  1963  om  le¬ 
gitimation  af  optikere,  jfr.  bilag  3,  samt 
medicinalstyrelsens  instruktion  nr.  12  af  12. 
februar  1964  for  legitimerede  optikere,  jfr. 
bilag  4). 

Efter  kundgprelsen  meddeler  medicinal¬ 
styrelsen  (nu  socialstyrelsen)  legitimation  til 
personer,  som  har  gennemgået  en  af  social¬ 
styrelsen  foreskrevet  uddannelse,  der  ud  fra 
et  medicinsk  synspunkt  skpnnes  tilstraekke- 
ligt  kvalificerende  til  at  bestemme  og  tilpasse 
briller  og  andre  optiske  hjaelpemidler  over 
for  offentligheden,  jfr.  foran  under  II.  Legi¬ 
timation  kan  også  meddeles  til  personer,  som 
på  anden  måde  godtgpr  at  have  erhvervet 
de  fornpdne  faglige  kvalifikationer. 

Der  er  en  saerlig  adgang  til  at  opnå  legi¬ 
timation  for  personer,  der  har  fået  mester- 
brev  som  optiker  efter  1.  januar  1952  og 
tillige  har  virket  inden  for  faget  i  mindst 
20  år. 
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Legitimation  kan  naegtes,  såfremt  sasrlige 
grunde  föreligger.  Socialstyrelsen  kan  til- 
bagekalde  en  meddelt  legitimation,  såfremt 
en  legitimeret  optiker  tilsidesaetter  de  pligter, 
der  påhviler  ham  efter  de  af  styrelsen  fast¬ 
satte  bestemmelser.  Overtraedelse  af  social¬ 
styrelsens  forskrifter  kan  endvidere  medfpre 
bpdestraf,  jfr.  kundgprelse  nr.  457  af  28.  juni 
1963  om  ansvar  i  visse  tilfaelde  for  medici- 
nalpersonale  (bilag  5). 

Pr.  1.  januar  1970  var  708  optikere  legiti- 
merede,  heraf  88  legitimerede  efter  over- 
gangsreglerne. 

Efter  instruksen  er  det  optikerens  opgave 
at  fremstille  og  udlevere  briller  efter  lasge- 
ordination  eller  efter  egen  refraktionsbestem- 
melse.  Uden  laegeordination  må  den  legitime¬ 
rede  optiker  dog  ikke  udlevere 

1)  briller  til  b0rn  under  8  år, 

2)  briller  med  prismatisk  korrektion, 

3)  kontaktlinser. 

Til  personer,  som  formodes  at  lide  af 
pjensygdom,  må  den  legitimerede  optiker 
ikke  udlevere  briller  uden  laegeordination, 
bortset  fra  udlevering  til  forelpbig  brug. 
Optikeren  skal  i  stedet  henvise  til  Isge. 

Den  legitimerede  optiker  skal  udvise  omhu 
og  samvittighedsfuldhed  under  udpveisen  af 
sin  virksomhed  og  må  kun  foretage  sådanne 
0jenunders0gelser,  der  er  npdvendige  for  til- 
pasning  af  briller.  Endvidere  påhviler  der 
den  legitimerede  optiker  tavshedspligt  med 
hensyn  til,  hvad  han  bliver  bekendt  med 
under  udpveisen  af  sin  virksomhed. 

Den  legitimerede  optiker  skal  desuden  fpre 
fortegnelse  over  udleverede  briller,  hvadenten 
der  föreligger  laegeordination  eller  ikke. 

Socialstyrelsen  udpver  tilsyn  med  de  legi¬ 
timerede  optikeres  virksomhed. 

Ordningen  adskiller  sig  naavnlig  fra  den 
finske  legitimationsordning  ved  ikke  at  inde- 
baere  nogen  eneretsstilling  for  de  legitime¬ 
rede  optikere  til  at  levere  briller.  I  forhold 
til  offentligheden  er  legitimationen  således 
udelukkende  en  garanti  for,  at  den  legitime¬ 
rede  optiker  har  gennemgået  en  kvalificeret 
uddannelse.  For  de  ulegitimerede  optikere 
gaelder  alene  reglerne  i  kvaksalverilovgiv- 
ningen. 

Det  er  af  den  svenske  delegation  i  udvalget 
oplyst,  at  ordningen  fprst  og  fremmest  an¬ 
ses  at  yde  publikum  en  tilstraekkelig  beskyt- 
telse  over  for  ukvalificerede  optikere,  uanset 


at  der  ikke  er  givet  de  legitimerede  optikere 
nogen  eneretsstilling.  Ordningen  har  fungeret 
tilfredsstillende,  ligesom  der  er  en  tydelig 
tendens  til  0get  tilgang  til  kredsen  af  legi¬ 
timerede  optikere. 
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IV.  Forslag  til  autorisationsordninger  for  optikere  i  Danmark 

og  Norge 


A.  Danmark. 

/.  Indledning 

Spdrgsmålet  om  behovet  for  at  indf0re  en 
saerlig  autorisationsordning  i  Danmark  har 
vaeret  indgående  dr0ftet  blandt  udvalgets 
danske  medlemmer. 

Repraesentanterne  for  Urmager-  og  Op- 
tikerforbundet  samt  Optiker  föreningen  af 
1958  mener  ikke,  at  en  autorisationsordning 
vil  indebaere  fordele  for  publikum  eller  for 
specialoptikerfaget.  Der  er  derimod  en  mu- 
lighed  for,  at  fagets  udvikling  vil  stagnere, 
såfremt  der  ad  lovgivningens  vej  fastsaettes 
snaevre  graenser  for,  hvad  optikerne  må  be- 
skaeftige  sig  med.  Eventuelle  problemer  i  för¬ 
bindelse  med  ukvalificerede  optikeres  virke 
vil  endvidere  bortfalde,  når  den  nuvaerende 
uddannelsesordning  har  fungeret  i  nogle  år. 

Danmarks  Specialoptikerf orenings  reprae- 
sentant  har  henvist  til,  at  hans  förening  tid- 
ligere  har  indtaget  en  positiv  holdning  over 
for  en  dansk  autorisationsordning  og  har 
0nsket,  at  der  til  denne  knyttes  en  enerets- 
stilling  for  de  autoriserede  optikere.  Före¬ 
ningen  har  dog  haft  til  forudsaetning,  at  der 
ikke  ved  en  sådan  ordning  foretages  ind- 
skraenkninger  i  optikernes  hidtidige  virksom- 
hedsområde  gennem  fastsaettelse  af  begraens- 
ninger  som  i  Finland  og  Sverige.  Under  ind- 
tryk  af,  at  laegeforeningens,  sundhedsstyrel- 
sens  og  indenrigsministeriets  repraesentanter 
netop  har  ment,  at  de  synspunkter,  der  har 
dannet  grundlag  for  den  svenske  autorisa¬ 
tionsordning,  også  måtte  laegges  til  grund 
for  en  nordisk  autorisationsordning  eller 
nationale  ordninger  på  et  faelles  grundlag, 
har  föreningen  imidlertid  ikke  ment  at  kunne 
gå  ind  for  en  dansk  autorisationsordning, 
idet  det  er  föreningens  opfattelse,  at  der  ikke 
med  det  fremlagte  forslag  til  en  dansk  autori- 
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sationsordning  er  skabt  rimelig  mulighed 
for,  at  optikerfaget  kan  opfylde  sin  sam- 
fundsmaessige  funktion. 

De  3  organisationer  har  i  skrivelser  til  ud- 
valget  tilkendegivet  deres  holdning  til  en 
dansk  autorisationsordning,  jfr.  bilag  6—8. 
Organ isationernes  repraesentanter  erklaerede 
sig  dog  —  med  understregning  af  dette  deres 
principielle  standpunkt  —  villige  til  fortsat 
at  deltage  i  udvalgets  arbejde  med  henblik 
på  at  bidrage  ved  udformningen  af  de  en¬ 
kelte  detaljer,  såfremt  indenrigsministeriets, 
sundhedsstyrelsens  og  laegeforeningens  re¬ 
praesentanter  måtte  fastholde  0nsket  om  at 
gennemf0re  en  dansk  autorisationsordning. 

Den  (fivrige  danske  reprcesentation  (laege¬ 
foreningens,  sundhedsstyrelsens  og  indenrigs¬ 
ministeriets  repraesentanter)  har  som  ud- 
gangspunkt  den  opfattelse,  at  samarbejdet 
mellem  laeger  og  optikere  stort  set  har  vaeret 
tilfredsstillende  hidtil,  og  at  den  nuvaerende 
optikeruddannelse  må  betegnes  som  fyldest- 
gprende.  Når  disse  medlemmer  alligevel  an- 
befaler  en  autorisationsordning,  er  det  ud 
fra  det  synspunkt,  at  man  ved  opstilling  af 
regler  for  optikernes  virke  som  de  i  Sverige 
gaeldende  vil  opnå  en  vis  sikkerhed  mod,  at 
autoriserede  optikere  överskrider  deres  fagli- 
ge  kompetence  ved  at  påtage  sig  opgaver, 
der  må  anses  som  laegelige.  Endvidere  rum- 
mer  det  i  Sverige  indf0rte  system  mulighed 
for  gennem  et  faglig  etisk  udvalg  at  be- 
graense  reklamer  og  lignende,  der  ved  deres 
form  eller  odlyd  må  betegnes  som  egnet  til 
at  virke  vildledende  med  hensyn  til  området 
for  optikerens  kompetence. 

Sundhedsstyrelsen  har  i  skrivelse  af  6. 
januar  1970  til  indenrigsministeriet  udtrykt 
sin  principielle  tilslutning  til  indfprelse  af  en 
dansk  autorisationsordning,  jfr  bilag  9. 
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2.  Forslax  til  indholdet  af  en  autorisations- 
ordning 

a.  U dkast  til  lov  om  autorisation  af 
optikere 

§  1. 

Autorisation  som  optikere  meddeles  en- 
hver,  der  tilfredsstillende  har  gennemgået  en 
af  indenrigsministeren  efter  forhandling  med 
undervisningsministeren  godkendt  uddannel- 
se  for  optikere. 

Stk.  2.  Der  kan  endvidere  meddeles  autori¬ 
sation  til  personer,  der  i  udlandet  har  gen¬ 
nemgået  en  uddannelse,  som  indenrigsminis- 
teren  finder  at  kunne  ligestille  med  den  i  stk. 

1  naevnte  uddannelse. 

Stk.  3.  Autorisation  som  optiker  meddeles 
af  indenrigsministeren  eller  den,  han  be- 
myndiger  dertil. 

Stk.  4.  Autorisation  kan  dog  ikke  meddeles 
den,  der  må  antages  at  vaere  farlig  for  sine 
medmennesker  under  udpvelse  af  virksom- 
hed  som  optiker  enten  på  grund  af  legemlige 
mangler  eller  på  grund  af  varig  eller  med 
mellemrum  indtraxlende  mangelfuld  sjaels- 
tilstand,  hvad  enten  denne  skyldes  sygdom, 
anden  svaekkelse  eller  misbrug  af  alkohol,  lae- 
gemidler  og  lignende,  eller  på  grund  af  ud- 
vist  grov  uduelighed.  Autorisation  kan  end¬ 
videre  naegtes  under  de  i  borgerlig  straffe¬ 
lovs  §  78,  stk.  2,  naevnte  omsUendigheder. 

Stk.  5.  Forinden  autorisation  meddeles, 
afgiver  vedkommende  en  skriftlig  forsikring 
om  samvittighedsfuldt  at  ville  opfylde  sine 
pligter  som  autoriseret  optiker. 

§2. 

Indenrigsministeren  foranlediger,  at  der 
fpres  en  fortegnelse  over  de  meddelte  auto- 
risationer. 

§3. 

Er  autorisation  som  optiker  her  i  landet 
givet  på  grundlag  af  autorisation  i  andet  nor¬ 
disk  land,  kan  indenrigsministeren  fratage 
vedkommende  autorisationen,  dersom  auto- 
risationen  i  vedkommende  nordiske  land  bli¬ 
ver  frataget  ham  eller  på  anden  måde  taber 
sin  gyldighed. 

§4. 

Autorisation  som  optiker  skal  fratages,  når 
de  i  §  1 ,  stk.  4,  omhandlede  omstaendigheder 


for  at  naegte  autorisation  föreligger.  Endvi¬ 
dere  kan  en  meddelt  autorisation  fratages 
for  tid  eller  for  beständigt,  såfremt  en  auto¬ 
riseret  optiker  g0r  sig  skyldig  i  överträdelse 
af  §  7,  stk.  2,  og  §  10. 

Stk.  2.  Sundhedsstyrelsen  udsteder  be- 
kendtg0relse,  når  en  optiker  fortaber  sin 
autorisation. 

§  5. 

Naermere  regler  om  de  autoriserede  opti- 
keres  rettigheder  og  pligter  med  hensyn  til 
ervervsud0velsen  fastsaettes  af  sundheds¬ 
styrelsen. 

§  6. 

Kun  den,  der  er  autoriseret  som  optiker, 
må  anvende  betegnelsen  autoriseret  optiker. 

§  7. 

En  autoriseret  optiker  er  under  ud0velsen 
af  sin  gerning  forpligtet  til  at  udvise  omhu 
og  samvittighedsfuldhed. 

Stk.  2.  En  autoriseret  optiker  må  ikke  an¬ 
vende  urigtig  eller  vildledende  rekiame  for, 
sin  virksomhed. 

§  8. 

En  autoriseret  optiker  er  under  ansvar  ef¬ 
ter  borgerlig  straffelovs  §  263,  stk.  2,  jfr 
§  275,  forpligtet  til  ikke  at  r0be  privatlivel 
tilhprende  hemmeligheder,  der  er  kommet  ti 
hans  kundskab  under  ud0velsen  af  hans 
virksomhed,  medmindre  han  er  forpligtet  ti 
at  udtale  sig  eller  handier  i  berettiget  vare 
tagelse  af  åbenbar  almeninteresse  eller  ai 
eget  eller  andres  tarv. 

) 

§  9. 

Autoriserede  optikere  er  undergivet  tilsyi 
af  sundhedsstyrelsen,  jfr.  lov  om  sundheds 
vaesenets  centralstyrelse. 

Stk.  2.  Autoriserede  optikere  er  forpligte, 
til  på  begaering  af  tilsynsmyndigheden  at  af 
give  de  oplysninger,  der  er  fornpdne  til  gen 
nemfprelse  af  tilsynet. 

i 

§  10.  i 

En  autoriseret  optiker,  der  g0r  sig  skyldi 
i  grovere  eller  oftere  gentagen  forspmmels 
eller  sk0desl0shed  i  udpvelsen  af  sit  erhven 
straffes  med  b0de  eller  haefte. 
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§  11. 

Overtnedelse  af  §  6,  §  7,  stk.  2  og  §  9. 
stk.  2,  straffes  med  b0de. 

Stk.  2.  I  forskrifter,  der  udstedes  i  medf0r 
af  loven,  kan  der  fastsaettes  straf  af  b0de 
for  overtraedelse  af  bestemmelser  i  forskrif- 
teme. 

§  12. 

Indenrigsministeren  eller  den,  han  bemyn- 
diger  dertil,  kan  meddele  autorisation  til 
optikere,  der  ved  denne  lovs  ikrafttraeden 
ud0ver  virksomhed  som  optiker  her  i  landet, 
og  som  sk0nnes  at  have  en  forsvarlig  ud- 
dannelse  inden  for  optikerfaget. 


b.  U dkast  til  sundhedsstyrelsens  instruks 
for  autoriserede  optikere 

I  medf0r  af  §  5  i  lov  om  autorisation  af 
optikere  fastsaettes  herved  fplgende: 

§  1. 

Nxrvasrende  instruks  finder  anvendelse  på 
autoriserede  optikeres  bestemmelse,  fremstil- 
ling,  tilpasning  og  udlevering  af  briller  og 
andre  synshjaelpemidler.  Hvad  der  i  det  f0l- 
gende  bestemmes  om  briller,  finder  derfor 
tilsvarende  anvendelse  på  andre  synshjaelpe¬ 
midler. 

§  2. 

Autoriserede  optikere  har  ret  til 

a)  at  fremstille  og  udlevere  briller  efter 
laegeordination  samt 

b)  med  de  begraensninger,  som  f0lger  af 
§  3  uden  laegeordination  at  bestemme,  frem¬ 
stille,  tilpasse  og  udlevere  briller. 

§  3. 

En  autoriseret  optiker  må  ikke  uden  laege¬ 
ordination  udlevere  briller  bestemt  til  b0m 
under  10  år,  briller  med  flerstyrkeglas  be¬ 
stemt  til  b0rn  under  16  år  eller  briller  med 
prismatisk  korrektion. 

Stk.  2.  Kontaktlinser  må  kun  udleveres 
efter  saerlige  regler,  der  fastsaettes  af  sund- 
hedsstyrelsen. 

Stk.  3.  Personer,  som  må  formodes  at  lide 
af  0jensygdom  eller  anden  sygdom  af  betyd- 
ning  for  synet,  skal  af  den  autoriserede  op¬ 
tiker  henvises  til  en  laege. 


§  4. 

En  autoriseret  optiker  har  pligt  til  at  f0lge 
udviklingen  inden  for  sit  fag  og  g0rc  sig 
fortrolig  med  nye  erfaringer  af  betydning 
for  erhvervsudpvelsen. 

§  5. 

En  autoriseret  optiker  må  i  sin  virksom¬ 
hed  alene  udfpre  sådanne  synsprpver  og  un- 
ders0gelser,  som  kraeves  for  bestemmelse  og 
tilpasning  af  briller. 


En  autoriseret  optiker  må  ikke  anbefale 
briller,  der  er  un0digt  komplicerede. 

§  7. 

En  autoriseret  optiker  er  ansvarlig  for, 
at  de  udleverede  briller  er  teknisk  og  optisk 
korrekte,  og  at  de  er  i  n0je  overensstemmelse 
med  laegens  ordination,  hvor  en  sådan  före¬ 
ligger. 

§  S. 

Hvor  der  föreligger  en  af  en  laege  udfairdi- 
get  ordination,  skal  en  autoriseret  optiker 
ved  mistanke  om  fejl  ved  ordinationen  for- 
inden  udlevering  saette  sig  i  förbindelse  med 
den  pågaeldende  laege. 


En  autoriseret  optiker  skal  i  sin  virksom¬ 
hed  f0re  fortegnelse  over  briller  udleverede 
efter  laegeordination  eller  egen  bestemmelse. 
Fortegnelsen  skal  indeholde  oplysning  om 
kundens  navn  og  f0delsesdato,  laegens  ordina¬ 
tion,  de  af  optikeren  udf0rte  unders0gelser 
og  deres  resultat,  eventuel  henvisning  efter 
§  3,  stk.  3,  samt  om  de  udleverede  briller. 


Overtraedelse  af  naervaerende  instruks  kan 
medf0re  bpdestraf,  jfr.  §  11,  stk.  2,  i  lov 
om  autorisation  af  optikere. 


Forslaget  til  en  dansk  autorisationsordning, 
der  er  opdelt  i  et  lovforslag  omfattende  de 
generelle  retningslinier  og  et  forslag  til  in¬ 
struks  omfattende  de  mere  detaljerede  be- 


§  6. 


§  9. 


3.  Beimerkninger 

a.  Almindelige  bemcerkninger 


§  10. 
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stemmelser,  er  udarbejdet  med  hensyntagen 
til  lignende  autorisationslove  inden  for  det 
danske  sundhedsvaesen  samt  til  den  gaeldende 
svenske  legitimationsordning.  Danmarks  Spe- 
cialoptikerforening  har  på  en  raekke  punkter 
haft  indvendninger  mod  forslaget.  Disse  vil 
blive  gengivet  i  tilslutning  til  de  enkelte 
punkter  i  det  fplgende. 

Med  undtagelse  af  Danmarks  Specialopti- 
kerforening  har  udvalgets  danske  medlem- 
mer  vaeret  af  den  opfattelse,  at  en  dansk 
autorisationsordning  ikke  på  nuvaerende  tids- 
punkt  b0r  medfpre  en  eneretsstilling  for  de 
autoriserede  optikere,  idet  en  sådan  ordning 
vil  vaere  et  alvorligt  indgreb  i  naeringsfrihe- 
den  for  nogle  danske  naeringsdrivende,  der 
har  udpvet  dette  fag  gennem  en  årraekke, 
men  som  på  grund  af  manglende  uddannel- 
sesmaessige  forudsaetninger  ikke  vil  kunne 
komme  ind  under  en  autorisationsordning. 

Nordisk  Råds  socialpolitiske  udvalg  har  i 
sin  betaenkning  over  medlemsforslaget  ( Nor¬ 
disk  Råd,  13.  session,  side  295)  udtalt,  at 
»auktorisationen  torde  dock  icke  böra  med¬ 
föra  någon  monopoliserad  ställning  för  op¬ 
tikerna».  Denne  bemaerkning  blev  yderligere 
fremhaevet  af  det  socialpolitiske  udvalgs  tals- 
mand  under  behandlingen  i  rådet  (1.  c.  side 
108,  spalte  1). 

Endvidere  mener  disse  medlemmer,  at 
problemer  på  grund  af  mindre  velkvalifice- 
rede  optikers  erhvervsudpvelse  —  uafhaengigt 
af  sp0rgsmålet  om  etablering  af  en  autorisa¬ 
tionsordning  —  vil  blive  af  svindende  be- 
tydning,  efterhånden  som  alle  praktiserende 
optikere  vil  vaere  uddannet  efter  den  nu¬ 
vaerende  uddannelsesordning.  Optikerfaget, 
der  på  nuvaerende  tidspunkt  beskaeftiger  ca. 
700  optikere,  har  siden  1.  november  1954  i 
Danmark  vaeret  anerkendt  som  et  selvstaen- 
digt  håndvaerk  i  uddannelsesmaessig  henseen- 
de.  Udvalgets  danske  medlemmer  —  med 
undtagelse  af  Danmarks  Specialoptikerfore- 
ning  —  mener  derfor  ikke,  at  der  föreligger 
fornpdent  grundlag  for  fastsaettelse  af  saer- 
lige  begraensninger  for  de  ikke-autoriseredes 
virke.  Det  bemaerkes,  at  kvaksalveribestem- 
melseme  i  lov  om  udpvelse  af  laegegerning 
vil  gaelde  både  for  de  autoriserede  og  de 
uautoriserede  optikere. 

De  naevnte  danske  medlemmer  af  udvalget 
er  enige  om,  at  en  dansk  autorisationsord¬ 
ning  b0r  udformes  på  linie  med  den  svenske 
ordning,  således  at  autorisationen  over  for 
offentligheden  alene  står  som  en  garanti  for 


en  forsvarlig  h0j  faglig  standard.  Der  er 
herved  lagt  vaegt  på,  at  udvalgets  svenske 
medlemmer  har  oplyst,  at  ordningen  har  vir¬ 
ket  tilfredsstillende  i  Sverige,  og  at  der  ikke 
overvejes  aendringer  i  retning  af  indfprelse  af 
en  eneretsstilling  for  de  legitimerede  optikere 
som  efter  den  finske  ordning. 

I  förbindelse  med  eventuel  indfprelse  af 
en  autorisationsordning  i  Danmark  mener 
samtlige  danske  medlemmer,  at  det  b0r  over¬ 
vejes,  hvorvidt  det  vil  vaere  muligt  og  hen- 
sigtsmaessigt  at  g0re  refusion  af  brilleudgif- 
ter  fra  sygekasser  eller  lignende  betinget  af, 
at  refraktionsbestemmelse  er  företaget  af  en 
laege  eller  en  autoriseret  optiker. 

Danmarks  Specialoptikerforenings  reprae- 
sentant  i  udvalget  har  på  föreningens  vegne 
fremsat  forslag  til  en  ordning,  hvorefter  kun 
autoriserede  optikere  må  vaere  beskaeftigede 
inden  for  optikerfaget,  jfr.  bilag  10  (forslag 
til  lov  om  autorisation  af  danske  optikere 
og  optometrister,  Danmarks  Specialoptiker- 
forening,  dateret  30.  august  1968). 

Föreningen  har  desuden  0nsket,  at  der  ind- 
f0res  2  grupper  af  autoriserede:  optikere  og 
optometrister  (herunder  tillige  en  saerlig 
gruppe  kontaktlinseoptikere).  Forskellen  mel- 
lem  de  2  grupper  skulle  bestå  i,  at  alene 
optometristerne  burde  have  adgang  til  at 
udf0re  refraktionsbestemmelser.  Som  be- 
grundelse  for  opdelingen  af  faget  i  2  grup¬ 
per  har  föreningen  henvist  til,  at  en  saerlig 
optometristgruppe  kendes  i  U.S.A.,  Tyskland 
og  Frankrig.  Der  henvises  endvidere  til  bilag 
11,  hvor  Danmarks  Specialoptikerf orening  i 
skrivelse  af  14.  november  1968  yderligere 
har  redegjort  for  sit  standpunkt. 

De  0vrige  danske  medlemmer  kan  ikke  til- 
slutte  sig  0nsket  om  indfprelse  af  optometris¬ 
ter  som  en  gruppe  autoriserede  optikere  med 
saerlige  funktionsområder.  Betegnelsen  opto- 
metrist  anvendes  i  udlandet  af  en  gruppe 
optikere,  der  g0r  krav  på  at  have  en  mere 
omfattende  uddannelse  end  den  danske 
optikeruddannelse.  Optometristerne  udfprer 
desuden  i  udlandet  funktioner,  der  med  den 
lette  adgang  til  speciallaegekontrol,  som  fin- 
des  i  Danmark,  fortrinsvis  b0r  udfpres  af 
personer  med  laegelig  uddannelse.  Der  er  fra 
sundhedsmyndighedernes  side  i  de  0vrige 
nordiske  lande  ikke  noget  0nske  om  at  ind- 
f0re  denne  faggruppe.  Endelig  vil  indfprelse 
af  en  saerlig  autorisationskategori  for  de  re- 
fraktionsberettigede  vaere  overflpdig,  idet  re- 
fraktionslaeren  nu  er  et  integreret  led  i  laer- 


lingeuddannelsen.  De  af  Danmarks  Special- 
optikerforening  fremhcevede  problemer  for 
en  mindre  gruppe  nuvaerende  optikere,  der 
ikke  vil  kunne  opfylde  de  faglige  kvalifika¬ 
tioner,  som  må  stilles  til  autoriserede  op¬ 
tikere,  vil  efter  de  0vrige  danske  medlem- 
mers  opfattelse  kunne  l0ses  ved  rimelige 
overgangsbestemmelser. 


b.  Bemcerkninger  til  de  enkelte  bestem- 
melser 

1  °  Bemcerkninger  til  lovudkastet 

Ad  §  1 

Stk.  1 

Den  nuvaerende  laerlingeuddannelse,  der 
henh0rer  under  undervisningsministeriet,  di- 
rektoratet  for  erhvervsuddannelserne,  som 
beskrevet  foran  under  afsnit  II,  vil  kunne 
godkendes  som  autorisationsgrundlag. 

Danmarks  Specialoptikerforening  har  gen- 
nem  sin  repraesentant  i  udvalget  fremsat  f0l- 
gende  aendringsforslag  til  bestemmelsen: 

»Autorisation  som  optiker  eller  tillige  som 
optometrist  og  kontaktlinseoptiker  meddeles 
den,  der  tilfredsstillende  har  gennemgået  en 
af  indenrigsministeren  godkendt  uddannelse 
i  de  naevnte  fagområder.  Hvad  der  i  det  f0l- 
gende  bestemmes  om  optikere  finder  tilsva- 
rende  anvendelse  på  optometrister  og  kon- 
taktlinseoptikere.» 

Endvidere  b0r  if0lge  Danmarks  Special¬ 
optikerforening  f0lgende  retningslinier  vaere 
vejledende  for  indenrigsministerens  godken- 
delse  af  regler  for  uddannelse  og  overgangs¬ 
bestemmelser  ved  autorisation  af  optikere, 
optometrister  og  kontaktlinseoptikere: 

»Optikere 

Kvalificeret  til  at  opnå  autorisation  som 
optiker  er  den.  der  har  bestået  optikerfagets 
svendepr0ve,  eller  på  skaeringsdagen  for 
autorisationsordningens  ikrafttraeden  i  de 
sidste  5  år  har  haft  vaerkstedsarbejde  og  re- 
ceptekspedition  i  optikerfaget  som  erhverv. 

Optometrister 

Kvalificeret  til  at  opnå  autorisation  som  op¬ 
tometrist  er  autoriserede  optikere,  som  har 
bestået  Optikerskolens  eksamen  i  refraktions- 
bestemmelse  og  derefter  under  kontrol  af  en 
autoriseret  optometrist  har  praktiseret  opto- 
metri  i  mindst  et  år.  Han  skal  herunder  have 


udf0rl  mindst  150  refraktionsbestemmelser. 

Endvidere  kan  autorisation  meddeles  auto¬ 
riserede  optikere,  der  på  skaeringsdagen  for 
autorisationsordningens  ikrafttraeden  i  de 
sidste  5  år  har  udf0rt  gennemsnitlig  mindst 
150  refraktionsbestemmelser  årligt. 

Kontaktlinseoptikere 

Kvalificeret  til  at  opnå  autorisation  som 
kontaktlinseoptiker  er  autoriserede  optome¬ 
trister,  der  har  gennemgået  et  godkendt 
kursus  i  kontaktlinsespecialet  og  företaget  et 
betryggende  antal  kontaktlinsetilpasninger 
under  kontrol  af  en  autoriseret  kontaktlinse¬ 
optiker.  Endvidere  vil  autorisation  i  dette 
speciale  kunne  meddeles  autoriserede  opto¬ 
metrister,  der  kan  dokumentere  forud  for 
skaeringsdagen  for  autorisationsordningens 
ikrafttraeden  at  have  erfaring  i  kontaktlinse- 
tilpasning.» 

Om  de  0vrige  danske  medlemmers  indstil- 
ling  til  dette  forslag  se  side  14. 

Stk.  2. 

Der  er  hermed  i  f0rste  rcekke  taenkt  på  ud- 
dannelser  gennemgået  i  et  af  de  0vrige  nor¬ 
diske  lande,  jfr.  foran  under  afsnit  II. 

Stk.  3 

Det  b0r  formentlig  overvejes,  hvorvidt 
meddelelse  af  autorisation  kan  henlaegges 
til  det  under  indenrigsministeriet  etablerede 
uddannelsesnaevn  for  sundhedsvaesenet. 

Stk.  4 

Denne  bestemmelse  er  enslydende  med  til- 
svarende  bestemmelser  i  en  raekke  danske 
autorisationslove  inden  for  sundhedsvaesenet, 
jfr.  f.  eks.  §  2,  stk.  3,  i  lov  om  ud0velse  af 
laegegerning  (lovbekendtg0reise  nr.  197  af 
14.  maj  1970),  §  2,  stk.  2,  i  lov  om  syge- 
plejersker  (lov  nr.  127  af  25.  maj  1956)  og 
§  1,  stk.  6  i  lov  om  terapiassistenter  (lov  nr. 
154  af  8.  maj  1968).  Efter  borgerlig  straffe¬ 
lovs  §  78,  stk.  2,  kan  den,  der  er  d0mt  for 
et  strafbart  forhold,  udelukkes  fra  at  ud0ve 
virksomhed,  som  kraever  saerlig  offentlig 
autorisation  eller  godkendelse,  såfremt  det 
udviste  forhold  begrunder  en  naerliggende 
fare  for  misbrug  af  stillingen  eller  hvervet. 

Ad  §  3 

Denne  bestemmelse  er  indsat  for  at  tilveje- 
bringe  ensartede  regler  i  de  nordiske  lande  i 
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tilfaelde  af,  at  en  autorisation  fortabes,  jfr. 
endvidere  §  3  i  den  fdrnaevnte  lov  om  tera¬ 
piassistenter. 

Ad  §  4 

Autorisationen  skal  fratages,  når  en  auto- 
riseret  optiker  ikke  laengere  opfylder  beting- 
elserne  for  at  blive  autoriseret.  Endvidere 
kan  autorisationen  fratages,  når  en  autorise¬ 
ret  optiker  findes  skyldig  i  grovere  eller 
oftere  gentagen  fors0mmelse  eller  sk0desl0s- 
hed  samt  ved  overtraedelse  af  forbudet  mod 
urigtig  eller  vildledende  reklame  for  sin  virk- 
somhed. 

Efter  det  norske  forslag  til  lov  om  offent¬ 
lig  godkendelse  af  optikere  er  der  ligeledes 
mulighed  for  at  fratage  autorisationen,  så- 
fremt  en  autoriseret  optiker  anvender  over- 
dreven  eller  misvisende  reklame,  jfr,  side  21 
og  24. 

Om  de  finske  og  svenske  fratagelsesbe- 
stemmelser  henvises  til  afsnit  III. 

Ad  §  5 

Et  forslag  til  sådanne  regler  er  indeholdt 
i  ud kastet  til  sundhedstyrelsens  instruks  for 
autoriserede  optikere. 

Ad  §  6 

Denne  bestemmelse  indeholder  tillige  med 
bestemmelsen  i  §  11  den  forn0dne  retsbe- 
skyttelse  af  betegnelsen  autoriseret  optiker. 

Efter  §  5  i  den  finske  lov  om  ud0velse 
af  optikervirksomhed  er  der  fastsat  straf  af 
b0de  eller  faengsel  i  indtil  6  måneder  for  at 
ordinere,  tilpasse  eller  detailforhandle  briller 
uden  legitimation  som  optiker,  jfr.  foran 
under  afsnit  III,  side  9. 

Den  svenske  legitimationsordning  inde¬ 
holder  ikke  saerlige  beskyttelsesregler  for  de 
legitimerede  optikere. 

Efter  §  4  i  det  norske  forslag,  jfr.  side  20, 
er  der  fastsat  bpdestraf  for  uberettiget  anven- 
delse  af  betegnelsen  »offentlig  godkjent  op¬ 
tiker»  . 

Ad  §  7,  stk.  2 

Denne  bestemmelse  er  på  linie  med  den 
tilsvarende  bestemmelse  i  §  9  i  det  norske 
forslag  til  lov  om  offentlig  godkendelse  af 
optikere,  jfr.  side  21.  Man  har  dog  i  det 
danske  forslag  valgt  at  anvende  udtrykket 
»urigtig  eller  vildledende»,  svarende  til  ter¬ 
minologien  i  lov  om  uretmaessig  konkurence 
og  varebetegnelse,  jfr.  Iovbekendtg0relse  nr. 


145  af  1.  maj  1959,  idet  den  praksis,  der 
har  udviklet  sig  inden  for  konkurrencelovgiv- 
ningen  må  antages  at  kunne  få  vejledende 
vaerdi  for  eventuelle  sager  efter  den  fore- 
slåede  bestemmelse. 

Ad  §  8 

Bestemmelsen  er  udformet  på  linie  med  til¬ 
svarende  bestemmelser  i  andre  love  inden  for 
sundhedsvaesenet,  jfr.  f.  eks.  §  9  i  lov  om 
ud0velse  af  laegegerning,  §  6  i  lov  om  syge- 
plejersker  og  §  8  i  lov  om  terapiassistenter. 

Borgerlig  straffelovs  §  263,  stk.  2,  har 
f0lgende  ordlyd: 

»På  samme  måde  (dvs.  med  b0de  eller 
haefte  indtil  6  måneder)  straffes  personer, 
som  virker  eller  har  virket  i  offentlig  tjeneste 
eller  hverv,  eller  som  i  medf0r  af  offentlig 
beskikkelse  eller  anerkendelse  ud0ver  eller 
har  ud0vet  et  erhverv,  såvel  som  sådanne 
personers  medhjaelpere,  når  de  r0ber  privat¬ 
livet  tilhprende  hemmeligheder,  der  er  kom¬ 
met  til  deres  kundskab  ved  udpvelsen  af  de- 
res  virksomhed,  medmindre  de  har  vaeret  for- 
pligtede  til  at  udtale  sig  eller  har  handiet  i 
berettiget  varetagelse  af  åbenbar  almen inte- 
resse  eller  af  eget  eller  andres  tarv». 

Efter  §  275  i  borgerlig  straffelov  kan  en 
forurettet  begaere  offentlig  påtale  i  tilfaelde, 
der  falder  ind  under  §  263,  stk.  2. 

Tavshedspligt  er  påbudt  de  legitimerede 
optikere  efter  §  10  i  den  svenske  instruks 
for  legitimerede  optikere,  jfr.  foran  under 
afsnit  III,  og  er  foreslået  indf0rt  i  Norge, 
jfr.  side  21. 

En  saerlig  tavshedspligt  er  ikke  pålagt  de 
legitimerede  optikere  efter  den  finske  legi¬ 
timationsordning. 

Ad  §  9 

De  autoriserede  optikere  vil  efter  denne 
bestemmelse  blive  omfattet  af  de  alminde- 
lige  regler  for  tilsyn  med  personale  inden 
for  sundhedsvaesenets  område,  jfr.  lov  nr. 
182  af  23.  juni  1932  om  sundhedsvaesenets 
centralstyrelse  og  §  17  i  lov  om  ud0velse  af 
laegegerning,  og  §  7  i  lov  om  sygeplejersker 
og  §  9  i  lov  om  terapiassistenter. 

I  Finland  og  Sverige  er  de  legitimerede 
optikere  undergivet  medicinalstyrelsens  hen- 
holdsvis  socialstyrelsens  tilsyn,  jfr.  §  3  i  den 
finske  lov  om  ud0velse  af  optikervirksom¬ 
hed  og  §  1  i  den  svenske  kundg0relse  om 
legitimation  af  optikere,  afsnit  III. 
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Ad  §  10 

Denne  bestemmelse  er  på  linie  med  tilsva- 
rende  bestemmelser  om  personale  inden  for 
sundhedsvaesenet,  jfr.  f.  eks.  §  18  i  lov  om 
udpvelse  af  laegegerning,  §  10  i  lov  om  syge- 
plejersker  og  §  10  i  lov  om  terapiassistenter. 

Överträdelse  af  denne  bestemmelse  kan 
tillige  mcdf0re  fratagelse  af  autorisationen, 
jfr.  §  4. 

Om  straffebestemmelserne  i  de  finske  og 
svenske  legitimationsordninger  se  afsnit  III. 

Ad  §  11 

Der  er  fastsat  b0destraf  for  uberettiget  an- 
vendelse  af  betegnelsen  legitimeret  optiker, 
jfr.  bemajrkningerne  til  §  6. 

En  autoriseret  optiker  kan  id0mmes  b0de- 
straf  for  at  have  undladt  at  give  tilsynsmyn- 
dighederne  de  fornpdne  oplysninger  til  gen- 
nemfprelse  af  tilsynet.  Denne  bestemmelse 
svarer  til  lignende  bestemmelser  i  andre  love 
inden  for  sundhedsvaesenet,  jfr.  f.  eks.  §  10 
i  lov  om  sygeplejersker  og  §  11  i  lov  om 
terapiassistenter. 

Endelig  kan  en  autoriseret  optiker  id0m- 
mes  b0de  for  at  anvende  urigtig  eller  vildle- 
dende  reklame  for  sin  virksomhed,  jfr.  be- 
maerkningeme  til  §  7,  stk.  2. 

Ad  §  12 

Denne  bestemmelse  indeholder  en  hjemmel 
for  indenrigsministeren  eller  den,  han  be- 
myndiger  hertil,  til  at  meddele  autorisation 
til  optikere,  der  ud0ver  virksomhed  som 
optiker  ved  lovens  ikrafttraeden,  og  som 
sk0nnes  at  have  en  forsvarlig  uddannelse 
inden  for  faget,  men  ikke  opfylder  de  ud¬ 
dan  n el sesmaessige  krav  efter  §  1,  stk.  1.  Det 
er  de  danske  medlemmers  opfattelse,  at  opti- 
kerc,  der  har  ud0vet  faget  tilfredsstillende 
gennem  en  årraekke  f0r  autorisationsord- 
n ingens  ikrafttraeden,  b0r  kunne  opnå  autori¬ 
sation,  jfr.  herved  de  af  arbejdsministeriet 
fastsatte  overgangsbestemmelser,  da  optiker- 
faget  blev  anerkendt  som  selvstaendig  fag 
efter  laerl  in  geloven  i  1954,  jfr.  bilag  12. 

En  tilsvarende  ordning  gaelder  i  Finland, 
jfr.  afsnit  III,  og  er  foreslået  i  det  norske  for¬ 
slag  til  lov  om  offentlig  godkendelse  af  op¬ 
tikere.  jfr.  side  20. 

2°.  Beirurrkninger  til  instruksucl kastet 

Ad  §  1 

Det  bemaerkes,  at  instruksen  kun  omfatter 


bestemmelse,  fremstilling,  tilpasning  og  ud- 
levering  af  briller  og  andre  synshjaelpemid- 
ler.  Der  er  derimod  ikke  taget  stilling  til 
den  autoriserede  optikers  virke  på  andre 
områder,  f.  eks.  synstraening.  Da  det  under 
udvalgets  arbejde  fra  optikerside  har  vaeret 
fremfprt,  at  enkelte  optikere  muligt  kunne 
have  interesse  i  at  beskaeftige  sig  med  såkaldt 
samsynstraening,  skal  det  bemaerkes,  at  in¬ 
struksen  ikke  tager  stilling  til  sådan  virksom¬ 
hed,  idet  det  her  vil  dreje  sig  om  funktions¬ 
område,  der  forudsaetter  en  saerlig  uddannel¬ 
se,  der  ikke  fyldestg0res  af  saedvanlig  opti- 
keruddannelse. 

Denne  vil  imidlertid  kunne  vaere  et  vaerdi- 
fuldt  grundlag,  og  en  allerede  gennemgået 
uddannelse  som  optiker  må  selvsagt  ikke 
hindre,  at  en  person,  der  har  gennemgået 
relevant  uddannelse  i  orthoptik,  beskaeftiger 
sig  med  samsynstraening,  blot  fordi  han  er 
optiker. 

Påbegyndelse  og  gennemfprelse  af  orthop- 
tisk  behandling  må  forudsaette,  at  laegen  i 
hvert  enkelt  tilfselde  henviser  den  pågaelden- 
de  patient  til  behandling  og  f0lger  dennes 
resultater.  Af  0konomiske  grunde  vil  dette 
kun  undtagelsesvis  kunne  gennemfpres  uden 
for  ambulatorier  knyttede  til  sygehusafde- 
linger. 

Det  er  udvalgets  opfattelse,  at  den  på- 
taenkte  autorisationsordning  ikke  vil  hindre, 
at  der  under  de  foran  anf0rte  forudsaetn  inger 
skulle  kunne  etableres  et  samarbejde  mellem 
optikere  og  0jen!aeger,  også  på  samsynstrae- 
ningens  område. 

Udvalget  må  —  efter  at  vaere  gjort  bekendt 
med  naermere  oplysninger  om  uddannelse  og 
virksomhedsud0velse  på  det  orthoptiske  om¬ 
råde  —  betvivle,  at  sådant  virke  vil  kunne 
eksistere  uden  tilknytning  til  sygehusvaesenet. 


Afgraensningen  af  de  autoriserede  optike- 
res  arbejdsområde  svarer  til  afgraensningen  i 
§  2  i  den  svenske  instruks  for  legitimerede 
optikere,  jfr.  bilag  4. 

Danmarks  Specialoptikerforening  har  gen¬ 
nem  sin  repraesentant  i  udvalget  fremsat 
f0lgende  aendringsforslag  til  §  2: 

»a)  Autoriserede  optikere  har  ret  til  at 
fremstille  og  udlevere  briller  efter  laegeordi- 
nation  eller  efter  brillebestemmelse  fra  en 
autoriseret  optometrist. 

b)  Autoriserede  optometrister  har  ret  til 
med  de  begraensninger,  som  f0lger  af  §  3, 


Ad  §  2 
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at  bestemme,  tilpasse  og  udlevere  briller. 

c)  Autoriserede  kontaktlinseoptikere  har 
ret  til  med  de  i  §  3  anf0rte  begraensn inger 
at  bestemme,  fremstille,  tilpasse  og  udlevere 
kontaktlinser». 

De  0vrige  danske  medlemmer  henviser  til 
de  tidligere  fremsatte  bemaerkninger  om  ind- 
f0relse  af  flere  autorisationskategorier,  jfr. 
foran  side  14. 

Ad  §  3,  stk.  1 

Re pr  ce  sentant  en  for  Danmarks  Special- 
optiker förening 

Dette  medlem  har  anf0rt,  at  der  ikke  vil 
vaere  behov  for  i  Danmark  at  indf0re  alle 
de  begraensninger  i  de  autoriserede  optikeres 
arbejdsområde,  som  er  gennemf0rt  eller  0ns- 
kes  gennemf0rt  i  de  0vrige  nordiske  lande. 
Der  er  henvist  til,  at  optikeruddannelsen  i 
Danmark  synes  at  ligge  på  et  h0jere  niveau 
end  i  de  0vrige  nordiske  lande,  samt  at  ord- 
net,  skolemaessig  uddannelse  inden  for  faget 
har  fundet  sted  i  Danmark  over  et  langt 
åremål. 

Om  aldergrcensen  for  bprn 
Föreningens  repraesentant  föreslår,  at  alders- 
graensen  for  optikerens  adgang  til  at  tilpasse 
briller  til  b0rn  uden  laegeordination  saettes 
ved  den  skolepligtige  alder.  Begrundelsen 
herfor  er,  at  mange  b0rn  med  generende  re- 
fraktionsanomalier  vil  maerke  disse,  når  de 
sidder  med  vedvarende  naerarbejde,  og  der- 
for  f0rst,  når  de  begynder  i  skolen.  Skole- 
laegens  eller  skolesygeplej  erskens  unders0gelse 
går  blot  ud  på,  om  barnet  har  normal  syns- 
styrke  på  afstand.  Hvis  det  er  tilfaeldet,  fore¬ 
tager  man  sig  i  almindelighed  ikke  mere. 
Foraeldre,  der  bliver  opmaerksomme  på  deres 
barns  synsvanskeligheder  vil  faktisk  ofte 
s0ge  til  optikeren,  som  ved  en  ordinaer  re- 
fraktionsbestemmelse  og  måling  af  de  fusio- 
nelle  reserver  kan  bestemme,  om  et  par  kor- 
rektionsglas  for  naerarbejde  kan  gavne.  Det 
er  ikke  npdvendigt  for  optikerens  målinger, 
at  der  anvendes  pupildilaterende  og  akko- 
modationsafslappende  midler,  og  det  er  end- 
da  for  optikeren  u0nsket,  da  sådanne  midler 
forhindrer  måling  af  de  funktionelle  forhold. 
Tilfaelde,  hvor  den  for  optometristen  til- 
gaengelige  synshjaelp  ikke  giver  resultat,  vil 
automatisk  falde  ind  under  §  3,  stk.  3  i 
instruksusudkastet. 


Bifokale  brilleglas  for  bprn 

Det  er  urealistisk  at  afskaere  optikerens  ad¬ 
gang  til  at  anvende  dette  korrektionsmiddel. 
Bifokale  glas  anvendes  til  b0rn,  som  har 
et  specielt  behov  for  en  naerkorrektion,  og 
hvor  denne  ikke  tillige  kan  accepteres  for 
afstandssyn.  Kriteriet  herfor  er,  at  barnet 
har  synsvanskeligheder,  og  at  der  tillige  er 
konvergensproblemer.  Med  naerkorrektionen 
kan  barnet  ikke  se  tavlen  i  klassevaerelset, 
hvorfor  brillerne  enten  stadig  må  tages  af 
eller  på,  eller  snarere  slet  ikke  bliver  brugt. 

De  bifokale  brilleglas  l0ser  dette  problem, 
hvorfor  det  at  give  bifokale  glas  i  sig  selv  er 
et  vigtigt  led  i  behandlingen  af  barnets  syns¬ 
problem.  Bifokale  korrektionsglas  er  almin- 
deligvis  af  temporaer  karakter. 

Prismatiske  brilleglas 

Ved  at  fratage  optikeren  adgangen  til  at 
anvende  prismeglas  i  förbindelse  med  kor¬ 
rektionsglas  beskaeres  på  beklagelig  måde 
hans  muligheder  for  at  hjaelpe  sine  klienter. 
Der  findes  en  raekke  tilfaelde,  som  ikke  er 
forårsaget  af  en  sygdomstilstand,  hvor  en 
prismatisk  virkning  i  korrektionsglassene  er 
det  eneste  middel  til  at  bibringe  klienten 
komfortabel  syn. 

Der  er  f.  eks.  konvergensinsufficiens  hos 
aeldre  mennesker. 

Der  er  hyperforitilfaelde,  hvor  manglende 
prismevaerdi  i  korrektionsglassene  resulterer 
i  monokulaer  suppression  og  undertiden  skrå- 
stilling  af  hovedet. 

Der  er  mange  graensetilfaelde  imellem 
kompenseret  og  ukompenseret  heterofi,  hvor 
en  prismatisk  stöttekorrektion  tager  toppen 
af  vanskelighederne  og  afvaerger  stress. 


Lee  ge  föreningens,  sund  hedsstyrelsens  og 
indenrigsministeriets  repreesentanter 

Aldersgrcensen  for  b0rn 

Disse  medlemmer  er  af  den  opfattelse,  at 
Danmarks  Specialoptikerforenings  forslag 
må  afvises.  Indtraedelsen  af  den  skoleplig¬ 
tige  alder  er  ikke  et  entydigt  begreb,  men 
straekker  sig  fra  6—8  år.  Endvidere  under- 
streger  de  naevnte  medlemmer,  at  tilpasning 
af  briller  til  b0m  under  10  år  b0r  ske  efter 
laegeordination,  dels  fordi  det  er  vigtigt,  at 
sygelige  tilstande  hos  b0m  bliver  konstateret 
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så  tidlig  som  muligt  hos  en  0jenlaege,  og  dels 
fordi  de  mindre  b0rns  store  akkomodative 
formåen  g0r  tilpasningen  kompliceret.  Al- 
dersgraensen  må  endelig  ses  i  sammenhaeng 
med,  at  der  med  det  relativt  store  antal 
praktiserende  laeger  i  Danmark  er  en  let  ad- 
gang  for  publikum  til  konsultation  hos  såvel 
alment  praktiserende  lasger  som  0jenlaeger. 

1  Finland  er  grensen  for  udlevering  af 
briller  uden  Jegeordination  sat  til  16  år,  og 
i  Norge  föreslås  en  10  års  grense,  mens  Sve¬ 
rige  har  sat  en  graense  ved  8  år,  jfr.  afsnit 
III,  samt  nerverende  afsnit,  side  21. 

Flerstyrkeglas  til  bfirn  under  16  år 
En  tilsvarende  bestemmelse  er  foreslået 
indf0rt  i  Norge,  jfr.  nerverende  afsnit  side 
21. 

De  naevnte  medlemmer  er  af  den  opfat- 
telse,  at  behov  for  flerstyrkeglas  hos  b0rn 
under  16  år  overvejende  skyldes  patologiske 
årsager,  og  derfor  ikke  kan  överlädes  alene 
til  optikerens  bedömmelse. 

Prismatiske  brilleglas 

En  tilsvarende  bestemmelse  findes  i  §  3  i 
den  svenske  instruks  for  legitimerede  opti- 
kere,  jfr.  afsnit  III  og  bilag  4,  og  er  foreslået 
indf0rt  i  Norge,  jfr.  naervaerende  afsnit  si¬ 
de  21. 

Anvendelse  af  prismer  af  hensyn  til  den 
tekniske  tilpasning  vil  ikke  kraeve  legeordi- 
nation.  Der  er  med  bestemmelsen  alene 
taget  sigte  på  prismer,  der  er  begrundet  i 
patologiske  tilstande.  Det  er  disse  medlem- 
mers  opfattelse,  at  bed0mmelsen  af  sådanne 
prismers  n0dvendighed  b0r  foretages  af  en 
lege. 

Ad  §  3,  stk.  2 

Efter  §  3  i  den  svenske  instruks  for  legiti¬ 
merede  optikere,  jfr.  foran  under  afsnit  III, 
er  det  forbudt  en  legitimeret  optiker  at  udle- 
vere  kontaktlinser  uden  laegeordination,  og 
en  lignende  ordning  er  if0lge  praksis  gelden- 
de  i  Finland,  jfr.  afsnit  III.  Efter  §  3  i  det 
norske  udkast  til  almindelige  forskrifter  for 
optikeres  virksomhed  må  kontaktlinser  kun 
udleveres  efter  saerlige  regler,  der  fastsaettes 
af  sosialdepartementet,  jfr.  naervaerende  af¬ 
snit,  side  21. 

Efter  de  danske  udvalgsmedlemmers  op¬ 
fattelse  b0r  tilpasning  og  udlevering  af  kon¬ 


taktlinser  forbeholdes  optikere,  der  har  gen- 
nemgået  en  saerlig  kontaktlinseuddannelse.  I 
de  tilfaelde,  hvor  anvendelsen  af  kontaktlin¬ 
ser  tjener  et  saerligt  terapeutisk  formål  eller 
er  npdvendig  for  at  opnå  den  tilsigtede  syns- 
forbedring,  må  der  kraeves  en  forudgående 
laegeunderspgelse  f0r  udleveringen,  og  end- 
videre  b0r  der  efter  tilpasningen  finde  efter- 
kontrol  sted  hos  en  laege.  Derimod  b0r  den 
specialudannede  optiker  på  egen  hånd  kun- 
ne  udlevere  kosmetiske  kontaktlinser,  hvor- 
ved  forstås  linser,  der  alene  har  til  formål  at 
erstatte  en  brille,  det  vil  f.  eks.  sige  linser  til 
sportsfolk  og  skuespillere,  som  af  praktiske 
grunde  ikke  kan  anvende  briller. 

Ad  §  3,  stk.  3 

En  tilsvarende  bestemmelse  mindes  i  §  3, 
stk.  2,  i  den  svenske  instruks  for  legitimerede 
optikere,  jfr.  afsnit  III,  og  i  §  5,  stk.  2,  i 
det  norske  udkast  til  almindelige  forskrifter 
for  optikeres  virksomhed,  jfr.  naervaerende 
afsnit,  side  21.  Disse  bestemmelser  indehol- 
der  tillige  et  forbud  mod  udlevering  af  briller 
uden  laegeordination  i  disse  tilfaelde,  dog  er 
det  efter  den  svenske  instruks  tilladt  at  ud¬ 
levere  briller  til  forelpbigt  brug.  Et  sådant 
lorbud  er  ikke  indeholdt  i  den  danske  in¬ 
struks,  idet  sikkerhedshensynet  i  forhold  til 
patienterne  efter  de  danske  udvalgsmedlem¬ 
mers  opfattelse  må  anses  for  tilstraekkeligt 
tilgodeset  ved  optikerens  pligt  til  at  henvise 
til  laegen. 

Ad  §  4 

En  tilsvarende  bestemmelse  findes  i  §  4  i 
den  svenske  instruks  for  legitimerede  opti¬ 
kere  jfr.  bilag  4. 

Ad  §  5 

En  tilsvarende  bestemmelse  findes  i  §  5  i 
den  svenske  instruks  for  legitimerede  optike¬ 
re,  jfr.  afsnit  III. 

Danmarks  Specialoptikerforenings  repre- 
sentant  anser  bestemmelsen  for  uklar  og 
ubestemt  samt  overflpdig  i  relation  i  §§ 
1—3.  Efter  dette  medlems  opfattelse  b0r  den 
kvalificerede  optiker  have  uhindret  adgang 
til  at  anvende  de  måle-  og  unders0gelsesme- 
toder,  han  finder  hensigtsmessige  til  at  frem- 
skaffe  de  oplysninger,  han  har  brug  for  ved 
bestemmelsen  af  den  bedste  synshjaelp. 

Laegeforeningens,  sundhedsstyrelsens  og 
indenrigsministeriets  representanter  har  un- 
derstreget,  at  bestemmelsen  ikke  vil  vere  til 
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hinder  for,  at  optikeren  påbegynder  en  un- 
derspgelse,  som  han  skpnner  vil  resultere  i  en 
henvisning  til  laege.  Da  disse  medlemmer 
ipvrigt  ikke  mener,  at  bestemmelsen  kan  give 
anledning  til  misforståelse,  har  de  pnsket  at 
opretholde  den  på  linie  med  den  tilsvarende 
bestemmelse  i  den  svenske  instruks. 

Ad  §  6 

En  tilsvarende  bestemmelse  findes  i  §  6  i 
den  svenske  instruks  for  legitimerede  opti- 
kere,  jfr.  bilag  4. 

Danmarks  Specialoptikerforenings  repre¬ 
sentant  finder,  at  bestemmelsen  er  uklar  og 
ubestemt  samt  tillige  desavouerende  for  den 
autoriserede  optiker,  der  skal  opfylde  be- 
stemte  kvalifikationskrav,  og  som  if0lge  lo¬ 
ven  skal  handle  under  personligt  ansvar. 

Laegeforeningens,  sund  hedsstyrelsens  og 
indenrigsministeriets  representanter  mener, 
at  bestemmelsen  kan  have  en  vis  betydning, 
og  at  den  naeppe  kan  give  anledning  til  mis- 
forståelser,  hvorfor  den  b0r  opretholdes  på 
linie  med  den  tilsvarende  bestemmelse  i  den 
svenske  instruks. 

Ad  §  7 

En  tilsvarende  bestemmelse  findes  i  §  7  i 
den  svenske  instruks  for  legitimerede  opti- 
kere,  jfr.  bilag  4  og  i  §  6  i  det  norske  ud- 
kast  til  almindelige  forskrifter  for  optikeres 
virksomhed,  jfr.  naervasrende  afsnit,  side  21. 

Ad  §  8 

En  tilsvarende  bestemmelse  findes  i  §  8  i 
den  svenske  instruks  for  legitimerede  opti- 
kere,  jfr.  bilag  4  og  i  §  7  i  det  norske  ud- 
kast  til  almindelige  forskrifter  for  optikeres 
virksomhed,  jfr  naervaerende  afsnit,  side  22. 

Ad  §  9 

En  tilsvarende  bestemmelse  findes  i  §  9  i 
den  svenske  instruks  for  legitimerede  opti- 
kere,  jfr.  bilag  4  og  i  §  8  i  det  norske  ud- 
kast  til  almindelige  forskrifter  for  optikeres 
virksomhed,  jfr.  naervaerende  afsnit,  side  22. 

B.  Norge 

1.  U dkast  til  lov  om  offentlig  godkjenning 
av  o p  tiker e 

§  1. 

Den  som  her  i  riket  har  gjennomgått  en 
utdanning  i  optikk  m.  v.  som  er  godkjent  av 
Kongen,  kan  departementet  gi  offentlig  god¬ 
kjenning  som  optiker. 


Optiker  som  er  eller  har  vaeret  i  virksom- 
het  når  denne  lov  trer  i  kraft  eller  som  er 
utdannet  i  utlandet,  kan  få  offentlig  god¬ 
kjenning  når  departementet  finner  det  godt- 
gjort  at  optikeren  har  den  n0dvendige  kyn- 
dighet. 

Godkjenning  kan  også  gis  til  optiker  som 
er  godkjent  i  annet  land  på  grundlag  av  ut¬ 
danning  som  departementet  finner  faglig 
jevnbyrdig  med  norsk  utdanning. 

Kongen  fastsetter  de  naermere  vilkår  foi 
godkjenningen. 

§  2. 

F0r  departementet  gir  godkjenning  etter 
§  1,  annet  ledd  skal  uttalelse  vaere  innhentet 
fra  et  sakkyndigt  råd  på  fire  medlemmer 
oppnevnt  av  Kongen.  Rådet  skal  også  avgi 
uttalelse  om  en  utenlandsk  utdanning  b0r  an¬ 
ses  faglig  jevnbyrdig  med  norsk  utdanning. 

Kongen  gir  naermere  regler  om  rådets 
sammensetning,  funksjonstid  og  virksomhet. 

Rådets  medlemmer  har  rett  til  betaling  for 
sine  m0ter  og  til  skyss-  og  kostgodtgj0relse 
etter  bestemmelser  som  fastsettes  av  departe¬ 
mentet. 

§3. 

Godkjenning  etter  §  1,  kan  ikke  nektes 
med  mindre  det  föreligger  de  samme  grunner 
som  kan  medf0re  tap  av  en  meddelt  offent¬ 
lig  godkjenning,  jfr.  §  5. 

§  4. 

Den  som  uberettiget  nytter  betegnelsen 
»offentlig  godkjent  optiker»  eller  en  beteg- 
nelse  som  er  egnet  til  å  få  folk  til  å  tro  at 
han  er  offentlig  godkjent,  straffes  med  b0ter. 

§  5. 

Når  en  offentlig  godkjent  optiker  har  vist 
seg  ute  av  stand  til  a  ut0ve  sin  virksomhet 
forsvarlig,  skal  departementet  tilbakekalle 
godkjenningen. 

F0r  departementet  tilbakekaller  en  god¬ 
kjenning,  skal  det  innhentes  uttalelse  fra  det 
sakkyndige  råd  og  helsedirektpren. 

Er  godkjenning  som  optiker  her  i  landet 
gitt  på  grunnlag  av  godkjenning  i  et  annet 
land,  kan  departementet  ta  godkjenningen  til- 
bake,  dersom  godkjenningen  i  vedkommen-  i 
de  land  blir  tatt  tilbake  eller  på  annen  måte 
taper  sin  gyldighet. 
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§6. 

Naermere  regler  om  de  godkjente  optikeres 
rettigheter  og  plikter  ved  utpvelsen  av  sin 
virksomhet,  fastsettes  av  departementet. 

§7. 

Godkjent  optiker  skal  fpre  opptegnelser 
over  sin  virksomhet  etter  naermere  regler 
fastsatt  av  Kongen. 

§  8. 

Godkjent  optikers  virksomhet  er  under¬ 
lagt  departementets  og  helsed  irekt0rens  til- 
syn. 

Han  skal  uten  hinder  av  taushetsplikt  gi 
slike  opplysninger  om  sin  virksomhet  som 
tilsynsmyndigheterne  krever  skriftlig  eller 
under  inspeksjon. 

Han  har  plikt  til  å  holde  helsedirekt0ren 
underrettet  om  arbeidssted  og  tjenestefor- 
hold. 


§  9. 

Godkjent  optiker  må  ikke  nytte  overdre- 
ven  eller  misvisende  reklame  for  sin  virk¬ 
somhet. 


10  §. 

Godkjent  optiker  har  plikt  til  med  de  inn- 
skrenkninger  som  er  fastsatt  i  lov  å  iaktta 
taushet  om  det  som  er  betrodd  ham  under 
ut0velsen  av  virksomheten  eller  som  han  der- 
under  får  rede  på  om  folks  sykdomsforhold 
eller  andre  personlige  forhold. 

§  11. 

Med  b0ter  eller  fengsel  inntil  3  måneder 
straffes  den  som  forsettlig  eller  uaktsomt 
overtrer  bestemmelser  som  er  fastsatt  i  eller 
i  medhold  av  denne  lov. 

§  12. 

Kongen  gir  naermere  regler  for  lovens 
gjennomfpring. 

§  13. 

Denne  lov  trer  i  kraft . 

2.  Utkast  til  Alminnelige  forskrifter  for 
optikeres  virksomhet,  gitt  ved  kongelig  reso- 
lusjon  av  med  hjemmel  i  lov 

om  offentlig  godkjenning  av  optikere,  §  6 


§  1. 

Disse  forskrifter  gjelder  godkjente  optike¬ 
res  bestemmelse,  fremstilling,  tilpassing  og 
utlevering  av  briller  og  andre  optiske  hjelpe- 
midler.  Det  som  i  det  f0lgende  er  bestemt 
om  briller  får  derfor  tilsvarende  anvendelse 
på  andre  optiske  hjelpemidler. 

§  2. 

Godkjent  optiker  har  rett  till: 

a-  å  fremstille  og  utlevere  briller  etter 
rekvisisjon  fra  lege,  samt 

b.  med  de  begrensninger  som  framgår  av 
disse  forskrifters  §  3  å  bestemme,  framstille, 
tilpasse  og  utlevere  briller  uten  at  det  före¬ 
ligger  rekvisisjon  fra  lege. 

§3. 

Godkjent  optiker  må  ikke  uten  rekvisisjon 
fra  lege  utlevere  briller  beregnet  til  bruk  for 
barn  under  10  år,  briller  med  flerstyrkeglas 
for  barn  under  16  år  eller  briller  med  pris- 
matisk  korreksjon. 

Kontaktlinser  kan  bare  utleveres  i  sam- 
svar  med  de  saerskilte  forskrifter  som  gjelder 
for  dette. 


Godkjent  optiker  er  pliktig  til  å  f0lge  ut- 
viklingen  innen  sitt  fag  og  gj0re  seg  fortro¬ 
lig  med  f ramskritt  av  betydning. 

§  5. 

Godkjent  optiker  skal  bare  foreskrive  el¬ 
ler  utlevere  briller  og  andre  optiske  hjelpe¬ 
midler  som  står  i  rimelig  forhold  til  ved- 
kommende  persons  behov  for  optisk  kor¬ 
reksjon. 

Han  kan  ikke  tilpasse  og  utlevere  optiske 
hjelpemidler  til  person  som  antas  å  lide  av 
0yesykdom  eller  annen  sykdom  med  betyd¬ 
ning  for  synet.  Person  som  antas  lide  av 
slik  sykdom,  skal  optikeren  henvise  til  lege. 

I  sin  virksomhet  skal  han  for  0vrigt  bare 
utf0re  slike  0yeunders0kelser  som  er  n0d- 
vendig  for  tilpassing  av  briller. 


NU  1970:  19 


Optiker  er  ansvarlig  for  at  de  briller  som 
utleveres  er  teknisk  og  optisk  korrekte  og  at 
de  er  i  samsvar  med  legens  rekvisisjon,  der 
hvor  slik  föreligger. 


21 


§  7. 

Har  optikeren  grunn  til  å  anta  at  det  före¬ 
ligger  feil  ved  en  brilleseddel,  skal  han  straks 
kontakte  legen  som  har  utferdiget  den. 

§  8. 

Optiker  skal  f0re  fortegnelse  over  alle 
briller  som  utleveres,  både  etter  rekvisisjon 
fra  lege  og  etter  egen  bestemmelse.  Forteg- 
nelsen  skal  inneholde  oplysninger  om  pasien- 
tens  navn  og  fpdselsdato,  innholdet  av  legens 
brilleseddel,  eventuelt  optikerens  egne  under- 
spkelser  og  resultatene  derav,  samt  om  de  ut- 
leverte  briller.  Fortegnelsen  skal  også  inne¬ 
holde  opplysninger  om  pasienter  som  er  hen- 
vist  til  lege  i  henhold  til  §  5,  annet  ledd. 

3.  Bemerkninger 

a.  Alminnelige  bemerkninger 
Det  norske  utvalg  har  delt  seg  i  et  flertal  på 
3  medlemmer  og  et  mindretal  (optiker  Svein 
Hommerstad). 

Fler  fallets  forslag  til  en  norsk  godkjen- 
ningsordning  for  optikere  er  også  oppdelt  i 
et  lovforslag  og  et  utkast  til  alminnelige  for¬ 
skrifter. 

Lovforslaget  er  utarbeidet  under  hensyn- 
taken  til  liknende  godkjenningsordninger 
som  administreres  av  Sosialdepartementet, 
jfr.  f.  eks.  Lov  om  offentlig  godkjenning  av 
sykepleiere. 

Som  det  er  redegjort  for  foran  i  denne 
innstilling,  finnes  det  i  dag  i  Norden  to 
prinsipielt  forskjellige  ordninger  når  det 
gjelder  optikernes  virksomhet.  I  Finland  har 
man  ved  lov  gitt  optikerne  en  enerettsstilling, 
mens  man  i  Sverige  har  basert  sin  ordning 
på  en  legitimering  som  ikke  medf0rer  noen 
eneretsstilling. 

Flertallet  er  under  forhandlingerne  blitt 
kjent  med  at  det  danske  utvalg  i  prinsippet 
vil  f0lge  den  svenske  ordning.  Man  har  i  det 
norske  utvalg  tidligere  vasrt  inne  på  tanken 
om  å  föreslå  en  enerettsordning,  men  av  hen- 
syn  til  mest  mulig  ensartede  lovregler  i  Nor¬ 
den  har  man  seinere  funnet  å  burde  f0lge 
det  danske  forslag  hvorved  man  også  kom¬ 
mer  på  linje  med  den  svenske  ordning. 

Flertallet  har  videre  funnet  å  burde  f0lge 
de  danske  regler  så  langt  det  er  mulig  slik 
at  de  nye  ordninger  som  eventuelt  föreslås 
blir  mest  mulig  likartede  også  når  det  gjel¬ 
der  detaljene. 


Man  har  også  lagt  vekt  på  visse  over- 
veielser  i  Det  Nordiske  Råds  sosialpolitiske 
utvalg  som  går  ut  på  at  det  i  og  for  seg 
ikke  behpver  å  medf0re  en  monopolisert 
stilling  for  optikerne  selv  om  man  innf0rer 
en  eller  annen  form  for  autorisasjon  eller 
legitimasjon. 

Man  vil  bemerke  at  optikernes  virksomhet 
i  Norge  er  undergitt  visse  saerregler  som  ikke 
finnes  i  noen  av  de  0vrige  nordiske  land, 
for  så  vidt  som  det  ved  kongelig  resolusjon 
av  18.  desember  1936  med  hjemmel  i  kvak- 
salverlovens  §  3  er  bestemt  at  når  det  gjelder 
å  ta  ut  og  passe  til  og  selge  briller  måtte 
derunder  underspkelser  i  m0rkerom  eller  ved 
hjelp  av  0yespeil,  oftalmometer,  refrakto- 
meter  eller  liknende  apparater  eller  instru¬ 
menter  ikke  brukes  av  andre  enn  leger. 

Etter  naermere  overveielser  vil  det  norske 
utvalg  föreslå  at  den  kongelige  resolusjon 
som  inneholder  disse  saerregler  blir  ophevet. 

Når  flertallet  har  funnet  å  kunne  fremme 
et  slikt  forslag  bygger  det  dels  på  at  det  i  den 
seinere  tid  ikke  er  framkommet  opplysninger 
om  at  en  optikers  virksomhet  har  medf0rt 
alvorlige  f0lger  for  noen  persons  helsetil- 
stand.  Og  dels  bygger  oppfatningen  på  0nsket 
—  som  nevnt  foran  —  om  å  föreslå  så  vidt 
mulig  ensartede  regler  i  de  nordiske  land. 

Det  kan  i  denne  sammenheng  bemaerkes 
at  optikernes  virksomhet  likevel  vil  vaere 
begrenset  av  kvaksalverlovens  alminnelige 
regler  om  innskrenkninger  i  adgangen  til  å 
ta  syke  i  kur. 

For  0vrigt  forutsetter  flertallet  at  man 
når  det  gjelder  arbeid  med  kontaktlinser  får 
inntatt  regler  som  forbeholder  dette  arbeid 
for  leger  og  godkjente  optikere  med  naerme¬ 
re  angitt  spesialutdanning  i  kontaktlinsetil- 
passing. 

Mindretallet  skal  bemerke: 

Den  nye  redigering  av  §  4  i  lovutkastet 
gir  liten  beskyttelse  i  forhold  til  tidligere 
utkast  som  sier  i  §  5:  Den  som  uberettiget 
bruker  tittelen  optiker  eller  en  betegnelse 
som  er  egnet  til  å  få  folk  til  å  tro  han  er 
optiker,  straffes  med  b0ter. 

I  sine  alminnelige  bemerkninger  referer 
flertallet  til  at  man  har  vaert  inne  på  tanken 
å  innfpre  samme  ordning  for  Norge  som  i 
Finland,  men  er  blitt  stående  ved  å  anbefale 
en  ordning  som  i  Sverrige  og  som  foreslått 
i  Danmark,  altså  ikke  nogen  enerett  for  den 
offentlig  godkjente  optiker. 

Et  av  hovedargumentene  til  flertallet  var 


22 


NU  1970:  19 


at  man  ikke  kunde  garantere  at  det  blev  en 
praktiserende  optiker  i  hvert  lite  distrikt  i 
Norge.  Det  er  en  kjent  sak  at  de  briller  som 
forhandles  på  slike  steder  er  såkalte  ferdig- 
briller  og  som  heller  ikke  gis  ut  for  å  vaere 
noget  annet. 

Verre  er  det  på  de  stprre  steder  (og  her 
er  det  ikke  noget  behov)  hvor  outsiderne  dri¬ 
ver  en  slags  blandingssalg  under  skinn  av 
å  drive  ordentlig  optisk  virksomhet.  Det 
lokkes  med  ferdigbrillepriser  og  klusses  bl.  a. 
med  briller  etter  resept  av  ikke  kyndig  per- 
sonale.  Når  flertallet  allikevel  akter  å  före¬ 
slå  som  tillegg  til  kvaksalverloven:  Den  som 
ikke  er  norsk  lege  eller  offentlig  godkjent 
optiker  må  ikke  tilpasse  kontaktlinser,  kun¬ 
de  man  ved  å  tilf0ie  »eller  utprpve»  briller 
få  stoppet  den  utglidning  som  er  skjedd  i  de 
senere  år,  hvor  folk  under  skinn  av  å  vaere 
optiker  utprpver  briller. 

Samtidig  vil  landhandlere,  samvirkelag,  og 
apoteksutsalg  som  f0r  kunne  drive  salg  av 
ferdigbriller  på  småsteder. 

Flertallets  betenkning  med  å  gjennemf0re 
en  ordning  som  i  Finland  vilde  vaere  im0te- 
kommet  og  eventuelle  skadevirkninger  bli 
minst  mulig. 

Når  det  gjelder  §  4  kunde  det  da  tenkes 
to  alternative  l0sninger  som  kunde  st0ttes 
av  norske  optikere. 

1.  Man  bruker  den  strengere  formulering 
som  foreslått  i  forrige  utkast. 

2.  Man  innf0rer  et  tilleg  til  kvaksalver¬ 
loven  som  antydet. 

Optikere  som  kan  offentlig  godkjennes 
skulde  presumtivt  vaere  de  best  kvalifiserte, 
for  dem  vil  et  slikt  forbud  som  foreslått  i 
§  9  nermest  virke  sjikan0st  når  det  for  de 
andre  som  den  offentlig  godkjente  optiker 
skal  konkurere  med  ikke  er  förutsatt  nogen 
norm  for  reklamemidler.  Optikerne  har  ikke 
noget  imot  en  slik  regulering  bare  den  blir 
gjort  almengyldig. 

For0vrig  har  mindretallet  f0lgende  be- 
merkninger  til  utkast  til  alminnelige  forskrif¬ 
ter  for  optikerens  virksomhet: 


Til  §  1 

Innledningsvis  slåes  det  fast  at  disse  for¬ 
skrifter  gjelder  offentlig  godkjente  optikere, 
man  kan  jo  tenke  seg  reaksjonen  hos  outsi¬ 
derne  som  da,  når  det  gjelder  brilleutpr0v- 


ning  vil  bli  stilt  i  klasse  med  0yelegene  hvis 
det  ikke  kommer  et  tilleg  til  kvaksalveri- 
loven. 

Til  §  3 

Dersom  rekvisisjon  fra  lege  er  å  forstå 
som  en  i  et  hvert  tilfelle  detaljert  resept 
(hvilket  vel  har  vaert  meningen  if0lge  de 
samtaler  som  har  vaert  holdt  i  komiteen)  vil 
det  i  Norge  i  en  vesentlig  utstrekning  vaere 
vanskelig  å  forsyne  barn  under  10  år  med 
briller.  Norges  Optikerforbunds  representant 
leser  da  ordet  lege  som  0yelege.  Det  vilde 
vaere  klokere  om  f.  eks.  en  skolelege  kunde 
henvise  til  optiker  hvor  bes0k  hos  0yelege 
vilde  vaere  urimelig  tungvint. 

Ad  bifocalbriller  til  barn  under  16  år 

Årsaken  til  forslaget  om  forbud  bunder  i 
en  påstått  overdreven  bruk  av  dette  korrek- 
sjonsmiddel  av  en  enkelt  dansk  optiker.  Det 
synes  urimelig  ut  fra  dette  å  forby  ca.  1.000 
danske  og  norske  optikere  denne  form  for 
korreksjon  som  i  enkelte  tilfeller  kan  vaere 
den  rette  korreksjon.  Ved  forskrivning  av  bi¬ 
focalbriller  til  barn  under  16  år  kunde  det 
pålegges  optiker  å  samarbeide  med  lege  på 
samme  måte  som  det  er  foreslått  pålagt  en 
kontaktlinsetilpasser  å  samarbeide  med  lege 
i  visse  tilfeller. 

Ad  forbudet  mot  forskrivning  av  prismer 

Når  det  fra  norsk  ofthalmologisk  hold  hev- 
des  at  all  heterophori  som  trenger  en  prisme- 
korreksjon  for  å  opnå  et  komfortabelt  syn, 
er  patologisk,  så  stemmer  ikke  dette  med 
andre  lands  myndigheters  syn.  Ikke  i  noget 
annet  land  (Sverige  unntatt)  som  Norges 
Optikerforbunds  representant  er  bekjent  med 
og  som  har  en  optikerlovgivning,  har  inntatt 
et  slikt  standpunkt. 

Ref.  Opticians  act  1958,  England,  og  EEC 
landenes  forslag  til  lov  om  regulering  av 
optikeryrket,  som  står  foran  sin  sluttbehand- 
ling  i  det  0konomisk-sosialpolitiske  utvalg. 

Ved  forskrivning  av  prismer  kunde  det 
dersom  ofthalmologerne  fastholder  sin  på- 
stand  pålegges  optiker  ved  f0rste  gangs  på- 
visning  av  heterophori  som  etter  optikerens 
mening  b0r  korrigeres  med  prisme,  å  hen¬ 
vise  til  lege. 

Hvis  man  i  forskrifternes  §  3  kunde  företa 
f0lgende  opmykning:  i  f0rste  linje  går  »uten 
rekvisisjon  fra»  ut,  isteden  kommer  »uten 
i  samarbeid  med»,  på  linje  med  det  som  er 
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foreslått  for  tilpassing  av  kontaktlinser  i  spe- 
sielle  casi,  kunne  paragrafen  anbefales  av 
Norges  optikere. 

I  motsatt  fall  vil  forslaget  ikke  kunde 
regne  med  anbefaling  fra  optikernes  side. 

Det  samlede  norske  utvalg  finner  for  0vrig 
å  burde  ta  forbehold  når  det  gjelder  forsla¬ 
gets  forhold  til  den  norske  håndverkslovgiv- 
ning  som  nå  er  under  revisjon. 

b.  Bemerkninger  til  de  enkelte  bestemmel- 
ser  i  lovutkastet 

Til  §  1 

Etter  de  regler  som  er  foreslått  i  §  1  kan 
man  oppnå  godkjenning  som  optiker  på  tre 
forskjellige  grunnlag.  For  det  f0rste  ved  å 
gjennomgå  og  bestå  en  pr0ve,  en  eksamen, 
på  grunnlag  av  en  utdanningsplan  som  er 
godkjent  av  Kongen  etter  at  en  eventuell  lov 
er  trådt  i  kraft.  For  det  annet  kan  man 
oppnå  godkjenning  dersom  man  ut0ver  virk- 
somhet  som  optiker  når  loven  trer  i  kraft 
eller  man  har  en  optikerutdanning  i  utlandet 
og  s0ker  godkjenning  ved  at  man  blir  under¬ 
kastet  en  individuell  bed0mmelse.  For  det 
tredje  kan  man  få  godkjenning  som  optiker 
hvis  man  legger  fram  bevis  på  å  ha  bestått 
en  optikereksamen  i  utlandet,  etter  at  denne 
eksamen  i  Norge  generelt  er  godkjent  som 
faglig  jevnbyrdig  med  norsk  utdanning,  f. 
eks.  ved  at  man  har  tatt  slik  utdanning  i 
Danmark,  Sverige  eller  Finland. 

Til  §  2 

I  samsvar  med  annen  lovgivning  som  ad- 
ministreres  av  departementet  har  man  funnet 
å  burde  föreslå  at  departementet  f0r  det 
treffer  avgjerd  etter  §  1  b0r  innhente  uttalel- 
se  fra  et  sakkyndig  råd  som  tenkes  sammen- 
satt  av  oftalmologer  og  optikere. 

Et  slikt  råd  vil  også  naturlig  måtte  be- 
handle  saker  om  man  generelt  skal  anse  en 
utenlandsk  utdanning  som  faglig  jevnbyrdig 
med  norsk. 

Til  §  4 

Bestemmelsen  er  utformet  etter  mpnster 
av  den  regel  som  gjelder  for  offentlig  god¬ 
kjenning  av  sykepleiere. 

Til  §  5 

Denne  paragraf  er  også  utformet  etter 
mpnster  av  den  som  gjelder  for  offentlig 
godkjente  sykepleiere. 


Etter  f0rste  ledd  vil  en  tilbakekalling  vaere 
avhengig  av  sp0rgsmålet  om  hvorvidt  en 
optiker  til  enhver  tid  utf0rer  sin  virksomhet 
forsvarlig  ut  fra  normer  som  er  allment  an- 
erkjent  innen  optikerfaget. 

Videre  kan  det  vaere  spprgsmål  om  man 
for  0vrig  tilfredsstiller  de  subjektive  vilkår 
som  til  enhver  tid  må  settes  med  hensyn  til 
sinnstilstand,  misbruk  av  rusdrikk  eller  be- 
d0vende  midler  o.  1. 

I  tredje  ledd  har  man  inntatt  den  samme 
regel  som  gjelder  både  etter  den  norske  lov 
om  legers  rettigheter  og  plikter  og  i  lov  om 
offentlig  godkjenning  av  sykepleiere. 

Til  §  7 

Regelen  er  utformet  på  linje  med  de  reg¬ 
ler  som  gjelder  for  leger  og  for  fysiotera- 
peuter  (sykegymnaster). 

Til  §  8 

I  paragrafen  föreslås  tilsynsmyndigheten 
lagt  til  departementet  og  helsedirekt0ren. 
Man  forutsetter  at  helsedirektpren  vil  kunne 
utf0re  sitt  tilsyn  gjennom  de  offentlige  leger. 

Regelen  i  tredje  ledd  vil  danne  grunnlag 
for  å  få  de  opplysninger  som  er  n0dvendig 
for  å  f0re  et  sentralt  register  over  de  til 
enhver  tid  godkjente  optikere. 

Til  §  9 

Regelen  er  utformet  stort  sett  i  samsvar 
med  den  regel  som  gjelder  i  kvaksalverloven. 
Man  antar  at  gjentatte  overtredelser  av  den¬ 
ne  paragraf  vil  kunne  lede  til  tilbakekalling 
av  godkjenning,  jfr.  for  0vrig  §  5. 

Til  §  10 

Regelen  er  i  hovedtraek  utformet  etter 
mpnster  av  de  regler  om  taushetplikt  som 
gjelder  for  leger  og  sykepleiere. 

Til  §  11 

Regelen  er  stort  sett  i  samsvar  med  van¬ 
lige  bestemmelser  om  straffeansvar  i  norsk 
spesiallovgivning.  Den  kriminaliserer  også 
overtredelse  av  de  forskrifter  som  måtte  bli 
gitt  med  hjemmel  i  loven. 
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V .  Udvalgets  samlede  vurdering  af  de  danske  og  norske  forslag 
sammenholdt  med  de  gaeldende  finske  og  svenske 

legitimationsordninger 


Med  gennemf0relsen  af  de  i  afsnit  IV  njevn- 
te  ordninger  vil  der  i  de  nordiske  lande 
gaelde  på  en  raekke  vaesentlige  punkter  ens- 
artede  regler  for  optikeres  adgang  til  at  opnå 
en  saerlig  offentlig  autorisation.  Udvalget  er 
som  tidligere  omtalt  af  den  opfattelse,  at  de 
nuvaerende  uddannelser  i  alle  4  lande  im0de- 
kommer  de  krav,  der  må  opstilles  for  at 
tilgodese  de  kvalifikationer,  som  fordres  i 
Nordisk  Råds  rekommandation  nr.  1/1965 
om  autorisation  af  optikere,  og  at  de  således 
vil  kunne  danne  grundlag  for  autorisation 
i  samtlige  lande  som  forudsat  af  Nordisk 
Råd. 

Et  flertal  af  udvalgets  medlemmer  har 
herefter  ment,  at  en  yderligere  dr0ftelse  af 
uddannelsessp0rgsmålet  ville  ligge  uden  for 
udvalgets  kommissorium.  Optiker  Hommer- 
stad  har  derimod  vaeret  af  den  opfattelse,  at 
udvalget  burde  arbejde  for  en  yderligere 
forhpjelse  af  det  nuvaerende  uddannelses- 
niveau  i  de  enkelte  lande. 

Det  naermere  indhold  af  autorisationsord- 
ningerne  afviger  fra  hinanden  på  en  raekke 
punkter.  Efter  den  finske  ordning  indtager 
de  legitimerede  optikere  således  en  saerlig 
eneretsstilling  i  forholdet  til  andre  optikere, 
idet  såvel  tilpasning  som  detailforhandling  af 
briller  er  forbeholdt  de  legitimerede  optikere 
(samt  laegeme).  Den  svenske  legitimations- 
ordning  hjemler  ikke  de  legitimerede  opti¬ 
kere  saerlig  fordele,  og  ordningen  indebaerer 
udelukkende,  at  publikum  ved  at  henvende 
sig  til  en  legitimeret  optiker  får  garanti  for 
en  kvalificeret  faglig  betjening,  der  samtidig 
er  undergivet  offentlig  regulering  og  tilsyn. 
Det  er  over  for  udvalget  oplyst,  at  der  ikke 
er  overvejelser  fremme  om  at  aendre  de 
gaeldende  ordninger  i  Finland  og  Sverige  på 
det  naevnte  punkt.  De  danske  og  norske  for¬ 


slag  til  autorisationsordninger  er  på  linie  med 
den  svenske  ordning.  Udvalget  har  dog  ikke 
anset  det  for  n0dvendigt  at  tilstraebe  ens- 
artethed  på  dette  punkt,  da  det  blev  frem- 
haevet  i  Nordisk  Råds  socialpolitiske  udvalgs 
betaenkning  over  rekommandationsforslaget 
og  under  behandlingen  i  Nordisk  Råd,  at  en 
autorisationsordning  ikke  b0r  medf0re  en 
monopoliseret  stilling  for  de  autoriserede 
optikere  (Nordisk  Råd ,  13.  session ,  side  295 
o  g  108,  spalte  1). 

Der  er  ligeledes  en  raekke  forskelle  mellem 
de  4  ordninger  på  mere  detaljerede  punkter. 
Således  er  aldersgraensen  for  udlevering  af 
briller  til  b0rn  uden  laegeordination  fastsat 
til  16  år  efter  den  finske  ordning,  10  år  efter 
de  norske  og  danske  forslag,  mens  graensen 
i  Sverige  er  fastsat  ved  8  år. 

I  Danmark  og  Norge  föreslås  indf0rt  for¬ 
bud  mod  udlevering  uden  laegeordination  af 
briller  med  flerstyrkeglas  til  b0rn  under  16 
år.  En  tilsvarende  regel  findes  ikke  i  de 
gaeldende  finske  og  svenske  ordninger. 

Briller  med  prismatisk  korrektion  må  efter 
den  svenske  ordning  samt  de  danske  og 
norske  forslag  kun  udleveres  efter  laegeordi¬ 
nation.  Dette  krav  stilles  ikke  efter  den 
finske  ordning. 

Kontaktlinser  må  kun  udleveres  efter 
laegeordination  i  Sverige  og  Finland,  mens 
der  efter  de  danske  og  norske  forslag  före¬ 
slås  indf0rt  saerlige  regler  for  kontaktlinser, 
således  at  udlevering  og  tilpasning  forbe- 
holdes  optikere,  der  har  gennemgået  en 
saerlig  kontaktlinseuddannelse.  Visse  linser  til 
saerlig  brug  må  kun  udleveres  i  samarbejde 
med  laegen. 

De  autoriserede  optikere  er  pålagt  en  saer¬ 
lig  tavshedspligt  efter  den  svenske  ordning 
og  de  danske  og  norske  forslag.  En  tilsva- 
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rende  pligt  er  ikke  gaeldende  i  Finland. 

I  Finland  og  efter  de  danske  og  norske 
forslag  nyder  de  autoriserede  en  saerlig  rets- 
beskyttelse,  idet  uberettiget  ud0velse  af  op- 
tikererhvervet  i  Finland  eller  uberettiget  an- 
vendelse  af  den  autoriserede  erhvervsbeteg- 
nelse  i  Danmark  og  Norge  kan  medf0re 
straf.  En  lignende  beskyttelse  er  ikke  indf0rt 
i  Sverige. 

Flertallet  af  udvalgets  medlemmer  anser 
rekommandationens  formål  for  opfyldt,  uan- 
set  den  forskellige  udformning  autorisations- 
ordningerne  har  og  efter  de  opstillede  for¬ 
slag  vil  få  i  de  enkelte  lande.  Hovedsigtet  i 
rekommandationen  er,  at  publikum  i  de 
nordiske  lande  b0r  sikres  en  kvalificeret  fag- 
lig  betjening  undergivet  offentlig  regulering 
og  tilsyn  ved  anvendelse  af  autoriserede  op- 
tikere.  Dette  mål  vil  vaere  nået  med  gennem- 
fprelsen  af  de  opstillede  forslag  til  autorisa- 
tionsordninger  i  Danmark  og  Norge.  Autori- 
sationsordningernes  naermere  indhold  med 
rettigheder  og  pligter  for  de  autoriserede  må 
derimod  kunne  tilpasses  de  vilkår,  som  der 
i  hvert  enkelt  land  måtte  vaere  behov  for. 

Med  de  opstillede  forslag  til  autorisations- 
ordninger  i  Danmark  og  Norge  og  de  gael¬ 
dende  finske  og  svenske  ordninger  vil  der 
vaere  grundlag  for  at  indf0re  et  faellesnordisk 
arbejdsmarked  for  optikere  efter  tilsvarende 
retningslinier  som  de  allerede  indgåede  over- 
enskomster  om  faellesnordisk  arbejdsmarked 
for  laeger,  tandlaeger  og  sygeple  jer  sker.  Efter 
de  naevnte  overenskomster  sikres,  at  de  på- 
gaeldende  erhvervsud0vere  har  gennemgået 
en  kvalificeret  faglig  uddannelse,  men  det 
naermere  indhold  af  deres  rettigheder  og 
pligter  er  udformet  forskelligt  i  de  enkelte 
lande. 

Repraesentanterne  for  de  danske  optiker¬ 
organisationer  er  af  den  opfattelse,  at  hoved¬ 
sigtet  med  Nordisk  Råds  rekommandation 
allerede  er  nået  med  de  nugaeldende  uddan- 
nelsesordninger,  idet  publikum,  i  hvert  fald 
for  Danmarks  vedkommende,  vil  kunne  opnå 
en  forsvarlig  faglig  betjening  överalt.  Disse 
medlemmer  kan  derfor  ikke  se,  at  der  er 
noget  behov  for  en  dansk  autorisationsord- 
ning. 
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VI.  EEC-kommissionens  forslag  om  etablering  og  udveksling 
af  tjenesteydelser  inden  for  optikererhvervet 


Som  et  led  i  bestraebelserne  på  at  gennem- 
f0re  en  liberalisering  af  erhvervsudpvelsen 
på  en  raekke  områder  inden  for  sundheds- 
vaesenet  har  EEC-kommissionen  i  november 
1969  for  ministerrådet  fremlagt  4  forslag  til 
direktiver  om  udpvelse  af  optikererhvervet 
inden  for  faellesmarkedslandene,  jfr.  bilag 
13. 

Det  furste  direktiv  for  slag  vedrprer  fri  ad- 
gang  til  etablering  og  udveksling  af  tjeneste¬ 
ydelser  for  optikere  fra  de  6  medlemslande. 
Området  for  etableringsretten  og  tjeneste- 
ydelserne  er  selvstaendig  udfprelse  af  objek¬ 
tive  og  subjektive  underspgelser  af  synet  med 
henblik  på  fremstilling,  tilpasning  og  salg  af 
briller  og  andre  synshjaelpemidler.  Medlems- 
landene  forpligter  sig  til  at  fjerne  begraens- 
ninger,  der  hindrer  optikere  fra  andre  med¬ 
lemslande  i  at  udpve  disse  funktioner  på  lige 
fod  med  landets  egne  borgere.  De  skal  så¬ 
ledes  have  samme  adgang  til  medlemsskab 
af  erhvervsorganisationer  og  lignende,  og 
såfremt  der  til  udpvelsen  af  erhvervet  kraeves 
saerlige  vandels-  eller  solvenserklaeringer,  skal 
erklaeringer  udstedt  i  et  andet  medlemsland 
have  samme  gyldighed  som  en  erklaering 
udstedt  i  etableringslandet.  En  optiker,  der 
nedsaetter  sig  i  et  andet  land,  er  endvidere 
berettiget  til  at  anvende  dette  lands  lovlige 
fagbetegnelse. 

Efter  det  andet  direktiv  for  slag  forpligter 
medlemslandene  sig  til  gensidigt  at  anerken- 
de  eksamensbeviser,  diplomer  og  lignende 
udstedt  i  andre  medlemslande.  I  de  tilfaelde, 
hvor  en  gennemgået  uddannelse  ikke  opfyl- 
der  mindstekravene  efter  det  tredie  direktiv- 
förslag,  kan  der  dog  yderligere  kraeves  bevis 
for,  at  en  optiker  har  udf0rt  selvstaendigt 
arbejde  i  mindst  3  år,  og  eventuelt  at  han 
har  gennemgået  en  tillaegsuddannelse  i  re- 
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fraktionsbestemmelse.  Optikeren  er  beretti¬ 
get  til  at  anvende  den  i  hjemlandet  eller 
på  uddannelsesstedet  brugte  uddannelsesbe- 
tegnelse. 

Det  vaesentligste  af  kommissionens  forslag 
er  det  tredie  direktiv  for  slag,  der  omhandler 
en  koordinering  af  de  enkelte  ländes  lov- 
givning  om  virksomhedsområdet  og  beting- 
elserne  for  at  ud0ve  selvstaendig  virksom- 
hed  som  optiker. 

Det  fastslås  udtrykkeligt,  at  optikeren  må 
udf0re  objektive  og  subjektive  synsunder- 
spgelser  med  henblik  på  korrektion  af  rene 
optiske  synsmangler  ved  anvendelse  af  bril¬ 
ler  eller  kontaktlinser.  Optikeren  må  ikke 
beskaeftige  sig  med  behandling  af  sygdoms- 
tilstande.  Af  hensyn  til  den  saerlige  risiko, 
der  er  for,  at  optikeren  ikke  vil  vaere  i  stand 
til  at  fastslå,  hvornår  der  föreligger  sygelige 
tilstande  hos  mindreårige  og  kontraindika¬ 
tion  for  anvendelse  af  kontaktlinser,  er  det 
bestemt,  at  tilpasning  af  briller  til  personer 
under  16  år  og  kontaktlinser  kun  må  finde 
sted  efter  laegeordination.  Laegens  erklaering 
må  ikke  vaere  mere  end  6  måneder  gammel.* 

Direktivforslaget  fastsaetter  endvidere  de 
mindstekrav  til  uddannelsen,  der  skal  vaere 
opfyldt,  for  at  en  person  kan  få  adgang  til 
at  ud0ve  selvstaendig  virksomhed  som  opti¬ 
ker.  Uddannelsen  kan  vaere  tilrettelagt  enten 
som  en  rent  skolemaessig  faguddannelse  af 
2  års  varighed  omfattende  2.900  undervis- 
ningstimer  fordelt  med  1.800  timer  til  teo¬ 
retisk  og  teknisk  undervisning  og  1.100  timer 
til  undervisning  i  praktik  og  brilleteknik, 


*  Udvalget  er  bekendt  med,  at  det  under  be¬ 
handlingen  i  EEC’s  0konomiske  og  sociale  ud- 
valg  er  foreslået  at  slette  begraensningerne  ved- 
rprende  tilpasning  af  kontaktlinser  og  briller 
til  b0rn  under  16  år. 
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eller  som  en  2-årig  mesterlaere  med  mindst 
1  ugentlig  undervisningsdag  på  en  optisk  fag- 
skole.  Et  bilag  til  forslaget  indeholder  en 
fortegnelse  over  de  undervisningsemner,  der 
skal  indgå  i  uddannelsen. 

En  detaljeret  sammenligning  mellem 
mindstekravene  i  EEC-kommissionens  ud- 
dannelsesforslag  og  de  eksisterende  uddan- 
nelsesordninger  i  de  nordiske  lande  er  vans- 
kelig  at  foretage.  De  nordiske  uddannelses- 
ordninger  er  alle  tilrettelagt  som  mesterlaere 
af  mindst  3  1/3  års  varighed,  jfr.  afsnit  II 
foran,  med  supplerende  uddannelse  på  fag- 
skole  i  praktiske  og  teoretiske  fag,  og  umid- 
delbart  synes  de  nordiske  uddannelser  at 
vaere  mere  omfattende  end  EEC-kommissio¬ 
nens  forslag. 

Det  fjerde  direktivforslag  fastslår,  at  sel- 
skaber,  sammenslutninger  og  lignende,  der 
pnsker  at  ud0ve  selvstaendig  optikervirksom- 
hed,  skal  beskaeftige  mindst  en  faguddannet 
optiker,  der  opfylder  betingelserne  for  at 
ud0ve  selvstaendig  virksomhed. 
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N:o  429. 


BILAG  1 


Lag 

om  utövande  av  optikeryrket 

Given  i  Helsingfors  den  11  november  1960. 
I  enlighet  med  Riksdagens  beslut  stadgas: 


1  §. 

Berättigad  att  ordinera  glasögon  för  rät¬ 
tande  av  synfel  är,  förutom  person,  som  i 
enlighet  med  vad  därom  är  särskilt  stadgat, 
har  rätt  att  utöva  läkaryrket,  i  fall,  som  när¬ 
mare  bestämmas  genom  förordning,  legiti¬ 
merad  optiker.  Anpassning  och  minutför¬ 
säljning  av  sådana  glasögon  må  icke  utföras 
av  annan  än  ovan  nämnd  person. 

2  §. 

Med  legitimerad  optiker  avses  person, 
som  på  grundvalen  av  examen  vid  en  av 
statsrådet  godkänd  läroinrättning  av  medi¬ 
cinalstyrelsen  erhållit  rätt  att  utöva  i  1  § 
nämnt  optikeryrke.  Legitimation  må  icke 
förvägras,  försåvitt  därför  ej  föreligger  i  4  § 
avsedd  anledning. 

Medicinalstyrelsen  må  dock  på  ansökan 
bevilja  person,  som  före  denna  lags  ikraft¬ 
trädande  utövat  optikeryrket,  i  1  mom.  av¬ 
sedd  rätt,  därest  han  på  grundvalen  av  åda¬ 
galagda  kunskaper  och  färdigheter  prövas 
innehava  tillräcklig  kompetens. 

Likaså  må  medicinalstyrelsen  på  ansökan 
tilldela  i  annat  land  till  optiker  utbildad 
finsk  medborgare  legitimation.  Vid  behov 
må  medicinalstyrelsen  yrka,  att  sökanden 
redan  före  legitimationen  bör  avlägga  prov 
eller  examen  vid  läroinrättning,  som  avses 
i  1  mom. 

3  §. 

Legitimerad  optiker  är  i  sin  yrkesutövning 
underställd  medicinalstyrelsens  tillsyn  och 
skyldig  att  iakttaga,  vad  medicinalstyrelsen 
i  stöd  av  gällande  stadganden  förordnar, 

Helsingfors  den  11  november  1960 


och  att  till  medicinalstyrelsen  lämna  med¬ 
delanden,  förklaringar  och  utredningar  samt 
att  i  enlighet  med  medicinalstyrelsens  före¬ 
skrifter  föra  förteckningar  och  kortregister 
över  sina  i  1  §  avsedda  åtgärder. 

4  §. 

Har  legitimerad  optiker  ådömts  frihets¬ 
straff  eller  dömts  för  överträdelse  av  denna 
lag  eller  med  stöd  av  densamma  utfärdade 
föreskrifter,  må  medicinalstyrelsen  förklara 
honom  för  viss  tid  eller  för  alltid  förlustig 
sin  rätt  att  verka  såsom  legitimerad  optiker. 
Lag  samma  vare,  därest  legitimerad  optiker 
på  grund  av  sjukdom  eller  missbruk  av  al¬ 
kohol  eller  narkotika  blivit  oförmögen  att 
utöva  optikeryrket. 

5  §. 

Var,  som  utan  laglig  rätt  mot  direkt  eller 
indirekt  ersättning  utövar  i  1  §  avsett  opti¬ 
keryrke  eller  på  annat  sätt  bryter  mot  denna 
lag  eller  i  stöd  av  densamma  utfärdad  för¬ 
ordning,  straffes  med  böter  eller  fängelse  i 
högst  sex  månader. 

6  §. 

Närmare  föreskrifter  om  verkställigheten 
och  tillämpningen  av  denna  lag  utfärdas 
genom  förordning. 

7  §. 

Denna  lag  träder  i  kraft  den  1  juni  1961. 
Medicinalstyrelsen  må  dock  redan  före  la¬ 
gens  ikraftträdande  giva  i  2  §  avsedd  legi¬ 
timation. 


Republikens  President 
URHO  KEKKONEN 

Minister  för  inrikesärendena  Eernil  Luukka 
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BILAG  2 


N:o  212. 

Förordning 

om  utövande  av  optikeryrket 

Given  i  Helsingfors  den  21  april  1961 

På  föredragning  av  ministern  för  inrikes  ärendena  stadgas  med  stöd  av  1  och  6  §§ 
lagen  den  11  november  1960  om  utövande  av  optikeryrket  (429/60): 


1  §. 

Optikerexamen  må  avläggas  endast  vid 
läroanstalt,  åt  vilken  statsrådet  efter  att 
hava  hört  medicinalstyrelsen  beviljat  till¬ 
stånd.  Med  avseende  på  sådan  läroanstalt 
lände  till  efterrättelse,  vad  om  yrkesläro- 
anstalter  är  särskilt  stadgat. 

Optikers  lärotid  är  4  år,  varav  3  månader 
är  prövotid. 

2  §. 

Föreståndare  för  läroanstalt  bör,  sedan 
elev  avslutat  kursen  och  erhållit  avgångs¬ 
betyg,  ofördröjligen  till  medicinalstyrelsen 
för  legitimation  insända  den  vid  examen 
godkända  elevens  personuppgifter  och  av¬ 
skrift  av  avgångsbetyget. 

Vid  ansökan  om  i  2  §  2  och  3  mom.  lagen 
om  utövande  av  optikeryrket  avsedd  legi¬ 
timation  bör  till  ansökningen  fogas  bestyrkt 
avskrift  av  examensbetyget  eller  annan  ut¬ 
redning  om  sökandens  kunskaper  och  skick¬ 
lighet. 

Medicinalstyrelsen  för  förteckning  över 
legitimerade  optiker. 

3  §. 

Innan  legitimerad  optiker  begynner  utöva 
sitt  yrke,  bör  han  hos  medicinalstyrelsen  an¬ 
mäla  platsen  för  sin  verksamhet.  Vid  adress¬ 
förändring  bör  även  därom  meddelas. 

Helsingfors  den  21  april  1961 


4  §. 

Legitimerad  optiker  må  icke  självständigt 
ordinera  glasögon: 

1)  åt  barn  under  sexton  år; 

2)  åt  person,  som  förut  undergått  ögon¬ 
globoperation,' 

3)  åt  person,  som  uppenbarligen  lider  av 
ögonsjukdom;  eller 

4)  åt  person,  vars  synskärpa  icke  kan  gö¬ 
ras  normal  med  glasögon. 

5  §. 

Den  högsta  tillsynen  över  i  denna  förord¬ 
ning  avsedda  läroanstalters  verksamhet  an¬ 
kommer  på  handels-  och  industriministeriet. 

Den  högsta  tillsynen  över  legitimerade 
optikers  verksamhet  ankommer  på  medici¬ 
nalstyrelsen,  den  lokala  tillsynen  på  råns¬ 
läkaren. 

6  §. 

Har  legitimerad  optiker  ådömts  frihets¬ 
straff  eller  han  eller  annan  person  ådömts 
straff  med  stöd  av  5  §  lagen  om  utövande 
av  optikeryrket  (429/60),  skall  domstolen 
delgiva  medicinalstyrelsen  utslaget. 

7  §. 

Denna  förordning  träder  i  kraft  den  1 
juni  1961. 


Republikens  President 
URHO  KEKKONEN 

Minister  för  inrikesärendena  Eemil  Luukka 
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BILAG  3 


100 

Kungl.  Majtits  kungörelse 
om  legitimation  av  glasögonoptiker; 

given  Stockholms  slott  den  28  juni  1963 
(SFS  1963:456) 

Kungl.  Maj:t  har  funnit  gott  förordna  somföljer. 


1  §. 

Den  som  med  godkännande  vitsord  ge¬ 
nomgått  sådan  av  medicinalstyrelsen  före¬ 
skriven  utbildning,  som  styrelsen  funnit 
från  medicinsk  synpunkt  erforderlig  för 
kompetens  att  åt  allmänheten  utprova  glas¬ 
ögon  och  andra  optiska  hjälpmedel  för 
seendet,  skall  på  ansökan  erhålla  legitima¬ 
tion  såsom  glasögonoptiker,  om  ej  synner¬ 
liga  skäl  äro  däremot.  Detsamma  skall  gälla 
den  som  visar  att  han  på  annat  sätt  än 
genom  att  hava  undergått  föreskriven  ut¬ 
bildning  förvärvat  motsvarande  kunskaper. 

Legitimation  såsom  glasögonoptiker  med¬ 
delas  av  medicinalstyrelsen. 

Legitimerad  glasögonoptiker  är  i  utöv¬ 
ningen  av  sin  verksamhet  ställd  under  me¬ 
dicinalstyrelsens  tillsyn. 


2  §. 

Åsidosätter  legitimerad  glasögonoptiker 
vad  som  enligt  medicinalstyrelsens  föreskrift 
åligger  honom  i  denna  hans  egenskap,  äger 
styrelsen  återkalla  legitimationen. 

Återkallad  legitimation  må  på  begäran 
åter  meddelas,  när  förhållandena  medgiva 
det. 

Denna  kungörelse  träder  i  kraft  den  1 
januari  1964. 

Den  som  vid  kungörelsens  ikraftträdande 
innehar  mästarbrev  såsom  optiker  och  varit 
verksam  inom  optikeryrket  under  minst 
tjugo  år  skall,  om  mästarbrevet  tilldelats 
honom  under  år  1952  eller  senare,  anses 
besitta  i  1  §  avsedd  kompetens  och  kunna 
erhålla  legitimation  såsom  glasögonoptiker. 
(Inrikesdepartementet) 
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BILAG  4 


12 

Kungl.  medicinalstyrelsen  instruktion 
för  legitimerade  glasögonoptiker 

fastställd  den  12  februari  1964 


1  §. 

Med  glasögonoptiker  avses  i  denna  in¬ 
struktion  den  som  jämlikt  kungl.  kungörel¬ 
sen  den  28  juni  1963  (SFS  nr  456;  MF  nr 
100)  om  legitimation  av  glasögonoptiker 
vunnit  legitimation  såsom  sådan. 

Vad  som  nedan  stadgas  rörande  glasögon 
skall  äga  tillämpning  även  å  andra  optiska 
hjälpmedel  för  seendet. 

2  §. 

Glasögonoptiker  har  till  uppgift 

a)  att  efter  läkares  ordination  färdigställa 
och  utlämna  glasögon  samt 

b)  att,  med  de  begränsningar  som  följer 
av  3  §,  själv  utprova  glasögon  samt  färdig¬ 
ställa  och  utlämna  dessa. 

3  §. 

Utan  läkares  ordination  får  glasögonop¬ 
tiker  icke  utlämna  glasögon  avsedda  för 
barn  under  åtta  år,  glasögon  med  prisma- 
tisk  korrektion  eller  kontaktlinser.* 

Beställes  glasögon  av  person,  som  skäli¬ 
gen  kan  misstänkas  vara  behäftad  med  sjuk¬ 
domstillstånd  beträffande  ögat  eller  seendet, 
skall  glasögonoptiker  tillråda  besök  hos  lä¬ 
kare  och  får  i  sådant  fall  icke  —  utom  för 
provisoriskt  bruk  —  utlämna  glasögon  utan 
läkarordination. 

4  §. 

Glasögonoptiker  skall  under  utövandet  av 
sin  verksamhet  iakttaga  omsorg  och  sam- 
vetsgrannhet.  Han  bör  följa  utvecklingen 
inom  sitt  verksamhetsområde  och  göra  sig 
förtrogen  med  nya  rön  av  betydelse  för 
hans  yrkesutövning. 

5  §. 

I  sin  verksamhet  skall  glasögonoptiker 


endast  utföra  sådana  ögonundersökningar, 
som  erfordras  för  utprovning  av  glasögon. 

6  §. 

Glasögonoptiker  får  icke  rekommendera 
glasögon,  med  mindre  de  äro  motiverade  ur 
medicinska  eller  därmed  jämförliga  syn¬ 
punkter.  Ej  heller  bör  han  rekommendera 
onödigt  komplicerade  glasögon. 

7  §. 

Glasögonoptiker  ansvarar  för  att  utläm¬ 
nade  glasögon  äro  tekniskt  fullgoda  och  att 
de,  då  läkarordination  föreligger,  överens¬ 
stämma  med  denna. 

8  §. 

Vid  misstanke  om  fel  å  glasögonrecept 
skall  glasögonoptiker  innan  utlämnande 
sker  sätta  sig  i  förbindelse  med  den  läkare, 
som  utfärdat  receptet. 

*  Socialstyrelsens  fortolkning  af  17  oktober 
1966  ad  §  3  i  instruktion  för  legitimerade  glas¬ 
ögonoptiker: 

»I  §  3  rubr.  instruktion  anges  bl.  a.  att  glas- 
ögonoptiker  icke  utan  läkares  ordination  får  ut¬ 
lämna  »glasögon  med  prismatisk  korrektion». 
Bestämmelsens  utformning  synes  bland  optiker¬ 
na  ha  givt  upphov  till  viss  missuppfattning.  Så¬ 
lunda  synes  det  på  en  del  håll  råda  oklarhet, 
huruvida  optiker  utan  läkares  ordination  får  ut¬ 
föra  decentrering. 

Avsikten  med  bestämmelsen  är  att  förhindra 
att  optikern  utan  läkares  medverkan  tar  hand 
om  ögonens  rörelserubbringar,  heteroforier, 
strabismer  o.  d.  Bestämmelsen  är  emellertid  icke 
tillämplig  på  decentrering  av  vanliga  glasögon, 
trots  den  prism atiska  effekt  som  därvid  upp¬ 
kommer,  vilket  i  många  fall  kan  vara  av  värde. 

Vidare  bör  nämnas,  att  optiker  ej  är  för¬ 
hindrad  att  till  normalsynta  utlämna  »lupglas- 
ögon»  o.  d.  med  prismatisk  verkan.  När  det 
gäller  synsvaga  personer,  skall  utlämnande  av 
sådana  glasögon  dock  i  regel  endast  ske  i  sam¬ 
arbete  med  läkare.» 
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9  §. 

Glasögon  optiker  skall  föra  anteckningar 
rörande  sin  verksamhet  i  vad  avser  utläm¬ 
nande  av  glasögon  efter  läkares  ordination 
eller  egen  utprovning.  Anteckningarna,  vilka 
böra  föras  i  form  av  kortregister,  skola 
innehålla  uppgift  om  kundens  namn  och 
födelsetid,  läkarens  ordination,  av  optikern 
utförda  undersökningar  och  deras  resultat 
samt  om  utlämnade  glasögon. 

10  §. 

Ej  må  glasögonoptiker  yppa  vad  honom 
i  denna  egenskap  blivit  i  förtroende  med¬ 
delat,  ej  heller  i  oträngt  mål  uppenbara  vad 
han  själv  iakttagit  angående  kunds  enskilda 
förhållanden. 

11  §. 

Om  återkallande  av  legitimation  ävensom 
om  straff  för  glasögonoptiker,  som  i  utöv¬ 
ning  av  sin  verksamhet  handlar  i  strid  mot 
vad  medicinalstyrelsen  i  kraft  av  gällande 
författningar  föreskrivit,  gäller  av  Kungl. 
Maj:t  meddelade  bestämmelser.1 

Engel,  Rohm,  Adin 

(Lag-  och  utredningsbyrån) 


1  Se  härom  dels  den  i  1  §  åberopade  kungörel¬ 
sen,  dels  ock  kungl.  kungörelsen  den  18  maj 
1951  (SFS  nr  457/1963.  MF  nr  101/1963)  om 
ansvar  i  vissa  fall  för  medicinalpersonal. 
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BILAG  5 


Nr  457 

Kungl.  Maj:ts  kungörelse 

angående  ändrad  lydelse  av  kungörelsen  den  18]maj|1951  (nr  236) 
om  ansvar  i  vissa  fall  för  medicinpersonal; 

given  Stockholms  slott  den  28  juni  1963 


Kungl.  Maj:t  har  funnit  gott  förordna,  att 
kungörelsen  den  18  maj  1951  om  ansvar  i 
vissa  fall  för  medicinalpersonal1  skall  er¬ 
hålla  ändrad  lydelse  på  sätt  nedan  angives. 

Handlar  apotekare,  vid  apoteken  anställd 
farmacevtisk  personal,  sjukgymnast,  fält¬ 
skär,  tandtekniker,  tandsköterska  eller  legi¬ 
timerad  glasögonoptiker  vid  utövning  av 
sin  verksamhet  i  strid  mot  vad  medicinal¬ 
styrelsen  i  kraft  av  gällande  författningar 
föreskriver  dem,  dömes,  om  ej  förseelsen 
eljest  jämlikt  lag  eller  särskild  författning 
är  belagd  med  straff,  till  dagsböter. 


Denna  kungörelse  träder  i  kraft  den  1 
januari  1964. 

Det  alla  som  vederbör  hava  sig  hörsam- 
ligen  att  efterrätta.  Till  yttermera  visso  hava 
Vi  detta  med  egen  hand  underskrivit  och 
med  Vårt  kungl.  sigill  bekräfta  låtit. 

Stockholms  slott  den  28  juni  1963 
GUSTAF  ADOLF 

(Inrikesdepartementet)  Rune  B.  Johansson 
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Skrivelse  af  1.  december  1969  fra  Urmager-  og 

Optikerforbundet 


Efter  at  der  har  vasret  afholdt  6  m0der  i  det 
danske  optikerudvalg  og  3  i  det  faellesnor- 
diske,  for  at  arbejde  med  en  af  Nordisk  Råd 
stillet  opgave: 

»at  underspge  forudsastningerne  for  ind- 
f0relse  af  ensartede  regler  angående  autori- 
sation», 

og  efter  at  sekretariatet  for  det  danske 
udvalg  har  udarbejdet  1.  udkast  til  be- 
tamkning  vedr0rende  ensartede  autorisations- 
ordninger,  finder  vi  anledning  til  at  frem- 
hasve,  at  der  under  disse  m0der  og  i  det 
fremskaffede  materiale  til  bed0mmelse  af 
forudsastningerne,  efter  vor  bedste  overbe- 
visning  ikke  er  fremkommet  noget  til  st0tte 
for  gennemf0relse  af  en  autorisationsordning 
her  i  landet. 

Finland  og  Sverige  er  de  eneste  lande  i 
Norden,  der  har  ordninger,  men  de  er  ind- 
byrdes  uforenelige,  og  efter  det  foreliggende 
findes  der  ingen  mulighed  for  at  blot  disse 
to  kan  bringes  i  harmoni  med  hinanden. 

Uddannelsen  her  i  landet  har  både  f0r  og 
ganske  sasrligt  efter  fagets  anerkendelse  som 
selvstasndigt  oplaeringsfag  i  1953  vceret  tilret- 
telagt  på  en  sådan  måde  —  og  obligatorisk  i 
modsaetning  til  de  andre  nordiske,  hvor  den 
er  to-delt,  at  den  fuldt  ud  kvalificerer  til 
udfprelse  af  de  funktioner,  publikum  forbin¬ 
der  med  optikerens  virkefelt. 

Sagligt  og  fagligt  vurderet  er  faget  uegnet 
for  autorisationsbestemmelser,  idet  en  del  af 
fagets  funktionsområde  —  refraktionsbestem- 
melse  —  er  faelles  for  0jenlaeger,  laeger  og 
specialoptikere. 

Netop  med  denne  baggrund  har  tilstande 
som  dem,  der  har  motiveret  autorisations- 
ordninger  i  Finland  og  Sverige,  hvor  ukvali- 
ficerede  brillehandlere  bl.  a.  som  omlpbere 
har  betjent  publikum,  ikke  vaeret  til  stede  her 


i  landet  i  mands  minde.  Der  har  simpelthen 
ikke  vasret  muligheder  for  dem,  idet  antallet 
af  fuldt  kvalificerede  optikere  er  lige  så  stort 
her  i  landet  som  f.  eks.  i  Sverige  med  ca. 
dobbelt  så  mange  indbyggere  og  langt  stprre 
geografisk  udstraekning.  Disse  forhold  har 
ganske  naturligt  medf0rt  en  både  hyppigere 
og  mere  effektiv  synspleje,  fordi  der  befinder 
sig  en  h0jt  kvalificeret  specialoptiker  i  naer- 
heden  af  de  fleste  borgere. 

Specialoptikerfaget  har  her  i  landet,  på 
giund  af  sit  fagligt  h0je  stade,  som  vi  har 
haft  lejlighed  til  at  sammenligne  det  under 
udvalgsarbejdet,  uden  problemer  af  nogen 
art,  formået  ganske  naturligt  at  forbinde  sig 
med  publikums  forsyningsbehov.  Det  har 
formået  at  udvikle  sig  i  takt  med  det  stserkt 
stigende  behov  for  synshjaelpeservice  ved 
alle  former  for  beskaeftigelse,  faerdsel  osv., 
og  der  eksisterer  et  normalt  godt  samarbejde 
mellem  de  enkelte  specialoptikvirksomheder 
og  de  pjenlaeger  og  lasger,  de  samarbejder 
med.  Det  er  åbent  erkendt. 

Vi  har  med  st0rste  interesse  engageret  os 
i  forhandlingerne  i  de  respektive  udvalg,  og 
har  meget  n0je  vurderet  de  til  udvalgene 
fremskaffede  oplysninger,  og  på  grundlag 
af  de  herigennem  indh0stede  erfaringer  sam- 
menholdt  specialoptikerfagets  virkefelt  med 
de  tilstande,  der  fra  finsk  side  bragte  sp0rgs- 
målet  om  ensartede  autorisationsregler  for 
Nordisk  Råd  —  at  borgere  ved  rejse  i  et 
andet  land  skulle  betrygges  kvalificeret  op- 
tikerhjaslp.  Vi  kan  slet  ikke  forestille  os, 
hvordan  det  skulle  kunne  undgås  at  få  kva¬ 
lificeret  optikerhjcelp  her  i  Jandet  under  de 
foreliggende  forhold. 

Hvis  ikke  disse  muligheder  skal  staerkt  for- 
ringes  anser  vi  det  for  uomgaengeligt  n0d- 
vendigt  at  den  udviklingslinie,  der  efter  vor 
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opfattelse  har  f0rt  til  det  resultat,  at  publi- 
kum  her  i  landet  får  deres  synshjadpbehov 
opfyldt  på  en  måde,  der  er  fuldt  på  h0jde 
med  det  bedste  andre  steder,  viderebygges 
under  det  skabte  mpnster  i  takt  med  den 
videre  udvikling  og  frigjort  for  snaerende 
urealistiske  bestemmelser,  der  ikke  har  nogen 
relation  til  virkeligheden. 

Vi  skal  derfor  tilläde  os  at  föreslå,  at  det 
danske  optikerudvalg  giver  udtryk  for  det 
faktisk  konstaterede  forhold  i  henhold  til 
udvalgets  opgave:  at  der  ikke  er  realistiske 
forudsaetninger  til  stede  for  at  indf0re  ens- 
artede  regler  for  autorisation  af  optikere  i 
Norden. 
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Skrivelse  af  2.  december  1969  fra  Optikerforeningen  af  1958 


Efter  gennemgangen  af  udkastet  til  betaenk- 
ning  om  autorisation  af  optikere  og  det  deri 
indeholdte  forslag  til  en  dansk  autorisations- 
ordning  pnsker  vi  påny  entydigt  at  fastslå, 
at  der  i  lpbet  af  udvalgets  lange  arbejde  for 
föreningen  at  se  ikke  er  fremkommet  noget 
som  helst  materiale,  der  på  afg0rende  måde 
g0r  det  rimeligt  at  indf0re  en  autorisation 
for  optikere.  Det  siges  endog  i  resuméet,  at 
»samarbejde  mellem  pjenlasger  og  optikere  i 
det  store  og  hele  er  forlpbet  gnidningsl0st». 
Eksempler  på  det  modsatte  må  anses  for  at 
vaere  yderst  f  åtall  ige,  og  der  er  ej  heller 
kommet  misforhold  til  föreningens  kendskab, 
der  ud  fra  ofefntlighedens  interesse  kunne 
motivere  indf0relsen  af  en  autorisationsord- 
ning.  Det  er  der  for  fortsat  föreningen  u för¬ 
ståeligt,  hvorfor  der  skal  lovgives  pä  et 
område,  der  ikke  har  givet  anledning  til 
problemer. 

Udover  dette  principielle  standpunkt  må 
vi  fremholde  f0lgende  enkeltsp0rgsmål: 

1.  Det  förekommer  föreningen,  som  om 
udvalgets  arbejde  er  gået  ud  over  den  ram- 
me,  som  Nordisk  Råds  arbejdsopgave  lagde 
op  til,  nemlig  »at  udrede  forudscetningeme 
for  indfprelse  af  ensartede  regler  angående 
autorisation  af  optikere . . .»  Det  har  altså 
ikke  vaeret  udvalgets  opgave  at  opstille 
forslag  til  lov  respektive  instruks  eller  at  ud- 
tale  sig  om  berettigelsen  af  indf0relsen  af 
disse.  Hvad  forudsaetningerne  angår,  er  det 
denne  förenings  opfattelse,  at  disse  ikke  er 
til  stede,  idet  de  allerede  bestående  autorisa- 
tionsordninger  i  Sverige,  men  specielt  i  Fin¬ 
land,  ikke  0nskes  asndret  og  der  derfor  ikke 
kan  blive  tale  om  ensartede  regler. 

2.  Denne  förening  har,  som  det  fremgår  af 
det  oven  for  anf0rte  og  som  det  et  enkelt 
sted  er  refereret  i  sekretariatets  resumé,  hele 


tiden  ment  det  overfl0digt  og  derfor  urime- 
ligt  at  indf0re  en  autorisationsordning.  Da 
det  på  et  tidspunkt  blev  klart,  at  denne 
förening  og  Urmager-  og  Optikerforbundet 
med  denne  opfattelse  udgjorde  et  mindretal 
i  udvalget,  tilsagde  vi  vor  medvirken  til  at 
dr0fte  forslag  til  lov  og  instruks.  Heri  ligger 
dog  ikke,  at  vor  förenings  synspunkter  uden 
videre  i  referatet  kan  medtages  under  grup¬ 
pen  »flertallet». 

3.  I  referatet  savner  vi  ganske  en  omtale 
af  de  af  denne  förening  rejste  betasnkelig- 
heder  vedr0rende  §  5  i  lovforslaget,  der 
overlader  udformningen  af  instruksen  og  se- 
nere  aendringer  heri  til  administrativ  afgp- 
relse. 

På  samme  måde  har  vi  protesteret  imod 
indfprelsen  af  regler  om  begraensning  af 
reklame,  der  tidligere  har  vaeret  dr0ftet,  men 
som  f0rst  i  de  nu  foreliggende  udkast  er 
formuleret.  Indfprelsen  af  disse  regler  er 
konkurrencedraebende  i  en  sådan  grad,  at  de 
til  skade  for  almenheden  vil  favorisere  vel- 
indfprte,  velbeliggende  virksomheder,  be- 
svaerliggpre  nye  udpveres  fremtraengen  på 
markedet  og  resultere  i  stagnation  for  denne 
branche. 

Optikerforeningen  af  1958  må  konkludere, 
at  grundlaget  for  indfprelse  af  ensartede 
autorisationsregler  for  optikere  i  Norden 
ikke  ses  at  vaere  til  stede,  at  indfprelse  af 
sådanne  regler  i  Danmark  på  visse  områder 
vil  fpre  til  ulemper  for  almenheden  og  at 
eventuelle  fordele  er  så  små,  at  de  ikke  gpr 
en  special  lovgivning  rimelig. 
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BILAG  8 


Medens  föreningen  på  et  tidligere  tidspunkt 
har  givet  udtryk  for  den  opfattelse,  at  der 
kunne  vaere  mening  i  at  gennemfpre  en  auto- 
risationsordning  for  Danmark,  står  det  nu 
föreningen  klart,  at  der  ikke  med  det  fore- 
liggende  udkast  til  betaenkning  om  autorisa- 
tion  af  optikere  og  det  deri  indeholdte  for¬ 
slag  til  en  dansk  autorisationsordning,  er 
skabt  rimelig  mulighed  for,  at  optikerfaget 
kan  opfylde  sin  samfundsmaessige  funktion. 
Der  er  i  udkastet  enten  ikke  eller  kun  ganske 
utilstraekkeligt  taget  hensyn  til  de  efter  vor 
opfattelse  tungtvejende  faglige  og  tekniske 
synspunkter  med  henblik  på  en  eventuel 
dansk  autorisationsordning,  som  föreningen 
har  fremfprt. 

Under  disse  forhold  er  Danmarks  Special- 
optikerforenings  forudsaetninger  for  at  gå 
ind  for  en  autorisationsordning  på  afgprende 
måde  bristet.  Vor  förening  har  derfor  be¬ 
sluttet  sig  til  gennem  sin  repraesentant  i  op- 
tikerudvalget  at  underrette  udvalget  om,  at 
föreningen  ikke,  således  som  forholdene  har 
udviklet  sig,  har  noget  som  helst  pnske  om 
indfprelse  af  en  dansk  autorisationsordning. 
Föreningen  siger  fra  og  giver  ipvrigt  ud¬ 
tryk  for,  at  det  i  det  hele  efter  föreningens 
opfattelse  nu  kan  konstateres,  at  der  ikke  sy¬ 
nes  at  vaere  multighed  for  indfprelse  af  ens- 
artede  regler  for  autorisation  af  optikere  i 
Norden. 
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Skrivelse  af  6.  januar  1970  fra  sundhedsstyrelsen  til 

indenrigsministeriet 


Ved  udvalgets  7.  m0de  den  2.  december  1969 
blev  der  fremlagt  skrivelser  fra  Danmarks 
Specialoptikerforening,  Optikerforeningen  af 
1958  samt  Urmager-  og  Optikerforbundet. 
Efter  at  disse  skrivelser  var  gennemgået  på 
m0det,  kunne  det  konstateres,  at  ingen  af  de 
danske  optikerorganisationer,  ej  heller  Dan¬ 
marks  Specialoptikerforening  opretholdt  no¬ 
get  0nske  om  at  s0ge  gennemf0rt  en  autori- 
til  Nordisk  Råds  forslag  om  faellesnordisk 
grundlag  som  omtalt  i  rekommandationen 
fra  Nordisk  Råd. 

I  overensstemmelse  med  formandens  an- 
modning  har  sundhedsstyrelsen  derefter  ta¬ 
get  sp0rgsmålet  om  sin  endelige  stillingtagen 
til  Nordisk  råds  forslag  om  faellesnordisk 
autorisation  for  optikere  op  til  fornyet  over- 
vejelse.  Sundhedsstyrelsens  tidligere  stand¬ 
punkt  var,  som  det  vil  vaere  bekendt,  at  der 
fra  dansk  sundhedsvaesens  side  ikke  sk0nnes 
at  knytte  sig  nogen  speciel  interesse  til  gen- 
nemfprelse  af  en  sådan  autorisationsordning, 
og  der  kan  i  denne  sammenhaeng  henvises  til 
sundhedsstyrelsens  skrivelser  af  21.  novem¬ 
ber  1963  og  6.  februar  1966. 

På  davaerende  tidspunkt  var  der  fra  Dan¬ 
marks  Specialoptikerforening  givet  udtryk 
for  0nske  om,  at  en  autorisationsordning 
spgtes  etableret,.  idet  föreningen  dog  efter 
at  vaere  orienteret  om,  at  en  autorisation 
måtte  s0ges  gennemf0rt  efter  regler,  der  i 
st0rst  mulig  grad  kunne  vaere  ensartede  i 
Norden,  tilf0jede  en  reservation  om,  at  före¬ 
ningen  måtte  anse  det  som  en  forudsaet- 
ning,  at  der  ikke  i  förbindelse  med  gennem- 
fprelsen  af  en  nordisk  autorisationsordning 
skete  nogen  begraensning  i  de  faglige  rettig- 
heder,  der  var  tillagt  fagets  ud0vere. 

Optikervirket  såvel  som  enkelte  andre 
erhverv  inden  for  sundhedsvaesenet  forud- 
sa^tter  en  håndvaerksmaessig  uddannelse,  men 


for  nogle  optikere  medf0rer  erhvervets  ud- 
0velse,  at  han  ikke  alene  udf0rer  det  hånd- 
vaerksmaessige  brillearbejde  og  tilpasning  af 
brillen  til  klientens  hoved,  men  tillige  vil 
arbejdet  kunne  omfatte  en  bestemmelse  af 
glassenes  styrke  (refraktionering)  ved  syns- 
underspgelse  af  den  enkelte  klient. 

Optikerfaget  i  Danmark  er  fri  naering.  Ud- 
dannelsen  af  optikere  var  til  for  en  halv  snes 
år  siden  uensartet,  men  uddannelse  til  opti¬ 
ker  sker  nu  som  en  uddannelse,  hvis  om¬ 
fång  er  fastlagt  af  Direktoratet  for  Erhvervs- 
uddannelserne,  og  omfanget  af  denne  ud¬ 
dannelse  må  efter  sundhedsstyrelsens  sk0n 
anses  som  tilfredsstillende  og  fyldestg0rende, 
specielt  med  henblik  på  de  pågaeldende  opti- 
keres  kvalifikationer  som  forudsat  i  Nordisk 
Råds  rekommandation. 

Sundhedsstyrelsen  er  under  udvalgsarbej- 
det  blevet  bekendt  med  de  gunstige  erfa- 
ringer,  man  i  Sverige  har  gjort  for  så  vidt 
angår  den  virkning,  den  der  indf0rte  autori¬ 
sationsordning  har  haft  også  med  hensyn  til 
en  etisk  regulering  af  optikervirksomheden. 
Dette  forhold  samt  det  forhold,  at  man  for 
nylig  er  blevet  opmaerksom  på  EEC-kommis- 
sionens  direktivforslag  om  fri  etableringsret 
m.  v.  for  optikere  i  faellesmarkedslandene,  et 
forslag  der  i  det  hele  modsvarer  de  regler, 
der  nu  er  gaeldende  for  autorisation  af  opti¬ 
kere  i  Sverige,  har  medf0rt,  at  sundhedssty¬ 
relsen  har  fundet  det  i  stigende  grad  0nske- 
ligt,  om  der  kunne  skabes  baggrund  for  en 
autorisationsordning  som  foreslået  af  Nor¬ 
disk  Råd,  og  som  nu  er  gennemf0rt  i  Sverige. 

Sundhedsstyrelsen  skal  derfor  henstille,  at 
arbejdet  med  gennemf0relse  af  Nordisk  Råds 
rekommandation  videref0res,  uanset  at  der 
ikke  laengere  fra  nogen  af  de  danske  optiker¬ 
organisationers  side  opretholdes  noget  0nske 
om  en  sådan  autorisationsordning. 
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Forslag  til  lov  om  autorisation  af  Danske  optikere  og 

optometrister 

Utarbejdet  af  Danmarks  Specialoptikerforening  (dateret  30.  august  1968) 


§  1.  Formål  og  omfång 

Med  det  formål  at  sikre  den  danske  be¬ 
folkning  en  kvalificeret  faglig  betjening  med 
briller,  kontaktlinser  og  anden  synshjaelp  gen- 
nemfpres  en  ordning,  hvorved  sikres  at 
optikeres  og  optometristers  virke  kommer 
under  kontrol. 

Det  er  en  forudsastning  for  en  sådan  kon¬ 
trol,  at  kun  autoriserede  personer  må  vaere 
beskaeftiget  indenfor  optikeres  og  optome¬ 
tristers  arbejdsområder. 

Autorisation  kan  kun  udstedes  til  perso¬ 
ner,  der  har  de  kraevede  kvalifikationer  som: 

1.  Optiker 

2.  Optometrist. 

§  2.  Optikere  og  optometristers  arbejdsom¬ 
råder  er: 

For  optikere: 

Vaerkstedsarbejde  og  klientbetjening 

Alt  arbejde  med  fremstilling  og  forarbejd- 
ning  af  synshjaelpemidler  samt  faerdigg0relse 
af  disse  til  udlevering.  Endvidere  alt  arbejde 
i  förbindelse  med  ekspedition  efter  forelig- 
gende  recept,  tilpasning  og  udlevering  af 
faerdige  synshjaelpemidler  (med  undtagelse  af 
kontaktlinser)  samt  al  efterjustering. 

For  optometrister  desuden: 

Udfprelse  af  refraktionsbestemmelser  med 
henblik  på  bestemmelse  af  den  rette  syns¬ 
hjaelp  herunder  bl.  a.  tilpasning  af  kontakt¬ 
linser. 

§  3.  Optikemaevn 

Autorisationen  kontrolleres  af  et  »optiker- 
naevn»  der  sammensaettes  af  repraesentanter 
for  optikere  og  optometrister  samt  indenrigs- 
ministeriet  eller  sundhedsstyrelsen. 


I  medf0r  af  foranstående  lov  fastssettes  fol- 
gende  vejSedning: 

Pkt.  I  A.  Kvalifikationskrav 
1.  Optikere 

Kvalifikationeme  for  at  opnå  autorisation 
som  optiker  opfyldes  af  personer,  der  har 
bestået  optikerfagets  svendepr0ve. 

2.  Optometrister 

Kvalifikationeme  for  at  opnå  autorisation 
som  optometrist  opfyldes  af  personer,  der 
udover  at  have  bestået  optikerfagets  sv end e- 
pr0ve  har  gennemgået  optometristuddannel- 
sen  og  bestået  den  afsluttende  eksamen.  Lige- 
stillede  hermed  er  personer,  der  har  gennem- 
f0rt  en  tilsvarende  uddannelse  på  anerkendte 
optikerskoler  i  udlandet  og  som  har  bevis 
for  bestået  eksamen  herfra.  Autorisation 
kan  dog  f0rst  opnås  når  optometristen,  un¬ 
der  kontrol  af  en  autoriseret  optometrist  og 
på  dennes  ansvar,  har  praktiseret  optometri 
i  eet  år  og  i  dette  tidsrum  har  udf0rt  mindst 
150  refraktionsbestemmelser  som  skal  kunne 
dokumenteres  ved  journaler. 

En  optometrist  er  kvalificeret  til  at  tilpasse 
kontaktlinser,  når  kontaktlinsetilpasning  ind- 
går  i  undervisningen  på  ovennsevnte  skoler, 
med  et  pensum  som  er  i  overensstemmelse 
med  I.O.L.’s  minimumskrav,  og  når  ved-  , 
kommende  optometrist  har  bestået  en  saer- 
skilt  eksamen  i  dette  speciale.  I  modsat  fald 
må  kvalifikationeme  erhverves  ved  at  gen- 
nemgå  et  selvstaendigt  kursus  med  tilsvaren¬ 
de  pensum  og  ved  at  bestå  en  tilsvarende 
eksamen. 

F0r  autorisation  til  kontaktlinsetilpasning 
kan  opnås,  må  aspiranten,  for  at  erhverve 
den  forn0dne  erfaring,  foretage  et  betryggen- 
de  antal  kontaktlinsetilpasninger  under  kon- 
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trol  og  vej ledning  af  en  optometrist  med 
erfaring  og  autorisation  i  dette  speciale. 

Pkt.  1  B.  Overgangsbestemmelser 

For  alle,  der  på  skaeringsdagen  praktiserer 
optik,  men  som  ikke  har  gennemgået  den 
kvalificerende  uddannelse  gaelder,  at  de  skal 
opfylde  specialoptikerfagets  overgangsbe- 
stemmelser  af  1954,  samt  at  de  i  mindst  5  år 
for  skaeringsdagen  skal  have  haft  vaerksteds- 
arbejde  og  receptekspedition  i  optikerfaget 
som  erhverv,  for  at  de  kan  opnå  autorisation 
til  fortsat  at  ud0ve  dette  erhverv. 

For  at  opnå  autorisation  som  optometris- 
ter  gaelder  desuden,  at  de  skal  kunne  sand- 
synligg0re  at  have  udf0rt  mindst  150  syns- 
pr0ver  årligt  i  de  naermest  forudgående  5  år. 

Alle,  der  på  skaeringsdagen  praktiserer 
kontaktlinsetilpasning,  vil  kunne  fortsaette 
hermed,  såfremt  de  ved  journaler  kan  doku- 
mentere  eller  på  anden  måde  sandsynligg0re, 
at  de  har  forn0den  erfaring  i  dette  speciale. 

Pkt  I  C.  Krav  til  optiske  virksomheder 

For  at  der  i  en  virksomhed  må  udf0res 
optisk  vaerkstedsarbejde  og  klientbetjening, 
skal  vaerkstedet  opfylde  de  krav  som  stilles 
til  laeresteder,  og  butikslokalet  skal  frem- 
traede  på  en  måde  som  er  professionen  vaer- 
digt.  Al  udstilling  og  annoncering  af  optiske 
artikler  og  synshjaelpemidler  skal  vaere  etisk 
korrekt. 

For  at  der  i  en  virksomhed  må  praktiseres 
optometri,  skal  der  forefindes  selvstaendigt 
refraktionsrum  med  fom0dent  udstyr. 

Pkt.  II.  Recept-  og  journal  färing 

Optikere  skal  f0re  kartotek  over  alle  leve- 
rancer  efter  laegerecept. 

Optometrister  skal  desuden  f0re  journal 
over  alle  refraktionsbestemmelser,  unders0- 
gelser  og  kontaktlinsetilpasninger. 

For  henvisning  af  klienter  til  laegeunder- 
spgelser  samt  til  laegens  returrapport  anven- 
des  saerlige  formularer. 

Pkt.  III.  Optikerens  og  optometristers  for- 

pligtelser 

Optikere  og  optometrister  b0r  stedse  f0lge 
udviklingen  indenfor  deres  profession  for  til 
enhver  tid  at  kunne  yde  deres  klienter  den 
bedst  mulige  bistand  på  det  synsmaessige 
område. 

Når  en  refraktionsbestemmelse  giver  mis- 
tanke  om  tilstedevaerelsen  af  en  sygdom, 


skal  optometristen  straks  henvise  klienten  til 
0jenlaege  eller  laege. 

Enhver  henvendelse  til  publikum  skal  ske 
på  en  måde,  som  er  i  overensstemmelse  med 
professionens  etik. 

En  optiker  eller  en  optometrist  må  ikke 
kritisere  en  laeges  eller  en  kollegas  arbejde, 
men  b0r  dr0fte  eventuelle  opståede  proble¬ 
mer  med  den  pågaeldende. 

Pkt.  IV.  O ptikerncevnets  funktioner 
Optikernaevnets  arbejdsområder  er: 

1.  Behandling  af  autorisationsans0gninger 

2.  Rådgivende  virksomhed  vedr0rende  h0j- 
nelse  af  den  grundlaeggende  og  videregående 
uddannelse  samt  kvalifikationskravene 

Optikernaevnets  myndighedsområder  er: 

a.  Udstedelse  af  autorisationer 

b.  Håndhaevelse  af  optikeres  og  optome¬ 
tristers  forpligtelser 

c.  Inddragelse  af  autorisationer 

Samarbejdsnaevn 

Optikernaevnet  nedsätter  et  samarbejds¬ 
naevn  bestående  af  et  lige  antal  0jenlaeger  og 
optometrister  med  det  formål  at  udbygge  og 
befaeste  et  positivt  samarbejde  mellem  0jen- 
laeger  og  optometrister  til  gavn  for  publikum. 

Optikernaevnets  sekretariat 

Optikernaevnet  varetager  sine  funktioner 
gennem  et  sekretariat  der  b0r  ledes  af  en 
optometrist. 

Sekretariatets  arbejde  vil  bl.  a.  omfatte: 

Unders0gelser  vedr0rende  autorisations- 
ans0gninger. 

Registrering  af  optikere  og  optometrister. 

Statistik  vedr0rende  den  optiske  og  opto- 
metriske  profession. 

Almindeligt  sekretariatsarbejde  for  naevnet 
og  dets  formand. 

Opkraevning  af  en  årlig  registreringslicens 
og  förvaltning  af  registraturens  pengemidler, 
idet  det  forudsaettes  at  autorisationsordning- 
en  0konomisk  hviler  i  sig  selv. 
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BILAG  11 

Skrivelse  af  14.  november  1968  fra  Danmarks 
Specialoptikerforening  til  det  danske  optikerudvalg 


.  . .  Optometri  står  for:  Refraktionsbestem- 
melse,  hvilket  er  den  optiske  udmåling  af 
pjnenes  refraktions-  og  stillingsanomalier  og 
bestemmelse  af  den  rette  synshjaelp  med  hen- 
syntagen  til  de  optiske  og  fysiologiske  for- 
hold. 

I  Danmark  har  der  vaeret  meddelt  under¬ 
visning  i  refraktionsbestemmelse  til  optikere 
f0rst  i  ti-året  1924-1934  ved  0jenlaege,  dr. 
med.  Meisling,  og  dernaest  fra  1942  kontinu¬ 
erligt  indtil  dato.  Fra  1942—1955  fandt  un¬ 
dervisningen  sted  på  Den  Danske  Optiker- 
skole,  hvortil  der  igennem  alle  de  13  år  var 
knyttet  en  ophtalmolog  som  laerer  i  fagene: 
0jets  anatomi,  fysiologi  og  patologi,  og  sam¬ 
me  0jen1aege  var  tillige  censor  ved  alle  eksa¬ 
miner  i  refraktionsbestemmelse,  som  blev 
bestået  af  ialt  190  danske  optikere.  Fra  1956 
til  1966  fandt  undervisningen  sted  på  Institu¬ 
tet  for  Optometri,  og  ialt  189  optikere  tog 
afgangseksamen  herfra  i  refraktionsbestem¬ 
melse.  Fra  1967  blev  undervisningen  over- 
f0rt  til  Optikerskolen,  hvorfra  indtil  udgang- 
en  af  1968  ca.  50  optikere  vil  have  bestået 
eksamen  i  refraktionsbestemmelse.  Det  bety¬ 
der,  at  ialt  430  optikere  har  aflagt  en  pr0ve 
heri. 

Hertil  må  laegges  et  antal  optikere,  der  har 
frekventeret  udenlandske  optikerskoler  af 
tilfredsstillende  standard,  det  vil  sige  skoler 
i  Amerika,  England  og  Tyskland.  Der  må 
formodes  at  vaere  mindst  20  optikere  med  en 
sådan  uddannelse. 

Der  er  således  en  majoritetsgruppe,  som 
har  uddannet  sig  saerligt  i  refraktionsbestem¬ 
melse.  Hertil  må  laegges  et  ukendt  antal  af 
optikere,  som  ved  selvstudium  og  igennem 
mesterlaeren  har  erhvervet  sig  viden  på  dette 
område,  og  som  igennem  rimelige  over- 
gangsbestemmelser  vil  kunne  anerkendes  som 


refraktionister,  den  dag  autorisationsord- 
ningen  traeder  i  kraft.  Tilbage  bliver  der  dog 
en  minoritetsgruppe,  som  ikke  vil  kunne  til- 
fredsstille  sådanne  overgangsbestemmelser. 

Med  henvisning  til  udkastet  for  instruks, 

§  2,  stk.  b.,  vil  denne  minoritetsgruppe  der- 
for  ikke  kunne  opnå  autorisation.  Grup¬ 
pen  vil  godt  nok  kunne  opfylde  §  2,  stk.  a., 
men  det  vil  ikke  vaere  fyldestgprende.  Grup¬ 
pen  vil  derfor  ved  den  foreslåede  ordning 
lide  skade  på  sit  erhverv. 

Såfremt  man  ved  autorisationsordningens 
ikrafttraeden  skulle  saette  kravene  i  over- 
gangsbestemmelserne  så  lavt,  at  alle  vil 
kunne  komme  med,  vil  et  vist  antal  ukvalifi- 
cerede  få  anerkendelse  som  refraktionister, 
hvilket  vil  devaluere  hele  ordningen.  Det  vil 
heller  ikke  l0se  problemerne  på  laengere  sigt. 

Uddannelsen  i  refraktionsbestemmelse  er 
nu  indlagt  som  en  integrerende  del  af  fagets 
laerlingeuddannelse,  men  det  er  kun  svende- 
pr0ven,  som  daekker  optikerens  vaerksteds- 
og  ekspeditionsarbejde,  der  er  obligatorisk. 
En  udlaerling,  der  ikke  består  pr0ven  i  refrak¬ 
tionsbestemmelse  kan  ikke  rejse  noget  erstat- 
ningskrav  over  for  sin  mester  i  den  anled¬ 
ning,  og  han  må  derfor  gå  ud  i  faget  alene 
på  basis  af  sin  svendeprpve.  Dumpehyppig- 
heden  ligger  for  tiden  på  15—20  %,  og  den 
må  forventes  at  stige,  idet  de  fire  hold,  der 
indtil  nu  har  gennemfprt  undervisningen  un¬ 
der  den  nye  ordning  har  vaeret  baseret  på 
frivillig  deltagelse  heri.  Når  de  årgange  af 
laerlinge,  for  hvem  undervisningen  er  obliga¬ 
torisk,  kommer  frem  til  eksamensbordet,  vil 
frafaldet  sikkert  blive  langt  st0rre. 

Det  vil  derfor  sige,  at  faget  frem  i  tiden 
vil  bibeholde  to-delingen  med  en  minoritets¬ 
gruppe,  der  tilf redsstiller  optikerforeningens 
definition  for:  Optiker,  og  en  majoritets- 


gruppe,  der  dakker  föreningens  definition 
for:  Optometrist. 

Hvis  man  tanker  sig  den  mulighed,  at  man 
fjerner  kravet  om  eksamen  i  refraktionsbe- 
stemmelse,  f.  eks.  med  den  begrundelse,  at 
alle  larlinge  skal  gennemgå  undervisningen 
heri,  fjerner  man  også  et  meget  vigtigt  og 
uundvarligt  motiv  for  at  g0re  noget  ved  ud- 
dannelsen  på  dette  område.  Man  vil  heller 
ikke  have  noget  brugeligt  mål  for  at  be- 
dpmme,  hvorvidt  §  4  i  instruksen  bliver  op- 
fyldt. 

Specialoptikerforeningen  må  derfor  anse 
det  for  et  fagligt  uansvarligt  tilbageskridt  for 
optikerfaget  i  Danmark,  såfremt  to-delingen 
ikke  bliver  fastholdt  i  autorisationsord- 
ningen . . . 
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BILAG  12 


Overgangsbestemmelser  for  optikerfaget  fastsat  af  arbejds- 
og  socialministeriet  ved  skrivelse  af  21.  september  1953 


...  En  person,  der  0nsker  faglig  anerkendel- 
se  som  vaerende  berettiget  til  at  oplaere  laer- 
linge  i  optikerfaget,  må  over  for  det  faglige 
faellesudvalg  kunne  dokumentere,  at  han 
enten  har  vaeret  beskaeftiget  inden  for  faget  i 
mindst  5  år  f0r  den  1.  januar  1954  på  en 
sådan  måde,  at  det  må  sk0nnes,  at  der  har 
vaeret  tale  om  en  försvarlig  uddannelse  i  de 
under  faget  h0rende  faerdigheder,  eller  at 
han  som  hovederhverv  eller  som  en  vaesent- 
lig  del  af  sit  hovederhverv  i  mindst  5  år 
f0r  1.  januar  1954  har  drevet  selvstaendig 
virksomhed  med  fremstilling  og  reparatio¬ 
ner,  der  henh0rer  under  optikerfaget,  og 
derved  opnået  de  oven  for  naevnte  faerdig- 
heder. 
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BILAG  13 


EEC-kommissionens  forslag  om  etablering  og  udveksling  af 
tjenesteydelser  inden  for  optikererhvervet. 


ii 


(Vorbereitende  Rechtsakte ) 


KOMMISSION 


Richtlinienvorschläge  zur  Festsetzung  der  Einzelheiten  der  Verwirklichung  der  Niederlas- 
sungsfreiheit  und  des  freien  Dienstleistungsverkehrs  fiir  die  selbständigen  Tätigkeiten 

des  Augenoptikers 

(Von  der  Kommission  dem  Rat  vorgelegt  am  10.  November  1969) 


Vorschlag  einer  Richtlinie  iiber  die  Verwirklichung  der  Niederlassungsfreiheit  und  des 
freien  Dienstliestungsverkehrs  fur  einige  selbständige  Tätigkeiten  des  Augenoptikers 


DER  RAT  DER  EUROPÄISCHEN 
GEMEIN SCH AFTEN  - 

gestiitzt  auf  den  Vertrag  zur  Griindung  der 
Europäischen  Wirtschaftsgemeinschaft,  ins- 
besondere  auf  Artikel  54  Absätze  2  und  3, 
Artikel  57  Absatz  3,  Artikel  63  Absätze  2 
und  3  und  Artikel  66, 

gestiitzt  auf  das  Allgemeine  Programm  zur 
Aufhebung  der  Beschränkungen  der  Nieder¬ 
lassungsfreiheit  C1),  insbesondere  auf  Ab- 
schnitt  IV  Buchstabe  D,  * 

gestiitzt  auf  das  Allgemeine  Programm  zur 
Aufhebung  der  Beschränkungen  des  freien 
Dienstleistungsverkehrs  (2),  insbesondere 
auf  Abschnitt  V  Buchstabe  C, 

auf  Vorschlag  der  Kommission, 

nach  Stellungnahme  des  Europäischen  Par¬ 
laments, 

nach  Stellungnahme  des  Wirtschafts-  und 
Sozialausschusses, 

in  Erwägung  nachstehender  Griinde: 

Diese  Richtline  gilt  fiir  selbständige  Tätig¬ 
keiten  des  Optikers  betreffend  die  Unter- 
suchung  des  Sehvermögens,  die  von  Opti¬ 


kern  im  Hinblick  auf  die  Herstellung  von 
Brillengläsern  durchgefiihrt  werden  und  die 
vom  Anwendungsbereich  der  Richtlinien 
des  Rates  Nr.  64/429/EWG  vom  7.  Juli 
1964  (3)  ausgenommen  sind. 

Diese  Richtlinie  gilt  auch  fiir  die  selbstän¬ 
digen  Tätigkeiten  des  Optikers  betreffend 
die  Untersuchungen  der  Sehorgane,  die  im 
Hinblick  auf  die  Anpassung  und  den  Ver- 
kauf  von  Apparaten  zur  Korrektur  von 
Sehfehlern  durchgefiihrt  werden,  die  vom 
Anwendungsbereich  der  Richtlinie  des  Rates 
Nr.  68/363/EWG  vom  15.  Oktober  1968 
ausgenommen  sind  (4). 

Da  die  Ausiibung  dieser  Tätigkeiten  in  eini- 
gen  Mitgliedstaaten  Fragen  des  Gesund- 
heitsschutzes  beriihrt,  muss  der  Verwirkli¬ 
chung  der  Niederlassungsfreiheit  auf  diesem 
Gebiet  gemäss  Artikel  57  Absatz  3  des  Ver- 
trages  eine  Koordinierung  der  Bedingungen 
fiir  die  Ausiibung  dieser  Tätigkeiten  in  den 
einzelnen  Mitgliedstaaten  voraufgehen;  diese 
Koordinierung  ist  Gegenstand  der  Richtlinie 
des  Rates  vom  . .  . 

Nach  den  Bestimmungen  des  Allgemeinen 
Programms  zur  Aufhebung  der  Beschrän- 


1  ABI.  Nr.  2  vom  15.  1. 1962,  S.  36/62. 

2  ABI.  Nr.  2  vom  15.  1.  1962,  S.  32/62. 


3  ABI.  Nr.  117  vom  23.  7.1964,  S.  1880/64. 

4  ABI.  Nr.  1.260  vom  22.  10.  1968,  S.  1. 
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kungen  der  Niederlassungsfreiheit  sind  die 
Beschränkungen  des  Rechts  auf  Beitritt  zu 
Berufsorganisationen  insoweit  zu  beseitigen, 
als  die  Ausiibung  dieses  Rechts  zur  Berufs- 
tätigkeit  des  Betreffenden  gehört  — 


HAT  FOLGENDE  RICHTLIN1E  ERLAS¬ 
SEN: 


Artikel  1 


Die  Mitgliedstaaten  beseitigen  zugunsten 
der  in  Abschnitt  I  der  Allgemeinen  Pro- 
gramme  zur  Aufhebung  der  Beschrän¬ 
kungen  der  Niederlassungsfreiheit  und  des 
freien  Dienstleistungsverkehrs  aufgefiihrten 
natiirlichen  Personen  und  Gesellschaften  — 
im  folgenden  Begiinstigte  genannt  —  die  in 
Abschnitt  III  der  Programme  genannten 
Beschränkungen  fur  die  Aufnahme  und 
Ausiibung  der  in  Artikel  2  beschriebenen 
Tätigkeiten. 


Artikel  2 

Die  Vorschriften  dieser  Richtlinie  gelten  — 
unter  den  in  Anlage  I  unter  Gruppe  392 
und  in  Anlage  II  unter  Gruppe  aus  612  des 
Allgemeinen  Programms  zur  Aufhebung 
der  Beschränkungen  der  Niederlassungsfrei¬ 
heit  aufgefiihrten  selbständigen  Tätigkeiten 
-  fiir  die  Tätigkeiten  der  Untersuchungen 
des  Sehvermögens,  die  von  Optikern  im 
Hinblick  auf  die  Herstellung  von  Brillen- 
gläsern  durchgefuhrt  werden,  sowie  fiir  die 
Tätigkeiten  der  Untersuchung  der  Sehor- 
gane  im  Hinblick  auf  die  Anpassung  und 
den  Verkauf  von  Apparaten  zur  Korrektur 
von  Sehfehlern. 


Artikel  3 

(1)  Die  Mitgliedstaaten  beseitigen  vor  al¬ 
lem  die  Beschränkungen,  die 


a)  die  Begiinstigten  daran  hindern,  sich  un¬ 
ter  gleichen  Bedingungen  und  mit  glei- 
chen  Rechten  und  Pflichten  wie  Inländer 
im  Aufnahmeland  niederzulassen  oder 
dort  Dienstleistungen  zu  erbringen; 


b)  aus  einer  Verwaltungspraxis  entstehen, 
auf  Grund  deren  die  Begiinstigten  eine 
gegeniiber  Inländern  unterschiedliche 
Behandlung  erfahren. 

(2)  Zu  den  zu  beseitigenden  Beschrän¬ 
kungen  gehören  insbesondere  diejenigen,  die 
in  Vorschriften  enthalten  sind,  die  eine  Nie- 


derlassung  oder  Diestleistung  der  Begiin- 
stigten  in  folgender  Weise  verbieten  oder 
beschränken: 


a)  in  Belgien: 

durch  das  Erfordernis  einer  “carte  pro- 
fessionnelle”  (Artikel  1  des  Gesetzes 
vom  19.  Februar  1965); 


b)  in  Frankreich: 

durch  das  Erfordernis  einer  „carte  spé- 
ciale  d’étranger”  (Gesetzdekret  vom  12. 
November  1938,  Gesetz  vom  8.  Oktober 
1940); 


c)  in  Luxemburg: 

durch  die  begrenzte  Geltungsdauer  der 
Ausländern  erteilten  Genehmigungen  ge¬ 
mäss  Artikel  21  des  luxemburgischen 
Gesetzes  vom  2.  Juni  1962  (Mémorial  A 
Nr.  31  vom  19.  Juni  1962). 


Artikel  4 

(1)  Die  Mitgliedstaaten  sorgen  dafiir,  dass 
die  von  dieser  Richtlinie  Begiinstigten  den 
Berufsorganisationen  unter  denselben  Be¬ 
dingungen  und  mit  den  gleichen  Rechten 
und  Pflichten  beitreten  durfen  wie  Inländer. 


(2)  Das  Beitrittsrecht  umfasst  im  Falle 
der  Niederlassung  das  Recht,  durch  Wahl 
oder  Ernennung  in  leitende  Positionen  in  der 
Beruf sorganisation  zu  gelangen.  Diese  leiten- 
den  Positionen  können  jedoch  Inländern 
vorbehalten  werden,  wenn  die  betreffende 
Organisation  auf  Grund  einer  Rechtsvor- 
schrift  an  der  Ausiibung  öffentlicher  Gewalt 
teilnimmt. 


(3)  Im  Grossherzogtum  Luxemburg  ver- 
leiht  die  Zugehörigkeit  zur  Handelskammer 
oder  Handwerkskammer  den  von  dieser 
Richlinie  Begiinstigten  nicht  das  Recht  auf 
Teilnahme  an  der  Wahl  der  Verwaltungs- 
organe. 


Artikel  5 

Die  Mitgliedstaaten  gewähren  ihren  Staats-; 
angehörigen,  die  sich  zur  Ausiibung  einer 
der  in  Artikel  2  genannten  Tätigkeiten  in, 
einen  anderen  Mitgliedstaat  begeben,  keine 
Beihilfen,  durch  welche  die  Niederlassungs- 
bedingungen  verfälscht  werden  könnten. 


Artikel  6 


m  Wird  in  einem  Aufnahmeland  von  den 


eigenen  Staatsangehörigen  fur  die  Aufnah- 
me  einer  der  in  Artikel  2  genannten  Tätig- 
keiten  ein  Zuverlässigkeitsnachweis  und  der 
Nachweis,  dass  sie  vorhcr  nicht  in  Konkurs 
gegangen  sind,  oder  nur  einer  dieser  beiden 
Nachweise  verlangt,  so  erkennt  dieses  Land 
bei  Staatsangehörigen  anderer  Mitgliedstaa- 
ten  als  ausreichenden  Nachweis  die  Vorlage 
eines  Strafregisterauszugs  oder  in  Erman- 
gelung  dessen  die  Vorlage  einer  von  der 
zuständigen  Justiz-  oder  Verwaltungsbe- 
hörde  des  Heimat-  oder  Herkunftslandes 
ausgestellten  gleichwertigen  Urkunde  an, 
aus  denen  sich  ergibt,  dass  diese  Bedin- 
gungen  erfullt  sind. 

(2)  Wird  im  Heimat-  oder  Herkunftsland 
eine  Bescheinigung  dariiber,  dass  kein  Kon¬ 
kurs  erfolgt  ist,  nicht  ausgestellt,  so  kann  sie 
durch  eine  eidesstattliche  Erklärung  ersetzt 
werden,  die  der  Betreffende  vor  einer  zu¬ 
ständigen  Justiz-  oder  Verwaltungsbehörde, 
einem  Notar  oder  einer  hierzu  befugten, 
fiir  seinen  Beruf  zuständigen  Stelle  des  Hei¬ 
mat-  oder  Herkunftslandes  abgegeben  hat. 

(3)  Die  gemäss  Absatz  1  und  2  abgege- 
benen  Bescheinigungen  durfen  bei  ihrer 
Vorlage  nicht  älter  als  drei  Monate  sein. 

(4)  Die  Mitgliedstaaten  bezeichnen  inner- 
halb  der  in  Artikel  8  vorgesehenen  Frist  die 
fiir  die  Ausstellung  der  vorgenannten  Be¬ 
scheinigungen  zuständigen  Behörden  und 
Stellen  und  unterrichten  dariiber  unverziig- 


lich  die  iibrigen  Mitgliedstaaten  und  die 
Kommission. 

(5)  Ist  im  Aufnahmeland  ein  Nachweis 
iiber  die  finanzielle  Leistungsfähigkeit  zu 
erbringen,  so  erkennt  dieses  Land  ent- 
sprechende  Bescheinigungen  von  Banken 
des  Heimat-  oder  Herkunftslandes  als 
gleichwertig  mit  den  in  seinem  eigenen 
Hoheitsgebiet  ausgestellten  Bescheinigungen 
an. 

Artikel  7 

Die  Aufnahmestaatcn  erkennen  den  Staats¬ 
angehörigen  der  anderen  Mitgliedstaaten, 
die  die  Bedingungen  der  Richtlinie  des  Rå¬ 
tes  vom  .  iiber  die  gegenseitige 

Anerkennung  der  Diplome,  Priifungszeug- 
nisse  und  sonstigen  Befähigungsnachweise 
des  Augenoptikers  erfullen,  das  Recht  zu, 
die  im  Aufnahmeland  giiltige  rechtmässige 
Berufsbezeichnung  und  deren  Abkiirzung 
zu  fiihren. 

Artikel  8 

Die  Mitgliedstaaten  treffen  die  erforder- 
lichen  Massnahmen,  um  dieser  Richtlinie 
innerhalb  eines  Jahres  nach  ihrer  Bekannt- 
gabe  nachzukommen,  und  setzen  die  Kom¬ 
mission  hiervon  unverziiglich  in  Kenntnis. 

Artikel  9 

Diese  Richlinie  ist  an  die  Mitgliedstaaten 
gerichtet. 


II 

Vorschlag  einer  Richtlinie  iiber  die  gegenseitige  Anerkennung  der  Diplome,  Priifungs- 
zeugnisse  und  sonstigen  Befähigungsnachweise  des  Augenoptikers 


DER  RAT  DER  EUROPÄISCHEN 
GEMEINSCHAFTEN  - 

gestiitzt  auf  den  Vertrag  zur  Griindung  der 
Europäischen  Wirtschaftsgemeinschaft,  ins- 
besondere  auf  Artikel  57  absatz  1  und  Arti¬ 
kel  66, 

gestiitzt  auf  das  Allgemeine  Programm  zur 
Aufhebung  der  Beschränkungen  der  Nieder- 
lassungsfreiheit  0),  insbesondere  auf  Ab- 


1  ABI.  Nr.  2  vom  15.1.1962,  S.  36/62. 

2  ABI.  Nr.  2  vom  15.1.1962,  S.  32/62. 


schnitt  V  Absatz  1, 

gestiitzt  auf  das  Allgemeine  Programm  zur 
Aufhebung  der  Beschränkungen  des  freien 
Dienstleistungsverkehrs  (1 2),  insbesondere  auf 
Abschnitt  VI  Absatz  1, 

auf  Vorschlag  der  Kommission, 

nach  Stellungnahme  des  Europäischen  Par¬ 
laments, 

in  Erwägung  nachstehender  Griinde: 

Nach  den  Bestimmungen  von  Artikel  57 
Absatz  1  sind  Richtlinien  fiir  die  gegensei- 
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tige  Anerkennung  der  Diplome  zu  erlassen. 
Ausserdem  setzt  nach  Artikel  57  Absatz  3 
die  Aufhebung  der  Beschränkungen  fur  das 
Gesundheitswesen  betreffende  Berufe  eine 
Koordinierung  der  Bedingungen  fur  die 
Berufsausiibung  voraus. 

Kraft  Gesetzes  ist  in  allen  Mitgliedstaaten 
die  Aufnahme  und  AusUbung  der  selbständi- 
gen  Tätigkeiten  des  Augenoptikers  vom  Be- 
sitz  eines  Diploms,  Priifungszeugnisses  oder 
sonstigen  Befähigungsnachweises  abhängig. 

Die  in  den  einzelnen  Mitgliedstaaten  fiir 
die  Augenoptikerausbildung  geltenden  Be¬ 
dingungen  lassen  wegen  ihrer  Unterschied- 
lichkeit  eine  gegenseitige  Anerkennung  nur 
nach  einer  vorherigen  Koordinierung  ge¬ 
mäss  Artikel  57  Absatz  2  zu.  Diese  Koor¬ 
dinierung  erfolgt  durch  die  Richtlinie  des 
Rates  vom  .  .  . 

Da  eine  Richtlinie  tiber  die  gegenseitige 
Anerkennung  der  Diplome  nicht  unbedingt 
die  sachliche  Gleichwertigkeit  der  Ausbil- 
dungsgänge,  die  zu  einem  solchem  Diplom 
fiihren,  einschliesst,  darf  die  dem  jeweiligen 
Ausbildungsgang  entsprechende  Ausbil- 
dungsbezeichnung  im  Aufnahmeland  nur  in 
der  Sprache  des  Heimatstaats  gefiihrt  wer- 
den  — 


HAT  FOLGENDE  RICHTLINIE 
ERLASSEN 

Artikel  1 

Jeder  Mitgliedstaat  erkennt  die  von  den 
anderen  Mitgliedstaaten  ausgestellten  und  in 
Artikel  2  dieser  Richtlinie  aufgefiihrten  Di¬ 
plome,  Priifungszeugnisse  und  sonstigen  Be- 
fähigungsnachweise  nach  Massgabe  der  Be- 
stimmungen  von  Artikel  3  der  Richtlinie  des 

Rates  vom  .  uber  die 

Koordinierung  der  Rechts-  und  Verwal- 
tungsvorschriften  fiir  die  Aufnahme  und 
Ausubung  der  selbständigen  Tätigkeiten  des 
Augenoptikers  an  und  verleiht  ihnen  in  sei- 
nem  Hoheitsgebiet  die  gleiche  Wirkung  wie 
den  von  ihm  ausgestellten  Befähigungsnach- 
weisen 

Artikel  2 

Als  Diplome,  Priifungszeugnisse  und  son- 
stige  Befähigungsnachweise  im  Sinne  von 
Artikel  1  gelten: 


in  Deutschland: 

—  der  Meisterbrief  im  Augenoptikerhand- 
werk, 

—  die  den  Meisterpriifungen  gleichgestell- 
ten  Ausnahmebewilligungen  der  zustän- 
digen  Behörden  nach  §  8  der  Hand- 
werksordnung, 

—  die  nach  dem  8.  Mai  1945  von  den  zu- 
ständigen  Stellen  der  sowjetisch  besetzten 
Zone  Deutschlands  und  des  sowjetischen 
Sektors  in  Berlin  ausgestellten  Ausbil- 
dungszeugnisse,  soweit  ihnen  eine  Be- 
scheinigung  der  zuständigen  Behörden 
der  Länder  zur  Bestätigung  der  Gleich¬ 
wertigkeit  der  Zeugnisse  mit  den  oben- 
genannten  beigefiigt  ist;' 


a)  kaufmännische  Kenntnisse 

—  certificat  attestant  que  1’intéressé  a 
suivi,  avec  fruit,  les  trois  premiéres 
années  de  1’enseignement  secondaire 
dans  une  section  modeme  de  1’enseig- 
nement  moyen  (Priifungszeugnis,  mit 
dem  bescheinigt  wird,  dass  der  Betref¬ 
fende  die  drei  ersten  Jahre  eines 
neusprachlich-naturwissenschaftlichen 
Zweiges  der  höheren  Schule  mit  Er- 
folg  besucht  hat), 

—  un  diplome,  brevet  ou  certificat  de 
fin  d’études  délivré  par  une  école 
technique  ou  professionelle  du  niveau 
secondaire  inférieur  de  commerce  et 
de  comptabilité  (Diplom,  Priifungs- 
oder  Abschlusszeugnis  der  Unterstufe 
einer  höheren  technischen  Schule  oder  : 
Berufsfachschule,  in  dem  die  Teil-  . 
nahme  an  einem  kaufmännischen  und 
Buchftihrungslehrgang  bescheinigt 
wird), 

—  un  diplome,  brevet  ou  certificat  de 
fin  d’études  délivré  par  un  cours 
technique  ou  professionel  du  niveau 
secondaire  inférieur  pour  autant  qu’il 
fasse  mention  däm  cours  de  com¬ 
merce  et  de  comptabilité  (Diplom 
oder  Zeugnis  iiber  den  Abschluss 
eines  Lehrgangs  der  Unterstufe  einer 
höheren  technischen  Schule  oder  Be¬ 
rufsfachschule,  in  dem  die  Teilnahme 
an  einem  kaufmännischen  und  Buch- 
fiihrungslehrgang  bescheinigt  wird), 

—  un  certificat  de  patronat  visé  par  le 
ministre  des  classes  moyennes  (eine 
vom  Ministerium  fiir  den  Mittelstand 


in  Belgien: 
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bestätige  Arbeitgeberbescheinigung), 

—  le  certificat  délivré  par  le  jury  central 
prévu  å  1’ artide  8  de  FArrété  du  15 
avril  1959  (ein  vom  Zentralen  Pru- 
fungsausschuss  gemäss  Artikel  8  des 
Königlichen  Erlasses  vom  15.  April 
1959  augestelltes  Zeugnis); 

b)  berufliche  Kenntnisse 

—  les  diplömes,  brevets  ou  certificats  de 
fin  d’études  d’opticien-lunetier  déliv- 
rés  dans  les  mémes  conditions  par 
une  école  ou  un  cours  technique  ou 
professionnel  du  niveau  secondaire 
inférieur  correspondant  å  la  profes¬ 
sion  d’opticien-lunetier  (Diplom,  Prti- 
fungs-  und  Abschlusszeugnisse  fur 
Augenoptiker,  die  unter  gleichen  Vor- 
aussetzungen  nach  Abschluss  der  auf 
den  Augenoptikerberuf  zugeschnitte- 
nen  Unterstufe  einer  höheren  tech- 
nischen  Schule  oder  Berufsfachschule 
bzw.  Lehrgangs  ausgestellt  wurden), 

—  le  certificat  de  patronat  visé  par  le 
ministre  des  classes  moyennes,  cor¬ 
respondant  å  la  profession  d’opticien- 
lunetier  (eine  vom  Ministerium  fiir 
den  Mittelstand  bestätigte  Arbeitge¬ 
berbescheinigung  iiber  die  Berufsbe- 
fähigung  zum  Augenoptiker), 

—  le  certificat  délivré  par  le  jury  central 
prévu  å  1’article  8  de  1’Arrété  royal 
du  15  avril  1959  (ein  vom  Zentralen 
Priifungsausschuss  gemäss.*  Artikel  8 
des  Königlichen  Erlasses  vom  15. 
April  1959  ausgestelltes  Zeugnis); 

in  Frankreich: 

-  certificat  cTétudes  des  métiers  d’optique 
(Zeugnis  iiber  die  Ausbildung  fiir  den 
Optikerberuf), 

-  brevet  professionnel  d’opticien-lunetier 
(Berufsfachschulzeugnis  fiir  Augenopti¬ 
ker), 

—  brevet  de  technicien  supérieur  opticien- 
lunetier  (höheres  Fachschulzeugnis  fiir 
Augenoptiker), 

—  diplöme  d’ingénieur  opticien  délivré  par 
Finstitut  d’optique  théorique  et  appliquée 
de  Paris  (vom  Institut  fur  theoretische 
und  angewandte  Optik  in  Paris  verlie- 
henes  Optikerdiplom);- 

in  Italien: 

I  diplomi  di  ottico  rilasciati  da  istituti  pro- 

fessionali  di  Stato  o  altri  istituti  e  scuole 

legalmente  riconosciuti  (von  den  staatlich 


anerkannten  Fachschulen  fiir  Augenoptiker 

verliehene  Optikerdiplome); 

in  Luxemburg: 

—  certificat  attestant  la  réussite  å  Fexamen 
de  maitre-opticien  (Zeugnis  iiber  die  mit 
Erfolg  abgelegte  Optikermeisterpriifung), 

-  Meisterbrief  im  Augenoptikerhandwerk; 

in  den  Niederlanden: 

a)  kaufmännische  Kenntnisse 

Bewijsstukken  waaruit  het  voldoen  aan 
de  gestelde  eisen  van  handelskennis 
moet  blijken  (ef.  bijlage  III,  punt  D, 
van  de  Vestigingswet  Bedrijven  1954  (Be- 
scheinigung  iiber  die  verlangten  kauf- 
männischen  Kenntnisse  —  vgl.  Anhang 
III  Buchstabe  B  „Vestigingswet  Bedrij¬ 
ven  1954”); 

b)  berufliche  Kenntnisse 

—  diploma  van  vakbekwaamheid  woor 
het  opticiensbedrijf  of  het  meester- 
diploma  voor  het  opticienbedrijf,  af- 
gegeven  door  de  Stichting  Nederland- 
se  Vakopleiding  voor  Opticiens  (von 
der  „Stichting  Nederlandse  Vakop¬ 
leiding  voor  Opticiens”  erteilte  Be- 
ruf sbef  ähigun  gszeugnisse), 

—  eindgetuigschrift  van  de  Christiaan 
Huygensschool,  Afdeling  Optiek,  mits 
medeondertekend  door  een  gecom- 
mitteerde  van  de  Minister  van  Eco- 
nomische  Zaken  en  voorzien  van  een 
verklaring  van  de  directeur  van  ge- 
noemde  school,  dat  de  houder,  na 
met  gunstig  resultaat  de  schoolop- 
leiding  gevolgd  te  hebben,  een  jaar 
in  het  opticienbedrijf  werkzaam  is 
geweest  (Abschlusszeugnis  der  „Chris- 
tiaan-Huygensschool”,  Fachrichtung 
Optik,  gegengezeichnet  von  einem  Be- 
auftragen  des  Wirtschaftsministeriums 
und  versehen  mit  einer  Erklärung 
des  Direktors  der  genannten  Schule, 
wonach  der  Inhaber  mit  Erfolg  am 
Unterricht  teilgenommen  hat  und  ein 
Jahr  im  Optikerberuf  tätig  war), 

—  eindegetuigschrift  van  de  Leidse  In¬ 
strumentm  akersschool,  Afdeling  Op¬ 
tiek,  mits  medeondertekend  door  een 
gecommitteerde  van  de  Minister  van 
Economische  Zaken  en  voorzien  van 
een  verklaring  van  de  Stichting  Ne¬ 
derlandse  Vakopleiding  voor  Opticiens 
dat  de  houder  een  jaar  in  het  opti- 
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ciensbedrijf  werkzaam  is  geweest  (Ab- 
schlusszeugnis  der  Leidener  Instru- 
mentenherstellerschule,  F  achrichtung 
Optik,  gegengezeichnet  von  einem 
Beauftragten  des  Wirtschaftministe- 
riums  und  versehen  mit  einer  Erklä- 
rung  der  „Stichting  Nederlandse  Va- 
kopleiding  voor  Opticiens”,  wonach 
der  Inhaber  ein  Jahr  im  Optikerberuf 
tätig  war), 

—  diploma  inzake  vakbekwaamheid,  af- 
ge geven  door  of  namens  de  Vakgroep 
Opticiens  (Ned.  Staatscourant  van  15 
september  1966).  (Berufsbefähigungs- 
zeugnis,  ausgestellt  von  oder  im  Na- 
men  der  Fachgruppe  Optiker  —  „Ned. 
Staatscourant”  vom  15.  September 
1966), 

—  bewijsstuk  afgegeven  door  de  door  de 
Minister  van  Economische  Zaken 
aangewezen  Commissie  van  deskun- 
digen  voor  het  opticiensbedrijf,  waar- 
uit  blijkt  dat  de  houder  met  gunstig 
gevolg  een  proef  inzake  vakbekvam- 
heid  vor  het  opticienbedrijf  heeft  af- 
gelegd  (Bescheinigung  des  vom  Wirt- 
schaftsministerium  eingesetzten  Sach- 
verständigenausschusses  fur  den  Op¬ 
tikerberuf,  aus  der  hervorgeht,  dass 
der  Inhaber  die  Befähigungspriifung 
fur  den  Optikerberuf  mit  Erfolg  ab- 
gelegt  hat). 

Artikel  3 

(1)  Jeder  Mitgliedstaat  erkennt  bei  Staats- 
angehörigen  der  anderen  Mitgliedstaaten, 
deren  Befähigungsnachweise  vor  dem  In- 
krafttreten  der  in  Artikel  1  erwähnten  Richt- 

linie  des  Rates  vom . nicht  in  den 

in  Artikel  3  der  genannten  Richtlinie  vor- 
gesehenen  Mindestausbildungsanforderun- 
gen  entsprechen,  als  ausreichenden  Nach- 
weis  die  von  diesen  Mitgliedstaaten  ausge- 
stellten  Befähigungsnachweise  an,  sofern 
ihnen  eine  Bescheinigung  beigefiigt  ist,  in 
der  bestätigt  wird,  dass  diese  Staatsange- 
hörigen  die  betreffenden  selbständigen  Tä- 
tigkeiten  während  mindestens  drei  aufeinan- 
derfolgenden  Jahren  tatsächlich  und  recht- 
mässig  ausgeiibt  haben. 

(2)  Er  kann  jedoch  verlangen,  dass  den  in 
Ziffer  1  genannten  Diplomen,  Priifungs- 
zeugnissen  und  sonstigen  Befähigungsnach- 
weisen  eine  von  den  zuständigen  Behörden 
oder  Stellen  des  Heimat-  oder  Herkunfts- 


landes  ausgestellte  Bescheinigung  beigefiigt 
wird,  aus  der  hervorgeht,  dass  der  Inhaber 
eine  Zusatzpriifung  iiber  die  objektiven  Ver- 
fahren  der  Okularrefraktion  mit  Erfolg 
abgelegt  hat,  wenn  das  in  dem  Mitglied¬ 
staat,  der  das  betreffende  Ausbildungszeug- 
nis  ausgestellt  hat,  geltende  Priifungspro- 
gramm  die  genannten  Verfahren  nicht  um- 
fasst. 

Artikel  4 

Das  Aufnahmeland  kann  von  den  Staats- 
angehörigen  der  anderen  Mitgliedstaaten 
verlangen,  dass  sie  zusammen  mit  den  in 
Artikel  2  und  3  genannten  Diplomen,  Prii- 
fungszeugnissen  und  sonstigen  Befähigungs- 
nachweisen  ein  Zeugnis  der  zuständigen 
Behörden  ihres  Heimat-  oder  Herkunftstaats 
vorlegen,  in  dem  bescheinigt  wird,  dass  sie 
eines  der  in  den  genannten  Artikeln  aufge- 
fiihrten  Diplome,  Priifungszeugnisse  oder 
sonstigen  Befähigungsnachweise  besitzen 
und  dass  sie  zu  diesem  Zweck  alle  in  ihrem 
Heimat-  oder  Herkunftsland  geltenden  ein-, 
schlägigen  Ausbildungsbedingungen  erfiillt 
haben. 

Artikel  5 

Die  Aufnahmeländer  gestatten  den  Staats- 
angehörigen  der  Mitgliedstaaten,  die  die 
Voraussetzungen  von  Artikel  1  und  3  erful-1 
len,  die  FUhrung  ihrer  im  Heimat- oder  Her-- 
kunftstaat  giiltigen  rechtmässigen  Ausbil-' 
dungsbezeichnung  und  deren  Abkurzung  in 1 
der  Sprache  dieses  Staates.  Daneben  können 
Name  und  Ort  der  Lehranstalt  oder  des, 
Prtifungsausschusses,  die  bzw.  der  diese. 
Berufsbezeichnung  verliehen  hat,  aufgefiihrt 
werden. 

Artikel  6 

i 

Mit  dem  Inkrafttreten  dieser  Richtlinie  wer-; 
den  die  Bestimmungen  betreffend  die 
Augenoptiker  aufgehoben,  die  in  der  Richt-^ 
linie  des  Rates  vom  7.  Juli  1964  iiber  die 
Einzelheiten  der  Ubergangsmassnahmen  auf 
dem  Gebiet  der  selbständigen  Tätigkeiten 
der  be-  und  verarbeitenden  Gewerbe  der 
CITI-Hauptgruppen  23  bis  40  (Industrie 
und  Handwerk)  in  der  Fassung  der  Richt¬ 
linie  der  Rates  vom  3.  März  1969  0)  und  in 

_ 

1  ABI.  Nr.  117  vom  23.7.1964,  S.  1863/64,  und 
ABI.  Nr.  1.59  vom  10.3.1969,  S.  8. 
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der  Richtlinie  der  Rates  vom  15.  Oktober 
1968  (1 2)  iiber  die  Einzelheiten  der  Ober- 
gangsmassnahmcn  auf  dem  Gebiet  der  selb- 
ständigen  Tätigkeiten  des  Einzelhandels  (ans 
CITI-Gruppe  612)  enthalten  sind. 

Artikel  7 

Die  Mitgliedstaaten  bezeichnen  innerhalb 
der  in  Artikel  8  vorgesehenen  Frist  die  fur 
die  Erteilung  der  in  Artikel  3  und  4  genann- 
ten  Zeugnisse  zuständigen  Behörden  und 
Stellcn  imd  untcrrichten  dartiber  unverziig- 
lich  die  anderen  Mitgliedstaaten  und  die 
Kommission. 

Artikel  8 

Die  Mitgliedstaaten  treffen  die  erforder- 
lichen  Massnahmen,  um  dieser  Richtlinie 


innerhalb  eines  Jahres  nach  ihrer  Bekannt- 
gabe  nachzukommen,  und  setzcn  die  Kom¬ 
mission  hiervon  unverzuglich  in  Kenntnis. 

Artikel  9 

Nach  Bekanntgabe  dieser  Richtlinie  unter- 
richten  die  Mitgliedstaaten  die  Kommission 
iiber  alle  späteren  wesentlichen  Entwärfc 
von  Rechts-  und  Verwaltungsvorschriften, 
die  sie  im  sachlichen  Anwendungsbereich 
dieser  Richtlinie  zu  erlassen  beabsichtigen, 
so  rechtzeitig,  dass  diese  sich  hierzu  äussern 
kann. 

Artikel  10 

Diese  Richtlinie  ist  an  die  Mitgliedstaaten 
gerichtet. 


ABI.  Nr.  L  260  vom  22.10.1968,  S.  6. 


III 

Vorschlag  einer  Richtlinie  iiber  die  Koordinierung  der  Rechts-  und  Verwaltungsvor¬ 
schriften  fur  die  Aufnahme  und  Ausiibung  der  selbständigen  Tätigkeiten  des  Augen- 

optikers 


DER  RAT  DER  EUROPÄISCHEN 
GEMEINSCHAFTEN  - 

gestiitzt  auf  den  Vertrag  zur  Griindung  der 
Europäischen  Wirtschaftsgemeinschaft,  ins- 
besondere  auf  Artikel  57  Absätze  2  und  3 
und  Artikel  66, 

gestiitzt  auf  das  Allgemeine  Programm  zur 
Aufhebung  der  Beschränkungen  der  Nieder- 
lassungsfreiheit  0),  insbesondere  auf  Ab- 
schnitt  IV  Buchstabe  D,  Anlage  I  Gruppe 
392  und  Anlage  II  Gruppe  612, 

gestiitzt  auf  das  Allgemeine  Programm  zur 
Aufhebung  der  Beschränkungen  des  freien 
Dienstleistungsverkehrs  (2),  insbesondere  auf 
Abschnitt  V  Buchstabe  C, 

auf  Vorschlag  der  Kommission, 

nach  Stellangnahme  des  Europäischen  Par¬ 
laments, 

nach  Stellungnahme  des  Wirtschafts-  und 
Sozialausschusses, 

in  Erwägung  nachstehender  Griinde: 


1  ABI.  Nr.  2  vom  15.1.1962,  S.  36/62. 

2  ABI.  Nr.  2  vom  15.1.1962,  S.  32/61. 


Nach  Artikel  57  Absatz  3  des  Vertrages 
setzt  die  Aufhebung  der  Beschränkungen  ins¬ 
besondere  fur  die  Berufe,  die  das  Gesund- 
heitswesen  betreffen,  die  Koordinierung  der 
Bedingungen  fur  die  Berufsausiibung  in  den 
einzelnen  Mitgliedstaaten  voraus. 

Um  diese  Koordinierung  im  Einklang  mit 
Artikel  57  Absatz  3  ausreichend  zu  gestal¬ 
ten,  wurde  es  aus  Griinden  der  Volksge- 
sundheit  fiir  erforderlich  erachtet,  dass  sie 
sowohl  den  Tätigkeitsbereich,  fiir  den  die 
Augenoptiker  befugt  sein  sollen,  als  auch 
die  diesbeziiglich  an  die  Ausbildung  zu 
stellenden  Mindestanforderungen  umfassen 
sol  1 .  Ausserdem  soll  die  Koordinierung  der 
Ausbildungsbedingungen  die  gegenseitige 
Anerkennung  der  Diplome,  Priifungszeug- 
nisse  und  sonstigen  Befähigungsnachweise 
der  Augenoptiker  ermöglichen,  die  mit  der 

Richtlinie  des  Rates  vom  .  verwirk- 

licht  wurde. 

Zwar  hat  sich  eine  Koordinierung  im  Bc- 
reich  der  Ausbildung  als  notwendig  erwie- 
sen,  doch  schien  es  nicht  erwiinscht,  in  allen 
Mitgliedstaaten  ein  einheitliches  Ausbil- 
dungsprogramm  vorzuschreiben.  Zur  Wah- 
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rung  der  Freiheit  der  zuständigen  Behörden 
auf  diesem  Gebiet  soll  ein  Mindestpro- 
gramm  festgelegt  werden,  das  den  Mitglied- 
staaten  die  notwendigen  Garantien  bietet, 
damit  die  genseitige  Anerkennung  der  die- 
sen  Mindestanforderungen  entsprechenden 
Diplome,  Priifungszeugnisse  und  sonstigen 
Befähigungsnachweise  erfolgen  kann. 

Est  ist  dafiir  zu  sorgen,  dass  dem  Berufs- 
ausiibenden  innerhalb  der  Gemeinschaft  der 
gleiche  Tätigkeitsbereich  offensteht;  zu  die¬ 
sem  Zweck  wird  auf  Grund  der  in  Artikel 
3  dieser  Richtlinie  vorgesehenen  Garantien 
fiir  die  Ausbildung  die  Okularrefraktion  und 
Anpassung  von  Brillengläsern  und  Kontakt¬ 
linsen  in  den  Tätigkeitsbereich  einbezogen. 
Die  vom  Augenoptiker  durchzufiihrenden 
Sehverrnögenspriifungen  bilden  im  Ver- 
gleich  zu  den  Untersuchungen  des  Augen- 
arztes  weder  eine  Kontrolle  noch  eine 
Zweitpriifung,  sondern  nur  eine  technische 
Ergänzung.  Um  ferner  sicherzustellen,  dass 
die  Tätigkeiten  nur  die  Korrektur  rein  op- 
tischer  Sehfehler  unter  Ausschluss  jeder 
Behandlung  krankhafter  Sehschäden  um- 
fassen,  ist  dafiir  zu  sorgen,  dass  sie  unter 
Beachtung  einer  Berufsordnung  ausgeiibt 
werden.  Betreffen  die  Tätigkeiten  Jugend- 
liche  unter  16  Jahren  oder  handelt  es  sich 
um  den  Sönderfall  der  Kontaktlinsen,  so  ist 
iiberdies  eine  ärztliche  Verordnung  vor- 
zuschreiben,  um  zu  verhiiten,  dass  bei  diesen 
Untersuchungen  eine  Krankheitserscheinung 
oder  eine  Kontraindikation  vernachlässigt 


wird  — 


HAT  FOLGENDE  RICHTLINIE 
ERLASSEN: 


KAPITEL  I 


Anwendungsbereich 


Artikel  1 


in  Italien:  ottico, 

in  Luxemburg:  maitre-opticien, 

in  den  Niederlanden:  opticien. 


Als  „selbständige  Tätigkeiten  des  Au  gen¬ 
optikers”  im  Sinne  dieser  Richtlinie  gelten 
die  selbständigen  Tätigkeiten,  die  in  den 
einzelnen  Mitgliedstaaten  unter  folgender 
Berufsbezeichnung  ausgeiibt  werden: 

in  Deutschland:  Augenoptiker, 

in  Belgien:  opticien-lunetier, 

in  Frankreich:  opticien-lunetier 

détaillant, 


KAPITEL  II 


Okularrefraktion 


Brillengläser  und  Kontaktlinsen 


Artikel  2 


(1)  Die  Mitgliedstaaten  gestatten  den  Au- 
genoptikern,  bei  denen  die  in  Artikel  j 
genannten  Ausbildungsbedingungen  erfuilt 
sind,  die  Durchfiihrung  objektiver  und  sub¬ 
jektiver  Untersuchungen  des  Sehvermögens 
zur  Abgabe  ausgleichender  Gläser,  die  ent- 
weder  in  Brillen  gefasst  oder  der  unmittel- 
baren  Beriihrung  mit  dem  Auge  angepasst 
sein  können. 


(2)  Sie  sorgen  jedoch  dafiir,  dass  diese 
Tätigkeiten  lediglich  in  der  Korrektur  rein 
optischer  Sehfehler  unter  Ausschluss  jeder 
Behandlung  krankhafter  Sehschäden  beste- 
hen  und,  soweit  sie  Jugendliche  unter  16 
Jahren  betreffen  oder  die  Anpassung  in  un- 
mittelbarer  Beruhrung  mit  dem  Auge  ste- 
hender  Gläser  zum  Gegenstand  haben,  nui 
auf  Grund  einer  höchstens  6  Monate  alter 
ärztlichen  Verordnung  ausgeubt  werder 
durfen. 


(3)  Die  Mitgliedstaaten  sorgen  dafiir,  das«i 
die  Tätigkeiten  unter  Beachtung  der  Berufs, 
ordnung  ausgeiibt  werden.  Sie  sorgen  iiber 
dies  durch  geeignete  Massnahmen  fiir  dit 
Ahndung  von  Verstössen. 


KAPITEL  III 


Ausbildungsbedingungen 


Artikel  3 

i 

(1)  Die  Mitgliedstaaten  machen  die  Auf, 
nahme  und  Ausiibung  der  in  Artikel  1  defi 
nierten  selbständigen  Tätigkeiten  des  Augen 
optikers  vom  Nachweis  einer  mit  Erfol; 
abgelegten  Priifung  abhängig,  deren  Pre 
gramm  alle  in  Anlage  I  aufgefuhrten  Min 
destausbildungsanf orderungen  erfiillt. 

(2)  Die  Mitgliedstaaten  verlangen  fiir  di 
Zulassung  zu  dieser  Priifung  mindesten 
entweder  eine  abgeschlossene  schulisch 


Ausbildung  odcr  Berufsausbildung,  die  nach- 
stchcndcn  Bedingungcn  entspricht: 

a)  Schulische  Ausbildung 

Die  Mitgliedstaaten  verlangen  fur  den  Zu- 
gang  zu  diesem  Ausbildungsgang  mindestens 
ein  allgemeines  Bildungsniveau,  das  dem 
Abschlusszeugnis  der  Unterstufe  einer  hö- 
heren  Schule  entspricht,  und  legcn  fur  die 
Fachausbildung  zum  Optiker  mindestens 
zwei  Studienjahre  fest,  in  denen  der  theo- 
retische  und  praktische  Unterricht  minde¬ 
stens  2  900  Stunden  umfasst,  die  sich  auf 
die  Fächer  des  Priifungsprogramms  wie 
folgt  verteilen  miissen: 

I.  theoretischer  und  technischer  Unterricht 
1  800  Std. 

A.  allgemeiner  und  wissenschaftlicher 

Unterricht  900  Std. 

B.  allgemeiner  Fachunterricht  900  Std. 

II.  praktischer  Unterricht  und  Unterricht  in 
der  Brillentechnik  1  100  Std. 

Verlangt  ein  Mitgliedstaat  fur  die  Zulassung 
zu  diesem  Ausbildungsgang  ein  höheres 
allgemeines  Bildungsniveau  als  das  des  Ab- 
schlusszeugnisses  der  Unterstufe  einer  hö- 
heren  Schule,  so  kann  der  auf  900  Stunden 
festgelegte  allgemeine  und  wissenschaftliche 
Unterricht  in  diesem  Mitgliedstaat  gegebe- 
nenfalls  auf  500  Stunden  gekiirzt  werden. 

b)  Berufsausbildung 

Die  Mitgliedstaaten  verlangen  fiir  die  Zulas¬ 
sung  zu  diesem  Ausbildungsgang  ein  allge¬ 
meines  Bildungsniveau,  das  mindestens  dem 
Stand  bei  Abschluss  der  in  ihrem  Land 
geltenden  Schulpflichtzeit  entspricht,  und 
den  Besitz  des  Optikcrlehrabsschlusszeug- 
nisses,  des  Facharbeiterbriefs  fiir  Glasopti¬ 
ker  bzw.  eines  Zeugnisses  iiber  die  mit  Er- 
folg  abgelegte  Gesellenpriifung  und  setzen 
liir  die  eigentliche  Optikerausbildung  ein 
mindestens  zweijähriges  Berufspraktikum 
fest,  das  ganztägig  bei  einem  niedergelasse- 
nen,  von  den  zuständigen  Behörden  oder 
Stellen  hierfur  befugten  Augenoptiker  ab- 
zuleisten  ist  und  ausserdem  mindestens  ein- 
mal  wöchentlich  den  Besuch  einer  Optiker- 
schule  oder  eines  Fortbildungslehrgangs 
einschliesst. 

(3)  Die  Mitgliedstaaten  benennen  inner- 
halb  der  in  Artikel  5  vorgesehenen  Frist  die 
Behörden  und  Stcllen,  die  fiir  die  Erteilung 


der  auf  Grund  der  in  Ziffer  1  genannten, 
mit  Erfolg  abgelcgten  Prufung  erworbencn 
Ausbildungsnachweise  und  der  in  Ziffer  2 
Buchstabe  b)  genannten  Befugnis  der  Augen¬ 
optiker  zuständig  sind. 

Artikel  4 

(1)  Die  Mitgliedstaaten  sorgen  dafiir,  dass 
von  den  Bcgunstigten  der  Richtlinie  des 

Rates  vom . ,  inbesondere  von 

den  Personen,  die  zugunsten  der  Sozial- 
versicherten  tätig  werden  wollen,  zur  Auf- 
nahme  und  Ausiibung  der  selbständigen 
Tätigkeiten  des  Augenoptikers  keine  ande- 
ren  als  die  in  Artikel  3  genannten  Ausbil- 
dungsbedingungen  oder  Berufspraktika  ge- 
fordert  werden. 

(2)  Die  Mitgliedstaaten  können  jedoch  ver¬ 
langen,  dass  die  Betreffenden 

—  zur  Aufnahme  und  Ausiibung  der  selb¬ 
ständigen  Tätigkeiten  des  Augenoptikers 
mindestens  21  Jahre  alt  sind, 

—  die  von  Berufsausiibenden,  die  die  Vor- 
aussetzungen  fiir  die  Befugnis  im  Sinne 
von  Artikel  3  Buchstabe  b)  erfiillten, 
geforderten  pädagogischen  Kenntnisse 
besitzen,  wenn  sie  Lehrlinge  ausbilden 
wollen. 


KAPITEL  IV 
Schlussbestimmungen 
Artikel  5 

Die  Mitgliedstaaten  treffen  die  erforder- 
lichen  Massnahmen,  um  dieser  Richtlinie 
innerhalb  eines  Jahres  nach  ihrer  Bekannt- 
gabe  nachzukommen,  und  setzen  die  Kom¬ 
mission  hiervon  unverziiglich  in  Kenntnis. 

Artikel  6 

Nach  Bekanntgabe  dieser  Richtlinie  unter- 
richten  die  Mitgliedstaaten  die  Kommission 
iiber  alle  späteren  wesentlichen  Entwiirfe 
von  Rechts-  und  Verwaltungvorschriften, 
die  sie  im  sachlichen  Anwendungsbereich 
dieser  Richtlinie  zu  erlassen  beabsichtigen, 
so  rcchtzeitig,  dass  diese  sich  dazu  äussern 
kann. 

Artikel  7 

Diese  Richtlinie  ist  an  die  Mitgliedstaaten 
gerichtet. 
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AN  LAGE 

PROFUNGSPROGRAMM 

I.  THEORETISCHER  UND  FACH- 
LICHER  UNTERRICHT 

A.  Allgemeiner  und  wissenschaftlischer 
Unterricht 

1.  Kaufmännische  Kenntnisse 

a)  Grundbegriffe  des  Handelsrechts  ein- 
schliesslich  der  Buchfiihrung  und  des 
kaufmännischen  Rechnens  sowie 
Grundbegriffe  des  Steuerrechts 

b)  Grundbegriffe  der  Sozialgesetzge- 
bung:  Arbeitsrecht  einschliesslich  der 
Vorschriften  iiber  die  Betriebssicher- 
heit  und  der  Vorschriften  iiber  die 
Sozialgesetzgebung 

2.  Mathematik 

a)  Arithmetik 

die  vier  Grundrechnungsarten  — 
Merkmale  der  Teilbarkeit  -  grösster 
gemeinsamer  Teiler  (GGT)  und  klein- 
stes  gemeinsames  Vielfaches  (KGV) 
Briiche  —  Verhältnisse  und  Propor¬ 
tionen 

metrisches  System 
Zinsrechung 

arithmetisches,  geometrisches  und  har- 
monisches  Mittel  von  2  Zahlen 
Potenzen  —  Quadratwurzeln 
Gebrauch  von  Zahlentafeln 
Grundregeln  der  Fehlerrechnung  (ab¬ 
soluter  und  relativer  Fehler) 
arithmetische  und  geometrische  Rei- 
hen 

Logarithmen  —  Rechnen  mit  Loga- 
rithmentafeln  —  Rechenschieber 

b)  A  1  g  e  b  r  a 

Rechenoperationen  mit  algebraischen 
Zahlen 

rationale  ganze  oder  gebrochene  alge- 
braische  Ausdriicke,  Rechnungen  mit 
diesen  Ausdriicken 

Monome,  Polynome,  Rechnen  mit 
Monomen  und  Polynomen 
Gleichungen  und  Ungleichungen  1. 
und  2.  Grades,  Lösung,  Diskussion, 
Diskussion  von  Trinomen 
Funktionen  1.  und  2.  Grades:  Zuneh- 
men  und  Abnehmen,  graphische  Dar- 


stellung,  Gleichungen  der  Geraden 
und  Kurven 

c)  Trigonometrie 

Altgrad,  Neugrad,  Radiant  (Bogen- 
mass),  trigonometrische  Funktionen, 
Sinus,  Kosinus,  Tångens,  Kotangens 
trigonometrische  Beziehungen,  An- 
wendungen,  Gebrauch  der  Tafeln 
Logarithmenrechnung,  logarithmische 
Teilungen 

d)  Geometrie 

Gerade:  Segment,  Winkel,  Dreiecke, 
Vielecke,  Mittellinie,  Winkelhalbie- 
rende,  Mediane,  Parallele,  schiefe 
Linie,  Senkrechte  (Definition,  Eigen- 
schaften,  metrische  Beziehungen, 
Gleichheiten,  Linien  gleichen  Ab- 
stands,  Symmetrie,  geometrischer  Ort 
usw.) 

Kreis:  Bogen,  Sekante,  Winkel,  ein- 
und  umbeschriebene  Vielecke,  Tan- 
gente 

Proportionale:  Satz  des  Thales,  Satz 
des  Pythagoras,  Anwendungen,  Pan- 
tograph,  Konstruktionsaufgaben,  Ver- 
schneidungslinien 

Flächenberechnungen:  Rechteck,  Pa- 
rellogramm,  Dreieck,  Trapez,  regel- 
mässige  Vielecke,  Kreis,  Kreissektor, 
Kreissegment 

Ebene:  Gerade  und  Flächen,  parallele 
Flächen,  senkrechte  Flächen,  Winkel 
zwischen  2,  3  und  mehr  Ebenen 
Rauminhalt,  Prisma,  Parallelepiped, 
Pyramide,  Zylinder,  Kegel,  Kugel, 
Pyramidenstumpf,  Kegelstumpf,  Ku- 
gelsegment  (I>efinition,  Eigenschaften. 
Rauminhalt,  Seitenflächen,  Anwen- 
dung  auf  Linsen) 

Kegelschnitte:  Ellipse:  Umriss,  Defini¬ 
tion  und  Konstruktion  der  Kriim- 
mungszentren  am  Scheitel,  Fläche  der 
dioptrischen  Ebene,  Rotationsellip- 
soid,  elliptischer  Spiegel 
Hyperbel,  Hyperboloid:  Newtonsche 
Beziehung,  Parabel 

3,  Physik 

a)  Mechanik 

Kräfte:  Mass,  graphische  Darstellung. 
Aktion,  Reaktion,  Belastungen,  Ge- 
wicht,  Masse 

gleichgerichtete  Kräfte,  parallele 
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Kräfte,  entgegengerichtete  Kräfte, 
Kräftepaare,  Zusammensetzung,  Zer- 
legung  von  Kräften 
konstante  Kräfte,  veränderliche 
Kräfte 

Arbeitseinheiten 

kinetische  Energie,  potentielle  Ener- 
gie,  mechanische  Energie 
Leistung,  Einheiten 

Bewegungslehre  (Kinematik) 
Bewegung  eines  Punktes:  Bezugs- 
punkt,  Bahn,  Raum,  Zeit,  Dauer,  Ein¬ 
heiten,  Kennzeichnung  der  Lage  mit- 
tels  Ortsvektor 

geradlinige  Bewegung,  gleichförmige 
Bewegung,  ungleichförmige  Bewe¬ 
gung,  beschleunigte  Bewegung.  Be- 
wegungsdiagramme 
Kreisförmige  Bewegung:  Kreisbahn- 
geschwindigkeit,  lineare  Geschwindig- 
keit,  Winkelgeschwindigkeit,  Be- 
schleunigung 

Geschwindigkeitsvektor,  Beschleuni- 
gungsvektor:  Definition,  Zerlegung 
Bewegung  in  der  Ebene:  Definition, 
Zusammensetzung,  Zerlegung,  Rota¬ 
tion,  Verschiebung 

b)  Elektrizität 

allgemeine  Eigenschaften  des  elek- 
trischen  Stromes:  Menge,  Stärke,  Wi- 
derstand,  Potentialdifferenz,  Joule- 
sches  Gesetz,  Ohmsches  Gesetz,  elek- 
tromotorische  Kraft,  gegenelektromo- 
torische  Kraft,  Prinzip  elektrischer 
Elemente  und  Akkumulatoren 
Magnetismus  und  Elektromagnetis- 
mus:  permanente  Magnete,  Magnet- 
feld,  Induktion  und  Permeabilität, 
elektromagnetische  Induktion,  Selbst- 
induktion,  Grundgesetze,  Galvano- 
meter.  Amperemeter,  Voltmeter 
Gleichstrommaschinen,  Dynamoma- 
schine,  Motoren  mit  Fremderregung 
Wechselstrom:  Definition,  Eigenschaf¬ 
ten,  Vergleich  mit  dem  Gleichstrom, 
Stärke,  Leistung 
Kondensatoren 

Grundbegriffe  des  Drehstroms  und 
der  Drehfelder 

Wechselstromgenerator  und  Motoren 
fur  Ein-  oder  Mehrphasenstrom 
Transformatoren 
Photozellen 

Grundbegriffe  der  Elektronik 


c)  Hydrostatik 

allgemeine  Eigenschaften  der  Fliissig- 
keiten 

Grundbegriffe  des  Drucks,  Pascal- 
sches  Theorem,  Archimedisches  Prin¬ 
zip 

hydraulische  Presse,  Prinzip  des 
Druckspeichers  und  des  hydraulischen 
Krafthebers 

Aerometer,  Dichtemesser,  Alkohol- 
messer 

d)  Statik  gasförmiger  Kör- 
pe  r 

allgemeine  Eigenschaften  der  Gase, 
Vergleich  mit  denen  der  Fliissigkeiten 
atmosphärischer  Druck:  Existenz, 
Mass,  Veränderungen  (Barometer,  Le- 
sen  einer  Isobarenkarte) 

Gasdruck,  Luftdruck-  und  Federma- 
nometer 

Archimedisches  Prinzip:  Anwendung- 
en  Kompressibilität,  Mariottesches 
Gesetz 

e)  W  ä  r  m  e 

Temperaturtabellen,  verschiedene 
Thermometerarten 

.  Messen  hoher  und  tiefer  Temperatu¬ 
ren,  Prinzip  der  gewöhnlichen  Pyro- 
meter 

Ausdehnung  fester,  flussiger  und  gas¬ 
förmiger  Körper,  Ausdehnungskoeffi- 
zient,  Messung,  Gay-Lussacsches  Ge¬ 
setz 

ideale  Gasgleichung,  Volumenände- 
rungen  und  Anwendungen 
Dichte  und  Masse  eines  Gases 
Wärmemenge,  Einheiten,  Messung, 
spezifische  Wärme 
Heizwert 

Schmelzen  und  Erstarren:  Schmelz- 
temperatur,  Volumenänderungen,  Ein- 
fluss  des  Drucks,  Schmelzwärme 
Auflösung  fester  Körper:  Löslichkeits- 
koeffizient  und  -kurve,  Erstarrungs- 
kurve,  eutektischer  Punkt 
Verdampfung  und  Verflussigung:  gc- 
sättigter  Dampf,  Verdampfungswärme 
Verdunstung,  hygrometrischer  Zu- 
stand  der  Luft,  Hygrometer 
Sieden,  Gestetze,  Druckkocher,  Ein- 
dickungsapparate 

Destillation  eines  Gemisches  aus  zwei 
Fliissigkeiten 

Wärmeaufbereitung  durch  Leitung, 
Konvektion  und  Strahlung;  ther- 
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mische  Isolierung 

Beispiele  fur  die  Umwandlung  me- 
chanischer  Arbeit  in  Wärme  und  der 
Wärme  in  mechanische  Arbeit;  zah- 
lenmässiger  Wert  des  mechanischen 
Wärmeäquivalents 

4.  Chemie 

a)  Allgemeine  Chemie 

Grundbegriffe  der  Atomtheorie 
chemische  Formeln,  chemische  Zei- 
chen  der  Elemente 
Atomgewicht,  periodisches  System  von 
Mendelejew,  Wertigkeit 

b)  Nichtmetalle 

Oxyd,  Oxydation,  Verbrennung 
Wasserstoff,  Reduktionsvermögen 
Wasser,  Zusammensetzung,  Analyse, 
Synthese 
Luft,  Edelgase 

Chlor,  Chlorwasserstoffsäure,  Meer- 
salz 

Schwefel,  Verbindungen,  Anwendun- 
gen 

Phosphor 

Kohlenstoff  und  seine  Verbindungen 
Silizium,  Silikate,  Gläser 

c)  M  e  t  a  1 1  e 

allgemeine  Eigenschaften,  Legierun- 

gen,  Verbindungen,  Salze 

Kalium,  Natrium,  Kalzium 

Eisen,  Aluminium,  Magnesium,  Kup- 

fer,  Blei,  Zinn,  Zink,  seltene  Metalle, 

Edelmetalle 

d)  Organische  Chemie 

allgemeine  Begriffe 
einige  einfache  Substanzen 
Kunststoffe 
Brennstoffe 

5.  Technisches  Zeichnen 

Darstellungsnormen,  Zeichnungsnormen, 
Masseintragung 
Gebrauch  der  Instrumente 
Konstruktion  von  Strahlengär.gen  der 
geometrischen  Optik,  Abbildungen, 
Brennpunkte 

Zeichnung  von  Brillenfassungen,  Masse 
graphische  Untersuchung  der  Korrektur 
von  Fehlsichtigkeit 

Skizzen,  Masszeichnungen,  Kavalierper- 
spektive  und  axonometrische  Perspektive 
Zeichnung  von  mechanischen  Bauteilen, 


die  bei  der  Konstruktion  der  gewöhn- 
lichen  optischen  Instrumente  verwendet 
werden 

6.  Werkstoffkunde 

Kenntnis  der  Herkunft  und  der  Eigen¬ 
schaften  der  in  der  Optik  verwendeten 
Werkstoffe: 

—  Glas 

—  metallische  Werkstoffe 
—  Kunststoffe 

7.  Geometrische  Optik 

Natur,  Entstehung  und  Fortpflanzung 
des  Lichtes 

Lichtreflexion,  insbesondere  Entstehung 
des  Biides  in  ebenen,  konkaven  und  kon- 
vexen  Spiegeln,  Brechkraft,  Dioptrie, 
Gesetze,  Darstellungen,  Berechnungen, 
Winkelspiegel 

Brechung,  Prismen,  insbesondere  An- 
wendung  der  Brechungsgesetze  auf  die 
planparallele  Platte 

sphärische  Diopter,  konzentrische  Sy- 
steme 

Linsen:  —  sphärische  Sammel-  und  Zer- 

—  streuungslinsen 

—  astigmatische  Linsen 

—  dicke  Linsen 
—  Linsensysteme 

Grundbegriffe  der  Streuung  und  Abbil- 
dungsfehler  von  Linsen,  insbesondere 

—  chromatische  Aberration,  Spektral- 
analyse,  Abbesche  Zahl 

—  sphärische  Aberration,  Koma,  Astig- 
matismus,  Bildfeldwölbung,  Verzer- 
rung 

—  Grundkenntnisse  der  Photometrie 

8.  Rechts-  und  V erwaltungsvorschriften  fiir 
den  Beruf 

B.  Allgemeiner  Fachunterricht 

1.  Physikalische  Optik 
Wellentheorie 
Interferenz  des  Lichtes 
Beugung 
Polarisation 

2.  Optische  und  zugehörige  Instrumente 
Lupe 

einfaches  und  zusammengesetztes  Mikro¬ 
skop 

Fernrohre,  Teleskope,  Feldstecher,  Fern- 
rohrbrillen 

Photo-  und  Projektionsapparate 
optische  Instrumente  zur  Bestimmung 
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der  Brcchung  und  zur  Anpassung  von 
Kontaktlinsen  an  das  Auge:  Scheitel- 
brechwertmesser,  Optometer,  Phoroptor, 
Refraktomctcr,  Ophthalmometcr,  Skia- 
skop,  Sehproben,  Probierbrille,  Pupillen- 
messer,  Placidoscheibe,  Röntgenoskop, 
Spaltlampe,  Ultraviolettlampe 
meteorologische  Instrumente  wie  Hygro- 
meter,  Barometer,  Thermometer 

3.  Physiologische  Optik  und  Optometrie 

Anatomie  des  Auges,  Kenntnisse  der 
Augcnkrankheiten 

Biologie  und  Physologie  des  Auges:  ins- 
besondere 

—  Physiologie  des  unbewegten  Auges: 

Akkommodation  und  Adaptation 
—  Physiologie  des  bewegten  Auges 
—  Physiologie  des  binokularen  Sehens 
Kenntnis  der  Fehlsichtigkeit  und  des 
Augenmuskelgleichgewichts  im  Hinblick 
auf  ihre  Korrektur: 

—  Normalsichtigkeit  (Emmetropie)  und 
Fehlsichtigkeit  (Ametropie) 

—  Ubersichtigkeit  (Hypermetropie) 

—  Kurzsichtigkeit  (Myopie) 

—  Astigmatismus 
—  Weitsichtigkeit  (Presbytie) 

—  Aphakie 
—  Aniseikonie 

—  Scheilen  (Strabismus)  und  Hetero- 
phorie 

—  Orthoptik 

Mess-  und  Priifungsverfahren  zur  Aug- 
enenuntersuchung: 

—  subjektive  Verfahren: 

—  Dondersverfahren,  regressives  Ver¬ 
fahren,  Kreuzzylinderverfahren, 
Simultantest 

—  Korrektur  des  Astigmatismus 
—  Bestimmung  der  Refraktion 

IV 

Vorschlag  einer  Richtlinie  zur  Koordinierung 
der  Rechts-  und  Verwaltungsvorschriften  fur 
die  Aufnahme  und  Ausiibung  der  selbstän- 
digen  Tätigkeiten  von  Gesellschaften,  deren 
Gesellschaftszweck  die  Tätigkeiten  des 
Augenoptikcrs  umfaGt 

DER  RAT  DER  EUROPÄISCHEN 
GEMEINSCHAFTEN  - 

gestiitzt  auf  den  Vertrag  zur  Griindung  der 
Europäischen  Wirtschaftsgemeinschaft,  ins- 


besondere  auf  Artikel  57  Absätze  2  und  3 
und  Artikel  66, 

gestiitzt  auf  das  Allgemeine  Programm  zur 
Aufhebung  der  Beschränkungen  der  Nieder- 
lassungsfreiheit1,  insbesondere  auf  Abschnitt 
IV  Buchstabc  D,  Anlage  I  Gruppc  392  und 
Anlage  II  Gruppe  612, 

gestiitzt  auf  das  Allgemeine  Programm  zur 
Aufhebung  der  Beschränkungen  des  freien 
Dienstleistungsverkehrs2,  insbesondere  auf 
Abschnitt  V  Buchstabe  C, 

auf  Vorschlag  der  Kommission, 

nach  Stellungnahme  des  Europäischen  Parla¬ 
ments, 

nach  Stellungnahme  des  Wirtschafts-  und 
Sozialausschusses, 

in  Erwägung  nachstehender  Griinde  : 

Nach  Artikel  57  Absatz  3  des  Vertrages 
setzt  die  Aufhebung  der  Beschränkungen 
insbesondere  fur  die  Berufe,  die  das  Gesund- 
heitswesen  betreffen,  die  Koordinierung  der 
Bedingungcn  fiir  die  Berufsausiibung  in  den 
einzelnen  Mitgliedstaatcn  voraus. 

Die  Rjchtlinie  des  Rates  vom . zur 

Koordinierung  der  Rechts-  und  Verwaltungs¬ 
vorschriften  fiir  die  Aufnahme  und  Aus¬ 
iibung  der  selbständigen  Tätigkeiten  des 
Augenoptikcrs  gilt  nur  fiir  natiirliche  Perso¬ 
nen,  welche  die  Tätigkeiten  des  Augenopti- 
kers  haupt-  oder  nebenberuflich  ausiiben;  in 
der  gleichen  Richtlinie  ist  bereits  bestimmt, 
was  in  den  einzelnen  Mitgliedstaaten  unter 
,,Tätigkeit  des  Augenoptikers”  zu  verstehen 
ist. 

In  einigen  Mitgliedstaaten  liegen  Ausbil- 
dungsbedingungen  oder  Vorschriften  fiir  die 
personelle  Zusammensetzung  der  Gesell¬ 
schaften  vor,  die  die  betreffenden  Tätigkei¬ 
ten  ausiiben;  deshalb  muB  die  Koordinie¬ 
rung  dieser  Bedingungcn  oder  Vorschriften 
vorgesehen  werden. 

Da  es  sich  um  Verantwortlichkeiten  handelt. 
die  auch  Personen  obliegen  können,  die 
verschiedene  Tätigkeiten  ausiiben,  ist  es  fur 
eine  ordnungsgemäBe  Anwendung  dieser 
Richtlinie  geboten,  zu  diesem  Punkt  die 
erfordcrlichcn  Klarstellungen  zu  geben  - 

HAT  FOLGENDE  RICHTLINIE 
ERLASSEN  : 

Artikel  1 

Die  Mitgliedstaaten  sorgen  dafiir,  da.B  jede 
Gcscllschaft,  Agentur,  Tochtergesellschaft 
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oder  Zweigniederlassung,  die  die  Tätigkeiten 
des  Augenoptikers  im  Sinne  von  Artikel  1 

der  Richtlinie  des  Rates  vom . 

ausiibt,  ständig  iiber  mindestens  einen 
Augenoptiker  verfiigt,  der  die  Vorschriften 
der  Richtlinien  vom . erfullt,  in  de¬ 

nen  erstens  die  gegenseitige  Anerkennung 
der  Diplome,  Priifungszeugnisse  und  sonsti¬ 
gen  Befähigungsnachweise  des  Augenoptikers 
und  zweitens  die  Koordinierung  der  Rechts- 
und  Verwaltungsvorschriften  fiirdie  Aufnah- 
me  und  Ausiibung  der  selbständigen  lätig- 
keiten  des  Augenoptikers  geregelt  wcrden. 

Artikel  2 

Die  Mitgleidstaaten  sorgen  dafiir,  daB  der  in 
Artikel  1  genannte  Augenoptiker  gegeniiber 
den  zuständigen  Behörden  und  Stellen  flit 
die  ihm  gemäB  Artikel  1  ii  bert  rågenen  Tätig¬ 
keiten  häftet. 

Artikel  3 

Der  in  Artikel  1  genannte  Augenoptiker  hat 
seine  Tätigkeiten  selbst  auszufuhren.  Er  darf 


sich  gegebenenfalls  von  angestellten  Augen- 
optikern  helfen  lassen,  die  im  Sinne  von  Ar¬ 
tikel  2  haftbar  sind. 

Artikel  4 

Die  Mitgliedstaaten  treffen  die  erforderli- 
chen  MaBnahmen,  um  dieser  Richtlinie  in- 
nerhalb  eines  Jahres  nach  ihrer  Bekonntgabe 
nachzukommen,  und  setzen  die  Kommission 
hiervon  unverziiglich  in  Kenntnis. 

Artikel  5 

Nach  Bekanntgabe  dieser  Richtlinie  unter- 
richten  die  Mitgliedstaaten  die  Kommission 
iiber  alle  späteren  wesentlichen  Entwiirfe 
von  Rechts-  und  Verwaltungsvorschriften, 
die  sie  im  sachlichen  Anwendungsbereich 
dieser  Richtlinie  zu  erlassen  beabsichtigen,  so 
rechtzeitig,  da.B  diese  sich  dazu  äuBern  kann. 

Artikel  6 

Diese  Richtlinie  ist  an  die  Mitgliedstaaten  ge- 
richtet. 
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BILAG  14 


Forslag  til  plan  for  kurs  for  kontaktlinsetilpassere  udarbejdet 

af  optiker  Hommerstad 


Generclt 

Kurset  har  sikte  på  å  gi  deltakerne  det 
minimum  av  kunnskaper  og  praktiske  ferdig- 
heter  som  er  n0dvendig  for  å  ta  opp  tiJpas- 
singsarbeide. 

Kursopplegget  vil  dekke  de  minimums- 
krav  som  er  anbefalt  av  I.O.O.L.’s  norm. 

Kurset  er  delt  opp  i  2  avdelinger,  hver  på 
4  uker.  I  intervallet  mellom  de  to  avdelinger 
anbefales  det  at  deltakerne  erverver  sig  noe 
praktisk  erfaring,  fortrinsvis  hos  en  erfaren 
tilpasser. 

Forkunsskaper 

På  kurset  opptas  elever  med  full  optiker- 
utdannelse  og  gode  kunnskaper  i  anatomi  og 
fysiologi.  Det  forutsettes  videre  at  eleverne 
har  ervervet  sig  full  fortrolighet  med  kon- 
vensjonell  refraksjonslaere  og  teknikk. 

Det  er  videre  meget  viktigt  at  eleverne  i 
noen  grad  behersker  engelsk  (evt.  tysk)  idet 
den  vesentlige  del  av  undervisningen  midler- 
tidig  vil  bli  gitt  på  dette  språk.  All  mulig 
assistanse  vil  midlertid  bli  gitt  for  å  kom- 
pensere  for  språkvanskeligheter. 

Teknisk  arrangement 

Kurset  vil  bli  administrert  av  Sentralsko- 
len  for  optikere  på  Kongsberg,  hvor  kursene 
avvikles. 

Skolen  s0rger  for  tilknytning  av  spesiallas- 
rere  som  det  forel0big  synes  praktisk  å  hente 
fra  England  (evt.  Tyskland). 

Skolen  s0rger  videre  for  egnede  lokaler 
både  for  den  teoretiska  og  praktiske  opp- 
laering. 

Blant  skolens  ca  600  elever  vil  en  rekrutte- 
re  det  n0dvendige  klientmateriale  for  den 
praktiske  delen  av  deltakerarbeidet. 


Innkvartermg 

Skolen  vil  vaere  behjelpelig  med  å  formidle 
evt.  arrangere  innkvartering  på  hotell,  pen- 
sjonat,  evt.  motell  for  kursdeltakere. 


For  å  dekke  utgifter  til  laerere,  samt  mate¬ 
rialer  anvendt  i  undervisningen  vil  det  bli 
n0dvendig  med  en  kursavgift.  St0rrelsen  vil 
avhenge  av  deltakerantall  og  vil  bli  fastsatt 
senere. 


Kursets  omfång 

Kurset  vil  som  tidligere  nevnt  bestå  av  to 
avdelinger  hver  på  4  uker.  Undervisningstid 
pr.  uke  er  satt  til  40  timer.  Effektiv  under¬ 
visningstid  blir  308  timer  og  12  timer  er 
avsat  for  avvikling  av  en  teoretisk  og  prak¬ 
tisk  eksamen.  For  faglig  omfång  vises  til 
etterf0lgende  oppstilling. 


Anatomi  og  fysiologi 

Idet  grunnleggende  kunnskaper  fortusettes 
iegges  det  spesielt  vekt  på  cornea’s  anatomi 
og  fysiologi,  samt  de  0vrige  strukturer  i  kon¬ 
takt  med  kontaktlinser. 

lntegrert  i  undervisningen  vil  det  n0dven- 
dige  grunnlag  i  biokjemi  bli  gitt.  lalt  32 
timer. 

Kontaktlinseoptikk  og  teknologi 

Her  er  tenkt  på  de  rent  optiske  og  meka- 
niske  aspekter  ved  kontaktlinser,  og  instru¬ 
menter  med  tilknytning  til  kontaktlinsetil- 
passing.  Ialt  40  timer. 


Avd.  1 


Deltakeravgift 
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Kurs  for  kontaktlinsetilpassere: 


Avd.  1 


MAN DAG 

TIRSDAG 

ONSDAG 

TORSDAG 

FREDAG 

LÖRDAG 

1 

Kontaktlinse- 

Anatomi  og  fy- 

Kontaktlinse- 

Anatomi  og 

Anatomi  og 

optikk  etc. 

fysiologi 

optikk  etc. 

fysiologi 

fysiologi 

2 

do 

do 

do 

do 

do 

3 

Tilpassings- 

Tilpassings- 

Anatomi  og 

Kontaktlinse 

Kontaktlinse 

laere 

laere 

fysiologi 

optikk  -f-tekn. 

optikk +tekn. 

4 

do 

do 

do 

do 

do 

5 

Lunch 

Lunch 

Lunch 

Lunch 

Lunch 

Lunch 

6 

Legale  aspek- 

Kontaktlinse 

Psykologi 

Praktisk 

Praktisk 

ter,  kontakt- 
linsetilpassing 

optikk +tekn. 

arbeide 

arbeide 

7 

Praktisk 

do 

Praktisk 

do 

do 

arbeide 

arbeide 

8 

do 

Praktisk 

arbeide 

do 

do 

do 

9 

do 

do 

do 

do 

do 

Avd.  2 

1 

Tilpassings- 

Spesielle 

Kontaktlinse- 

Tilpasings- 

Praktisk 

laere 

forelesninger 

typer  og  va¬ 
riasjoner 

laere 

arbeide 

2 

do 

Tilpassings- 

laere 

do 

do 

do 

3 

”Aftercare” 

do 

do 

do 

do 

4 

do 

Medisinske 

do 

Praktisk 

do 

kontaktlinser 

arbeide 

5 

Lunch 

Lunch 

Lunch 

Lunch 

Lunch 

6 

Praktisk 

Praktisk 

Praktisk 

Praktisk 

Praktisk 

arbeide 

arbeide 

arbeide 

arbeide 

arbeide 

7 

do 

do 

do 

do 

do 

8 

do 

do 

do 

do 

do 

9 

do 

do 

do 

do 

do 

T  ilpassingslcere 

Linser  og  tilpassingsprinsipper.  Fluorisin- 
bilder  og  tolkning  av  disse.  Comeallinser  av 
forskjellige  typer  gjennomgåes.  Haptiske  lin¬ 
ser  berpres,  men  behandles  fprst  i  avd.  2. 
lalt  16  timer. 

Legale  aspekter  etc 

Kontaktlinsetilpasserens  forhold  til  oftalmo- 
loger.  Plikter  og  ansvar.  Ialt  4  timer. 

Psykologi 

Psykologiske  aspekter  når  det  gjelder  kli¬ 
enten  (motivering  etc.)  og  i  forholdet  klient/ 
tilpasser.  Ialt  4  timer. 

Praktisk  arbeide 

Dette  arbeidet  tar  sikte  på  å  utvikle  del- 
takemes  praktiske  ferdigheter  både  i  den 


mekaniske  side  og  saerlig  den  tekniske  del. 
lalt  64  timer. 

Avd.  2 

T  ilpassingslcere 

Prinsipper  for  tilpassing  utvides  og  utdy- 
pes.  Tilpassingsprosedyre  og  teknikk  når  det 
gjelder  haptiske  linser  inkluderes.  Ialt  28 
timer. 

» Aftercare » 

Denne  side  ved  tilpassingen  synes  så  viktig 
at  den  opptrer  som  eget  fag.  Ialt  8  timer. 

Kont aktlinsety per-  og  variasjoner 
Linsetyper  og  utviklingen  av  nye  linser  dis- 
kuteres.  De  forskjellige  linsers  konstruksjons- 
grunnlag  m.  h.  t.  comea.  Spesielle  linser, 
bifokale,  etc.  etc.  Ialt  16  timer. 
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Spesielle  forelesninger 

Her  har  en  tenkt  på  forelesn inger  av  spe- 
siell  karakter  som: 

eks.  1.  Administrasjon  av  kontaktlinseprak- 
sis  —  opplegg  og  rutiner  osv. 

Ialt  4  timer. 

Praktisk  arbeide 

Hele  25  timer  av  avdeling  to  er  viet  prak¬ 
tiske  pvelser  i  tilpassingsteknikk  under  rett- 
ledning  av  instruktpr.  lalt  100  timer. 

Medisinske  linser 

Kort  innfpring  av  den  type  tilpassing  som 
henfpres  til  denne  kategori.  Ialt  4  timer. 
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BILAG  15 


Skrivelse  af  19.  marts  1970  fra  Norges  Optikerforbund  til 

det  faeiiesnordiske  udvalg 


Utvalgets  mandat  gir,  om  man  0nsker  å 
tolke  det  på  den  måte  en  vid  ramme,  slik 
at  det  ville  vsere  mulig  å  företa  en  grundig 
analyse  av  behovet  for  optometrisk  service 
i  de  forskjeliige  land,  hvordan  denne  service 
biir  dekket  i  dag  og  på  hvilke  måter  man 
best  kunne  dekke  den  i  fremtiden. 

Ut  fra  disse  underspkelser  kunne  man  så 
ha  vudert  mulighetene  for  ensartede  regler, 
og  utdannelse. 

Når  man  skal  behandle  en  yrkesgruppes 
kompetanse  er  det  naturlig  å  ta  for  seg  ut- 
dannelsesspdrgsmålet.  Det  har  utvalget  også 
gjort  ved  at  man  har  registrerert  utdannelses- 
nivået  i  de  forskjeliige  land,  og  man  har 
funnet  at  de  ikke  varierer  så  meget  at  det 
skulle  hindre  felles  regler.  Men  når  man  i 
vurderingen  sier  at  de  nuvaerende  utdannel- 
ser  i  alle  4  land  im0tekommer  de  krav  der 
må  oppstilles  osv.  så  kan  jo  dette  av  folk 
som  ikke  kjenner  saken  n0ye  forstås  derhen 
at  utdannelsen  som  sådan,  betraktes  om 
god.  Dette  er  jo  slett  ikke  tilfelle,  men  det 
er  registrert  at  den  ikke  i  noe  land  er  ve- 
sentlig  dårligere  enn  i  andre  land. 

Praktisk  talt  all  optikerutdannelse  i  Nor¬ 
den  har  hittil  skjedd  ved  såkalt  mesterlaere 
supplert  med  skole  og  kursvirksomhet.  Man 
har  lenge  vaert  klar  over  at  dette  er  en  lite 
tilfredsstillende  utdannelsesform,  da  den  un¬ 
dervisning  som  gis  hos  de  forskjeliige  mestre 
er  lite  kontrollerbare,  svaert  variabel  og  langt 
fra  alle  mestre  egner  seg  som  undervisere. 

Enkelte  land  (vesentlig  engelsktalene)  har 
gåt  over  til  en  skoleutdannelse  på  universi¬ 
tetsnivå,  andre  land  (det  europeiske  konti¬ 
nent)  har  etter  hvert  gått  over  til  en  sterkere 
grad  av  skoleutdannelse  basert  på  gjennom- 
gått  laeretid.  Det  er  neppe  tvil  om  at  en  av 
årsakene  til  at  denne  utvikling  har  gått  noe 


tregt  bunner  i  utenforliggende  hensyn  som 
0konomisk  fordel  for  mestrene  i  form  av 
billig  arbeidskraft  med  laerlinger  og  svenner. 

Utdannelsen  av  optikere  i  Tyskland  er  et 
eksempel  på  hva  det  kan  f0re  til  dersom  man 
holder  på  den  gamle  mesterlaere,  men  - 
fordi  tiden  krever  det  —  også  vil  ha  en 
grundig  skoleutdannelse.  Det  tar  da  9  år  å 
bli  ferdig  utdannet,  slik  at  man  blir  godkjent 
som  leverand0r  til  trygdekassene.  3  år  laere¬ 
tid,  2  år  som  sv  enn.  2  1/2  år  i  skole  og  1  1/2) 
års  praksis.  Eksamen  artium  gir  1  år  fradrag: 
i  svennetiden.  Det  er  innlysende  at  dette  eri 
for  elevene  en  urasjonell  måte  å  få  en  ut-> 
dannelse  på,  og  Norges  Optikerforbund  har 
derfor  i  mange  år  (siden  1953)  forspkt  å 
komme  vekk  fra  dette  system.  Den  gang 
stillet  Norske  Oyenlaegeforening  og  Helsedi- 
rektoratet  seg  positiv  til  en  autorisasjon  av 
optikere  basert  på  vel  utdannede  fagfolk.; 
Vanskelighetene  har  bestått  i  at  Industride¬ 
partementet  ikke  har  villet  innf0re  en  faglig 
mesterpr0ve  i  faget  og  heller  ikke  villet 
gj0re  en  slik  pr0ve  obligatorisk  så  lenge 
håndverksloven  er  under  revisjon.  Den  revi- 
sjon  har  pågått  siden  1951  og  pågår  frem- 
deles. 

Norges  Optikerforbund  har  med  st0tte  fra 
Kirke-  og  Undervisningsdepartementet  gått 
inn  for  å  bygge  opp  en  solid  optikerutdan¬ 
nelse  i  landet,  og  for  å  motivere  de  unge  til 
å  gå  denne  tyngre  og  mer  krevende  veg  i  yr- 
kesutdannelsen,  vil  vårt  förbund  sette  som 
betingelse  for  medlemsskap  i  fremtiden,  at 
man  må  ha  den  beste  utdannelse  i  faget  som 
til  enhver  tid  tilbyds. 

Som  en  overgangsordning  blir  fplgende 
utdannelsesveg  startet  ved  skoleårets  begyn¬ 
nelse  1970. 
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1  år  verkstedskole 

2  år  praksis 

8  uker  svenneprpvekurs 

2  år  praksis 

3  måneder  mesterkurs 

hertil  kommer  vanlig  handelsutdannelse  i 
kalkulasjon  og  bokholderi. 

Det  neste  skritt  blir  full  verkstedskole  i 

2  år  +  1  år  mesterskole,  denne  vides  så  ut 
til  2-årig,  når  man  tar  opp  spesialer  som 
kontaktlinsetilpassning  og  tar  med  undervis¬ 
ning  i  handelsfag. 

En  slik  fremgangsmåte  hvor  yrkesorgani- 
sasjoner  setter  strengere  krav  til  medlems- 
skap  enn  det  offentlige  til  yrkesut0velser  er 
ikke  ukjent  i  Norge  fra  f0r  (f.  eks.  arkitek- 
tene). 

Fremtidig  norsk  optikerutdannelse  sam- 
menlignet  med  internasjonale  bestrebelser  for 
å  heve  utdannelsen. 

På  generalm0te  i  Tel-Aviv  juni  1969 
la  International  Optometric  and  Optical 
League’s  board  of  Education  frem  sitt  for¬ 
slag  om  Minimum  Syllabus  som  en  rettesnor 
for  de  land  som  holder  på  å  bygge  opp  sin 
optikerutdannelse,  den  vil  også  tjene  som 
en  korreksjonsnorm  i  de  land  hvor  den  prak¬ 
tiske  og  teoretiske  del  av  optikeryrket  har 
skilt  lag.  Da  de  nordiske  land  har  en  repre¬ 
sentant  i  Board  of  Education  er  de  synspunk¬ 
ter  man  her  har,  blitt  tillagt  stor  betydning 
og  takket  vaere  nordisk  inngripen  vil  man 
bestrebe  seg  på  å  holde  optikerutdannelsen 
praktisk  og  teoretisk  samlet,  ut  fra  den  be- 
grunnelse  at  en  slik  yrkesoppbygging  gir 
publikum  den  best  mulige  service. 

Denne  Minimum  Syllabus  som  forutsetter 

3  år  skoleutdannelse  ble  enstemmig  godkjent 
på  generalmptet  og  skal  trykkes  på  engelsk, 
fransk  og  tysk. 

I  EEC-landene  hvor  optikerutdannelsen 
har  vaert  svaert  variabel  har  nu  myndighetene 
i  Brussel  satt  frem  et  faelles  forslag  som  i  alle 
fall  innebcerer  en  minimum  skoleutdannelse 
på  2  år. 

Når  det  gjelder  de  foreslåtte  restriksjoner 
i  instruksene  til  en  eventuell  optikerlov  me¬ 
ner  vi  at  utvalget  burde  ha  beskjeftiget  seg 
mer  med  å  hjelpe  til  å  fremskaffe  en  yrkes- 
gruppe  hvor  slike  restriksjoner  ville  overflp- 
diggj0re  seg,  og  som  kunne  bli  den  best 
mulige  formidler  av  optometrisk  service  for 
publikum. 

På  optikerhold  inrpmmes  gjerne  at  den 
nuvaerende  utdannelse  og  yrkesutpvelse  for 


meget  er  preget  av  det  håndverksmessige  og 
det  merkantile,  håndverksmessige  fordi  det 
har  foreligget  en  form  for  beskyttelse  i  mes- 
tertittelen  og  merkantilt  fordi  det  i  yrket 
ennu  ikke  har  vaert  noen  annen  måte  å  gj0re 
det  til  et  levebrpd  på. 

Ved  å  hjelpe  til  med  å  vanskeliggjprc  mu- 
lighetene  for  illojal  konkurranse  i  form  av 
salg  av  ferdigbriller,  eller  oppretting  av  kje- 
deforretninger  hvor  den  lokale  optiker  er 
finansielt  avhaengig  av  en  sentral  ledelse  som 
vesentlig  tar  finansielle  hensyn,  kunne  man 
hjelpe  frem  en  optikerstand  som  arbeidet  for 
honorarer  slik  at  han  ikke  behpvde  å  skjele 
til  en  mulig  fortjeneste  ved  å  tilby  varer  som 
ikke  faglig  kan  forsvares  å  vaere  påkrevet. 

Å  gjennomfpre  et  slikt  prinsipp  er  selv- 
fplgelig  vanskelig,  men  med  aktiv  st0tte  fra 
myndighetene  er  det  mulig,  og  vil  i  vesentlig 
grad  medvirke  til  å  bedre  den  optometriske 
service  vis  a  vis  publikum.  Det  vil  kunne 
hevdes  at  legene  kunne  utf0re  den  optome- 
triske  service,  og  optikerne  bare  disses  ordi- 
nasjoner,  men  erf aringen  viser  at  disse  to 
arbeidsoppgaver  b0r  gå  hånd  i  hånd. 

T  de  land  hvor  man  har  skilt  de  to  yrkes¬ 
grupper  i  optometrister  og  optiker  er  man 
igjen  på  veg  til  å  styrke  den  praktiske  ut¬ 
dannelsen  hos  optometristene  da  den  nuvae¬ 
rende  ordning  ikke  virker  til  publikums 
beste. 

Hvis  man  i  instruks  i  sammenheng  med  en 
optikerlov  skal  ha  med  restriksjoner,  b0r 
disse  vaere  begrunnet  med  at  det  for  tiden 
ikke  finnes  et  tilstrekkelig  antall  optikere 
med  fyldestgjprende  utdannelse,  og  at  man 
derfor  inntil  en  endring  er  inntrått  må  finne 
seg  i  visse  restriksjoner. 

Disse  restriksjoner  b0r  dog  ikke  f0re  med 
seg  ulemper  for  publikum  som  ikke  står  i 
samsvar  med  de  helsemessige  fordeler  man 
kan  oppnå.  Eksempler  på  dette  er  det  fore¬ 
slåtte  forbud  mot  forskrivning  av  prismer. 
Det  finnes  forskjellige  oppfatninger  om  når 
prismer  skal  anvendes,  men  derfra  til  å 
forby  optikere  dette  hjelpemidlet  til  å  skaf¬ 
fe  sine  klienter  et  komfortabelt  syn,  synes  å 
vaere  overdrevet. 

Neppe  noe  system  kan  gj0res  helt  vanntett 
slik  at  man  ikke  risikerer  feil,  men  ved  å 
tilrettelegge  utdannelsen  og  kreve  en  h0y 
etikk  blant  utpverne  i  en  yrkesgruppe  kan 
man  sikre  seg  så  langt  som  mulig. 

Norges  Optikerforbund  vil  derfor  henstille 
til  det  felles  nordiske  utvalg  at  man  aktivt 
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utdannelsen  på  linje  med  den  foreslåtte 
svenske  utdannelse  og  den  nye  norske  ut- 
dannelsesplan. 

Eventuelle  restriksjoner  föreslås  optatt  til 
revisjon  etter  5  år. 

At  utval  get  peker  på  at  salg  av  ferdige 
briller  stiller  seg  hindrende  i  veien  for  den 
seripst  arbeidende  optiker  i  hans  yrkesut- 
fprelse. 

En  eventuell  autorisasjon  gj0res  personlig 
på  linje  med  den  ordning  som  eksisterer  i 
Finland. 
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Nordisk  udredningsserie  (NU) 


1960 

1.  Teknikerutbildningen  i  Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige.  Del  I 

2.  Fsellesinstitutioner  i  Norden 

1961 

1 .  Den  nordiske  husholdsh0gskolen 

2.  Nordens  folkelige  akademi 

3.  Nordisk  filmsamarbeid 

4.  Internordiske  flytteattester 

5.  Nordisk  arbetsmarknad  för  sjöfolk 

6.  Gemensam  lagstiftning  i  rättstillämpningen 

7.  Prpvning  af  dentalmaterialer 

8.  Kvalifikationskrav  för  lärartjänster 

1962 

1.  Helsetjeneste  for  s0f ärende 

2.  Nordiskt  samarbete  inom  radio  och  television 

3.  Vattenkraften  i  Torne  och  Kalix  älvar 

4.  Nordisk  bogmarked 

5.  Sommartid 

6.  Nordisk  arbetsmarknad  för  tandläkare 

7.  Beretning  om  materiale  om  udviklingslandene 

8.  Nordiska  rådets  verksamhet  1952-1961 

9.  Nordiska  sjömäns  sociala  rättigheter 

10.  Nordisk  statistisk  årsbok,  1962 

1963 

1.  Dresundsforbindelsen.  1.  del 

2.  Fiske  och  flottning  i  gränsvattnen  mellan  Finland  och  Sverige 

3.  Opprettelse  av  »Nordens  hus»  i  Reykjavik 

4.  Samarbeid  mellom  de  tekniske  hpgskoler  i  Norden 

5.  Bolagsbeskattningen  i  Norden 

6.  Nordisk  patentlovgivning 

7.  Betänkanden  avg.  av  Nordiska  expertgruppen  för  vissa  utlänningskontroll- 
frågor.  1-2 

8.  Nordisk  statistisk  årsbok,  1963 

1964 

1.  Teknikerutbildningen  i  Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige.  Del  II 

2.  Nordisk  etterutdannelse  i  by-  og  regionplanlegging 

3.  Nordiskt  institut  för  elementarpartikelfysik 

4.  Invaliditetsvurdering,  erstatningsfastsettelse,  tabellsystemer  m.  v.  i  yrkesskade- 
trygdene  i  Norden 

5.  Nordiska  rådets  öresundskonferens  den  13-15  april  1964 

6.  Specialistkompetens  för  nordiska  läkare 

7.  Nordisk  investeringsbank 

8.  Personaleforhold  og  udgiftsfordeling  ved  faellesinstitutioner  i  Norden 

9.  Slutberetning  fra  Nordisk  samflerdselskomité 

10.  Nordisk  statistisk  årsbok,  1964 


1.  Transportekonomisk  forskning  i  Norden 

2.  Översikt  över  lagar  tillkomna  genom  nordiskt  samarbete 

3.  Enkelte  mellomriksveger  mellom  Norge  og  Sverige 

4.  Forskning  af  international  politik 

5.  Afro-asiatiske  studier  i  Norden 

6.  Utbildning  av  sjukhusadministratörer  i  Norden 

7.  Nordisk  forskningskonferens  1965 

8.  Underlättande  för  nordiska  medborgare  att  förvärva  medborgarskap  i  annat 
nordiskt  land  m.  m. 

9.  Nordic  Cooperation.  Conference  1965 

10.  Vägtrafikregler  (se  1966:  2) 

11.  Vägtrafikregler.  Bilagor  (se  1966:  3) 

1 2.  Nordisk  skolordning 

13.  Femte  Nordiska  samekonferensen  i  Tana  1965 

14.  Yearbook  of  Nordic  Statistics,  1965  (Nordisk  statistisk  årsbok) 

1966 

1.  La  Coopération  internordique.  Conférence  1965 

2.  Vägtrafikregler 

3.  Vägtrafikregler.  Bilagor 

4.  Nordisk  skattekonference  1966 

5.  Europavägförbindelse  mellan  Finland  och  Sverige 

6.  Kontaktmandsseminar  1966 

7.  Radio- och  TV-konferens  1966 

8.  Den  statliga  personalpensioneringen  i  Norden 

9.  Presseminarium  1966 

10.  Yearbook  of  Nordic  Statistics,  1966  (Nordisk  statistisk  årsbok) 

1967 

1.  Nordiskt  institut  för  samhällsplanering 

2.  Nordiskt  samarbete  inom  forskningens  och  den  högre  undervisningens  område 

3.  Mellanriksväg  Kiruna-Nordnorge 

4.  Internordisk  verkställighet  med  anledning  av  beslut  rörande  vårdnad  om  barn  m. 

5.  Nordisk  institut  for  videreuddannelse  i  havekunst  og  landskabsplanlaegning 

6.  Dansk,  norsk  og  svensk  presses  indhold  af  nordisk  stof 

7.  Jagt- og  viltvårdskonference  1966 

8.  Nordiska  bestämmelser  för  skeppsapotek 

9.  Nordisk  skolmatematik 

10.  Matematik  och  ingenjörer 

11.  New  School  Mathematics  in  the  Nordic  Countries 

12.  Pohjoismainen  koulumatematiikka 

13.  Konferens  om  mark-  och  vattenföroreningar  1967 

14.  Faste  förbindelser  over  Öresund 

15.  Om  foraeldelse  i  nordisk  strafferet 

16.  Boksningens  medicinske  skadevirkninger 

17.  Yearbook  of  Nordic  Statistics,  1967  (Nordisk  statistisk  årsbok) 

1968 

1 .  Nordisk  patentråd 

2.  Saltholmsudvalget 

3.  Saltholmsudvalget,  bilag 

4.  K0benhavns  lufthavns  fremtid 

5.  Handelsdokumentguide 

6.  Konsumentlovgivning  i  Danmark,  Finland,  Norge  og  Sverige 

7.  Nordisk  samarbejde  om  laegemidler 


8.  Nordisk  gränsregion 

9.  Nordic  Economic  and  Social  Cooperation.  Conference  1967 

10.  Harmonisering  av  socialhjälpslagstiftningen  i  de  nordiska  länderna 

11.  Langtidsplan  for  Nordforsk 

1 2.  Kulturformidling  -  Mål  og  midler 

13.  Samnordisk  social  utbildning 

14.  Den  obligatoriska  skolan  i  Norden 

15.  Indstilling  om  udvidet  kernekraftsamarbejde 

16.  Gränsälvsöverenskommelse  mellan  Finland  och  Sverige 

17.  Suomen  ja  Ruotsin  välinen  rajajokisopimus 

18.  La  coopération  internordique  en  matiéres  économiques  et  sociales 

19.  Yearbook  of  Nordic  Statistics  1968  (Nordisk  statistisk  årsbok) 

1969 

1.  Utvidgat  nordiskt  ekonomiskt  samarbete 

2.  Laajennettu  pohjoismainen  taloudellinen  yhteistyö,  alustava  mietintö 

3.  Nordforsks  miljövårdsutredning 

4.  Förslag  till  utbyggnad  av  den  samnordiska  fortbildningen  för  journalister 

5.  Konsumentoplysning  i  undervisningen 

6.  Sjätte  nordiska  samekonferensen  i  Hetta 

7.  Nordisk  gyldighet  av  fprerkort 

8.  Nordiskt  sjukhusfysikersamarbete 

9.  Nordiskt  ämbetsmannamöte  i  Storlien 

10.  Nordisk  sjömansskattefördelning 

11.  Udvidet  nordisk  pkonomisk  samarbejde 

12.  öresundsregionen 

13.  NORDTRANS 

14.  Nordisk  standardiseringskonferanse  i  Oslo 

15.  Nordek,  Laajennettu  pohjoismainen  taloudellinen  yhteistyö 

16.  Läromedelsforskning  och  undervisningsplanering 

17.  Expanded  Nordic  Economic  Co-operation 

18.  Innstilling  om  internordisk  gyldighet  av  resepter 

19.  Nordiska  rådet,  register  1953-1964 

20.  Nordiska  samarbetets  organisation 

21.  Nordic  Economic  and  Cultural  Cooperation 

22.  Yearbook  of  Nordic  Statistics  1969  (Nordisk  statistisk  årsbok) 

1970 

1.  Samordnad  utbyggnadsplanering  inom  Nordel 

2.  Uddannelses-  og  forskningsspprgsmål 

3.  Pr0vel0sladelse 

4.  La  Coopération  internordique  en  matiéres  économiques  et  culturelles 

5.  Nordisk  gränsregion,  miljövård  och  urbanisering 

6.  Konsumentundervisning  i  skolen 

7.  Merking  av  brann-  og  helsefarlige  stoffer 

8.  Nordisk  trafiksäkerhetskonf erens  i  Stockholm 

9.  Innstilling  om  harmonisering  av  skoleordningene  i  de  nordiske  land 

10.  Vägtrafikregler.  Reviderat  förslag 

11.  Narkotikaforskning 

12.  Nordisk  kontaktmannsmpte  i  R0ros 

13.  The  Organisation  of  Nordic  Co-operation 

14.  Migrationen  mellan  Sverige  och  Finland 

15.  Nordisk  tjänstemannarätt 

16.  Utlänningspolitik  och  utlänningslagstiftning  i  Norden 

17.  Nordiskt  institut  för  jämförande  rättsvetenskap 

18.  Tentamensgiltigheten  i  Norden 

19.  Autorisation  af  optikere 
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Helsingfors  1971.  Statens  tryckericentral 


Innehållsförteckning 

Arbetsgruppens  skrivelse  av  den  17  december  1970 
Arbetsgruppens  tillsättning  och  mandat 
Arbetsgruppens  överväganden  och  förslag 
Förslag  till  Avtal  mellan  Danmark,  Finland,  Island,  Norge 
och  Sverige  om  kulturellt  samarbete 
Kommentarer  till  avtalstexten 

Bilagor 

Det  nordiska  kultursamarbetet  i  dag 
i  öi teckning  över  visst  material  med  anknytning 
till  arbetsgruppens  rapport 


18067/70 


Till  de  nordiska  ländernas  undervisnings-  och 

kulturministrar 


Till  fullföljande  av  undervisnings-  och  kulturministrarnas  uppdrag  av  den  27 
april  1970  får  arbetsgruppen  för  ett  nordiskt  kulturavtal  härmed  överlämna  sin 
slutrapport,  innehållande  förslag  till  Avtal  mellan  Danmark,  Finland,  Island, 
Norge  och  Sverige  om  kulturellt  samarbete  jämte  vissa  förslag  till  åtgärder  av¬ 
sedda  att  stärka  det  nordiska  kultursamarbetets  organisation. 

Borgå  den  17  december  1970 


E.  Drostby 
].  Harder  Rasmussen 
Hjälte  Rasmussen 


Kalervo  Siikala 
Matti  Koskenniemi 
Ove  Stenroth 


Birgir  Thorlacius 
Årni  Gunnarsson 


Ar  n  finn  Ser  ens  en 


Olav  Hove 
Thomas  Mauritzen 


Jan  Stiernstedt 
llmar  Bekeris 
Björn  Thomasson 


Arbetsgruppens  tillsättning  och  mandat 


Vid  Nordiska  rådets  18  :e  session  i  Reykjavik  den  7-12  februari  1970  antogs 
cn  rekommendation  till  regeringarna 

att  under  beaktande  av  Nordiska  organisationskommitténs  förslag  vidtaga 
åtgärder  för  en  förstärkning  av  det  nordiska  kultursamarbetets  organisation 
samt  att  förbereda  ingåendet  av  en  kulturtraktat  före  den  1  januari  1972 
avseende  en  omfattande  gemenskap  mellan  länderna  inom  utbildning, 
forskning  och  den  fria  kultursektorn”  (rek.  nr  21/1970). 

Vid  samma  session  beslöt  Nordiska  radet  rekommendera  regeringarna 

at  gennemfore  en  revision  af  Helsingforsaftalen  på  grundlag  af  det  af 
Nordisk  Organisationskomité  afgivne  forslag  af  10.  december  1969”  (jfr 

Nordisk  udredningsserie  1969:20)  i  samråd  med  Nordiska  rådets  presidium 
(rek.  nr  18/1970). 

De  nordiska  ländernas  undervisnings-  och  kulturministrar  beslöt  vid  sitt  möte 
i  Oslo  den  27  april  1970 

1.  å  nedsette  en  nordisk  arbeidsgruppe  med  to  representanter  for  hvert 
ministerium  respektive  departement,  samt 

2.  å  gi  arbeidsgruppen  i  oppdrag,  slik  det  forutsettes  i  Nordisk  Råds 
rekommendasjon  nr.  21/1970,  og  idet  det  tas  hensyn  til  rådets  rekom- 
mendasjon  nr.  18/1970.  innen  utgången  av  1970  å  legge  fram  forslag 
for  de  nordiske  kultur-  og  undervisningsministre  til 

a)  traktat  angående  nordisk  kulturelt  samarbeid,  og 

b)  tiltak  for  en  styrking  av  det  nordiske  kultursamarbeidets  organi- 
sasjon”. 

Enligt  ministermötets  beslut  skulle  arbetsgruppen  äga  rätt  att  anställa  sekrete¬ 
rare  och  höra  sakkunniga. 

Arbetsgruppen  har  haft  följande  sammansättning: 

Danmark  Kontorchef  Egon  Drostby 

Ekspeditionssekretasr  J.  Harder  Rasmussen 
Sekretär  Hjälte  Rasmussen,  sekreterare 

Finland  Avdelningschef  Kalervo  Siikala 

Professor  Matti  Koskenniemi 
Fil. kand.  Ove  Stenroth,  sekreterare 

Island  Departementschef  Birgir  Thorlacius 

Avdelningschef  Arni  Gunnarsson 
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Norge  Statssekretaer  Arnfinn  Sorensen 

Departementsråd  Olav  Hove 
Konsulent  Thomas  Mauritzen,  sekreterare 

Sverige  Expeditionschefen  Jan  Stiernstedt 

Kanslirådet  Ilmar  Bekeris 

Kanslisekreterare  Björn  Thomasson,  sekreterare 

Arbetsgruppen  har  sammanträtt  sex  gånger:  den  11  juni  1970  i  Finland,  den 
9  och  10  september  1970  i  Danmark,  den  30  september  och  den  1  oktober  1970 
i  Norge,  den  27  och  28  oktober  1970  i  Danmark,  den  18-20  november  1970  i 
Sverige  samt  den  15-17  december  1970  i  Finland.  Arbetsgruppens  sekreterare 
har  sammanträtt  den  10  november  1970  i  Sverige  och  den  3  december  1970  j 
Norge. 

Vid  mötet  i  Norge  den  30  september  1970  hördes  såsom  sakkunnig  ord¬ 
föranden  i  Nordiska  kulturfondens  styrelse,  odelstingspresident  Håkon  Johnsen 

Den  26  oktober  1970  sammanträdde  de  nordiska  ländernas  undervisnings-  och 
kulturministrar  och  Nordiska  rådets  kulturutskott  till  ett  gemensamt  möte  i  Kö¬ 
penhamn  för  att  dryfta  frågor  i  anslutning  till  förberedelserna  av  förslag  till 
ett  nordiskt  kulturavtal  och  förslag  till  åtgärder  för  en  förstärkning  av  det  nor¬ 
diska  kultursamarbetets  organisation. 

Vid  uppgörandet  av  sina  förslag  har  arbetsgruppen  utgått  från  att  den  plane¬ 
rade  revisionen  av  Samarbetsöverenskommelsen  mellan  Danmark,  Finland,  Island, 
Norge  och  Sverige  av  år  1962  kommer  att  genomföras  innan  ett  nordiskt  kultur¬ 
avtal  träder  i  kraft. 


Arbetsgruppens  överväganden  och  förslag 

Med  utgångspunkt  i  den  vilja  att  skapa  en  omfattande  gemenskap  mellan  län¬ 
derna  mom  utbildning,  forskning  och  den  fria  kultursektorn,  som  kommit  till 
uttryck  i  Nordiska  rådets  rekommendation  och  i  ministrarnas  uppdrag,  har  ar¬ 
betsgruppen  sett  som  sin  uppgift  att  föreslå  åtgärder  för  att  lägga  grund  för  ett 
utvidgat  och  effektiviserat  nordiskt  kulturellt  samarbete.  Härvid  har  den  främsta 

uppgiften  bedömts  vara  att  utarbeta  det  förslag  till  avtal  som  framläggs  med 
denna  rapport. 

Avtalsf årslaget  tar  upp  målen  för  samarbetet,  dess  verksamhetsområde,  dess 
organisation  och  bestämmelser  om  en  gemensam  nordisk  verksamhetsbudget. 
Vissa  kompletterande  åtgärder  för  att  stärka  samarbetet  föreslås  i  föreliggande 
kapneh  Slutligen  ingår  i  kommentarerna  till  avtalstexten  en  rad  detalj  förslag  i 
anslutning  till  enskilda  artiklar  i  avtalet.  -  Avtalet  förutsätts  kunna  börja  tilläm- 
pas  fr.o.m.  den  1  januari  1972. 

Syftet  med  avtalet  är  att  vidareutveckla  den  nordiska  kulturgemenskapen  och 
att  oka  den  samlade  effekten  av  ländernas  insatser.  Denna  målsättning  fastslås  i 
avtalets  första  kapitel,  vari  avtalets  område  bestäms  som  kulturellt  samarbete  i 
vid  bemärkelse.  I  det  följande  kapitlet  bestäms  närmare  de  områden  inom  vilka 
samarbete  enligt  avtalet  är  avsett  att  bedrivas.  Arbetsgruppen  har  här  av  prak¬ 
tiska  skäl  valt  en  indelning  i  utbildning,  forskning  resp.  annan  kulturell  verk¬ 
samhet. 

I  enlighet  med  sin  uppgift  att  skapa  en  fast  grund  för  det  fortsatta  samarbetet 
tillägger  arbetsgruppen  den  del  av  avtalet  som  behandlar  samarbetets  organisation 
central  betydelse.  Den  nuvarande  organisationen  av  kultursamarbetet  på  regerings- 
sidan  måste  i  vissa  avseenden  sägas  inte  vara  tillräckligt  utbyggd  för  de  uppgifter 
som  den  till  följd  av  samarbetets  utveckling  har  fått  sig  tilldelade.  Bl.a.  har  möjlig¬ 
heterna  till  en  effektiv  koordinering  varit  begränsade.  Med  de  förslag  som  ar¬ 
betsgruppen  nu  överlämnar  har  den  velat  skapa  en  organisationsform  som  har 
en  fast  institutionaliserad  uppbyggnad  men  som  samtidigt  är  tillräckligt  flexibel 
for  att  bära  upp  inte  bara  det  nu  pågående  samarbetet  utan  också  den  omfattan¬ 
de  utbyggnad  av  detta  som  kommer  att  inledas  med  stöd  i  avtalet. 

Arbetsgruppen  har  förutsatt  att  genom  en  revision  av  Helsingforsavtalet  ett 
nordiskt  ministerråd  kommer  att  inrättas  för  att  koordinera  det  nordiska  samar¬ 
betet.  Detta  organ,  som  uppenbarligen  måste  ha  cn  skiftande  sammansättning 
alltefter  arten  av  de  frågor  som  behandlas,  föreslås  bli  det  beslutsfattande  organet 
inom  kulturavtalets  ram.  Härigenom  skulle  även  en  samordning  med  andra  sek- 
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tor  er  av  nordiskt  samarbete  möjliggöras.  Vid  sidan  av  ministerrådet  bör  också 
fortsättningsvis  fackministermöten  hållas  för  bl.a.  överläggningar  i  policyfrågor. 

Genom  avtalet  tillsätts  en  ämbetsmannakommitté  för  det  kulturella  samarbetet. 
Denna  kommer  att  inför  ministerrådet  ha  det  direkta  ansvaret  för  ett  effektivt 
samarbete.  För  att  bistå  ministerrådet  och  ämbetsmannakommittén  inrättas  ett 
gemensamt  sekretariat  (Sekretariatet  för  nordiskt  kulturellt  samarbete).  Sekre¬ 
tariatet  bör  få  en  fast  placering.  Det  är  väsentligt  att  organens  förbindelser  med 
verksamhetsfältet  säkerställs;  detta  föreslås  ske  dels  genom  att  befintliga  samar- 
betsorgan  på  olika  områden  utnyttjas,  dels  genom  att  särskilda  kommittéer  och 
arbetsgrupper  med  bl.a.  rådgivande  uppgifter  tillsätts. 

De  organ  som  upprättas  genom  avtalet  bör  kunna  överta  de  uppgifter  som 
Nordiska  kulturkommissionen  har  i  dag. 

Det  är  sannolikt  att  en  viss  effektivisering  av  de  nationella  organ  som  i  resp. 
land  handhar  nordiska  frågor  kommer  att  krävas  dels  för  att  möta  de  krav  ett 
utvidgat  samarbete  ställer,  dels  för  att  länderna  nationellt  skall  kunna  tillgodogö¬ 
ra  sig  de  fördelar  detta  ger.  Givetvis  bör  fackmyndigheternas  direkta  samarbete 
fortsätta. 

Anslagen  till  nordiska  ändamål  på  detta  område  uppgår  redan  nu  till  bety¬ 
dande  belopp.  För  budgetåren  1970  resp.  1970/71  kan  de  översiktligt  beräknas 
till  totalt  c:a  29  milj.  danska  kronor  och  för  det  nästföljande  budgetåret  till  drygt 
32  milj.  danska  kronor.  Med  säkerhet  kommer  beloppen  att  öka  betydligt.  Där¬ 
för  föreslår  arbetsgruppen  att  en  ordning  med  en  gemensam  nordisk  verksam- 
hetsbudget  etableras  för  att  bl.a.  möjliggöra  en  samlad  bedömning  och  prioritering. 
En  sådan  ordning  förutsätter  att  även  i  resp.  ministeriers  budget  de  olika  anslagen 
till  nordiska  ändamål  förs  samman.  Ministerrådet  bör  varje  år  avge  förslag  till 
regeringarna  om  medel  för  dessa  ändamål. 

Den  väsentliga  utvidgning  av  det  nordiska  samarbetet  som  avses  genomföras 
kommer  givetvis  att  kräva  ökade  ekonomiska  insatser.  Redan  nu  föreligger 
många  förslag  och  med  säkerhet  kommer  ytterligare  förslag  att  läggas  fram  såväl 
om  utvidgning  inom  ramen  för  det  pågående  samarbetet  som  om  nya  samar- 
betsprojekt.  Det  blir  de  nya  samarbetsorganens  uppgift  att  granska  och  värdera 
dessa  förslag  och  på  grundval  härav  framlägga  förslag  om  årliga  samarbets- 
budgeter. 

Arbetsgruppen  finner  det  dessutom  nödvändigt  att  ett  belopp  årligen  ställs 
till  ministerrådets  fria  förfogande.  För  att  verksamheten  snabbt  skall  kunna  kom¬ 
ma  igång  föreslås  att  ett  sådant  belopp  ställs  till  förfogande  redan  år  1972.  Detta 
dispo sitionsbelopp  tänkes  efter  ministerrådets  närmare  bestämmelser  användas 
till  nya  projekt  som  förberetts  så  långt  att  de  kan  sättas  igång  men  till  vilka 
medel  inte  genast  kan  anslås  från  de  ordinarie  statsbudgeterna,  eller  som  för¬ 
utsätter  viss  försöksverksamhet;  vidare  till  engångsåtgärder  och  till  utvidgning 
av  redan  pågående  projekt  i  vissa  fall  som  inte  synes  kunna  avvakta  den  nor¬ 
mala  budgetproceduren. 
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Arbetsgruppen  uppskattar  det  totala  anslagsbehovet  för  nordiskt  kultursamar¬ 
bete  under  1972  till  42  miljoner  danska  kronor,  inbegripet  dispositionsbeloppet 
och  de  administrativa  kostnaderna.  För  åren  efter  1972  bör  det  totala  anslags¬ 
behovet  till  nordiska  ändamål,  inbegripet  storleken  av  det  fria  dispositions¬ 
beloppet,  prövas  efter  hand  mot  bakgrund  av  en  samlad  värdering  av  det  pågå¬ 
ende  samarbetet  och  av  möjligheterna  till  dess  utvidgning.  Som  en  första  uppgift 
bör  de  nya  organen  utarbeta  förslag  till  ett  kortsiktigt  program;  material  som  un¬ 
derlag  härför  bör  redan  under  år  1971  samlas  in  genom  ministeriernas  försorg, 
varvid  särskild  hansyn  bör  tagas  till  de  erfarenheter  Nordiska  kulturkommissionen 
under  sin  mångåriga  verksamhet  vunnit.  På  grundval  av  mer  djupgående  utred¬ 
ningar  bor  ministerrådet  även  fastställa  ett  generalprogram  för  det  fortsatta  samar¬ 
betet.  Arbetsgruppen  vill  dock  understryka  att  för  att  ett  dynamiskt  samar¬ 
bete  skall  kunna  äga  rum,  detta  generalprogram  inte  får  låsas  en  gång  för  alla 
utan  att  det  fortlöpande  måste  revideras  med  hänsyn  till  utvecklingen  på  samar- 
betsfältet  och  i  de  enskilda  nordiska  länderna. 

Inom  arbetsgruppen  har  aktualiserats  frågan  om  förhållandet  mellan  de  dispo- 
sitionsmedel  som  förutsättes  stå  till  ministerrådets  förfogande  och  Nordiska  kid- 
turfonden.  Arbetsgruppen  är  medveten  om  de  svårigheter  bl.a.  i  fråga  om  samord¬ 
ning  som  kommer  att  uppstå  och  har  därför  övervägt  om  kulturfondens  medel 
borde  föreslås  läggas  under  de  nya  organen.  Gruppen  vill  dock  inskränka  sig 
till  att  föreslå  att  frågan  utreds  och  prövas  så  att  slutlig  ställning  kan  tas  före 
utgången  av  år  1974  på  grundval  av  de  erfarenheter  som  då  vunnits.  Givetvis 
bör  redan  nu  övervägas  hur  -  t.ex.  genom  sekretariatsgemenskap  -  utnyttjandet 
av  dessa  medel  under  mellantiden  kan  samordnas. 

Enligt  arbetsgruppens  uppfattning  kommer  det  att  ha  stor  betydelse  för  samar¬ 
betet  att  finna  ändamålsenliga  former  för  medverkan  från  Nordiska 
rådets  sida  i  det  kulturella  samarbetet,  något  som  vid  flera  tillfällen  har  disku¬ 


terats  under  utarbetandet  av  föreliggande  avtalsförslag.  På  grund  av  frågans 

generella  karaktär  har  arbetsgruppen  dock  ansett  att  den  bör  avgöras  i  samband 

med  att  förhållandet  mellan  Nordiska  ministerrådet  och  Nordiska  rådet  allmänt 
regleras. 


A 
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Forslag 

til 

Aftale  mellem  Danmark, 
Finland,  Island,  Norge  og 
Sverige  om  kulturelt 
samarbejde. 

Danmarks,  Finlands,  Is¬ 
lands,  Norges  og  Sveriges 
regeringer, 

som  udgår  fra  det  nasre 
kulturfadlesskab  i  Norden, 


som  ligger  stor  vasgt 
på  det  vi  dt  forgrenede  og 
omfattende  samarbejde, 
der  finder  sted  under 
medvirken  af  Nordisk 
Råd  og  andre  samarbejds- 
organer,  og 

som  henviser  til  Samar- 
bejdsoverenskomsten  mel¬ 
lem  Danmark,  Finland, 
Island,  Norge  og  Sverige 
af  1962, 

er  enedes  om  folgende. 


Af  talens  formål. 


Ehdotus 

sopimukseksi  kulttuuriyhteis- 
työstä  Islannin,  Norjan,  Ruot- 
sin,  Suomen  ja  Tanskan 
välillä 

Suomen,  Islannin,  Norjan, 
Ruotsin  ja  Tanskan  halli- 
tukset, 

jotka  pitävät  lähtökohta- 
na  sitä,  että  Pohjoismaiden 
välillä  vallitsee  läheinen 
kulttuuriyhteys, 

jotka  suuresti  arvostavat 
Pohjoismaiden  neuvoston  ja 
muiden  yhteistyöelinten  teke- 
mää  monitahoista  ja  laajaa 
yhteistyötä  ja 

jotka  viittaavat  Islannin, 
Norjan,  Ruotsin,  Suomen  ja 
Tanskan  välillä  vuonna  1962 
tehtyyn  yhteistyösopimuk- 
seen, 

ovat  sopineet  seuraavasta. 


Sopimuksen  tarkoitus 


Frumvarp 
a  d 

Samningi  milli  Danmerkur, 
Finnlands,  Islands,  Noregs 
og  Svibjödar  um  samstarf 
å  svidi  menningarmåla. 

Rikisstjörnir  Danmerk¬ 
ur,  Finnlands,  Islands, 
Noregs  og  Svibjödar, 
sem  taka  mid  af  hinum 
nanu  menningartengslum 
Nordurlandabjöda, 

sem  leggja  mikla  åherzlu 
å  biÖ  margbaetta  og 
umfangsmikla  samstarf, 
sem  å  sér  stad  med  hlut- 
deild  Nordurlandaråds  og 
annarra  samstarfsstofnana, 

°g  ,  f 

sem  visa  til  Samstarfs- 

samningsins  milli  Dan¬ 
merkur,  Finnlands,  Is¬ 
land,  Noregs  og  Svf- 
bjödar  frå  1962, 

hafa  gert  med  sér  svo- 
felldan  samning: 

Markmid  samningsins. 


Artikel  1. 

Denne  aftale  har  til 
formål 

at  styrke  og  intensivere 
kulturelt  samarbejde  i 
vid  forstand  mellem  af- 
taleparterne  med  hen- 
blik  på  at  videreud- 
vikle  det  nordiske  kul- 
turfasllesskab  og  at  oge 
den  samlede  effekt  af 
landenes  investeringer  i 
undervisning,  forskning, 
og  anden  kulturel  virk- 


1  artikla 

Sopimuksen  tarkoituksena 

on  lujittaa  ja  tehostaa  sopi- 
muspuolten  välistä  yh¬ 
teistyötä  laajasti  käsitetyn 
kulttuurin  alueella  kehit- 
tämällä  edelleen  pohjois- 
maista  kulttuuriyhteyttä 
ja  lisäämällä  maiden  kou- 
lutukseen,  tutkimukseen 
ja  muuhun  kulttuuritoi- 
mintaan  tekemien  sijoi- 
tusten  kokonaisvaikutusta 


1.  gr. 

Fessi  samningur  hefur 
ad  markmidi 

ad  styrkj  a  og  ef  la  med 
samningsadilum  sam¬ 
starf  å  svidi  menning¬ 
armåla  i  vidtaekum 
skilningi  i  bvi  skyni  ad 
efla  hin  norrasnu  menn- 
ingartengsl  og  ad  auka 
heildarårangur  af  fjår- 
veitingum  rfkjanna  til 
menntunar,  visinda- 
rannsökna  og  annarr- 


Forslag 

til 

Avtale  mellom  Danmark, 
Finland,  Island,  Norge 
og  Sverige  om  kulturelt 
samarbeid 

Regjeringene  i  Dan¬ 
mark,  Finland,  Island, 
Norge  og  Sverige, 

som  bygger  på  det 
niere  kulturfellesskap  i 
Norden, 

som  legger  stor  vekt  på 
det  vidt  forgrenede  og 
omfattende  samarbeid  som 
finner  sted  under  med- 
virkning  av  Nordisk  råd 
og  andre  samarbeids- 
organer,  og 

som  henviser  til  Sam- 
arbeidsavtalen  mellom 
Danmark,  Finland,  Island, 
Norge  og  Sverige  av  1962. 

er  blitt  enige  om  fol- 
gende: 

Avtalens  formål 

Ar  tikkel  1 

Denne  avtalen  har  til 
formål 

å  styrke  og  intensivere 
kulturelt  samarbeid  i 
vid  forstand  mellom 
avtalepartene  med  sikte 
på  å  utvikle  videre  det 
nordiske  kulturfelles¬ 
skap,  og  å  soke  å  oke 
den  samlede  effekt  av 
landencs  investeringer  i 
utdannig,  forskning  og 
annen  kulturell  virk- 


Förslag 

till 

Avtal  mellan  Danmark, 
Finland,  Island,  Norge 
och  Sverige  om  kulturellt 
samarbete 

Danmarks,  Finlands,  Is¬ 
lands,  Norges  och  Sveri¬ 
ges  regeringar, 

vilka  utgår  från  den 
nära  kulturgemenskapen  i 
Norden, 

vilka  lägger  stor  vikt 
vid  det  vitt  förgrenade 
och  omfattande  samarbete, 
som  äger  rum  under  med¬ 
verkan  av  Nordiska  rådet 
och  andra  samarbetsorgan, 
och 

vilka  hänvisar  till  Sa- 
marbetsöverenskommclsen 
mellan  Danmark,  Finland, 
Island,  Norge  och  Sverige 
av  år  1962, 

har  överenskommit  om 
följande. 

Avtalets  syfte 

Artikel  1 

Detta  avtal  har  till 
syfte 

att  stärka  och  intensifiera 
kulturellt  samarbete  i 
vid  bemärkelse  mellan 
avtalsparterna  för  att 
vidareutveckla  den 
nordiska  kulturgemen¬ 
skapen  och  öka  den 
samlade  effekten  av 
ländernas  insatser  i 
utbildning,  forskning 
och  annan  kulturell 
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somhed  gennem  cn  fol¬ 
ies  planläggning,  sam¬ 
ordning  og  arbejdsfor- 
deling  samt 


yhtcisen  suunnittclun,  yh- 
tenäistämisen  ja  työnjaon 
avull  a 


at  skabe  praktiske  forud- 
saetninger  for  et  vel  fun- 
gerende  samarbejde. 


sekä  luoda  käytännölliset 
edellytykset  hyvin  toimi- 
valle  yhteistyölle. 


ar  menningarstarfsemi 
med  bvi  ad  beita  sam- 
eiginlegri  åaetlanagerd, 
samraemingu  og  verka- 
skiptingu,  svo  og 
ad  skapa  skilyrdi  fyrir 
greidvirka  framkvaemd 
samstarfsins. 


Artikel  2.  2  artikla 

Det  er  tillige  aftalens  Sopimuksen  tarkoituksena 
formål  at  skabe  grundlag  on  niin  ikään  luoda  pohja 
for  en  samordnet  indsats  yhtenäistetylle  osallistumisel- 
i  internationalt  kulturelt  le  kansainväliseen  kulttuuri- 
samarbejde.  yhteistyöhön. 


2.  gr. 

t»ad  er  jafnframt  mark- 
mid  samningsins  ad  leggja 
grundvöll  ad  samhaefdum 
adgerdum  Nordurlanda- 
bjöda  f  albjodlegu  menn- 
ingarmålasamstarfi. 


Virkeområde. 


Soveltamisala 


GildissviÖ. 


Artikel  3. 


Samarbejdet  på  under¬ 
visningsområdet  skal  tage 
sigte  på 

a.  undervisningens  mål, 
indhold  og  midler, 


3  artikla 

Koulutuksen  alalla  tapah- 
tuvan  yhteistyön  kohteena  tu- 
lee  olla 

a.  koulutuksen  tavoitteet,  si- 
sältö  ja  välineet, 


b.  undervisningssystemets 
struktur, 

c.  paedagogisk  udviklings- 
arbejde. 


b.  koulutusjärjestelmän 
rakenne, 

c.  opetustoimen  kehittäminen. 


3.  gr. 

Samstarfid  å  svidi 
frtedslumåla  skal  beinast 
ad 

a.  markmidum  fraedslunn- 
ar,  inntaki  hennar  og 
adferdum, 

b.  gerd  frasdslukerfisins, 


Herunder  skal  aftale- 
parterne 

d.  fremme  undervisningen 
i  de  andre  nordiske 
ländes  sprog,  kultur  og 
samfundsforhold, 


Tällöin  sopimuspuolten  tu- 


lee 


d.  edistää  Pohjoismaiden  kiel- 
ten,  kulttuurin  ja  yhteis- 
kunnallisten  olojen  ope- 
tusta. 


e.  oge  mulighederne  for, 
at  studerende  og  andre 
hjemmehorende  i  et 
nordisk  land  kan  ud- 
danne  sig  og  aflsegge 
eksaminer  ved  de  ovri- 
ge  nordiske  ländes  ud- 
dannelsesinstitutioner, 

f.  indrette  faelles  uddan- 
nelser  eller  faslles  ud- 


e.  lisätä  yhdestä  Pohjois- 
maasta  olevien  opiskelijoi- 
den  ja  muiden  kansalais- 
ten  mahdollisuuksia  saada 
koulutusta  ja  suorittaa  tut- 
kintoja  toisten  Pohjoismai¬ 
den  oppilaitoksissa, 


f.  järjestää  yhteistä  koulutus¬ 
ta  tai  yhteisiä  oppilaitok- 


c.  rannsöknum  og  annarri 
starfsemi,  sem  mida  ad 
framförum  å  svidi  skola- 
måla. 

I  bes su  sambandi  skulu 
samningsadilar 

d.  efla  kennslu  i  tungu- 
målum  annarra  Nordur- 
landabjöda  og  fraedslu 
um  menningu  beirra  og 
bjödfélagshastti, 

e.  auka  möguleikana  å  ad 
nåmsmenn  og  adrir,  sem 
heima  eiga  i  einu  riki 
Nordurlanda,  geti  aflad 
sér  menntunar  og  breytt 
prof  vid  menntastofn- 
anir  i  ödrum  Nordur- 
landarikjum, 

f.  koma  å  fot  sameiginleg- 
um  nåmsbrautum  eda 
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somhet  gjennom  felles 
planlcgging,  samordning 
og  arbcidsfordcling, 
samt 

(i  skapc  praktiske  forut- 
setningcr  for  et  godt 
fungerende  samarbeid. 

I 

Ar  tikkel  2 

Avtalens  formål  er  også 
å  skape  grunnlag  for  en 
samordnet  innsats  i  inter- 
nasjonalt  kulturelt  sam¬ 
arbeid. 


Virkeområde 

Artikkel  3 

Samarbeidet  på  utdan- 
ningens  område  skal  ta 
sikte  på 

a.  utdanningens  mål,  inn- 
hold  og  midler, 

b.  utdanningssystemets 
struktur, 

c.  pedagogisk  utviklings- 
arbeid. 


Herunder  skal  avtale- 

partene 

d.  fremme  undervisningen 
i  de  andre  nordiske 
lands  språk,  kultur  og 
samfunnsforhold, 

e.  oke  mulighetene  for  at 
studerende  og  andre 
som  horer  hjemme  i  ett 
nordisk  land  kan  ut- 
danne  seg  og  avleggc 
eksamener  ved  utdan- 
ningsinstitusjoner  i  de 
andre  nordiske  land, 

f.  innrette  felles  utdan- 
ning  eller  felles  utdan- 


verksamhet  genom  ge¬ 
mensam  planering,  sa¬ 
mordning  och  arbets¬ 
fördelning  samt 

att  skapa  praktiska  för¬ 
utsättningar  för  ett  väl 
fungerande  samarbete. 

Artikel  2 

Avtalet  har  även  till 
syfte  att  skapa  grundval 
för  en  samordnad  insats  i 
internationellt  kulturellt 
samarbete. 


V  erksamhetsområde 

Artikel  3 

Samarbetet  på  utbild¬ 
ningsområdet  skall  inrik¬ 
tas  på 

a.  utbildningens  mål,  inne¬ 
håll  och  medel, 

b.  utbildningssystemets 
struktur, 

c.  pedagogiskt  utvecklings¬ 
arbete. 


Härvid  skall  avtalspar¬ 
terna 

d.  främja  undervisningen 
i  de  andra  nordiska 
ländernas  språk,  kultur 
och  samhällsförhållan¬ 
den, 

c.  vidga  möjligheterna  för 
studerande  och  andra 
hemmahörande  i  ett 
nordiskt  land  att  utbil¬ 
da  sig  och  avlägga  exa¬ 
men  vid  de  övriga 
nordiska  ländernas  ut- 
bildningsanstalter, 
f.  inrätta  gemensam  ut¬ 
bildning  eller  gemen- 
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dannelsesinstitutioner, 
sasrligt  inden  for  de 
mest  avancerede  og 
specialiserede  uddannel- 
sesretninger, 

g.  etablere  gensidig  aner- 
kendelse  af  eksaminer, 
deleksaminer  og  andre 
prsestationsbeskrivelser, 

h.  soge  at  samordne  den 


sia,  erityisesti  kun  kysy- 
myksessä  on  korkeatasoi- 
nen  tai  erikoiskoulutus, 


vastavuoroisesti  hyväksyä 
tutkinnot,  osatutkinnot  ja 
opintosuorituksia  koskevat 
säännökset, 

pyrkiä  yhtenäistämään  am- 
mattipätevyyden  hankkimi- 
miseksi  järjestetty  julkinen 


offentligt  anordnede 
uddannelse,  som  tager 
sigte  på  at  give  kom- 
petence  til  udovelse  af 
bestemte  erhverv,  såle¬ 
des  at  den  giver  samme 
kompetence  i  alle  afta- 
lesluttende  stater, 

i.  soge  at  tilgodese  onskei 
fra  borgere  fra  et  nor¬ 
disk  land,  som  bor  i  et 
andet  nordisk  land,  om 
undervisning  på  ved- 
kommendes  modersmål. 


koulutus  siten,  että  se  joh- 
taa  samaan  kelpoisuuteen 
kaikissa  sopimuksen  osa- 
puolina  olevissa  maissa, 

i.  pyrkiä  tyydyttämään  ne 
toivomukset,  joita  muussa 
Pohjoismaassa  kuin  koti- 
maassaan  asuvalla  Pohjois- 
maan  kansalaisella  on  äi- 
dinkielellään  tapahtuvaan 
opetukseen  nähden. 


sameiginlegum  mennta- 
stofnunum,  einkum  i 
beim  greinum,  sem  eru 
lengst  å  veg  komnar 
eda  sérhsefdastar, 

g.  koma  å  gagnkvasmri 
vidurkenningu  loka- 
pröfa,  hlutapröfa  og  ann- 
arra  vitnisburÖa  um 
nåmsårangur, 

h.  leitast  vid  ad  samhrefa 
bå  menntun,  sem  opin- 
berir  adilar  standa  ad 
og  midar  ad  bvi  ad 
veita  réttindi  til  åkved- 
inna  starfa,  a  bann  veg 
ad  hun  veiti  sömu  rétt¬ 
indi  f  öllum  adildarrikj- 
unum, 

i.  leitast  vid  ad  verda  vid 
öskum  rikisbegna  eins 
Nordurlandarikis,  sem 
busettir  eru  i  ödru 
Nordurlandariki,  um 
fraedslu  å  mödurmåli 
sfnu. 


Artikel  4. 

Samarbejdet  på  forsk¬ 
ningsområdet  skal  tage 
sigte  på 

a.  information  om  forsk- 
ningsvirksomhed  og 
forskningsresultater, 

b.  faelles  forskningsprojek¬ 
ter, 

c.  fadles  forskningsinstitu¬ 
tioner, 

d.  metoder  og  midler  i 
forskningspolitikken, 

e.  forskningens  organisa- 
toriske  struktur, 

f.  samordning  mellem  na- 
tionale  forskningspro¬ 
grammet*. 

Herunder  skal  aftale- 
parterne 

g.  fremme  afholdelse  af 
symposier,  konferencer 


4  ar  t  i  kla  4.  gr. 

Tutkimuksen  alalla  tapah-  Samstarfid  å  svidi  vis¬ 
tuvan  yhteistyön  kohteena  indarannsökna  skal  beinast 
tulee  olla 


a.  tiedottaminen  tutkimustoi-  a.  upplysingum  um  rann- 
minnasta  ja  -tuloksista,  söknastarfsemi  og  rann- 

söknanidurstödur, 


b.  yhteiset  tutkimussuunnitel- 
mat, 

c.  yhteiset  tutkimuslaitokset, 

d.  tutkimuspolitiikan  menetel- 
mät  ja  välineet, 

e.  tutkimuksen  organisaatio, 

f.  kansallisten  tutkimusohjel- 
mien  yhtenäistäminen. 


b.  sameiginlegum  rann- 
söknaverkef  num , 

c.  sameiginlegum  rann- 
söknastofnunum, 

d.  adferdum  og  stjörntsekj-  ; 
um,  sem  beitt  er  i 
medferd  vfsindamala, 

e.  skipulagi  rannsokna- 
måla, 

f.  samhaefingu  rannsökna- 
åtetlana  landanna  i 
milli. 


Tällöin  sopimuspuolten  tu¬ 
lee 

g.  edistää  Pohjoismaiden  tut- 
kijoille  tarkoitettujen  sym- 


1  bessu  sambandi  skulu 
samningsadilar 

g.  studla  ad  rådstefnum, 
mötum  og  fundum  nor- 


ningsinstitusjoner,  sasrlig 
inncnfor  dc  mest  avan- 
serte  eller  spesialisertc 
utdanningsveier, 

g.  etablere  giensidig  god- 
kjenning  av  oksamener, 
deleksamener  og  pres- 
tasjonsbeskrivclscr, 

h.  soke  å  samordne  den 
offentlige  utdanning 
som  tar  sikte  på  å  gi 
kompetanse  for  bestem- 
te  yrker  slik  at  den  gir 
samme  kompetanse  i 
alle  nordiske  land, 


i.  soke  å  tilgodese  onsker 
fra  borgere  fra  ett  nor¬ 
disk  land  som  bor  i  an- 
net  nordisk  land,  om 
undervisning  på  ved- 
kommendes  morsmål. 


samma  utbildningsinsti¬ 
tutioner,  i  synnerhet 
inom  de  mest  avance¬ 
rade  och  specialiserade 
utbildningslinjerna, 

g.  åstadkomma  ömsesidigt 
erkännande  av  examina, 
delexamina  och  andra 
prestationsbeskrivningar, 

h.  söka  samordna  den  of¬ 
fentligt  anordnade  ut¬ 
bildning  som  syftar  till 
att  ge  behörighet  för 
viss  yrkesutövning,  på 
så  sätt  att  den  ger  sam¬ 
ma  behörighet  i  alla  de 
avtalsslutande  staterna, 

i.  söka  tillgodose  önske¬ 
mål  från  medborgare  i 
ett  nordiskt  land  om 
undervisning  på  hans 
modersmål. 


Artikkel  4 

Samarbeidet  på  forsk¬ 
ningsområdet  skal  ta  sikte 

o 

pa 

a.  informasjon  om  forsk- 
ningsvirksomhet  og 
forskningsresultater, 

b.  felies  forskningspro- 
sjekter, 

c.  felles  forskningsinstitu- 
sjoner, 

d.  metoder  og  midler  i 
forskningspolitikken, 

e.  forskningens  organisa- 
toriske  struktur, 

f.  samordning  mellom  dc 
nasjonale  forsknings¬ 
programmen 

Herunder  skal  avtale- 
partene 

g.  fremme  avholdelse  av 
symposier,  konferanser 


Artikel  4 

Samarbetet  på  forsk¬ 
ningsområdet  skall  inrik¬ 
tas  på 

a.  information  om  forsk¬ 
ningsverksamhet  och 
forskningsresultat, 

b.  gemensamma  forsknings¬ 
projekt, 

c.  gemensamma  forsknings¬ 
institutioner, 

d.  metoder  och  medel  i 
forskningspolitiken, 

e.  forskningens  organisato¬ 
riska  struktur, 

f.  samordning  mellan  na¬ 
tionella  forskningspro¬ 
gram. 

Härvid  skall  avtalspar¬ 
terna 

g.  främja  anordnande  av 
symposier,  konferenser 
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og  moder  mellem  for- 
skere  fra  de  nordiske 
lande  samt  fadles  vi- 
denskabelig  publika- 
tionsvirksomhed, 
h.  soge  at  opmuntre  for- 
skere  og  forskningsin¬ 
stitutioner  fra  to  eller 
flere  af  de  nordiske 
lande  til  ivserkssettelse 
af  mere  aktive  samar- 
bejdsformer  og  til  fael- 
les  udnyttelse  af  srerligt 
dyrt  eller  meget  specielt 
apparatur. 

Artikel  5. 

Samarbejdet  skal  om- 
fatte  anden  kulturel  virk- 
somhed  i  vid  forstand  og 
tage  sigte  på 

a.  målene  for  den  almene 
kulturpolitik,  dens  ind- 
hold  og  metoder, 

b.  kulturlivets  institutio- 
nelle,  organisatoriske  og 
finansielle  forhold. 

Herunder  skal  aftale- 
parterne  samarbejde  om 

c.  kunstneriske  og  andre 
kulturelle  udvekslinger 
mellem  to  eller  flere  af 
de  nordiske  lande, 

d.  virksomheden  inden  for 
arkiver,  biblioteker,  mu¬ 
seer,  radio,  fjernsyn  og 
film  samt  anden  kultu¬ 
rel  formidlingsvirksom- 
hed, 

e.  fremme  af  virksomhe¬ 
den  inden  for  forenin- 
ger  og  organisationer 
med  almenkulturelle 
formål,  herunder  også 
inden  for  ungdoms-  og 
idrsetsarbejde, 


posioiden,  konferenssien  ja 
kokousten  järjestämistä 
sekä  yhteistä  julkaisutoi- 
mintaa  tieteen  alalla, 

h.  pyrkiä  rohkaisemaan  kah- 
den  tai  useamman  Pohjois- 
maan  tutkijoita  ja  tutki- 
muslaitoksia  entistä  aktii- 
visempaan  yhteistyöhön 
sekä  erityisen  kalliin  tai 
erikoistuneen  välineistön 
yhteiskäyttöön. 


5  artikla 

Yhteistyön  tulee  käsittää 
muu  kultuuritoiminta  laajas- 
ti  ymmärrettynä  ja  sen  koh- 
teena  tulee  olla 

a.  yleisen  kulttuuripolitiikan 
tavoitteet,  sisältö  ja  mene- 
telmät, 

b.  kulttuurielämän  institutio- 
naaliset,  organisatoriset  ja 
taloudelliset  alat. 

Tällöin  sopimuspuolten  vä- 
lisen  yhteistyön  tulee  käsittää 

c.  vaihtotoiminta  taiteen  ja 
muun  kulttuurin  alalla 
kahden  tai  useamman  Poh- 
joismaan  välillä, 

d.  arkistojen,  kirjastojen,  mu- 
seoiden,  radion,  television 
ja  elokuvan  sekä  muiden 
kulttuurilaitosten  tiedotus- 
toiminta, 

e.  yleisiin  kulttuuritavoittei- 
siin  tähtäävien  yhdistysten 
ja  järjestöjen,  myös  nuori- 
so-  ja  urheilujärjestöjen, 
toiminnan  edistäminen, 


r  senna  visindamanna, 
svo  og  ad  sameiginlegri 
utgåfu  visindarita, 

h.  leitast  vid  ad  hvetja 
visindamenn  og  rann- 
söknastofnanir  frå  tveim- 
ur  e5a  fleiri  NorSur- 
landarikjum  til  a S  koma 
å  virkari  samstarfshått- 
um  og  til  sameiginlegrar 
nytingar  sérstaklega 
dvrra  eSa  mjög  sérhsefÖ- 
ra  taekja. 

5.  gr. 

SamstarfiS  skal  taka  til 
annarrar  menningarstarf- 
semi  i  viÖtaekum  skilningi 
og  beinast  aÖ 

a.  hinni  almennu  stefnu  i 
menningarmålum,  inn- 
taki  hennar  og  adferö- 
um, 

b.  stofnunum,  skipulagi  og 
fjårmögnun  å  sviöi 
menningarmåla. 

1  bessu  sambandi  skulu 
samningsaSilar  hafa  me5 
ser  samstarf  um 

c.  gagnkvsem  skipti  milli 
tveggja  eÖa  fleiri  Norö- 
urlandarikja  å  svidi 
lista  og  annarra  menn¬ 
ingarmåla, 

d.  starfsemi  skjalasafna, 
bökasafna,  og  annarra 
safna,  sjönvarp  og  kvik- 
myndir,  svo  og  um 
adra  menningarmidlun, 

e.  efling  starfsemi  félaga 
og  samtaka,  sem  starfa 
ad  almennum  menning¬ 
armålum,  h-å.m.  einnig 
å  svidi  aeskulyds-  og 
lkröttamåla, 
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og  motcr  mcllom  for- 
skere  fra  dc  nordiske 
land,  samt  felles  viten- 
skapelig  publiserings- 
virksomhet, 

% 

h.  sokc  å  oppmuntre  for- 
skere  og  forskningsin- 
stitus joner  fra  to  eller 
flere  av  de  nordiske 
land  til  å  sette  i  verk 
mer  aktive  samarbeids- 
former  og  til  felles  ut- 
nyttelse  av  srerlig  kost¬ 
bar  eller  svasrt  spesiell 
apparatur. 

Artikkel  5 

Samarbeidet  skal  om- 
fatte  annen  kulturell  virk- 
somhet  i  vid  forstand  og 
ta  sikte  på. 

a.  målene  for  den  allmen- 
ne  kulturpolitikk,  dens 
innhold  og  metoder, 


och  möten  mellan  fors¬ 
kare  från  de  nordiska 
länderna,  samt  gemen¬ 
sam  vetenskaplig  publi- 
kationsverksamhet, 
h.  söka  uppmuntra  forska¬ 
re  och  forskningsinsti¬ 
tutioner  från  två  eller 
flera  av  de  nordiska 
länderna  till  aktivare 
samarbetsformer  och  till 
gemensamt  utnyttjande 
av  särskilt  dyrbar  eller 
mycket  specialiserad 
apparatur. 

Artikel  5 

Samarbetet  skall  omfatta 
annan  kulturell  verksam¬ 
het  i  vid  bemärkelse  och 
inriktas  på 

a.  målen  för  den  allmänna 
kulturpolitiken,  dess 
innehåll  och  metoder, 


b.  kulturlivets  institusjo-  b.  kulturlivets  institutio- 
nelle,  organisatoriske  og  nella,  organisatoriska 

inansielle  forhold.  och  finansiella  förhål¬ 

landen. 

Avtalepartene  skal  her-  Härvid  skall  avtalspar- 
under  samarbeide  om  terna  samarbeta  om 

c.  kunstneriske  og  andre  c.  konstnärligt  och  annat 

kulturelle  utvekslinger  kulturellt  utbyte  mellan 
mellom  to  eller  flere  av  två  eller  flera  av  de 
de  nordiske  land,  nordiska  länderna, 


d.  virksomheten  innenfor 
arkiver,  biblioteker,  mu¬ 
seer,  radio,  fjernsyn  og 
film,  samt  annen  kultu¬ 
rell  formidlingsvirksom- 
het, 

e.  å  fremme  virksomheten 
innenfor  foreninger  og 
organisasjoner  med  all- 
mennkulturelle  formål, 
herunder  også  ungdoms- 
og  idrettsarbeid, 


d.  verksamheten  inom  ar¬ 
kiv,  bibliotek,  muséer, 
radio,  television  och 
film  samt  annan  kultu¬ 
rell  förmedlingsverk¬ 
samhet, 

e.  främjande  av  verksam¬ 
heten  inom  föreningar 
och  organisationer  med 
allmänkulturella  syften, 
däribland  också  inom 
ungdoms-  och  idrottsar- 
bete, 
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f  tilrettelseggelse  af  vil-  f.  kaiken  luovan  ja  esittävän 
kårene  for  skabende  og  taiteen  harjoittamisen  edel- 
udovende  virksomhed  lytysten  tukeminen, 
inden  for  alle  kunstar- 

g.  fremme  af  kunstnernes  g.  taiteenharjoittajien  ja  kult- 
og  kulturarbejdernes  tuurityöntekijöiden  toimin- 
muligheder  for  virk-  nan  edistäminen  Pohjois- 
somhed  i  de  nordiske  maissa. 
lande. 


Artikel  6. 

Aftaleparterne  skal  ar- 
bejde  for  faelles  optrasden 
i  international  sammen- 
haeng  inden  for  de  områ¬ 
der,  denne  aftale  omfat- 
ter,  samt  samarbejde  om 


6  artikla 

Sopimuspuolten  tulee  pyrkiä 
yhteiseen  esiintymiseen  kan- 
sainvälisessä  toiminnassaan 
tämän  sopimuksen  käsittämil- 
lä  aloilla,  ja  niiden  yhteistyön 
kohteena  tulee  olla 


a  at  sprede  information  a.  Pohjoismaiden  kulttuuria 

*  om  de  nordiske  ländes  ja  pohjoismaista  yhteistyö- 

kulturliv  og  om  det  tä  koskeva  tiedotustoi- 

nordiske  samarbejde  og  minta  sekä 


f.  ad  bua  i  haginn  fyrir 
skapandi  og  tulkandi 
starfsemi  i  öllum  list- 
greinum, 

g.  ad  efla  möguleika  lista¬ 
manna  og  annarra,  sem 
ad  menningarmålum 
vinna,  til  starfa  hvar- 
vetna  å  Nordurlöndum. 

6.  gr. 

Samningsadilar  skulu 
stefna  ad  bvi  ad  koma 
fram  sameiginlega  a  al- 
bjödavettvangi  å  ]?eim 
svidum,  sem  samningur 
bessi  tekur  til,  svo  og 
hafa  samstarf  um 
a.  aS  midla  upplysingum 
um  menningarlif  å 
Nordurlöndum  og  um 
norraena  samvinnu  og 


b.  at  opnå  fadles  eller  sam- 
ordnet  stillingtagen  i 
internationalt  kulturelt 
samarbejde. 

Der  kan  trasffes  beslut- 
ning  om  faelles  represen¬ 
tation  i  förbindelse  med 
deltagelse  i  internationalt 
kulturelt  samarbejde. 


b.  pyrkimys  yhteisiin  tai  yh-  b.  ad  leita  sameiginlegrar 
tenäistettyihin  kannanot-  eda  samremdrar  afstödu 
toihin  kansainvälisessä  til  måla  i  albjodlegu 

kulttuuriyhteistyössä.  menningarsamstarfi. 

Sopimuspuolet  voivat  päät-  Samningsadilar  geta  tek- 

tää  yhteisestä  edustuksesta  id  åkvördun  um  ad  fela 
kansainvälisessä  kulttuuriyh-  sameiginlegum  fulltruum 
teistyössä.  ad  koma  fram  fyrir  beirra 

hönd  i  albjödlegu  menn- 
ingarmålasamstarfi. 


7  artikla  7-  gr. 

Yhteistyön  kohteena  tulee  Samstarfid  skal  taka  til 
olla  tämän  sopimuksen  3,  4,  öflunar  og  midlunar  upp- 
5  ja  6  artiklassa  mainituilla  lysinga  og  heimildagagna 
aloilla  tapahtuva  tiedotus-  ja  å  beim  svidum,  sem  um 
asiakirjojen  vaihtotoiminta.  raedir  i  3.,  4.,  5.  og  6.  gr. 

samningsins. 


Artikel  7. 

Samarbejdet  skal  om- 
fatte  informations-  og  do- 
kumentationsvirksomhed 
inden  for  de  felter,  som  er 
omfattet  af  aftalens  artik- 
ler  3,  4,  5  og  6. 

Samarbejdsorganer 
og  samarbejdsformer. 

Artikel  8.  8  artikla  8.  gr. 

Samarbejdet  sker  gen-  Yhteistyö  tapahtuu  Islan-  Framkvremd  samstar  s- 
nem  Nordisk  Ministerråd,  nin,  Norjan,  Ruotsin,  Suomen  ins  er  i  hondum  Kadherra- 


Yhteistyön  elimet 
ja  muodot 


Samstarfsstofnanir  og 
samstarfshasttir. 


21 


f.  å  tilrcttcleggc  vilkårcnc 
for  skapcndc  og  uto- 
vcndc  virksomhet  'in- 
ncnfor  alle  kunstarter, 

g.  å  fremme  kunstnerncs 
og  kulturarbeiderncs 
muligheter  for  virksom¬ 
het  i  de  nordiske  land. 

Artikkel  6 

Avtalepartene  skal  ar- 
beide  for  felles  opptreden 
i  internasjonal  sammen- 
heng  innenfor  de  områder 
som  denne  avtale  omfat- 
ter,  og  samarbeide  om 

a.  å  spre  informasjon  om 
de  nordiske  lands  kul¬ 
turliv  og  om  det  nor¬ 
diske  samarbeid,  og 

b.  å  oppnå  felles  eller 
samordnet  stillingtagen 
i  internasjonalt  kultu- 
relt  samarbeid. 

Det  kan  treffes  beslut- 
ning  om  felles  representa- 
sjon  i  förbindelse  med 
deltaking  i  internasjonalt 
kulturelt  samarbeid. 

Artikkel  7 

Samarbeidet  skal  om- 
fatte  informasjons-  og 
dokumentasjonsvirksom- 
het  innenfor  de  felter  som 
omfattes  av  avtalens  ar- 
tikler  3,  4,  5  og  6. 

Samarbeidsorganer 
og  samarbeidsformer 

Artikkel  8 

Samarbeidet  skjer  gjen- 
nom  Nordisk  ministerråd, 


f.  tillrättaläggande  av 
villkoren  för  skapande 
och  utövande  verksam¬ 
het  inom  alla  konstar¬ 
ter, 

g.  främjande  av  konstnä¬ 
rernas  och  kulturarbe¬ 
tarnas  möjligheter  till 
verksamhet  i  de  nor¬ 
diska  länderna. 

Artikel  6 

Avtalsparterna  skall  ef¬ 
tersträva  gemensamt  upp¬ 
trädande  i  internationella 
sammanhang  inom  de  om¬ 
råden  som  detta  avtal 
omfattar,  samt  samarbeta 
om 

a.  att  sprida  information 
om  de  nordiska  länder¬ 
nas  kulturliv  och  om 
det  nordiska  samarbe¬ 
tet,  och 

b.  att  uppnå  gemensamt 
eller  samordnat  ställ¬ 
ningstagande  i  interna¬ 
tionellt  kulturellt  samar¬ 
bete. 

Beslut  kan  fattas  om 
gemensam  representation  i 
samband  med  deltagande 
i  internationellt  kulturellt 
samarbete. 

Artikel  7 

Samarbetet  skall  omfat¬ 
ta  informations-  och  do¬ 
kumentationsverksamhet 
inom  de  fält  som  omfattas 
av  avtalets  artiklar  3,  4, 

5  och  6. 

Samarbetsorgan 
och  samarbetsformer 

Artikel  8 

Samarbetet  äger  rum 
genom  Nordiska  minister- 
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som  cr  etableret  ved  Sam-  ja  Tanskan  välillä  vuonna  nefndar  Nordurlanda,  sem 
arbejdsoverenskomsten  1962  tehdyllä  yhteistyösopi-  stofnud  er  .  samkvaemt 
mellem  Danmark,  Fin-  muksella,  sellaisena  kuin  se  Samstarfssamningnum  milli 
land,  Island,  Norge  og  on  siihen  myöhemmin  tehtyi-  Danmerkur,  Finnlands, 
Sverige  af  1962  med  se-  ne  muutoksineen,  perustetun  Islands,  Noregs  og  Svi- 
nere  amdringer,  gennem  Pohjoismaiden  ministerineu-  bjödar  fra  1962  med  sidari 
nordiske  ministermoder,  voston,  pohjoismaisten  minis-  breytingum,  nomenna  råd- 
gennem  de  organer,  som  terikokousten,  niiden  elimien,  herrafunda,  .  stofnana 
etableres  i  henhold  til  jotka  perustetaan  tällä  sopi-  beirra,  sem  komid  er  a  fot 
nservasrende  aftale,  samt  muksella,  ja  suoraan  asian-  samkvaemt  bessum  samn- 
direkte  gennem  vedkom-  omaisten  Pohjoismaiden  vi-  ingi,  svo  og  vidkomandi 
mende  myndigheder  i  de  ranomaisten  välityksellä.  stjörnvaldsadila  a  Nordur- 

nordiske  lande.  löndum,  millilidalaust. 

Artikel  9.  9  ar  ti  kla  9.  gr. 

Ministerrådet  traeffer  de  Ministerineuvosto  tekee  ne  Rådherranefndin  tekur 
beslutninger,  som  er  nod-  päätökset,  joita  sopimuksen  b^r  åkvardanir,  sem  naud- 
vendige  for  at  virkeliggore  toteuttaminen  edellvttää.  synlegar  eru  til  ad  na 

aftalens  formål.  markmidum  samningsins. 


Artikel  10.  10  artikla 

Som  led  i  gennemforel-  Tämän  sopimuksen  täytän- 

sen  af  denne  aftale  opret-  töönpanemiseksi  perustetaan 
tes  en  embedsmandskomi-  virkamieskomitea  ja  pohjois- 
té  og  et  sekretariat  for  maisen  kulttuuriyhteistyön 
nordisk  kulturelt  samar-  sihteristö. 
bejde. 

Ministerrådet  udpeger  Ministerineuvosto  asettaa 
komiteer  og  arbejdsgrup-  komiteoita  ja  työryhmiä  eri- 
per  med  saerlige  opgaver.  tyistehtäviä  varten. 


10.  gr. 

Til  framkvaemdar  samn- 
ingi  bessum  skal  sett  å 
stofn  embaettismannanefnd 
og  skrifstofa  fyrir  noment 
menningarmålasamstarf. 

Rådherranefndin  skipar 
nefndir  og  starfshöpa  til 
ad  sinna  sérstökum  verk- 
efnum. 


Artikel  11.  11  artikla  $Lr- 

Embedsmandskomiteen  Virkamieskomiteaan  kuu-  I  embasttismannanefnd- 
har  ét  medlem  fra  hvert  luu  yksi  hallituksen  nimittä-  inni  skal.  vera  einn  fulltrui 
land,  udntevnt  af  regerin-  mä  jäsen  kustakin  maasta.  frå  hverju  landi,  skipadur 
aen  af  rikisstjorninni. 

Embedsmandskomiteen  Virkamieskomitea  valmis-  Embaettismannanefndin 
förbereder  Ministerrådets  telee  ministerineuvoston  työ-  undirbyr  störf  rådherra- 
arbejde  og  udforer  de  op-  tä,  suorittaa  ministerineuvos-  nefndarinnar  og  sinnir 
gaver,  som  Ministerrådet  ton  sille  osoittamat  tehtävät  beim  verkefnum,  sem  ra5- 
påltegger  Komiteen,  eller  ja  päättää  asioista,  joiden  rat-  herranefndin  felur  henni 
som  den  får  fuldmagt  af  kaisemisen  ministerineuvosto  eda  veitir  henni  umbod  til 
Ministerrådet  til  at  afgo-  on  sille  uskonut.  ad  leysa  ur. 

re. 

Ministerrådet  fastsastter  Ministerineuvosto  vahvis-  Rådherranefndin  set- 
Embedsmandskomiteens  taa  virkamieskomitean  ohje-  ur  embaettismannanefnd- 
forretningsorden.  säännön.  inni  starfsreglur. 


som  er  opprettet  ved  Sam- 
arbeidsavtalcn  mellom 
Danmark,  Finland,  Island, 
Norge  og  Sverige  av  1962 
med  senere  endringer, 
gjennom  nordiske  minis- 
termoter,  gjennom  de  or¬ 
ganer  som  blir  opprettet 
etter  denne  avtalen  samt 
direkte  gjennom  vedkom- 
mende  myndigheter  i  dc 
nordiske  land. 


Artikkel  9 

Ministerrådet  treffer  de 
beslutninger  som  er  nod- 
vendige  for  å  virkeliggjore 
avtalens  formål. 

Artikkel  10 

Som  ledd  i  gjennom- 
foringen  av  denne  avtale 
opprettes  en  embetsmanns- 
komité  og  et  sekretariat 
for  nordisk  kultursamar- 
beid. 

Ministerrådet  oppnev- 
ner  komitéer  og  arbeis- 
grupper  med  s;erskilte 
oppdrag. 

Artikkel  11 

Embetsmannskomitéen 
har  ett  regjeringsoppnevnt 
medlem  fra  hvert  land. 

Embetsmannskomitéen 
förbereder  Ministerrådets 
arbeid  og  utforer  de  opp¬ 
drag  som  Ministerrådet 
pålegger  komitéen,  eller 
som  den  får  fullmakt  av 
Ministerrådet  til  å  av- 
gjore. 

Ministerrådet  fastsettcr 
embetsmannskomitécns 
forretningsorden. 


rådet,  som  inrättas  enligt 
Samarbetsövercnskommel- 
sen  mellan  Danmark,  Fin¬ 
land,  Island,  Norge  och 
Sverige  av  år  1962  med 
senare  ändringar,  genom 
nordiska  ministermöten, 
genom  de  organ  som  upp¬ 
rättas  enligt  detta  avtal, 
samt  direkt  genom  berör¬ 
da  myndigheter  i  de  nor¬ 
diska  länderna. 


Artikel  9 

Ministerrådet  fattar  de 
beslut  som  erfordras  för 
att  förverkliga  avtalets 
syften. 

Artikel  10 

Som  ett  led  i  genom¬ 
förandet  av  detta  avtal 
upprättas  en  ämbetsman- 
nakommitté  och  ett  sekre¬ 
tariat  för  nordiskt  kultu¬ 
rellt  samarbete. 

Ministerrådet  tillsätter 
kommittéer  och  arbets¬ 
grupper  för  särskilda 
uppgifter. 

Artikel  11 

Ämbetsmannakommittén 
består  av  en  representant 
för  varje  land,  utsedd  av 
regeringen. 

Ämbetsmannakommittén 
förbereder  ministerrådets 
arbete  och  fullgör  de  upp¬ 
gifter  som  ministerrådet 
ålägger  kommittén,  eller 
som  den  bemyndigas  av 
ministerrådet  att  avgöra. 

Ministerrådet  fastställer 
arbetsordning  för  ämbets¬ 
mannakommittén. 


24 


Artikel  12. 

Sekretariatet  bistår  Mi¬ 
nisterrådet  og  Embeds- 
mandskomiteen.  Det  kan 
efter  beslutning  af  Minis¬ 
terrådet  bistå  andre  nor¬ 
diske  samarbejdsorganer. 


Ministerrådet  udnsevner 
for  en  nasrmere  fastsat  pe- 
riode  en  direktor,  som  le¬ 
der  Sekretariatets  arbejde. 

Ministerrådet  fastsastter 
Sekretariatets  forretnings- 
orden  samt  bestemmelser 
om  direktörens  og  perso- 
nalets  tjenesteforhold  og 
ansa^ttelsesvilkår. 

Aftaleparterne  trasffer 
overenskomst  om  Sekre¬ 
tariatets  placering. 

Ministerrådet  trasffer 
overenskomst  med  vasrts- 
landet  om  direktorens  og 
de  ansattes  stilling  i  rela¬ 
tion  til  v^ertslandet. 

Aftaleparterne  stiller  til 
disposition  for  Sekretaria¬ 
tet  de  ressourcer,  som  er 
nodvendige  for,  at  det 
skal  kunne  gennemfore 
sine  opgaver. 

Artikel  13. 

For  at  opnå  et  tilfreds- 
stillende  samvirke  mellem 
samarbejdsorganerne  og 
vedkommende  myndighe¬ 
der  i  de  enkelte  lande 
forpligter  aftaleparterne 
sig  til  nationalt  at  sorge 
for  en  effektiv  organise¬ 
ring  af  arbejdet  med  de 
samarbejdssporgsmål,  som 
falder  ind  under  denne 
aftale. 


12  artikla 

Sihteeristö  avustaa  minis- 
nisterineuvostoa  ja  virkamies- 
komiteaa.  Se  voi,  mikäli  mi- 
nisterineuvosto  niin  päättää, 
avustaa  muita  pohjoismaisia 
yhteistyöelimiä. 

Ministerineuvosto  nimittää 
määräajaksi  johtajan,  joka 
johtaa  sihteeristön  työtä. 

Ministerineuvosto  vahvis- 
taa  sihteeristön  ohjesäännön 
sekä  johtajan  ja  henkilökun- 
nan  työtä  ja  nimittämistapaa 
koskevat  säännökset. 

Sopimuspuolet  päättävät 
sihteeristön  sijoituspaikasta. 

Ministerineuvosto  tekee 
sihteeristön  sijoitusmaan 

kanssa  sopimuksen  johtajan 
ja  henkilökunnan  asemasta 
tässä  maassa. 

Sopimuspuolet  asettavat 
sihteeristön  käytettäväksi  ne 
varat,  jotka  se  tarvitsee  teh- 
täviensä  suorittamiseksi. 


13  artikla 

Jotta  yhteistoiminta  yhteis- 
työelinten  ja  vastaavien  kan- 
sallisten  viranomaisten  välil- 
lä  muodostuisi  tyydyttäväksi, 
sopimuspuolet  sitoutuvat  ku- 
kin  maassaan  huolehtimaan 
siitä,  että  tämän  sopimuksen 
tarkoittamien  yhteistyökysy- 
mysten  käsittely  järjestetään 
tehokkaasti. 


12.  gr. 

Skrifstofan  er  råd- 
herranefndinni  og  em- 
basttismannanefndinni  til 
adstodar.  Eftir  ]?vi  sem 
rådherranefndin  åkvedur, 
getur  hun  og  adstodad 
adrar  norraenar  samstarfs- 
stofnanir. 

Rådherranefndin  skipar 
framkvaemdastjöra  til  ad 
stjörna  störfum  skrif- 
stofunnar  nånar  åkvedi 
skipunartimabil. 

Rådherranefndin  setur 
skrifstofunni  starfsreglur 
or  stadfestir  åkvaedi  um 
starfs-  og  rådningarkjör 
framkvaemdastjöra  og 
starfslids. 

Samningsadilar  åkveda 
med  samkomulagi  sin  i 
milli  stadsetningu  skrif- 
stofunnar. 

Rådherranefndin  gerir 
samkomulag  vid  )?ad  riki, 
har  sem  skrifstofan  er 
stadsett,  um  stödu  fram- 
kvaemdastjörans  og  starfs- 
lidsins  gagnvart  ] ?vi  riki. 

Samningsadilar  få  skrif¬ 
stofunni  til  umråda  ]?au 
föng,  sem  naudsynleg  eru 
til  ad  hun  geti  leyst  af 
hendi  hau  verk,  sem  henni 
eru  astlud. 

13.  gr. 

Til  hess  ad  tryggd 
verdi  fullnasgjandi  sam¬ 
vinna  milli  samstarfsstofn- 
ananna  og  vidkomandi 
stjörnvaldsadila  i  hinum 
einstöku  rikjum,  skuld¬ 
binda  samningsadilar  sig 
til  ad  hlutast  hver  i  sinu 
landi  til  um  hagvirkt 
skipulag  å  medferd  J^eirra 
samstarfsmålefna,  er  samn- 
ingur  hessi  tekur  til. 


Ar  tikkel  1 2 

Sekretariatet  bistår  Mi¬ 
nisterrådet  og  embets- 
mannskomitéen.  Det  kan 
etter  beslutning  av  Minis¬ 
terrådet  bistå  andre  nor¬ 
diske  samarbeidsorganer. 


Artikel  1 2 

Sekretariatet  bistår  mi¬ 
nisterrådet  och  ämbets- 
mannakommittén.  Det  kan 
efter  beslut  av  minister¬ 
rådet  bistå  andra  nordiska 
samarbetsorgan. 


Ministerrådet  oppnev- 
ner  for  en  na^rmere  fast¬ 
satt  periodc  en  direktor 
som  leder  sekretariatets 
arbeid. 

Ministerrådet  fastsetter 
sekretariatets  forretnings- 
orden  samt  bestemmelser 
om  direktorens  og  perso- 
nalets  tjenesteforhold  og 
tilsettingsvilkår. 

Avtalepartene  treffer 
overenskomst  om  sekre¬ 
tariatets  plassering. 

Ministerrådet  gjor  av- 
tale  med  vertslandet  om 
direktorens  og  de  tilsattes 
stilling  i  relasjon  til  verts¬ 
landet. 

Avtalepartene  stiller  til 
disposisjon  for  sekretaria¬ 
tet  de  ressurser  som  er 
nodvendige  for  at  det  skal 
kunne  gjennomfore  sine 
oppgaver. 

Artikkel  1 3 

For  å  oppnå  et  tilfreds- 
stillende  samvirke  mcllom 
samarbeidsorganene  og 
vedkommendc  myndighe¬ 
ter  i  de  enkelte  land  for¬ 
plikter  avtalepartene  seg  til 
nasjonalt  å  sorge  for  at 
arbeidet  med  samarbeids- 
sporsmål  som  faller  under 
denne  avtalen,  blir  effek¬ 
tivt  organisert. 


Ministerrådet  utser  föl¬ 
en  närmare  bestämd  pe¬ 
riod  en  direktör  som  leder 
sekretariatets  arbete. 

Ministerrådet  fastställer 
arbetsordning  för  sekre¬ 
tariatet  samt  bestämmel¬ 
ser  om  direktörens  och 
personalens  tjänsteförhål- 
landen  och  anställnings¬ 
villkor. 

Avtalsparterna  träffar 
överenskommelse  om  sek¬ 
retariatets  placering. 

Ministerrådet  träffat- 
överenskommelse  med 
värdlandet  om  direktörens 
och  de  anställdas  ställning 
i  förhållande  till  värdlan¬ 
det. 

Avtalsparterna  ställer 
till  sekretariatets  förfo¬ 
gande  de  resurser  som  är 
nödvändiga  för  att  det 
skall  kunna  utföra  sina 
uppgifter. 

Artikel  1 3 

För  utt  uppnå  tillfreds¬ 
ställande  samverkan  mel¬ 
lan  samarbetsorganen  och 
berörda  myndigheter  i  de 
enskilda  länderna  förplik¬ 
tar  avtalsparterna  sig  att 
i  det  egna  landet  sörja  för 
en  effektiv  organisation  av 
arbetet  med  de  samarbets- 
frågor  som  omfattas  av 
detta  avtal. 


4  18067/70 


26 


Artikel  14. 

Hver  aftalepart  bor  i 
Ministerrådet,  ved  andre 
ministermoder  eller  i  Em- 
bedsmandskomiteen  soge 
samråd  med  de  ovrige 
aftaleparter,  inden  den 
trasffer  beslutninger  af 
väsentlig  betydning  på 
områder,  som  denne  af- 
tale  omfatter. 

Samarbejdets 

finansiering. 

Artikel  15. 

Ministerrådet  lader  udar- 
bejde  og  trasffer  beslut- 
ning  om  budgetförslag  for 
de  faelles  institutioner, 
programmer  og  ovrige 
virksomhedsområder,  om- 
fattende  både  bestående 
samarbejdstiltag,  som  af 
Ministerrådet  fores  ind 
under  denne  aftale,  og 
nye  tiltag,  som  ivasrksaet- 
tes  med  hjemmel  i  aftalen. 


Artikel  16. 

Ministerrådet  lader 
udarbejde  og  trasffer  be- 
slutning  om  budgetförslag 
for  Sekretariatets  og  an¬ 
dre  samarbejdsorganers 
virksomhed. 

Artikel  17. 

Ministerrådet  afgiver  på 
grundlag  af  de  i  med¬ 
för  af  artiklerne  15  og  16 
udarbejdede  budgetför¬ 
slag  forslag  til  regeringer- 
ne  i  de  nordiske  lande  om 
bevillinger  til  nordisk 
kulturelt  samarbejde. 


14  artikla 

Kunkin  sopimuspuolen  tu- 
lee,  ennen  kuin  se  tekec  tär- 
keäksi  katsottavia  päätöksiä 
tämän  sopimuksen  määrää- 
millä  aloilla,  neuvotella  asias- 
ta  muiden  sopimuspuolten 
kanssa  ministerineuvostossa, 
muissa  ministerikokouksissa 
tai  virkamieskomiteassa. 


Ybteistyön  rahoittaminen 

15  artikla 

Ministerineuvosto  laaditut- 
taa  ja  hyväksyy  menoarvio- 
ehdotuksen,  joka  koskee  se- 
kä  aikaisempia,  ministerineu- 
voston  tämän  sopimuksen 
alaisuuteen  siirtämiä  yhteisiä 
laitoksia,  suunnitelmia  ja 
muita  toimintoja  että  uusia, 
tämän  sopimuksen  puitteissa 
aloitettuja  toimintoja. 


16  artikla 

Ministerineuvosto  laaditut- 
taa  ja  hyväksyy  sihteeristön 
ja  muiden  yhteistyöelinten 
toimintaa  koskevan  menoar- 
vioehdotuksen. 


17  artikla 

Ministerineuvosto  antaa  15 
ja  16  artiklassa  mainittujen 
menoarvioehdotusten  pohjal- 
la  Pohjoismaiden  hallituksille 
esityksen  pohjoismaisen  kult- 
tuuriyhteistyön  käyttöön  tar- 
koitetuiksi  määrärahoiksi. 


14.  gr. 

Sérhver  samningsadili 
skal  i  rådherranefndinni, 
å  ödrum  rådherrafundum 
eda  i  embaettismannanefnd- 
inni  leita  samråds  vid 
hina  samningsadilana,  ådur 
en  hann  tekur  mikilvaegar 
åkvardanir  å  l^eim  svidum, 
er  samningur  J?essi  tekur 
til. 


Fjårmögnun  samstarfsins. 


15.  gr. 

Rådherranefndin  lastur 
semja  og  tekur  åkvördun 
um  tillögu  ad  f jårhagsåaetl- 
un  fyrir  sameiginlegar 
stofnanir,  starfsåastlanir  og 
adra  sameiginlega  starf- 
semi,  og  skal  hun  taka 
basdi  til  fastra  samstarfs- 
verkefna,  sem  rådherra¬ 
nefndin  fellir  undir  gild- 
issvid  bessa  samnings,  og 
ny  verkefni,  sem  hafizt 
verdur  handa  um  med 
stod  i  samningnum. 

16.  gr. 

Rådherranefndin  lastur 
semja  og  tekur  åkvördun 
um  tillögu  ad  fjårhags- 
åaetlun  fyrir  starfsemi 
skrifstofunnar  og  annarra 
samstarfsstofnana. 

17.  gr. 

Ä  grundvelli  fjårhags- 
åastlunartillagna  \>eina,  et 
um  getur  i  15.  og  16.  gr., 
leggur  rådherranefndin  fyr¬ 
ir  rikisstjörnir  Nordur- 
landarikjanna  tillögur  um 
fjårveitingar  til  norraens 
menningarmålasamstarfs. 
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Ar  tikkel  14  Artikel  14 

% 

Hver  avtalcpart  bor  i  Var  avtalspart  bör  i  mi- 
Ministcrrådet,  ved  andre  nisterrådet,  vid  andra 
ministermoter  eller  i  cm-  ministermöten  eller  i  äm- 
betsmannskomitéen  sokc  betsmannakommittén  sam- 
samråd  med  de  andre  av-  råda  med  övriga  avtals- 
talcpartene  for  den  treffer  parter  innan  den  fattar 
beslutninger  av  vesentlig  beslut  av  väsentlig  bety- 
betydning  på  områder  delse  på  områden  som 
som  denne  avtalen  om-  omfattas  av  detta  avtal, 
fatter. 


Samarbeidets  Samarbetets 

finansiering  finansiering 

Ar  tikkel  15  Artikel  15 

Ministerrådet  lar  utar-  Ministerrådet  låter  utar- 
beide  og  treffer  beslutning  beta  och  beslutar  om  bud¬ 
om  budsjettforslag  for  getförslag  för  de  gemen- 
fellesinstitusjoner,  pro-  samma  institutionerna, 
grammer  og  andre  virk-  programmen  och  övriga 
somhetsområder.  Budsjett-  verksamhetsområden,  om- 
forslagene  skal  omfatte  fattande  både  befintliga 
både  bestående  samar-  samarbetsprojekt  som  av 
beidstiltak  som  av  Minis-  ministerrådet  förs  in  un- 
terrådet  fores  inn  under  der  detta  avtal,  och  nya 
denne  avtalen  og  tiltak  projekt  som  igångsätts 
som  blir  satt  i  verk  med  med  stöd  av  avtalet, 
hjemmel  i  avtalen. 


Ar  tikkel  16  Artikel  16 

Ministerrådet  lar  utar-  Ministerrådet  låter  utar- 
beide  og  treffer  beslutning  beta  och  beslutar  om  bud¬ 
om  budsjettforslag  for  getförslag  för  sekretaria- 
sekretariatets  og  andre  tets  och  andra  samarbets- 
samarbeidsorganers  virk-  organs  verksamhet, 
somhet. 

Artikkel  17  Artikel  17 

På  grunnlag  av  de  bud-  Ministerrådet  avger  på 
sjettforslag  som  er  utar-  grundval  av  de  enligt 
beidet  etter  artiklene  15  artiklarna  15  och  16  utar- 
og  16,  fremmer  Minister-  betade  budgetförslagen 
rådet  forslag  til  regjerin-  förslag  till  regeringarna  i 
gene  i  de  nordiske  land  de  nordiska  länderna  om 
om  bevilgninger  til  nor-  anslag  till  nordiskt  kultu- 
disk  kultursamarbeid.  rellt  samarbete. 
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Når  midler  cr  bevilget, 
fastssetter  Ministerrådet 
den  endelige  fordeling  af 
disse  på  de  formål,  hvor- 
om  der  er  afgivet  forslag. 

Artikel  18. 

Ministerrådet  tr^effer 
bestemmelse  om  fordelin- 
gen  mellem  aftaleparterne 
af  udgifterne  ved  samar- 
bejdet. 

Udgifterne  ved  det  sam- 
arbejde,  som  er  ivasrksat 
ved  denne  aftales  ikraft- 
trasden,  og  som  af  Mini¬ 
sterrådet,  fores  ind  under 
aftalen,  fordeles  indtil  vi- 
dere  i  henhold  til  trufne 
aftaler,  dersom  ikke  an- 
det  besluttes. 

Artikel  19. 

Ministerrådet  udfasrdi- 
ger  retningslinier  for  oko- 
nomiforvaltningen  for  om- 
råderne,  som  er  ntevnt  i 
artiklerne  15  og  16. 

Slutbestemmelser. 

Artikel  20. 

Denne  aftale  skal  rati- 
ficeres  og  ratifikations- 
instrumenterne  snarest 
muligt  deponeres  i  det 
finske  udenrigsministe- 
rium. 

Aftalen  trader  i  kraft 
forste  dag  i  den  måned, 
som  folger  efter  den  dag, 
da  samtlige  aftaleparters 
ratifikationsinstrumenter 
er  blevet  deponeret. 

Artikel  21. 

0nsker  nogen  af  de  af- 
talesluttende  parter  at  op- 


Kun  määrärahat  on  myön- 
netty,  ministerineuvosto  vah- 
vistaa  niiden  lopullisen  jaon 
esitettyihin  tarkoituksiin. 


18  artikla 

Ministerineuvosto  päättää 
sopimuspuolten  välisestä  kus- 
tannusten  jaosta. 

Jos  yhteistyö  on  ollut 
käynnissä  ennen  tämän  sopi- 
muksen  voimaantuloa  ja  mi¬ 
nisterineuvosto  on  siirtänyt 
sen  tämän  sopimuksen  alai- 
suuteen,  jaetaan  siitä  johtu- 
vat  kustannukset,  jollei  toi- 
sin  päätetä,  aikaisemmin  teh- 
dyn  sopimuksen  mukaisesti. 

19  artikla 

Ministerineuvosto  antaa  15 
ja  16  artiklassa  mainittujen 
alojen  taloudenhoitoa  koske- 
vat  yleisohjeet. 


Loppumääräykset 

20  artikla 

Tämä  sopimus  on  ratifioi- 
tava  ja  ratifioimiskirjat  on 
talletettava  Suomen  ulko- 
asiainministeriöön  mahdolli- 
simman  pian. 

Sopimus  tulee  voimaan  sen 
kuukauden  ensimmäisenä 
päivänä,  joka  seuraa  päivää, 
jona  kaikkien  sopimuspuol¬ 
ten  ratifioimiskirjat  on  talle- 
tettu. 


2 1  artikla 

Jos  sopimuspuoli  ha 
irtisanoa  sopimuksen,  on 


Regar  fé  hefur  veriÖ 
veitt,  åkveöur  råöherra- 
nefndin  endanlega  skipting 
hess  milli  ]?eirra  verkefna, 
sem  tillögur  hafa  veriö 
geröar  um. 

18.  gr. 

Råäherranefndin  åkveS- 
ur,  hvernig  kostnaÖur  viö 
samstarfiö  skuli  skiptast 
å  samningsaÖila. 

KostnaÖur  viö  J>aö  sam- 
starf,  sem  hafiÖ  er  viö' 
gildistöku  samnings  l^essa 
og  råöherranefndin  fellir 
undir  gildissviÖ  samnings- 
ins,  skal  fyrst  um  sinn 
skiptast  i  samraemi  viÖ 
åöur  geröa  samninga,  nema 
öÖruvisi  veröi  åkveÖiö. 

19.  gr. 

Råöherranefndin  maslir 
fyrir  um  tilhögun  å  fjår- 
målastjörn  hedrar  starf- 
semi,  sem  um  raeÖir  i  15. 
og  16.  gr. 

Lokaåkvasöi. 

20.  gr. 

Samning  hennan  skal 
fullgilda,  og  skulu  full- 
gildingarskjölin  svo  skjott 
sem  viÖ  verÖur  komiÖ 
afhent  finnska  utanrfkis- 
råöuneytinu  til  varÖveizlu. 

Samningurinn  tekur 
gildi  fyrsta  dag  hess  mån¬ 
aöar,  sem  naestur  fer  å 
eftir  heim  degi,  er  full- 
gildingarskjöl  allra  samn- 
ingsaöila  hafa  veriö  af¬ 
hent. 

21.  gr. 

/Eski  einhver  samnings- 
sii-  aöila  aÖ  segja  samningn- 


Når  midlcr  cr  bcvilgct,  När  medel  anvisats, 
fastsetter  Ministerrådet  fastställer  ministerrådet 
den  endelige  fordclingen  den  slutliga  fördelningen 
av  dem  på  de  formål  som  av  dessa  till  de  ändamål 
det  er  lagt  fram  forslag  om  vilka  förslag  avgivits. 


om. 

Ar  tikkel  l  8 

Ministerrådet  bestem- 
mer  hvordan  utgiftene 
ved  samarbeidet  skal  for- 
deles  på  avtalepartene. 

Utgiftene  ved  det  sa- 
marbeid  som  cr  satt  i  verk 
når  denne  avtalen  trer  i 
kraft,  og  som  av  Minister¬ 
rådet  fores  inn  under  av¬ 
talen,  fordeles  inntil  vide- 
re  i  henhold  til  inngåtte 
avtaler  om  ikke  annet  blir 
bestemt. 

Ar  tikkel  1 9 

Ministerrådet  utferdi- 
ger  retningslinjer  for  eko¬ 
nomiförvaltningen  for  de 
områder  som  er  nevnt  i 
artiklene  15  og  16. 

Slutbestemmelser 

Ar  tikkel  20 

Denne  avtalen  skal  ra- 
tifiseres  og  ratifikasjons- 
dokumentene  snarest  mu- 
lig  deponeres  i  det  finske 
utenriksministerium. 

Avtalen  trer  i  kraft 
forste  dag  i  den  måned 
som  folger  etter  den  dag 
da  samtlige  avtaleparters 
ratifikasjonsdokumenter  er 
deponert. 

Ar  tikkel  21 

0nsker  noen  av  avtale¬ 
partene  å  si  opp  avtalen, 


Artikel  18 

Ministerrådet  fattar  be¬ 
slut  om  fördelningen  mel¬ 
lan  avtalsparterna  av  kost¬ 
naderna  för  samarbetet. 

Kostnaderna  för  det  sa¬ 
marbete  som  igångsatts 
före  detta  avtals  ikraft¬ 
trädande  och  som  av  mi¬ 
nisterrådet  förs  in  under 
avtalet,  fördelas  tills  vi¬ 
dare  enligt  träffade  avtal, 
såvida  inte  annat  beslu¬ 
tas. 

Artikel  1 9 

Ministerrådet  fastställer 
riktlinjer  för  den  ekono¬ 
miska  förvaltningen  för  de 
områden  som  nämns  i 
artiklarna  15  och  16. 

Slutbestämmelser 

Artikel  20 

Detta  avtal  skall  rati¬ 
ficeras  och  ratifikationsin¬ 
strumenten  skall  snarast 
möjligt  deponeras  i  det 
finska  utrikesministeriet. 

Avtalet  träder  i  kraft 
första  dagen  i  den  månad 
som  infaller  närmast  efter 
den  dag  då  samtliga  av¬ 
talsparters  '  ratifikations¬ 
instrument  deponerats. 

Artikel  21 

Önskar  någon  av  av¬ 
talsparterna  uppsäga  av- 
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sige  aftalen,  skal  skriftlig 
meddelelse  herom  tilstilles 
den  finske  regering,  som 
ufortovet  skal  underrette 
de  ovrige  aftalesluttende 
parter  herom  og  om  da¬ 
toen  for  meddelelsens 
modtagelse. 

Aftalen  ophorer  at  gael- 
de  ved  udgangen  af  det 
kalenderår,  i  hvilket  den 
er  opsagt  af  nogen  af  de 
aftalesluttende  parter,  så- 
fremt  opsigelsen  er  mod¬ 
taget  af  den  finske  rege¬ 
ring  senest  den  30.  juni  i 
et  kalenderår,  og  ellers 
ved  udgangen  af  det 
nestfolgende  kalenderår. 


tä  kirjallisesti  ilmoitettava 
Suomen  hallitukselle,  jonka 
viipymättä  tulee  antaa  asias- 
ta  ja  ilmoituksen  vastaanot- 
tamispäivästä  tieto  muille 
sopimuspuolille. 


Sopimus  lakkaa  olemasta 
voimassa  sen  kalenterivuoden 
päättyessä,  jonka  aikana  jo- 
kin  sopimuspuoli  on  sen  irti- 
sanonut,  mikäli  Suomen  hal- 
litus  on  ottanut  vastaan  tätä 
koskevan  ilmoituksen  vii- 
meistään  kesäkuun  30  päivä- 
nä,  ja  muussa  tapauksessa 
seuraavan  kalenterivuoden 
päättyessä. 


um  upp,  skal  skrifleg  til- 
kynning  um  J?aö  send  rik- 
isstjörn  Finnlands,  er  taf- 
arlaust  skal  skyra  hinum 
samningsaöilunum  frå  bvi, 
svo  og  hvenaer  tillkynn- 
ingin  hafi  borizt. 

Samningurinn  fellur  ur 
gildi  vid  lok  bess  alman- 
aksårs,  er  einhver  samn- 
ingsadila  segir  honum 
upp,  svo  framarlega  ad 
uppsagnartilkynningin  hafi 
borizt  finnsku  rikisstjörn- 
inni  eigi  sidar  en  30.  juni 
bad  år,  en  ella  vid  lok 
nassta  almanaksårs. 


Artikel  22.  22  artikla  22.  gr. 

Efter  modtagelsen  af  Sen  jälkeen  kun  tieto  so-  Eftir  vidtöku  uppsagn- 
meddelelse  om  opsigelse  pimuksen  irtisanomisesta  on  artilkynningar  skulu  allir 
skal  der  finde  samråd  otettu  vastaan,  kaikkien  so-  samningsadilar  hafa  sam- 
sted  mellem  samtlige  af-  pimuspuolten  on  neuvotelta-  rad  sin  i  milli  um  niÖur- 
taleparter  om  afvikling  af  va  keskenään  niiden  välillä  felling  beirra  réttinda  og 
de  rettigheder  og  forplig-  sopimukseen  perustuvien  oi-  skyldna,  sem  samningsadil- 
telser,  som  aftaleparterne  keuksien  ja  velvollisuuksien  um  voru  fengin  samkvaemt 
havde  ifolge  aftalen.  purkamisesta.  samningnum. 


Til  bekräftelse  heraf  har 
undertegnede  befuldmseg- 
tigede  representanter  un- 
dertegnet  denne  aftale. 


Udferdiget  i  ét  eksem- 
plar  på  dansk,  finsk,  is¬ 
ländsk,  norsk  og  svensk, 
hvilke  tekster  alle  skal 
have  samme  gyldighed, 

den  ..................  197 i! 


Minkä  vakuudeksi 

alle- 

kirjoittaneet  valtuutetut 

ovat 

allekirjoittaneet  tämän 

sopi- 

muksen. 

Tehty  . 

. .  .ssä 

. päivänä  . 

kuuta 

1971  yhtenä  kappaleena  suo- 

men,  islannin,  norjan, 

ruot- 

sin  ja  tanskan  kielellä  kaik¬ 
kien  tekstien  ollessa  yhtä  to- 
distusvoimaiset. 


Eessu  til  staöfestingar 
hafa  undirritaÖir  fulltruar, 
sem  til  bess  höfdu  umbod, 
undirritaS  samning  benn- 
an. 

Gjort  i  . 

.  1971, 

i  einu  eintaki  å  dönsku, 
finnsku,  islenzku,  norsku 
og  saensku,  og  skulu  beir 
textar  allir  jafngildir. 


skal  skriftlig  mclding  om 
dcttc  scndcs  den  finske 
regjering,  som  straks  skal 
underrettc  dc  andre  av- 
talcpartene  herom  og  om 
hvilken  dag  meldingcn 
ble  mottatt. 

Avtalen  slutter  å  gjeldc 
ved  utgången  av  det  ka¬ 
lenderår  da  den  er  opp- 
sagt  av  noen  av  avtalepar- 
tene  såframt  oppsigelse  er 
mottatt  av  den  finske 
regjering  senest  30.  juni, 
og  ellers  ved  utgången  av 
det  nest  folgende  kalen¬ 
derår. 


Ar  tikkel  22 

Etter  at  melding  om 
oppsigelse  er  mottatt,  skal 
det  finne  sted  samråd 
mellom  samtlige  avtale- 
parter  om  avvikling  av  de 
rettigheter  og  förpliktelser 
som  avtalepartene  hadde 
etter  avtalen. 


Til  bekreftclse  av  det- 
te  har  de  fem  lands  repre¬ 
sentanter,  etter  å  ha  frem- 
lagt  behörige  fullmakter, 
undertegnet  denne  avta¬ 
len. 

Utferdiget  i  ett  cksem- 
plar  på  dansk,  finsk,  is¬ 
ländsk,  norsk  og  svensk, 
som  alle  har  samme  gyl- 

dighet,  i  . . 

den  .  1971. 


talet,  skall  skriftligt  med¬ 
delande  härom  tillställas 
den  finska  regeringen  som 
omedelbart  skall  under¬ 
lätta  övriga  avtalsparter 
härom  och  om  dagen  då 
meddelandet  mottogs. 

Avtalet  upphör  att  gälla 
vid  utgången  av  det  ka¬ 
lenderår  då  det  uppsägs 
av  någon  av  avtalsparter¬ 
na,  såvida  uppsägningen 
mottagits  av  den  finska 
regeringen  senast  den  30 
juni  under  ett  kalenderår, 
och  i  annat  fall  vid  ut¬ 
gången  av  nästföljande 
kalenderår. 

Artikel  22 

Efter  mottagande  av 
meddelande  om  uppsäg¬ 
ning  skall  samråd  äga  rum 
mellan  samtliga  avtalspar¬ 
ter  om  avveckling  av  de 
rättigheter  och  förpliktel¬ 
ser  som  avtalsparterna 
haft  enligt  avtalet. 


Till  bekräftelse  härav 
har  undertecknade  befull- 
mäktigade  ombud  under¬ 
tecknat  detta  avtal. 


Som  skedde  i  . 

den  . 

1971  i  ett  exemplar  på 
danska,  finska,  isländska, 
norska  och  svenska  språ¬ 
ken,  vilka  samtliga  texter 
skall  äga  samma  vitsord. 


Kommentarer  till  avtalstexten 


Preambel 

Genom  den  år  1962  ingångna  Samarbetsöverenskommelsen  mellan  Danmark, 
Finland,  Island,  Norge  och  Sverige  (det  s.k.  Helsingforsavtalet)  har  de  fem 
ländernas  regeringar  gjort  en  principdeklaration  om  sin  vilja  att  främja  och 
utveckla  samarbetet  mellan  länderna.  Nu  föreliggande  förslag  till  avtal  om  nor¬ 
diskt  kulturellt  samarbete  avser  att  närmare  reglera  samarbetet  inom  en  av  de 
sektorer  som  Helsingforsavtalet  omfattar.  Avtalet  om  kulturellt  samarbete  kan 
dock  inte  ses  som  enbart  ett  komplement  till  Helsingforsavtalet  utan  som  ett 
självständigt  avtal  om  samarbete  mellan  de  nordiska  ländernas  regeringar  av¬ 
seende  hela  det  breda  fält  som  det  nordiska  kulturella  samarbetet  omfattar. 

Vid  ett  möte  mellan  de  nordiska  ländernas  statsministrar  och  Nordiska  rådets 
presidium  den  2  november  1970  beslöts  att  ett  avtal  om  revision  av  Helsing- 
lorsavtalet  under  1971  skall  undertecknas  och  föreläggas  parlamenten.  Arbets¬ 
gruppen  utgår  från  att  det  i  det  reviderade  Helsingforsavtalet  förutsedda  nordiska 
ministerrådet  kommer  att  bli  det  beslutsfattande  organet  även  inom  kultur¬ 
avtalets  ram. 

I  inledningen  till  det  nu  föreliggande  avtalet  om  nordiskt  kulturellt  samarbete 
hänvisas  till  den  nära  kulturgemenskapen  mellan  de  nordiska  länderna  som 
grund  för  samarbetet.  En  viktig  faktor  för  detta  är  språkgemenskapen  i  Norden. 
En  minst  lika  stor  roll  spelar  historiskt  arv  och  en  av  språkliga  gränser  oberoen¬ 
de  samhörighet,  något  som  klart  framgår  av  det  nu  pågående  väl  utvecklade  sam¬ 
arbetet  på  olika  kulturområden  som  bildar  utgångspunkten  för  detta  avtal. 


Art  j  Avtalets  syfte 

I  avtalets  första  kapitel  fastslås  målsättningen  för  samarbetet.  Detta  skall  avse 
kulturell  verksamhet  i  vid  bemärkelse  omfattande  utbildning,  forskning,  konst¬ 
närlig  och  annan  kulturell  verksamhet.  På  samtliga  dessa  fält  skall  samarbetet 
utvidgas  och  fördjupas. 
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Syftet:  med  avtalet  är  även  att  metodiskt  och  målmedvetet  lägga  grunden 
för  ett  effektivt  och  praktiskt  samarbete.  Genom  gemensam  planering,  samord¬ 
ning  och  arbetsfördelning  vill  man  öka  den  samlade  effekten  av  ländernas  eko¬ 
nomiska  och  andra  insatser  på  de  områden  avtalet  omfattar.  Av  bestämmelserna 
i  avtalet  framgår  att  ett  av  medlen  härför  är  genomförande  av  gemensamma 
projekt  eller  inrättande  av  gemensamma  institutioner. 


Art.  1 

I  en  tid  som  präglas  av  stark  utveckling  av  det  internationella  samarbetet  bör 
ett  av  syftena  för  ett  nordiskt  kulturavtal  vara  att  skapa  grundval  för  en  ytter¬ 
ligare  samordning  av  de  nordiska  ländernas  insats  i  internationella  sammanhang 
inom  det  område  som  omfattas  av  avtalet.  I  artikel  6  anges  närmare  under  vilka 
former  denna  samordning  förutsätts  ske. 


Verksamhetsområde 

Vid  sidan  av  de  allmänna  mål  som  formulerats  i  första  kapitlet  har  det  synts 
ofrånkomligt  att  mera  i  detalj  gå  in  på  de  olika  områden  där  samarbete  enligt 
detta  avtal  är  avsett  att  bedrivas.  Arbetsgruppen  har  av  praktiska  skäl  valt  att 
i  vardera  en  artikel  behandla  utbildning  och  forskning,  och  i  en  tredje  artikel 
har  annan  kulturell  verksamhet  (”den  fria  kulturen”)  tagits  upp  utan  att  man 
sökt  närmare  definiera  och  precisera  denna.  Huvudmotivet  har  härvid  varit  att 
under  denna  rubrik  bör  en  rad  sinsemellan  delvis  olikartade  verksamheter  kunna 
inrymmas;  ett  försök  till  definition  skulle  kunna  innebära  en  icke  önskad  begräns 
ning.  Den  valda  systematiken  avser  naturligtvis  inte  att  dra  upp  skarpa  gränser 
mellan  de  tre  angivna  ”huvudområdena”.  Således  är  avsikten  att  utbildningsar- 
tikeln  skall  omfatta  utbildning  av  alla  slag  och  på  alla  nivåer  inom  avtalets  ram 
liksom  forskningsavsnittet  avser  forskning  på  alla  avtalets  områden. 

Arbetsgruppen  har  även  inom  vart  och  ett  av  de  tre  huvudområdena  velat 
undvika  en  alltför  preciserad  och  konkret  formulering  av  samarbetets  innehåli 
som  skulle  kunna  innebära  en  icke  avsedd  låsning,  och  som  löper  risken  att  för¬ 
åldras  allteftersom  målen  uppnås.  För  varje  område  anges  därför  vissa  generellt 
formulerade,  övergripande  mål.  Vissa  av  dessa  har  vittgående  karaktär;  däri¬ 
genom  markeras  -  och  ges  incitament  för  -  det  mycket  omfattande  samarbete 
avtalet  syftar  till.  Å  andra  sidan  har  man  velat  understryka  avtalets  praktiska 
inriktning  genom  att  för  varje  huvudområde  ta  med  vissa  i  nordiskt  samman¬ 
hang  väsentliga  och  aktuella  konkreta  arbetsuppgifter.  Av  dessa  ingår  några 
redan  i  Helsingforsavtalet  men  det  har  för  överskådlighetens  skull  synts  lämpligt 
att  ta  med  dem  även  här. 

Vid  utarbetandet  av  detta  kapitel  har  arbetsgruppen  utgått  från  vissa  förslag 
m.m.  rörande  forskning  och  utbildning  som  Nordiska  ämbetsmannakommittén  lade 
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fram  i  cn  rapport  om  utvidgat  nordiskt  ekonomiskt  samarbete  (Nordek;  se  Nor¬ 
disk  udredningsserie  1969:11). 

Av  praktiska  skäl  har  samverkan  i  internationella  sammanhang  behandlats  i 
en  särskild  artikel,  även  om*  det  inte  kan  betraktas  som  ett  sakområde  jämställt 
med  avtalets  tre  huvudområden. 

Art .  3 

Som  redan  angivits  avser  de  uppsatta  målen  utbildning  på  alla  nivåer  och 
alla  områden.  Hit  förs  alltså  även  sådana  utbildningsformer  som  konstnärlig 
utbildning,  vuxenutbildning  etc.  Samarbetet  på  detta  område  skall  inriktas  på  ut¬ 
bildningens  mål,  innehåll  och  medel  och  på  undervisningssystemets  struktur  samt 
på  det  för  all  utbildning  betydelsefulla  pedagogiska  utvecklingsarbetet.  I  första 
hand  torde  dessa  mål  kunna  tillgodoses  inom  ramen  för  nordisk  harmonisering 
a\  den  art  som  på  förslag  av  en  kommitté  under  Nordiska  kulturkommissionen 
(se  Nordisk  udredningsserie  1970:9)  redan  inletts  beträffande  vissa  ämnes¬ 
områden  i  den  obligatoriska  skolan.  Fortsatt  arbete  med  harmoniseringen  torde 
bli  en  viktig  uppgift  för  de  nya  samarbetsorganen. 

Inom  utbildningsområdet  har  det  synts  väsentligt  dels  att  söka  möjliggöra  för 
studerande  från  ett  nordiskt  land  att  studera  i  de  andra  länderna  (3  c),  dels  att 
betona  att  utbildning  förvärvad  i  ett  av  de  nordiska  länderna  bör  kunna  till¬ 
godoräknas  inom  de  andra  (3  g-h).  Genom  att  föra  in  benämningen  prestations- 
beskrivningar  har  arbetsgruppen  velat  framhålla  att  det  inte  bara  är  formella  exa¬ 
mina  som  avses.  -  I  avtalet  har  även  förts  in  en  bestämmelse  att  önskemål  från 
medborgare  i  ett  nordiskt  land  som  bor  i  ett  annat  nordiskt  land  om  undervisning 
på  vederbörandes  modersmål  bör  tillgodoses.  Denna  bestämmelse  syftar  främst 
på  finskspråkiga  invandrare;  den  är  av  lättförståeliga  grunder  avsedd  att  tilläm¬ 
pas  i  första  hand  som  kompletterande  undervisning  inom  den  obligatoriska  skolan 
och  den  statligt  bedrivna  vuxenutbildningen  och  torde  inte  kunna  utsträckas  att 
gälla  högre  utbildning  (3  i). 

Art.  4 

Under  rubriken  forskning  bör  enligt  arbetsgruppens  uppfattning  inte  något 
område  på  förhand  uteslutas  utan  samarbete  bör  kunna  tas  upp  inom  såväl 
grundforskning  som  tillämpad  forskning.  Med  hänsyn  till  förhållandena  på  forsk¬ 
ningsfältet  i  de  nordiska  länderna  -  där  inom  vissa  sektorer  en  stor  del  av  forsk¬ 
ningen  utförs  i  rent  privat  regi  och  givetvis  inte  kan  bindas  av  ett  avtal  av 
denna  art  -  förutsätts  emellertid  att  ministerrådet  tar  ställning  från  fall  till  fall 

rörande  de  forskningsprogram  och  forskningsområden  samarbete  skall  inledas 
om. 

Då  nytt  samarbete  inleds  bör  det  ske  i  den  för  varje  särskilt  fall  lämpligaste 
formen,  t.ex.  samordning  mellan  i  olika  länder  pågående  verksamhet  eller  pro- 
giam,  eller,  där  påtagliga  praktiska  fördelar  kan  förutses,  gemensamt  utnyttandc 
av  forskningsinstitutioner.  En  gemensam  resursplanering  bör  eftersträvas. 
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Det  är  väsentligt  att  det  nu  förekommande  samarbetet  mellan  enskilda  forskare 
och  forskningsinstitutioner  fortsätts,  och  att  avtalsparterna  på  lämpligt  satt  sokcr 
uppmuntra  till  nordiskt  samarbete  i  alla  former  för  att  uppnå  såval  praktiska  som 
ekonomiska  fördelar.  Gemensamt  utnyttjande  av  särskilt  dyrbar  eller  specialiserad 

forskningsapparatur  tjänar  samma  syfte. 

Art.  5 

I  den  inledande  redogörelsen  för  den  i  detta  kapitel  av  avtalet  valda  syste¬ 
matiken  har  redan  angivits  varför  bestämningen  annan  kulturell  verksamhet  valts. 
Med  detta  uttryck  avses  alla  de  områden  som  utöver  forskning  och  utbildning  i 
de  nordiska  länderna  uppfattas  som  föremål  för  en  kulturpolitisk  insats.  Detta 
innebär  att  samarbetsområdet  blir  flexibelt  och  kan  komma  att  forskjutas  allt¬ 
eftersom  uppfattningen  av  kulturpolitikens  mål  och  medel  ändras. 

Samarbetet  bör  inriktas  på  målen  för  kulturpolitiken,  dess  innehåll  och  medel, 
och  på  kulturlivets  institutionella,  organisatoriska  och  finansiella  förhållanden. 
Härvid  bör,  förutom  samordningen  mellan  nationell  verksamhet  i  de  nordiska 
länderna,  konstnärligt  och  annat  kulturellt  utbyte  mellan  landerna  främjas.  I  en 
tid  då  de  nordiska  länderna  var  för  sig  inriktar  sig  på  konst-  och  kulturformed- 
lingsproblemen,  bör  samarbetet  bl.a.  syfta  till  att  tillsammans  och  samordnat  öka 
och  differentiera  den  enskildes  valmöjligheter. 

En  viktig  roll  inom  den  kulturella  förmedlingsverksamheten  spelas  idag  av- 
massmedia;  det  är  självklart  att  genom  avtalet  på  detta  område,  liksom  pa  andra 
områden,  någon  begränsning  inte  åsyftas  av  institutionernas  i  vissa  fall  sjalvstan- 
cliga  ställning  och  deras  rätt  till  direkt  samarbete. 

Av  den  i  detta  kapitel  tillämpade  systematiken  följer  att  under  rubriken  ut¬ 
bildning  avses  även  konstnärlig  utbildning  och  under  rubriken  forskning  även 
forskning  rörande  t. ex.  massmedia. 

Art.  6 

De  nordiska  ländernas  samverkan  i  internationella  sammanhang,  vilken  bör 
ses  som  en  naturlig  förlängning  av  det  nordiska  samarbetet,  kan  sägas  ha  två 
huvudmål,  dels  att  för  utlandet  presentera  Norden  som  en  kulturell  enhet,  dels 
att  inom  internationella  organisationer  etc.  uppnå  ökad  tyngd. 

Den  utåtriktade  informationsverksamheten  torde  naturligen  komma  att  i  första 
hand  avse  det  nordiska  samarbetet  på  kulturområdet.  Det  är  dock  arbetsgruppens 
mening  att  några  skarpa  gränser  mot  information  om  nordiskt  samarbete  i  all 
mänhet  inte  bör  dras  upp,  utan  att  där  så  är  möjligt  även  sådan  information 
bör  kunna  omfattas  av  denna  bestämmelse;  en  förutsättning  är  givetvis  att  detta 
sker  samordnat  med  annan  informationsverksamhet. 

Det  får  anses  av  sig  själv  givet  att  de  nordiska  ländernas  ställningstaganden  i 
internationella  sammanhang  måste  utgå  från  de  nationella  förutsättningarna.  Av 
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det  följer  att  ett  gemensamt  ställningstagande  i  frågor  som  berör  mer  än  ett 
av  de  nordiska  länderna  inte  vid  alla  tillfällen  är  möjligt.  Även  i  sådana  fall 
bör  dock  samråd  äga  rum  eller  ömsesidig  information  lämnas. 

Arbetsgruppen  har  förutsatt  att  där  så  är  möjligt  och  ändamålsenligt  beslut 
kan  träffas  om  gemensam  representation  i  internationella  kulturella  sammanhang. 
Därmed  har  man  velat  peka  på  såväl  sådan  gemensam  representation  som  krä¬ 
ver  beslut  av  de  deltagande  ländernas  regeringar  som  sådan  om  vilken  över¬ 
enskommelse  kan  träffas  i  ministerrådet  eller  i  den  ämbetsmannakommitté  som 
upprättas  genom  detta  avtal. 

Art.  7 

Enligt  arbetsgruppens  uppfattning  är  det  väsentligt  att  ett  utbyggt  samarbete 
rörande  information  och  dokumentation  äger  rum  mellan  länderna.  Ett  av  målen 
bör  vara  att  organisera  nordiska  informationsnät  med  nationella  och  internatio¬ 
nella  anknytningar  för  såväl  datorbaserad  information  som  andra  informations¬ 
system.  Arbetsgruppen  vill  här  hänvisa  till  det  nordiska  koordineringsorgan  för 
vetenskaplig  och  teknisk  information  (NORDDOK)  som  avses  bli  inrättat. 

Samarbetet  bör  också  syfta  till  att  underlätta  och  bygga  ut  ett  allmänt  infor¬ 
mationsutbyte  rörande  de  områden  som  omfattas  av  detta  avtal.  Detta  infor¬ 
mationsutbyte  bör  avse  såväl  det  direkta  samarbetet  som  den  allmänna  nationella 
verksamheten  på  resp.  områden.  Här  åsyftas  särskilt  möjligheterna  att  via  för 
ändamålet  lämpliga  media  öka  informationen  för  vart  lands  befolkning  om  för¬ 
hålland  ena  i  de  övriga  länderna. 


Art  S-10  Samarbetsorgan  och  samarbetsformer 

Det  genom  föreliggande  avtal  reglerade  samarbetet  är  i  första  hand  den  sam¬ 
verkan  för  vilken  de  nordiska  regeringarna  är  ansvariga.  Denna  avses  äga  rum 
inom  det  nordiska  ministerråd,  som  upprättas  genom  den  på  förslag  av  Nordiska 
organisationskommittén  planerade  revisionen  av  Helsingforsavtalet,  samt  inom  en 
särskilt  för  det  kulturella  samarbetet  tillsatt  ämbetsmannakommitté.  För  att  bistå 
dessa  två  organ  upprättas  ett  gemensamt  nordiskt  sekretariat.  Slutligen  förutses 
det  komma  att  tillsättas  kommittéer  och  arbetsgrupper  som  inom  ramen  för 
givna  mandat  har  rådgivande,  initiativtagande  och  utredande  uppgifter.  Arbets¬ 
gruppen  har  vid  sina  överväganden  beaktat  bl. a.  de  förslag  som  Nordiska  organi¬ 
sationskommittén  framlagt  i  en  promemoria  av  den  24.  11.  1969  (se  Nordisk 
udredningsserie  1969:20  s.  21-28). 

Genom  Helsingforsavtalet  gavs  fackmyndigheterna  (av  typ  direktorat,  sakkun¬ 
niga  råd,  centrala  ämbetsverk)  rätt  till  direkta  kontakter.  Det  mellan  dem  ut¬ 
vecklade  samarbetet  har  i  dag  väsentlig  omfattning  och  betydelse.  Arbetsgruppen 
har  särskilt  velat  i  sitt  förslag  framhäva  vikten  av  att  dessa  myndigheters  direkta 
samarbete  fortsätter. 
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Nordiska  ministerrådets  verksamhet  förutsätts  komma  att  regleras  genom  Hel- 
singforsavtalet.  Det  har  därför  ansetts  vara  tillfyllest  att  i  nu  föreliggande  avtal 
fastslå  att  ministerrådet  fattar  de  beslut  som  erfordras  för  att  förverkliga  avtalets 
målsättning.  De  genom  avtalet  inrättade  samarbetsorganen  bör  vara  underställda 

ministerrådet. 

Nordiska  organisationskommittén  har  förutsatt  att  fackministrarna  skall  delta 
i  ministerrådets  arbete.  Arbetsgruppen  delar  denna  uppfattning.  Då  emellertid 
ministerrådet  i  första  hand  är  ett  beslutsfattande  organ,  menar  arbetsgruppen  att 
de  av  kulturavtalet  berörda  fackministrarna  därjämte  även  framdeles  bör  ha 
möjlighet  att  sammanträda  mer  informellt  för  samråd  i  främst  policyfrågor  och 
för  ömsesidig  information. 

De  genom  detta  avtal  upprättade  samarbetsorganen  bör  kunna  överta  de  upp¬ 
gifter  Nordiska  kulturkommissionen  i  dag  har.  Det  har  synts  väsentligt  att  de 
möjligheter  till  kontakter  med  fältet  som  kulturkommissionen  i  dag  ger  också  står 
till  förfogande  för  de  nya  organen.  På  vissa  områden  föreligger  dessutom  behov 
av  att  stärka  och  utvidga  kontaktnätet.  Dessa  kontakter  torde,  i  varierande  grad 
från  område  till  område,  kunna  säkerställas  genom  att  olika  redan  existerande 
organ  utnyttjas  men  ministerrådet  bör  där  så  befinns  behövligt  tillsätta  kommittéer 
eller  arbetsgrupper  för  i  första  hand  rådgivande  uppgifter  inom  särskilt  fastställ¬ 
da  områden. 

Det  har  inom  arbetsgruppen  synts  klart  att  någon  fixering  av  antalet  kommit¬ 
téer  eller  av  områdena  för  dessas  verksamhet  inte  bör  ske  i  avtalet  utan  att  detta 
får  avgöras  av  ministerrådet  som  också  bör  ha  möjlighet  att  med  hänsyn  till 
ändrade  förutsättningar  ompröva  sina  beslut  i  detta  avseende.  Då  kommittéerna 
tillsätts,  bör  tillses  att  de  olika  berörda  sakområdena  så  langt  som  möjligt  blir 
företrädda  och  denna  synpunkt  bör  i  regel  ha  företräde  framför  hänsynen  till  en 
lika  stor  representation  för  varje  land.  Gruppen  har  inte  nu  velat  framlägga 
några  närmare  förslag  om  sådana  grupper  men  vill  peka  på  att  det  inom  vissa 
viktigare  områden  kan  finnas  behov  av  kommittéer  eller  arbetsgrupper  som  kvar¬ 
står  mer  eller  mindre  permanent  och  säkerställer  en  kontinuerlig  kontakt. 

Arbetsgrupper  bör  även  kunna  utses  för  särskilda  utredningsuppgifter. 

Kommittéerna  och  arbetsgrupperna  bör  i  sitt  arbete  i  enlighet  med  av  minis¬ 
terrådet  givna  direktiv  vara  underställda  ämbetsmannakommittén. 

Art.  11 

Ämbetsmannakommitténs  huvuduppgift  är  att  förbereda  ärendena  för  minis¬ 
terrådets  behandling  och  att  utföra  rådets  beslut.  Vissa  ärenden,  bl. a.  av  rutin- 
eller  löpande  karaktär,  bör  dock  efter  ministerrådets  bemyndigande  kunna  av¬ 
göras  inom  ämbetsmannakommittén.  Vissa  sådana  bemyndiganden  torde  kunna 
inskrivas  redan  i  ämbetsmannakommitténs  arbetsordning. 

I  ämbetsmannakommitténs  arbete  avses  delta  en  ämbetsman  på  hög  nivå  från 
varje  land  eller  ersättare  för  denne  med  samma  befogenheter.  Beroende  på 
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nationella  förhållanden  kan  en  viss  ärendegrupp  i  något  land  handläggas  inom 
ett  annat  ministerium  än  det  som  normalt  är  engagerat  i  samarbetet  inom  av- 
talecs  ram.  I  sådana  fall  bör  en  representant  för  berörda  ministerium  kunna 
delta  vid  behandlingen  av  den  aktuella  frågan.  En  motsvarande  ordning  torde 
regelmässigt  få  tillämpas  i  fråga  om  Danmarks  representation  vid  behandlingen 
av  ärenden  fallande  under  det  danska  undervisningsministeriet  resp.  ministeriet 
for  kulturelle  anliggender. 

Arbetsgruppen  utgår  från  att  procedurregler  m.m.  för  ämbetsmannakommittén 
i  möjligaste  mån  kommer  att  ansluta  till  vad  som  gäller  för  ministerrådet. 

Resekostnader  m.m.  för  ämbetsmannakommitténs  medlemmar,  liksom  för  de 
sakkunniga  som  dessa  önskar  medföra  till  sammanträden,  förutsätts  bestridas 
nationellt.  Med  hänsyn  till  det  långa  avståndet  mellan  Island  och  de  övriga  nor¬ 
diska  länderna  har  arbetsgruppen  ansett  att  i  likhet  med  praxis  i  vissa  inter¬ 
nationella  organisationer  en  särskild  ordning  bör  tillämpas  i  fråga  om  isländskt 
deltagande. 


Art.  72 


Sekretariatet  skall  bereda  ärendena  innan  de  behandlas  i  ministerrådet  och 
ämbetsmannakommittén  och  i  övrigt  bistå  dessa  organ.  Vidare  skall  det  följa 
utvecklingen  i  Norden  på  avtalsområdet.  Inom  ramen  för  fastställda  arbetsupp¬ 
gifter  kan  sekretariatet  lägga  fram  förslag.  Det  är  självklart  att  framställningar 
från  sekretariatet  riktas  till  ministerrådet  eller  ämbetsmannakommittén;  emeller¬ 
tid  bör  detta  inte  hindra  informella  kontakter  med  nationella  myndigheter  för 
införskaffande  av  upplysningar  m.m. 

Efter  beslut  av  ministerrådet  skall  sekretariatet  kunna  bistå  även  andra  nor¬ 
diska  samarbetsorgan.  Härmed  avses  i  första  hand  sekretariatsgöromål  dels  för 
av  ministerrådet  tillsatta  kommittéer  och  arbetsgrupper,  dels  om  så  överenskoms 
för  Nordiska  kulturfonden. 

Trots  att  arbetsgruppen  inte  ansett  sig  ha  möjlighet  att  nu  ta  slutlig  ställning 
till  sekretariatets  storlek  har  resursbehovet  med  hänsyn  till  de  blivande  arbets¬ 
uppgifterna  ingående  diskuterats.  Från  olika  håll  har  personalbehovet  översiktligt 
uppskattats  till  sammanlagt  tjugo  resp.  trettio  personer.  Flertalet  inom  gruppen 
har  stannat  för  att  preliminärt  föreslå  tjugo  personer  som  ett  minimum.  Den  vida¬ 
re  utvecklingen  kommer  givetvis  att  bero  på  vilka  uppgifter  sekretariatet  fram¬ 
deles  erhåller.  Givetvis  är  det  inte  ändamålsenligt  att  anställa  samtliga  tjänstemän 
från  starten  utan  man  får  tänka  sig  en  successiv  utbyggnad  under  kanske  två  års 
tid.  Å  andra  sidan  kan  det  vara  behövligt  att  för  förberedande  arbete  engagera 
någon  personal  redan  innan  avtalet  träder  i  kraft  och  sekretariatet  formellt  upp¬ 
rättas.  Arbetsgruppen  har  vidare  förutsatt  att  en  betydande  post  ställs  till  sam- 
arbetsorganens  förfogande  för  att  kunna  dels  engagera  sakkunnig  hjälp  och 
annan  tillfällig  personal  utöver  den  fasta  personalen,  dels  utföra  utredningar 


m.m. 
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Överslagsmässigt  har  arbetsgruppen  beräknat  att  kostnaderna  for  samarbets- 
organen  under  år  1973  -  om  antalet  fast  anställda  vid  sekretariatet  då  ökar  till 
20  personer  -  kommer  att  uppgå  till  3,5  milj.  danska  kronor.  Därav  avser  c:a 
1,5  milj.  löner  till  fast  anställda,  c:a  1  milj.  kostnader  för  utredningsarbete, 
särskilt  anställda  sakkunniga  m.m.,  0,75  milj.  hyror,  resor  och  andra  löpande 
kostnader  samt  0,25  milj.  vissa  engångskostnader.  Redan  under  19/2  bör  givet- 

vis  medel  anslås. 

Självfallet  skall  kostnaderna  för  sekretariatet  bestridas  gemensamt  av  de  nor¬ 
diska  länderna.  Länderna  bör  emellertid  även  se  sig  förpliktade  att  efter  behov 
och  lämplighet  bistå  vid  rekryteringen  av  personal  till  sekretariatet.  Arbets¬ 
gruppen  vill  här  betona  den  betydelse  den  lägger  vid  att  de  nationella  förvalt¬ 
ningarna  genom  ett  visst  successivt  utbyte  av  sekretariatets  personal  med  tiden 
får  ett  inslag  av  tjänstemän  med  erfarenhet  av  och  kunskap  om  nordiskt  samar¬ 
bete. 

Det  förutsätts  att  personalens  tjänsteförhållanden  fastställs  i  anslutning  till  de 
riktlinjer  som  Nordiska  organisationskommittén  föreslagit  (Nordisk  tjänstemanna¬ 
rätt;  Nordisk  udredningsserie  1970:15)  och  till  de  beslut  och  överenskommelser 
som’  kan  komma  att  träffas  på  grundval  därav.  Sekretariatets  direktör,  som  bör 
förbinda  sig  att  under  uppehållande  av  denna  tjänst  inte  utan  ministerrådets 
medgivande  åta  sig  andra  uppdrag,  utses  av  ministerrådet  för  en  bestämd  period, 
t. ex.  fyra  år;  enligt  arbetsgruppens  mening  bör  omförordnande  inte  uteslutas. 
Anställandet  av  övriga  handläggande  tjänstemän,  som  även  de  antas  bli  anställda 
på  viss  tid  genom  ett  kontraktsförfarande,  torde  kunna  delegeras  till  ämbets- 
mannakommittén  och  anställandet  av  biträdespersonal  till  direktören. 

Arbetsgruppen  har  inte  ansett  sig  kunna  ta  ställning  till  sekretariatets  placering. 
Denna  fråga  synes  böra  avgöras  genom  överenskommelse  mellan  de  nordiska 
ländernas  regeringar,  om  möjligt  innan  eller  samtidigt  med  att  detta  avtal  sluts. 
Enligt  arbetsgruppens  förmenande  talar  praktiska  skäl  för  att  en  ort  med  goda 
kommunikationer  och  andra  förbindelser  väljs,  något  som  närmast  skulle  peka 
mot  någon  av  de  nordiska  ländernas  huvudstäder. 

I  särskilt  protokoll  bör  personalens  ställning  regleras  i  förhållande  till  sekre¬ 
tariatets  domicilland.  Arbetsgruppen  vill  i  detta  sammanhang  särskilt  peka  på 
Nordiska  organisationskommitténs  uttalande  att  samnordiska  tjänstemän  inte 
borde  åtnjuta  några  särskilda  privilegier  och  immuniteter  (Nordisk  udredmngsse- 

rie  1970:1.5). 

I  detta  sammanhang  har  arbetsgruppen  även  diskuterat  de  praktiska  språk¬ 
problem  som  kan  väntas  uppkomma.  Problemen  gäller  i  stort  samarbetsorganens 
och  därvid  främst  sekretariatets  förbindelser  med  Finland  och  Island.  Enighet 
har  rått  inom  gruppen  att  inte  söka  en  formell  lösning  med  bestämmelser  om 
officiella  språk  resp.  arbetsspråk.  Det  har  dock  ansetts  väsentligt  att  var  och  en 
i  Norden  skall  kunna  kontakta  och  kontaktas  av  samarbetsorganen  på  sitt  eget 
lands  språk.  Praktiskt  torde  detta  enklast  kunna  lösas  genom  att  bl. a.  inom 
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sekretariatet  alltid  finns  tillgång  till  finsk-  och  isländskkunnig  personal.  På  sam¬ 
ma  satt  bor  frågan  om  samarbetsorganens  möjligheter  att  sprida  information  över 
hela  Norden  kunna  lösas. 

Art.  13 

Arbetsgruppen  har  i  överensstämmelse  med  sitt  mandat  även  berört  de  kon¬ 
sekvenser  av  samarbetsorganens  tillkomst  som  kan  uppstå  nationellt,  dels  för  att 
möta  de  krav  ett  utvidgat  nordiskt  samarbete  kommer  att  ställa,  dels  för  att  län¬ 
derna  nationellt  skall  kunna  tillgodogöra  sig  de  fördelar  detta  ger.  Resultatet  av 
sekretariatets  arbete  är  också  till  stor  del  beroende  av  det  samarbets-  och  kon¬ 
taktnät  som  de  enskilda  länderna  kan  ställa  till  förfogande. 

1  detta  sammanhang  har  det  även  pekats  på  möjligheten  att  där  så  befinns 
lämpligt  tillsätta  nationella  kommittéer  för  samråd  rörande  de  olika  aspekterna 
av  nordiskt  samarbete  med  deltagande  av  alla  berörda  parter  i  resp.  land.  Ar- 
betsgiuppen  har  dock  inte  tagit  ställning  i  detta  avseende  utan  ansett  att  detta 
är  cn  fråga  som  bör  behandlas  nationellt. 

Art.  14 

Arbetsgruppen  har  ansett  det  vara  en  följd  av  avtalets  målsättning  att  av¬ 
talsparterna  på  lämpligt  sätt  bör  samråda,  om  möjligt  på  ett  tidigt  stadium  av 
det  nationella  beredningsarbetet,  i  informationssyfte  innan  de  nationellt  fattar 
viktiga  beslut  på  områden  som  omfattas  av  avtalet.  Det  bör  också  ingå  i  bered- 
ningsrutinen  att  när  ställning  skall  tas  till  nationella  reformförslag  och  andra 
viktiga  åtgärder,  det  prövas  om  de  på  harmoniskt  sätt  passar  in  i  det  nordiska 
mönstret  eller  om  de  i  vissa  fall  med  större  utbyte  kan  lösas  gemensamt  av  de 
nordiska  länderna.  Det  är  viktigt  att  uppmärksamma  att  ett  projekt,  även  om 
det  inte  intresserar  alla  de  nordiska  länderna,  kanske  med  fördel  kan  genom¬ 
föras  i  samarbete  mellan  några  av  dem. 

Samtidigt  är  det  väsentligt  att  framhålla  att  vid  de  diskussioner  inom  Nordiska 
organisationskommittén  som  ledde  fram  till  förslag  om  ett  nordiskt  ministerråd, 
utgångspunkten  var  att  inte  skapa  ett  överstatligt  organ  i  den  meningen  att  det 
kan  fatta  beslut  utan  att  samtliga  berörda  länder  enats  därom.  De  länder  som 
deltar  i  samarbetet  enligt  det  nu  föreliggande  avtalet  uppger  inte  heller  någon 
del  av  sin  suveränitet  utan  är  givetvis  fria  att  fatta  beslut  i  nationella  frågor. 

Art.  15-17,  19  Samarbetets  finansiering 

På  det  nordiska  samarbetsfältet  finns  i  dag  en  rad  gemensamma  institutioner, 
projekt  etc.  Dessa  har  hittills  drivits  enligt  skiftande  bestämmelser  och  visserligen 
finansierats  gemensamt  men  på  grundval  av  olika  principer,  vilket  försvårat  en 
inbördes  prioritering. 

Inom  ramen  för  de  nya  samarbetsformerna,  inordnade  under  Nordiska  minis¬ 
terrådet,  föreslås  årligen  en  gemensam  nordisk  verksamhetsbudget  bli  uppgjord, 
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avseende  kalenderår  och  omfattande  nordiska  ändamål.  Förslaget  innebar  att 
man  inför  en  delvis  ny,  gemensam  budgetgång  sammankopplad  med  en  samlad 


bedömning  av  anslagskrav  m.m. 

Utgångspunkten  är  givetvis  att  i  möjligaste  mån  alla  de  institutioner,  projekt, 
program  etc.  som  finansieras  via  statsbudgeterna  skall  ingå.  Vissa  problem  är 
dock  förbundna  med  en  sådan  integrering.  Den  viktigaste  frågan  ar  vilka  institu¬ 
tioner  etc.  som  skall  ingå.  I  vissa  fall  kan  tveksamhet  uppstå  t.ex.  där  alla  län¬ 
der  inte  deltar  eller  har  samma  intresse,  eller  där  det  rör  sig  om  institutionei 
som  inte  har  statlig  karaktär  men  ändå  helt  eller  delvis  finansieras  med  stats- 

bidrag. 

Ett  särskilt  problem  utgör  nu  befintliga  institutioners  etc.  ställning.  Dessa  kan 
i  stadgar  eller  motsvarande  ha  fått  en  ställning  som  gör  en  formell  integrering 

svår  utan  en  ibland  omfattande  revidering  av  stadgan. 

Med  hänsyn  härtill  bör  i  ministerrådet  för  varje  särskilt  fall  beslutas  vilka 
institutioner  som  skall  integreras  i  den  gemensamma  nordiska  budgeten.  Som  hu¬ 
vudprincip  bör  givetvis  gälla  att  alla  de  nya  institutioner  m.m.  varom  beslut  fattas 

bör  ingå  i  denna  budget. 

Den  föreslagna  budgetgången  har  inom  arbetsgruppen  ansetts  kunna  i  stora 
drag  ha  följande  förlopp: 

1.  Anslagsframställningar  från  de  institutioner,  projekt  m.m.  som  enligt  mi- 
nisterrådets  beslut  skall  ingå  i  budgeten  inges  i  början  av  året  till  ministerrådet. 
Framställningarna  skall  omfatta  slutligt  budgetförslag  för  närmast  följande  år 

och  preliminärt  förslag  för  det  därpå  följande. 

2.  Framställningarna  ställs  samman  inom  det  nordiska  sekretariatet.  Därefter 
remitteras  de  efter  behov  för  yttrande,  i  första  hand  till  de  rådgivande  kommit- 


téer  och  arbetsgrupper  som  ministerrådet  tillsatt.  Syftet  med  dessa  remisser  är 
främst  att  få  förslag  till  prioritering  inom  varje  sakområde. 

3.  Sedan  yttranden  avgivits,  behandlar  ämbetsmannakommittén  framställning 
arna  och  gör  en  samlad  prioritering.  Arbetsgruppen  anser  det  väsentligt  att  pa 
detta  stadium  även  de  nationella  instanserna,  såväl  fack-  som  finansministerier, 
kopplas  in  för  att  möjliggöra  en  bedömning  i  förhållande  till  de  nationella  prio¬ 
riteringarna. 

4.  Ministerrådet  fastställer  på  grundval  av  ämbetsmannakommitténs  förslag  och 
avger  till  regeringarna  i  de  nordiska  länderna  förslag  om  anslag  till  nordiska 
ändamål.  Inom  arbetsgruppen  har  framförts  den  synpunkten  att  ämbetsmanna¬ 


kommittén  skulle  kunna  bemyndigas  att  avge  detta  förslag. 

5.  Budgetförslaget  tas  upp  i  det  nationella  budgetarbetet  på  i  varje  land 

brukligt  sätt  och  föreläggs  de  nationella  parlamenten. 

6.  Med  utgångspunkt  i  de  nationella  anslagen  fastställer  ministerrådet  den  slut¬ 
liga  gemensamma  nordiska  verksamhetsbudgeten.  Avsteg  från  det  ursprungliga 
förslaget  kan  huvudsakligen  tänkas  förekomma  i  sådana  fall  då  någon  av  de 
nationella  beviljande  myndigheterna  inte  helt  följt  förslaget. 
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7.  Ministerrådet  förutsätts  i  anslutning  till  nationellt  gällande  regler  utfärda 
bestämmelser  om  hur  utbetalning  av  beviljade  medel  skall  samordnas,  samt  för 
hur  revision  och  granskning  skall  ske. 

Med  erforderliga  ändringar  föreslås  denna  budgetbehandling  även  bli  tillämpad 
för  de  genom  detta  avtal  upprättade  samarbetsorganen. 

Ait.  18 

Arbetsgruppen  förutsätter  att  en  enhetlig  princip  genomförs  för  fördelning  av 
kostnaderna  for  samarbetet.  Denna  fråga  berör  emellertid  hela  det  nordiska  sam¬ 
arbetet  och  bör  enligt  gruppens  uppfattning  slutligt  avgöras  i  annat  samman¬ 
hang.  Utan  att  arbetsgruppen  nu  lägger  fram  något  förslag  vill  den  dock  fram¬ 
hålla  att  vad  rör  kultursamarbetet  måste  kostnadsfördelningen  preliminärt  fast¬ 
ställas  för  den  första  perioden  efter  kulturavtalets  ikraftträdande. 

Anledning  att  avvika  från  den  enhetliga  fördelningsprincipen  kan  tänkas  i 
enskilda  fall,  t.ex.  på  grund  av  olika  grad  av  nytta  av  det  aktuella  projektet. 

Ministerrådet  bör  i  särskilda  fall  kunna  fatta  beslut  om  annan  fördelning  av 
kostnaderna. 

Kostnaderna  for  det  redan  befintliga  samarbetet  bör  enligt  arbetsgruppens 
uppfattning  t.v.  fördelas  enligt  träffade  överenskommelser.  Detta  utesluter  inte 
att  den  enhetliga  principen  efter  ministerrådets  prövning  utsträcks  att  gälla  även 
nu  pågående  samarbetsprojekt  eller  nu  befintliga  institutioner. 


Slutbestämmelser 

Vid  utformningen  av  slutbestämmelserna  har  arbetsgruppen  i  huvudsak  följt 
motsvarande  bestämmelser  i  Helsingforsavtalet.  En  avvikelse  har  gjorts  i  det 
att  avtalet  förutsätts  upphöra  att  gälla  om  någon  av  de  avtalsslutande  parterna 
sager  upp  det.  Vidare  har  en  bestämmelse  förts  in  att  i  sådant  fall  avtalsparter¬ 
na  skall  samråda  om  hur  deras  rättigheter  och  förpliktelser  till  följd  av  avtalet 
skall  avvecklas.  Anledningen  härtill  är  att  det  samarbete  som  förutses  äga  rum 
med  stöd  i  avtalet  innebär  en  rad  ekonomiska  och  andra  förpliktelser  för  de  del¬ 
tagande  länderna.  Om  någon  av  avtalsparterna  utträder  ur  samarbetet,  kommer 
detta  inte  att  kunna  fortsättas  i  oförändrade  former,  utan  det  blir  ofrånkomligt 

att  avtalsparterna  träffar  en  ny  överenskommelse  om  utformningen  av  fortsatt 
samverkan. 

Eftersom  Finland  är  koordinerande  land  för  detta  ärende,  har  arbetsgruppen 
utgått  från  att  avtalet  och  ratifikationsinstrumenten  skall  deponeras  i  Finland, 

och  att  ett  meddelande  om  uppsägelse  då  också  skall  tillställas  den  finska  rege¬ 
ringen. 
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Bilaga  1 


Det  nordiska  kultursamarbetet  i  dag 

Grundvalen  för  det  nordiska  kultursamarbetet  har  varit  och  bör  även  i  fort¬ 
sättningen  vara  intresset  för  och  viljan  till  samarbete  och  dettas  utveckling  i  alla 
de  kretsar,  som  har  anknytning  till  samarbetsområdena.  På  dessa  kretsar  baserar 
sig  det  dagliga  praktiska  samarbetet  och  ur  dessa  växer  strävandena  till  en  för¬ 
stärkning  av  samarbetet  i  stor  utsträckning  fram.  På  grund  av  att  det  i  denna 
rapport  framlagda  förslaget  till  avtal  om  nordiskt  kulturellt  samarbete  avser 
samverkan  mellan  regeringarna  och  fackmyndigheterna  i  Norden,  behandlar  även 
denna  översikt  i  första  hand  detta  samarbete. 

Det  samarbete,  som  har  utvecklats  sedan  mitten  av  1800-talet,  utgör  grund¬ 
valen  för  det  nuvarande  samarbetet  på  det  kulturella  området.  Före  första  världs¬ 
kriget  vilade  samarbetet  i  huvudsak  på  de  akademiska  kretsarna,  folkbildnings- 
rorelsen  och  arbetarrörelsen.  I  stor  utsträckning  är  det  nuvarande  samarbetet 
resultatet  av  mer  eller  mindre  spontana  kontakter  mellan  privata  och  offentliga 
institutioner  och  enskilda  personer.  Bl.a.  kan  nämnas  den  betydande  roll  förening¬ 
arna  Norden  spelat.  Under  tiden  efter  andra  världskriget  har  regeringarna  be¬ 
drivit  samarbete  i  mer  organiserade  former. 


Samarbetsöverenskommelsen  av  år  1962 

Av  väsentlig  betydelse  för  utbyggnaden  av  samarbetet  under  de  senaste  åren 
har  varit  Samarbetsöverenskommelsen  mellan  Danmark,  Finland,  Island,  Norge 
och  Sverige  av  år  1962  (Helsingforsavtalet).  Avtalets  syfte  är  att  mot  bakgrund 
a\  den  nära  gemenskap  i  fråga  om  kultur  samt  rätts-  och  samhällsuppfattning, 
som  råder  mellan  de  nordiska  folken,  utveckla  samarbetet  mellan  de  nordiska 
länderna.  Bestämmelserna  om  det  nordiska  samarbetet  på  kulturens  område  avser 
cn  okad  samordning  av  utbildningen,  gemensamt  utnyttjande  av  tillgängliga 
rcsuiscr  samt  främjande  av  det  fria  nordiska  folkbildningssamarbetet  och  utbytet 
inom  olika  kulturområden. 

1  å  grundval  av  ett  förslag  från  Nordiska  organisationskommittén  förbereder 
regeringarna  en  revision  av  samarbetsöverenskommelsen.  Knligt  revisionsförslaget, 
om  vars  genomförande  enighet  rådde  vid  mötet  mellan  de  nordiska  ländernas 
statsministrar  och  Nordiska  rådets  presidium  i  Köpenhamn  den  2  november  1970, 
skulle  avtalet  av  år  1962  kompletteras  med  införande  av  Nordiska  rådets  stadga 
samt  bestämmelser  om  ett  nordiskt  ministerråd  med  generell  kompetens  för  hela 
samarbetsområdet. 
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Nordiska  undervisnings-  och  kulturministermöten 

Det  första  nordiska  undervisnings-  och  kulturministermötet  hölls  före  andra 
världskriget.  Sedan  år  1946  har  de  nordiska  undervisnings-  och  kulturministrarna 
sammanträtt  regelbundet.  Ministermötena  utgör  forum  för  utbyte  av  informationer 
och  för  dryftande  av  gemensamma  nordiska  angelägenheter.  Vid  mötena  enas 
ministrarna  om  åtgärder  i  frågor,  som  berör  mer  än  ett  nordiskt  land,  varefter 
de  nationellt  försöker  genomföra  åtgärderna.  Mellan  ministermötena  upprätthålls 
en  nära  kontakt  mellan  berörda  ämbetsmän. 

Nordiska  kulturkommissionen 

På  initiativ  av  Nordiska  interparlamentariska  förbundet  och  i  enlighet  med 
beslut  vid  det  nordiska  undervisnings-  och  kulturministermötet  1946  inrättades 
Nordiska  kulturkommissionen  (NKK).  NKK  var  redan  från  början  ett  för  re¬ 
geringarna  gemensamt  rådgivande  och  initiativtagande  organ,  som  utredde  viktiga 
kulturella  samarbetsplaner  och  framlade  förslag  till  deras  genomförande. 
nuvarande  stadgarna  för  NKK  trädde  i  kraft  den  1  januari  1964.  Enligt  dessa 
är  NKK  ”ett  för  regeringarna  i  de  nordiska  länderna  gemensamt  utredande, 
initiativtagande  och  rådgivande  organ  på  det  kulturella  området  .  NKK  hai 
som  uppgift  att  främja  det  nordiska  samarbetet  på  kulturens  olika  områden  och 
skall  även  främja  samordning  av  det  nordiska  samarbetet  med  internationella 

organisationers  verksamhet  på  kulturområdet. 

NKK  indelas  i  tre  sektioner  för  områdena  högre  undervisning  och  forskning 
(sektion  I),  undervisning  och  utbildning  på  skolans  område  (sektion  II)  och  folk¬ 
upplysning  och  konst,  ”den  fria  kulturssektorn”  (sektion  III).  Varje  sektion  består 
av  2—3  medlemmar  från  vart  land.  De  enskilda  ländernas  medlemmar  bildar  natio¬ 
nella  avdelningar.  Ordförandena  för  de  nationella  avdelningarna  bildar  tillsam¬ 
mans  NKK:s  presidium.  NKK  har  inget  permanent  gemensamt  sekretariat,  utan 
sekretariatsuppgifterna  sköts  huvudsakligen  av  nationella  tjänstemän  på  deltid. 

NKK  kan  i  sin  verksamhet  anlita  sakkunniga. 

Nordiska  rådet 

Nordiska  rådet  inrättades  år  1952  såsom  ett  organ  för  samråd  mellan  de 
nordiska  ländernas  parlament  och  ländernas  regeringar.  Rådet,  som  inte  har 
några  överstatliga  befogenheter,  dryftar  frågor  av  gemensamt  intresse  och  kan 
rikta  rekommendationer  till  regeringarna.  Det  åligger  regeringarna  att  årligen 
lämna  meddelanden  om  sina  åtgärder  i  anledning  av  rådets  tidigare  rekommen¬ 
dationer. 

Arbetet  mellan  de  årliga  sessionerna  försiggår  inom  de  vid  varje  ordinarie 
session  valda  utskotten  för  juridiska,  kulturella,  socialpolitiska,  trafikpolitiska 
respektive  ekonomiska  frågor. 
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Av  de  483  rekommendationer,  som  rådet  antagit  sedan  sin  tillkomst,  har  ca 
150  avsett  åtgärder  för  att  främja  samarbetet  om  utbildning,  forskning,  annan 
kulturell  verksamhet  eller  förstärkning  av  de  organisatoriska  förutsättningarna 
för  kultursamarbetet. 

Nordiska  kulturfonden 

Nordiska  kulturfonden  inrättades  den  1  januari  1967  genom  en  överenskom¬ 
melse  mellan  de  nordiska  länderna.  Fonden  hade  därförinnan  under  1966  fungerat 
enligt  av  regeringarna  antagna  provisoriska  riktlinjer.  Dess  syfte  är  att  främja  det 
kulturella  samarbetet  genom  att  bevilja  understöd  till  bl.a.  forskning,  utbildning, 
folkupplysning  och  kostnärlig  verksamhet.  I  första  hand  ges  bidrag  till  projekt  av 
engångskaraktär  eller  till  samarbetsföretag  under  en  begränsad  försöksperiod. 
Verksamheten  leds  av  en  styrelse  med  två  medlemmar  från  vart  land,  av  vilka 
den  ena  utnämns  av  regeringarna,  den  andra  av  Nordiska  rådet.  Sekretariatsupp- 
gifterna  handhas  av  tre  deltidsanställda  tjänstemän.  Som  remissorgan  för  ansök¬ 
ningar  till  fonden  fungerar  NKK. 

F.o.m.  den  1  januari  1971  kommer  fonden  årligen  att  disponera  över  5  mil¬ 
joner  danska  kronor,  som  tillskjuts  av  de  nordiska  länderna  via  statsbudgeterna. 

Samarbete  mellan  centrala  myndigheter  och  planeringsorgan 

Samarbete  försiggår  även  mellan  centrala  myndigheter.  Kontakter  har  likaså 
etablerats  mellan  nationella  permanenta  rådgivande  organ.  Detta  samarbete  har 
närmast  karaktären  av  informativa  kontakter  mellan  berörda  organ,  oftast  utan 
några  fast  organiserade  former. 

Samarbetet  mellan  de  nationella  forskningsråden/kommissionerna  har  på  senare 
år  antagit  fastare  former.  Av  dessa  kan  nämnas  Internordiska  nämnden  för  hu¬ 
manistisk  forskning,  Nordiska  samarbetsdelegationen  för  samhällsforskning, 
Samarbetsnämnden  för  de  naturvetenskapliga  forskningsråden,  Nordforsk  för  dc 
teknisk-naturvetenskapliga  forskningsfälten,  Nordiska  kontaktorganet  för  jord¬ 
bruksforskning  och  Nordiska  samarbetsnämnden  för  medicinsk  forskning. 

Mellan  de  nationella  Unesco-kommissionerna  förekommer  likaledes  ett  syste¬ 
matiskt  och  välkoordinerat  samarbete. 


Samnordiska  institutioner 

Ett  antal  gemensamma  institutioner  har  upprättats,  bl.a.  på  forskningens  områ¬ 
de  Nordiska  institutet  för  teoretisk  atomfysik  (NORDITA)  i  Köpenhamn,  Nor¬ 
diska  institutet  för  sjörätt  i  Oslo,  Nordiska  institutet  för  folkdiktning  i  Köpen¬ 
hamn,  Nordiska  afrikainstitutet  i  Uppsala  och  Centralinstitutet  för  nordisk  asien- 
forskmng  (CINA)  i  Köpenhamn,  samt  på  utbildningens  område  Nordiska  hus- 
hållshögskolan,  Nordiska  hälsovårdshögskolan  i  Göteborg,  Nordisk  Journalist- 


kursus  i  Århus,  Nordiska  institutet  för  samhällsplanering  i  Stockholm,  Nordiska 
folkhögskolan  i  Kungälv  och  Nordens  folkliga  akademi  i  Kungalv.  De  nordiska 
länderna  upprätthåller  gemensamt  även  Nordens  Hus  i  Reykjavik. 


Andra  samarbetsformer 

Vid  sidan  av  de  samnordiska  institutionernas  verksamhet  förekommer  samar¬ 
bete  mellan  de  nordiska  länderna  inom  särskilda  samarbetsorgan,  såsom  Nordiskt 
kollegium  för  marinbiologi,  Nordiskt  kollegium  för  terrester  ekologi,  Nordiska 
samarbetskommittén  för  internationell  politik  och  Nordiska  samarbetskommittén 
för  arktisk  medicinsk  forskning.  En  särskild  form  för  samarbete  är  anordnande 
av  gemensamma  kurser  och  exkursioner  i  t.ex.  geologi  och  geografi,  nordiska 
språk  samt  historia.  De  nordiska  länderna  har  dessutom  främjat  den  nordiska 
kulturgemenskapen  genom  att  bevilja  medel  för  reseutbyte  och  stipendier. 

Samarbetet  på  radio-  och  TV-området  har  i  huvudsak  ägt  rum  inom  ramen  för 
Nordvisionens  verksamhet.  Nordiska  kontaktutskottet  för  radio-  och  TV-frågor 
är  ett  av  regeringarna  tillsatt  samarbetsorgan  för  behandling  av  frågor  av  ge¬ 
mensamt  intresse  för  länderna. 

Vid  sidan  av  det  institutionaliserade  samarbetet  förekommer  t.ex.  kontakter, 
som  etablerats  direkt  mellan  olika  institutioner,  organisationer  eller  enskilda. 
Sålunda  äger  samarbete  rum  mellan  universitet  och  högskolor,  mellan  nationella 
forskningsinstitutioner  och  mellan  kulturarbetarorganisationer  i  form  av  ge¬ 
mensamma  kongresser,  symposier  och  arbetsmöten,  av  vilka  vissa  har  permanent 
karaktär,  t.ex.  de  nordiska  regissörsseminarierna.  På  ett  flertal  omraden  utge¬ 
samnordiska  vetenskapliga  eller  andra  kulturtidskrifter. 

Av  betydelse  för  det  nordiska  kultursamarbetet  är  även  de  stipendier  eller 
annat  understöd,  som  beviljas  av  nationella  eller  bilaterala  fonder  för  projekt  och 
andra  samarbetsföretas  som  berör  minst  två  nordiska  länder. 
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Bilaga  2 


Förteckning  över  visst  material  med  anknytning  till 

arbetsgruppens  rapport 

Nordiska  rådet 

^8/lo™encavi0n  a"/-  ?‘}g,ående  revision  av  Helsingforsavtalet  (Rek. 

nr  18  1970,  Sak  B  8/j,  Sak  B  8  A/j) 

19/1970  anSående  genomförande  av  Nordek  (Rek.  nr 
O  19/0,  Sak  A  235  T/e,  Sak  A  264/e,  Sak  A  273  T/e) 

Rekommendation  nr  21/1970  angående  kultursamarbetets  organisation  och  en 
kulturtraktat  (Rek.  nr  21/1970,  Sak  A  265/k,  Sak  B  9/k) 

Nordiska  kulturkommissionen 

Utredning  19.  12.  1968  om  planeringen  av  det  fortsatta  nordiska  samarbetet 
inom  omradena  utbildning,  forskning  och  kultur  (av  Christian  Lange) 

Bearbetning  3.  4.  1969  av  vissa  avsnitt  av  Christian  Langes  rapport  om  plane¬ 
ringen  av  det  fortsatta  nordiska  kultursamarbetet  (av  NKKrs  generalsekretariat) 
Innstilling  om  harmonisering  av  skoleordningene  i  de  nordiske  land.  Betänkan¬ 
de  avgivet  11.2.  1970  (NU  1970:9) 

Nordiska  ämbetsmannakommittén 

Uddannelses-  og  forskningssporgsmål.  Rapport  1.11.1968  fra  den  nordiske 
arbejdsgruppe  vedrorende  uddannelses-  og  forskningssporgsmål  (NU  1970:2) 
Utvidgat  nordiskt  ekonomiskt  samarbete.  Preliminär  rapport  3.  1.  1969  från 
Nordiska  ämbetsmannakommittén  (NU  1969:1) 

Udvidet  nordisk  okonomisk  samarbejde.  Rapport  17.  7.  1969  fra  det  nordiske 
embedsmandsudvalg  (NU  1969:11) 


Nordiska  organisationskommittén 

Nordiska  samarbetets  organisation.  Tre  förslag  avgivna  i  december  1969  av 
Nordiska  organisationskommittén  (NU  1969:20) 

Nordisk  tjänstemannarätt.  Förslag  avgivet  14.9.1970  (NU  1970:15) 
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Nordisk  udredningsserie  (NU) 


1960 

1.  Teknikerutbildningen  i  Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige.  Del  I 

2.  Fadlcsinstitutioner  i  Norden 

1961 

T  Den  nordiske  husholdshogskolen 

2.  Nordens  folkelige  akademi 

3.  Nordisk  filmsarmarbeid 

4.  Intcrnordiske  flytteattester 

5.  Nordisk  arbetsmarknad  för  sjöfolk 

6.  Gemensam  lagstiftning  i  rättstillämpningen 
.  Provning  af  dentalmaterialer 

8.  Kvalifikationskrav  för  lärartjänster 

1962 

1.  Helsetjeneste  for  sofarende 

2.  Nordiskt  samarbete  inom  radio  och  television 

3.  Vattenkraften  i  Torne  och  Kalix  älvar 

4.  Nordisk  bogmarked 

5.  Sommartid 

6.  Nordisk  arbetsmarknad  för  tandläkare 

7*  Beretning  om  materiale  om  udviklingslandene 

8.  Nordiska  rådets  verksamhet  1952-1961 

9.  Nordiska  sjömäs  sociala  rättigheter 

10.  Nordisk  statistisk  årsbok,  1962 

1963 

1.  Dresundsforbindelsen.  1.  del 

2.  Fiske  och  flottning  i  gränsvattnen  mellan  Finland  och  Sverige 

3.  Opprettelse  av  ”Nordens  hus”  i  Reykjavik 

4.  Samarbcid  mellom  de  tekniske  hogskoler  i  Norden 

5.  Bolagsbeskattningen  i  Norden 

6.  Nordisk  patentlovgivning 

7.  Betänkanden  avg.  av  Nordiska  expertgruppen  för  vissa  utlännings¬ 
kontrollfrågor.  1-2 

8.  Nordisk  statistisk  årsbok,  1963 

1964 

1.  Teknikcrutbildningen  i  Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige.  Del  H 

2.  Nordisk  etterutdannelse  i  by-  og  regionplanlegging 
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3.  Nordiskt  institut  för  elementarpartikelfysik 

4.  Invaliditetsvurdering,  erstatningsfastsettelse,  tabellsystemer  m.  v.  i. 
yrkesskadetrygdene  i  Norden 

5.  Nordiska  rådets  öresundskonferens  den  13-15  april  1964 

6.  Specialistkompetens  för  nordiska  läkare 

7.  Nordisk  investeringsbank 

8.  Personaleforhold  og  udgiftsfordeling  ved  faeellesinstitutioner  i  Norden 

9.  Slutberetning  fra  Nordisk  samfaerdselskomité 

10.  Nordisk  statistisk  årsbok,  1964 

1965 

1.  Transportekonomisk  forskning  i  Norden 

2.  Översikt  över  lagar  tillkomna  genom  nordiskt  samarbete 

3.  Enkelte  mellomriksveger  mellom  Norge  og  Sverige 

4.  Forskning  af  international  politik 

5.  Afro-asiatiske  studier  i  Norden 

6.  Utbildning  av  sjukhusadministratörer  i  Norden 

7.  Nordisk  forskningskonferens  1965 

8.  Underlättande  för  nordiska  medborgare  att  förvärva  medborgarskap 
i  annat  nordiskt  land  m.  m. 

9.  Nordic  Cooperation.  Conference  1965 

10.  Vägtrafikregler  (se  1966:  2) 

11.  Vägtrafikregler.  Bilagor  (se  1966:  3) 

12.  Nordisk  skolordning 

13.  Femte  Nordiska  samekonferensen  i  Tana  1965 

14.  Yearbook  of  Nordic  Statistics,  1965  (Nordisk  statistisk  årsbok) 

1966 

1.  La  Cooperation  internordique.  Conference  1965 

2.  Vägtrafikregler 

3.  Vägtrafikregler.  Bilagor 

4.  Nordisk  skattekonference  1966 

5.  Europavägförbindelse  mellan  Finland  och  Sverige 

6.  Kontaktmandsseminar  1966 

7.  Radio-  och  TV-konferens  1966 

8.  Den  statliga  personalpensioneringen  i  Norden 

9.  Presseminarium  1966 

10.  Yearbook  of  Nordic  Statistics,  1966  (Nordisk  statistisk  årsbok) 

1967 

1.  Nordiskt  institut  för  samhällsplanering 

2.  Nordiskt  samarbete  inom  forskningens  och  den  högre  undervisningens 
område 

3.  Mellanriksväg  Kiruna-Nordnorge 

4.  Internordisk  verkställighet  med  anledning  av  beslut  rörande  vårdnad 
om  barn  m.  m. 

5.  Nordisk  institut  for  videreuddannelse  i  havekunst  og  landskabsplanlaegning 

6.  Dansk,  norsk  og  svensk  presses  indhold  af  nordisk  stof 

7.  Jagt-  og  viltvårdskonference  1966 
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8.  Nordiska  bestämmelser  för  skeppsapotek 

9.  Nordisk  skolmatematik 

10.  Matematik  och  ingenjörer 

11.  New  School  Mathematics  in  the  Nordic  Countries 

12.  Pohjoismainen  koulumatematiikka 

13.  Konferens  om  mark-  och  vattenföroreningar  1967 

14.  Faste  förbindelser  over  0resund 

15.  Om  foneldelse  i  nordisk  strafferet 

16.  Boksningens  medicinske  skadevirkninger 

17.  Yearbook  of  Nordic  Statistics,  1967  (Nordisk  statistisk  årsbok) 

1968 

1.  Nordisk  patentråd 

2.  Saltholmsudvalget 

3.  Saltholmsudvalget,  bilag 

4.  Kobenhavns  lufthavns  fremtid 

5.  Handelsdokumentguide 

6.  Konsumentlovgivning  i  Danmark,  Finland,  Norge  og  Sverige 

7.  Nordisk  samarbejde  om  la^gemidler 

8.  Nordisk  gränsregion 

9.  Nordic  Economic  and  Social  Cooperation.  Conference  1967 

10.  Harmonisering  av  socialhjälpslagstiftningen  i  de  nordiska  länderna 

11.  Langtidsplan  for  Nordforsk 

12.  Kulturformidling  -  Mål  og  midler 

13.  Samnordisk  social  utbildning 

14.  Den  obligatoriska  skolan  i  Norden 

15.  Indstilling  om  udvidet  kernekraftsamarbejde 

16.  Gränsälvsöverenskommelse  mellan  Finland  och  Sverige 

17.  Suomen  ja  Ruotsin  välinen  rajajokisopimus 

18.  La  coopération  internordique  en  matiéres  économiques  et  sociales 

19.  Yearbook  of  Nordic  Statistics  1968  (Nordisk  statistisk  årsbok) 

1969 

1.  Utvidgat  nordiskt  ekonomiskt  samarbete 

2.  Laajennettu  pohjoismainen  taloudellinen  yhteistyö,  alustava  mietintö 

3.  Nordforsks  miljövårdsutredning 

4.  Förslag  till  utbyggnad  av  den  samnordiska  fortbildningen  för  journalister 

5.  Konsumentoplysning  i  undervisningen 

6.  Sjätte  nordiska  samekonferensen  i  Hetta 

7.  Nordisk  gyldighet  av  forerkort 

8.  Nordiskt  sjukhusfysikersamarbete 

9.  Nordiskt  ämbetsmannamöte  i  Storlien 

10.  Nordisk  sjömansskattefördelning 

11.  Udvidet  nordisk  ekonomisk  samarbejde 

12.  Öresundsregionen 

13.  NORDTRANS 

14.  Nordisk  standardiseringskonferanse  i  Oslo 

15.  Nordek,  Laajennettu  pohjoismainen  taloudellinen  yhteistyö 

16.  Läromedelsforskning  och  undervisningsplanering 
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17.  Expanded  Nordic  Economic  Co-operation 

18.  Innstilling  om  internordisk  gyldighet  av  resepter 

19.  Nordiska  rådet,  register  1953-1964 

20.  Nordiska  samarbetets  organisation 

21.  Nordic  Economic  and  Cultural  Cooperation 

22.  Yearbook  of  Nordic  Statistics  1969  (Nordisk  statistisk  årsbok) 

1970 

1.  Samordnad  utbyggnadsplanering  inom  Nordel 

2.  Uddannelses-  og  forskningssporgsmål 

3.  Provelosladelse 

4.  La  Coopération  internordique  en  matiéres  économiques  et  culturelles 

5.  Nordisk  gränsregion,  miljövård  och  urbanisering 

6.  Konsumentundervisning  i  skolen 

7.  Merking  av  brann-  og  helsefarlige  stoffer 

8.  Nordisk  trafiksäkerhetskonferens  i  Stockholm 

9.  Innstilling  om  harmonisering  av  skoleordningene  i  de  nordiske  land 

10.  Vägtrafikregler,  reviderat  förslag 

11.  Narkotikaforskning 

12.  Nordisk  kontaktmannsmote  i  Roros 

13.  The  Organisation  of  Nordic  Co-operation 

14.  Migrationen  mellan  Sverige  och  Finland 

15.  Nordisk  tjänstemannarätt 

16.  Utlänningspolitik  och  utlänningslagstiftning  i  Norden 

17.  Nordiskt  institut  för  jämförande  rättsvetenskap 

18.  Tentamensgiltigheten  i  Norden 

19.  Autorisation  of  optikere 

20.  Nordiskt  kulturavtal 
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Remissyttranden  samt  uttalanden  vid  Nordiska  rådets  trafikutskotts 
möte  i  Stockholm  den  22—23  april  1970  över  NORD  TRÄNS - 

betänkandet  (Nu  1969:13) 


Indholdsfortegnelse 


Remissyttranden  över  NORDTRANS  -  Norden  som  en  gemensam  lokaliserings- 
och  kommunikationsregion  (NU  1969:13) 

Uttalanden  vid  Nordiska  rådets  trafikutskotts  möte  i  Stockholm  den  22 _ 23 

april  1970  över  NORDTRANS-betänkandet . 


Remissyttranden  över  NORDTRANS-  Norden  som  en  gemensam 
lokaliserings-  och  kommunikationsregion  (NU  1969:  13) 

Danmark 

Justitsministeriet  liar  i  skrivelse  den  16  december  1969  förklarat  sig 
inte  ha  något  att  anföra  i  anledning  av  utredningen. 

Ministeriet  for  offentlige  arbejder: 

—  skal  man,  for  så  vidi  angår  det  i  rapporten  rejste  spprgsmål  om  en 
samordning  af  transportpolitiken  mellem  de  nordiske  lande  saerligt  for  så 
vidt  angår  landevej stransporten,  meddele  fplgende: 

Mellem  de  nordiske  lande  er  der  under  5.  november  1958  indgået  en 
overenskomst  om  person-  og  godskprslen  ad  landevej,  der  garanterer  de 
enkelte  ländes  vognmaend  en  ganske  ligeartet  behandling  ved  transporter 
mellem  landene,  ligesom  den  tilsikrer  fuld  transitfrihed  gennem  de  på- 
gaeldende  lande  til  tredjeland.  Som  overenskomsten  er  formuleret,  inde- 
holder  den  ingen  hindringer  for  udvekslingen  af  personer  og  gods  ad  lande¬ 
vej  mellem  de  nordiske  lande. 

Hvad  angår  en  harmonisering  af  de  indenfor  hvert  enkelt  land  gaeldende 
bestemmelser  om  landevej  stransporten,  må  det  fremhaeves,  at  der  består 
ikke  uvaesentlige  forskelle  med  hensyn  til  lovgivningen  om  transport  af 
personer  og  gods  ad  landevej  i  de  enkelte  lande,  samt  at  der  for  Danmarks 
vedkommende  ikke  er  bestemmelser,  der  saerligt  tilsigter  at  regulere  kon- 
kurrenceforholdet  mellen  jernbaner  og  biler  eller  at  samordne  disse  trans- 
portf  ormer. 

Til  kprsel  med  gods  ad  landevej  kraeves  der  kun  tilladelse,  når  denne 
föregår  i  rute,  medens  den  lejlighedsvise  kprsel,  d.  v.  s.  det  man  forstår 
ved  almindelig  »vognmandskprsel»,  som  er  den  overvejende  form  for  trans¬ 
port  af  gods  ad  landevej,  kan  udfpres  uden  nogen  tilladelse.  For  så  vidt 
angår  personkprsel,  kraeves  der  tilladelse  til  såvel  regelmaessig  (rute)  k0r- 
sel  som  lejlighedsvis  kprsel,  men  tilladelse  til  den  sidstnaevnte  form  for 
kprsel  meddeles  i  henhold  til  de  koncessionsgivende  myndigheders  praksis 
i  almindelighed  uden  nogen  forudgående  behovsprpvelse.  Endvidere  kan 
kprsel  med  skolebprn  og  kprsel  med  arbejdere  til  og  fra  arbejdsstedet  un¬ 
der  visse  betingelser  udfpres  uden  nogen  tilladelse. 

Boriset  fra,  at  der  som  anfprt  til  de  naevnte  former  for  kprsel  udkraeves 
tilladelse  i  henhold  til  omnibus-  og  fragtmandsloven  er  adgangen  for  per- 
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soner  og  firmaer  fra  et  andel  nordisk  land  til  at  etablere  vogninands- 
naering  i  Danmark  meget  fri,  idet  der  hertil  kun  kraeves,  at  vedkommendt 
opfylder  de  i  naeringsloven  omhandlede  betingelser  for  Ipsning  af  nserings- 
brev. 

En  adgang  for  personer  og  firmaer,  der  er  bosiddende  eller  hjemmehp- 
rende  i  et  af  de  andre  nordiske  lande,  til  uden  etablering  i  Danmark  al 
udfpre  transporter  mellem  steder  i  Danmark  eller  mellem  Danmark  og  el 
andet  land,  måtte  på  grund  af  forskellene  i  vilkårene  for  vognmands- 
erhvervet  i  de  enkelte  lande  for  at  undgå  konkurrencemaessige  ulighedei 
forudsaette  en  harmonisering  af  bestemmelserne  om  arbejdsvilkår,  beskat- 
ning  af  motorkpretpjer  og  om  stprrelsen  af  de  på  vejene  tilladt  anvendte 
kpretpjer. 

Man  skal  senere  vende  tilbage  til  sagen,  for  så  vid  t  angår  redeg0relsens 
af  snit  om  havne  og  luftfart. 

Kpbenhavn,  den  7.  januar  1970 

P.  m.  v. 

Palle  Christensen 

/  J.  Bang  Christensen 


- skal  man,  for  så  vidt  angår  havnetransporten  meddele  fplgende: 

I  rapporten  er  der  pag.  93  til  122  givet  en  redegprelse  for  spfartstrafikken 
og  havnenes  udbygningsproblemer  inden  for  Norden. 

I  rapporten  beskaeftiger  man  sig  indgående  med  gods,  som  er  containeri- 
serbart  eller  kan  transporteres  i  anden  enhedslastform  i  transport  melleni) 
Norden  og  overspiske  destinationer,  og  angiver,  hvorledes  dette  gods  i 
fremtiden  kan  taenkes  at  ville  blive  transporteret  til  og  fra  Norden. 

Under  visse  naermere  angivne  forudsaetninger  finder  rapporten,  at  der  i 
Norden  skulle  vaere  reelt  trafikunderlag  for  en  nordisk  havn  for  disse 
transporter.  Man  peger  i  denne  förbindelse  på  omkostningsbesparelser  af 
stprrelsesordenen  60  mill.  sv.  kr.,  såfremt  en  trafikmaengde  i  1970  på  ca.l 
5  mill.  t  transporteres  over  en  nordisk  havn  i  stedet  for  transport  over  en 
af  de  kontinentale  havne.  Der  er  ved  udregningen  af  godsmaengden  på  5 
mill.  tons  forudsat,  at  70  %  af  den  danske  godsmaengde  til  overspisk  desti-i 
nation  regnes  som  potentielt  nordisk  storhavnsgods,  dog  under  forud- 
saetning  af,  at  ingen  nye  broförbindelser  med  kontinentet  bygges. 

Der  peges  i  udvalgsrapporten  på,  at  skibe  af  meget  store  stprrelser  med 
lasteevne  med  50 — 60.000  t  dog  vil  kunne  gpre  det  umuligt  at  opretholde 
en  nordisk  havn  for  oceangående  trafik,  med  mindre  trafikmaengden  vok- 


scr  betydeligt  stairkere  end  den  vaekst,  der  i  unders0gelsen  er  påregnet 
(5  %  p.  a.). 

Rapporten  omtaler  placeringen  af  en  sådan  nordisk  storhavn  på  pag. 
110  og  på  pag.  115. 

kor  den  danske  overspiske  trafik  findes  der  i  dag  og  må  påregnes  over  en 
årraekke  at  findes  rederier,  som  betjener  Danmark  til  overspiske  destina- 
tioner.  Disse  linjer  anlpber  i  pjeblikket  Kpbenhavn  og  Århus  havne.  Således 
kan  naevnes  DFDS,  Finnlines,  Grpnlandske  Handel,  Hpegh  Lines,  Knutsen 
Line,  Lloyd  Rrasileiro,  Nordstjernen,  Norske  Amerika  Linjen,  Norske  Syd¬ 
amerika  Linjen,  Scan-Lake  Line,  Svenska  Amerika  Linien,  Svenska  Orient 
Linjen,  Svensk  0K,  Transatlantic,  Wilhelm  Wilhelmsen,  0K.  De  respektive 
havnernyndigheder  i  disse  byer  har  for  at  kunne  betjene  denne  trafik  udbyg- 
get  og  moderniseret  havnene  i  Kpbenhavn  og  Århus. 

Der  er  bland  t  sagkyndige  enighed  om,  at  udviklingen  af  stprre  skibstyper 
for  containergods  eller  gods  i  enhedslastform  vil  tendere  med  fjerre  anlpb 
af  danske  og  nordiske  havne.  Udviklingen  må  antages  at  blive  langsomt 
fremadskridende  over  en  årraekke,  men  ministeriet  for  offentlige  arbejder 
er  enig  med  rapporten  i,  at  det  kan  vaere  tvivlsomt,  om  der  på  laengere  sigt 
er  basis  for  en  nordisk  storhavn. 

Det  i  rapporten  naevnte  eksempel  med  skibe  af  lasteevne  50 — 60.000  t  vil 
ikke  kunne  trafikere  de  eksisterende  nordiske  trafikhavne,  idet  de  på- 
gaeldende  skibe  må  antages  at  ville  have  et  dybgående  15 — 16  m. 

Den  i  rapporten  gjorte  fragtbesparingsopgprelse  förekommer  teoretisk. 

Såfremt  udviklingen  på  laengere  sigt  forlpber  som  antaget  med  hensyn 
td  fremtidsskibstyper,  vil  der  imidlertid  eventuelt  kunne  blive  basis  for 
fpdehavnstratik  mellem  visse  skandinaviske  havne  og  kontinentets  havne, 
for  Danmarks  vedkommende  formentlig  i  fprste  rsekke  Kpbenhavn,  Århus 
og  Esbjerg.  Hvorledes  denne  trafik  vil  udvikle  sig  afhainger  af  mange  fak¬ 
torer,  konkurrencen  til  landtransportmidlerne,  disses  tarifpolitik,  udvik- 
ling  af  sairlige  fpderuteskibe  m.  m. 

Seiv  på  laengere  sigt  er  der  grund  til  at  antage,  at  en  vis  overspisk  trafik 
vil  besejle  Skandinavien. 

i  Med  hensyn  til  specialhavnene  er  man  enig  med  rapportens  bemserkning 
om  Esbjerg  som  udskibningshavn  for  landbrugsprodukter  og  i  pvrigt  en 
stor  del  andet  gods  til  England. 

Der  er  ikke  fra  danske  havnes  side  tanker  om  udbygning  i  stprre  omfång 
tor  tiden,  hvor  udviklingen  synes  at  have  en  stagnerende  tendens  for  de  her 
imhandlede  godstransporter. 


Kpbenhavn,  den  9.  januar  1970 


P.  m.  v. 

J.  Bang  Christensen 
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- skal  mail,  for  så  vidt  angår  lufttrafikken,  ineddele,  at  ministeriet  for 

offentlige  arbejder  —  under  hensyn  til,  at  luftfragttrafikken  indtil  nu  såvel 
0konomisk  som  operationelt  i  hovedsagen  har  vaeret  integreret  med  passa- 
gertrafikken  —  ikke  på  nuvaerende  tidspunkt  finder  det  hensigtsmaessigt 
at  etablere  isolerede  fragtlufthavne. 

Det  tilfpjes,  at  rapporten  ikke  i  0vrigt,  for  så  vidt  angår  afsnittene  om 
lufttrafikken,  har  givet  ministeriet  anledning  til  bemaerkninger. 

K0benhavn,  den  10.  februar  1970 

P.  m.  v. 

Palle  Christensen 

/  J.  Bang  Christensen 


Ministeriet  for  offentlige  arbejder,  generaldirektoratet  for  statsbanerne: 


For  så  vidt  det  i  redeg0relsens  sammenfatning  og  rekommendationer 
bl.  a.  anbefales,  at  sp0rgsmålet  om  en  harmonisering  af  den  totale  nordiske 
Iransportpolitik  g0res  til  genstand  for  en  naermere  udredning,  skal  man  i 
almindelighed  anf0re,  a  t  der  består  ikke  uvaesentlige  forskelle  mellem  de 
nordiske  lande,  for  så  vidt  angår  lovgivningen  om  transporter  ad  jernbane 
og  landevej.  Således  har  Danske  statsbaner  såvel  drifts-,  befordrings-  som 
tarifpligt,  medens  drifts-  og  befordringspligten  for  statens  järnvägars  ved- 
kommende  er  blevet  vaesentligt  lempet. 

Den  stprste  forskel  består  dog  med  hensyn  til  lovgivningen  om  transporter 
af  personer  og  gods  ad  landevej.  I  henhold  til  loven  om  omnibus-  og  fragt- 
mandskprsel,  jfr.  lovbekendtgprelse  nr  305  af  26  august  1966,  udkrseves  der 
tilladelse  til  såvel  regelmaessig  som  lejlighedsvis  k0rsel  med  personer  ad 
landevej,  men  tilladelse  til  lejlighedsvis  k0rsel  gives  i  henhold  til  praksis 
uden  nogen  forudgående  behovsvurdering.  Da  endvidere  kun  k0rsel  med 
»af  hinanden  uafhaengige  personer»  udkraever  koncession,  er  en  ikke  uvae- 
sentlig  del  af  personkprslen,  den  såkaldte  »selskabskprsel»,  d.  v.  s.  for  »slut- 
tede»  selskaber,  undtaget  fra  koncessionsordningen.  Det  samme  gaelder  un¬ 
der  visse  vilkår,  f.  eks.  k0rsel  med  skoleelever  og  k0rsel  med  arbejdere  til  ogi 
fra  arbejdsstedet. 

Den  stprste  forskel  kommer  dog  frem  på  godstransportområdet,  idet  kun 
kprsel  med  gods  i  fast  rute  kraever  tilladelse,  d.  v.  s.  at  den  lejlighedsvise 
kprsel,  den  såkaldte  »vognmandskprsel»,  som  udg0r  langt  den  stprste  del 
af  godskprslen,  frit  kan  udfpres  uden  nogen  tilladelse. 

Også  kprsel  med  personer  og  gods  ad  landevej  mellem  Danmark  og  ud- 


landet  kan,  omend  k0rslen  er  underlagt  en  tilladelseordning,  udf0res  me- 
get  frit,  idet  tilladelse  såvel  lil  personk0rsel,  bortset  fra  kdrsel  i  rute,  som  til 
godsk0rsel  meddeles  på  anfordring  undtagen  for  så  vidt  angår  k0rsel  til  og 
gennem  Vesttyskland,  hvor  der  efter  krav  fra  det  tyske  trafikministerium 
er  indf0rt  en  kontingenteringsordning. 

En  så  lri  adgang  til  at  udf0re  person-  og  godsk0rsel  som  den  i  Danmark 
gaeldende  måtte,  hvis  den  fortsat  skulle  opretholdes  inden  for  de  nordiske 
lande  som  en  fadles  kommunikationsregion,  efter  Danske  statsbaners  op- 
fattelse  kraeve  aendringer  bl.  a.  med  hensyn  til  beskatningen  af  motorkpre- 
t0jer  og  indf0relse  af  lovbestemmelser  om  arbejdstiden  for  de  ved  lande- 
vejsk0rslen  beskaeftigede. 

Samtidig  måtte  Danske  statsbaners  konkurrencemaessige  stilling  forbed- 
res  derigennem,  at  driftspligten  blev  lempet  enten  således,  at  banerne  frit 
kunne  indstille  driften  på  urentable  sidelinjer  eller  som  i  Sverige  erholde 
saerlig  tilskud  til  driften  af  sådanne  linier,  ligesom  Danske  statsbaner  måtte 
have  st0rre  frihed  med  hensyn  til  takstpolitiken.  Det  kunne  her  komme  på 
tale  at  indf0re  tilsvarende  bestemmelser  i  Norden  som  de,  der  er  indf0rt  i 
Faellesmarkedet  gennem  forordningerne  af  26  juni  1969  om  de  forpligtelser, 
der  påhviler  jernbane-,  landevejs-  og  vandvej stransporten,  og  om  normali¬ 
sering  af  jernbanernes  regnskaber. 

Med  hensyn  til  enkelte  af  snit  i  redeg0relsen  skal  man  specielt  anfpre 
f0lgende: 


Ad  punkt  3.2.3.1  side  65  sidste  afsnit: 

Man  er  herfra  af  den  opfattelse,  at  lufttransport  og  ikke  landevejstransporl 
fremtidigt  vil  komme  til  at  indtage  en  st0rre  rolle  i  persontrafikken. 


Ad  punkt  3.2.3.2  side  66  f  n  og  67  f  o: 

Under  hensyn  til  Danmarks  geografiske  position  finder  man  det  vaesent- 
ligt,  at  hovedvaegten  laegges  på  europaeiske  l0sninger  frem  for  på  regionale 
nordiske. 


Ad  punkt  3. 2.3.3  side  69  f  n  —  71: 

Man  linder  det  ikke  korrekt,  når  det  anf0res,  at  samarbejdet  mellein  de 
nordiske  baner  ikke  er  veludviklet. 

En  standardisering  af  materiel  alene  på  nordisk  plan  synes  mindre  hen- 
sigtsmaessig.  For  Danske  statsbaner  er  det  vigtigt,  at  standardiseringen  sker 
på  europaeisk  plan.  I  denne  henseende  er  Danske  statsbaner  i  0vrigt  laengere 
fremme  end  de  andre  nordiske  jernbaneforvaltninger,  der  i  udstrakt  grad 
benytter  sig  af  interne  normer,  som  ikke  eller  kun  delvis  er  sammenfaldende 
med  de  vedtagne  europaeiske  normer. 
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Ad  punkt  3. 2. 3. 6  side  76 — 77: 

Man  finder  intei  saerligt  holdepunkt  for  den  her  anfprte  antagelse,  hvor- 
efler  forstadstrafik  og  regional  trafik  ad  jernbane  i  f remtiden  skulle  vaere 
ve j  transporten  underlegen. 

Kpbenhavn,  den  7.  januar  1970 

E.  b. 

Jenstrup 


Arbejdsministeriet  har  i  skrivelse  den  20  november  1969  förklarat  sig 
inte  ha  något  att  anföra  i  anledning  av  utredningen. 

Handelsministeriet,  s0f artsaf delingen : 


skal  man  meddele,  at  handelsministeriets  spfartsafdeling,  naest  at  henvise 
til  det  i  Danmarks  Rederiforenings  skrivelse  af  7.  januar  1970  til  Nordisk 
Råd  anfprte,  ikke  for  naervaerende  har  fundet  anledning  til  at  fremkomme 
med  bemaerkninger  til  den  omhandlede  publikation. 

Kpbenhavn i  februar  1970 

P.  m.  v. 

./.  Worm 
Afd.  chef 

/E.  Lgsgaard 


Boligministeriet  hänvisar  i  skrivelse  den  7  januari  1970  till  Lands  planud- 
valgets  sekretariats  yttrande  av  den  7  januari  1970  (se  nedan).  i 

Landsplanudvalget,  sekretariatet : 


På  basis  af  en  analyse  af  det  hidtidige  udviklingsforlpb  og  udfra  anta- 
gelser  om  det  f remtidige  transportarbejdes  stprrelse  og  sammensaetning 
tegner  beUenkningen  et  billede  af  det  f remtidige  udviklingsforlpb  inden  for 
de  enkelte  dele  af  transportsektoren,  fprst  og  fremmest  vedrprende  gods- 
Iransporten.  På  to  punkter  munder  gennemgangen  ud  i  direkte  forslag,  et 
om  en  faellesnordisk  havn  for  overspisk  enhedslastgods,  et  om  en  faelles^ 
nordisk  fragtlufthavn.  Det  sandsynliggpres,  at  der  kan  opnås  vaesentlige 
besparelser  i  investering  og  drift  ved  gennem  en  bevidst  samordning  og  ; 
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l'a'lles  lilrettclaggelse  landene  imellem  at  bringe  forslagene  til  udf0relse. 
Alternativet  er  en  langsommere  og  mindre  fuldsta-ndig  tiipasning  til  et  op- 
t  i  mall  m0nster  med  mulighed  for  fejlinvesteringer. 

Betaenkmngen  er  et  vaerdifuldt  arbejde,  som  man  må  liåbe  vil  blive  videre- 
10rl,  ligesom  der  er  al  mulig  grund  til  at  fremme  behandlingen  af  de  stillede 
forslag,  dels  ved  at  der  foretages  uddybende  unders0gelser,  dels  ved  klar- 
beggelse  af  livilke  midler  det  vil  vaere  n0dvendigt  at  bringe  i  anvendelse, 
bvis  en  sådan  politik  skal  gennemf0res.  Der  taenkes  her  isaer  på,  hvorledes 
man  kan  sikre  den  n0dvendige  samordning  af  den  offentlige  transportvirk- 
somhed  opdelt  på  mange,  selvstaendigt  disponerende  organer,  og  hvorledes 
man  kan  fremme  dannelsen  af  faellesnordiske  private  transportvirksom- 
heder  og  samarbejde  mellem  transportvirksomheder  på  nordisk  plan. 

Betamkningen  finder  ud  fra  opstillede  antagelser  om  udviklingen,  at  der 
u  ieelt  grundlag  tor  én  og  kun  én  nordisk  havn  for  overspisk  godstrafik  og 
peger  i  den  förbindelse  på  Göteborg. 


En  beregning  af  omkostningsforskellene  mellen  at  anvende  f0delinier  til 

Kotterdam  og  sejle  direkte  fra  Göteborg  falder  klart  ud  til  fordel  for  Gö¬ 
teborg. 


Man  har  imidlertid  ikke  laget  den  h0jere  frekvens  i  Rotterdam  og  dermed 
tidsgevinster  i  regning,  uanset  at  dette  forhold  for  producenter  med  strarnine 
leveringsfrister  og  vaesentlig  kapital  bundet  i  leveret  gods  på  baggrund  af 
den  hidtidige  udvikling  må  antages  at  vaere  af  betydning,  ligesom  den  inten- 
sivere  udnyttelse  af  havnemateriellet  skulle  give  basis  for  lavere  havne- 
ud gifter  i  Rotterdam. 


Man  har  regnet  med  samme  skibsst0rrelse  i  den  transoceane  trafik,  uanset 
al  der  på  de  overspiske  ruter  fra  Rotterdam  og  andre  store  kontinentale 
havne  må  antages  at  va^re  så  store  trafikmaengder,  at  man  der  til  forskel  fra 
Göteborg  kan  benytte  st0rre  skibstyper  uden  at  det  går  ud  over  hyppigheden, 
og  formentlig  dermed  kan  opnå  billigere  transport. 

Ende! ig  har  man  regnet  med,  at  feedertransport  går  med  skib  fra  Göte¬ 
borg.  1  betragtning  af,  at  en  stigende  del  af  godset,  der  er  egnet  til  enheds- 
laster,  transporteres  med  lastbil  og  jernbaner  mellem  Norden  og  konti- 
nentet,  ville  det  vaere  naturligt  at  underspge  et  alternativ  baseret  på  land- 
transport,  isaer  såfremt  der  hurtigt  etableres  faste  förbindelser  over  0re- 
sund  og  0sters0.  Udover  tidsgevinsterne  ved  hpjere  frekvenser  i  Rotterdam 
föregår  landtransporten  med  st0rre  hastighed,  og  der  vil  desuden  ofte  vaere 
tale  om,  at  den  samlede  tilbagelagte  straekning  er  kortere  og  mere  direkte. 

Ligesom  del  var  pnskeligt  at  foretage  videregående  underspgelser  ved- 
rprende  den  nordiske  overspiske  godstrafik  og  inddrage  transporttiden  i 
vurderingen,  var  det  pnskeligt  at  underspge  godstrafikken  mellem  Norden 
og  det  pvrige  Europa  og  den  kommende  fordeling  heraf  mellem  skibsfart, 
baner,  lastbiler  og  fly,  og  også  her  underspge  virkningernc  af  de  foreslåede 
faste  förbindelser.  De  godsmaengder  i  denne  trafik  som  er  egnet  til  enheds- 
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laster,  er  af  betydeligt  st0rre  omfång  end  i  den  overs0iske  trafik,  og  en 
samordning  af  denne  trafik  pa  faellesnordisk  plan  knnne  tamkes  at  rumme 

betydelige  fordele. 

Den  del  af  enhedslastgodset,  der  fortsat  vil  benytte  s0vejen,  vil  formentlig 
koncentrere  sig  om  vaesentlig  faerre  havne  end  idag.  For  den  hurtige  gods¬ 
trafik  på  England  knnne  man  taenke  sig,  at  Esbjerg  fra  store  dele  af  det 
sydlige  Sverige  var  at  foretraekke  fremfor  Malmö  og  Göteborg. 

For  sptrafikken  til  havnene  på  det  europaeiske  fastland  kan  unders0gel- 
ser  i  fortsaettelse  af,  hvad  der  tidligere  har  vaeret  omtalt  i  pressen,  mnligvis 
afdaekke  fordele  ved  et  faellesnordisk  linienet. 

Fordelingen  af  godstrafikken  mellem  Norden  og  det  0vrige  Europa  på 
baner  og  lastbiler  er  i  h0j  grad  bestemt  af  af  gifter  og  tilladte  dimensioner 
for  lastbiler  og  af  jernbanetaksterne,  og  kraever  en  samfnnds0konomisk 
vurdering.  Såvel  hertil  som  til  de  enkeltarbejdsopgaver  inden  for  samme 
emnekreds,  som  er  opregnet  i  appendix  B,  vil  man  knnne  st0tte  sig  til  de 
overvejelser,  der  föregår  på  nationalt  plan,  i  Danmark  i  trafikkommissio¬ 
nen.  Desuden  vil  resultaterne  påvirkes  af  betingelserne  i  de  lande,  godset 
passerer  (faellesmarkedets  transportpolitik). 

I  hovedteksten  understreges,  at  transportsektoren  ikke  må  betragtes  iso- 
leret,  men  ses  i  relation  til  0vrig  virksomhed  herunder  lokaliseringsdispo- 
sitioner.  I  et  saerligt  appendix  behandles  de  saerlige  problemer  i  graense-  | 
regionerne,  hvor  det  er  af  betydning  dels  at  koordinere  pa  tvaers  af  graensen 
dels  at  samordne  de  trafikale  dispositioner  med  den  almindelige  regionale  j 
planlaegning.  Gennem  en  sådan  samordning  af  trafikanlaeg  og  bebyggelse 
kan  transportbehov  og  trafikinvesteringer  formindskes.  Danmark  ber0res 
af  disse  problemer  i  0resundsregionen.  Det  omfång,  integrationen  på  tvaers 
af  Sundet  må  forventes  at  få,  og  den  betydning  regionen  har  for  hele  Norden, 
g0r  det  saerligt  nödvendigt  her  at  finde  frem  til  organisatoriske  rammer, 
der  bedst  mulig  sikrer,  at  0resundsregionens  ndvikling  ledes  med  en  j 
samlet  planlaegning  som  beslutningsgrnndlag. 

K0benbavn,  den  7.  januar  1970 

( 

( 

Anders  Svar  re 


Akademiet  for  de  tekniske  Videnskaber: 


Akademiet  for  de  tekniske  Videnskaber  har  ikke  som  sådant  noget  in¬ 
stitut  eller  udvalg  vedrprende  transport  eller  trafik  og  har  i  en  laengere  år-  ( 
raekke  ikke  beskaeftiget  sig  med  denne  problematik,  ihvorvel  naturligvis  j 
medlemmer  af  akademiet  qua  deres  stilling  inden  for  forskning  eller  er- 
hvervsliv  har  det. 
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Yi  går  iid  fra,  al  disse  personer  på  anden  måde  beskaeftiger  sig  med  den 
foreliggende  unders0gelse,  hvorfor  akademiets  praesident  liar  ment,  at 
akademiet  som  sådant  ikkc  vil  kunnc  fremsaette  kommentarer. 

Kpbenhavn,  den  13.  november  1969 


Bjerre  Lavesen 
Akademisekretfler 


K0benhavns  Havnevaesen: 


skal  man  fra  havneadministrationens  side,  idet  man  alene  har  fundet  an¬ 
ledning  til  at  udtale  sig  om  de  i  betaenkningen  gjorde  betragtninger  over 
havne-  og  skibsfartsforhold,  bemaerke,  at  man  finder  det  saerdeles  nyttigt, 
at  der  på  nordisk  plan  er  företaget  en  almen  beskrivelse  af  udviklingen  på 
transportområdet  i  Norden.  Herudover  er  der  i  betaenkningen  draget  en 
raekke  vidtgående  konklusioner  navnlig  på  havneområdet. 

Iv0benhavns  Havnevaesen  kan  ikke  på  alle  punkter  vaere  enig  i  de  dragne 
konklusioner,  hvilket  man  i  det  efterfplgende  skal  redegpre  for,  idet  man 
knytter  kommentarerne  til  de  enkelte  afsnit  i  betaenkningen. 

I  afsnit  3.2.4.  behandles  fsergetrafikken,  og  det  anfpres  her  bl.  a.,  at 
tiavnene  må  vaere  i  stand  til  at  foretage  en  fleksibel  planlaegning  for  at 
kunne  fplge  med  i  faergetrafikken. 

Endvidere  konstateres  det  sammenfatningsvis,  at  udviklingen  indenfor 
personfaergeområdet  har  resulteret  i  en  gradvis  övergång  til  kombinations- 
faerger.  Den  naermeste  fremtid  vil  efter  det  anfprte  blive  domineret  af  ud¬ 
viklingen  indenfor  godsfaergeområdet,  hvilket  igen  vil  påvirke  den  tra¬ 
ditionelle  linietrafik. 

Kpbenhavns  Havnevaesen  kan  tiltraede  denne  konklusion. 

I  afsnit  3.2.6.  behandles  s0f artstrafik  og  havneudvikling,  og  i  afsnit 
3.2. 6.2.  er  specielt  havnene  i  Danmark  behandlet.  I  dette  afsnit  omtales  for 
så  vid  t  angår  Kpbenhavns  havn  en  i  1964  foretagen  underspgelse  af  den 
samlede  trafik  fra  havnen,  og  det  oplyses,  at  92  %  af  den  samlede  trafik 
ra  havnen  havde  Kpbenhavns  kommune  eller  Nordpstsjaelland  som  destina- 
tionsområde.  Af  den  pvrige  omsaetning  gik  4  %  til  det  pvrige  Sjaelland,  2  % 
il  det  pvrige  Danmark  og  1  %  til  udlandet. 

De  pågaeldende  oplysninger  er  formentlig  taget  fra  en  af  cand.polit.  H. 
laggendorff  for  Kpbenhavns  kommune  foretagen  ikke  offentliggjort  un- 
lerspgelse  af  vare-  og  lastbillrafikken  på  Kpbenhavns  havn,  men  oplys- 
iingerne  ses  med  det  kendskab  Kpbenhavns  havn  har  til  underspgelserne 
kke  at  vaere  fyldestgprende.  Transporterne  med  lastbil  udover  Kpbenhavn- 
sTordsjaellandsområdet  er  efter  havnevaesenets  beregninger  således  små 
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10  %  st0rre,  hvortil  kommer  al  jernbanetransporterne  ikke  er  omfallet  af 
unders0gelsen.  Endelig  må  det  tages  i  betragtning,  at  af  transporterne  til 
Kpbenhavnsområdet  går  antagelig  en  ikke  helt  uvsesentlig  del  til  engros- 
lagre  i  Kpbenhavn,  hvorfra  der  senere  sker  en  fordeling  til  provinsen  og 
eventuelt  til  udlandet. 

Man  skal  i  denne  förbindelse  bemaerke,  at  man  finder  det  rigtigt,  at  til- 
svarende  tal  fra  andre  havne  burde  have  vaeret  oplyst  til  sammenligning.  • 

Omvendt  er  der  derimod  alene  företaget  en  underspgelse  af  jernbane- 
trafikken  i  Göteborgregionen,  men  f.  eks.  ikke  for  Kpbenhavnsområdet.  s 
Underspgelsen  viser  bl.  a.,  at  trafikken  mellem  Stockholmregionen  og  Gö¬ 
teborg  med  årsbasis  1969  er  opgjort  til  90.000  ton  incl.  trafik  til  indiand  og 
ipvrigt  både  kontinental  og  transoceansk  trafik. 

Ipvrigt  skal  man  for  en  ordens  skyld  lienlede  opmaerksomheden  på,  at  ' 
de  i  dette  afsnit  givne  oplysninger  om  Kalundborg  og  Skaelskpr  havne  ikke  ; 
er  korrekte,  idet  der  i  omsaetningstallene  indgår  tal  fra  de  selvstaendige 
oliehavne:  Essohavnen  og  Gulfhavnen. 

Endelig  bemserkes,  at  der  i  af  snittet  savnes  oplysning  om,  at  alle  danske 
havne  er  undergivet  tilsyn  fra  staten,  således  at  nye  havne  m.  v.  ikke  kan  i 
etableres  iiden  trafikministeriets  tilladelse.  De  kpbstadkommunale  havne 
er  herudover  undergivet  et  npje  pkonomisk  tilsyn.  Tilsynet  med  Kpben- 
havns  havn  er  knapt  så  omfattende,  da  der  er  direkte  statsrepraesentation 
i  havnebestyrelsen. 

I  afsnit  3.3.  behandles  storhavnsspfirgsmålet.  Det  anfpres  her,  at  ar- 
bejdsgruppen  har  anset  det  for  en  af  hovedopgaverne  at  forspge  at  beregne, 
hvorledes  den  fremtidige  transoceanske  godsomsaetning  til  og  fra  Norden 
kan  taenkes  fordelt  på  et  antal  alternative  havne.  Det  fremhaeves,  at  be- 
dpmmelserne  må  blive  meget  usikre,  dels  fordi  der  ikke  föreligger  tilstraek- 
keligt  og  sammenligneligt  statistisk  materiale,  dels  fordi  udviklingen  går 
så  hurtigt  indenfor  transportområdet.  Dette  indebaerer,  at  konklusioner 
ikke  kan  traeffes  med  stor  sikkerhed. 

De  foretagne  beregninger  omfatter  den  del  af  den  nordiske  transoce¬ 
anske  sptrafik,  der  er  egnet  til  transport  i  enhedslaster,  d.  v.  s.  parti-  og 
stykgods,  men  en  egentlig  definition  af,  hvad  parti-  og  stykgods  omfatter, 
gives  ikke. 

Beregningerne  er  företaget  på  grundlag  af  handelsstatikkernes  oplys¬ 
ning  om  vaerdien  af  det  pågaeldende  enhedsgods,  hvorefter  der  er  företaget 
en  omregning  til  vaegtmaengder.  Disse  maengder  er  fprt  frem  til  1970  med 
et  årligt  vaeksttillaeg  på  5  %. 

Der  redegpres  derefter  for  den  kapacitetsudnyttelse,  som  vil  kunne  finde  1 
sted  ved  anvendelse  af  de  i  dag  anvendte  containerfartpjer  af  stprrelses- 
ordenen  10 — 15.000  t,  der  medbringer  600 — 800  containere,  og  det  beregnes,  t 
at  godsmaengden  på  USA  og  Canada  vil  give  en  regularitet  med  anlpb  hver 
eller  hveranden  dag.  Der  konkluderes  endvidere  derhen,  at  der  med  de  nu 
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anvendte  fart0jers  stprrelse  og  den  pågaeldende  godsomsaetning  efter  denne 
fprste  enkle  overslagsberegning  er  gode  muligheder  for,  at  det  nordiske 
gods  kan  samles  i  een  eller  h0jst  to  nordiske  havne  for  den  direkte  trans- 
oceanske  trafik  til  og  fra  Norden. 

Lfter  denne  overslagsberegning  g0res  der  derefter  opmaerksom  på,  at 
der  fra  totalvolumenet  på  7  mill.  ton  må  fradrages  transoceansk  gods  fra 
det  sydlige  og  mellemste  Jylland  samt  for  Bergenområdet.  Endvidere  fra¬ 
drages  stprstedelen  af  det  finske  transoceanske  gods  med  den  begrundelse, 
at  denne  trafik  må  antages  fortsat  at  blive  videretransporteret  transoceansk 
via  havnene  på  Kontinentet.  Efter  reduktionen  anslås  godsomsaetningen 
herefter  til  5  mill.  tons  årlig. 

Denne  kvantitet  muliggpr,  at  en  god  regularitet  kan  opretholdes  på 
de  3  transoceanske  linier,  som  kan  vaere  aktuelle,  nemlig  på  1)  Nord- 
amerikalinien  med  105  a  150  anl0b  pr.  år,  på  2)  Sydamerikalinien  med 

S5  å  120  anl0b  pr.  år,  og  3)  Afrika-,  Asien-  og  Australienlinien  med  105  å 
150  anldb  pr.  år. 

Der  foretages  derefter  naermere  beregninger  f0rt  frem  til  år  1980  med 
iaitpjer,  der  rummer  henholdsvis  2  000  og  4  000  containere  sammen  med 
en  årlig  forpgelse  af  godsomsaetningen  på  henholdsvis  5  og  10  %. 

Beregningen  viser  med  en  5  %  forpgelse,  efter  hvad  der  er  anf0rt,  at 
turtaetheden  til  de  transoceanske  handelsområder  bliver  så  lav,  ca.  hver 
5  respektive  hver  10  dag,  at  der  med  stor  sikkerhed  kun  vil  blive  sherkt 
reduceret  trafik  til  og  fra  Norden. 

Med  en  forpgelse  af  godsomsaetningen  på  10  %  antager  man,  at  der 
fortsat  vil  vaere  et  godsunderlag  for  een  stor  havn  i  Norden. 

Efter  havnevaesenets  opfattelse  må  disse  beregninger  bedpmmes  med 

megen  varsomhed,  hvad  forfatterne  da  også  selv  har  gjort  opmaerksom 
på. 

Man  skal  navnlig  henlede  opmaerksomheden  på  fplgende  : 

1.  Generelt  mener  man,  at  de  foretagne  beregninger  er  udf0rt  for  een- 
sidigl.  Alternative  beregninger  til  Göteborg-eksemplet  er  således:  ikke 
fremlagt.  Endvidere  mener  man,  at  forudsaetningerne  er  for  teoretiske. 
På  ruterne  mellem  Norden  og  henholdsvis  Afrika,  Asien,  Australien  og 
Latinamerika  må  det  således  forventes,  at  der  mange  år  frem  i  tiden  ikke 
i  de  pågaeldende  verdensdele  m.  v.  findes  nogle  få  containerstorhavne, 
som  samler  godset,  således  som  npdvendigt  for  den  pågaeldende  sejlads 
med  egentlige  storcontainerfartpjer. 

Disse  forudsaetninger  er  i  dag  kun  opfyldt  for  trafikken  på  USA/ 
Canada.  —  Den  i  juli  måned  1969  offentliggjorte  svenske  havnebetamk- 
ning  »De  svenska  hamnarna»,  der  bl.  a.  også  behandler  et  tilsvarende 
spprgsmål,  antager  da  ogsa,  at  USAs  0stkyst  er  det  eneste  transoceanske 
område,  som  for  tiden  giver  underlag  for  en  ren  nordisk  containerservice 
med  fuldcontaineriserede  fartpjer. 


16 

For  trafikken  på  de  andre  transoceanske  områder  anlages  del  i  den 
svenske  havnebetsenkning,  al  der  fremover  vil  blive  anvendt  skrsedder- 
syede  f art 0 jer  af  kombinationstypen,  d.v.  s.  fartpjer,  der  både  kan  med- 
fpre  stykgods  og  containere.  Disse  fartpjer  vil  blive  anvendt  sideordnet 
med  rene  containerfart0jer. 

Man  antager  derfor  videre  i  samme  betsenkning,  at  direkte  svensk 
linietrafik,  som  man  kender  den  i  dag,  b0r  kunne  opretholdes  på  de  på- 
gaeldende  områder. 

De  samme  betingelser  må  etter  havnevaesenets  opfattelse  antages  at 
vsere  til  stede  ikke  alene  for  dansk,  men  også  for  norsk  og  finsk  linie- 
trafik  på  disse  områder. 

Man  skal  i  denne  förbindelse  henlede  opmaerksombeden  på,  at  Kpben- 
havns  liavn  i  dag  i  transoceansk  tratik  med  direkte  regelma^ssig  sejlads  | 
besejles  af  f0lgende  rederier: 


DFDS 

(Det  forenede  Dampskibs-Selskab) 
DSR 

(Deutsche  Seereederei) 

Empresa  de  Navegacao  Alianca  S/ 
Finnlines  Ltd. 

H0egh  Line 

(Scand.  West  Africa  Line) 

*)  India  Steamship  Co.  Ltd. 

Iris  Line 
Knutsen  Line 
Lloyd  Brasileiro 
Maersk-Kawasaki  Line 
Nippon  Yusen  Kaisha 
Nordst  jernen 
(Johnson  Line) 

NAL 

(Norske  Amerikalinien) 

SAL 

(Svenska  Atlant  Linien) 
samsejler  med  Scanlake  Line. 
Scandinavian  Continental  Line  AB. 
Scandinavian  East  Africa  Line 

Scanservice 

*)  Scandia  Steam  Navigation  Co.  Ltd 
SOK 

(Svenska  Ostasiatiska  Komp.) 

*)  Shipping  Corp.  of  India  Ltd. 
Transatlantic 
W.  Wilhelmsen 


Canariske  0er,  Sydamerika, 
pstkysten. 

Bl.  a.  Syd-  og  0stafrika. 

Sydamerika,  pstkysten. 
Nordamerika,  pstkysten. 

Vestafrika  m.  v. 

Indien  og  Ceylon. 

Nordamerika,  pstkysten. 
Sydamerika,  vestkysten. 
Sydamerika,  pstkysten. 

Fjerne  0sten. 

Fjerne  0sten. 

Nordamerika,  vestkysten.  Hawaii- 
perne.  Centralamerika. 
Sydamerika,  vestkysten. 
Nordamerika,  pstkysten. 

Canada,  inkl.  de  store  sper. 


Nordamerika,  pstkysten.  i 

Syd-  og  0stafrika  m.  v.  og 
Rpdehavet. 

Fjerne  0sten 
Indien  og  Ceylon 

Indien,  Pakistan,  Burma,  Ceylon, 
Persiske  Gulf,  Indonesien. 

Indien  og  Ceylon. 

Syd-  og  0stafrika,  Australien. 

Syd-  og  0stafrika,  Rpdehavet, 

Indien,  Pakistan,  Burma,  Ceylon, 
Persiske  Gulf,  Indonesien,  Australien. 


0K  (Det  0stasiatiske  Komp.) 
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Indien,  Pakistan,  Burma,  Ceylon, 
Indonesien,  Australien,  Central¬ 
amerika.  Nordamerika,  vestkysten. 

I)e  med  *  maerkede  rederier  samsejler  på  ruten. 


2.  Det  an  vend  te  statistiske  grundmateriale  er  vaerdital  fra  handels- 

slatislikken,  der  er  omregnet  til  vaegttal.  Dette  indebairer  store  usikker- 
hedsmomenter. 


d.  Den  foretagne  reduktion  af  godsomsaetningen  fra  7  mill.  ton  til  5 

mili.  ton  er  företaget  på  et  meget  groft  og  ikke  naermere  dokumenteret 
grundlag. 


I  or  t  angår  reduktionen  af  det  finske  gods  og  i  det  hele  taget  med 

henblik  på  en  forventet  forpget  trafik  på  0steuropa  mener  man  således, 
at  det  burde  underspges,  om  ikke  en  anvendelse  af  f.  eks.  såvel  Göteborg 
og  Kpbenhavn  som  basishavne  ville  medfpre,  at  havnene  tilsammen  fik 
et  slprre  samlet  godsunderlag  end  man  ellers  ville  få  ved  benyttelsen  af 
kun  een  havn. 

Endvidere  ses  der  ikke  at  vaere  taget  hensyn  til,  at  ikke  alt  parti-  og 

stykgods  egner  sig  til  at  blive  containeriseret.  En  vderligere  reduktion  må 
derfor  formentlig  foretages. 


I  belaenkningen  foretages  der  derefter  en  omkostningssammenligning 
mellem  et  såkaldt  Göteborg-alternativ  med  direkte  afsejlinger  fra  Göte- 
borg  og  en  transport  af  godset  med  feederfart0jer  til  Rotterdam  og  der¬ 
efter  videre  med  transoceansk  fart0j. 

Efter  det  oplyste  er  det  beregnet,  at  den  direkte  transoceanske  trafik  fra 
Göteborg  på  de  3  naevnte  transoceanske  ruter  vil  vaere  15  mill.  sv.  kr. 
dyrere  på  årsbasis  end  en  tilsvarende  trafik  fra  Rotterdam,  —  eller  sagt 
på  en  anden  inåde  Rotterdam  er  15  mill.  sv.  kr.  billigere.  Omvendt  vil 
tragtomkostningerne  ved  en  feedertransport  af  det  pågaddende  gods  mel¬ 
lem  Göteborg  og  Rotterdam  koste  25  mill.  sv.  kr.  på  årsbasis,  hvortil  kom¬ 
iner  meromkostninger  for  godset  ved  lösning  samt  skibs-  og  vareafgifter 
i  Rotterdam,  ialt  anslået  til  35—50  mill.  sv.  kr. 

Med  alle  de  forenklinger,  der  ligger  bag  beregningerne,  opg0res  be- 
sparelserne  ved  et  Göteborg-alternativ  herefter  til  at  vsere  af  st0rrelses- 
Drdenen  45 — 60  mill.  sv.  kr.  på  årsbasis.  Det  pointeres  endvidere,  at  gods- 
Jnderlaget  alene  er  tilstraekkeligt  for  een  nordisk  havn.  I  tekstafsnittet 
Jdpeges  Göteborg  til  at  vaere  denne  havn,  men  i  af  snittet  »Sammenfatning 
>g  rekommendationer»  er  denne  udpegelse  slettet. 

Efter  ha\  nevaesenets  opfattelse  må  også  disse  beregninger  bed0mmes 
ned  stor  varsomhed,  hvilket  bl.  a.  kan  illustreres  af  f0lgende: 

aj  Der  er  ikke  naermere  redegjort  for  på  hvilket  grundlag  beregning- 
rne  er  företaget.  Der  föreligger  f.  eks.  ikke  oplysninger  om,  hvilke  gods- 
naengder  eller  fragtomkostninger  der  indgår  i  beregningerne  m.  v.  Disse 
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oplysninger  må  fremlsegges  til  bed0mmelse,  l'0r  de  pågaddende  konklusio- 
ner  kan  accepteres. 

b)  Således  som  regnestykket  er  stillet  op,  synes  det  at  ville  give  samme 
resultat,  såfremt  man  anvendte  et  K0benhavns-alternativ  eller  et  andet 
passende  alternativ  som  udgangspunkt  i  stedet  for  Göteborg. 

c)  Der  mangler  helt  en  vurdering  af  de  internordiske  transportomkost- 
ninger  med  Göteborg,  Kpbenhavn  og  eventuelt  andre  havne  som  central- 
havne,  herunder  med  hensyntagen  til  omkostningerne  ved  at  benytte  de 
pågseldende  havne.  Der  taenkes  her  på  omkostninger  i  förbindelse  med 
godsbehandling  og  havneafgifter.  Også  andre  faciliteter  såsom  gode  havne- 
arbejdere,  ringe  risiko  for  strejker,  isfribed,  beliggenhed,  gode  besej- 


lingsforhold  b0r  indgå  i  bed0mmelserne. 

d)  Ved  bed0mmelsen  af  den  angivne  beregnede  besparelse  på  45 — 60 
mill.  sv.  kr.  må  det  endelig  tages  i  betragtning,  at  der  naeppe  forel0big 
er  st0rre  sandsynlighed  for  en  koncentration  af  den  transoceanske  tratik 
udover  trafikken  på  USA.  Den  beregnede  besparelse  er  derfor  formentlig 
allerede  af  den  grund  angivet  alt  for  stor,  men  hertil  kommer  ipvrigt,  at 
besparelsen  må  ses  på  baggrund  af  de  samlede  transportomkostninger  tor 
det  pågaeldende  gods,  hvilke  omkostninger  andet  steds  i  betaenkningen  er 
opgjort  til  ca.  600  mill.  sv.  kr. 

Besparelserne  vil  efter  dette  derfor  h0jst  udgpre  7 — 10  %  at  de  samlede 
omkostninger,  hvilket  i  förbindelse  med  det  ovenfor  naevnte  om  usikker- 
heden  m.  v.  g0r  det  saerdeles  tvivlsomt,  om  der  föreligger  besparelser, 
som  kan  måles  i  praksis. 

På  baggrund  af  det  anf0rte  må  K0benhavns  Havnevaesen  med  hensyn 
til  storhavnssp0rgsmålet  herefter  konkludere  i,  at  der  ikke  i  betaenkninger 
ses  at  vaere  daekning  for  udtalelsen  om,  at  der  kun  er  godsunderlag  foi 
en  eneste  nordisk  storhavn,  nemlig  Göteborg.  Med  de  fart0jer,  der  kendes 
i  dag,  og  i  alt  fald  for  ruterne  udover  USA,  vil  der  fortsat  vaere  behov  foi 
andre  havne  i  Norden  med  faciliteter  til  ekspedition  at  linie-  og  container* 


skibe  i  blandet  trafik. 

For  Kpbenhavns  havns  vedkommende  skal  man  i0vrigt  henvise  iil  der 
faellesnordiske  intresse  i,  at  centerdannelsen  i  0resundsregionen  —  speciel 
når  0resundsforbindelsen  i  K-M-linien  til  sin  tid  er  etableret  —  udvikle: 
som  et  modstykke  til  de  st0rre  og  bedre  beliggende  centre  i  Mellem-  Oi 
Sydeuropa.  Kun  i  denne  region  ses  der  at  vaere  mulighed  tor  dannelsen  at  e 
center  af  en  sådan  st0rrelse  for  handel,  industri,  service  og  trafik,  at  centre 
i  lighed  med  udviklingen  i  andre  områder  vil  få  selvforstaerkende  karakter 
Herved  må  som  tidligere  naevnt  tillige  tages  i  betragtning,  at  regionen  i  rela 
tion  til  den  forventede  for0gede  trafik  på  0steuropa  har  en  gunstig  beliggen 
hed  ved  indgangen  i  0sters0en. 

For  at  en  sådan  udvikling  kan  finde  sted,  er  det  blandt  de  mange  for 
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udsaetninger  lierfor  også  n0dvendigl,  at  der  forefindcs  möderne  og  ra- 
tionelle  havneanlaeg, 

#  Med  liensyn  til  0resundsregionen  skal  man  i0vrigt  tilläde  sig  at  henvise 
til  behandlingen  at  denne  region  i  betsenkningens  Appendix  B. 

I  af  snit  3.4.  behandles  specialhavnene  og  hernnder  i  afsnit  3.4.1.  fprst 
sp0rgsmålet  om  en  nordisk  oliehavn. 

Det  unders0ges,  om  der  i  dag  föreligger  nogen  reel  mulighed  for  at 
koncentrere  den  nuvaerende  meget  spredte  olieimport,  og  den  foretagne 
analyse  giver  som  resultat,  at  der  ikke  findes  anledning  til  på  nordisk 
hasis  at  föreslå  nogen  koncentration. 

K0benhavns  Havnevsesen  er  enig  heri  og  i  betragtningerne  om,  at  nd- 

sigten  for  placering  af  en  sforoliehavn  i  et  nordisk  land  ikke  synes  at 
v&re  stor. 

I  afsnit  3.4.2.  behandles  de  0vrige  specialhavne,  og  der  konkluderes  i 
dette  afsnit  der  hen,  at  der  synes  at  kunne  opnås  store  samfunds0kono- 
miske  gevinster  ved  at  hygge  specialhavne.  Såfreint  statsmagterne  0nsker 
at  styre  udviklingen,  synes  det  formålstjenligt  at  kanalisere  denne  form 
for  rationalisering  således,  at  eksisterende  havne  ombygges  til  special¬ 
havne.  Nye  havne  b0r  ikke  bygges  på  grund  af  den  i  forvejen  vserende 
store  havnekapacitet. 

Disse  synspunkter  stemmer  helt  med  den  havnepolitik,  der  f0res  fra 
dansk  side. 

Havnevaesenet  tillader  sig  tilslut  påny  at  hemaerke,  at  der  med  NORD- 
TRANS-betaenkningen  er  företaget  et  vaerdifuldt  transportanalytisk  ar- 
bejde,  men  at  man  finder,  at  de  foretagne  beregninger  m.  v.  naermere  må 
efterprpves  samt  suppleres  med  yderligere  unders0gelser  forinden  ende- 
lige  konklusioner  dragés. 

Endelig  skal  man  ikke  undlade  at  hemaerke,  at  der  er  momenter  som  de 
tidligere  omtalte  —  totale  transportomkostninger,  beliggenhed  og  gode 
havnefaciliteter  i  videste  betydning  — ,  der  danner  basis  for  de  veje,  godset 
vil  f0lge,  og  at  det  i  sidste  instans  er  brugerne  og  forbrugerne,  der  be- 
stemmer  transportvejene. 

K0benhavn,  den  13.  januar  1970 


Eigil  Ander  sen 


/  Bent  Bergsfie 
Eksp.  sekr. 


Århus  Havnevaesen: 

Det  umiddelbare  indtryk  af  betaenkningen  er,  at  den  er  resultatet  af  et 
stort  og  omhyggeligt  arbejde  med  kortlaegning  af  problemer,  der  knytter 
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sig  til  Nordens  transportsituation.  Den  er  et  vairdifuldt  grundlag  tor  viderc 
debat  og  studier  om  disse  problemer,  der  har  så  afg0rende  indflydelse  p^ 
nordisk  erhvervslivs  udvikling  i  de  kommende  årtier. 

Betaenkningen  baerer  vel  nok  prseg  af,  at  den  er  udarbejdet  al  en  svensf 
forskergruppe,  i  hvert  fald  i  de  afsnit,  der  vedrprer  havne  og  s0fart.  De 
ville  vaere  interessant  at  se  de  statistiske  oplysninger  for  de  allersenesb 
år  for  f.  eks.  f^rgetrafikken,  da  man  har  indtrykket  af,  at  der  stadig  ske] 

en  del  forskydninger  på  dette  område. 

Betaenkningen  efterlader  det  indtryk,  at  der  dragés  ret  sikre  konklusione: 
ud  fra  et  kompleks  af  forudsaetninger,  som  også  i  betaenkningen  betegne; 
som  i  h0j  grad  usikre. 

Så  meget  om  betaenkningen  i  almindelighed.  Man  har  ikke  optattet  de 
som  Århus  havnevaesens  opgave  at  toretage  en  grundig  gennemgang  a 
liele  betaenkningen,  men  derimod  at  bringe  synspunkter  trem,  der  belyse 
Århus  havns  placering  i  transportbilledet.  Det  er  klart,  at  betaenkninge 
ikke  har  kunnet  beskseftige  sig  med  de  enkelte  havnes  specielle  problem 
stilling,  men  på  den  anden  side  må  det  givetvis  have  interesse  foi  dem,  de 
skal  arbejde  videre  med  problemerne  og  eventuell  forberede  et  egentlig 
planlaegningsarbejde,  at  have  kendskab  til  de  enkelte  havnes  forhold,  o 
hvordan  de  vurderes  af  det  pågaeldende  havnevaesen  selv  og  af  havnen 

brugere. 

Den  i  betaenkningen  skildrede  udvikling  at  s0transporten  hen  imo> 
stprre  og  st0rre  skibsenheder  og  koncentration  omkring  st0rre  og  faerr 
havne  har  man  haft  lejlighed  til  at  iagttage  i  Århus  havn  i  tiden  t  ra  mid 
i  50-erne  og  op  til  i  dag.  Havnen  har  i  disse  år  fået  en  stedse  staerker 
karakter  af  at  vaere  en  centralhavn  for  en  meget  stor  del  af  Jylland  og  Fyr 
At  havnen  i  samme  tidsrum  har  övertaget  en  del  gods,  som  f0r  gik  ove 
K0benhavn,  kunne  synes  at  vaere  en  modgående  tendens,  men  det  fren 
haever  kun  yderligere,  at  Århus  havn  er  centrum  i  et  naturligt  opland,  de 
i  hvert  fald  for  visse  varegruppers  vedkommende  daekker  hele  Jyllan 
og  Fyn. 

Da  man  i  konsekvens  heraf  har  udbygget  faciliteterne  i  et  lor  lini< 
rederierne  tilfredsstillende  omfång,  er  havnen  anerkendt  som  basishav 
af  de  fleste  af  de  konferencer,  der  har  relation  til  Skandinavien.  Havne 
har  derfor  direkte  anl0b  af  linieskibe  til  Nord-  og  Sydamerika,  Afrik; 
Middelhavet,  Mellempsten  og  Det  fjerne  0sten. 

Denne  udvikling  har  haft  meget  stor  betydning  for  erhvervslivet  i  Jy 
land,  hvilket  har  givet  sig  udslag  i,  at  godsunderlaget  for  de  enkelte  rut< 
har  vaeret  stedse  voksende.  Samtidig  har  Århus  havn  fastholdt  og  udbygg* 
sit  net  af  förbindelser  til  nordeuropseiske  havne.  En  del  af  disse  rut< 
fungerer  som  fpderuter  til  overs0iske  linier,  der  har  basis  i  de  pagaeldenc 
havne.  Århus  havn  har  3  egentlige  faergelejer  og  desuden  3  liggeplads< 
for  roll  on/roll  off  trafik.  Havnen  har  blandt  andet  også  derved  taget  sig 
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pA  at  kunne  betjene  en  alsidig  og  fleksibel  irafik  efter  det  jyske  erhvervslivs 
behov.  (NORDTRANS  side  79). 

Men  u d viklingen  går  videre,  og  hvis  den  fortsat  f0lger  det  spor,  som 
skildres  i  betaenkningen,  vil  en  meget  stor  del  af  stykgodstransporten  kom- 
nie  til  at  foiegå  i  containere,  som  transporteres  over  oceanerne  i  store  spe- 
cialskibe  med  meget  få  anlpbshavne  i  Europa. 


Århus  havn  kan  formentlig  ikke  regne  med  at  blive  fast  anlpbshavn 
(teiminal)  tor  disse  meget  store  containerskibe,  men  også  feederlinierne 
\il  blive  betjent  af  ret  store  containerskibe,  og  for  disse  må  Århus  havn 


fortsat  have  en  stor  interesse  med  de  gode  besejlingsforhold  og  faciliteter 


og  det  solide  og  voksende  godsunderlag. 

Det  er  imidlertid  et  sp0rgsmål,  om  containerudviklingen  vil  blive  drevet 
sa  langt  som  forudset  i  NORDTRANS.  Safreml  alt  gods  i  Danmarks  uden- 
rigsomsaetning  skal  forsendes  via  udenlandske  havne,  vil  det  blive  dyrere 
for  dansk  erhvervsliv.  Prismaessigt  har  containertransporten  endnu  ikke 
\ist  sin  overlegenhed,  og  andre  mere  fleksible  former  for  enhedslast:  paller, 
flats  o.  s.  v.  er  inde  i  en  rationaliseringsproces,  der  formentlig  vil  f0re  til, 
at  disse  lastef ormer  vil  bevare  en  meget  stor  del  af  markedet. 


Flere  af  de  linieskibe,  der  anlpber  Århus,  er  allerede  i  dag  udstyret  til 
hlandet  trafik:  containere,  paller,  flats,  og  mange  mener,  at  denne  blandede 
trafik  på  Århus  havn  vil  fortsaette  mange  år  endnu,  og  at  danske  havne 
ikke  har  udspillet  deres  rolle  i  den  overspiske  samhandel. 

Århus  havn  er  veludstyret  til  fortsat  at  varetage  denne  blandede  opgave. 
\realer  og  vanddybder  er  til  stede.  Kraner  og  pakhuse  er  altid  blevet  op- 
f0rt  efter  behov.  De  npdvendige  investeringer  har  altså  fundet  sted  og  vil 
Äun  helaste  omkostningsniveauet  i  et  yderst  rimeligt  omfång. 

Det  afgprende  er  om  godsunderlaget  vil  vedblive  at  vasre  tilstrsekkelig 
stort.  Der  er  god  grund  til  at  tro,  at  dette  vil  va?re  tilfaddet.  Af  betaenk- 
ningens  figurer  1.3  og  1.4  (side  14—15)  ses,  at  op  mod  20  %  af  Danmarks 
befolkning  bor  i  et  naert  opland  til  Århus  havn,  et  opland,  der  er  i  hastig 
industi iel  udvikling.  bra  hele  det  0vrige  Jylland  og  fra  Fyn  kommer  der 
også  gods  til  Århus. 

I  betaenkningens  fig.  3.19  (side  108)  er  dette  område  delt  omtrent  på 
inidten  af  oplandsgraensen  mellem  Göteborg  og  Hamburg  (Kontinenten). 
Meningen  hermed  er  åbenbart,  at  gods  fra  Jylland  og  Fyn  forventes  at  gå 
enten  over  Göteborg  eller  kontinenthavne. 


Det  turde  vaere  et  spprgsmål,  om  ikke  tilstedevaerelsen  af  Århus  havn 
inidt  i  et  taet  befolket  og  industrialiseret  område  vil  bevirke,  at  naevnte 
oplandsgraense  vil  rykke  en  del  laengere  mod  syd,  således  at  Hamburgs  do¬ 
minans  kan  holdes  inden  for  rimelige  graenser.  Hverken  I\0benhavn  eller 
Göteborg  har  så  gode  muligheder  for  at  begraense  Hamburgs  inflydelse  i 
Jylland-Fynområdet. 

Nu  er  den  primaere  opgave  naturligvis  ikke  at  begraense  Hamburgs  ind- 
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flydelse,  men  at  skaffe  dansk  erhvervsliv  så  billige  og  hurtige  Iransporttor 
hold  som  muligt.  I  NORDTRANS  punkt  3.3.2.Ö  (side  115—116)  naevnes 
at  en  direkte  trafik  med  i  hovedsagen  nordisk  tonnage  udgpr  en  stprr 
prisgaranti  og  fragtkonkurrence,  end  hvis  kun  kontinentale  havne  kunn 

klare  trafikken, 

Dette  er  utvivlsomt  rigtigt  for  Norden  som  helhed,  men  hvis  kun  G0te 
borg  eller  Kpbenhavn  er  alternativer  til  kontinentale  havne,  så  vil  sor 
det  ses  på  kortet  side  108  st0rstedelen  af  Jylland  og  Fyn  vaere  prisgive 
Århus  liavn  er  et  alternativ,  som  under  alle  omstsendigheder  vil  vaere  nyttig 
for  erhvervslivet  i  dette  område. 

Som  et  enkelt  eksempel  på  synspunkter,  der  ofte  g0res  gaeldende  inde 
for  dette  erhvervsliv,  tillader  man  sig  at  vedlaegge  en  kopi  al  bemaerl 
ninger  til  NORDTRANS  fra  skibsmaeglerfirmaet  Bergman,  Smith  &  Co 
Århus  (se  Bihang),  som  bl.  a.  er  agenter  tor  Scanservice,  Det  0stasiatisk 
Kompagni,  Wilh.  Wilhelmsen,  Svenska  Ostasiatiska  Kompaniet,  Maersl 
Kawasaki  Line,  Rederiaktiebolaget  Transatlantic  og  Svenska  Orient  Liniei 

Århus,  den  4.  februar  1970 


A.  Damkjser 


BIHAh 


Synpunkter  på  NORDTRANS  framförda  av  skeppsmäklar firman  Bergman, 

Smith  &  Co.,  Århus 

Indledningsvis  kan  man  vist  godt  tilläde  sig  at  sige,  al  NORDI  RAN 
rapporten  for  havnenes  vedkommende  i  den  foreliggende  svenske  udga 
minder  om  »bestilt  arbejde»,  idet  betaenkningen  temmelig  ensidigt  tag 
sigte  på  at  f0re  bevis  for  en  på  forhånd  »vedtaget»  lpsning,  nemlig  Gol 
borg  som  den  eneste  stor-centralhavn  for  Skandinavien,  medens  rapport» 
end  ikkc  antyder  realistiske  alternative  muligheder. 

Disse  alternative  transport-muligheder  vil  imidlertid  opstå  helt  af  s 
selv  p.  gr.  a.  den  frie  konkurrence  inden  for  handel  og  s0tarl. 

Det  kunne  forpvrigt  vaere  interessant  og  nyttigt  at  se  en  tilsvaren 
rapport,  men  forfattet  af  danske  pkonomer  og  videnskabsmaend  og  1 
handlende  de  alternative  muligheder,  der  naturligvis  findes. 

Rapporten  er  teoretisk,  idet  man  bl.  a.  synes  at  överse  en  faktor 
afgprende  betydning,  nemlig,  at  der  jo  ikke  i  Skandinavien  som  i  0: 
landene  er  tale  om  statshandel,  som  »politisk»  kan  dirigeres  over  besten 
havne,  hvilket  ofte  vil  fpre  til  0gede  transportomkostninger  for  k? 
maendene,  der,  livor  de  som  i  Danmark  er  selvstaendige  og  frie,  naturliga 
selv  vil  vide  at  lede  godset  over  de  havne  og  ruter,  cler  er  billigst. 

Fremtraedende  danske  erhvervsfolk  repraesenterende  såvel  im-  sc 
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eksport  har  netop  peget  på,  at  omkostningerne  i  Göteborg  idag  er  dobbelt 
sä  h0je  som  f.  eks.  Aarhus,  i  og  dette  vil  —  på  lsengere  sigt  — -  kunne  inde- 
ba*re,  at  dansk  last  via  Göteborg  f0r  eller  siden  vil  blive  belastet  med 
disse  h0jere  omkostninger.  Danske  havne  og  dansk  last  vil  blive  belagt 
ined  »outport-tillaeg». 

NORDI  RANS-rapporten  er  lor  sa  vidt  opmaerksom  på  denne  problem- 
stilling,  men  argumentationen  er  til  fordel  for  Göteborg  kontra  Konti- 
nentet.  Det  hedder  på  side  115/116: 

»Idag  uttages  ingen  meravgift  för  gods  USA— Rotterdam  eller  USA— 
Norden  i  rots  de  facto  större  kostnader  för  den  senare  färdvägen.  Denna 
form  av  »priskonkurrens»  som  de  nordiska  rederierna  tillämpar  för  att 
få  lrakta  del  nordiska  godset  kan  med  säkerhet  förmodas  försvinna  om 
svinna  om  enbart  Göteborgs- intressen  kommer  in  i  bilden». 

Hvis  man  omskriver  den  sidste  del  af  NORDTRANS-rapporten  kommer 
man  —  sel  med  danske  kpbmaends  0jne  —  altså  til: 

».  .  .  för  att  få  frakta  det  danska  godset  kan  med  säkerhet  förmodas  för¬ 
svinna  om  enbart  Göteborgs- intressen  kommer  in  i  bilden»  = 

Hvis  man  tsenker  sig  stprsteparten  af  den  nuvaerende  liniefart  på  Aar¬ 
hus  i  stedet  llyttes  til  containerskibe  i  Göteborg,  vil  der  —  i  de  trades  hvor 
et  lilstraekkeligl  jysk/fynsk  godsunderlag  findes  —  opstå  andre,  nye  ruter 
fra  Aarhus. 


Et  eksempel:  DFDS  flyttede  og  koncentrerede  hele  sin  Englands-trafik 
til  Esbjerg  og  nedlagde  eksisterende  ruter.  Resultat:  Der  opstår  så  i  stedet 
fordi  godsunderlaget  findes  —  2  nye  ruter  fra  Jylland,  nemlig  Wal- 
lenius  Line  fra  Aarhus  og  Tor  Line  fra  Frederikshavn  senere  Hanstholm. 
Kpbmaendene  —  vareejerne  —  har  altså  fundet  det  nemmere  og  velsagtens 
billigere  at  benytte  disse  nye  ruter,  fremfor  at  k0re  til  Esbjerg. 

Det  må  endelig  erindres,  at  langt  fra  alt  gods  kan  gå  i  containers,  og 
hvorvidt  det  i  praksis  virkelig  kan  lade  sig  g0re  at  koncentrere  så  at  sige 
al  skandinavisk  oversdisk  trafik  på  een  havn  —  f.  eks.  Göteborg  —  er  det 
end  nu  for  lidligt  at  sige  noget  om. 

Det  må  ihvertfald  forudses,  at  dansk  erhvervsliv  a.  h.  t.  sin  egen  kon- 
kurrenceevne  laengst  inuligt  vil  kaempe  for  at  bevare  sit  eget  selvstamdige 
transportapparat.  Hvorvidt  det  kan  lade  sig  g0re,  vil  afhamge  af 
1.  om  man  til  alternative  l0sninger  (linier)  kan  byde  på  et  tilstrsekkeligt 
last  underlag  fra  Aarhus  eller  Kpbenhavn 


2.  og  om  man  kan  tilbyde  konkurrencedygtige  takster  og  omkostninger, 
d.v.  s.  billigere  end  de  oinkringliggende  oceanhavne 

3.  og  har  de  tilstrrekkelige  faciliteter  til  möderne  cargohandling,  tilstraek- 
kelig  vanddybde,  gode  besejlingsforhold  o.  s.  v. 

For  Aarhus’s  vedkommende  må  svaret  på  samtlige  disse  spprgsmål 
blive  kiarl  positive,  idet  de  overspiske  ruter  herfra  så  at  sige  alle  kan 
opvise  solid  vaekst  i  oinssetningen,  ligesom  der  må  henvises  til  en  sund 
Ökonomi  i  havnen  som  sådan,  bevirkende,  at  vort  omkostningsniveau  i 
lorhold  til  f.  eks.  Göteborg  ligger  gunstigt  til,  hvilket  allerede  er  kommen- 
terel  ovenfor. 


Århus,  den  20.  jan.  1970 
Scandinavian  Airlines  System  (SAS): 

^  ‘  *lar  med  stor  interesse  laest  ovennaevnte  unders0gelse,  som  vi  anser  for 
at  vaere  af  overordentlig  stor  vaerdi.  Betaenkningen  samler  på  en  kort  og 


24 


koncis  måde  vsesentlige  aspekter  vedr0rende  Nordens  koordinerede  loka¬ 
lisering  og  samfserdsel.  I  sserdeleshed  har  kapitlerne  om  det  nordiske 
transportsystem  interesseret  os,  og  vi  har  her  fundet  aktuelle  tabeller, 
som  på  overskuelig  måde  viser  udviklingen  i  samfaerdselen. 

Afsnittet  om  lufttrafik  giver  isaer  oplysninger  om  luftfragtens  udvikling 
inden  for  de  sidste  10  år,  samt  en  diskussion  om  anlaeggelse  af  en  ellei 
flere  nordiske  storlufthavne. 

Som  betsenkningen  g0r  rede  for,  er  vi  også  af  den  mening,  at  man  i  det 
nordiske  marked  b0r  satse  på  en  storlufthavn,  sa  man  kan  dragé  st0rst 
mulig  nytte  af  rationel  stordrift.  På  grund  af  geografisk  beliggenhed  vil  , 
en  storlufthavn  i  det  kpbenhavnske  område  vsere  at  foretrsekke,  idet  dette 
giver  mulighed  for  den  mest  naturlige  tilslutningstrafik  fra  den  0vrige  del 
af  Norden. 

Betsenkningen  behandler  spprgsmålet  om  en  eventuel  oprettelse  af  en 
speciel  lufthavn  for  luftgods  med  tilhprende  möderne  terminalfaciliteter. 
Vi  er  af  den  opfattelse,  at  det  endnu  er  for  tidligt  at  projektere  en  ren 
fragtlufthavn  i  det  nordiske  område,  når  man  tager  i  betragtning,  at  st0r- 
stedelen  af  luftfragt  stadig  går  med  passagerfly.  Dette  vil  også  gaelde  et 
stykke  tid  fremover,  idet  luftbusser  og  jumbofly,  bl.  a.  Boeing  747,  udover 
passagerer  vil  kunne  medfpre  fragt  i  betydeligt  omfång. 

Det  er  stadig  karakteristisk  for  luftfragten,  at  langt  den  st0rste  del  af 
forsendelserne  består  af  små  sendinger.  Dette  medfprer  et  betydeligt  ar-  | 
bejde  i  afskibnings-  og  ankomstlufthavne,  hvorfor  der  n0dvendigvis  må 
l0be  betydelige  omkostninger  på.  Luftfartsselskaberne  rationaliserer  til  i 
stadighed  for  at  holde  disse  udgifter  nede,  og  fremover  vil  man  verden  , 
over  i  samarbejde  med  de  autoriserede  IATA-fragtagenter  sikre,  at  godset, 
der  indleveres  til  afsendelse,  umiddelbart  er  klart  til  transport,  så  det  ikke 
giver  yderligere  ekspeditionsarbejde  for  selskabet. 

Ved  indssettelse  af  fly  af  type  Boeing  747  vil  man  anvende  containers 
også  i  passagerversionen.  Dette  vil  medfpre,  at  man  vil  kunne  laste  og 
losse  store  fragtmaengder  på  kortere  tid,  end  man  kan  med  de  nuvaerende 

passagerfly.  ' 

Det  vil  altså  vsere  npdvendigt  at  man  kontinuerligt  investerer  i  möderne  i 
materiel  også  på  jorden,  så  man  kan  bringe  terminalomkostningerne  mest 
muligt  ned. 

De  0vrige  oplysninger  i  afsnittet  giver  ikke  anledning  til  yderligere  be-i 
maerkninger,  da  vi  er  enige  i  de  anfprte  betragtninger. 

I  kapitlet  om  persontransport  ses  det  ikke,  at  der  er  företaget  specifik 
analyse  af  flypassagerer,  hvorfor  vi  ikke  f0ler  anledning  til  at  knytte 
specielle  kommentarer  til  dette  af  snit. 

Scandinavian  Airlines  System 

Johs.  Nielsen  ) 
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Landbrugsraadet  har  i  skrivelse  den  29  december  1969  förklarat  sig  inte 
ha  något  att  anföra  i  anledning  av  utredningen. 

Danmarks  Rederiforening: 

I  den  anledning  kan  vi  meddele,  at  Danmarks  Rederiforening  i  det 
store  og  Iiele  kan  erklaere  sig  enig  i  de  synspunkter,  der  fremf0res  i  rap¬ 
porten,  og  vi  taenker  lierved  navnlig  på  de  generelle  havnepolitiske  svns- 
punkter,  som  fremf0res. 

På  nogle  punkter  forekominer  rapporten  os  at  va?re  noget  for  kategorisk 
i  sine  vurderinger  og  konklusioner;  dette  gaelder  således  med  hensyn  til 
muligheden  for  at  koncentrere  den  overs0iske  linietrafik  på  en  enkelt 
nordisk  storhavn:  Göteborg.  Selv  om  Göteborg  utvivlsomt  er  den  nor¬ 
diske  havn,  der  har  de  bedste  forudsaetninger  for  at  opbygge  og  bevare  en 
status  som  storcontainerhavn  for  den  skandinaviske  trafik,  må  man  sikkert 
regne  med,  at  denne  status  liurtigere,  end  rapporten  giver  udtryk  for,  kan 
blive  truet  af  de  store  vesteuropaeiske  kontinentalhavne,  herunder  navnlig 
Rotterdam. 

Rapportens  analyse  af  de  omkostningsbesparelser,  Norden  kan  opnå 
ved  at  benytte  Göteborg  frem  for  Rotterdam  som  basishavn  for  overs0isk 
linietrafik,  viser  som  resultat,  at  besparelserne  skulle  ligge  i  st0rrelses- 
ordenen  45  å  60  mill.  sv.  kr.  pr.  år.  Hertil  er  at  bemaerke,  at  en  takst- 
inaessig  fordel  for  de  nordiske  im-  og  eksport0rer  ved  direkte  trafik  på 
Norden  vel  nok  efterhånden  vil  forsvinde,  såfremt  containerrederiernes 
tendens  til  at  behandle  et  stadigt  st0rre  opland  ensartet  i  takstmaessig 
henseende  forstaerkes,  hvorved  Norden  med  sin  yderlige  beliggenhed  i 
realiteten  vil  få  subsidieret  sin  transittrafik  over  kontinentale  havne. 
Beregningen  af  fragtbesparelserne  ved  at  benytte  Göteborg  som  basishavn 
i  stedet  for  omladning  via  Rotterdam  synes  i  0vrigt  at  have  den  brist,  at 
det  kun  forudsaettes,  at  feeder-service  mellen  Rotterdam  og  Norden  af- 
vikles  med  skib,  medens  afvikling  pr.  jernbane  ikke  omtales,  sk0nt  det 
i  0vrigt  forudsaettes,  at  containergodset  i  vidt  omfång  landtransporteres 
til  Göteborg.  Da  det  må  antages,  at  jernbaneforsendelsen  i  dag  er  den 
billigste,  vil  en  beregning  af  banealternativet  formindske  fordelen  ved 
direkte  trafik  på  Göteborg,  idet  omkostningerne  ved  den  beregnede  feeder- 
service  og  omladningsudgifterne  i  Rotterdam  i  så  fald  må  saettes  lavere 
end  anf0rt  i  rapporten. 

En  anden  svaghed  ved  analysen  er,  a  t  den  ikke  synes  at  have  taget  h0jde 
for  muligheden  af,  at  der  i  de  i  de  kommende  år  etableres  faste  broför¬ 
bindelser  over  0resund  og  Storebaelt  samt  eventuelt  0sters0en  (Femern- 
badt),  hvilket  må  forventes  at  få  til  konsekvens,  at  en  vaesentlig  del  af 
containergodset  på  Danmark  og  Sydsverige  vil  komme  til  at  transitere 
via  kontinentalhavne  med  deraf  f0lgende  yderligere  svaekkelse  af  Göte¬ 
borgs  muligheder  som  basishavn. 
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Med  hensyn  til  det  i  rapporten  side  110—111  anfprte  om,  at  en  över¬ 
gång  til  stprre  containerskibe  end  de  hidtil  gaengse  vil  formindske  Göte¬ 
borgs  mulighed  som  storcontainerhavn,  bemaerkes,  at  denne  övergång 
for  så  vidt  allerede  er  en  kendsgerning  bl.  a.  med  de  af  SCANSERVICE  i 
cfteråret  1969  foretagne  kontraheringer  af  29.000  tons  containerskibe  med 
en  kapacitet  på  1  800  standard  containers  pr.  skib  til  farten  Europa/Far 
East. 

Det  ovenfor  fremfprte  skal  ikke  opfattes  som  nogen  egentlig  kritik  af 
rapportens  analyser,  som  vi  finder  vaerdifulde,  men  vi  har  blot  pnsket  at 
fremhaeve  nogle  af  de  mange  usikkerhedsmomenter,  der  gpr  sig  gaeldende 
på  dette  område.  Som  et  yderligere  usikkerhedsmoment  må  også  naevnes 
muligheden  af,  at  Danmark  og  Norge  i  lpbet  af  1970’erne  bliver  medlem  af 
EEC,  medens  Sverige  förbliver  udenfor.  Vi  har  i  0vrigt  bemaerket,  at  der 
i  rapporten  udtrykkelig  gpres  opmaerksom  på,  at  prognoser  på  transport¬ 
området  af  naevnte  karakter  i  disse  år  meget  hurtigt  foraeldes,  bl.  a.  som 
f0lge  af  ny  teknik  og  nye  produktionsmidler,  hvilket  igen  medfprer,  at 
alle  de  anfprte  konklusioner  er  behaeftet  med  stor  usikkerhed  (side  104). 
Vi  kan  derfor  tilslutte  os  rapportens  forslag  om,  at  man  tilstraeber  fort¬ 
satte  og  mere  detaljerede  underspgelser  af  problemerne  omkring  en  nor-i 
disk  centralhavn  for  containertrafik. 

Sluttelig  bemaerkes,  at  de  i  rapporten  anfprte  synspunkter  med  hensyn 
til  specialhavne  samt  om  mulighederne  for  at  koncentrere  olieomsaet- 
ningen  på  een  nordisk  storoliehaun  kan  vi  vaere  enige  i,  og  dette  gaelder 
også  i  h0j  grad  rapportens  advarsel  imod  opretholdelse  og  eventuel  udbyg-1 
ning  af  havne,  for  hvilke  der  ikke  laengere  kan  forventes  at  ville  vaerei 
et  naturligt  transportbehov. 

] 

Kdbenhavn  den  7.  januari  1970. 

Danmarks  Rederiforening 
Kamper 

i 

Transportpkonomisk  Förening:  , 

For  et  erhvervslivs  udvikling  vil  det  altid  vaere  et  0nskemål,  at  transport- 
omkostningerne  holdes  på  et  så  lavt  niveau  som  muligt.  Dette  gaelder  ikke 
blot  for  den  producerende  sektor  men  også  for  handelen  og  er  ikke  mindst 
gaeldende  for  transportmidlerne  selv.  Den  omfattende  udvikling,  som 
erhvervslivet  i  de  nordiske  lande  har  gennemlpbet  i  de  sidste  årtier,  har 
stillet  store  krav  til  transportområdet,  og  ofte  er  transportforholdene  ikke 
fulgt  op  i  den  takt,  som  rationalisering  og  udvikling  har  angivet  i  erhvervs-i 
livet.  Sådanne  forhold  er  kostbare  for  erhvervslivet  og  samfundet  som 
helhed. 

Det  er  derfor  en  glaede  at  konstatere,  at  Nordisk  Råd  har  taget  dette 
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spprgsmål  op  til  belysning,  og  det  er  også  vort  håb,  at  en  sådan  orien¬ 
tering  af  et  så  vitalt  fel  t  vil  medvirke  til,  at  udviklingen  ikke  fortsal  kan 
lueinmes  af  manglen  på  transportfaciliteter,  og  at  fremtidige  investeringer 
indenfor  transportsektoren  må  ske  i  npdvendigt  omfång  på  en  for  sam¬ 
fundet  mest  hensigtsmaessig  måde. 

bor  erhvervslivet  har  det  altdominerende  betydning,  at  transporterne 
kan  udfpres  billigt,  sikkerl,  hurtigt  og  på  det  tidspunkt,  hvor  behovet  er 
til  stede.  Det  er  ingen  prioritering  af  de  her  naevnte  betingelser,  idet  en 
sådan  kan  veksle  t  ra  opgave  lil  opgave,  men  udelukkende  en  beregning  for 
hvilket  transportsystem,  der  på  den  mest  pkonomiske  måde  kan  opfylde 
kravet  om  pkonomisk  bedre  og  teknisk  rigtigere  transport.  Intet  specielt 
transportmiddel  skulle  derfor  ensidigt  vaere  al  foretraekke  frem  for  et  andet, 
målet  bdr  vaere  en  koordinering  og  tilpasning  af  transportapparatet  for 
optimal  udnyttelse. 


Betaenkningen  har  på  udmaerket  måde  behandlet  samtlige  konventionelle 
transportveje  og  transportmpnstre  og  har  en  rimelig  daekning  vedrprende 
maengderne  og  disses  transportkanaler,  —  men  fortrinsvis  i  ton  og  kilo- 
metre.  Det  kunne  vaere  af  vaerdi  for  en  dyberegående  forskning  også  at  have 
et  vaegtigere  pkonomisk  billede  af  omkostningernes  fordeling  på  de  an- 
fprte  transportmidler  og  investeringerne  i  samme,  —  isaer  for  bil-  og  bane- 
transporten. 

Samtransportens  betydning  er  stadig  mere  fremherskende,  og  i  spprgs- 
målet  om  terminaldrift  og  terminalanlaeg  ville  det  vaere  af  betydning,  så- 
freml  en  npjere  beskrivelse  af  en  fremtidig  forventet  udvikling  blev 
naermere  beskrevet.  Såvel  af  erhvervsmaessige  som  samfundspkonomiske 
interesser  ville  en  pkonomibetragtning  give  et  billede  af  de  umiddelbare 
fordele  terminalanlaeggene  indebaerer.  Samtidig  burde  det  gerne  overvejes, 
hvor  den  optimale  stprrelse  af  sådanne  anlaeg  skulle  findes,  —  specielt 
når  man  i  betaenkningen  i  en  vis  udstraekning  udvaelger  »en  af  hver  slags» 
i  det  relativt  store  område  som  Norden  er. 

Her  ville  det  også  vaere  pnskeligt,  om  spprgsmålet  om  enhed  slaster  blev 
berprt  —  pallets,  flats  og  containers,  og  om  disses  fordele  ved  en  kombi- 
neret  bil-,  bane-  og  sptransport  eller  dele  heraf. 

Også  standardiseringen  har  voldt  mange  vanskeligheder,  hvorfor  en 
uddybning  af  forslag  indenfor  dette  felt  ville  vaere  velkommen,  og  der 
kunne  tilfpjes,  at  man  uanset  forlaengst  vedtagne  standarder  stadig  mpder 
nye  »standarder»,  nykonstruerede  for  at  daekke  et  ensidigt  behov.  Her  var 
det  sikkert  også  rigtigt  at  belyse  begrebet  LOGISTIK,  —  la^en  om  et  sam- 
Uprende  transportsystem  for  opnåelse  af  pkonomisk  bedste  totalomkost- 
ninger  (billigste).  Projektet  vedrprende  den  transoceane  storhavn  kunne 
med  fordel  have  indeholdt  mere  udfprlige  maengdeangivelser  i  de  alternati¬ 
ver,  der  i  dette  afsnit  fremfpres,  —  betragtet  på  pkonomisk  plan,  og  burde 
nationalpkonoinisk  sel  have  omfattet  beregninger  over  investeringer  og  be- 
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sparelser  ved  de  anfprte  storprojekter,  hvorved  der  kurme  skabes  bed0m- 
melsesgrundlag  for  en  politisk  prioritering. 

Vedrprende  de  omtalte  storprojekter  b0r  det  dog  tilstraebes,  at  man  ved 
valget  af  disse  ikke  fjerner  mulighederne  for  alternative  lpsninger,  når 
sådanne  kan  fremme  effektiviteten  og  pkonomien.  Netop  havnespprgsmålne 
er  vitale.  Dette  ikke  minst  af  hensyn  til  den  handelsmaessige  udvikling  med 
fjernt  beliggende  lande,  og  der  kan  i  den  förbindelse  ikke  of  res  tilstraekkelig 
opmaerksomhed  nok  på  underspgelser  baseret  på  udvaelgelsen  af  beliggen- 
hed,  udrustning  og  tilslutningssystemer  for  det  0vrige  transportnet  °g 
transportmidler. 

Sluttelig  skal  anfpres,  at  med  et  integreret  nordisk  transportnet  vil  del 
vaere  af  vaesentlig  betydning  at  opnå  en  lignende  faelles  nordisk  lovgivning. 
Her  har  betaenkningen  i  sine  appendix  A  og  B  noget  megct  vaerdifuldt.  Det 
skal  dog  antydes  her,  at  en  nationalpkonomisk  vurdering  af  forskellige 
alternativer  vel  aldrig  b0r  opfattes  som  vaerende  politisk  styrende,  — 
Udvalget  har  i  sine  rekommendationer  holdt  sig  endog  meget  neutrale. 

Kpbenhavn,  den  7.  januar  1970. 


Transportpkonomisk  Förening 

Hubert  Jensen 
Formand 


Oliebranchens  Faellesrepraesentation : 


Som  svar  på  Deres  forespprgsel  vedrprende  muligheden  for  at  etablere 
en  oliehavn  på  nordisk  basis  skal  vi  meddele,  at  oliebranchen  deler  konklu¬ 
sionen  i  NORDTRANS-betaenkningen:  at  der  ikke  i  overskuelig  fremtid 
kan  taenkes  at  blive  basis  for  en  koncentration  af  havneanlaeg  på  dette 
område. 

Vi  vil  gerne  pege  på  et  par  misforståelser,  der  har  indsneget  sig  i  udvalgs- 
betaenkningen.  I  Tabel  3.  26  (De  nordiske  ländes  import  af  petroleumspro¬ 
dukter)  er  de  for  Danmark  for  1963  opgivne  tal,  så  vidt  vi  kan  konstatere, 
ikke  1963-maengderne,  men  1964-importen.  Endvidere  anfpres  på  side 
117,  2.  af  snit,  at  BP  har  raffinaderi  i  Fredericia.  Dette  er  ikke  tilfaeldet. 
Raffinaderiet  i  Fredericia  tilh0rer  A/S  Dansk  Shell. 


i 

! 

i 


Kpbenhavn  den  6.  januar  1970. 


Oliebranchens  Faellesrepraesentation 

Knud  Petersen 
Direktor 
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Rederiforeningen  for  Mindre  Skibe 

tillader  vi  os  hoslagt  at  fremsende  föreningens  rateskema  og  års- 
beretning  for  1909  (här  ej  tryckta),  hvoraf  det  bl.  a.  fremgår,  at  myndig- 
hederne  ikke  har  tilladt  nogen  forh0jelse  af  de  indenrigske  fragtrater  siden 
d-  1.  oktober  1966,  altså  indenfor  en  periode  på  3  1/2  år,  hvor  udgiftsstig- 
ningerne  har  vaeret  specielt  store  for  småskibsrederne,  og  hvor  pristallet  er 
steget  fra  119  til  138  med  forventning  om  yderligere  stigninger  i  naer  frem- 
tid. 

Der  har  i  de  sidste  10  år  vaeret  stor  tilbagegang  for  de  deciderede  små- 
skibe  op  til  ca.  200  tons  d.w.,  skibe  som  har  gået  i  indenrigsfart  kombineret 
med  sejlads  på  Skandinavien  og  Tyskland.  —  Fragtskibe  på  125  tons  d.w. 
og  derunder  har  ingen  eksistensmuligheder,  også  fordi  det  naesten  nu  er 
umuligt  at  skatfe  mandskab  til  disse  skibe.  Fragtraterne  og  taksterne  in¬ 
denfor  Danmark  har  vaeret  holdt  kunstigt  nede  i  mange  år,  og  det  viser  sig 
jo  også  tydeligt,  når  småskibenes  stprste  konkurrent  sidste  regnskabsår  har 
haft  et  underskud,  som  opgives  af  Pressen  til  at  belpbe  sig  til  959,3  millio¬ 
ner  kröner,  altså  naer  én  milliard  blot  på  ét  år,  som  småskipperne  selv  skal 
vaere  med  til  at  baere. 

Fra  midlen  til  slutningen  af  halvtredserne  standsede  bygningen  efter- 
hånden  af  danske  skibe  op  til  250  tons  d.w.  De  kunne  grundet  på  udgifts- 
stigningerne  slet  ikke  forrente  sig,  og  der  blev  ikke  noget  tilbage  til  af  skriv¬ 
ninger.  Bygningspriserne  for  disse  skibe  er  i  mellemtiden  steget  med  150  % 
til  ca.  200  %  og  fragterne  er  steget  minimalt.  På  landj orden  gives  der  com- 
pensation  hver  gang  pristallet  stiger,  det  sker  automatisk,  og  mange  för¬ 
länger  endnu  mere,  men  småskipperne  er  blevet  forbigået.  Vi  har  tidligere 
vaeret  af  den  formening,  at  småskibene  havde  deres  berettigelse  indtil  bro- 
erne  over  Storebaelt  og  0resund  var  faerdigbyggede,  men  dette  er  altså  ikke 
tilfaeldet. 

Den  hårde  vinter  vi  har  haft  med  isfyldte  danske  farvande  har  bevirket, 
at  de  fleste  småskibe  under  de  200  tons  d.w.  har  måttet  ligge  stille  og  ube- 
skaeftigede  i  over  3  måneder,  for  vover  de  sig  ud  i  isen  og  får  alvorlige  is- 
skader,  kan  småskibsrederne  blive  fuldstaendigt  ruinerede.  Hvordan  resten 
af  året  vil  forlpbe,  t0r  vi  slet  ikke  taenke  på,  for  opnås  der  ikke  bedre 
fragtrater  i  1970,  vil  der  forsvinde  endnu  flere  småskibe  i  den  indenrigske 
og  skandinaviske  fart. 

Helt  andre  forhold  viser  sig  for  skibe  på  min.  300  brutto  r.t.  (ca.  600/750 
tons  d.w.)  og  op  til  500  brutto  t.  (1200/1500  t. d.w.  Der  er  bygget  masser  af 
disse  skibsstprrelser  ved  danske  skibsvaerfter  indenfor  de  sidste  10  år.  Disse 
skibe  går  nemlig  i  udenrigs-(verdensfart)  og  nyder  godt  af  de  stadig  sti- 
gende  konjunkturer  på  verdensmarkedet,  som  indenrigsskibene  desvaerre 
ikke  har  maerket  noget  til.  Vi  har  med  interesse  gennemlaest  »Nordisk  ud- 
redningsserie»,  men  har  ingen  kommentarer. 

Kpbenhavn,  den  29.  marts  1970 

P.  L.  Erichsen 
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Arbejderbevaegelsens  Erhvervsråd : 

Arbejderbevaegelsens  Erhvervsråd  har  med  interesse  studeret  Nordisk  Råds 
Trafikudvalgs  rapport  om  Nordtrans.  Erhvervsrådet  er  enig  i,  at  betaenk- 
ningen  udg0r  et  komplement  til  Nordisk  Råds  rapport  om  Nordek,  selvom 
man  anser  de  fremf0rte  rekommendationer  som  relativt  begraensede  i  for- 
hold  til  hele  samordningsproblematiken  i  transportsektoren  ved  en  integra¬ 
tion  af  de  nordiske  ländes  0konomier. 

Erhvervsrådet  vil  gerne  med  udgangspunkt  i  rapporten  anbefale,  at  man 
tager  andre  centrale  trafikpolitiske  sp0rgsmål  op  til  unders0gelse  for  at 
skabe  forudsaetningerne  for  et  naermere  samarbejde  af  trafik0konomisk 
karakter  mellom  de  nordiske  lande. 

Kpbenhavn,  den  15.  april  1970 

P.  r.  v. 

Preben  Nielsen 

Landsforeningen  Danmarks  Bilruter  har  i  skrivelse  den  30  mars  1970  för¬ 
klarat  sig  icke  ha  något  att  anföra  i  anledning  av  utredningen. 


Finland 

Ministeriet  för  inrikesärendena  har  i  skrivelse  den  13  december  1969 
förklarat  sig  inte  ha  något  att  anföra  i  anledning  av  utredningen. 

Finansministeriet,  avdelningen  för  folkhushållningen: 

Finansministeriets  folkhushållningsavdelning  finner,  att  den  på  upp¬ 
drag  av  Nordiska  rådets  trafikutskott  gjorda  utredningen  »NORDTRANS^ 
Norden  som  en  enhetlig  närings-  och  trafikregion»  utgör  ett  väsentligt 
tillägg  till  det  utredningsarbete  angående  utvidgat  nordiskt  ekonomiskt 
samarbete,  som  utförts  av  Nordiska  ämbetsmannakommittén  och  vars  vik¬ 
tigaste  resultat  har  redovisats  i  kommitténs  betänkande  (NU  1969:  11 
och  15). 

I  NORDTRANS-utredningen  har  framlagts  å  ena  sidan  en  rätt  allmän 
beskrivning  av  utvecklingen  på  transportområdet,  å  andra  sidan  har  fram¬ 
lagts  vissa  mycket  långtgående  slutsatser  angående  flygtrafik  och  ham¬ 
nar.  Folkhushållningsavdelningen  finner  det  motiverat,  att  utredningsar¬ 
betet  avsevärt  utvidgas  och  fördjupas,  förrän  praktiska  åtgärder  vidtages 
för  förverkligandet  av  de  rekommendationer  som  framlagts  i  utredningen. 

Utvecklingen  av  trafikförhållandena  innebär,  att  en  betydande  mängd 
kapital  bindes  i  projekt  som  har  en  betydande  livslängd  och  vilkas  real- 
ekonomiska  amorteringsperiod  därför  sträcker  sig  långt  in  i  framtiden. 
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Felinvesteringar  blir  sålunda  i  trafiksektorn  synerligen  dyrbara.  Å  andra 
sidan  år  det  på  grund  av  osäkerheten  om  den  framtida  ekonomiska  och 
tekniska  utvecklingen  inte  möjligt  alt  helt  undvika  felinvesteringar.  Des¬ 
sas  skadeverkningar  kan  dock  minskas  genom  att  osäkerhetsfaktorerna 
tages  i  beaktande  i  trafikplaneringen  m.  a.  o.  de  tekniskt  sannolikt  fördel¬ 
aktigaste  lösningarna  utformas  så,  att  förlusterna  minimeras  ifall  något 
av  de  antaganden  som  ligger  till  grund  för  de  tekniskt  fördelaktigaste 
lösningarna  visar  sig  felaktigt. 


Ytterligare  måste  det  tas  i  beaktande,  att  trafikpolitiken  inte  bör  förstås 


enbart  som  en  teknisk  och  ekonomisk  fråga  i  samband  med  planering 
och  byggande  av  hamnar  och  flygfält.  Trafikpolitiken  berör  många  andra 


områden  av  ekonomisk  politik  och  lagstiftning.  Vid  utvecklandet  av  tra¬ 
fikförhållandena  måste  man  hålla  i  minnet  förutom  de  i  NORDTRANS- 
utredningen  rätt  vidsträckt  behandlade  aspekterna  i  anslutning  till  pro- 


duktionsverksamheten  även  koncessionspolitiken,  etableringsrätt  och  kon¬ 
kurrensregler  samt  prispolitiken. 

I  ratikpolitikens  uppgift  är  att  fortlöpande  undersöka,  hur  man  med 
beaktande  av  den  prognosticerade  utvecklingen  med  minsta  kostnader  kan 
producera  en  viss  mängd  transporttjänster  av  bestämt  slag.  Den  nordiska 
trafikpolitikens  uppgift  bör  vara  att  koordinera  de  nationella  strävandena 


med  detta  sylte.  I  nordiskt  samarbete  återstår  ännu  mycket  att  göra  för 
höjande  av  produktiviteten  i  olika  trafiksektorer  genom  ökande  av  de 
existerande  anläggningarnas  utnyttjandegrad  samt  undvikande  av  dubbel¬ 
investeringar  vid  utvecklandet  av  trafiknätet. 

Särskilt  borde  undersökas  de  speciella  trafikproblem  i  regioner,  som  i 
likhet  med  åtminstone  en  del  av  Finland  skulle  bli  utanför  i  utredningen 
framlagda  storhamnars  och  storflygfälts  verkningsområde,  och  förslag 
borde  framläggas  om  lindrandet  av  följderna  av  relativt  avsides  geogra¬ 
fiskt  läge.  Detta  arbete  borde  utföras  i  nära  samarbete  med  de  myndigheter 
som  i  de  olika  länderna  samt  hela  Norden  handhar  regionalpolitiken  och 
kunde  enligt  avdelningens  mening  väl  äga  rum  inom  ramen  för  Nordek, 
ifall  överenskommelse  nås  om  upprättandet  av  detta. 


Helsingfors  den  11  december  1969. 


Erik  Törnqvist 
Överdirektör 


Ministeriet  för  kommunikationsväsendet  har  den  10  december  1969  över¬ 
sänt  vägtrafik-  och  luftf artsavdelningarnas  närslntna  yttranden  över 
» NORDTRANS ».  Ministeriet  förklarade  samtidigt  att  ministeriet  förenar 
äg  om  yttrandena  (se  nedan). 
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Ministeriet  för  kommunikationsväsendet  och  allmänna  arbetena, 

vägtrafikavdelningen : 

Betänkandet  analyserar  den  nuvarande  godstransporttrafiken  och  söker 
ett  svar  på  frågan: 

Vilka  konkreta  förändringar  kan  inväntas  eller  rekommenderas  ifråga 
om  landsvägstransporter? 

Vid  analyseringen  av  Nordens  transportstruktur  kan  man  konstatera 
att  den  tekniska  utvecklingen  höjer  transporthastigheterna.  Transport- 
strukturen  mellan  tätorter  delas  i  tre  nivåer:  1.  Trafiken  melan  storstäder. 
2.  Direkta  förbindelser  mellan  medelstora  städer  och  3.  Lokaltrafik. 
Transportintegrationen  mellan  de  nordiska  länderna  anses  vara  viktig 
främst  för  planeringens,  investeringarnas  och  standardiseringens  skull. 
Handelns  strukturförändring  driver  utvecklingen  allt  kaftigare  mot  en- 
hetslaster.  Varornas  tekniska  behandling  har  redan  förts  mycket  långt 
och  den  svagaste  punkten  i  länken  syns  vara  terminalerna  i  avsändnings-j 
och  mottagningsorterna. 

Landsvägstransporternas  fördelning  i  Sverige  är  följande:  80  %  lokal¬ 
trafik  (under  100  km)  och  20  %  fj ärrtrafik.  Den  sistnämnda  trafiken 
granskas  nu  både  ur  nordisk  och  internationell  synpunkt.  Lastbilstrafi- 
kens  ökade  konkurrensförmåga  beror  på  många  faktorer.  Man  kan  hän¬ 
visa  till  rationaliseringar,  bättre  transportorganisation,  bättre  lastnings- 
och  lossningsanordningar,  åkertrafikens  allt  större  andel  av  hela  trafiken, 
större  genomsnittlig  godsvikt  och  transportlängd  samt  större  och  effek-, 
tivare  fordon.  Dessa  faktorer  tillsammans  med  ett  förbättrat  vägnät  har 
för  fjärrtrafiken  betytt  att  lastbilsföretagen  kunnat  bygga  upp  ett  med 
framgång  fungerande  transportsystem  både  i  den  internordiska  och  inter¬ 
nationella  trafiken.  Hindrande  moment  är  skillnaderna  i  de  olika  länder¬ 
nas  lagstiftning  och  trafikpolitik.  Som  exempel  kan  nämnas:  körrestrik- 
tioner,  skillnader  i  lagstiftning,  transport-  och  vägskatter,  samt  vänteti¬ 
derna  vid  tullstationer,  vilka  omständigheter  ökar  transportkostnaderna. 

Fj  ärrtrafikens  utveckling  utvisar  en  stigande  tendens  både  ifråga  om 
inlands-  och  utlandstrafiken.  Fjärrtrafikens  framgång  beror  på  dess 
snabbhet  och  säkerhet  samt  på  de  transporterade  varornas  höga  värde. 
Som  exempel  kan  nämnas  lättfördärvade  livsmedel  och  verkstadsindu¬ 
strins  produkter.  Förenade  bil-/ järnvägstransporter,  där  släpvagnarna 
körs  upp  på  specialbyggda  järnvägsvagnar,  kommer  att  öka  i  framtiden 
(är  redan  i  bruk  i  Tyskland). 

Som  påtagliga  bevis  på  den  integrering  och  de  rationaliseringssträvan- 
den,  som  föregår  inom  landsvägstransportsektorn,  kan  nämnas  samarbetet, 
mellan  de  nordiska  vägtransportföretagen.  Suomen  Ivaukokiito  Ab  har 
träffat  ett  samarbetsavtal  med  Bilspeditionskonceitn,  till  vilken  Auto- 
Transit  Ab,  Trailer  Express  Ab,  Nordisk  Bilspedition  A/S  och  Skandina- 
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visk  Bilspedition  tillhör.  De  nordiska  järnvägsföretagen  råder  över  ASG, 
Norska  Godscentraler  A/S,  Godscentraler  A/S,  Team  Trailer  och  Finnex 
Oy  (hinnexpress),  som  bedriver  samarbete  mellan  varandra. 

I  betänkandet  har  man  icke  omnämnt  Polar  Express  AB:s  transportnät 
i  norden.  I  Sverige  och  Danmark  har  de  ansvariga  samarbetsrepresen tan¬ 
ter  och  i  Norge  en  delvis  egen  byrå:  Polar-Express  Oslo  A/S.  Statistiken 
över  landsvägstransporterna  från  Sverige  till  länder  utanför  norden  visar 
att  prestationerna  blivit  femfaldiga  under  perioden  1961 — 1968. 

Rekommendationerna  i  utredningen 

Den  ökade  containeriseringen  av  godset  och  utvecklingen  mot  enhets- 
laster  ökar  behovet  av  samarbete  mellan  land-  och  sjötransporterna.  Inom 
de  allt  mer  integrerade  transportsystemen  utgör, 

1.  hastigheten  den  mest  viktiga  faktorn.  Ekonomiskt  sett  är  den  svagaste 
punkten  i  transporlkedjan  avsändnings  -och  mottagningsortens  terminal. 
Parallellt  med  utvecklingen  mot  mindre  sändningspartier  har  krav  på, 

2.  en  förbättrad  samlastnings-  och  terminalteknik  uppstått.  I  samman¬ 
hang  med  containertransporterna  fästes  uppmärksamhet  mest  på  lastning 
och  lossning  av  containers. 

I  appendix  B  rekommenderas  det  ett  fortsatt  arbete  för  åstadkommandet 
av  enhetliga, 

3.  tekniska,  legislatiua  och  ekonomiska  bestämmelser.  Efter  koordine- 
eringen  av  de  trafikpolitiska  villkoren  (beskattning,  arbetstidsföreskrifter 
osv.)  rekommenderas, 

4.  en  hett  obegränsad,  nordisk,  yrkesmässig  biltrafik.  Denna  avses  leda 
till  ett  ökat  samarbete  mellan  nordiska  lastbils-  och  bussföretagen. 


Vägtrafikavdelningens  utlåtande 

I  betänkandet  behandlas  de  Nordiska  transportfrågorna  på  ett  förtjänst¬ 
fullt  sätt.  Vägtrafiken  behandlas  som  en  egen  sektor.  Kostnadsberäkning 
och  rentabilitet  lämnas  obeaktade  troligen  därför  att  frågan  inte  i  allmän¬ 
het  undersökts  tillräckligt.  Behovet  av  jämförbar  statistik  har  inte  beto¬ 
nats  i  betänkandet,  men  i  brist  på  dessa  är  det  svårt  att  dra  riktiga  slut¬ 
satser  och  göra  tillförlitliga  planer.  I  detta  sammanhang  kan  påpekas,  att 
om  snabbheten,  som  betonas  i  rekommendationen,  förs  för  långt,  kommer 
den  att  inverka  menligt  på  transporternas  räntabilitet. 

Om  betänkandet  betraktas  i  dess  helhet  kan  det  konstateras,  att  rekom¬ 
mendationerna  är  av  allmän  natur  och  att  hur  dessa  kan  förverkligas  inte 
angetts.  För  vägtrafikens  del  är  huvudmålet  en  obegränsad  och  fri  yrkes¬ 
mässig  biltrafik.  För  att  möjliggöra  detta  i  framtiden,  måste  trafikpoli¬ 
tiken  och  trafiktillståndspolitiken  koordineras.  Trafiktillståndssystemen 
är  i  några  länder  ganska  liberala  och  om  man  på  denna  grundval  skulle 
börja  förverkligandet  av  en  gemensam  yrkesmässig  trafik  i  norden,  skulle 
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det  betyda,  att  den  eventuella  överkapaciteten  skulle  riktas  till  områden, 
som  har  ett  strängare  trafiktillståndssystem.  Sålunda  är  för  utjämningen 
av  konkurrensvillkoren  en  koordinering  av  den  nuvarande  trafiktill- 
ståndspolitiken  ett  viktigt  mål.  Först  härefter  kan  det  ur  Finlands  syn¬ 
punkt  uppnås  ett  ändamålsenligt  gemensamt  trafikområde.  Därför  är  en 
reservation  med  avseende  på  den  transportkapacitet  som  nu  finns  på  mark¬ 
naden  eller  eventuellt  kommer  på  marknaden  välmotiverad.  I  samman¬ 
hang  med  denna  fråga  borde  den  på  längre  sikt  inställda  nationella  trafik¬ 
politiken  utgöra  inom  ramen  för  reglerad  transportkapacitet  ett  stöd  för 
angivna  mål. 

Vägtrafikavdelningen  ansluter  sig  till  rekommendationen  i  fråga  om 
koordineringen  av  beskattning,  ekonomiska  föreskrifter  samt  legislativa 
och  tekniska  bestämmelser. 

För  uppnåelse  av  det  huvudmål,  som  framställts  i  betänkandet,  —  en 
obegränsad  yrkesmässig  trafik  i  Norden  —  borde  det  beaktas,  att  alla 
parter  skulle  ha  lika  utgångsläge  beträffande  konkurrensförutsättningar.! 

Helsingfors  den  28  november  1969 

t 

Chefen  för  vägtrafikavdelningen, 

Mauno  Satuli  * 

Regeringsråd  1 

Wolf  von  Harpe 

Överinspektör 
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Ministeriet  för  kommunikationsväsendet  och  allmänna  arbetena, 
luftf  artsavdelningen : 

I  utredningen  har  man  i  synnerhet  på  sidorna  82 — 93  behandlat  flygtra-i 
fiken  och  dess  utvecklande  samt  framfört  synpunkter  att  beakta  i  anslut¬ 
ning  därtill.  Dessutom  ingår  i  utredningens  bilaga  en  rekommendations-i 
artad  utsaga  om  utvecklandet  av  det  nordiska  samarbetet  inom  luftfarten. 

Vid  granskning  av  flygtrafikens  utveckling  och  dess  framtida  behov  ur 
markorganisatorisk  synpunkt  förordas  i  utredningen  kraftigt  anläggandet 
av  ett  storflygfält,  möjligen  i  Saltholmsområdet.  Detta  flygfält  skulle  enligt 
utredningen  komma  att  tjäna  som  ett  slags  centrum  för  flygtrafiken  till  och 
från  Norden.  Den  internationella  trafikens  passagerare  och  frakt  skulle  via 
denna  flygstation  matas  till  och  från  andra  flygstationer  (se  sida  92). 

Till  följd  av  dessa  planer  bör  det  konstateras,  att  man  i  Köpenhamnsom- 
rådet  t.  ex.  i  Saltholm  säkerligen  är  i  behov  av  en  stor  centralflygplats  redan 
på  grund  av  att  det  i  dess  omedelbara  närhet  finns  stora  samhällen  och 
kraftiga  industriområden  på  såväl  danska  som  svenska  sidan.  En  dylik 
flygplats  kunde  ha  betydelse  även  vid  utveckling  av  flygtrafiken  till  de 
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nordiska  länderna.  Flygplatsens  anläggande  och  verksamhet  finge  dock 
icke  genom  obligatorisk  mellanlandning  eller  mellanbehandling  av  frakt 
framstå  som  ett  hinder  eller  en  störning  i  utvecklingen  av  från  och  till 
Finland  riktad  frakt-  eller  annan  trafik,  vars  andra  ändpunkt  skulle  utgö¬ 
ras  av  t.  ex.  Mellan-  och  Sydeuropa  eller  transoceana  områden.  Dessutom 
bör  man  hålla  i  minnet,  att  denna  påtänkta  nya  flygplats  icke  alls  kan  fun¬ 
gera  som  uppsamlingsplats  för  matartrafik  från  Finland  såvitt  ej  den  finska 
flygtrafikidkaren  äger  samma  trafikrättigheter  som  SAS  med  avseende  på 
flygplatsen. 

På  utredningens  sida  163  hänvisas  till  nordiskt  samarbete  inom  luftfarten 
och  olika  former  av  dess  utvecklande.  Ur  de  finska  luftfartsmyndigheternas 
synpunkt  är  nordiskt  samarbete  i  en  eller  annan  form  såväl  önskvärt  som 
viktigt  och  det  skulle  synbarligen  även  lända  de  nordiska  flygbolagen  till 
samfällt  gagn.  Den  fundamentala  luftfartslagstiftningen  är  i  Finland  lika¬ 
dan  som  i  det  övriga  Norden.  Samma  gäller  i  avsevärd  grad  även  tillämp- 
ningsbes tämmelserna  utgivna  med  stöd  av  den  fundamentala  lagstiftningen. 
Märkas  bör  även,  att  de  nordiska  luftfartsmyndigheterna  ständigt  har  strä¬ 
vat  till  analogt  framträdande  vid  internationella  konferenser  (t.  ex.  IGAO). 

Vad  trafikpolitiken  beträffar  har  Finland  traditionellt  upprätthållit  en 
liberal  ståndpunkt.  Denna  ståndpunkt  framgår  av  de  av  Finland  med  Dan¬ 
mark,  Norge  och  Sverige  träffade  flygtrafikavtalen,  vilka  härstammar 
från  år  1949.  På  grundval  av  dessa  avtal  har  flygtrafiken  såväl  internordiskt 
som  in tei  nationellt  utvecklats  gynnsamt.  Samma  gäller  dessa  länders  flyg¬ 
bolag  SAS  och  Finnair,  vilkas  verksamhet  ur  internationell  synpunkt  kan 
anses  högtstående  och  framgångsrik. 

Det  bör  dock  konstateras,  att  under  innevarande  år  samarbetsavtalet 
(poolen)  mellan  Finnair  och  SAS  beträffande  granntrafiken  upphört  att 
gälla  på  grund  av  uppsägning  från  SAS’  sida  och  vidare  att  Danmark  har 
uppsagt  flygtrafikavtalet  mellan  Finland  och  Danmark  att  upphöra  den 
31  mars  1970.  Under  dessa  omständigheter  vållar  det  på  finskt  håll  svårig¬ 
heter  alt  skönja  möjligheter  till  utveckling  av  det  nordiska  samarbetet 
inom  flygtrafiken. 

Helsingfors  den  9  december  1969 

K.  J.  Temmes 
Avdelningschef 


dandels-  och  industriministeriet: 


l.  Allmänt 

Handels-  och  industriministeriet  förenar  sig  till  stor  del  om  det  om¬ 
attande  utlåtande  Finlands  industriförbund  givit  om  utredningen  i  fråga 
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(se  nedan).  Såsom  ett  allmänt  konstaterande  kan  sägas,  att  denna  första  ut¬ 
redning  om  Norden  såsom  en  enhetlig  närings-  och  kommunikationsregion 
är  omfattande  och  relativt  grundlig.  Den  uppvisar  dock  på  grund  av  otillför¬ 
litlighet  och  inkonsekvenser  i  statistiker,  bristen  på  tidigare  utredningar  och 
eventuellt  alltför  snabb  arbetstakt  avsevärda  bristfälligheter,  vilka  först 
borde  utredas  och  korrigeras  för  att  utfärdandet  av  rekommendationer  och 
vidtagandet  av  åtgärder  skulle  kunna  inledas.  Dessutom  borde  de  särskilda 
krav  som  olika  ekonomiska  områden  inom  Norden  har  i  utvecklingshän- 
seende,  tydligare  beaktas  vid  utarbetandet  av  de  gemensamma  målsättning¬ 
arna.  Det  måste  konstateras,  att  samarbete  i  och  för  sig  icke  är  huvudmålet 
utan  att  samarbetet  bör  främjas  med  tanke  på  opartiskt  utvecklande  a\ 
samtliga  medlemsländer.  Sålunda  borde  de  i  betänkandet  t  ramförda  för¬ 
slagen  och  rekommendationerna  prövas  ånyo.  Såsom  Finlands  industri¬ 
förbund  i  sitt  utlåtande  nämner,  verkar  det  som  om  man  icke  kommit 
fram  till  de  i  utredningen  framförda  rekommendationerna  på  undersök- 
ningsväg  utan  att  rekommendationerna  utgörs  av  på  förhand  uttagna  dis¬ 
kreta  objekt,  för  vilkas  motivering  man  försökt  utarbeta  utredningar.  I  ut¬ 
redningarna  står  dock  icke  att  finna  nagot  helt  opartiskt  standpunkts- 

tagande.  i 


2.  Nordiskt  samarbete  i  fråga  om  turism 

Handels-  och  industriministeriet  förenar  sig  om  den  i  utredningen  fram, 
lagda  synpunkten,  enligt  vilken  statistikerna  rörande  turismen  bör  utveck 
las.  Det  viktigaste  skulle  vara  att  erhålla  tillförlitliga  statistiker  om  den  til 
vårt  land  inkommande  turisttrafiken  från  och  via  de  nordiska  ländeina 
Fastän  denna  slutsats  icke  kan  dragas  från  tabell  3.  29  i  utredningen,  så  ut 
visar  bl.  a.  de  av  Finlands  Bank  för  balansen  över  turismen  insamlade  sta 
tistikerna,  att  de  olika  nordiska  ländernas  viktigaste  marknadsområdei 
utgörs  av  de  övriga  nordiska  länderna,  vid  vilket  faktum  man  borde  fäst; 
allt  större  uppmärksamhet  i  samband  med  marknadsföringen.  Vad  biltra 
fiken  beträffar  så  har  rederierna  i  Finland  enligt  handels-  och  industri 
ministeriets  åsikt  väl  följt  med  sin  tid  genom  att  de  fortgående  ökat  ocl 
moderniserat  sin  kapacitet.  Utvecklandet  av  landsvägsförbindelserna  i  rikt 
ning  öst — väst  borde  dock  skyndsamt  inledas  på  det  i  betänkandet  fram 
lagda  sättet. 

Handels-  och  industriministeriet  anser  det  icke  ändamålsenligt  att  fö 
närvarande  förorda  inrättandet  av  ett  samnordiskt  byggnadsplanerings 
och  produktutvecklingsorgan  för  hela  Norden,  men  skulle  anse  det  ända 
målsenligt  att  överväga  inrättandet  av  ett  dylikt  organ  med  tanke  på  Nord 
kalotten. 
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3.  I  fråga  om  sjöfarten 

I  statistikerna  som  belyser  sjöfarten  har  inan  genoin  stickprov  knnnal 
konstatera  vissa  avvikelser  i  jämförelse  med  sjöfartsstyrelsens  statistiker. 
Dessa  avvikelser  ändrar  ej  på  väsentligt  sätt  den  bild  framställningen  ger. 

De  beräkningar  som  i  utredningen  framlagts  angående  den  nordiska 
sjötrafikens  framtida  utveckling,  torde  icke  innehålla  någonting  princi¬ 
piellt  nytt.  Uppenbarligen  kommer  sådana  nya  transportformer  som  stor¬ 
enhets-  samt  land-  och  sjötransporterna  att  ökas.  Till  detta  föreligger  ännu 
rätt  goda  förutsättningar  inom  vår  utrikeshandels  nuvarande  varugruppe- 
ring,  men  integreringen  av  den  internationella  marknaden  och  såsom  en 
följd  av  denna,  en  högre  förädlingsgrad  hos  det  gods  som  skall  transpor¬ 
teras  kommer  ytterligare  att  påskynda  en  utveckling  i  denna  riktning.  De 
framtidsvyer  som  uppdragits  i  arbetsgruppens  utredning  stärker  sjöfarts- 
myndigheternas  inom  handels-  och  industriministeriet  uppfattning  om,  att 

—  en  övergång  till  allt  större  fartygstyper  särskilt  vid  oljetransporter 
kommer  att  förutsätta  ökning  av  farledernas  djup  och  transportduglighet, 
samt  fortsatt  utvecklande  av  säkerhetsanordningssystemet  inom  sjöfarten, 

—  de  allt  större  fartygen  samt  ökningen  av  kraven  på  större  täthet  och 
regelbundenhet  i  trafiken  kommer  inom  några  år  att  förutsätta  utöver  det 
normala  förnyandet  av  isbrytarflottan  också  ökning  av  den  egentliga 
kapaciteten  såväl  i  fråga  om  isbrytarnas  antal  som  effektivitet. 

Handels-  och  industriministeriet  förenar  sig  ytterligare  om  Finlands 
industriförbunds  uppfattningar  om  storhamnar  och  undersökningen  av  ra¬ 
tionalistiskt  bruk  av  dem  i  enlighet  med  de  krav  de  olika  ländernas  närings¬ 
struktur  och  näringspolitik  ställer. 

Helsingfors  den  14  maj  1970 

Väinö  Leskinen 
Minister 

Veikko  O  Vuorikari 
Överinspektör 


Järnvägsstyrelsen : 

I  sin  helhet  är  betänkandet  ett  värdefullt  bidrag  vid  strävan  till  transport¬ 
marknadens  och  transportpolitikens  integrering  på  nordiskt  plan.  Inom  ra¬ 
men  för  en  undersökning  kan  man  förstås  inte  avgöra  alla  integreringsn 
problem.  Därför  vill  järnvägsstyrelsen  betona,  att  man  absolut  borde  fortsätta 
med  samnordisk  forskning  av  denna  typ  för  att  utreda  vissa  tills  vidare  litet 
undersökta,  grundläggande  frågor.  En  sådan  fråga  är  möjligheterna  till 
ansvarighet  för  kostnaderna  och  till  enhetlig  beskattnings-  och  tariffpolitik. 
Man  skall  ju  lägga  märke  till,  att  för  närvarande  graden  av  ansvarighet  för 
kostnaderna  t.  ex.  i  vägtrafiken  är  olika  i  olika  länder,  såsom  framgår  av 
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Land 

Vägtrafikens 
specialbeskattning 
per  bil,  US$/bil 

Vägkostnaderna 
per  bil, 
US$/bil 

överskott  av  skat¬ 
ter  (  +  )  eller  kost¬ 
nader  ( — )  US$/bil 

Danmark 

311,3 

144,1 

+  167,2 

Finland 

362,5 

471,4 

—  108,9 

Norge 

275,5 

347,1 

—  71,6 

Sverige 

303,5 

249,2 

~f"  54,3 

1  Källorna:  1967  World  Automotive  Market  Survey  and  Motor  Gensus  IRF  Statistical  Data 
1966 


följ  ande  sammanställning1 ) . 

Sammanställningens  siffror  illustrerar  situationen  i  medeltal  under  åren 
1964 — 66,  för  Sveriges  vidkommande  åren  1963 — 65. 

I  betänkandet  granskas  möjligheterna  till  bildandet  av  en  samnordisk 
storhamn  och  konstateras,  att  kostnadsinbesparingarna  vid  alternativet 
»samnordisk  storhamn»  kan  vid  läget  av  året  1980  uppgå  till  omkring  60 
miljoner  svenska  kronor  per  år  i  jämförelse  med  alternativet  »kontinental 
storhamn».  Strävandena  till  hamntrafikens  utvecklande  på  nordiskt  plan 
måste  anses  vara  mycket  viktiga.  För  att  föra  saken  vidare  för  Finlands 
vidkommande,  torde  vissa  tilläggsutredningar  vara  nödvändiga.  För  det 
första  grundar  sig  betänkandets  kostnadsinbesparing  på  en  jämförelse  mel¬ 
lan  ett  högst  hypotetiskt  kontinentalt  alternativ  (Rotterdam)  och  ett  nor¬ 
diskt  alternativ  (Göteborg).  Under  dessa  omständigheter  är  även  kostnads- 
inbesparingen  närmast  hypotetisk  och  inte  så  mycket  grundad  på  en  sanno¬ 
lik  utvecklingstendens.  Det  torde  också  vara  begrundat  att  utvidga  gransk¬ 
ningen  för  Finlands  vidkommande  t.  ex.  så,  att  Göteborgs-alternativet  jäm- 
föres  med  ett  sådant  alternativ,  i  vilket  Finlands  transoceantrafik  centralise¬ 
ras  på  en  finsk  hamn.  Det  kan  inte  heller  vid  detta  skede  begrundas  utan 
ytterligare  utredningar,  att  Göteborg-alternativet  vore  för  Finland  fördeF 
aktigare  än  Rotterdam-alternativet  (eller  andra  kontinentens  storhamnar). 
Mellan  Finland  och  kontinenten  måste  man  p.  g.  a.  det  övriga  varuutbytet 
upprätthålla  en  tät  linjetrafik,  varigenom  matningstrafiken  för  oceantrafiken 
kan  skötas  utan  särskilda  matningslinjer.  Vid  Göteborg-alternativet  kan 
det  däremot  vara  begrundat  att  skapa  särskilda  matningslinjer  enbart  för 
transoceantrafiken. 

I  betänkandet  har  enbart  i  förbigående  behandlats  samtrafiken  mellan 
VR  och  de  sovjetiska  järnvägarna,  vilken  emellertid  är  av  en  betydande 
storleksordning.  VR  skulle  ha  alla  möjligheter  att  i  allt  större  utsträckning 
också  sköta  om  transitotrafiken  mellan  Sovjetunionen  och  den  övriga  N on¬ 
den.  Utredningen  av  denna  fråga  skulle  påkalla  ytterligare  undersökningar, 
och  den  får  inte  passeras,  något  som  gjorts  i  betänkandet.  Det  är  sannolikt, 
att  handeln  mellan  Sovjetunionen  och  Norden  kommer  att  öka,  av  vilken 
anledning  denna  omständighet  har  i  framtiden  en  större  betydelse  än  för 
närvarande. 
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Det  konstateras  i  betänkandet,  att  järnvägarna  på  grund  av  sin  natur 
av  monopolföretag  har  relativt  goda  möjligheter  att  följa  en  självständig 
driftsekonomisk  och  regional  politik.  I  Finland  inskränkes  järnvägarnas 
möjligheter  i  detta  avseende  bl.  a.  av  följande  omständigheter: 

det  är  enbart  i  fråga  om  mycket  få  transporttjänster  som  järnvägarna 
kan  anses  som  monopolföretag, 

—  järnvägstarifferna  avgöres  av  statsrådet, 

—  banornas  bygge  avgöres  av  riksdagen, 

banors  bygge  har  i  rätt  stor  grad  varit  grundad  på  andra  än  järnvägs- 
ekonomiska  synpunkter, 

järnvägarna  har  i  sin  personalpolitik  inte  den  handlingsfrihet  som  pri¬ 
vatföretag  har. 

Man  kan  enas  om  många  av  de  i  betänkandet  anförda  synpunkterna  om 
hur  transportbranschen  i  framtiden  kommer  att  utveckla  sig.  För  järnvä¬ 
garnas  vidkommande  har  det  konstaterats,  att  deras  huvuduppgiftsfält 
kommer  att  vara  masstransporter,  långdistansgods-  och  persontransporter 
samt  storstädernas  närtrafik.  Det  skulle  vara  önskvärt  att  i  utvecklandet 
av  transportbranschen  i  Norden  kunna  utgå  från  en  enhetligast  möjlig  trafik¬ 
politik,  för  att  för  samarbetet  i  framtiden  skall  skapas  goda  förutsättningar. 

Till  slut  konstaterar  järnvägsstyrelsen,  att  det  i  betänkandet  begagnade 
materialet  delvis  varit  föråldrat,  vilket  i  och  för  sig  inte  nödvändigtvis 
behövt  påverka  slutsatserna,  och  att  ponderingen  i  valet  av  målsättningarna 
och  åtgärderna  från  den  samnordiska  synpunkten  kanske  varit  något  en¬ 
sidig,  vilket  kanske  delvis  förorsakats  av  forskarnas  utgångsläge. 

Helsingfors  den  8  december  1969 

Esko  Rekola 
Generaldirektör 

Reino  J.  Auvinen 
Direktör  för  administrativa  avdelningen 


Sjöfartsstyrelsen1 : 


Sjöfartsstyrelsen  har  icke  haft  möjligheter  att  i  detalj  kontrollera,  i  vilken 
grad  i  utredningen  ingående  fakta  och  i  synnerhet  de  statistiska  uppgifterna 
och  övriga  sifferframställningar  håller  streck.  För  de  statistiska  uppgifter¬ 
nas  del  har  det  vid  stickprov  konstaterats  vissa  avvikelser  från  sjöf arts¬ 
styrelsens  trafikstatistik,  men  dessa  avvikelser  ändrar  icke  på  något  väsent¬ 
ligt  sätt  den  bild  framställningen  ger.  Det  må  vidare  nämnas,  att  den  i 
utredningen  förekommande  varugrupperingen  (»massgods»  och  »parti-  och 

1  Yttrandet  översatt  från  finska. 
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styckegods»)  icke  användes  i  de  av  sjöfartsstyrelsen  uppgjorda  och  veter¬ 
ligen  icke  heller  i  de  av  tullstyrelsen  uppgjorda  statistikerna. 

De  i  utredningen  ingående  kalkylerna  rörande  den  kommande  utveck¬ 
lingen  av  de  nordiska  ländernas  sjötrafik  torde  icke  innehålla  något  i  prin¬ 
cip  nytt.  Synbarligen  kommer  sådana  nya  transportformer  som  containen- 
och  kombinerade  land-  och  sjötransporter  (bil-  och  tagfärjetrafik)  att  fort¬ 
gående  öka.  För  det  finns  det  avsevärda  möjligheter  också  inom  ramen  för 
vår  utrikeshandels  nuvarande  varugruppering,  men  integreringen  av  de 
internationella  marknaderna  och  den  därav  följande  stegringen  av  de  trans¬ 
porterade  varornas  förädlingsgrad  kommer  ytterligare  att  påskynda  utveck¬ 
lingen  i  denna  riktning. 

De  i  arbetsgruppens  utredning  uppskisserade  framtidsvyerna  befäster 
sjöfarlsstyrelsens  åsikt,  att 

—  en  övergång  till  allt  större  fartygstyper  särskilt  för  oljetransporter 
kommer  att  förutsätta  att  farledernas  djup  ökas  och  deras  allmänna  far- 
barliet  förbättras  och  att  systemet  av  säkerhetsanordningar  för  sjöfarten 
ytterligare  utvecklas, 

—  fartygens  större  storlek  och  ökningen  av  de  krav,  som  ställes  på 

trafikens  täthet  och  regelbundenhet,  efter  några  år  kommer  att  förutsätta, 
att  förutom  att  isbrytarflottan  normalt  förnyas,  även  dess  kapacitet  ökas 
såväl  med  hänseende  till  isbrytarnas  antal  som  effekt, 

—  utvecklingen  av  en  för  vintertrafik  lämpad  handelsflotta  skall  stödas 
av  staten  genom  en  ändamålsenlig  subventions-  och  sjöfartsavgiftspolitik  i 
synnerhet  med  hänsyn  till  träförädlingsindustrins  och  nyexportens  möjlig1- 
heter  till  fortlöpande  leveranser  utan  avbräck,  samt  att 

—  i  handelspolitiken  skulle  beaktas  även  sjöfartsnäringens  intressen, 
särskilt  med  sikte  på,  att  icke  planerna  på  samnordiska  storhamnar  tår  leda 
till  för  vårt  eget  tonnage  oförmånliga  resultat. 

Helsingfors  den  16  december  1969 

■y  Sj 

Helge  Jääsalo 

Generaldirektör 

Tauno  Niklander 

Chef  för  kansliavdelningen1 
överdirektör 


Väg-  och  vattenbyggnadsstyrelsen1: 

Med  hänvisning  till  Södra  Finlands  hamnkommittés  betänkande  konsta 
terar  väg-  och  vattenbyggnadsstyrelsen  att  av  en  samnordisk  storhamn 
Göteborg  skulle  vårt  land  ha  i  jämförelse  med  de  andra  nordiska  länderm 


1  Yttrandet  översatt  från  finska. 
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en  relativt  liten  omedelbar  betydelse.  Härtill  kommer  att  de  huvudsakliga 
godstransporterna  sker  till  Europa,  genom  vilken  även  de  transoceana  trans¬ 
porterna  kan  samtidigt  skötas.  På  grund  härav  vore  det  uppenbarligen 
ändamålsenligt  att  med  fortsatta  undersökningar  försöka  utreda  i  vilken 
proportion  transporterna  t.  ex.  via  Göteborg  skulle  inbringa  besparingar 
för  de  olika  ländernas  del.  I  motsvarande  grad  borde  man  utreda  i  vilket 
avseende  den  föreslagna  samnordiska  storflygplatsen  i  Köpenhamn  vore  ur 
olika  länders  internationella  flygtrafiks  synpunkt  motiverad. 

\  ad  vägtrafiken  beträffar  anser  väg-  och  vattenbyggnadsstyrelsen  jäm¬ 
likt  utredningen  som  uppgjorts  av  Nordiska  rådet  ( Nordisk  udrednings- 
scrie  1966:  5)  förlängningen  av  den  i  appendix  A  (sida  159)  nämnda  till 
Europavägsystemet  hörande  vägen  E  3  från  Sverige  via  Åland  till  Finland, 
till  vilken  vederbörande  färjförbindelser  är  anslutna,  vara  brådskande. 

M.  Niskala 
Generaldirektör 

E.  Riihimäki 
Överingenjör 


Centralhandelskammaren1 : 

Arbetsgruppen  framställer  följande  rekommendationer  för  den  nordiska 
landsvägstrafik-  och  transportsektorn: 

-  Fordonslagstiftningen  i  fråga  om  lastbilar,  dessas  släpvagnar  och 
bussar  borde  harmoniseras  i  alla  nordiska  länder. 

—  De  i  de  olika  länderna  varierande  trafikpolitiska  målsättningarna  och 
programmen  borde  gradvis  förenhetligas  i  sådan  utsträckning,  att  samma 
beskattningsprinciper  och  arbetstidsbestämmelser  skulle  kunna  fastställas 
i  hela  Norden. 

o —  Ko  fullständigt  fri  samnordisk  marknad  borde  småningom  fås  till 
stånd  inom  hela  den  yrkesmässiga  biltrafiksektorn. 

Centralhandelskammaren  anser  dessa  rekommendationer  och  de  målsätt¬ 
ningar  de  omfattar  vara  goda  och  befrämja  de  allmänna  verksamhetsbe¬ 
tingelserna  för  det  ekonomiska  livet  i  de  nordiska  länderna  samt  stärka 
Nordens  konkurrensställning  gentemot  tredje  land. 

I  fråga  om  järnvägstrafiken  anser  arbetsgruppen  järnvägarnas  konkur¬ 
rensbetingelser  vara  som  bäst  i  följande  uppgifter: 

—  Person-  och  godstrafiken  mellan  regionerna 

—  Regionala  massgodstransporter 

—  Persontrafiken  i  storstadsområdena. 

Beträffande  de  nordiska  järnvägarna  gör  arbetsgruppen  följande  rekom¬ 
mendationer: 

—  Trafikkontinuitet  för  den  järnvägstrafik  som  går  över  riksgränserna 
borde  genomföras  också  inom  styckegods-  och  persontrafiken.  För  närva- 

1  Yttrandet  översatt  från  finska. 
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rande  gäller  enhetstariffer  över  de  nordiska  gränserna  endast  i  godstrafiken 
per  vagnslast. 

—  Det  tekniska,  ekonomiska  och  administrativa  samarbetet  borde  fort¬ 
sättas  bland  de  nordiska  järnvägsverken  med  målsättningen  att  småningom 
uppnå  ett  enhetligt  trafiksystem  för  järnvägarna  i  Norden  —  möjligen 
med  undantag  av  Finland. 

Centralhandelskammaren  förenar  sig  om  den  rekommendation  som  gäller 
förlängandet  av  kontinuitetsprincipen  för  järnvägstarifferna  till  den  inter- 
nordiska  styckegods-  och  persontrafiken.  Även  arbetet  för  ett  tekniskt-eko- 
nomiskt  och  administrativt  förenhetligande  torde  i  huvudsak  vara  nyttigt. 
Dock  borde  man  i  det  rekommenderade  utvecklingsarbetet  avancera  stegvis 
under  ständig  värdering  och  granskning  av  de  kostnader  som  nedlagts  på 
förenhetlingsarbetet  och  de  inbesparingar  det  medfört.  Speciellt  motiverad 
är  en  dylik  granskning  av  kostnadsnyttan  från  Finlands  synpunkt,  då  Fin¬ 
lands  järnvägstransporter  över  de  nordiska  gränserna  utgör  en  ringa  bråkdel 
av  belastningarna  på  dessa  länders  livligaste  bandelar. 

Som  en  logisk  följd  av  dels  de  gynnsamma  utsikterna  för  flygfrakt-  och 
persontrafiken  och  dels  de  storinvesteringar  som  krävs  av  den  nya  flygtek¬ 
niken  anser  arbetsgruppen  att  byggandet  av  ett  samnordiskt  storflygfält 
inom  kort  blir  aktuellt.  Få  basen  av  sin  preliminära  undersökning  anser 
arbetsgruppen  det  bästa  läget  för  storfältet  vara  Saltholm  i  närheten  av  Kö¬ 
penhamn.  Trots  sitt  lokaliseringsförslag,  anser  arbetsgruppen  det  nödvän¬ 
digt  att  innan  det  slutliga  beslutet  fattas  utreda: 

—  Hur  stort  trafikunderlag  räknat  i  godsmängd  och  personantal  som 
erfordras  för  att  ett  storflygfält  i  trakten  av  Köpenhamn  skall  vara  eko¬ 
nomiskt  lönande. 

—  Av  vilken  typ  den  kommande  organisationen  av  den  fraktflygverk¬ 
samhet  som  nyttjar  storflygfältet  och  marknadsfördelningen  av  godsflödena 
skulle  vara,  för  att  man  skulle  kunna  få  terminalfunktionerna  och  land-  i 
transporterna  snabbt  och  ekonomiskt  förbundna  med  flygfrakten  och  för  att 
klarlägga  det  på  flygfrakt  specialiserade  fraktflygfältets  geografiska  place¬ 
ring. 

Det  råder  en  viss  motsättning  mellan  förslaget  till  lokalisering  av  stor¬ 
fältet  och  de  tilläggsutredningar  arbetsgruppen  ännu  finner  vara  påkallade. 

På  grund  av  detta  och  med  hänsyn  till  storleken  av  de  investeringar  ett  j 
samnordiskt  storflygfält  för  fj ärrflygtrafiken  kräver  samt  de  funktionella 
verkningarna  på  de  övriga  trafiksektorerna  anser  Centralhandelskammaren 
att  frågan  om  storflygfältet  kräver  företagandet  av  en  så  grundlig  och  full¬ 
ständig  undersökning  som  möjligt.  Av  denna  undersökning  borde  framgå: 

—  Storflygfältets  ekonomiskt  och  tekniskt  optimala  lokalisering  med 

beaktande  av  nyttjarnas  regionala  placering  och  en  från  samtliga  nordiska 
länders  synpunkt  god  anknytning  till  landtransportsektorn.  i 

—  En  värdering  av  byggnads-  och  nyttj andekostnaderna  för  storflygfältet 
jämte  följ  dinvesteringar. 

—  Den  trafikekonomiskt  sett  lönande  tidpunkten  för  när  storflygfältet 
tas  i  användning. 
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Även  om  största  delen  av  parti-  och  styckegodsflödena  i  Finlands  utrikes¬ 


handel  numera  genom  kontinentens  storhamnar  är  orienterade  mot  trans¬ 
oceana  export-  och  importländer  är  det  möjligt  att  denna  godsflödesinrikt- 
ning  på  längre  sikt  inte  transportekonomiskt  är  det  förmånligaste  alterna¬ 
tivet.  Den  ökande  trängseln  i  hamnarna  på  kontinenten  och  som  en  följd 
av  detta  allt  längre  väntetider  samt  stigande  hamn-  och  godsavgifter  ned¬ 
sätter  i  framtiden  de  kontinentala  storhamnarnas  konkurrenskraft  jämfört 
med  en  egen  nordisk  storhamn.  Därtill  vore  en  trafikmässig  matning  och 


lossning  av  en  nordisk  storhamn  möjlig  genom  användandet  av  effektiva 
land  trafikförbindelser.  I  vilket  fall  som  helst  skulle  en  modern  nordisk 
storhamn  som  en  motvikt  till  kontinentens  hamnar  utgöra  en  beaktansvärd 
konkurrensfaktor  ägnad  att  dämpa  de  kontinentala  hamnarnas  lust  att  höja 


sina  hamnavgifter  och  ägnad  att  förhöja  deras  serviceeffektivitet. 

Med  beaktande  av  nämnda  synpunkter  och  arbetsgruppens  utrednings¬ 
arbete  förenar  sig  Cenlralliandelskammaren  om  arbetsgruppens  uppfattning 
om  behovet  av  fortsatta  grundliga  undersökningar.  Dessa  undersökningar 
borde  utföras  med  deltagande  av  samtliga  nordiska  länder  sålunda,  att  i 
tillräcklig  mån  även  skulle  beaktas  rederiernas  och  landtransportsektorns, 
förutom  befraktarnas  synpunkter.  Ifall  grundliga  undersökningar  utvisar 


att  ett  tillräckligt  godsunderlag  för  en  nordisk  storhamn  kan  uppbringas, 
borde  ytterligare  konkretare  undersökningar  företas  för  att  klarlägga  stor¬ 
hamnens  lokalisering,  investeringar,  organisationsform,  administration  och 
den  erforderliga  lagtstiftningen  om  hamnen. 

För  turstnäringen,  som  är  intimt  förbunden  med  persontrafiken,  anser 
arbetsgruppen  att  snabbt  förbättrade  utsikter  föreligger.  De  sammanhänger 
med  färjetrafiken  och  utvecklandet  av  ett  högklassigt  motorvägsnät  i  de 
nordiska  länderna.  Arbetsgruppen  rekommenderar  tillsättandet  av  ett  sam- 
arbetsorgan,  som  inom  turistnäringen  skulle  omhänderha: 

— -  Nordiskt  samarbete  inom  den  internationella  marknadsföringen  av 
näringen. 

—  Koordinering  av  turistnäringens  resurser  närmast  i  fråga  om  näring¬ 
ens  byggnadsinvesteringar  och  produktutveckling. 


Inom  kommunikationssektorn  rekommenderar  arbetsgruppen  införandet 
av  enhetliga  telefontaxor  i  Norden  sålunda,  att  samtal  vilka  med  hänsyn 
till  avstånd  och  samtalslängd  är  likvärdiga  skulle  ha  samma  pris  både  i 
den  inhemska  och  internordiska  trafiken.  Ytterligare  framhålls  vikten  av 
nordiskt  samarbete  i  fråga  om  teletekniska  nyheter  —  såsom  utvecklandet 
av  införandet  av  bildtelefon,  teledatamaskiner  och  telesatelliter. 

Centralhandelskammaren  förenar  sig  om  arbetsgruppens  rekommendatio¬ 
ner  rörande  utvecklandet  av  de  nordiska  turistnäringarna  och  införandet  av 
enhetliga  gränsöverskridande  telefontaxor  i  den  internordiska  trafiken. 

Hänvisande  till  de  synpunkter  och  rekommendationer  arbetsgruppen 
1  ramfört  anser  Centralhandelskammaren  det  viktigt  att  på  det  nordiska 
samarbetet  menligt  inverkande  förfaringssätt  i  fråga  om  flygtrafik,  sjöfart, 
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hamnfunktioner  och  ledningssystem  korrigeras  och  lagstiftningen  om  dessa 
frågor  harmoniseras. 

Helsingfors  den  15  december  1969 


Centralhandelskammaren 
Matti  Virkkunen 

Ordförande 


Finlands  transportekonomiska  förening  r.  f.1: 


Paavo  S.  Vepsä 

Avdelningschef 


Allmänt: 

Det  i  september  1969  publicerade  Nordtrans-betänkandet  baserar  sig  på 
ett  av  Nordiska  rådets  trafikutskott  taget  forskningsinitiativ  på  grundval  av 
vilket  hösten  1968  tillsattes  en  av  nordiska  sakkunniga  sammansatt  arbets¬ 
grupp  för  att  bereda  och  genomföra  undersökningen.  Det  egentliga  under¬ 
sökningsarbetet  har  utförts  av  Göteborgs  kulturgeografiska  institut  under 
ledning  av  den  svenske  professorn  Sven  Godlund.  Det  svenskspråkiga  be¬ 
tänkandet  innehåller  174  tätt  tryckta  sidor  jämte  statistiska  uppgifter. 

Den  för  yttrandets  avgivande  medgivna  tiden  till  10  december  1969  bör 
anses  oskäligt  kort  med  beaktande  av  undersökningens  omfattning  och  all¬ 
männa  betydelse.  I  slutet  av  betänkandet  ingår  ett  tolv  sidor  langt  engelsk¬ 
språkigt  sammandrag  men  ett  finskspråkigt  sammandrag  saknas  helt.  Då 
fråea  är  om  nordiskt  samarbete  betraktar  vi  som  ett  minimikrav  att  i  varje 

O 

fall  ett  sammandrag  av  betänkandet  skulle  ha  publicerats  på  finska  språket, 
varvid  även  av  saken  intresserade  finskspråkiga  kretsar  kunde  göra  sig , 
förtrogna  med  det  i  huvuddrag.  > 

Nordtrans-betänkandet  åstadkommande  bör  i  och  för  sig  anses  av  be-| 
hovet  påkallat  och  som  ett  nyttigt  tillägg  vid  utvecklandet  av  det  nordiska  t 
samarbetet.  Trafiken  och  transporterna  utgör  ju  en  synnerligen  viktig 
sektor  inom  detta  samarbete.  Det  bör  emellertid  konstateras  att  det  i 
frågavarande  betänkandet  har  blivit  ytligt.  Härtill  har  kunnat  medverka 
den  omständigheten  att  man  nödgats  uppgöra  betänkandet  i  synnerligen 
snabb  takt.  Men  det  förefaller  även  som  om  alla  sakkunnigresurser  ej 
tillgodogjorts  vid  sammanställandet  av  betänkandet.  De  till  detta  anslutna 
statistiska  uppgifterna  är  speciellt  för  Finlands  vidkommande  på  flerai 
punkter  föråldrade.  Med  ringa  besvär  hade  färskare  statistiska  uppgifter 
kunnat  erhållas  vilka  i  vissa  fall  även  skulle  ha  påverkat  själva  betän¬ 
kandets  sakinnehåll.  Vi  anser  det  även  nödvändigt  att  då  dylika  under¬ 
sökningar,  som  kräver  speciell  sakkunskap  i  framtiden  utförs  på  nor¬ 
diskt  plan,  större  uppmärksamhet  skulle  ägnas  undersökningens  plane- 


1  Yttrandet  översatt  från  finska, 
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ring,  så  att  verkligen  all  tillbudsstående  sakkunskap  effektivt  kunde  fås 
att  tjäna  undersökningsuppgiften. 

Detal  janmärkningar 

Den  på  pärmen  ingående  texten  »Norden  som  en  gemensam  lokalise¬ 
rings-  och  kommu nikationsregion»  är  fel  översatt  till  finska  (Pohjola 
ylitenäisenä  elinkeino-  ja  liikennealueena).  Den  finskspråkiga  översätt¬ 
ningen  innebär  i  denna  form  något  annat  än  den  svenskspråkiga  grund¬ 
texten. 


Kommunikationssystemet  och  samhällsutvecklingen 

Under  denna  rubrik  bar  presenterats  en  del  av  den  moderna  transport- 
verksamhetens  grundläggande  frågeställningar  och  deras  anknytning  till 
samhällsutvecklingen.  Sålunda  har  vederlagts  bl.  a.  den  fullkomligt  fel¬ 
aktiga  uppfattningen  att  transportsektorns  totala  ekonomiska  betydelse 
skulle  minskas  i  jämförelse  med  övriga  samhällssektorer.  Genom  på 
sidan  11  ingående  åskådliga  bilder  har  visats  att  transportarbetets  kvan¬ 
titet  i  det  nuvarande  produktionssystemet  på  grund  av  produktionens  cen¬ 
tralisering  redan  i  och  för  sig  avsevärt  kommer  att  ökas.  Investeringarna 
inom  denna  sektor  inom  de  nordiska  länderna  utgör  ju  redan  nu  i  runt 
tal  20  %  av  samtliga  bruttoinvesteringar.  Av  den  inom  yrket  verksamma 
befolkningen  verkade  år  1965  inom  trafik-  och  transportsektorn  7  %  i 
Danmark,  Finland  och  Sverige,  i  Norge  utgjorde  motsvarande  tal  10  %. 
Det  hör  sålunda  konstateras  att  den  bild  trafiksektorn  företer  är  mycket 
enhetlig  i  de  olika  nordiska  länderna.  På  sidorna  42 — 44  har  anförts  som 
exempel  på  samarbete  som  uppkommit  inom  transportsektorn  mellan  nor¬ 
diska  företag.  Även  angående  forsknings-  och  utbildningsfrågor  förekom¬ 
mer  dylikt  samarbete.  Det  bör  konstateras  att  den  på  sid.  45  anförda  för¬ 
teckningen  är  mycket  bristfällig  särskilt  på  transportbranschens  vidkom¬ 
mande. 

Nämnas  må  att  bl.  a.  transporttekniska  föreningen,  Finlands  transport¬ 
ekonomiska  förening,  Transportekonomisk  institutt  (TÖI)  och  IVA:s 
transportforskningskommission  redan  under  flera  år  bedrivit  ett  omfat¬ 
tande  och  fruktbärande  samarbete  i  många  olika  former.  Till  detta  sam¬ 
arbete  har  under  innevarande  år  även  anslutit  sig  den  danska  transport¬ 
ekonomisk  förening. 


Varuströmmarna 

På  betänkandets  sid.  61  har  publicerats  en  karta  över  varuströmmarna. 
Enligt  vår  uppfattning  vore  det  skäl  att  klarlägga  även  den  över  K  varken 
mellan  Vasa  och  Umeå  försiggående  trafiken  som  fortlöpande  växer.  Det 
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har  även  framlagts  en  plan  om  anläggande  av  en  särskild  vägbank  på  detta 
ställe  mellan  Finland  och  Sverige. 

Vid  behandlingen  av  varuströmmarna  mellan  de  nordiska  länderna  för 
järnvägstransporternas  vidkommande  konstateras  att  järnvägstrafiken 
mellan  Finland  och  Sovjetunionen  ökat  kraftigt.  Det  är  kanske  skäl  att  sär¬ 
skilt  framhäva  Finlands  ställning  i  synnerhet  i  fråga  om  vissa  special¬ 
transporter  såsom  förmedlare  av  genomfar tstrafiken  till  och  från  Sovjet¬ 
unionen. 

På  sid.  75  har  publicerats  en  intressant  tablå  om  med  järnväg  transporte¬ 
rade  containers  till  Göteborg  och  därifrån  i  motsatt  riktning.  Enligt  tablån 
hade  år  1968  c:a  12  500  st.  dylika  containers  transporterats.  Då  Göteborgs 
hamns  ställning  kraftigt  understrykes  i  betänkandet  särskilt  som  en 
nordisk  storhamn  för  containertrafiken  bör  det  nämnas  att  antalet  under 
år  1969  från  Finland  och  till  Finland  transporterade  containers  över  20  fot  ) 
eller  större  uppgår  till  c:a  11  500,  varav  enbart  Helsingfors  andel  utgör  c:a 
10  000  containers. 

Färjtrafiken 

För  de  nordiska  länderna  utgör  färgtrafiken  ett  synnerligen  betydelse¬ 
fullt  transportsätt.  Färjfartygstrafiken  har  inom  Östersjön  och  särskilt 
vid  sjötransporter  mellan  Finland  och  Sverige  uppnått  en  dominerande 
ställning.  Enbart  Finland  hade  i  denna  trafik  ar  1969  12  färjfartyg  och 
under  år  1970  kommer  antalet  sådana  att  öka  med  4  däribland  även  den 
första  renodlade  varufärjan. 

Nämnas  må  att  under  år  1969  har  denna  trafik  vuxit  mera  än  40  %.  An¬ 
gående  det  inom  färjtrafiken  transporterade  antalet  ton  må  anföras  föl¬ 
jande  utvecklingsprognos:  „ 

v 

år  1968  400  000  ton 

„  1969  577  000  „ 

„  1970  690  000  „ 

„  1971  810  000  „ 

„  1972  930  000  „  1 

„  1973  1060  000  „  i 

„  1974  1150  000  „  [ 

Containersystemet  har  givetvis  haft  sitt  eget  inflytande  pa  färj trafikens 
ökning  men  det  bör  konstateras  att  det  ej  spelar  huvudrollen  inom  denna 
trafik.  Denna  roll  innehas  av  andra  storenlietsf ormer  såsom  storflak,  färj- 
vagnar  och  olika  lastbilskombinationer.  På  sid.  80  har  nämnts  förhand¬ 
lingarna  mellan  Finland  och  Sovjetunionen  om  öppnande  av  färj  trafik 
mellan  Helsingfors  och  Reval  och  anordnande  av  fortsatt  landsvägsförbin- 
delse  från  Reval  via  Baltikum  till  Polen  och  kontinenten.  Dessa  förhandlings 
ar  som  redan  pågått  under  några  år  kan  inom  en  nära  framtid  leda  till  att 
dylik  förbindelse  upprättas. 
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Flygtrafiken 

Avsnittet  om  flygtrafiken  har  i  synnerhet  för  Finlands  vidkommande 
bli\it  synnerligen  brisllälligt.  Finnairs  namn  namns  icke  ens  under  denna 
punkt  och  de  statistiska  uppgifter  som  meddelas  i  ärendet  är  föråldrade. 
För  Finlands  vidkommande  saknas  helt  bl.  a.  den  nyaste  utvecklingen 
sedan  USA-trafiken  inletts.  I  betänkandet  behandlas  frågan  om  ett  nor* 
diskt  stoi  flygfält.  Som  den  bästa  lösningen  betraktas  en  placering  av  detta 
fält  pa  ön  Saltholm  i  närheten  av  Köpenhamn. 

Om  storflygfältet  förutsättes  emellertid  grundliga  tilläggsutredningar.  Här¬ 
vid  bör  synnerligen  allvarlig  uppmärksamhet  fästas  vid  till  flygfältet  le¬ 
dande  övriga  transportförbindelser  samt  flygfältets  lerminalverksamhet. 
Platsen  bör  vara  sådan  att  transportsektorn  väl  ansluter  sig  till  den  egent- 
11  ga  flygtrafiken.  Vi  finner  det  även  befogat  att  framhålla  att  åstadkomman¬ 
det  av  ett  gott  samaibete  mellan  de  nordiska  länderna  inom  den  hårt  kon- 
kurrensbetonade  flygtransportbranschen  är  en  nödvändighet  men  det  får 
ej  leda  till  ensidig  diktatpolitik  från  något  håll.  Tyvärr  har  händelserna  på 

senaste  tid  ej  gett  en  fördelaktig  bild  av  samhörigheten  och  kompromiss¬ 
viljan. 

Havstrafiken  och  hamnutvecklingen 

De  i  betänkandet  gjorda  allmänna  omdömena  om  havstrafiken  och  ham¬ 
narna  är  riktiga.  För  hamnarnas  vidkommande  går  utvecklingen  mot 
färre  och  större  allmänna  hamnar  men  det  är  även  viktigt  att  utveckla 
vissa  specialhamnar  och  för  utvecklingsarbetet  kommer  därvid  att  vara 
speciellt  oljehamnarna  och  de  av  trafiken  med  stora  enheter  s.  k.  special¬ 
hamnarna  eller  hamndelarna.  De  statistiska  upplysningarna  rörande  Fin¬ 
land  är  för  hamnarnas  vidkommande  i  betänkandet  beklagligt  föråldrade. 
Det  är  skäl  att  framhålla  att  statistiken  för  föregående  år  i  exakta  siffror 
kan  erhållas  från  sjöf artsstyrelsen  redan  i  februari.  I  denna  statistik  har 
expoi  t-  och  importkvantiteterna  i  detalj  specificerats  för  varje  hamn. 

På  sid.  99  nämns  i  fråga  om  containertrafiken  att  Finska  ångfartygs- 
aktiebolaget  genom  sitt  dotterbolag  AA-Lines  såsom  enda  rederi  skulle  be- 
iri\a  sådan.  Denna  uppgift  är  vilseledande.  Även  vissa  andra  rederier  be- 
iriver  containertrafik. 

Vid  behandlingen  av  frågan  om  en  nordisk  storhamn  kan  det  klart  ob¬ 
serveras  att  man  i  betänkandet  försökt  i  detta  hänseende  verka  till  för¬ 
mån  för  Göteborg. 

Vad  transporterna  mellan  Finland  och  utlandet  beträffar  kan  det  till  en 
rår j an  konstateras  att  dessa  transporter  även  till  transoceana  länder  i 
luvudsak  sköts  av  den  regelbundna  linjetrafiken  i  vilken  det  vid  sidan  av 
inländska  rederier  även  finns  svenska  och  norska  linjerederier.  Därför 
ore  det  säkert  olustigt  att  en  dylik  trafiks  laster  skulle  överföras  till  Gö- 
eborg  för  att  vidarebefordras  därifrån  med  andra  fartyg  över  oceanen. 
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Hela  trafiken  på  Europa  kan  enligt  vår  uppfattning  mest  fördelaktigt  skö¬ 
tas  genom  direkta  förbindelser  mellan  Finland  och  vederbörande  länder. 
Vi  förhåller  oss  tvivlande  till  den  bruksomkostnadsjämförelse  mellan  Göte¬ 
borg  och  Rotterdam  som  framförs  i  samband  med  en  nordisk  storhamns 
ekonomiska  lönsamhet.  Vid  jämförelsen  av  transportkostnaderna  borde 
naturligtvis  klarläggas  fördelarna  för  den  till  Göteborg  löpande  feeder- 
trafiken  såväl  till  sjöss  som  lands,  vilka  utgör  en  mycket  betydande  del  av 
totalomkostnaderna.  I  fråga  om  den  transoceana  containertrafiken  är  det 
utan  tvivel  möjligt  att  Göteborg  kan  erbjuda  möjligheter  vilka  redan  i  detta 
nu  utnyttjas.  Det  är  emellertid  endast  en  liten  del  av  containers  som  fraktas 
mellan  Finland  och  transoceana  länder.  Största  delen  av  denna  trafik  är 
åtminstone  tillsvidare  koncentrerad  till  Europa.  Sist  och  slutligen  är  det 
dock  så  att  varje  enskilt  lands  fördelaktighet  eller  ofördelaktighet  i  fråga 
om  dessa  transporter  avgörs  av  rent  ekonomiska  faktorer.  Tillsvidare  har 
vi  ej  tillgång  till  tillräckliga  upplysningar  om  dessa  faktorer.  Enligt  vad 
vi  har  oss  bekant  råder  ej  ens  i  Sverige  enighet  om  Göteborg  såsom  platsen 
för  en  nordisk  storhamn  för  att  ej  tala  om  Danmark  och  Norge.  Därför 
kräver  frågan  om  en  nordisk  storhamn  ovillkorligen  ingående  tilläggs- 
utredningar. 

I  detta  sammanhang  är  det  befogat  att  ytterligare  beröra  frågan  om  skö¬ 
tandet  av  norra  Finlands  export-  och  importprodukter  över  norska  ham¬ 
nar.  De  i  ärendet  utförda  undersökningarna  har  gett  vid  handen  att  järn- 
vägsfrakterna  för  dessa  exporttransporter  från  fabriker  i  norra  Finland 
till  Narvik  är  i  genomsnitt  dubbelt  så  höga  som  motsvarande  frakter  till 
närmaste  vinterhamn,  Kaskö.  Därjämte  måste  avgift  för  omlastning  i  Ha¬ 
paranda  erläggas  vid  transport  till  Narvik.  Biltransporterna  till  Skibotn 
eller  Alta  blir  ännu  dyrare  ehuru  det  skulle  finnas  returlaster  från  dessa 
områden.  Därutöver  konstaterades  att  fartygsfrakterna  från  Nordnorge 
till  Västeuropeiska  marknadsområden  är  högre  än  från  hamnarna  i  Fin¬ 
land. 

Frågan  om  samnordiska  specialhamnar  exempelvis  för  transport  av  olja 
eller  annat  massgods  är  enligt  vår  uppfattning  i  detta  nu  ej  aktuellt.  I  de 
olika  nordiska  länderna  har  man  på  senaste  tid  var  för  sig  gjort  betydande 
investeringar  i  dylika  specialhamnar.  Den  sjöfartstekniska  utvecklingen 
kan  dock  bringa  denna  fråga  i  ett  nytt  skede,  då  den  givetvis  grundligt 
bör  klarläggas. 


Inställningen  till  de  framställda  förslagen  ( Betänkandet  bilaga  2) 

1.  Vi  tillstyrker  åtgärder  som  avser  att  bestämmelserna  om  lastbilars 
tyngd,  bredd,  höjd  och  längd  i  de  olika  nordiska  länderna  förenhetligas. 

2.  Vi  anser  lastbilstrafiken  i  de  olika  nordiska  länderna  i  så  hög  grad 
präglad  av  särdrag  exempelvis  ett  förenhetligande  av  skatteprinciperna  och 
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bestämmelserna  om  arbetstid  vid  yrkesmässig  trafik  knappast  i  detta  hän¬ 
seende  är  befogat. 

3.  Som  en  följd  av  trafikpolitiska  grundläggande  skiljaktigheter  och  då 
bestämmelserna  om  fordon  ej  är  förenhetligade  i  de  nordiska  länderna 
tillstyr  kor  vi  ej  en  helt  fri  nordisk  marknad  för  den  yrkesmässiga  last- 
bilstrafiken. 

4.  Det  anses  önskvärt  alt  åstadkomma  ett  enhetligt  tariffsystem  för  de 
noi  diska  ländernas  järnvägar  avseende  styckegods  och  persontrafiken  samt 
trafiken  med  vagnslaster. 

6.  Samarbetet  mellan  de  nordiska  länderna  i  fråga  om  flygtrafiken  bör 
förbättras  så  att  sådana  stridigheter  kunde  undvikas  som  den  aktuella  i 
fråga  om  Finnairs  rätt  att  mellanlanda  i  Köpenhamn.  De  nordiska  länderna 
bör  på  luftfartens  område  sträva  i  så  hög  grad  som  möjligt  åt  samma  håll. 
Likväl  med  respekt  för  de  specialförhållanden  som  råder  mellan  länderna 
på  detta  område. 

8.  \  i  tillstyrker  det  framlagda  förslaget  om  samnordiska  telefontaxor. 
övriga  synpunkter 

På  sid.  1G6  har  tablån  över  transportarbetets  fördelning  mellan  olika 
transpoi  tfoi  mer  i  Finland  erhållit  vissa  helt  nya  uppgifter.  Vi  finner  dock 
erforderligt  att  i  en  anmärkning  klarlägges  varpå  den  synnerligen  stora 
differensen  mellan  siffrorna  för  åren  1963  och  1967  rörande  lastbilstrafiken 
beror.  I  fråga  om  sistnämnda  år  har  man  nämligen  sökt  uppskatta  trafiken 
förutom  på  de  egentliga  landsvägarna  även  på  bygdevägarna  och  gatunätet. 
Härvid  har  man  givetvis  kommit  till  avsevärt  större  transportprestations- 
siffror. 

Slutligen  önskar  vi  konstatera  att  även  med  föreliggande  brister  inne¬ 
håller  Nordtrans-betänkandet  mycket  viktigt  material  om  de  nordiska 
ländernas  trafik  och  transportförhållanden.  Uppgörandet  av  dylika  utred¬ 
ningar  även  i  framtiden  bör  anses  mycket  viktiga.  I  detta  nu  pågår  också 
3tt  forskningsarbete  angående  de  nordiska  affärsföretagens  transportström¬ 
ningar.  Vi  understryker  ytterligare  den  omständigheten  att  vid  uppgöran¬ 
det  av  eventuella  nya  undersökningar  och  utredningar  borde  de  tillbuds- 
stående  resurserna  bättre  indragas  i  arbetet  än  vad  som  skett  i  samband 
med  Nordtrans-utredningen. 

Helsingfors  den  23  december  1969 

Finlands  transportekonomiska  förening  r.  f. 

Olof  Damstén 

Ordförande 


— 014097 


Martti  Valla 

Ombudsman 
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Finlands  hamnförbund1: 


Styrelsen  konstaterar  med  tillfredsställelse,  att  man  på  initiativ  av  Nor¬ 
diska  rådet  för  att  utreda  transportfrågorna  ur  de  nordiska  ländernas  ge¬ 
mensamma  synpunkt  har  låtit  utföra  nu  ifrågavarande  undersökning,  som 
innehåller  rikligt  med  grunduppgifter  och  specialuppgifter  om  olika  tran¬ 
sportformer. 

Förbundets  styrelse  begränsar  sitt  utlåtande  rörande  dessa  transport- 
former  till  att  endast  beröra  hamnfrågor,  vilket  även  förmodligen  torde 
ha  varit  avsikten  med  anhållan  om  utlåtandet. 

Förbundets  styrelse  har  inte  kunnat  undgå  att  få  den  allmänna  uppfatt¬ 
ningen,  att  man  med  betänkandets  utredningar  från  olika  håll  vill  stödja 
målsättningen  att  Göteborgs  containerhamn  skulle  väljas  till  de  nordiska 
ländernas  gemensamma  storhamn  genom  vilken  koncentrerat  skulle  för¬ 
medlas  den  enhetslast-  och  i  synnerhet  den  containertrafik  som  går  från 
de  nordiska  länderna  såsom  export  till  de  transoceana  länderna  och  såsom 
import  därifrån  och  vilken  har  förutspåtts  öka  betydligt.  Med  sikte  på 
detta  förutsätter  man  en  vidsträckt  integration  bl.  a.  mellan  de  nordiska 
ländernas  järnvägsväsen  och  hänvisar  till  samarbete  mellan  de  fyra  nor¬ 
diska  ländernas  lastbilslinjer  för  utrikestrafik  samt  till  en  omfattande 
färjetrafik. 

Strävanden  till  att  koncentrera  den  transoceana  enhetsgodstrafiken  till 
Göteborg  torde  inte  kunna  anses  ha  någon  väsentlig  inverkan  på  hamn¬ 
verksamheten  i  Finland.  I  det  fall  att  totalfrakten  via  Göteborg  är  billigare 
än  med  något  annat  transportsätt,  utgör  den  i  allmänhet  då  det  råder  fri 
marknadshushållning  en  avgörande  faktor.  Dessutom  transporteras  just 
containervaror  i  ganska  små  mängder  mellan  Finland  och  de  transoceana 
länderna.  Då  därtill  våra  handelsvaror  transporteras  sjöledes  mellan  Fin¬ 
land  och  t.  ex.  USA  på  direkta  linjer,  vilkas  fartyg  är  byggda  till  att  även 
ta  enhetslaster  och  containers,  är  det  tvivelaktigt  om  en  övergång  till  mel- 
lanlastning  via  Göteborg  vore  lönande. 

Det  verkar  även  som  om  en  årlig  inbesparing,  vilken  i  betänkandet  beL 
räknats  till  45 — 60  miljoner  svenska  kronor  till  förmån  för  Göteborg  jäm¬ 
fört  med  Rotterdam,  endast  har  beräknats  teoretiskt  för  sjötransporternas 
del.  Då  beräkningarna  för  enhetsgods-  och  containertransporter  endast  har 
utförts  t.  ex.  mellan  Göteborg  och  USA,  men  inte  alls  från  olika  håll  i  de 
nordiska  länderna  till  Göteborg,  dessa  feedertransporter  må  sedan  vara  sjö- 
eller  landtrafik  eller  båda  kombinerade,  kan  man  inte  undgå  att  få  den 
uppfattningen,  att  från  ett  val  av  Göteborg  till  de  nordiska  ländernas  ge¬ 
mensamma  storhamn  fattas  en  alldeles  väsentlig  redogörelse  som  utvisar 
lönsamheten  eller  olönsamheten  för  de  nordiska  ländernas  inre  transpor^ 
ter.  Har  man  t.  ex.  för  avsikt  att  ge  överskottet  på  45 — 60  miljoner  kronor 

1  Yttrandet  översatt  från  finska. 
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till  bidrag  för  alt  få  sådana  transporter  till  Göteborg  som  annars  skulle  gå 
någon  annan  väg?  Enligt  Hamnförbundets  styrelses  åsikt  behövs  ytterligare 
undersökningar  i  ärendet.  Först  borde  en  redogörelse  för  de  internordiska 
transporterna  upprättas  innan  man  kan  uttala  åsikter  om  frågan  rörande 
en  gemensam  storhamn. 

Föibundets  styrelse  omfattar  den  aspekt  som  framlägges  i  betänkandet 
beträffande  specialhamnar,  här  medräknat  oljeraffinaderiernas  hamnar. 

Till  sist  ber  Hamnförbundets  styrelse  få  nämna,  att  behandlingen  av  be¬ 
tänkandet  i  hög  grad  skulle  ha  påskyndats  om  en  finskspråkig  samman¬ 
fattning  a\  detta  hade  statt  till  förfogande.  I  det  mycket  omtalade  nordiska 
samarbetet  torde  det  inte  vara  en  omöjlighet  att  åstadkomma  en  dylik  sam¬ 
manfattning  man  har  ju  även  nu  i  själva  betänkandet  fått  tryckt  ett  sam¬ 
mandrag,  men  engelskspråkigt. 

Helsingfors  den  29  december  1969 

För  Hamnförbundets  styrelse: 

Pentti  Poukka 

Tauno  Terås 


Finlands  redareförening: 

Det  är  icke  alldeles  lätt  att  få  grepp  på  denna  utredning  och  dess  slut¬ 
satser  som  i  väsentlig  grad  är  spekulativa.  Härtill  bidrar  även  det  faktum, 
att  de  rekommendationer  som  framföres  icke  alltid  behandlas  och  moti¬ 
veras  i  undersökningsdelen  av  utredningen.  Med  all  respekt  för  det  forskar- 
team  som  utfört  den  egentliga  undersökningen  måste  man  även  konsta¬ 
tera,  att  utredningen  präglas  av  en  viss  ensidighet  och  tydlig  tidsnöd  vid 
dess  utarbetande,  diots  alt  största  objektivitet  säkerligen  eftersträvats  har 
utredningen  en  alltför  stark  »Göteborgsprägel»  över  sig,  vilket  kan  bero 
på  att  den  i  allt  väsentligt  utarbetats  av  en  i  och  för  sig  kvalificerad  forskar- 
siab  från  denna  stad.  En  mera  allnordisk  sammansättning  av  arbetsgrup¬ 
pen  hade  bort  eftersträvas.  Ifall  mera  tid  hade  stått  till  förfogande  skulle 
aven  utförligare  trafikundersökningar  kunnat  verkställas,  vilket  möjlig- 
gjoit  exaktare  slutresultat.  I  synnerhet  beträffande  »storhamnsf  rågan» 
är  ytterligare  utredningar  angående  transportkostnadernas  betydelse  vik- 
iiga,  vilket  även  poängteras  i  utredningen. 

Med  ovanstående  kritiska  anmärkningar  av  allmän  natur  vill  vi  inga¬ 
lunda  förneka  att  utredningen  är  förtjänstfull  och  innehåller  en  mängd 
intressanta  beräkningar  och  analyser. 

Beträffande  enskilda  avsnitt  av  utredningen  inskränker  vi  oss  till  några 
av  utpräglat  intresse  för  Finland. 
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Det  förefaller  oss  som  om  betydelsen  av  Göteborg  som  en  centralbamn 
ävensom  av  containertrafiken  har  övervärderats.  Även  om  Göteborg  genom 
sin  storlek  och  sitt  läge  är  en  naturlig  centralhamn  för  de  närmast  lig¬ 
gande  orterna  i  Sverige,  Danmark  och  Norge,  torde  avstånden  till  avlägs¬ 
nare  landsdelar  och  Finland  bli  så  långa  att  det  är  ifrågasatt  om  använd¬ 
ningen  av  Göteborg  skulle  bli  ekonomisk.  Detta  gäller  i  synnerhet  Finlands 
huvudsakliga  exportprodukter  —  träförädlingsprodukterna  —  vilka  är 
rätt  skrymmande  i  förhållande  till  sitt  ekonomiska  värde  och  vilka  ej  heller 
tål  omlastningar  varken  ur  kostnads-  eller  godsskadesynpunkt. 

De  flesta  träförädlingsprodukter  är  ej  heller  lämpade  tör  containerfart 
utan  fordrar  specialbyggt  tonnage.  Containerfarten  på  Finland  äi  idag 
följaktligen  anspråkslös  och  även  om  utvecklingen  mot  en  ökad  containe- 
risering  är  på  gång,  kommer  denna  trafik  att  inom  överskådlig  tid  törbli 

relativt  liten. 

Ett  förverkligande  av  tanken  på  Göteborg  som  nordisk  centralhamn  skulle 
inverka  menligt  på  de  direkta  linjer  mellan  finska  och  transoceana  ham¬ 
nar  som  upprätthålles  av  finska  och  även  svenska  och  norska  rederier. 
Dessa  direkta  linjer  är  av  betydelse  saväl  för  den  finska  expoi  ten  som  im¬ 
porten.  En  koncentrering  av  skeppningarna  till  en  enda  ort  gör  transpor¬ 
terna  även  lätt  sårbara.  En  eventuell  hamnarbetarstrejk  i  Göteborg,  t.  ex., 
skulle  med  ett  tag  klippa  av  Finlands  hela  transoceana  sjöfart.  Många  vä¬ 
gande  synpunkter  talar  sålunda  för  ett  bibehållande  och  utvecklande  av  de 
direkta  transoceana  sjöfartsförbindelserna  mellan  Finland  och  utlandet. 

I  utredningen  är  trafikupplysningarna  beträffande  Finland  överraskande 
bristfälliga  eller  föråldrade.  En  väsentlig  uppgift  är  t.  ex.  att  Borebolaget 
upprätthåller  feeder-service  mellan  Finland  och  Göteborg  för  ACL:s  räk¬ 
ning. 

Uppgifterna  och  tabellerna  angående  trafiken  mellan  Finland  och  Sve¬ 
rige  är  i  flera  punkter  föråldrade  eller  oriktiga.  I  detta  sammanhang  bör  j 
även  en  justering  göras  beträffande  nuvarande  nybyggnadskontrakt  för  de 
samseglande  rederiernas  räkning.  Dessa  nybeställningar  omtattar  fem  far-, 
tyg  avsedda  för  trafiken  mellan  Finland  och  Sverige. 

I  anslutning  härtill  kan  föreningen  instämma  i  de  uttalanden  som  göres 
beträffande  bilfärjetrafiken  och  i  synnerhet  förbindelserna  mellan  Åbo 
och  Stockholmsregionen.  Det  får  anses  fullt  riktigt  att  förlänga  Europa¬ 
väg  E  3  antingen  över  Norrtälje  eller  Värta-hamnen  i  Stockholm  till  Åbo  | 
och  Helsingfors. 

Helsingfors  den  8  januari  1970 

i 

Finlands  redareförening  r.  f. 

H.  Hallberg 

P.  Forsskåhl 
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Ålands  redarförening  r.  f.: 


Tanken  om  en  nordisk  centralhamn  har  utvecklats  i  utredningen. 

o 

Ett  ofrånkomligt  villkor  för  den  trafik  som  går  till  och  från  Finland 
över  en  dylik  centralhamn  är  förstklassiga  kommunikationer  mellan  cen¬ 
tralhamnen  och  det  finländska  upplandet. 

Dessa  kommunikationer  kan  gå  antingen  sjövägen,  med  järnväg  och 
järnvägsfärjor  eller  med  landsvägstransporter  och  bilfärjor. 

Vad  det  sistnämnda  slaget  av  kommunikationer,  nämligen  vidarebe¬ 
fordran  per  landsväg  och  bilfärja,  beträffar  förefaller  det  som  om  utred¬ 
ningen  skulle  ha  varit  något  kortfattad  och  t.  o.  m.  direkt  bristfällig  och 
felaktig. 

I  dessa  hänseende  önskar  vi  fästa  avseende  vid  några  detaljer. 

Alltsedan  år  1966  torde  Kapellskär  ha  varit  den  största  bilfärjehamnen 
i  Sverige  med  trafik  inriktad  på  Finland.  Vad  exempelvis  personbilstranspor- 
ter  beträffar  torde  över  denna  hamn  1968  i  trafiken  till  och  från  Finland 
ha  gålt  flera  fordonsenheter  än  över  Norrtälje  och  Stockholm  tillsammans. 

Trots  dessa  t  akta  saknas  i  figurerna  3.6  och  3.9  Kapellskär  helt  och  hål¬ 
let.  I  detta  avseende  måste  utredningen  anses  vara  bristfällig.  I  figuren  3.9. 
anges  dessutom  att  den  omfattar  endast  året  runt  gående  förbindelser.  De 
faeto  upptas  i  densamma  även  direkta  sommarförbindelser. 

På  sid.  159  i  utredningen  nämnes  på  tal  om  leden  mellan  Finland  och 
Sverige  med  anknytning  till  Åland  bl.  a.,  att  »anknytning  på  Åland  skulle 
lämpligen  ske  vid  Långnäs  samt  i  Sverige  vid  Kapellskär  strax  öster  om 
Norrtälje».  Därpå  säger  utredningen:  »Den  nämnda  bilfärjeleden  har 
sedermera  tillkommit,  dock  med  Norrtälje  som  slutpunkt  tillsvidare.» 

Även  här  synes  utredningen  sålunda  vara  helt  okunnig  om  existensen  av 
Sveriges  största  bilfärjehamn  i  Finlandstrafiken,  ävensom  färjleden  från 
Kapellskär  i  Sverige  till  Nådendal  i  Finland.  Likaså  förtjänar  här  att  näm¬ 
nas,  att  en  viss  anknytning  i  trafiken  mellan  Finland  och  Sverige  sker  till 
Långnäs  på  Åland,  men  att  för  närvarande  den  huvudsakliga  anknytningen 
sker  över  Mariehamn. 

Även  om  här  åberopade  omständigheter  inte  i  stort  påverkar  utredning¬ 
ens  slutresultat  hade  mera  korrekta  uppgifter  givetvis  givit  större  tyngd  åt 
hela  utredningen  som  sådan. 

Vad  vi  särskilt  önskar  understryka  är,  att  en  mera  omfattande  trafik 
över  en  centralhamn  i  Göteborg  förutsätter  goda  landförbindelser  till  färj- 
hamnarna  till  Finland.  I  detta  avseende  nödgas  vi  tyvärr  konstatera  att 
förhållandena  på  den  svenska  sidan  vad  Kapellskär  beträffar  inte  ens 
tillnärmelsevis  kan  anses  motsvara  nuvarande  och  ännu  mindre  kom¬ 
mande  krav.  Förrän  några  allvarligare  steg  vidtages  för  att  sträva  mot  en 
centralhamn  i  Göteborg  förutsättes  därför  att  vägförbindelserna  särskilt 
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till  färjehamnarna  i  Finlandstrafiken  arrangeras  sa  all  de  motsvarar  i 
nutida  nivå. 

Med  detta  önskar  vi  för  närvarande  begränsa  vårt  utlåtande  med  anled¬ 
ning  av  utredningen. 

Mariehamn  den  2  december  1969 

Ålands  redarförening  r.  f. 

(Sign.) 


Finska  träförädlingsindustriernas  centralförbund,  Finlands  industriför¬ 
bund,  Arbetsgivarnas  i  Finland  centralförbund,  Ekonomiska  utrednings- 
byrån  samt  Industrins  transportutskott: 

1.  Allmänt 

För  betänkandet  föreslås  inalles  tre  underrubriker,  vilkas  innebörd  va¬ 
rierar  beroende  på  vilket  språk  som  använts: 

—  Pohjola  yhtenäisenä  elinkeino-  ja  liikennealueena 
(Norden  som  en  enhetlig  närings-  och  trafikregion) 

—  Norden  som  en  gemensam  lokaliserings-  och  kommunikationsregion 

—  Norden  as  a  region  for  coordinated  location  and  transportation 

De  använda  rubrikerna  är,  eventuellt  beroende  på  översättningssvårig»-  1 
heter,  något  varandra  motsägande.  Ett  gemensamt  drag  för  dem  är  dock, 
att  de  alla  tydligt  visar  omfånget  av  den  uppgift  med  vilken  den  arbetsgrupp 
som  planerat  betänkandet  och  kulturgeografiska  institutionen  i  Göteborg, 
som  utfört  det  egentliga  arbetet,  haft  att  kämpa.  För  färdigställande  av 
betänkandet  har  dessutom  med  beaktande  av  dess  omfattning  en  ovanligt 
kort  tid  stått  till  buds:  beslut  om  sammankallande  av  en  arbetsgrupp  för 

i 

planering  av  betänkandet  fattades  den  29.11.1968  och  betänkandet  är  da¬ 
terat  den  2.9.1969. 

På  grund  av  den  strama  tidtabellen  har  arbetsgruppen  varit  tvungen 
att  i  sin  granskning  begränsa  sig  till  endast  en  del  av  det  problemkomplex 
som  anges  i  ovannämnda  rubriker.  Denna  gränsdragning  kommer  tydligt 
till  synes  i  det  sexpunktsprogram  som  arbetsgruppen  uppgjort  och  vari 
framställda  frågor  man  i  betänkandet  försökt  besvara  med  hjälp  av  forsk¬ 
nings-  och  utredningsarbete  och  rekommendationer  (NORDTRANS,  s.  7). 
Detta  program  är  följande: 

1.  Hur  fungerar  och  i  vilken  utsträckning  finns  det  ett  samarbete  mellan 
de  nordiska  ländernas  näringsliv 

2.  Vilka  effekter  har  detta  samarbete  på  den  interna  nordiska  trafiken? 

3.  Hur  är  de  nordiska  ländernas  transportrelationer  till  omgivande  länder 
uppbyggda  och  vilka  volymer  transporteras? 

4.  Vilka  transporttekniska  förändringar  pågår  eller  kan  förväntas? 
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5. 

6. 


\  ilka  effekter  medför  detta  på  det  nordiska  transportsystemet? 

Vilka  konkreta  förändringar  kan  förväntas  eller  rekommenderas  rö 
rande  främst 

a)  storflygplats 

b)  storhamn 

c)  oljehamnsan läggningar 

d)  andra  specialhamnar 

e)  järnvägstransporter 

f)  landsvägstransporter 

g)  planeringssamarbetet  i  gränsregioner. 


Även  på  detta  sätt  begränsad  är  betänkandets  ämnesområde  så  omfat¬ 
tande,  att  programmet  inte  kan  genomföras  på  kort  tid. 

Oberoende  av  den  tid  som  star  till  buds  bör  man  dock  kunna  ställa 
vissa  grundkrav  på  uppbygganden  av  ett  betänkande  som  detta.  För  det 
första  är  det  klart,  att  betänkandet  skall  bestå  av  två  tydligt  från  var¬ 
andra  åtskilda  huvuddelar,  en  forskning  sdel  och  en  rekommendationsdel. 
Dessa  delar  är  emellertid  inte  symmetriska,  utan  mycket  stor  vikt  bör 
uppenbarligen  läggas  vid  forskningen.  Det  är  ju  mycket  lättare  att  upp¬ 
skatta  rekommendationer  till  åtgärder  som  impliseras  av  en  noggrant  och 
mångsidigt  uppgjord  undersökning  än  att  försöka  med  varandra  jämföra 
en  mängd  rekommendationer,  som  i  och  för  sig  verkar  formellt  kompe¬ 
tenta,  men  som  ändå  inte  har  kunnat  motiveras  genom  forskningsresultat. 

Forskningsdelen  bör  innehålla  både  en  kartläggning  av  det  nuvarande  läget 
och  prognoser  om  den  kommande  utvecklingen.  Just  med  hjälp  av  prognoser 
kan  man  utgående  från  kännedomen  om  det  nuvarande  läget  härleda  de 
erforderliga  rekommendationerna.  Utan  prognoser  kan  man  inte  på  ett  till¬ 
förlitligt  sätt  uppskatta  alternativa  långsiktsplaner,  som  investeringsplaner 
för  trafiken. 


XORDTRANS-betänkandet  lämnar  tyvärr  det  intrycket,  att  rekommenda¬ 
tionerna  i  punkt  6  saknar  anknytning  till  forskningsdelen,  är  omotive¬ 
rade.  Denna  brist  på  anknytning  beror  uttryckligen  på  det,  att  man  i 
forskningsdelen  knappast  alls  har  försökt  prognostisera  den  kommande 
utvecklingen.  De  enda  prognoserna  har  framställts  i  samband  med  re¬ 
kommendationerna  för  en  storhamn  och  en  storflygplats,  men  också  dessa 
prognoser  är  till  sin  natur  verbala.  Dessutom  kan  man  om  betänkandets 
forskningsdel  anse  att  den  är  osainmanhängande  och  att  den  betraktar 
frågorna  något  ensidigt  ur  Sveriges  synvinkel. 

I  det  följande  granskas  Nordstrans-betänkandet  i  två  olika  avsnitt. 
Först  behandlas  betänkandets  »forskningsdel»  och  samtidigt  i  korthet  de 
principiella  riktlinjer  som  borde  följas  i  en  utredning  av  detta  slag.  Slut¬ 
ligen  bedöms  de  rekommendationer  som  har  framförts  i  betänkandet. 


2.  NORDTRANS-betänkandet  betraktat  ur  forskningssynpunkt 

Råde  enligt  rubrikerna  och  enligt  sexpunktsprogrammet  borde  betän¬ 
kandet  innehålla  två  olika  forskningsdelar:  en  del  som  behandlar  de  nor- 


diska  ländernas  näringsliv  och  en  om  det  nordiska  kommunikationssijste - 
met.  Båda  ämnesområdena  har  berörts  i  betänkandet,  men  behandlingen  av 
forskningsstoffet  har  varit  osammanhängande  och  delvis  t.  o.  m.  vilse¬ 
ledande.  AU  det  varit  vilseledande  beror  uppenbarligen  på  att  betänkandet, 
trots  den  nordiska  publikationsserien  och  ämnesområdet,  har  en  mycket 
tydlig  nationell  prägel,  som  torde  ha  uppstått  på  kulturgeografiska  insti¬ 
tutionen  i  Göteborg. 

2.1.  Undersökningen  om  det  nordiska  näringslivet 

Som  ett  allmänt  drag  i  den  del  av  undersökningen  som  gäller  det  nor¬ 
diska  näringslivet  bör  man  konstatera,  att  det  inte  borde  utföras  på  upp¬ 
drag  av  en  begränsad  planeringsarbetsgrupp  i  ett  enskilt  nordiskt  land. 
Om  man  skall  försöka  kartlägga  hela  företeelsefältet,  borde  man  i  be¬ 
tänkandet  granska: 

a)  varje  lands  interna  näringsliv 

b)  varje  lands  näringslivs  (ekonomiska  livs)  beroende  av  de  övriga  nor¬ 
diska  länderna 

c)  de  nordiska  ländernas  näringslivs  beroendeskap  av  andra  länder,  möj¬ 
ligen  indelat  på  det  övriga  Västeuropa,  Östeuropa,  Förenta  staterna 
och  Kanada  och  den  övriga  världen. 

Det  första  avsnittet,  avsnitt  a),  borde  byggas  upp  utgående  från  de 
nalionelia  framställningssystemen  i  vart  och  ett  nordiskt  land.  Utredning¬ 
en  i  de  två  sista  avsnitten,  b)  och  c),  skulle  i  väsentlig  grad  bygga  på  ut- 
rikeshandelsstatistiken,  men  borde  samtidigt  fast  knytas  till  den  sakkun-» 
skap  om  näringslivet,  som  står  till  buds  i  vart  och  ett  land.  Därvid  bör 
man  dels  särskilt  redogöra  för  beroendeskapet  mellan  produktionens 
funktioner  i  de  nordiska  länderna  och  dels  för  bindningarna  mellan  de 
nordiska  länderna  då  det  gäller  efterfrågan  på  slutprodukter.  Med  det  se- 1 
nare  avses  hur  ett  givet  nordiska  lands  privata  och  offentliga  konsumtion) 
och  investeringsverksamhet  är  beroende  av  import  från  de  övriga  nordiska; 
länderna. 

I  betänkandet  har  man  mycket  förtjänstfullt  försökt  kartlägga  beroenden 
relationerna  mellan  produktionens  funktioner  i  de  nordiska  länderna.  Ar- i 
bete  har  nedlagts  isynnerhet  på  beskrivningen  av  de  svenska  företagens 
dotterbolag  och  underleverantörsystem.  För  att  detta  arbete  skulle  blivit 
tydligare  kartlagt  borde  därtill  ha  fogats  information  också  ur  andra  käl¬ 
lor.  Redogörelsen  för  det  samarbete  som  förekommer  inom  det  nordiska: 
trafiksystemet  borde  också  höra  under  denna  rubrik.  I  detta  sammanhang 
må  hänvisas  till  granskningen  av  transportsektorn  i  avsnitt  2.7.4.  Gransk-i 
ningen  skulle  emellertid  ha  fått  vara  mera  omfattande  och  inte  enbart  ha 
karaktären  av  exempel. 

Det  verkar  uppenbart,  att  den  ovan  i  punkterna  a) — c)  framställda 
granskningen  av  de  nordiska  ländernas  näringsliv  i  princip  skulle  kunna 
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genomföras.  Om  man  till  denna  granskning  skulle  foga  resultaten  av  den 
i  betänkandets  appendix  E  nämnda  förfrågan,  skulle  den  erhållna  infor¬ 
mationen  vara  synnerligen  värdefull  åtminstone  för  den  finskspråkiga 
tolkningen  av  betänkandet.  Man  måste  emellertid  konstatera,  att  det  upp¬ 
skisserade  projektet  inte  kan  utföras  enbart  utgående  från  ett  snävt  na¬ 
tionellt  forskningsunderlag,  utan  alt  det  borde  basera  sig  på  en  forsknings¬ 
organisation,  där  alla  de  nordiska  länderna  är  tillräckligt  representerade 
i  dess  planering  och  förverkligande. 


2.2.  Undersökningen  om  det  nordiska  trafiksystemet 

Det  andra  och  i  detta  betänkande  kanske  det  mest  centrala  forsknings¬ 
objektet  utgörs  av  det  nordiska  trafiksystemet.  Om  avsikten  är  att  under¬ 
söka  de  nordiska  länderna  som  ett  enda  eller  ett  enhetligt  trafikområde, 
skall  följande  företeelser  göras  till  föremål  för  undersökning! 

a)  varje  lands  interna  trafik 

b)  trafiken  länderna  emellan 

c)  de  nordiska  ländernas  trafik  till  utomnordiska  länder. 

Det  synes  som  om  huvudvikten  i  NORDTRANS-betänkandet  borde  läg¬ 
gas  vid  de  två  senare  punkterna.  Detta  bl.  a.  därför,  att  statistiken  över 
den  interna  trafiken  i  de  enskilda  nordiska  länderna  är  mycket  olika.  I 
redogörelsen  för  trafiken  mellan  länderna  skulle  beskrivningen  av  det 
nordiska  transportnätet  inta  en  mycket  central  plats.  I  denna  beskrivning 
borde  bl.  a.  de  genomsnittliga  transportavstånden,  transportkostnaderna 
och  transporttiderna  på  de  olika  rutterna  i  transportnätet  vara  med.  Upp¬ 
gift  om  transportkostnader  och  transporttider  skulle  troligen  kunna  er¬ 
hållas  från  det  privata  näringslivet.  Då  man  till  denna  information  skulle 
lägga  uppgifter  om  de  transporterade  varukvantiteterna,  skulle  det  uppen- 
bai  ligen  vara  möjligt  att  förutom  att  uppgöra  en  beskrivning  över  det  nor¬ 
diska  transportsystemet  också  beskriva  den  varutransportmarknad  som 
ansluter  sig  till  växelverkan  mellan  de  nordiska  ländernas  näringsliv.  Detta 
konstaterande  gäller  även  transporterna  mellan  de  nordiska  länderna  och 
den  övriga  världen.  Observera,  att  den  förfrågan  som  omnämns  i  appendix 
E  och  som  igångsattes  våren  1969  också  tjänar  detta  ändamål. 

I  själva  NORDTRANS-betänkandet  är  det  nordiska  transportsystemet 
bristfälligt  beskrivet.  Framställningen  börjar  på  sidan  47  som  kapitel  3.1 
och  skisserar  på  ett  intressant  sätt  upp  transportsystemens  allmänna,  teo¬ 
retiska  egenskaper.  Den  egentliga  empiriska  beskrivningen  börjar  på  sidan 
56,  som  kapitel  3.2  »Transporterade  kvantiteter  och  transportsätt».  Av¬ 
snittet  är  för  betänkandets  del  det  kanske  allra  mest  centrala.  Det  är  emel¬ 
lertid  osainmanhängande  och  otydligt  utarbetat.  Beskrivningen  är  begrän¬ 
sad  enbart  till  en  redogörelse  för  de  transporterade  varukvantiteterna: 
däremot  befattar  man  sig  inte  alls  med  transportkostnader,  transporttider 
eller  transportsträckor.  Denna  del  av  betänkandet  lider  i  hög  grad  av  att 
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man  inte  börjat  med  att  beskriva  transportsystemet  som  helhet,  utan  att 
systemet  har  presenterats  transportform  för  transportform.  Man  får  på  så 
sätt  inte  genom  betänkandet  en  klar  bild  ens  av  varuströmmarna  mellan 
de  olika  nordiska  länderna.  Nämnas  må,  att  varuströmmen  mellan  Fin¬ 
land  och  Sverige  i  betänkandet  beskrivits  utgöra  knappa  0.3  milj.  ton 
(Finlands  export  till  Sverige),  medan  denna  siffra  enligt  utrikeshandels- 
statistiken  borde  vara  minst  0.8  milj.  ton.  Detta  beror  på,  att  föremål  för 
beskrivningen  har  varit  endast  den  varumängd  som  transporterats  med 
bil  eller  järnväg. 

På  grund  av  betänkandets  bristfälliga  beskrivningsförfarande  har  man 
inte  kunnat  presentera  alla  tänkbara  projekt  som  faller  inom  transport¬ 
systemets  ram  och  som  skulle  kunna  vara  förmånliga  för  de  nordiska 
länderna.  Det  verkar  snarare  som  om  projekten  skulle  varit  färdiga  a 
priori  och  som  om  man  för  att  stöda  dessa  skulle  ha  försökt  utveckla 
någotslags  utredning.  De  i  betänkandet  framförda  projekten  stöds  emel¬ 
lertid  inte  nämnvärt  av  undersökningsdelen.  I  betänkandet  har  man  dess¬ 
utom  lämnat  eventuella  nya  utvecklingstendenser  obehandlade.  Av  dylika 
må  nämnas  bl.  a.  Sovjetunionens  strävanden  att  öka  användningen  av  den 
transsibiriska  järnvägen  särskilt  som  en  kanal  för  utrikeshandeln  mellan 
Japan  och  Europa.  Därvid  skulle  Finland  som  förmedlare  av  transito-  I 
trafiken  till  och  från  Sovjetunionen  beträffande  trafiken  hamna  i  en  lik¬ 
nande  särställning  som  Göteborg  i  NORDTRANS-betänkandet.  1 

Dessutom  bör  man  konstatera  att  om  ett  par  år  torde  en  bilfärjeförbim 
delse  öppnas  mellan  Helsingfors  och  Reval  med  anslutning  genom  Baltikum 
till  Polen  och  den  europeiska  kontinenten.  Detta  kommer  i  hög  grad  att 
förändra  varuströmmarna. 

I  ii' 

2.3.  Avslutande  konstateranden  om  forskningsdelen 

T.  ex.  det  faktum  att  en  granskning  av  användningen  av  ovannämnda 
transsibiriska  järnväg  totalt  saknas  är  ett  bevis  på  det  snäva  underlaget 
hos  den  arbetsgrupp  som  uppgjort  NORDTRANS-betänkandet.  Det  är  tyd¬ 
ligt  att  uppgörandet  av  betänkandet  koncentrerats  till  den  kulturgeografiska 
institutionen  i  Göteborg.  De  andra  nordiska  länderna  än  Sverige  har  varit 
uppenbart  anspråkslöst  representerade.  T.  ex.  från  Finland  har  endast  en  i 
representant  för  ett  offentligt  trafikföretag  och  senare  en  representant  för 
ett  offentligt  statistiskt  institut  deltagit  i  uppgörandet  av  betänkandet. 
Den  svaga  representationen  framgår  också  av  uppgiftsmaterialets  ensi¬ 
dighet;  det  statistiska  materialet  härstammar  ju  endast  från  offentliga 
uppgiftskällor. 

Det  av  NORDTR AN S-betänkandets  rubrik  (rubriker)  impliserade  forsk¬ 
nings-  och  utredningsarbetet  kan  utföras.  Den  information  som  behövs  tör 
detsamma  finns  tillgänglig  och  undersökningsmetodiken  är  också  långt  ut¬ 
vecklad.  Ett  framgångsrikt  utförande  av  uppdraget  förutsätter  emellertid 
en  noggrant  övervägd  forskningsplan.  I  uppgörandet  av  en  sådan  plan 
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bonle  representanter  för  den  offentliga  makten,  offentliga  statistikinsti tut, 
det  privata  näringslivet  och  den  nationalekonomiska  forskningen  deltaga. 
Dessutom  borde  alla  de  nordiska  länderna  vara  lika  representerade.  En¬ 
dast  på  detta  sätt  kan  man  objektivt  granska  alla  de  projekt  som  hänför 


sig  till  detta  omfattande  problemkomplex. 


3.  Kommentarer  till  NORDTRANS-rekommendationerna 
Som  en  allmän  iakttagelse  får  man  konstatera,  att  statistiken  i  betän¬ 
kandet  delvis  är  förhållandevis  gammal.  I  flera  fall  skulle  färskare  sta¬ 
tistikuppgifter  om  Finland  funnits  att  tillgå.  T.  ex.  statistiken  på  sid.  166 
om  Finlands  interna  varutransporter  är  felaktig  åtminstone  vad  lastbils- 
trafiken  under  åren  1960  och  1963  beträffar.  Kontrollerade  uppgifter  kan 

bl.  a.  erhållas  ur  Nordisk  Kommitté  för  Transportekonomisk  Forsknings 
rapport  från  19.11.1969. 

3.1.  Storhamnsfrågan 

Betänkandet  är  i  storhamnsfrågan  klart  Göteborg-koncentrerat.  Då 
man  betraktar  frågan  ur  Finlands  synvinkel  kan  man  konstatera,  att  tra¬ 
fiken  till  och  från  England  och  den  europeiska  kontinenten  sker  mest 
ekonomiskt  genom  direkta  förbindelser.  Till  de  transoceana  länderna  går 
från  vårt  land  regelbunden  linjefart,  vilken  jämte  de  finländska  rederierna 
sköts  även  av  norska  och  svenska  rederier  (bl.  a.  sköter  Finnlines  genom 
direkta  förbindelser  containertrafiken  mellan  USA  och  Finland).  Det  är 
således  inte  troligt,  att  en  övergång  till  omlastning  via  Göteborg  skulle  vara 
ekonomisk.  Tillsvidare  finns  det  inte  tillräckliga  utredningar  om  de  totala 
transportkostnaderna  via  Göteborg.  Därför  borde  grundliga  tilläggsutred- 
ningar  i  saken  företas.  I  vissa  fall  torde  man  i  fjärrtrafiken  (t.  ex.  till 
i  Australien  och  Fjärran  östern)  övergå  till  större  fartyg,  vilkas  trafikering 
ipå  Östersjön  inte  kommer  i  fråga.  Då  kommer  frågan  om  en  centralhamn 
för  denna  del  av  trafiken  att  behöva  avgöras.  Transportmängderna  från 
Finland  är  emellertid  små  då  det  gäller  denna  trafik.  Det  må  konstateras, 
att  Finlands  containertrafik  är  livligast  på  England.  Följande  är  Väst¬ 
tyskland  och  Schweiz.  På  Sverige  har  Finland  inte  särskilt  mycket  con¬ 
tainertrafik,  eftersom  transporterna  huvudsakligen  sker  med  bilfärjor  som 
las tbil s-  och  trailcrtransporter. 

3.2  Frågan  om  storflygplats 

I  betänkandet  har  man  beslutat  rekommendera  att  en  storflvgplats  pla¬ 
ceras  på  Saltholmen.  Frågan  kräver  ovillkorligen  tilläggsutredningar  och 
1  dessa  bör  även  Finnairs  synpunkter  beaktas.  Det  måste  anses  mycket 
viktigt  atl  ett  gott  samarbete  fås  till  stånd  mellan  de  nordiska  länderna 
nom  lufttransportens  område,  men  varje  enskilt  lands  specialförhållanden 
bör  därvid  beaktas. 
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3.3  övriga  rekommendationer 

J  NORDTRANS-betänkandet  konstateras  alldeles  riktigt,  att  frågan  om 
samnordiska  specialhamnar  för  transport  av  olja  eller  annan  bulkvara  inte  i 
detta  skede  är  aktuell.  Dessutom  framförs  i  betänkandet,  att  man  borde 
fästa  särskild  uppmärksamhet  vid  utvecklingen  av  transportstatistiken.  Be¬ 
hovet  av  effektiverad  statistik  gäller  i  första  hand  lastbilstrafiken,  om 

vilken  synnerligen  bristfälliga  uppgifter  står  att  få. 

Åtgärderna  för  att  i  de  nordiska  länderna  förenhetliga  bestämmelserna 
om  lastbilarnas  vikt,  bredd,  höjd  och  längd  är  synnerligen  nödvändiga.^ 

I  de  olika  nordiska  länderna  har  den  yrkesmässiga  lastbilstrafiken  många 
särdrag.  I  Finland  har  lastbilskommittén  i  sitt  betänkande  av  år  1967  bl.  a. 
konstaterat,  att  det  det  inte  är  ändamålsenligt  att  i  Finland  börja  experi¬ 
mentera  med  fri  konkurrens.  Regleringssystemet  borde  därför  utvecklas  så, 
att  det  bättre  skulle  motsvara  de  utvecklade  trafikförhållandena  och  nä¬ 
ringslivets  behov.  Kommittén  anser  att  man  endast  genom  målmedveten 
reglering  kan  erhålla  ett  sådant  transportsystem  för  landsvägstrafiken,  som 
garanterar  tillräckligt  tillförlitliga  transportförbindelser  under  alla  förhål¬ 
landen,  en  tillräckligt  hög  servicenivå  och  som  ger  de  lägsta  totalkostna¬ 
derna.  Sålunda  avviker  kommitténs  ställningstagande  i  hög  grad  från  t.  ex. 
Sveriges  trafikpolitik.  Det  är  alltså  uppenbart,  att  det  inte  tillsvidare  ar 
möjligt  att  skapa  en  fullt  fri  nordisk  marknad  för  den  yrkesmässiga  trafi¬ 
ken.  Möjligheterna  att  få  till  stånd  en  enhetlig  lagstiftning  för  de  nordiska 

länderna  borde  trots  detta  noga  undersökas. 

I  betänkandet  hänvisas  i  många  sammanhang  till  åtgärder  som  inverkar 
på  kommunikationstarifferna  (t.  ex.  förenhetligande  av  telefontarifferna 
och  järnvägstariffernas  kontinuitet  i  trafiken  över  gränserna).  Det  är  emel¬ 
lertid  inte  möjligt  att  ta  ställning  till  sådana  rekommendationer  till  åtgärder 
utan  att  följderna  av  åtgärderna  undersöks. 

Helsingfors  den  2  februari  1970 

Finska  träförädlingsindustriernas  centralförbund  Finlands  industriförbund 

Aarne  Castrén  Kaarlo  Lama 

Arbetsgivarnas  i  Finland  centralförbund  Ekonomiska  utredningsbyrån 
Päiviö  Hetemäki  Nils  Meinander  , 

Industrins  transportutskott 
Jaakko  Hemmi 


! 

I 


Centrallaget  för  handelslagen  i  Finland: 


Medan  vi  studerat  den  redogörelse,  som  den  samnordiska  arbetsgrupper 
utarbetat,  har  vi  stått  i  nära  kontakt  med  centralhandelskammaren,  van 
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arbetsutskott  vid  sitt  sammanträde  har  behandlat  och  godkänt  ett  på 
grundval  av  utredningen  utarbetat  utlåtande. 

Nu  vill  vi  meddela,  at  vi  förenar  oss  om  det  utlåtande  centralhandels¬ 
kammaren  gett  Kr  och  som  med  några  särskilt  omnämnda  reservationer  i 
huvudsak  överensstämmer  med  de  rekommendationer,  vilka  givits  av  ar¬ 
betsgruppen  som  gjort  NORDTRANS-utredningen. 

Särskilt  viktiga  anser  vi  detaljerade  utredningar  beträffande  ett  stor¬ 
flygfält  och  dess  lokalisering  samt  en  eller  flera  storhamnar  för  den  trans¬ 
oceana  sjötrafiken. 


Vid  dessa  utredningar  kan  man,  utgående  från  de  uppgifter  som  erhålles 
från  den  offentliga  sektorn  samt  från  befraktare  och  fraktare,  bäst  skapa 
sig  en  helhetsbild  av  den  utveckling  som  är  att  vänta.  Vårt  lands  geografiska 
läge,  vår  exportstruktur  och  våra  rederiers  väl  inarbetade  ställning  i  den 
transoceana  trafiken  kräver  ett  omsorgsfullt  ställningstagande  till  stor- 
hamnsfrågan. 

I  detta  sammanhang  ber  vi  att  få  uttrycka  vår  tacksamhet  och  stora 
tillfredsställelse  på  grund  av  att  man  medelst  denna  utredning  gått  in  för 
den  hittills  föga  behandlade  men  ändå  allt  viktigare  frågan  om  nordiskt 
samarbete  vad  trafiken  beträffar. 


Helsingfors  den  18  december  1969 


Centrallaget  för  handelslagen  i  Finland 

(Sign.) 

i 


Konsumtionsandelslagens  centralförbund  r.  f.1: 


Utredningen  är  ett  värdefullt  bidrag  till  den  planeringsverksamhet  som 
är  nödvändig  för  att  det  ekonomiska  samarbetet  mellan  de  nordiska  län¬ 
derna  skall  kunna  utvecklas  och  koordineras.  Vårt  centralförbund  anser 
det  vara  nyttigt  att  man  strävar  till  att  i  så  hög  grad  som  möjligt  förenhet¬ 
liga  och  integrera  transport-  och  kommunikationssystemen.  Det  är  skäl 
alt  fortsätta  de  undersökningar  av  olika  trafikformer  som  förutsättes  i 
utredningen. 

Ulan  att  närmare  gå  in  på  utredningen  vill  vi  fästa  Er  uppmärksamhet  vid 
en  detalj,  som  är  av  speciellt  intresse  för  distributionshandeln.  Även  om 
denna  inte  kan  behandlas  särskilt  utförligt  i  en  studie  av  detta  slag,  skulle 
det  dock  ha  varit  önskvärt,  att  sådana  branscher  av  handeln,  som  i  en  nära 
framtid  kan  förväntas  ställa  alldeles  nya  krav  på  den  interna  transport¬ 
apparaten  i  Norden,  hade  granskats  mera  i  detalj.  Behovet  av  snabbare 

1  Yttrandet  översatt  från  finska. 
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förbindelser  mellan  detalj-,  parti-  och  produktionsleden  ökar  betydelsen 
av  att  transportkedjan  bildar  en  helhet.  På  grund  av  den  »brokaraktär» 
som  sjötransporterna  mellan  de  nordiska  länderna  har  torde  inte  container- 
metoden  kunna  bli  någon  allmän  lösning  vid  strävandet  mot  enhetslast- 
system.  Däremot  torde  olika  enheter  som  bygger  på  användning  av  stan- 
dardlastflak  komma  att  spela  den  viktigaste  rollen  i  distributionshandelns 
långt  förenklade  transportkedja. 

Ett  gemensamt  mål  som  de  nordiska  länderna  med  det  snaraste  borde 
ställa  är  att  få  till  stånd  enhetliga,  standardiserade  lastflak  jämte  mot¬ 
svarande  utbytesmöjligheter.  I  Sverige  är  den  nationella  flakstandarden 
80X120  cm,  densamma  som  för  den  europeiska  järnvägsunionens  s.  k. 
Europaflak.  I  Finland  är  standardstorleken  100X120  cm.  På  grund  av  de 
stora  investeringar  som  vartdera  landet  gjort  i  sitt  bilbestånd  förefaller  det 
tyvärr  inte  möjligt  att  nå  en  harmonisering.  I  Danmark  har  bada  standard¬ 
måtten  sina  förespråkare,  och  t.  ex.  den  kooperativa  rörelsen  i  landet  har 
baserat  hela  sin  distributionsapparat  på  flakstorleken  100X120  cm. 

Att  returnera  tomma  lastbilsflak  eller  motsvarande  underreden  är  inte 
lönsamt  och  kan  inte  komma  i  fråga  i  större  skala.  Därför  är  behovet  av 
utbytbara  flak  särskilt  väsentligt.  Frågan  om  standardiserade  lastflak  är 
viktig  också  för  den  industri  som  tillverkar  förpackningar  respektive  den 
industri  som  använder  dem.  Allteftersom  samarbetet  mellan  de  kooperativa 
rörelserna  i  Norden  utvidgas  och  får  allt  fastare  former,  växer  kravet  på 
snabba  och  enkla  transporter  mellan  länderna. 

Helsingfors  den  18  december  1969 


Konsumtionsandelslagens  centralförbund  r.  f. 

Jorma  Jalava 

Pekka  Iiuoppala 


Suomen  kuorma-autoliitto  ry  —  Finlands  lastbilsförbund:  i 

- vördsamt  anföra  följande  beträffande  den  del  som  berör  den  yrkes¬ 
mässiga  lastbilstrafiken  och  dess  utövare: 

1.  Vi  omfattar  det  förslag  som  går  ut  på  att  i  Norden  enhetliga  bestäm¬ 
melser  måtte  fastställas  ifråga  om  axeltryck,  bredd,  höjd  och  längd  för  last¬ 
bilar  och  släpvagnar. 

2.  Ett  godkännande  av  enhetliga  beskattningsprinciper  för  hela  Norden 
är  rätt  betänkligt  åtminstone  för  närvarande,  då  man  i  vissa  länder  som 
bäst  genom  ett  ytterst  strängt  beskattningssystem  söker  bromsa  den  sunda 
och  naturliga  utvecklingen  inom  lastbilstrafiken  till  fördel  för  andra 
transportformer.  Vi  hänvisar  här  t.  ex.  till  den  framställan  bilskatteutred- 
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ningen  i  Sverige  nyligen  inlämnat  till  därvarande  fnansministerium  beträf¬ 
fande  en  större  skatteförhöjning  för  lastbilstrafikens  vidkommande,  som 
skulle  genomforas  gradvis  inom  loppet  av  åtta  år  ocli  som  går  ut  på  att  helt 
*oka  kvasa  landsvägstrafiken  under  detta  decennium. 

Vi  önskar  i  detta  sammanhang  påpeka,  att  då  järnvägsnätet  i  vårt  land 
ar  ytterst  glest  i  jämförelse  med  järnvägsnätet  i  inånga  andra  länder  och 
da  Sauna  kanal  samt  våra  övriga  vattenleder  är  isbelagda  en  stor  del  av 
året,  ar  man  ,  vårt  glest  bebyggda  land  såväl  nu  som  i  framtiden  i  allt  hö"re 
grad  tvungen  att  förlita  sig  på  landsvägstransporter.  Härvid  är  det  såväl 
hos  oss  som  annorstädes  skäl  att  komma  ihåg,  att  alla  skatte-  o.  a.  kostnads- 
or  lojningar  som  drabbar  lastbilstrafiken  även  leder  till  en  förhöjning  av 
transportavgif terna  och  sålunda  höjer  den  allmänna  prisnivån.  Höm-e 
transportavgifter  skulle  särskilt  betunga  de  redan  tidigare  mindre  bemöd¬ 
ade  invanarna  i  avlagsna  trakter  —  som  även  annars  har  stora  svårigheter 
att  kampa  med  —  ty  förbindelserna  till  avlägsna  orter  kan  för  det  mesta 
uppi  ätthallas  endast  med  biltransporter. 


Vi  fäster  särskilt  uppmärksamheten  vid  den  i  Finland  rådande  överkapa¬ 
citeten  av  materiel  inom  lastbilstrafiken  samt  den  i  synnerhet  inom  regio¬ 
naltrafiken  rådande  säsongarbetslösheten  och  strukturförändringarna  även¬ 
som  de  olikartade  förhållandena  och  svårigheterna  i  Finland  och  föreslår, 

att  denna  fråga  måtte  uppskjutas  till  en  för  Finland  och  dess  lastbilstrafik 
gynnsammare  tidpunkt. 

3.  Vi  1  orm  od  ar  att  beträffande  arbetstidsfrågorna  ett  utlåtande  inför- 

skattats  av  biltrafikens  arbetsgivareorganisation,  Autoliikenteen  työnanta- 
jayhdistys  r.  y. 


4.  I  den  handelse  frågan  om  en  nordisk  transportpolitik  för  landsvägs^ 
trafikens  vidkommande,  ett  förenhetligande  härav  samt  så  småningom  helt 
fria  marknader  avser  detsamma  som  den  rekommendation,  vilken  efter 
omröstning  godkändes  på  Nordiska  rådets  möte  i  Helsingfors  år  1967  och 
enligt  vilken  medlemsländernas  regeringar  skulle  börja  undersöka  möjlig¬ 
heterna  att  gradvis  slopa  trafiktillstånden  inom  lastbilstrafiken  de  nordiska 
länderna  emellan  samt  även  inom  den  interna  trafiken  i  respektive  land, 
meddelar  vi  att  vi  alltjämt  motsätter  oss  dylika  förslag.  Ändras  vårt  trafik- 
tillståndssystein,  skulle  detta  medföra  oersättliga  förluster  för  det  ekono¬ 
miska  livet  i  vårt  land.  Ett  bevis  härpå  är  det  år  1956  företagna  experimen¬ 
tet  beträffande  en  eventuell  ändring  av  förordningen,  vars  inverkan  ännu 
■7"  även  om  ändringen  var  i  kraft  endast  ett  år  —  kan  skönjas  i  form  av  en 
överkapacitet  på  lastbilar  särskilt  inom  schaktningsbranschen. 

Genomföres  Nordiska  rådets  rekommendationer  i  Finland,  skulle  detta 
mligt  vår  uppfattning  innebära 


såväl  privat  som  nationalekonomiskt  slöseri  på  grund  av  alltför  stora 
nves teringar  i  transporlmateriel  för  den  yrkesmässiga  lastbilstrafiken 

mindre  lämpliga  företagare  skulle  försöka  sig  på  trafikutövarens  yrke 
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_  misslyckanden  och  besvikelser  till  följd  av  brislande  erfarenhet  skulle 

leda  till  att  företagarna  i  hög  grad  växlar  inom  trafikutövarkåren 

_  otrygghet  i  trafiken  på  landsvägarna  till  följd  av  de  risker  som  tages 

på  grund  av  den  hårda  konkurrensen,  ekonomiska  sammanbrott  samt  skat- 

teekonomisk  förlust  för  stat  och  kommun 

_  en  avsevärd  underminering  av  trafikutövarkårens  tillförlitlighet 

—  försämring  av  transportmaterielens  nivå 

_  organiseringen  av  transporterna  och  utvecklingen  av  materielen  samt 

ett  planmässigt  genomförande  härav  försvåras. 

I  det  betänkande  den  s.  k.  Lastbilstrafikkommittén  i  Finland  föreläde 
år  1967  har  trafiken  ingående  utretts.  Kommittén  undersökte  transport¬ 
system  i  20  europeiska  länder  samt  även  i  Förenta  Staterna.  Härvid  konsta¬ 
terades,  att  en  tillståndsreglering  är  allmän  inom  lastbilstrafiken  och  man 
ingalunda  planerar  att  slopa  regleringen  i  de  länder  där  den  förekommer. 
Då  dessutom  de  av  Lastbilstrafikkommittén  i  Finland  föreslagna  refor¬ 
merna  och  principerna  överensstämmer  med  de  principer  de  internationella 
organisationerna  och  EEG-länderna  företräder  i  transportfrågor  och  den 
internationella  trafiken  samt  det  internationella  samarbetet  blir  allt  livligare 
även  utöver  de  nordiska  gränserna,  vore  det  tydligen  nödvändigt  att  beakta 
ovannämnda  priniciper  vid  revideringen  av  det  nordiska  transportprogram¬ 
met  och  det  nordiska  samarbetet. 

Då  det  tar  rätt  lång  tid  att  förverkliga  dessa  planer,  i  vilken  form  de  än 
godkännes,  tillåter  vi  oss  här  rekommendera,  att  innan  några  rekommen¬ 
dationer  avges  eller  beslut  fattas  även  möjligheterna  måtte  undersökas  att 
utveckla  den  samnordiska  transportpolitiken  på  basen  av  den  undersök¬ 
ning  Lastbilstrafikkommittén  i  Finland  utfört  samt  att  härvid  även  måtte 
beaktas  allmänt  godkända  internationella  principer  ävensom  kraven  på 
ett  tillförlitligt  och  effektivt,  på  trafiktillståndsreglering  och  en  därtill  an¬ 
sluten  sund  konkurrens  baserat  transportsystem. 

Helsingfors  den  2  februari  1970 

Suomen  kuorma-auoliitto  r.  y. 

Toivo  Ruotsalainen 


Norge 

Kommunal-  og  arbeidsdepartementet: 


Som  kjent  skal  Kommunaldepartementet  i  l0pet  av  1970  legge  fram  en 
stortingsmelding  om  lands-  og  landsdelsplanleggingen  her  i  landet.  Mel- 
dingen  vil  ta  sitt  utgångspunkt  i  avgitte  innstillinger  fra  landsdelskomi- 
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tcene  for  0stlandet,  Vestlandet  og  Tr0ndelag  og  materiale  ellers  fra  andre 
fylker.  Kom  m  unikas  jon  og  lokaliseringssp0rsmålene  er  viet  stor  oppmerk- 
somhet  i  alle  mnslillingene  og  vil  få  en  bred  plass  også  i  den  bebudede 
stortingsmelding.  En  har  i  opplegget  for  meldingen  förutsatt  at  en  må 
legge  stor  vekt  på  de  nordiske  aspekter  i  den  framtidige  fysisk/0konomiske 
planlegging,  i  målsettingen  for  bosettingsmpnstret  og  den  konkrete  lokali¬ 
sering  av  naeringsmessig  virksomhet.  Departementet  vil  i  denne  förbindelse 
peke  på  de  regionale  samarbeidsprosjekter  som  allerede  er  tatt  opp  med 
svenske  myndigheter  i  flere  grenseområder  og  det  såkalte  Nordkalott-sam- 
arbeidet  mellom  Finland,  Sverige  og  Norge. 

Den  nevnte  utredning  gir  i  denne  sammenheng  en  rekke  verdifulle  opp- 
lysninger  og  synspunkter  som  det  vil  vaere  grunn  til  å  vurdere  ved  utar- 
beidingen  av  stortingsmeldingen.  Saerlig  gjelder  dette  sp0rsmål  om  havne- 
og  flyplassulbyggingen  på  0stlandet.  Kommunaldepartementet  finner  det 
lmidlertid  ikke  mulig  på  det  nåvaerende  tidspunkt  å  kunne  ta  noe  stand¬ 
punkt  til  de  rekommandasjoner  som  utredningen  inneholder.  Disse  sp0rs- 
målene  er  så  vidtrekkende  og  kompliserte  at  departementet  ikke  kan  ta 
slilling  til  dem  uten  etter  inngående  vurderinger  og  utredninger  og  f0r 
Regjeringen  har  vurdert  naermere  visse  sentrale  regionalpolitiske  sp0rsmål 
som  vil  bli  omtalt  i  forannevnte  stortingsmelding. 

Departementet  vil  dessuten  peke  på  at  det  synes  npdvendig,  f0r  en  går 
inn  på  realilelene  i  spprsmalet  om  Norden  som  et  felles  lokaliserings-  og 
kommunikasjonsområde,  b0r  dette  få  en  naermere  politisk  förankring  i  det 
nordiske  0konomiske  samarbeidet. 

Oslo,  6.  februar  1970 


Etter  fullmakt 
Berger  Ulsaker 


Thor  Skrindo 


Samferdselsdepartementet : 

Utredningen  om  Norden  som  en  felles  lokaliserings-  og  kommunikasjons- 
region,  (NORDTRANS),  som  er  framkommet  som  ledd  i  Nordisk  Råds  tra- 
fikkutvalgs  arbeid  med  spprsmålet  om  nordisk  transporlpolitisk  samarbeid, 
ble  av  Samferdselsdepartementet  10.  november  1969  send  t  til  fplgcnde  de¬ 
partementer,  etater  og  organisasjoner  til  utlalelse:  Handelsdepartementet, 
Kommunal-  og  arbeidsdepartementet,  Landbruksdepartementet,  Industride¬ 
partementet,  Fiskeridepartementet,  Vegdirektoratet,  Norges  statsbaner, 
Luftfartsdirektoratet,  Hotell-  og  turistdirektoratet,  Landsorganisasjonen  i 
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Norge,  Norges  industriförbund,  Norges  handelstands  förbund,  Norges  by- 
og  herredsforbund,  Landbrukets  sentralforbund,  Transportbrukernes  felles- 
organ,  Norges  kooperative  landsforening,  Norges  rederforbund,  Det  norske 
luftfartselskap,  Norges  lastebileier-forbund,  Fraktefartpyenes  rederifor- 
ening,  Norges  speditprforbund. 

Det  var  anmodet  om  uttalelser  til  Samferdselsdepartementet  innen  5. 
januar  1970.  Ved  fristens  utlpp  var  ennå  ingen  uttalelser  innkommet.  Man 
vil  tolke  dette  slik  at  tiden  har  vsert  for  knapp  til  å  kunne  ta  standpunkt  til 
de  store  og  viktige  spprsmål  som  er  behandlet  i  utredningen. 

Samferdselsdepartementet  ser  utredningen  som  verdifull  i  fprste  rekke 
ved  de  problemstillinger  en  får  og  ved  den  analyse  som  er  gitt  av  utviklingen. 
For  videre  å  kunne  bedpmme  utredningens  resultater  og  det  arbeid  som 
blir  npdvendig  for  utnyttelse  av  disse,  vil  en  vaere  avhengig  av  en  belysning 
fra  slike  insti tusjoner  som  den  er  sendt  til.  Når  det  gj elder  spesielt  den 
konsentrasjon  som  er  antydet  av  havnearbeidet  i  Norden  vil  en  stille  seg 
saerlig  avventende,  fordi  internasjonal  skipsfart  og  havnevesen  i  Norge  ikke  i 
sorterer  under  Samferdselsdepartementet.  Samtidig  er  det  meget  sammen- 
satte  spprsmål. 

Det  anses  som  naturlig  at  transportsp0rsmålene,  og  herunder  de  sp0rsmål  ; 
»Nordtrans»  reiser,  blir  gjenstand  for  videre  oppmerksomhet  og  bear-  i 
beiding.  I  f0rste  rekke  kreves  mere  inngående  underspkelser  i  de  enkelte  i 
land  av  utviklingstendensene  og  av  berprte  institusjoners  interesse  og  inn-  i 
flytelse  på  utviklingen.  Dernest  vil  det  vaere  behov  for  gj  ensidige  oriente-  I 
ringer  om  utviklingstendenser  og  investeringspolitikk  landene  imellon. 

Lpsningen  av  aktuelle,  konkrete,  nordiske  spprsmål  vil  ventelig  bli  lettere 
og  sikrere  på  en  slik  bakgrunn  av  gj  ensidig  orientering  og  kjennskap  til 
kommunikasjons-  og  lokaliseringsinteresser  i  de  forskjellige  deler  av  Nor¬ 
den. 

Oslo,  9.  januar  1970 


Etter  fullmakt 
Sigurd  Lorentzen 


John  H.  Paxal 


Departementet  for  industri  og  håndverk: 


I  utredningen  pekes  det  på  at  underspkelser  viser  at  transportomkost- 
ningenes  andel  av  de  totale  produksjons-  og  distribusjonsomkostninger  ten-  i 
derer  å  minke.  For  deler  av  naeringslivet,  ikke  minst  for  bedrifter  innen 
industrien,  vil  imidlertid  de  eksterne  transportomkostninger  i  förbindelse 
med  markedsfpringen  av  deres  produkter  of  te  fortsatt  vaere  av  avgjprende 
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betydning  for  konkurranseevnen.  Industrien  har  derfor  generelt  sett  stcrke 
interesser  knyttet  til  sp0rsmålel  om  utbyggingen  av  transportsystemet  med 
sikte  på  å  få  det  sa  rasjonelt  og  effektivt  som  mulig. 

Industridepartementet  har  festet  seg  ved  de  perspektiver  som  trekkes 
frem  liva  angår  de  nordiske  lands  f remtidige  transportmessige  relasjoner 
overlor  omverdenen.  Utviklingen  innen  godstransporten  mot  en  stadig 
pkende  bruk  av  flyfrakt  og  spesiallastede  skip  vil  kreve  investeringer  innen 
^3"  bavnesektoi en  av  et  slikt  omfång  at  de  vanskelig  kan  gjennomf0res 
iniK  n  h\ ei  t  a\  de  nordiske  land.  Dessuten  har  de  hver  for  seg  for  lite  gods- 
underlag  for  en  rasjonell  utbygging  og  utnyttelse  av  slike  anlegg.  Utvalget 
peker  i  denne  förbindelse  på  npdvendigheten  av  at  man  på  nordisk  basis 
tai  opp  sppi  smålet  om  å  etablere  en  felles  nordisk  storflyplass  for  godstra- 
fikk  og  felles  nordiske  storhavner. 

Pa  bakgrunn  a\  industriens  behov  for  en  mest  mulig  effektiv  transport- 
tjenesie  linnei  Industrioepartementet  at  det  ville  vaere  av  interesse  å  få 
naermeie  utredet  spprsmålet  om  etablering  av  slike  transportsentra  og 
hvilke  naeringspkonomiske  og  andre  virkninger  dette  vil  kunne  få.  En 
konsentrasjon  av  import  og  eksport  til  en  eller  noen  få  havner  og  utbygging 
av  en  felles  storflyplass  for  godstransport  må  antas  bl.  a.  å  få  virkning 
ikke  bare  for  konkurranseevnen  mellom  nordiske  og  tredjelands  bedrifter, 
men  også  for  bedriflenes  konkurransesituasjon  innen  Norden.  Samtidig 
vil  etableringen  av  slike  sentra  kunne  påvirke  naeringslivets  lokalisering. 
En  slik  under spkelse  b0r  ogsa  omfatte  problemer  ved  og  mulige  virkninger 
a\  industriell  og  annen  arL  ved  utbygging  av  en  havn  for  mammuifart0ver 
for  omlasting  av  olje. 

Oslo,  15.  januar  1970 


Etter  fullmakt 
Odd  G0the 


T.  Gjerl0w 


Fiskeridepartementet : 

Den  mottatte  utredning  har  vaert  förelagt  Havnedirektpren,  Fyrdirektp- 
ren,  Losdirektpren  og  Fiskeridirektpren. 

Havnedirekt0ren  uttaler  i  brev  av  15.  desember  1969  at  det  i  Sverige  har 
^aert  nedsatt  en  komite,  som  har  laget  en  utredning  om  de  svenske  havnene. 
Denne  er  utgitt  under  tittelen:  »De  svenska  hamnarna».  Forslaget  her  går 
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ut  på  at  det  skal  skje  en  meget  sterk  konsentrasjon  om  et  fåtall  havner. 
Göteborg  er  i  denne  utredning  fremhevet  a  matte  bli  den  eneste  container- 

havn  i  Norden  for  oversjpisk  trafikk. 

Da  Nordisk  Råds  utredning  »NORDTRANS»  under  behandlingen  av  sjö¬ 
transport  ofte  henviser  til  den  svenske  utredningen,  har  Havnedirektpren 
funnet  å  ville  vise  til  et  utklipp  av  »Svensk  Hamntidning»,  hvor  det  frem- 
går  at  Svenska  Hamnförbundet  ikke  godtar  konklusjonene  og  forslagene 

som  ble  fremsatt  i  den  svenske  utredning. 

Likeledes  viser  Havnedirektpren  til  et  föredrag  »Hvilke  krav  stiller  tra- 
fikken  til  norsk  havneutbygging  i  dag»,  som  han  holdt  6.  november  1969 
i  Norsk  havneforbund.  Havnedirektpren  hevder  her  at  man  bpr  få  et  fåtall 
norske  havner  hvor  man  kan  behandle  container e,  og  da  kanskje  best  i  för¬ 
bindelse  med  Roll  on  —  Roll  off  anlegninger,  som  det  allerede  er  bra  för¬ 
synt  med  i  Spr-Norge.  Ellers  er  han  av  den  mening  at  man  bpr  basere  seg 
på  pallelast  i  stprst  mulig  utstrekning,  og  at  man  ikke  bpr  binde  seg  til 
Göteborg  som  hovedhavn  for  Norge,  idet  en  formentlig  vil  ha  stprre  in- 
teresse  av  å  opprettholde  förbindelsen  med  Nord-Europa. 

En  viser  forpvrig  til  Havnedirektprens  brev  (se  nedan). 

Fyrdirekt0ren  uttaler  i  brev  av  12.  desember  1969  at  han  for  sitt  ved- 
kommende  antar  at  det  ikke  skulle  vsere  noen  hindring  for  samarbeid  på  | 
nordisk  plan  om  felles  importhavner  og  lignende. 

Noen  utbygging  av  fyrlys  og  merker  utöver  det  som  vanligvis  gjpresj 
nas  jonalt,  mener  Fyrdirektpren  at  det  ikke  skulle  vsere  behov  for  (se  ne-] 
dan). 

Losdirekt0ren  uttaler  i  brev  av  8.  januar  1970  at  saken  ikke  foranlediger 
noen  kommentarer  forsåvidt  angår  Losvesenet. 

Fiskeridirekt0ren  har  i  brev  av  5.  desember  1969  uttalt  at  han  ikke  fin-,! 
ner  grunn  til  å  gi  noen  uttalelse  i  saken  (se  nedan). 

Fiskeridcpartementet  er  enig  med  Havnedirektpren  i  at  det  ville  vsere  i 
av  interesse  å  få  underspkt  om  Sverige  er  interessert  i  å  nytte  nord-norske: 
og  trpnderske  havner  for  sin  utenlandstrafikk  i  stprre  utstrekning  enn 
det  idag  blir  gjort.  En  er  enig  med  Havnedirektpren  i  at  disse  muligheteri 
burde  ha  vsert  overveiet  i  utredningen.  Dette  departement  er  noe  i  tvil  om 
hensiktsmessigheten  av  å  gjpre  Göteborg  til  hovedhavn  for  Norden.  Dette; 
spprsmål  må  imidlertid  bli  gjenstand  for  en  grundig  underspkelse  fpr  en- 
delig  standpunkt  blir  tatt. 

En  har  forpvrig  intet  vesentlig  å  bemerke  til  utredningen. 

Oslo,  28  februar  1970  j 

Etter  fullmakt 
J.  H.  Bertnes 

Erik  Jahr\ 
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Departementet  for  handel  og  skipsfart: 

Handelsdepartementet  er  gjort  kjent  med  den  uttalelse  som  Norges 
rederforbund  har  gitt  i  brev  til  Samferdselsdepartementet  av  12.  januar 
1970  ved r0r ende  nevnte  utredning  (se  nedan). 

Handelsdepartementet  slutter  seg  til  de  synsmåter  Rederforbundet  har 
gjort  gj  eld  ende. 

EHers  ses  ikke  utredningen  å  gi  grunn  til  uttalelse  fra  Handelsdeparte¬ 
mentets  side. 

Oslo,  20.  februar  1970 


Etter  fullmakt 
Per  Glad 

Aage  Barfoed 

Havnedirektoratet : 

Forslaget  går  ut  på  at  der  skal  skje  en  meget  sterk  konsentrasjon  om  et 
fåtall  havner. 

Göteborg  er  i  denne  utredning  til  stadighet  fremhevet  å  måtte  bli  den 
eneste  containerhavn  i  Norden  (Danmark,  Finland,  Norge  og  Sverige)  for 
oversjpisk  trafikk. 

Da  Nordisk  Råds  utredning  NORDTRANS  under  behandlingen  av  sjö¬ 
transport  ofte  henviser  til  den  svenske  utredning  »De  svenska  hamnarna» 
skal  jeg  få  vise  til  vedliggende  utklipp  av  »svensk  hamntidning»  (ej  tryckt 
här).  Av  dette  vil  fremgå  at  Svenska  hamnförbundet  ikke  godtar  konklu- 
sjonene  og  forslagene  som  ble  fremsatt  i  den  svenske  utredningen.  Vi  kan 
defor  regne  med  at  de  forslag  til  trafikkordning  for  de  svenske  havnene 
som  der  ble  fremsatt  ikke  blir  gjennomfprt  i  Sverige.  Grunnlaget  for  de 

forslag  som  er  fremsatt  i  NORDTRANS  faller  derfor  i  en  viss  utstrekning 
bort. 

Jeg  vedlegger  kopi  av  konseptet  til  et  föredrag  »Hvilke  krav  stiller  trafik- 
ken  til  norsk  havnebygging  i  dag»  som  jeg  holdt  6.  november  69  i  Norsk 
havneforbund  etter  anmodning  av  förbundet  (ej  tryckt  här). 

Det  vil  av  dette  sees  at  min  oppfatning  er  at  vi  må  ordne  oss  på  en  slik 
måte  at  vi  kan  behandle  containere  i  et  fåtall  norske  havner  og  da  kanskje 
best  i  förbindelse  med  Roll  on  —  Roll  off  anleggninger  som  vi  allerede  er 
bra  försynt  med  i  S0r-Norge.  I  stor  utstreckning  er  disse  anlegg  basert  på 
utenlandske  turister  i  sommertiden,  men  de  tar  også  med  ikke  ubetydelig 
last  som  transporteres  på  trailere. 

Forpvrig  mener  jeg  at  vi  b0r  basere  oss  på  pallelast  i  st0rst  mulig  ut¬ 
strekning  og  at  vi  ikke  b0r  binde  oss  til  Göteborg  som  hovedhavn  for  Norge, 
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idet  vi  formentlig  har  st0rre  interesse  av  å  opprettholde  vår  förbindelse 
med  Nord-Europa.  Dette  gj0r  jo  også  svenskene. 

Jeg  har  i  nevnte  föredrag  påpekt  at  Norge  har  interesse  av  å  få  under- 
s0kt  om  svenskene  er  interessert  i  å  nytte  nordnorske  havner  i  Narvik, 
Saltdal,  Mo  i  Rana  og  Mosj0en  for  sin  utenlandstrafikk.  Videre  er  vi  in¬ 
teressert  i  at  Trondheim  blir  nyttet  av  svenskene  på  samme  måte. 

Jeg  regner  da  med  at  man  ser  bort  fra  nasjonale  hensyn,  hva  jeg  forstår 
at  Nordisk  Råd  skal  gj0re  i  sin  transportpolitikk. 

I  tilfelle  man  skulle  företa  en  beregning  for  svensk  trafikk  over  nord¬ 
norske  og  irpnderske  havner  måtte  man  da  regne  med  helårstrafikk  slik 
at  den  svenske  isbrytningen  i  den  Botniske  Bukt  kunne  sl0yfes. 

Jeg  finner  det  defor  som  en  mangel  ved  NORDTRANS  at  man  ikke  har 
overveidd  disse  forhold  og  som  anf0rt  er  jeg  uenig  i  at  Göteborg  fastlegges 
som  en  hovedhavn  for  Norge. 

For0vrig  vil  jeg  gjore  merksam  på  at  anf0rselen  på  side  119  om  at 
»Göteborg,  som  i  dag  har  Europas  enda  kommersiella  hamn  för  220  000  ton 
d.  w.»  ikke  b0r  stå  uimotsagt  idet  Slagentangenraffineriet  opplyser  under- 
hånden  at  kaianlegget  kan  ta  imot  fartpyer  med  dypgående  opp  til  66  fot 
og  lengde  1200  fot.  I  praksis  vil  dette  vsere  tankbåter  på  ca.  250  000  t.  d.  w. 
Det  er  også  mulig  at  tankbåter  opp  til  ca.  260  000  t.  d.  w.  kan  anl0pe.  Dette 
avhenger  av  forholdet  lengde/bredde/dypgaende  pa  vedkommende  båt. 

Jeg  mener  det  er  riktig  at  dette  blir  gjort  merksam  på. 

Med  hensyn  til  å  ta  imot  st0rre  båter  kan  jeg  opplyse  at  Norsk  Veritas 
anf0rer  at  et  prosjektert  tankfart0y  med  et  deplasement  på  600  000  t.  stik- 
ker  ca.  30,5  m  og  får  en  lengde  på  ca.  400  m.  D0dvekttonnasjen  er  ikke 
n0yaktig  utregnet,  men  kunne  anslåes  til  omkring  530  000  t. 

Et  fart0y  på  denne  st0rrelse  vil  kunne  tas  opp  til  et  eventuelt  anlegg  ved 
Brunlanes  utenfor  Larvik  om  så  måtte  0nskes. 

På  Vestlandet  finns  det  sikkert  flere  steder  hvor  der  kan  skaffes  havn 
for  slike  båter  om  man  har  interesse  av  det. 

Jeg  gir  disse  opplysninger  så  de  norske  representanter  i  Nordisk  Råds 

utvalg  kan  vaere  klar  over  dette. 

i 

Oslo,  15.  desember  1969 

I 

Kr.  Sund 


Fyrdirekt0ren: 

- at  Fyrdirekt0ren  for  sitt  vedkommende  antar  at  det  ikke  skulle 

vsere  noen  hindring  for  samarbeid  på  nordisk  plan  om  felles  importhavner  i 
og  lignende. 
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Nocn  utbygging  av  fyrlys  og  merker  utöver  det  som  vanligvis  gj0res 
nasjonalt,  skulle  det  ikke  vaere  behov  for. 

Oslo,  12.  desember  1969 


B.  Bj0rkhaug 


Norges  rederforbund: 

Dc  deler  av  utredningen  som  ikke  har  tilknytning  til  sj0transport  er  ikke 
vurdert  av  oss. 

Utredningen  tar  for  seg  sp0rsmålet  om  det  er  grunnlag  for  felles  nordiske 

ha\ner,  dels  »storhavn»  for  stykkgods/containere,  dels  for  enkelte  masse- 
varer. 

Utredningens  konkluderende  antagelse,  at  det  er  tilstrekkelig  lasttilgang 
innen  de  relevante  deler  av  Norden  til  å  berettige  direkte  förbindelse  mellom 
Norden  og  et  antall  oversjpiske  markeder,  virker  overveiende  sannsynlig- 
§>jort,  ikke  minst  ved  at  et  antall  nordiske  og  andre  linjerederier  baserer 
sin  planlegging  på  at  så  er  tilfelle. 

H  vo  r  vi  dt  de  oversjpiske  linjer  i  fremtiden  mest  pkonomisk  (i  det  vesent- 
lige)  b0r  anlppe  bare  én  felles  nordisk  havn,  er  et  komplisert  spprsmål. 
Det  synes  for  oss  apenbart  at  den  meget  enkle  analyse  utredningen  presen- 
terer,  ikke  gir  grunnlag  for  å  trekke  konklusjoner  i  dette  spprsmål  heller 
ikke  med  de  forbehold  arbeidsgruppen  selv  tar  i  förbindelse  med  sine  kon¬ 
klusjoner  (utredningens  s.  139). 

I  sine  anbefalinger  viser  arbeidsgruppen  til  den  oppstilling  den  gir  i  ut¬ 
redningens  appendix  B,  over  spprsmål  som  den  antar  b0r  behandles  naer- 
mere  i  nordisk  sammenheng. 

Under  henvisning  til  pkt.  7  på  side  163  i  utredningen  vil  vi  peke  på  at 
Norge  og  de  andre  nordiske  land  —  i  fprste  rekke  innen  CMI  (Comité  Mari- 
time  Internationale)  —  er  engasjert  i  arbeidet  med  utforming  av  mer 
ensartede  internasjonale  ansvarsregler  for  godstransport,  aktualisert  gjen- 
nom  den  0kte  utbredelse  av  enhetslast-prinsippet  og  suksessive  transport¬ 
former. 

At  arbeidsgruppen  i  sine  anbefalinger  for  skipsfartens  vedkommende  ikke 
i  videre  utslrekning  er  kommet  inn  på  tiltak  på  det  administrative  og  lov- 
givningsmessige  område,  kan  naturlig  forklares  ved  at  det  innen  Norden 
allerede  er  et  relativt  svaert  fritt  marked  på  skipsfartens  område,  slik  at  en 
effektiv  transportavvikling  ikke  hemmes. 

Imidlertid  praktiserer  Finland,  Sverige  og  Island  begrensninger  i  de  0v- 
rige  lands  adgang  til  å  delta  i  kyst-,  kanal-  og  innsjpfart  på  vedkommende 
land:  I  Island  er  kystfarten  forbeholdt  egne  skip,  men  en  liberalisering  her 
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ville  neppc  få  stor  praktisk  betydning.  Norske  skip  har  idag  ikke  generell 
ad  ga  n  g  til  å  s0ke  beskjeftigelse  i  finsk  kystfart.  Heller  ikke  har  norske 
skip  generell  adgang  til  å  betjene  svenske  kanal-  og  innsj0havner. 

Disse  avvik  fra  et  fritt  nordisk  skipsfartsmarked  hemmer  effektiviteten 
i  den  inter-nordiske  transport,  og  de  er  til  skade  for  de  norske  skipsfarts- 
interesser.  Det  b0r  derfor  fra  norsk  side  tas  initiativ  for  a  fa  restriksjonene 
fjernet. 

Vi  vil  gjerne  komme  tilbake  med  en  mer  utf0rlig  beskrivelse  av  de  eksi- 
sterende  inngrep  i  fri  konkurranse  i  skipsfarten  innen  Norden. 

Oslo,  12.  januar  1970 

Norges  rederforbund 
Olaf  Malterud 


Momenter  i  förbindelse  med  sj0transportsiden  av  NORDTRANS-utred- 
ningen 

1.  I  det  alt  vesentlige  er  skipsfarten  de  nordiske  land  imellom  og  mellom 
Norden  og  verden  for0vrig  fri,  slik  at  import0rer  og  eksport0rer  har  de  best 
mulige  forutsetninger  for  å  kunne  anvende  rasjonell  sj0transport. 

2.  Den  relativt  kortfattede  NORDTRANS-utredningen  gir  en  översikt 
over  et  meget  omfattende  problemområde  og  presenter  er  for  sj  dtranspor¬ 
tens  vedkommende  en  del  interessante  sammenstillinger  av  statistiske  data. 
Det  er  imidlertid  et  langt  sprang  fra  en  slik  rapport  av  oversiktskarakter 
og  til  et  analysemateriale  som  tillåter  konkluderende  anbefalinger  på  de 
viktige  0konomiske  områder  det  her  er  tale  om. 

3.  Således  er  vi  av  den  oppfatning  at  de  relativt  vidtgående  konklusjoner 
som  rapporten  trekker  med  hensyn  til  Göteborg  som  en  fremtidig  sentral- 
havn  for  sj0verts  containertransport  til  og  fra  Norden,  ikke  er  begrunnet  i  ' 
det  som  rapporten  legger  frem. 

Vi  er  ikke  istand  til  å  skissere  det  ideelle  m0nster  på  dette  område,  men  » 
vil  få  peke  på  enkelte  momenter:  Selv  om  bruken  av  containers  utvilsomt 
kommer  til  å  ekspandere,  er  det  sannsynlig  at  også  fremtidens  stykkgods- 
transporter  i  stor  grad  vil  skje  via  andre  opplegg:  Paller,  rollon-rolloff,  i 
flats,  ordimer  stykkgodstransport.  En  av  containerens  fremste  egenskaper 
er  at  den  billiggj 0r  omlastingen.  Dette  kan  på  den  ene  side  tilsi  en  sentrali- 
sering  i  Norden  av  skip  til/fra  oversj0iske  destinasjoner,  på  den  annen  side 
muliggj0r  det  teknisk  sett  omlasting  i  ikke-nordiske  havner. 

4.  Når  det  gj elder  nordiske  sentralhavner  for  bulkvarer,  går  vi  ut  fra 
at  eventuelle  planer  best  kan  utarbeides  gjennom  et  samarbeid  mellom  det 
moderate  antall  import0rer/eksport0rer  av  vedkommende  vare. 

5.  Norge  og  andre  nordiske  land  er  allerede  engasjert  i  internasjonalt 
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samarbeid  for  å  innf0re  ensartethet  på  niange  felter  innen  sjötransporten, 
bl.  a.  når  det  gjelder  ansvarsreglene  for  godstransport.  Det  er  bare  på  om¬ 
råder  der  man  eventuelt  måtte  kunne  påvise  at  et  slikt  behov  föreligger 
liten  at  internasjonalt  samarbeid  er  eller  vil  komme  i  gang,  at  det  kan  bli 
hensiktsmessig  med  ensartede  regler  begrenset  til  Norden. 

6.  I  vår  uttalelse  til  Samferdselsdepartementet  om  NORDTRANS-utred- 
ningen  nevnte  vi  også  at  det  er  mindre  begrensninger  på  bl.  a.  norske  skips 
adgang  til  å  engasjere  seg  i  kystfart/kanalfart  i  Sverige,  Finland  og  Island. 
Disse  hindringer  b0r  s0kes  fjernet. 

Oslo,  20.  april  1970 


Norges  lastebileier-forbund: 

Vi  viser  til  Departementets  brev  av  10.  nov.  1969,  vedlagt  utredning  om 
Norden  som  et  felies  lokaliserings-  og  kommunikasjonsområde. 

Norges  lastebileier-forbund  har  gjennomgått  utredningen  og  finner  å 
kunne  avgi  fölgende  uttalelse: 

I  utredningen  legges  det  fram  et  meget  omfattende  materiale  som  belyser 
transportens  störrelse  og  betydning  innen  hvert  av  de  nordiske  land,  mellom 
landene  i  Norden  og  mellom  Norden  og  resten  av  verden.  Videre  gis  det 
eksempler  på  hva  som  kan  oppnås  med  Norden  som  felles  lokaliserings- 
og  transportmarked. 

Det  gis  anbefalinger  til  både  hva  som  kan  gjöres  konkret  dersom  et  slikt 
marked  kommer  istand  og  hvilke  ting  som  må  gjennomföres  för  et  felles 
transport-  og  lokaliseringsmarked  kan  gjennomföres. 

Denne  kartlegging  av  forholdene  er  verdifull  som  grunnlag  for  å  bedömme 
de  tiltak  som  forutsettes  satt  i  verk  og  de  konsekvenser  dette  kan  före  til  for 
de  interesserte  parter. 

Norges  lastebileier-forbund  er  for  sin  del  betenkt  over  hvilke  konsekven¬ 
ser  et  felles  lokaliserings-  og  transportmarked  i  Norden  kan  få  for  norsk 
lastebilnaering. 

Den  transportpolitikk  som  har  vaert  fört  i  Norge  har  resultert  i  at  norsk 
lastebilnaering  står  svakt  rustet  til  å  möte  den  ökte  konkurranse  som  vil 
komme  i  et  slikt  marked. 

Norsk  lastebilnaering  er  i  hovedsak  bygget  opp  på  enbilseiere.  Dette  har 
fört  til  at  naeringen  er  kapitalfattig  og  vanskelig  kan  stille  egnet  utstyr  for 
alle  transportoppdrag  som  melder  seg.  Ved  fri  etableringsrett  for  nordiske 
transportfirmaer  på  det  norske  transportmarked  står  de  norske  enbilseiere 
i  fare  for  å  bli  utkonkurrert  av  transportkonsern  som  har  kunnet  nyte  godt 
av  stordriftens  fordeler  gjennom  lengre  tid,  og  på  den  måten  blitt  kapital- 
sterke  og  konkurransedyktige. 
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Utredningen  peker  på  nödvendigheten  av  a  få  en  bedre  hannonisering 
av  den  nordiske  transportpolitikken. 

Gjennomf öringen  av  et  slikt  harmoniseringsprogram  vil  imidlertid  kom- 
me  til  å  ta  lang  tid  og  sikkert  stöte  på  mange  vanskeligheter. 

Norges  lastebileier-forbund  vil  anmode  det  serede  Departement  om,  gjen- 
nom  den  fram  tidige  transportpolitikk,  å  legge  forholdene  slik  til  rette  at 
norsk  lastebiln^ering  med  större  styrke  kan  möte  den  utvidede  konkurranse 
som  etter  alt  å  dömme  vil  komme  i  Nordek  eller  i  et  större  marked. 

Oslo,  20.  januar  1970 

Norges  lastebileier-forbund 

Karl  J.  B jerklund 
Direktör 


Sverige 

Televerket: 


Utredningen  behandlar  transportfrågor,  främst  gods-  och  persontranspor¬ 
ter,  i  Norden.  Vissa  områden  som  är  betydelsefulla  för  transportsystemets 
utveckling  har  berörts;  exempelvis  befolkningsutvecklingen,  samhällsut¬ 
vecklingen,  handel  och  industri  m.  m.  Frågor  i  anslutning  till  telekommuni¬ 
kationer  har  endast  berörts  i  ett  fåtal  punkter.  I  anslutning  till  dessa  får 
televerket  lämna  följande  uppgifter: 

Televerket  vill  allmänt  erinra  om  de  snabba,  säkra  och  relativt  billiga  i 
kontaktmöjligheter  som  de  moderna  telekommunikationerna  redan  för  när¬ 
varande  erbjuder  och  om  de  möjligheter  som  kommer  att  erbjudas  inom 
en  snar  framtid  t.  ex.  helautomatisk  telefontrafik  länderna  emellan  i  allt 
större  omfattning,  dataöverföring  m.  m. 

Under  de  senast  förflutna  50  åren  har  inom  telekommunikationsområdet 
ett  nordiskt  samarbete  i  mera  organiserade  former  bedrivits  genom  avhål¬ 
lande  av  gemensamma,  numera  vartannat  år  återkommande  konferenser 
mellan  de  fem  teleförvaltningarna  i  Norden.  Vid  sidan  av  dessa  konferenser 
sker  samarbetet  i  gemensamma  arbetsgrupper  för  utredning  av  olika  ak¬ 
tuella  frågor  inom  telekommunikationsområdet  samt  genom  fortlöpande 
kontakter  i  det  dagliga  arbetet. 

Under  tidigare  år  var  det  främst  taxefrågor  som  ägnades  uppmärksamhet 
i  det  nordiska  samarbetet.  Efter  andra  världskriget  har  samarbetet  utveck¬ 
lats  att  avse  också  gemensamma  ekonomiska  åtaganden  samt  behandling 
av  tekniska  frågor. 

Vid  den  trettiofjärde  nordiska  telekonferensen  i  Kabelvåg  i  juni  1969 
tillsattes  en  arbetsgrupp,  som  bl.  a.  skall  undersöka  möjligheterna  till  en 


75 


gemensam  nordisk  frekvensplan  och  överväga  systemvalet  för  framtida 
mobil  telefon  tjänster.  Syftet  med  arbetsgruppen  är  alt  skapa  ett  gemensamt 
mobiltelefonsystem  i  Norden.  I  ett  sådant  gemensamt  mobiltelefonsystem 
ges  möjlighet  att  utnyttja  tjänsterna  i  hela  Norden  oberoende  av  var  motor¬ 
fordonet  hör  hemma. 

I  utredningen,  avsnitt  »2.5.5.  Uppbyggnad  av  produktionssamarbete  inom 
den  nordiska  verkstadsindustrin»,  anförs  (på  sid.  29)  bekymmer  över  de 
organisatoriska  samordningsproblem  som  lägger  hinder  i  vägen  för  Europa 
att  klara  vissa  större  projekt.  Televerket  får  i  detta  sammanhang  hänvisa 
till  verkets  yttrande  den  26  september  1968  över  ett  till  Nordiska  rådet  läm¬ 
nat  medlemsförslag  A  208/t  angående  nordiskt  samarbete  på  rymdområdet. 
Det  i  detta  yttrande  anförda  synpunkterna  på  nordiskt  samarbete  är  allt- 
jämnt  gällande. 

Som  omnämnes  i  detta  yttrande  erinras  om  alt  två  nordiska  samarbets- 
organ  för  telesatellitfrågor  sedan  länge  funnits  inrättade,  nämligen  Nor¬ 
diska  telesatellitrådet  (NTSR)  och  Nordiska  telesatellitkommittén  (NTSK). 

I  dessa  organ  är  förvaltningarna  i  Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige 
företrädda. 

Det  nordiska  samarbetet  inom  telesatellitområdet  har  fått  sitt  främsta 
uttryck  genom  beslutet  att  uppföra  en  gemensam  nordisk  jordstation  för 
satellitöverföringar  i  Tanum  i  Bohuslän.  Projekteringen  av  jordstationen 
pågår  och  stationen  beräknas  kunna  tas  i  drift  år  1971. 

De  danska,  norska  och  svenska  förvaltningarna  deltar  vidare  i  den  verk¬ 
samhet  som  bedrivs  av  det  internationella  telesatellitkonsortiet,  INTELSAT, 
genom  gemensamma  representanter  i  konsortiets  styrande  kommitté  ICSC 
(Interim  Communications  Satellite  Committee)  och  i  dennas  underkommit¬ 
téer  för  ekonomi  resp.  teknik  och  drift. 

En  redogörelse  för  dagsläget  av  det  europeiska  samarbetet  på  rymdom¬ 
rådet  främst  med  hänsyn  till  att  detta  område  angivits  i  utredningen 
!  som  ett  av  dem  där  en  större  samordning  borde  komma  till  stånd  —  lämnas 
nedan. 

Europeiska  planer  på  insatser  inom  rymdområdet  i  form  av  en  regional 
telesa telli t  började  utformas  inom  CETS  (»Conférence  européenne  des  télé- 
communications  spatiales»)  redan  i  mitten  av  1960-talet. 

CETS  gav  sedermera  i  uppdrag  åt  ESRO  (»European  space  research  orga- 
nization» )  att  utarbeta  programmet  för  ett  europeiskt  telesatellitprojekt. 
Detta  syftade  i  första  hand  till  en  TV-satellit  avsedd  att  ställas  till  förfo¬ 
gande  lör  EBU  (»European  broadeasting  union»).  Planerna  har  numera 
ingått  i  det  allmänna  programmet  för  den  europeiska  rymdverksamheten  för 
vilken  den  nya  organisationen  ESC  (»European  space  conference»)  liar  an¬ 
svaret.  Denna  organisation  tillkom  1967  för  att  fungera  som  ett  regering¬ 
arnas  organ  lör  samordning  av  såväl  CETS’  som  ELDOrs  (»European  laun- 
cher  development  organization»)  och  ESRO:s  insatser  till  förmån  för 
europeisk  rymdverksamhet. 


Teleförvaltningarna  har  dels  individuellt,  dels  via  sitt  samarbetsorgan 
CEPT  (»Conférence  européenne  des  Administrations  des  pöstes  et  des  télé- 
communications» )  haft  tillfälle  att  i  skilda  sammanhang  avge  yttrande  rö¬ 
rande  de  europeiska  telesatellitplanerna,  vilka  avsåg  en  satellit  föi  teletrafik 
i  allmänhet,  inberäknat  TV-överföringar,  eller  en  specialiserad  eurovisions- 
satellit. 

I  CEPT:s  styrkommitté  för  satellitfrågor  (CCTS)  företräds  de  danska, 
finska,  norska  och  svenska  förvaltningarna  av  en  gemensam  representant. 

Numera  försiggår  ett  intimt  samarbete  mellan  ESC  och  CEPT,  vilket 
bl.  a.  lett  till  att  en  blandad  CEPT-  EBU-  ESRO-arbetsgrupp  tillsatts  för  stu¬ 
dium  av  satellitprojektens  närmare  utformning  med  hänsyn  till  ekonomi, 
drift  och  teknik. 

Planeringen  syftar  numera  helt  till  en  allmän  telesatellit  för  skilda  trafik¬ 
ändamål,  däribland  TV.  Den  blir  avsedd  att  ägas  och  drivas  av  teleförvalt¬ 
ningarna  med  utnyttjande  av  de  jordstationer  med  tillhörande  anslutnings- 
nät  för  vilka  teleförvaltningarna  även  svarar.  I  planerna  förutses  under 
1970-  och  1980-talen  ett  experiment-  och  inledningsdriftskede  (System  I) 
och  ett  renodlat  driftskede  (System  II)  på  tillsammans  15  år,  för  vilka 
utredningarna  för  närvarande  bedrivs  under  aktiv  medverkan  från  CEPT- 
teleförval  tningarnas  sida. 

I  NORDTRANS-utredningens  appendix  B,  »Det  nordiska  samarbetet  ii 
fråga  om  trafiklagstiftning,  trafikpolitik  och  transportorganisation»,  kon-; 
kretiserar  utredningen  i  ett  antal  punkter  det  fortsatta  arbete  som  utred¬ 
ningen  anser  krävas  för  att  efterhand  fa  fram  en  teknisk,  legislativ  och 
ekonomisk  harmonisering  och  slutlig  sammanjämkning  av  transportsyste¬ 
men  i  de  nordiska  länderna.  1  punkt  8  (sida  163)  anföies  följande. 

»Införande  av  enhetliga  telefontaxor  i  de  nordiska  länderna.  För  när¬ 
varande  bildar  riksgränserna  avsevärt  fördyrande  barriärer.  Ett  automat- 
kopplat  treminuterssamtal  Göteborg — Malmö  kostar  för  närvarande  kr.  1 .50 
medan  motsvarande  avgift  för  den  ungefär  lika  långa  sträckan  Göteboi  g 
lvöpenliamn  är  nära  kr.  2:50.  Man  bör  observera  att  tendenserna  till  kraftigt 
ökat  idé-,  person-  och  varuutbyte  länderna  emellan  —  beskrivna  i  utred- \ 
ningens  huvudtext  —  leder  till  mycket  kraftigt  ökad  teletrafik  samtidigt  som 
goda  möjligheter  till  dylik  snabb  trafik  är  en  förutsättning  för  utveck¬ 
lingen  av  nämnda  utbyte.  Framhållas  bör  även  vikten  av  samarbete  de  nor-« 
diska  länderna  emellan  när  det  gäller  utvecklingen  och  införandet  av  tele¬ 
tekniska  nyheter  såsom  bildtelefon,  teledatamaskiner,  telesatelliter  etc.» 

Televerket  utgår  från  att  uttrycket  »de  nordiska  länderna»  i  taxesam- 
manhanget  avser  enbart  Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige  samt  be¬ 
gränsar  därför  i  fortsättningen  beteckningarna  »Norden»  och  »nordiska 
länder»  till  dessa  fyra  länder. 

Om  televerket  rätt  uppfattat  syftet  med  punkten,  skulle  önskemålet  inne- 
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b«ira  dt  Is  att  rikssamtalstaxorna  inom  de  olika  nordiska  länderna  skalle 
göras  likformiga  inbördes,  dels  att  de  därefter  skulle  utsträckas  att  gälla 
trafik  mellan  länderna. 

Ä\cn  om  televerket  har  förståelse  för  önskemålet  om  att  för  telefontrafik 
uppnå  en  enhetlighet  jämförbar  med  den  som  gäller  för  brev  och  i  viss  ut¬ 
sträckning  även  för  telegram  inom  Norden,  måste  verket  dock  framhålla 
de  speciella  svårigheter  som  är  förknippade  med  en  motsvarande  anordning 
för  telefontrafik. 

Varje  nationellt  telefonnät  och  taxesystem  har  utformats  efter  vederbö¬ 
rande  lands  särskilda  förutsättningar  i  fråga  om  folkmängd,  befolknings- 
fördelning,  ytvidd,  topografi,  näringsliv,  statsfinansiell  och  social  policy, 
kostnader  för  nätets  uppbyggnad  och  drift  etc.  Taxeuppbyggnaden  och  taxe- 
nivån  måste  därför  bli  mycket  varierande  från  land  till  land.  Samtalsavgif- 
terna  kan  också  variera  beroende  på  hur  avvägning  skett  mellan  abonne¬ 
mangs-  och  samtalsavgifter.  Även  inom  Norden  finns  avsevärda  skillnader 
länderna  emellan.  Taxeuppbyggnaden  och  taxenivåerna  i  de  olika  nordiska 
länderna  återges  i  Bihang  1.  En  grafisk  jämförelse  mellan  rikssamtals¬ 
taxorna  i  Finland,  Norge  och  Sverige  lämnas  i  Bihang  2. 

Som  framgår  av  Bihang  1 — 3  har  Finland  och  Sverige  en  relativt  låg  mar¬ 
keringsavgift  och  rätt  många  avståndsklasser,  medan  Norge  har  en  högre 
markeringsavgift  och  färre  avståndsklasser.  För  alla  tre  länderna  gäller 
att  samma  telefonsamtalsavgift  tillämpas  för  alla  avstånd  överstigande  ett 
visst  antal  kilometer.  I  samtliga  fall  är  detta  kilometerantal  mycket  lågt  i 
förhållande  till  landets  geografiska  utsträckning.  I  Sverige  infördes  detta 
taxesystem  för  att  ge  abonnenterna  i  övre  Norland  samma  taxa  till  Stock¬ 
holm  som  abonnenterna  i  sydligaste  Sverige.  Liknande  skäl  har  med  all 
säkerhet  förelegat  i  de  båda  övriga  länderna.  I  Danmark,  som  i  likhet  med 
Finland  och  Sverige  har  en  låg  markeringsavgift,  råder  beträffande  marke¬ 
ringsintervallens  differentiering  på  avstånd  speciella  förhållanden,  i  det 
att  där  finns  tre  telefonbolag  med  var  sitt  koncessionsområde  samt  ett  stats- 
telefonområde.  Såväl  inom  de  olika  områdena  som  mellan  dessa  finns  av- 
ståndsdifferentierade  taxor. 

Vid  överväganden  om  en  eventuell  samordning  av  taxorna  för  telefon¬ 
trafik  inom  varje  nordiskt  land  och  mellan  de  nordiska  länderna  måste 
följande  beaktas. 

Som  framgår  av  det  föregående  varierar  taxenivåerna.  För  att  uppnå  en 
samordning  kunde  man  antingen  1)  följa  den  lägsta  taxenivån,  2)  följa 
den  högsta  taxenivån  eller  3)  förlägga  den  gemensamma  taxenivån  någon¬ 
stans  däremellan.  I  fall  1)  måste  land  med  högre  taxenivå  kompensera  sin 
inkomstminskning  på  något  sätt,  exempelvis  genom  att  höja  abonnemangs¬ 
avgifterna.  Samma  gäller  i  fall  3)  för  land,  vars  taxenivå  bleve  sänkt  genom 
samordningen.  I  fall  2)  finge  abonnenter  i  land  med  lägre  taxenivå  vidkän- 
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nas  en  avgiftshöjning  för  sina  inländska  telefonsamtal,  som  inte  motivera¬ 
des  av  förhållandena  inom  landet.  Samma  sak  skulle  inträffa  i  fall  3)  för 
abonnenter  i  land,  där  nivån  höjdes  genom  samordningen. 

En  enhetlig  nordisk  taxa  skulle  föra  med  sig  att  ett  enskilt  land  inte 
skulle  kunna  ändra  sin  nationella  taxa  utan  att  övriga  länder  gör  motsva¬ 
rande  ändringar  av  sina.  Detta  skulle  medföra  minskade  möjligheter  för 
den  enskilda  förvaltningen  att  lämpa  sina  taxor  efter  ändrade  kostnader, 
ändrad  teknik,  ändrade  avkastningskrav  från  statsmakternas  sida  etc. 

Ehuru  avståndet  ej  längre  spelar  lika  stor  roll  i  kostnadshänseende  som 
tidigare,  utgör  det  dock  alltjämt  en  kostnadsfaktor  av  betydelse.  Ovan  har 
nämnts  att  samma  telef onsamtalsavgift  tillämpas  nationellt  för  alla  avstånd 
över  ett  visst  antal  kilometer.  Skulle  denna  princip  utsträckas  att  gälla 
inom  hela  Norden,  måste  den  gemensamma  taxenivån  höjas  avsevärt.  Ett 
övergivande  av  denna  princip  skulle  ga  stick  i  stäv  mot  den  taxepolitik 
televerket  sedan  länge  fört  i  fraga  om  utjämnande  av  telefonkostnaderna 
för  olika  delar  av  landet.  I  sammanhanget  kan  nämnas  att  under  senaste 
tiden  starka  krav  framförts  från  olika  håll  (bl.  a.  i  riksdagen)  om  införande 
av  enhetstaxa  för  telefonsamtal  inom  Sverige. 

Enligt  en  år  1963  tagen  statistik  emanerade  den  avgående  svenska  tele¬ 
fontrafiken  till  övriga  nordiska  länder  från  endast  1,5  %  av  landets  abon¬ 
nenter.  Procenttalet  kan  givetvis  ha  ändrats  sedan  dess,  men  det  torde  rim¬ 
ligtvis  inte  heller  nu  kunna  röra  sig  om  mer  än  några  få  procent.  Man  kan 
på  goda  grunder  antaga  att  samma  förhållande  gäller  för  övriga  nordiska 

länders  avgående  internordiska  trafik. 

Såvitt  televerket  kan  bedöma  (den  korta  remisstiden  har  inte  tillåtit 
några  mera  djuplodande  undersökningar)  skulle  den  ifrågasatta  enhetliga 
internordiska  telefontaxan  medföra  höjda  telefonkostnader  för  en  stor 
del  av  telefonkunderna  inom  Norden,  medan  eventuellt  ett  fåtal  procent 
av  det  totala  abonnentantalet  skulle  gynnas. 

Av  det  föregående  framgår  att  det  skulle  vara  mycket  svårt  att  även 
på  sikt  —  uppnå  den  i  utredningen  önskade  enhetligheten  i  taxorna  inom 
Norden. 

Utvecklingen  har  emellertid  gått  mot  ett  närmande  av  de  inhemska  och 
internordiska  taxorna.  I  Bihang  3  lämnas  en  översikt  över  avgiftsutveck- 
lingen  under  de  senaste  tjugo  åren  för  samtal  mellan  Sveriges  tre  största 
städer  och  de  övriga  nordiska  ländernas  huvudstäder  jämförd  med  motsva¬ 
rande  utveckling  för  rikssamtal  inom  Sverige  i  avståndsklasserna  1  (högst 
45  km),  4  (180—270  km)  och  6  (mer  än  450  km),  översikten  visar  att 
avgifterna  för  inlandstrafiken  stegrats  undan  för  undan,  medan  avgifterna 
för  nordisk  trafik  totalt  sett  sänkts,  även  om  höjningar  i  vissa  begränsade 
fall  kommer  att  ske  i  juli  1970.  Beaktar  man  dessutom  de  ändringar  i  pen¬ 
ningvärdet  som  inträffat  under  perioden,  måste  konstateras  att  avgifterna 
för  norden  trafiken  förbilligats  avsevärt. 
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De  nya  internordiska  telefontaxor  som  för  Sveriges  del  kommer  att  till- 
lämpas  fr.  o.  m.  den  1  juli  1970  har  utformats  i  nära  samarbete  förvalt¬ 
ningarna  emellan.  De  grundar  sig  på  nyligen  genomförda  självkostnads- 
undersökningar,  vilka  emellertid  visat  att  den  nu  tillämpade  taxenivån  i 
vissa  relationer  var  för  låg. 

Samtidigt  hai  funnits  en  strävan  att  förenkla  dirigeringen  av  den  automa¬ 
tiskt  kopplade  telefonlrafiken  samt  taxerings-  och  avräkningsarbetet.  En 
förutsättning  för  denna  förenkling,  vilken  på  sikt  bidrar  till  att  sänka  kost¬ 
naderna  föi  telefontrafiken  och  därmed  även  telefonsamtalstaxorna,  är  att 
ländernas  indelning  i  laxezoner  slopas,  där  sa  är  möjligt,  och  i  övriga  fall 
minskas  sa  langt  det  äi  praktiskt  ulförbart.  För  all  annan  trafik  är  gräns- 
trafiken  mellan  närbelägna  orter  på  ömse  sidor  om  landgränserna  och 
närtrafik  över  Ålands  hav  och  Öresund  kommer  vart  och  ett  av  de  fyra  län¬ 
derna  att  utgöra  en  enda  taxezon. 

Stockholm  den  4  mars  1970  Harry  Westerberg 

B.  Bjurel  Bo-Ingemar  Darlin 


BIHANG  1 


Avgifter  i  svenska  kronor  för  samtal  i  de  nordiska  länderna 


arkeringsavgift,  kr 

Sverige 

Norge 

Danmark 

Finland 

0,11 

0,25 

0,07 

0,09 

.okal  samtalstaxa 

1  markering 
oavsett  samtalets 
längd. 

1  markering 
oavsett  samtalets 
längd. 

(Köpenhamn) 

1  markering 
per  85  sek. 
Nedsatt  taxa 
18—08: 

1  markering 
per  170  sek. 

(Helsingfors) 

1  markering 
oavsett  samtalets 
längd. 

irkeringsintcrvall 
ti  avståndsindel- 
lg  för  övriga 
•ntal 

9  m 

3  m 

90  s 

45  s 

24  s 

15  s 

12  s 

10  s 

8  s 

Närtaxa 

Huvudorts- 

taxa 

» 

— 45  km 
45—90  * 

90—180  » 
180—270  » 
270  450  * 

450— 

60  s 

45  s 

20  s 
16,3  s 

Närtaxa 

Högst  50  km 

51 — 200  km 
201—  km 

50  sek* 

19  » 

14,4  sek 

12  sek 

Nedsatt  taxa 
18—08:  12  sek 
ersätts  av  14,4 
sek. 

30  s  Högst  50  km 

15  s  51 — 100  km 

12  s  101—175  * 

10  s  176—300  » 

9  s  301—450  * 

8  s  451—  » 

Danmark  finns  inga  klara  avståndsklasser.  Här  anges  ett  ex:  Från  Köpenhamn  till  övriga  Själland 
r  14,4  sek  intervallet  och  till  övriga  Danmark  12  sek  intervallet. 

:r=0,69  kr  1  Nkr  =0,72  kr  1  Fmk  =1,23  kr 
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BIHANG  2 


De  nationella  rikssamtalstaxorna  i  Finland,  Norge  och  Sverige 

Kr./  tre 
minuter 


BIHANG  3 


Avgift  för  ett  3-minuterssamtal  i  avståndsklass  1,  4  och  6  inom  Sverige  jämförd 
med  avgiften  för  ett  samtal  av  samma  längd  från  Stockholm,  Göteborg  och 
Malmö  till  resp.  Köpenhamn,  Oslo  och  Helsingfors.  Manuell  taxa.  (Avgiften  för 

helautomatisk  trafik  är  ungefär  densamma.) 


Tidpunkt 

Avgift  inom  Sverige 

Från 

Till  (Avgift  i  kronor) 

Avst.-kl. 

kr 

Danmark 

(Köpenhamn) 

Norge  (Oslo) 

Finland 

(Helsingfors) 

1951 

1 

0,30 

S 

3,75 

3,75 

5,40 

4 

1,00 

G 

3,75 

2,55 

6,00 

6 

1,60 

M 

1,35 

3,75 

6,00 

1957 

1 

0,35 

S 

3,60 

3,60 

5,10 

4 

1,20 

G 

2,70 

2,70 

6,00 

6 

1,90 

M 

0,90 

3,60 

6.00 

1967 

1 

0,40 

S 

2,55 

2,55 

5,10 

4 

1,50 

G 

2,55 

2,55 

6,00 

6 

2,25 

M 

1,05 

2,55 

6,00 

1970 

1 

0,45 

S 

2,55 

2,55 

5,10 

(febr.) 

4 

1,65 

G 

2,55 

2,55 

6,00 

6 

2,50 

M 

1,05 

2,55 

6,00 

1970 

1 

0,45 

S 

2,70 

3,30 

4,20 

(juli) 

4 

1 ,65 

G 

2,70 

3,30 

4,20 

6 

2,50 

M 

1,35 

3,30 

4,20 
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Statens  järnvägar: 


I  utredningen  har  sammanställts  en  rad  fakta  och  redogörelser  för  föro- 
teelser  och  utvecklingstendenser  med  anknytning  till  frågeställningen  »Nor¬ 
den  som  transportpolitisk  enhet».  Särskilt  synes  utredningen  inriktad  på 
att  belysa  behov  och  fördelar  av  för  Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige 
gemensamma  transportanläggningar. 

Den  tidspress  under  vilken  utredningsgruppen  arbetat,  har  icke  gett  den 
möjlighet  att  framlägga  en  utredningsrapport  i  vilken  det  omfattande  utred- 
ningsobjektets  alla  delar  kunnat  få  en  inbördes  balanserad  behandling. 
Utredningsmännen  har  angett  att  det  endast  varit  möjligt  att  ta  upp  vissa 
sidor  av  ämnet.  Diskussionen  av  frågorna  kring  gemensamma  nordiska 
transportanläggningar  har  förts  från  i  huvudsak  svensk  synpunkt.  Dessa 
problem  hade  förmodligen  setts  från  något  olika  synpunkter  om  utred¬ 
ningen  utförts  inom  något  annat  nordiskt  land.  De  delar  av  utredningen, 
som  inte  utgörs  av  rena  faktasammanställningar,  borde  därför  kanske 
kompletteras  med  liknande  inlägg  från  danskt,  finskt  och  norskt  håll. 

Många  av  de  i  utredningsrapporten  redovisade  uppgifterna  är  av  bety¬ 
dande  intresse,  t.  ex.  sammanställningen  av  tendenserna  i  befolkningsut¬ 
vecklingen  och  i  den  internordiska  handeln.  Sistnämnda  uppgifter  bestyr¬ 
ker  att  behovet  av  internordiska  transportlägenheter  ökat. 

I  rapporten  anförs  vidare  en  del  specialutredningar,  som  behandlar  olika 
sidor  av  samhällsutvecklingen.  De  ger  ofta  intressanta  resultat,  som  ibland 
kan  bedömas  tillämpliga  även  inom  vidare  områden  än  för  vilka  de  ur¬ 
sprungligen  avsetts.  I  en  dansk  utredning  om  produktionssamarbete  inom 
verkstadsindustrien  har  enkätvägen  inhämtats  vad  företagen  anser  vara 
önskvärda  kvalifikationer  hos  en  motpart  i  produktionssamarbete.  Majori¬ 
teten  ansåg  kvalitet  i  framställningen  viktigast  och  därnäst  kontinuitet  och 
säkerhet  i  leveranserna.  Först  i  tredje  rummet  följde  prisförhållanden. 
Detta  betraktelsesätt  torde  enligt  SJ  mening  också  gälla  för  stora  delar  av 
transportväsendet,  såväl  vad  beträffar  samarbetet  mellan  olika  transport¬ 
företag  som  vid  relationerna  mellan  transportföretag  och  trafikanter. 

Svårförenligheten  av  en  knappt  tillmätt  utredningstid  med  uppgiftens 
omfattning  och  arbetets  ambitionsnivå  återspeglas  här  och  var  i  den  nu 
föreliggande  utredningstexten.  Bl.  a.  är  tillförlitlighetsgraden  i  anförda 
sakuppgifter  varierande.  Som  exempel  härpå  må  anföras  uppgifterna  om 
järnvägstrafiken  mellan  de  nordiska  länderna  samt  till  och  från  Norden 
över  gränspassager  (tabellerna  3.6  och  3.7  samt  kartan,  f ig.  3.7).  Man 
konstaterar,  att  på  kartan  markerats  endast  de  i  tabell  3.6  ingående  upp¬ 
gifterna,  vilket  medfört  en  viss  snedvridning  av  de  olika  gränspassagernas 
inbördes  betydelse.  Haparandatrafiken,  som  till  huvuddelen  utgörs  av  ge¬ 
nom  Sverige  transiterat  gods,  blir  härigenom  undcrreprcsenterad  på  kart- 
oilden.  Detsamma  gäller  Trelleborg — Sassnitz-trafiken,  men  skälet  är  här 
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inte  i  första  hand  att  transittrafiken  fattas,  utan  ett  annat,  nämligen  att 
tabellerna  sammanlagt  redovisar  endast  52  procent  av  trafiken  på  denna  led. 

I  fråga  om  järnvägstrafiken  över  Haparanda  observeras  också  att  utred¬ 
ningen  felaktigt  uppfattat  Nådendalstrafiken  som  en  ersättning  för  hapa- 
randatrafiken  (s.  68). 

De  slutsatser  och  förslag,  som  utredningen  framlagt  är  mestadels  så 
allmänt  formulerade,  att  de  som  regel  inte  ger  anledning  till  någon  reaktion. 

SJ  delar  utredningens  mening  att  den  transoceana  containertrafiken  till 
och  från  Norden  i  sin  helhet  med  fördel  skulle  kunna  koncentreras  till  en 
hamn.  På  järnvägstransportsidan  möjliggör  en  sådan  koncentrering  mera 
rationella  transportlösningar  med  conlainertåg  till  och  från  industri-  och 
handelscentra  i  Skandinavien. 

Enligt  SJ  mening  utgör  nuvarande  transportmöjligheter  och  samarbets- 
former  på  järnvägssidan  intet  hinder  mot  den  önskade  koncentrationen  av 
sjötransporterna.  Det  redan  väl  utvecklade  internationella  samarbetet  mel¬ 
lan  järnvägsföretagen  innebär  att  de  nordiska  järnvägarna  har  goda  möj¬ 
ligheter  att  klara  de  järnvägstransporter  en  sådan  utveckling  av  sjö¬ 
transporterna  kommer  att  aktualisera.  Transporterna  till  och  från  ifråga^ 
varande  hamn  kan  utvecklas  ytterligare  i  den  mån  som  trafikunderlaget 
ökar  genom  en  koncentration. 

I  anslutning  till  utredningens  uttalande  om  behovet  av  järnvägsintegra- 
tion  önskar  SJ  framhålla  att  de  nordiska  järnvägsförvaltningarna  sedan 
många  år  har  ett  mycket  intimt  samarbete  för  att  utveckla  järnvägstrafiken 
mellan  länderna.  Vid  regelbundna  överläggningar  diskuteras  utvecklingen  , 
av  handeln  och  transportmarknaden  och  åtgärder  för  att  möta  det  föränd¬ 
rade  transportbehovet.  Som  praktiska  resultat  av  detta  samarbete  kan  näm¬ 
nas  integrationen  av  tidtabellerna  och  det  gemensamma  utnyttjandet  av  lok 
och  vagnar  för  den  gränsöverskridande  trafiken  samt  på  godstaxeområdet 
de  nordiska  enhetstarifferna  (NET)  i  trafiken  med  Norge  och  Finland. 
Förhandlingarna  om  utvidgning  av  NET-tariffsystemet  att  gälla  även  Dan-  , 
mark  är  långt  framskridna.  I  fråga  om  containertrafik  kan  nämnas  de 
särskilda  containertåg  som  inrättats  mellan  Göteborg  och  Oslo  och  mellan  • 
Göteborg  och  Köpenhamn.  I 

Hösten  1968  tillkom  som  ytterligare  samarbetsorgan  Nordiska  järnvä-  , 
garnas  samarbetspresidium  och  Nordiska  järnvägarnas  forsknings-  och  ut¬ 
vecklingsråd,  NOJFU.  Man  syftar  inom  dessa  organ  bl.  a.  att  dels  samordna 
uppträdandet  även  genom  samrepresentation  i  de  internationella  organisa¬ 
tionerna,  dels  gemensamt  arbeta  på  lösningen  av  frågor  av  specifikt  nordiskt 
intresse,  såsom  underhåll  och  gemensamma  inköp  av  rullande  materiel. 

I  utredningen  ingår  också  ett  referat  av  de  grundläggande  tankegångarna 
i  ett  utredningsprojekt  angående  rörledning  för  olja  och  gas.  SJ  önskar 
framhålla  att  det  här  skisserade  rörledningssystemet  endast  får  uppfattas 
som  ett  alternativ  till  redan  befintliga  system  för  transporter  av  petroleum-  > 
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produkter,  nämligen  järnvägsnätet  och  inlandsfarlederna  i  Vänern  och 
Mälaren. 

Stockholm  den  9  januari  1970 


Lars  Peterson 


Ingemar  Bäckström 


Arbetsmarknadsstyrelsen : 

Utredningen  har  haft  till  uppgift  att  med  utgångspunkt  från  närings¬ 
livets  lokalisering,  förändring  och  integrering  i  Norden  belysa  det  trans¬ 
portsystem  som  finns  samt  försöka  utreda  behovet  av  och  fördelarna  med 
för  Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige  gemensamma  transportanlägg¬ 
ningar  m.  m.  Man  har  därvid  studerat  dels  samarbetet  mellan  de  nordiska 
länderna  och  dels  de  nordiska  ländernas  relationer  till  andra  marknader. 

Utredningen  anser  att  Köpenhamn  (Saltholm)  är  det  lämpligaste  läget 
för  en  storflygplats  för  såväl  passagerare  som  gods.  Beträffande  de  trans¬ 
oceana  sjötransporterna  framhåller  utredningen  att  det  finns  ett  underlag 
för  en  nordisk  storhamn  för  containertrafik,  då  lämpligen  i  Göteborg.  Då 
det  gäller  specialhamnar  avfärdar  utredningen  tanken  på  en  nordisk  spe¬ 
cialhamn  för  oljeprodukter  men  diskuterar  förslag  om  lämpliga  special- 
hamnar  för  andra  produkter. 

Arbetsmarknadsstyrelsen  önskar  inledningvis  framhålla  det  värdefulla 
i  att  Nordiska  rådet  initierat  denna  kartläggning  av  de  nordiska  transpor¬ 
terna.  De  ovan  berörda  förslagen  och  deras  transportekonomiska  konse¬ 
kvenser  torde  dock  väsentligen  få  bedömas  utifrån  andra  synpunkter  än 
de  arbetsmarknadsstyrelsen  har  att  företräda. 

Utredningen  berör  i  korthet  behovet  av  ett  väl  fungerande  transport¬ 
system  för  att  kunna  kanalisera  den  väntade  turistexpansionen  från  kon¬ 
tinenten.  Man  framhåller  därvid  behovet  av  ett  samordnat  nordiskt  ageran¬ 
de  för  att  kunna  förlänga  utnyttjandet  av  de  olika  anläggningarna.  Det 
gränsregionala  samarbetet  i  områden  såsom  Tornedalen,  Kongsvinger- 
Arvikaregionen,  Fredrikstad-Sarpsborg-Halden-Strömstadsregionen  och  Själ- 
land-Skåne  tas  också  upp  av  utredningen.  Det  konstateras  att  ett  samarbete 
på  interkommunal  nivå  redan  inletts  inom  flera  områden,  men  att  mycket 
ännu  återstår  att  göra  för  att  närmare  integrera  dessa  områden. 

Styrelsen  kan  helt  instämma  i  utredningens  konstaterande  att  en  utbyggd 
samplanering  inom  gränsregionerna  skulle  förbättra  näringslivets  betingel¬ 
ser  och  vara  av  värde  ur  arbetsmarknads-  och  lokaliseringssynpunkt.  Inte 
minst  gäller  detta  områden  där  från  dessa  synpunkter  särskilda  stödåtgär- 
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der  befunnits  påkallade.  Ett  samarbete  i  transportfrågorna  torde  i  dessa 
sammanhang  vara  av  stor  betydelse. 


C.  Canarp 


Arbetsmarknadsstyrelsen 
Bertil  Olsson 


T  hed  Westermark 


Statens  vägverk: 


Betänkandet  NORDTRANS  utgör  en  värdefull  inventering  av  problem¬ 
ställningar  inom  transportsektorn  i  Norden.  Utredningen  påvisar  hur  trans¬ 
portarbetet  växer  med  tilltagande  stordrift  och  specialisering  inom  närings¬ 
livet.  Den  starka  tillväxten  av  den  internordiska  handeln  kan  ses  som  en 
indikator  på  det  ökade  ömsesidiga  beroendet  de  nordiska  länderna  emellan, 
bland  annat  genom  de  många  integrationsformer,  som  vuxit  fram  inom  det 
nordiska  näringslivet. 

Transportsektorn  har  i  utredningen  ägnats  ett  betydande  intresse  och 
utgör,  såvitt  verket  kunnat  finna,  det  enda  ämnesområde  där  utredningen 
framlägger  mera  konkreta  slutsatser. 

En  av  slutsatserna  är  att  Köpenhamn  utgör  »det  odiskutabelt  lämpligaste 
läget  för  Nordens  långväga  flygtrafik,  såväl  för  passagerare  som  gods»  (s. 
93).  Detta  har  konsekvenser  även  för  vägtrafiken.  För  passagerartrafikens 
del  är  Köpenhamns  roll  som  nordisk  storflygplats  redan  framträdande, 
medan  flygfrakten  ännu  befinner  sig  i  sitt  inledande  skede.  Av  denna  anled¬ 
ning  vill  verket  tillstyrka  utredningens  delförslag  rörande  en  utredning  om 
vilket  godstrafikunderlag  en  nordisk  storflygplats  i  Köpenhamnsregionen 
skulle  kräva  och  vill  till  detta  förslag  foga,  att  konsekvenserna  på  land  trans¬ 
portsidan  av  en  sådan  flygplats  också  bör  belysas  i  den  mån  detta  icke 
redan  sker  i  interna  danska  utredningar  rörande  Salthoimsfrågan. 

Ett  annat  mera  konkret  uttalande  från  utredningens  sida  berör  frågan 
om  det  transoceana  godsflödet  till  och  från  Norden  och  dess  framtida  för¬ 
delning  på  olika  alternativa  hamnar.  Utredningen  finner  att  de  enda  alterna¬ 
tiv  som  på  sikt  år  realistiska  är  att  godset  antingen  förs  till  en  eller  flera 
kontinenthamnar  eller  samlas  i  en  hamn  i  Norden,  exempelvis  Göteborg.  I 
sina  kostnadsjämförelser  finner  utredningen  att  icke  oväsentliga  kostnads¬ 
besparingar  erliålles  vid  ett  Göteborgsalternativ.  Utredningens  slutsats  be¬ 
träffande  Göteborg  som  nordisk  containerhamn  för  det  transoceana  godset 
överensstämmer  därmed  med  hamnutredningens  (SOU  19G9:  22  och  23). 
Nyckelfrågan  i  sammanhanget,  nämligen  om  tillräckligt  godsunderlag  kan 
erhållas  i  en  nordisk  hamn  för  regelbunden  transocean  linjesjöfart  i  con- 
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tainers  och  med  stor  turtäthet  förefaller  emellertid  vara  mera  övertygande 
belyst  i  NORDTRANS.  I  sitt  yttrande  över  hamnutredningen  underströk 
verket  änmer  än  denna  utredning  det  troliga  i  att  det  högvärdiga,  trans¬ 
oceana  godset  företrädesvis  kommer  att  skeppas  via  Göteborg  och  i  mindre 
utsträckning  än  vad  hamnutredningen  räknade  med  via  övriga  regionham¬ 
nar.  Dessa  antaganden  från  verkets  sida  synes  nu  ha  bestyrkts  av  de  slut¬ 
satser,  som  NORDTRANS  kommit  fram  till. 

Utredningen  understryker  vidare  behovet  av  en  enhetlig  och  förbättrad 
transportstatistik.  Verket  vill  livligt  instämma  i  delta  uttalande  och  vill 
därvid  framhålla  att  verket  under  nuvarande  förhållanden  på  grund  av 
bristen  på  officiell  statistik  självt  måste  anslå  icke  oväsentliga  resurser  till 
att  ta  fram  relativt  elementära  statistiska  grunddata.  Till  belysning  av  pro¬ 
blemet  kan  för  Sveriges  del  framhållas  angelägenheten  av  att  den  sedan 
många  år  tillbaka  av  statistiska  centralbyrån  diskuterade  lastbilsundersök- 
ningen  verkligen  kommer  till  stånd,  så  att  aktuella  data  erhålles  åtminstone 
för  hela  riket  vad  beträffar  lastbilstrafikens  godstransportarbete. 

I  Appendix  A  i  utredningen  behandlas  behovet  av  utökad  regional  sampla- 
nering  i  gränsregioner.  Några  konkreta  förslag  beträffande  hur  samplane- 
ringen  skall  realiseras  lämnas  inte,  varför  verket  här  nöjer  sig  med  att 
för  några  av  de  undersökta  gränsregionerna  redovisa  planeringsläget  för 
vägbyggandet. 

Beträffande  de  av  utredningen  omnämnda  planerna  på  en  vägförbindelse 
mellan  Kiruna  och  Nordnorge,  vill  vägverket  hänvisa  till  sitt  remissvar  den 
21  april  1969  angående  »Framställning  den  12  december  från  länsstyrelsen 
i  Norrbottens  län  angående  projektering  av  mellanriksväg  Kiruna — Nord¬ 
norge».  Vägverket  anförde  bl.  a.  följande: 

Som  tidigare  nämnts  har  såväl  den  norsk-svenska  arbetsgruppen  som 
dåvarande  väg-  och  vattenbyggnadsstyrelsen  framhållit,  att  även  andra 
värderingar  än  de  rent  ekonomiska  kan  och  bör  läggas  på  avgörandet  huru¬ 
vida  en  mellanriksväg  Kiruna — Nordnorge  skall  komma  till  stånd  eller  inte. 
Det  ankommer  inte  på  vägverket  att  bedöma  vikten  och  betydelsen  av  de 
arbetsmarknadspolitiska  synpunkterna  härvidlag.  Verket  vill  emellertid 
ytterligare  understryka  vad  arbetsgruppen  sagt  beträffande  företagets  lön¬ 
samhet.  En  bedömning  härav  har  enligt  gruppen  gett  till  resultat,  att 
vinsterna  för  den  väntade  trafiken  inte  kommer  att  uppväga  kostnaderna 
för  ränta  på  investerat  kapital,  avskrivning  och  underhåll.  Arbetsgruppen 
finner  det  helt  osannolikt  att  trafikvolymen  på  vägen  inom  de  närmaste 
årtiondena  skulle  bli  av  sådan  storlek  att  trafikvinster  och  kostnader  skulle 
balansera. 

Av  det  ovan  anförda  torde  framgå,  att  ur  de  synpunkter  vägverket  har  att 
företräda,  företaget  Kiruna — Nordnorge  måste  anses  ha  en  synnerligen  låg 
prioritet  och  att  de  medel,  som  erfordras  för  projektets  genomförande  kan 
ge  tillfredsställande  avkastning  för  utförande  av  en  stor  mångfald  andra 

företag - .  Därest  emellertid  andra  skäl  än  de  rent  vägpolitiska,  t.  ex. 

arbetsmarknadspolitiska,  skulle  vara  avgörande  för  företagets  utförande, 
är  verket  angeläget  om  ett  ståndpunktstagande  till  föreliggande  framstälK 
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ning  snarast  möjligt - .  Någon  form  av  garanti  från  arbetsmarknads¬ 

styrelsens  sida  om  att  styrelsen  är  beredd  att  helt  bekosta  byggnadsarbete¬ 
nas  utförande  torde  dessutom  vara  erforderlig,  då  ordinarie  vägbyggnads- 
medel  inte  kan  beräknas  bli  disponibla  för  ändamålet  under  överskådlig  tid. 

Utredningen  omnämner,  i  anslutning  till  att  Arvika — Kongsvingerregio- 
nen  behandlas,  en  nyligen  utförd  trafikekonomisk  analys  av  gränstrafiken. 
Där  jämföres  den  samhällsekonomiska  lönsamheten  för  tre  alternativa  mel¬ 
lanriksvägar,  nämligen  E  18,  riksväg  2/61  och  riksväg  22/61.  I  sitt  remiss¬ 
svar  den  23.9  1968  över  i  Nordiska  rådet  väckt  ändringsförslag  om  mellan- 
riksvägar  Arvika — Kongsvinger  och  Mora — Malung — Stöllet — Tor  sby — 
Kongsvinger,  anförde  vägverket  bl.  a.  följande: 

De  mellanriksvägar  längs  gränsen  mellan  södra  Norge  och  Värmlands 
län  och  Göteborgs  och  Bohus  län  som  har  den  största  betydelsen  för  trafik¬ 
utbytet  mellan  länderna  är  de  båda  europavägarna  E  6  och  E  18.  Det  är 
därför  dessa  vägar  som  bör  komma  i  första  hand  vad  det  gäller  en  utbygg¬ 
nad  av  mellanriksvägar  i  detta  område.  Av  vägverkets  yttrande  till  Nordiska 
rådet  över  medlemsförslag  om  utbyggnad  av  Europaväg  18  framgår  den 
satsning  som  vägverket  har  gjort  och  kommer  att  göra  på  denna  väg.  Även 
Europaväg  6  är  för  närvarande  föremål  för  en  mycket  omfattande  ut¬ 
byggnad. 

I  det  anförda  yttrandet  till  Nordiska  rådet  framhåller  vägverket  emeller^ 
tid  också  att  utbyggnaden  av  vägnätet  skall  göras  så  att  den  största  möjliga 
nytta  erhålls  av  väginvesteringarna.  Detta  innebär  bl.  a.  att  lönsamhets- 
kriterier  bör  vara  vägledande  vid  val  av  de  vägprojekt  som  kommer  till  utfö¬ 
rande.  Enligt  vägverkets  mening  bör  detta  också  gälla  de  båda  aktuella 
mellanriksvägarna  Arvika — Kongsvinger  och  Mora — Malung — Stöllet — 
Torsby — Kongsvinger. 

Möjligheterna  till  större  investeringar  på  vägarna  Arvika — Kongsvinger 
och  Torsby — Kongsvinger  inom  de  närmaste  fem — tio  åren  är  mycket  be¬ 
gränsade  med  hänsyn  till  de  angelägna  projekt  som  finns  på  övriga  vägar 
i  både  Värmlands  län  och  i  landet  i  övrigt. 

Avgörande  för  lönsamheten  av  investering  i  en  vägförbättring  är  till  stor 
del  person-  och  godstrafikens  storlek.  Om  trafiken  ökar  avsevärt  mer  på 
dessa  mellanriksvägar  än  trafiken  på  vägnätet  i  övrigt  kommer  därför  väg¬ 
verket  öka  omfattningen  av  förbättrings-  och  förstärkningsarbeten  på  dessa 
vägar. 

Bland  ytterligare  gränsregioner,  där  behovet  av  samplanering  enligt  ut¬ 
redningen  är  framträdande,  kan  nämnas  Fredrikstad — Sarpsborg — Halden 
— Strömstadsregionen  samt  Själland — Skåne.  Gemensamt  för  dessa  båda 
regioner  är,  särskilt  sedan  fast  förbindelse  byggts  över  Öresund,  den  bety¬ 
delse  Europaväg  6  får.  Genom  denna  utpräglat  »nordiska»  riksväg  förbindes 
Osloregionen  med  Göteborgsregionen  och  västskåne  samt  via  färja/bro  även 
med  Köpenhamnsregionen.  För  att  belysa  den  vikt  vägverket  lägger  vid  en 
upprustning  av  E  6  redovisas  i  Bihang  ett  utdrag  ur  de  nyligen  fastställda 
flerårs-  och  fördelningsplanerna  för  perioden  1970 — 1974.  Av  bihanget 
framgår  att  planerna  innebär  en  upprustning  av  E  6  på  svenskt  område  för 
c:a  300  miljoner  kronor  under  denna  femårsperiod.  I  denna  summa  ingår 
även  en  förstärkning  av  den  för  gränstrafiken  viktiga  Svinesundsbron. 
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Tornedalen  är  ytterligare  en  gränsregion,  som  enligt  utredningen  bör  bli 
föremål  för  samplanering.  Vägverket  har  i  skrivelse  den  28  november  1969 
till  Nordiska  rådet  behandlat  en  för  regionen  konkret  samplaneringsfråga, 
nämligen  bro  över  Muonio  älv  (egentligen  Könkämä  älv)  vid  Karesuando. 
I  skrivelsen  framhålles  bland  annat: 


När  de  i  beliovsplanen  ingående  objekten  bar  angelägenhetsgraderats 
har  man  utgått  från  bl.  a.  nuvarande  standard  på  förbindelsen  i  förhållande 
till  nuvarande  trafikmängd  och  trafiktillväxt.  Av  väsentlig  betydelse  har 
även  objektens  samhällsekonomiska  lönsamhet  varit.  Vid  denna  angelägen- 
hetsgradering  har  det  mot  bakgrund  av  nuvarande  medelstillgång  och  be¬ 
räknat  tillväxt  av  anslagen  inte  bedömts  möjligt  att  utföra  bro  vid  Kare¬ 
suando  under  den  närmaste  tioårsperioden  utan  detta  objekt  har  fått  stå 
tillbaka  till  förmån  för  andra  angelägna  objekt.  Företaget  beräknas  alltså 
inte  komma  att  ingå  i  långtidsplanen  för  tioårsperioden  1970 — 1979.  Före¬ 
taget  ingår  inte  heller  i  det  förslag  till  flerårsplan  för  åren  1970 — 1974  som 
länsstyrelsen  i  Norrbottens  län  i  oktober  1969  översänt  till  statens  vägverk 
för  fastställelse. 

Som  vägförvaltningen  framhåller  i  sitt  yttrande  kommer  dock  trafikut¬ 
vecklingen  vid  överfarten  vid  Karesuando  att  noga  observeras,  och  blir  den 
större  än  vad  som  förutses  för  närvarande  finns  det  anledning  att  ompröva 
broföretagets  angelägenhet.  Detta  kommer  även  att  ske  —  oavsett  trafik¬ 
utvecklingen  —  vid  den  revidering  av  långtidsplanen  som  avses  ske  vart 
tredje  år,  nästa  gång  under  år  1972.  Detta  år  kommer  även  flerårsplanerna 
att  revideras. 

Avslutningsvis  vill  verket  framhålla  att  det  ser  NORDTRANS  i  första 
hand  som  en  värdefull  inventering  av  data  till  belysning  av  internordiska 
lokaliserings-  och  komunikationsfrågor.  Sammanställningen  som  sådan  tor¬ 
de  emellertid  inte  kunna  utgöra  beslutsunderlag  i  konkreta  fall  utan  förut¬ 
sätter  fortsatt  vidarebearbetning  i  de  internordiska  samplaneringsfrågor, 
som  kan  aktualiseras. 


Stockholm  den  30  januari  1970 


Gust  Vahlberg 


BIHANG 


Riksväg  E6:  s  utbyggnad  under  åren  1970 — 1974 


Beräk- 

Vägl.  nad  total 

Län  Företag  km  kost  mkrKostnad  mkr,  år  Senare  Anm. 

1970  1971  1972  1973  1974 


M 

L 


Vellinge — Malmö . 

13 

34,5 

3,0  10,0  14,0 

5,5 

2,0 

Görarp — D  j  urhagshus . 

9 

5,4 

4,0 

1,4 

Rcbbelberga — Simons- 

torp  (N  länsgräns).  .  .  . 

13 

30,0 

1,0  8,2 

20,8 

vissa  just. 
arb. 
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N  Motorväg  Malmö — Gö¬ 
teborg,  delen  L  läns- 


gräns — Pråmhuset.  .  .  . 
Halmstad — Falkenberg 

9 

30,0 

0,5 

0,5 

3,4 

11,2 

14,4 

avser  nuv. 

delen  genom  Getinge.  . 

2 

2,8 

2,6 

0,2 

väg 

Halmstad — Falkenberg 

avser  nuv. 

delen  genom  Slöinge.. 

2 

3,0 

2,7 

0,3 

väg 

Motorväg  Malmö — Gö- 

mot. trafik- 

teborg,  delen  Skrea — 

led  vid  Fal- 

Ågård . 

4 

7,0 

2,8 

4,2 

kenberg 

Bro  över  SJ  vid  Bräcke 
i  Falkenberg . 

1 

2,0 

0,2 

1,8 

avser  nuv.  väg 

Varberg — Kungsbacka, 

2 

3,5 

0,1 

3,4 

Väröbacka 

delen  Sun  vära — Värö- 

planskild 

backa  med  tpl  och  bro 

kors.  m.  nuv. 

över  SJ . 

Varberg — Kungsbacka, 

2 

3,5 

0,1 

3,4 

E  6 

delen  Frillesås — Råge¬ 
lund— Åsa . 

5 

3,5 

3,2 

0,2 

avser  nuv.  väg 

Motorväg  Malmö — Gö¬ 
teborg,  delen  Frillesås 

Fjärås . 

Motorväg  Malmö — Gö¬ 
teborg,  delen  Fjärås — 

12 

38,0 

5,7 

32,3 

Kollahed . 

7 

29,2 

1,0 

4,3 

8,5 

13,9 

1,5 

1,5 

Motorväg  Malmö — Gö¬ 
teborg,  delen  Kolla¬ 
hed — Kungsbacka .... 
Motorväg  Malmö — Gö¬ 
teborg,  delen  V  inf.  till 

4 

15,9 

0,2 

1,2 

7,0 

7,0 

0,5 

Kungsbacka . 

Motorväg  Malmö— Gö- 

2,8 

8,8 

0,7 

4,7 

3,4 

teborg,  delen  Kungs¬ 
backa — 0  länsgräns. . . 

10 

23,0 

6,8 

9,0 

7,0 

0,2 

Vägskäl  i  Lindome  E6 / 
983 . 

1 

0,4 

0,4 

Trafikplats  Kållered .  . 
Jordfallet — Marstrands 

— 

4,3 

1,0 

3,3 

vägar  N.  delen . 

4 

0,3 

0,3 

Kungälv — Kode . 

17 

33,4 

11,3 

12,0 

9,5 

0,6 

pågår 

St  Höga — Grössbacke. 

6 

2,2 

1,7 

0,5 

avser  vägre 
nar  för  stärk- 

ning 

Torseröd — Vik . 

Rabbalshede — Huds- 

10 

3,8 

3,5 

0,3 

se  ovan 

moar . 

7 

4,4 

8,6 

3,8 

se  ovan 

Förstärkn.  av  Svine- 
sundsbron . 

1,1 

0,6 

0,5 

för  10/16 

Vik — Skee . 

8 

4,6 

0,6 

4,0 

avser  för¬ 
stärkning 

Kode — St  Höga . 

9 

33,7 

0,1 

0,1 

8,0 

12,9 

7,3 

5,3 

Åbro — Kallebäck . 

8 

234,0 

14,0 

14,0 

15,0 

191,0 

inkl.  ansl.  till 
rv  40 

Vägport  under  SJ  vid 
Ljungskile . 

— 

1,7 

0,4 

1,3 

nuv.  vägport 
bcgr.  fri  höjd 

Inom  Göteborgs  stad. . 

16,0 

16,0 

nuv.  väg 
statsbidrag 

Totalt 

606,5 

41,1 

69,9 

76,2 

59,1 

55,4 

276,3 

301,7 


1  För  pågående  företag  anges  den  1  januari  1970  återstående  kostnad. 
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Statens  vägverk,  vägförvaltningen  i  Göteborgs-  och  Bohus  län: 


Utredningen  redovisar  pågående  och  emotsebara  utvecklingsdrag  rörande 
integrationssträvanden  inom  nordiskt  näringsliv  och  det  till  följd  härav 
växande  behovet  av  transportförsörjning  såväl  internt  inom  Norden  som 
gentemot  omvärlden. 

Transportbehovet  vad  avser  landsvägstrafik  kommer  inom  Göteborgs  och 
Bohus  län  i  huvudsak  att  kanaliseras  till  riksväg  E  6. 

Utifrån  desa  förutsättningar  måste  därför  en  utbyggnad  av  riksväg  E  6 
framstå  som  angeläget. 

Det  kan  konstateras  att  det  med  ledning  av  ovannämnda  utredning 
härledda  behovet  av  utbyggnad  av  riksväg  E  6  väl  överensstämmer  med  vad 
som  redovisas  i  av  statens  vägverk  i  år  upprättad  »Behovsplan  vägbyggande 
för  huvudvägsnät  under  perioden  1970 — 1985». 

Utredningen  framhåller  även  behovet  av  samplanering  över  riksgränsen 
i  gränsregioner  där  tätbygderna  ligger  nära  varandra,  trafiken  är  stor  och 
där  direkta  landförbindelser  finns  eller  beräknas  tillkomma  i  en  relativt 
nära  framtid. 

En  sådan  gränsregion,  berörande  Göteborgs  och  Bohus  län,  utgör  Fred- 
rikstad — Sarpsborg — Halden — Strömstad. 

Vi  vill  i  sammanhanget  endast  framhålla  nödvändigheten  av  samplane¬ 
ring  över  riksgränsen  för  att  i  ett  långsiktigt  planeringsperspektiv  lokali¬ 
sera  riksväg  E  6  genom  norra  delen  av  Bohuslän. 

Göteborg  den  30  december  1969 

Folke  Sjöstrand 


Sjöfartsverket: 

Sjöfartsverket  begränsar  sitt  yttrande  till  de  av  arbetsgruppen  upptagna 
frågor  som  rör  sjöfart  och  hamnar.  Verket  delar  gruppens  uppfattning  om 
tendenserna  till  koncentration  inom  den  reguljära  sjöfarten  som  följd  av 
övergången  till  enhetslaster  för  parti-  och  styckegods  och  den  ökade  sam¬ 
verkan  mellan  fartyg  och  landtransportmedel  denna  skapat  förutsättningar 
för.  Ändrade  krav  ställs  på  hamnväsendet. 

Kraven  får  speciell  styrka  för  den  transoceana  linjetrafiken.  Containerise- 
ringen  förutsätter  stora  upptagnings-  och  distributionsområden.  Berörda 
rederier  och  rederigrupper  måste  se  Norden  som  en  enhet  vid  bestämning  av 
anlöpshamnar.  Marginella  förhållanden  kan  avgöra  om  linjerna  kommer 
att  omfatta  någon  nordisk  hamn  eller  om  de  får  sin  ändpunkt  på  kontinen¬ 
ten  eller  i  Storbritannien.  Kalkyler  av  det  slag  arbetsgruppen  redovisat  är 
för  vaga  och  tidsbundna  för  att  ge  någon  egentlig  ledning. 
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Sjöfartsverket  anser  liksom  arbetsgruppen  det  vara  av  väsentlig  vikt 
både  för  den  utrikesinriktade  handeln  och  för  rederinäringen  i  Norden  att 
direktlinjerna  kan  bibehållas  och  helst  byggas  ut.  En  fördjupad  samverkan 
har  kommit  till  stånd  mellan  olika  skandinaviska  rederiföretag,  vilket  får 
ses  som  ett  gott  bevis  på  viljan  till  praktiskt  samarbete.  Förutsättningar 
torde  finnas  för  en  ytterligare  utbyggnad  av  detta.  I  rederiernas  planering 
ingår  att  anlöpa  nordisk  hamn,  varvid  Göteborg  nämnts  i  första  hand. 

Såsom  sjöfartsverket  ser  det  får  det  ankomma  på  rederierna  själva  att 
på  basis  av  företagsekonomiska  överväganden  bestämma  uppläggningen  av 
linjetrafiken.  De  hamnar  som  kan  komma  i  fråga  för  trafiken  har  resurser 
att  svara  för  erforderliga  investeringar  i  terminalanläggningar.  Staterna  bör 
inte  genom  avgiftspolitik  eller  på  annat  sätt  göra  något  som  minskar  för^- 
utsättningarna  för  den  framtida  direkttrafiken. 

Enligt  sjöfartsverkets  mening  finns  för  närvarande  inte  underlag  för 
en  gemensam  nordisk  koncentrationshamn  för  råoljeimporten.  Skulle  som 
följd  av  ändrade  förhållanden  en  plats  inom  Norden  bli  aktuell  lär  Norge 
ha  de  ojämförligt  bästa  möjligheterna  att  erbjuda  en  sådan. 

Arbetsgruppen  framhåller  bl.  a.  vikten  av  en  förbättrad  och  enhetlig  nor¬ 
disk  transportstatistik.  Åtskilliga  reservationer  i  gruppens  framställning 
hänvisar  till  brister  i  det  tillgängliga  statistiska  underlaget.  Sjöfartsverket 
vill  understryka  behovet  av  gemensamma  definitioner  och  värderingsprin¬ 
ciper  inom  transportsektorn.  I 

Stockholm  den  12  januari  1970 


För  generaldirektören 
Bengt  O.  Rickard 
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I.-B.  Ericsson 


Statens  planverk :  , 

Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige  hade  vid  årsskiftet  1968/69  en 
sammanlagd  folkmängd  på  21,4  miljoner  invånare.  I  ett  flertal  politiska  och 
handelspolitiska  sammanhang  har  det  visat  sig  att  ett  gemensamt  agerande 
av  de  nordiska  länderna  medfört  bättre  resultat  för  varje  land  än  ett 
agerande  på  egen  hand  väntats  medföra.  Planverket  anser  därför  att  ökad  i 
integration  inom  de  nordiska  länderna  är  önskvärd  på  de  flesta  områden,  \ 
transportområdet  inte  undantaget.  NORDTRANS-utredningen  får  främst  ses 
som  ett  bakgrundsmaterial  för  mer  konkreta  ställningstaganden  som  poli¬ 
tiker,  administratörer  m.  fl.  har  att  utforma.  Planverket  anser  sig  inte  ha 
någon  anledning  att  i  det  här  sammanhanget  närmare  gå  in  på  de  avsnitt 
som  behandlar  de  mer  generella  dragen  i  transportutvecklingen. 

Förslagen  om  koncentration  av  det  transoceana  containergodset  och  Nor¬ 
dens  långväga  flygtrafik  delas  av  planverket.  Beträffande  hamnverksamu 
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heten  har  planverket  tidigare  i  samband  med  sitt  remissyttrande  på  liamn- 
utredningen  (SOU  1969:  22)  pekat  på  det  angelägna  i  en  koncentration  av 
det  transoceana  containergodset. 

Med  anledning  av  den  nuvarande  person-  och  fraktvolymens  koncentra¬ 
tion  till  Köpenhamn  och  regionens  läge  i  förhållande  till  kontinentala  centra 
förefaller  det  också  rimligt  att  Nordens  långväga  gods-  och  persontrafik 
på  sikt  förlägges  till  Köpenhamnsregionen. 

I  avsnittet  om  nordisk  oljehamn  konstaterar  utredarna  att  de  olika  olje¬ 
bolagens  agerande  medfört  en  stark  spridning  av  oljeraffinaderierna  i  Nor¬ 
den.  Samarbete  i  syfte  alt  gemensamt  utnyttja  hamnar  förekommer  endast 
i  mycket  begränsad  omfattning.  Man  pekar  i  utredningen  på  det  angelägna 
i  en  koncentration  av  oljeindustrin  men  understryker  att  det  i  dagens  läge 
på  grund  av  gjorda  investeringar  i  befintliga  raffinaderier  inte  är  realistiskt 
att  komma  med  några  förslag  till  koncentration  av  oljeindustrin  och  hamn- 
verksamheten  i  samband  med  den. 

Planverket  vill  i  sammanhanget  framhålla  att  med  en  mer  styrd  etable- 
ring  skulle  oljeindustrin  ha  kunnat  koncentreras  till  ett  mindre  antal  lägen, 
vilket  medfört  att  färre  markområden  hade  påverkats  av  oljehanteringen. 
De  miljömässiga  skälen  till  en  koncentration  inom  branscher  som  oljeindu¬ 
strin  anser  planverket  vara  starka.  En  gång  gjorda  investeringar  binder,  på 
grund  av  beloppens  storlek,  här  särskilt  hårt  lokaliseringen  för  lång  tid 
framöver.  Det  är  viktigt  att  kommande  investeringar  i  så  stor  utsträckning 
som  möjligt  koncentreras  till  redan  upplåtna  markområden  för  att  mini- 
mera  totalpåverkan.  Planverket  anser  detta  viktigt  då  miljösynpunkterna 
kan  väntas  få  en  allt  starkare  tyngd  i  framtiden.  En  koncentration  medför 
dessutom  även  för  företagen  möjlighet  till  gemensamt  utnyttjande  av  brand¬ 
beredskap,  lotsning,  bogsering  m.  m.  och  medger  även  att  en  mer  effektiv 
transportapparat  på  landsidan  eller  för  kustsjöfart  kan  skapas. 

I  Appendix  A  behandlar  utredningen  den  regionala  och  lokala  samplane- 
ringen.  Planverket  anser  även  här  att  en  ökad  samordning  av  planer  och 
investeringar  bör  ske.  Samordningen  sker  för  närvarande  mest  på  kom¬ 
munal  nivå.  Den  av  utredningen  framförda  tanken  på  en  samordning  av 
planeringen  över  länsnivå  anser  planverket  vara  riktig,  vilket  verket  bl.  a. 
givit  uttryck  åt  i  sitt  remissvar  på  länsdemokratiutredningen.  Planverket 
vill  emellertid  inte  binda  sig  för  en  viss  typ  av  områdesavgränsning,  utan 
interregionala  planeringsområden  bör  utformas  efter  funktionella  kriterier 
oberoende  av  gällande  administrativa  gränser.  En  sådan  planering  skulle 
väl  kunna  samordnas  med  en  nedbrytning  av  en  riksplanering  till  en  lands- 
delsplanering  i  de  nordiska  länderna.  Det  av  utredningen  (s.  140)  vits¬ 
ordade  behovet  av  rullande  översiktlig  och  långsiktig  planering  som  omfat¬ 
tar  hela  Norden  vill  planverket  understryka.  En  sådan  planering  bör  dock 
icke  begränsas  till  att  enbart  visa  »hur  vi  vill  att  Norden  skall  se  ut  om¬ 
kring  år  2000». 

Trafikpolitiken  präglas  i  dag  främst  av  försök  att  låta  de  olika  transport- 
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medlen  bära  sina  egna  kostnader.  Planverket  anser  det  i  detta  sammanhang 
vara  naturligt  att  erinra  om  att  trafikpolitiken  är  ett  mycket  viktigt  medel 
i  den  regionala  utvecklingspolitiken  vid  sidan  av  olika  sysselsättningsska- 
pande  åtgärder.  I  den  regionala  utvecklingspolitiken  är  det  viktigt  alt  kunna 
välja  de  medel  som  ger  den  bästa  uppfyllelsen  av  målen.  Kanske  kan,  mot 
bakgrund  av  en  sådan  bedömning,  ett  integrerat  nordiskt  transportsystem 
med  vissa  bidragsmoment  spela  en  viktig  roll  för  den  regionala  utvecklingen 

i  Norden. 

Stockholm  den  15  december  1969 


Statens  planverk 
Lennart  Holm 

Jan  Kindahl 


Transportnämnden : 


Utvecklingen  hittills  under  Nordiska  rådets  verksamhetstid  visar  vilka 
svårigheter  som  föreligger  när  det  gäller  att  åstadkomma  en  internordisk 
anpassning  och  samordning  av  regler  och  bestämmelser  m.  m.  som  gäller 
för  de  olika  medlemsländerna.  Detta  synes  i  synnerhet  gälla  på  sådana 
områden  där  förutsättningarna  för  verksamheten  varierar  starkt  från  land 
till  land  och  där  samordningen  berör  ett  flertal  enheter  eller  näringsutövare 
m.  m.  och  ej  direkt  väntas  medföra  uppenbara  fördelar  för  dessa.  Vissa 
delar  av  transportsektorn  hör  till  de  områden  där  en  internordisk  samord¬ 
ning  skulle  vara  till  fördel  redan  på  kort  sikt  för  Norden  som  helhet  liksom 
även  för  de  enskilda  länderna.  Enligt  transportnämndens  mening  är  den 
nu  framlagda  utredningen  i  första  hand  av  betydelse  genom  den  totalöver¬ 
sikt  den  ger  av  Norden  som  en  gemensam  lokaliserings-  och  kommunika- 
tionsregion  och  genom  att  den  på  olika  områden  och  för  olika  projekt  på¬ 
visar  de  fördelar  som  kan  vinnas  genom  nordisk  samordning.  De  fakta 
och  synpunkter  som  nu  framlagts  torde  göra  det  möjligt  att  snabbare  uppnå 
praktiska  resultat  i  strävandena  att  uppnå  en  internordisk  samordning 
inom  olika  delar  av  transportområdet. 

Utredningen  framlägger  även  en  lista  på  de  åtgärder  som  enligt  utred¬ 
ningen  erfordras  för  att  en  transportapparat  skall  fungera  effektivt  inom 
Norden.  I  denna  lista  ingår  förslag  till  bl.  a.  åtgärder  på  landtransportom¬ 
rådet.  Transportnämnden,  som  enligt  sin  instruktion  har  att  handlägga 
frågor  om  bl.  a.  tillstånd  för  biltransporter  till  eller  från  utlandet,  har  i 
sitt  remissvar  på  Nordiska  ämbetsmannakommitténs  betänkande  om  utvid¬ 
gat  nordiskt  samarbete  (Nordek)  närmare  berört  de  problem  som  uppstår 
för  den  yrkesmässiga  biltrafiken  vid  ett  eventuellt  genomförande  av  Nordek- 
förslaget.  Nämnden  får  därför  i  nu  förevarande  sammanhang  hänvisa  till  i. 
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nämnda  remissvar  (se  Bihang)  framförda  synpunkter  och  förslag  till  åt¬ 
gärder. 

Nämnden  vill  vidare  framhålla  att  om  nu  pågående  Nordek-förhandlingar 
skulle  bryta  samman  synes  det  angeläget  att  arbetet  på  att  åstadkomma 
en  närmre  samordning  av  transportväsendet  ändå  fortsätter.  Enligt  nämn¬ 
dens  mening  synes  därvid,  med  utredningens  arbete  som  underlag,  de  frågor 
där  man  på  kort  sikt  kan  uppnå  resultat,  även  i  form  av  dellösningar,  böra 
prioriteras. 

Stockholm  den  22  december  1969 

Folke  Petri 

Gunnar  Sidenvall 


BIHANG 


Skrivelse  från  Transportnämnden  till  handelsdepartementet  rörande  Nordiska 
ämbetsmannakommitténs  betänkande  om  utvidgat  nordiskt  samarbete 


Jämlikt  sin  instruktion  den  10  november  1967  har  transportnämnden  att 
handlägga  frågor  om  bl.  a.  tillstånd  för  biltransporter  till  eller  från  utlandet. 
Det  till  nämnden  remitterade  betänkandet  har  i  kap.  9  upptagit  vissa 
~egler  som  berör  internationella  vägtransporter.  Nämnden  behandlar  i  sitt 
yttrande  i  första  hand  därför  den  föreslagna  regleringen  av  dessa  transpor¬ 
ter.  Bedömningen  härav  måste  emellertid  ske  mot  bakgrund  av  övriga  reg- 
er  i  traktatförslaget  och  den  inverkan  den  kan  väntas  få  på  transportväsen- 
let,  särskilt  då  den  utrikes  biltrafiken. 

Ämbetsmannakommittén  har  som  metod  valt  att  framlägga  ett  i  huvudsak 
ill  allmänna  principer  och  deklarationer  begränsat  traktatförslag.  Nämn- 
ien  föredrar  med  hänsyn  härtill  att  i  yttrandet  framlägga  sin  principiella 
ippfattning  i  hithörande  frågor  i  stället  för  att  göra  en  detaljerad  gransk¬ 
ung  artikel  för  artikel. 


bakgrund 

Buss-  och  lastbilstrafiken  mellan  Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige 
egleras  för  närvarande  av  ett  avtal  av  den  5  november  1958  om  person-  och 
godsbefordran  å  väg.  Detta  avtal  ger  transportörer  i  Norge,  Finland  och 
Sverige  stor  frihet  att  utföra  transporter  mellan  dessa  länder.  I  förhållande 
ill  Danmark  föreligger  emellertid  krav  på  tillstånd  för  yrkesmässiga  last- 
älstransporter  och  för  firmatrafik  fordras  ett  intyg  att  vederbörande  icke 
»edriver  yrkesmässig  trafik.  Beträffande  busstrafik  gäller  för  alla  fyra 
änderna  att  tillstånd  som  regel  erfordras  såvida  ej  är  fråga  om  rundturer 
om  påbörjas  och  avslutas  i  samma  stat. 

Ovan  nämnda  avtal  är  sedan  december  1967  föremål  för  revisionsförhand- 
ingar  och  ett  nytt  avtalsutkast  föreligger  klart  för  parafering.  Den  väsent- 
igaste  nyheten  i  förslaget  är  att  tillslåndskravet  beträffande  yrkesmässig 
astbilstrafik  på  Danmark  har  upphävts.  Önskemålet  om  en  utvidgad  libe- 
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ralisering  av  busstrafiken  har  emellertid  icke  kunnat  tillgodoses  på  grund 
av  motstånd  från  dansk  sida.  Sistnämnda  förhallande  torde  vara  en  huvud¬ 
orsak  till  att  ett  särskilt  kapitel  iniagits  om  landtransport  i  ämbetsmanna- 
kommitténs  traktatförslag  om  ett  utvidgat  nordiskt  ekonomiskt  samarbete. 
Traktatförslaget  går  emellertid  längre  än  att  endast  behandla  busstrafiken 
då  i  detsamma  förklaras  att  de  fördragsslutande  staterna  skall  utvidga  sam¬ 
arbetet  på  transportområdet  och  att  ministerrådet  före  den  1  januari  1973 
skall  fastställa  allmänna  riktlinjer  för  att  genomföra  ett  sådant  samarbete 
och  fatta  beslut  om  därför  erforderliga  åtgärder.  Mot  den  antydda  bakgrun¬ 
den  synes  den  danska  reservationen  mot  kap.  9  i  sak  endast  a\se  en  reserva¬ 
tion  mot  att  norska,  finska  och  svenska  bussar  eller  dragfordon  får  statio¬ 
neras  på  danskt  område.  Mot  ett  intensifierat  nordiskt  samarbete  på  trans¬ 
portområdet  i  sin  helhet  kan  man  rimligen  icke  ha  nagot  att  in\ända  fiån 
dansk  sida.  Detta  antagande  finner  stöd  av  det  förhållandet  att  nagon  icsei- 
vation  icke  avgivits  beträffande  den  för  transportnäringen  betydligt  större 
frågan  om  rätten  för  en  nordisk  medborgare  att  bedriva  inrikestrafik  i 
annat  nordiskt  land  (cabotage),  vilken  rätt  tillkommer  var  och  en  om  regeln 
om  fri  etablering  och  erbjudande  av  tjänster  jämlikt  kap.  13  kommer  att 
realiseras.  Det  bör  i  detta  sammanhang  också  framhållas  att  det  ekonomiska 
värdet  av  en  stationeringsrätt  måste  bedömas  som  ringa  i  förhållande  till  de 
frågor  som  återstår  olösta  på  t.  ex.  jordbrukets  eller  fiskets  områden  och 
att  om  etableringsrätten  genomförs  någon  särskild  stationeringsrätt  för  bus¬ 
sar  och  dragfordon  icke  behövs. 

Transportväsendet  och  Nordek 

Ett  nära  samarbete  förekommer  redan  i  dag  mellan  de  nordiska  länderna 
på  transportområdet.  Detta  samarbete  torde  med  tiden  komma  att  fördju¬ 
pas  och  utvidgas  i  takt  med  det  ökade  inbördes  ekonomiska  beroendet  mel¬ 
lan  de  nordiska  länderna.  På  biltrafiksidan  har  således  vissa  större  spedi-l 
tionsföretag  och  åkerier  i  olika  nordiska  länder  börjat  knytas  samman 
genom  aktieköp  och  samarbetsavtal.  Denna  utveckling  mot  en  ökad  nor¬ 
disk  integration  på  detta  område  torde  komma  att  fortsätta.  Någon  traktat! 
om  utvidgat  nordiskt  ekonomiskt  samarbete  torde  icke  erfordras  för  denna 
skull.  Nämnden  bedömer  det  däremot  som  sannolikt  att  om  det  föreslagna 
ministerrådet  får  kompetens  att  uppdraga  riktlinjer  för  genomförande  av) 
ett  närmare  samarbete  på  transportområdet  jämlikt  kap.  9  art.  2,  detta' 
skulle  vara  en  väsentligt  pådrivande  faktor  i  den  integrations-  och  harmo- 
niseringsprocess  på  t.  ex.  biltrafikområdet  som  ur  många  synpunkter  synes* 
önskvärd. 

Det  måste  emellertid  understrykas  att  uppställandet  och  genoniförandet 
av  ett  sådant  harmoniseringsprogram  kommer  att  stöta  på  stora  svårigheter 
och  säkerligen  ta  mycket  lång  tid  i  anspråk.  Erfarenheterna  från  EEG  av 
motsvarande  arbete  visar  klart  vilka  hinder  som  maste  övervinnas.  Svå¬ 
righeterna  torde  icke  vara  mycket  mindre  inom  Norden  om  full  utjämning 
av  de  grundläggande  konkurrensvillkoren  olika  transportmedel  och  skilda 
transportörer  emellan  skall  eftersträvas,  vilket  nämnden  anser  vara  en 
ofrånkomlig  förutsättning  för  att  ett  gemensamt  nordiskt  transportpolitiskt 
handlingsprogram  för  såväl  internationell  trafik  jämlikt  kap.  9  som  natio¬ 
nell  trafik  jämlikt  kap.  13  skall  kunna  antagas.  Nämnden  vill  därvid  sär¬ 
skilt  framhålla  den  snedvridning  av  handel  och  produktion  inom  Norden 
som  kan  väntas  bli  följden  om  ett  visst  lands  transportörer  kan  tillhanda¬ 
hålla  transporttjänster  till  avsevärt  fördelaktigare  villkor  än  ett  annal 
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lands.  Delta  blir  fallet  på  biltrafikens  område  om  t.  ex.  beskattning  av 
fordon  och  drivmedel  har  olika  utformning  och  höjd  (jämför  den  nuvarande 
rätten  för  danska  utlandsåkare  till  skatterestitution  för  dagar  då  fordonet 
varit  utomlands),  eller  om  säkerhetskrav  och  tekniska  bestämmelser  för 
fordonens  mått  och  vikter  är  olika  (för  närvarande  tillåts  t.  ex.  i  Norge 
endast  en  fordonsbredd  om  2,40  meter  mot  2,50  i  övriga  länder),  eller  om 
de  sociala  villkoren  såsom  t.  ex.  arbetstidsreglerna  för  fordonsbesättningar- 
na  är  olika,  eller  om  de  administrativa  reglerna  beträffande  meddelande 
av  och  innehållet  i  tillstånd  och  regler  rörande  lämplighetskrav,  lokalom¬ 
rådesbestämmelser,  utlandstillstånd  m.  m.  väsentligt  avviker  från  varandra, 
eller  om  olika  taxehestämmelser  och  taxeberäkningsmetoder  ger  avsevärt 
olika  taxor  till  följd. 

På  grund  av  de  nu  berörda  svårigheterna  hade  det  ur  många  synpunkter 
varit  önskvärt  med  mer  preciserade  bestämmelser  i  kap.  9  och  13.  Med 
hänsyn  till  tiaktatens  allmänna  struktur  med  i  huvudsak  rambestämmelser 
och  uppdrag  åt  minsterrådet  att  utforma  detalj  program  finner  emellertid 
nämnden  transportavsnitten  i  traktaten  ägnade  att  ligga  till  grund  för  att 
intensifiera  det  nordiska  samarbetet  på  transportområdet.  Arbetet  med  att 
åstadkomma  konkurrensneutralitet  mellan  olika  transportmedel  och  tran- 
spoitöiei  i  de  skilda  nordiska  länderna  maste  emellertid  - —  om  traktaten 
kommer  att  ligga  till  grund  för  ett  ökat  nordiskt  ekonomiskt  samarbete  — 
påbörjas  snarast  och  bedrivas  på  sådant  sätt  att  tidsmässig  parallellitet 
uppnås  mellan  åtgärder  på  transportområdet  och  andra  åtgärder  avsedda 
att  förverkliga  traktatens  målsättning,  så  att  icke  snedvridningar  i  handel 
och  produktion  som  ovan  nämnts  uppkommer. 

Sammanfattning 

Det  hade  enligt  nämndens  mening  varit  önskvärt  om  en  helhetssyn  på 
transportväsendet  hade  kommit  till  synes  i  traktaten.  Viktiga  transportom¬ 
råden  såsom  hamnväsende  och  luftfart  saknas  helt,  andra  avsnitt  behandlas 
summariskt  såsom  järnvägarna  och  sjöfarten  där  det  t.  ex.  blott  deklara- 
toriskt  uttalas  önskemål  om  ömsesidigt  hänsynstagande  inom  ramen  för  en 
liberal  sjöfartspolitik,  medan  biltrafiken  dels  i  sin  viktigaste  del  —  rätten 
all  bedriva  cabotagetrafik  i  annat  land  än  hemlandet  — -  inrymts  i  kapitlet 
om  etablering  och  tjänster  och  dels  i  vad  gäller  den  internordiska  och  tran- 
I  siterande  trafiken  utom  linjetrafik  specialreglerats  i  ett  särskilt  kapitel. 
Det  hade  vidare  varit  önskvärt  att  det  klarare  hade  framgått  dels  om  med¬ 
len  i  den  allmänna  finansieringsfonden  står  till  förfogande  även  för  investe¬ 
ringar  i  transportväsendet,  dels  i  vilken  utsträckning  det  föreslagna  sam¬ 
arbetet  på  lagharmoniseringens  område  gäller  transportväsendet  och  dels 
preciserats  de  föreslagna  samarbetsorganens  —  samarbetskommittén  för 
transportpolitik  och  den  rådgivande  kommittén  —  befattning  med  och  kom¬ 
petens  beträffande  transportfrågor. 

Sammanfattningsvis  vill  nämnden  som  sin  mening  uttala 

att  den  finner  det  angeläget  att  transportväsendet  innefattas  i  den  före¬ 
slagna  traktaten, 

att  ministerrådet  så  snart  som  möjligt  efter  sin  tillkomst  fastställer  rikt¬ 
linjer  för  harmonisering  av  de  grundläggande  konkurrensvillkoren,  särskilt 
på  biltrafikens  område  innefattande  bl.  a.  regler  om  fordons  mått  och  vikter, 
regler  för  lämplighetsprövning,  etableringsrätt  etc., 

att  ett  sådant  fastställande  är  en  väsentlig  förutsättning  för  ett  genomfö¬ 
rande  av  övriga  delar  av  traktaten, 
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att  en  helhetssyn  bör  anläggas  på  transport! rågorna  i  traktaten  och  i 
ministerrådet  samt 

att  därvid  samarbetsorganen  ges  en  däremot  svarande  behörighet. 
Stockholm  den  10  september  1969 

Folke  Petri 

Ragne  Wiberg 


i 


Kommerskollegium : 

_ Kollegiet  har  hos  rikets  handelskamrar  anhållit  om  yttrande  i 

ärendet,  överlämnande  inkomna  yttranden  (se  nedan )  får  kollegiet  anföra 
följande. 

Svftet  med  utredningen  har  varit  att  med  utgångspunkt  från  näringslivets 
lokalisering,  förändring  och  integrering  belysa  de  länksystem  som  existerar 
i  Norden  av  i  dag  och  närmare  söka  utreda  behovet  av  och  fördelarna  med 
för  Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige  gemensamma  transportanlägg¬ 
ningar  m.  m. 

Utredningen  är  till  sin  huvuddel  deskriptiv  och  har  formats  till  en  kart¬ 
läggning  av  utvecklingen  inom  landsvägs-,  järnvägs,  flyg-  och  sjötranspor¬ 
terna  i  de  nordiska  länderna.  De  slutsatser  utredningen  har  dragit  om  den 
framtida  utvecklingen  har  resulterat  i  ett  begränsat  antal  allmänt  hållna 
rekommendationer  på  det  transportpolitiska  området. 

För  ett  utvidgat  nordiskt  samarbete  är  det  av  väsentlig  betydelse  att 
transportfrågorna  blir  lösta  både  i  tekniskt  och  politiskt  avseende  och  att 
transportsektorn  bringas  i  linje  med  Nordek-samarbetet.  I  samband  härmed 
bör  framhållas  att  det  vid  en  bedömning  av  förutsättningarna  för  ett  vidgat 
samarbete  inom  transportområdet  torde  vara  av  värde  att  studera  de  resultat 
i  motsvarande  frågor  som  nåtts  på  kontinenten,  exempelvis  vad  gäller 
administration,  planering  etc.  Det  är  av  vikt  att  ett  nordiskt  samarbete  så¬ 
vitt  möjligt  utformas  så  att  en  framtida  ömsesidig  anpassning  mellan  de 
nordiska  och  de  kontinentala  transportsystemen  underlättas. 

En  grundläggande  förutsättning  för  en  ökad  nordisk  samordning  inom 
transportområdet  är  att  de  olika  ländernas  trafikpolitik  i  göilig  mån 
förenhetligas.  Det  är  naturligt  att  de  principer,  som  hittills  tillämpats  inom 
de  olika  nordiska  länderna,  tas  upp  till  övervägande  mot  bakgrund  av  Nor¬ 
den  som  en  trafikpolitisk  enhet.  Härvid  torde  det  komma  att  framstå  som 
oundgängligt  att  en  någorlunda  enhetlig  nordisk  syn  även  utvecklas  på  loka- 
liseringsfrågorna  med  hänsyn  till  att  transportpolitiska  beslut  kommer  att 


taxesystemet,  koncentrationen  av  godshanteringen,  vägbyggandet  o.  s.  v.  På 
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samma  sätt  får  beslut  om  gemensamma  nordiska  storanläggningar  bety¬ 
dande  lokaliseringspolitiska  konsekvenser.  Som  utredningen  påpekar,  före¬ 
ligger  stora  likheter  mellan  de  nordiska  länderna  i  lokaliseringspolitiskt 
hänseende  och  det  bör  vara  möjligt  att  uppnå  en  gemensam  syn  i  denna  del 
av  de  trafikpolitiska  frågorna. 

Utredningen  visar  att  de  nordiska  ländernas  privata  näringsliv  i  många 
avseenden  uppvisar  en  långt  gående  integration  och  samordning  över  grän¬ 
serna.  En  fortsatt  utveckling  av  detta  slag  bör  uppmuntras  parallellt  med 
att  samarbetet  mellan  ländernas  myndigheter  ökas.  Skiljaktigheter  i  lag¬ 
stiftning  mellan  länderna  utgör  ännu  hinder  för  transportintegrationen, 
varför  utvecklingen  inom  näringslivet  till  stora  delar  blir  beroende  av  myn¬ 
digheternas  initiativ.  Kollegiet  finner  det  önskvärt  att  olikheter  i  lagstift¬ 
ningen  elimineras,  och  ansluter  sig  helt  till  utredningens  rekommendatio¬ 
ner  dels  att  stor  uppmärksamhet  bör  ägnas  standardiseringsfrågorna,  dels 
ock  att  man  bör  söka  åstadkomma  en  enhetlig  transportstatistik  så  att  de 
politiska  besluten  kan  grundas  på  ett  relevant  material. 

Vad  gäller  storanläggningar  utgår  kollegiet  från  att  avsikten  endast 
varit  att  ge  en  översiktlig  bakgrund  till  projekten.  Rekommendationerna  är 
myckel  allmänt  hållna  och  ej  underbyggda  av  siffermaterial.  Kollegiet  delar 
utredningens  mening  att  gemensamma  storanlägningar  bör  vara  ett  av  de 
centrala  områden  på  vilka  transportsamarbetet  bör  inriktas.  Norden  som 
helhet  bör  ge  väsentligt  bättre  underlag  för  sådana  anläggningar  än  de 
enskilda  länderna. 

Vad  beträffar  frågan  om  en  gemensam  storhamn  för  transoceant  gods 
anser  kollegiet  det  nödvändigt  att  övervägandena  baseras  på  väsentligt  fler 
alternativ  än  dem  utredningen  medtagit.  Med  den  snabba  utveckling  som 
för  närvarande  äger  rum  inom  sjötransportsektorn,  bl.  a.  vad  gäller  con¬ 
tainertrafiken,  torde  det  ej  vara  realistiskt  att  räkna  med  oförändrade  far- 
tygsstorlekar  för  feedertrafiken  till  kontinentala  hamnar  vid  en  bedöm¬ 
ning  av  de  transoceana  transporternas  utveckling  fram  till  år  1980.  Vid 
en  sådan  bedömning  måste  vidare  inkluderas  den  inomnordiska  anslut¬ 
ningstrafikens  kostnader  och  kapaciteten  hos  de  anslutande  transportleder¬ 
na.  Det  av  utredningen  framlagda  materialet  är  inte  tillräckligt  som  under¬ 
lag  för  ståndpunktstaganden  i  storhamnsfrågan,  men  det  är  av  värde  att 
ett  alternativ  för  lokaliseringen  av  en  storhamn  på  detta  sätt  blivit  föremål 
för  studium. 

Kollegiet  finner  det  också  värdefullt  att  frågan  om  en  gemensam  nordisk 
flygplats  för  fraktflyg  tagits  upp  till  behandling  och  att  detta  skett  på  ett 
tidigt  stadium  med  hänsyn  till  den  fördel  det  bör  vara  att  ett  avgörande 
nås  innan  flygfraktstrukturen  blivit  alltför  splittrad.  Betydande  fördelar 
torde  ur  ekonomiska  synpunkter  stå  att  vinna  genom  en  koncentration  av 
den  internationella  flygtrafiken.  Däremot  är  det  inte  utan  vidare  givet  att 
en  långtgående  koncentration  är  till  fördel  med  hänsyn  till  säkerhetskraven. 
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Från  sådana  utgångspunkter  kan  det  måhända  te  sig  ändamålsenligt  att 
inte  koncentrera  fraktflyg  och  passagerarflyg  till  samma  flygplats.  En 
bedömning  av  detta  spörsmål  bör  ske  innan  storflygplatsen  pa  Sallholm 
fått  sin  slutliga  utformning. 

Sammanfattningsvis  vill  kollegiet  framhålla  att  föreliggande  utredning 
utgör  ett  bidrag  till  en  djupare  diskussion  om  nordiskt  transportsamarbete. 
Det  redovisade  materialet  lämpar  sig  ej  som  underlag  för  beslut  i  konkreta 
frågor,  men  det  bör  vara  av  värde  som  utgångspunkt  för  fortsatta  utred¬ 
ningar  avseende  förutsättningarna  för  och  utformningen  av  ett  integrerat 
nordiskt  transportsystem  och  kan  sålunda  bidraga  till  att  ge  det  större 
perspektiv  inom  vilket  detaljplaneringen  bör  inpassas. 

Stockholm  den  19  januari  1970 

Bertil  Swärd 

G.  v.  Wachenfeldt 

Lars  Borgnäs 


Luftfartsverket,  västra  flygplatsförvaltningen 
Allmänt 

Även  om  förvaltningen  med  intresse  tagit  del  av  hela  utredningen  har 
av  givna  skäl  förvaltningen  endast  koncentrerat  sig  på  ett  yttrande  avseende 
de  delar  i  utredningen  som  handlar  om  luftfarten  och  därmed  förknippade 
frågor. 

Nödvändigheten  av  luftfart  i  samhället  och  dess  utveckling 

Även  om  luftfarten  i  dag  på  grund  av  olika  faktorer  icke  kunnat  tränga 
fram  i  den  omfattning  det  svenska  samhället  skulle  behövt  har  ändock 
mycket  skett  inom  svensk  och  nordisk  luftfart. 

Trots  detta  står  dock  luftfarten  ännu  i  ett  födelseskede  som  visserligen 
visar  att  den  är  behövlig  men  som  framfor  sig  har  en  mycket  rik  möjlig¬ 
het  att  kunna  utveckla  sig  och  därmed  skapa  vidgade  fj  ärrkontakter  och 
för  samhället  nya  utvecklingsmöjligheter  som  kommunikationssystemet  i 
övrigt  icke  kan  göra. 

Luftfartens  möjligheter  att  skapa  snabba  transporter  för  både  passage¬ 
rare  och  frakt  är  obestridliga  och  att  man  därmed  även  nedbringar  arbets- 
tidskostnader,  lagerhållningskostnader  m.  m.  liksom  frigör  kapital  är  bara 
några  enstaka  förmåner,  som  här  angives,  till  samhällets  bästa. 

Det  går  dock  icke  att  utelämna  kostnaderna  för  luftfarten  men  även  om 
dessa  är  i  och  för  sig  stora  så  måste  samhället  i  sin  helhet  även  medräkna 
icke  bara  direkta  inkomster,  utan  även  indirekta  inkomster,  som  gör  luft- 


fartens  totala  insats  till  ett  för 


samhället  absolut  inkomstbringande  trans¬ 


portmedel. 

Den  svenska  trafikpolitikens  av  år  1963  principer  liksom  luftfarlsutred- 
ningens  är  till  stora  delar  bra  men  har  dock  gjort  sådana  ingrepp  att  en 
viss  hämmande  verkan  drabbat  luftfarten  kanske  mera  än  något  annat 
transportmedel. 


Därför  bör  nämnda  principer  i  vad  gäller  luftfartens  erfarenheter  när¬ 
mare  granskas  i  och  för  lämpliga  justeringar. 


Luftfartens  produktion 

Utredningen  presenterar  enligt  förvaltningens  mening  ett  synnerligen 
magert  underlag  i  vad  gäller  luftfartens  produktion.  Givetvis  har  förvalt¬ 
ningen  heller  icke  iörvänlat  sig  att  man  t.  ex.  i  utredningen  skulle  kunna 
framläsa  siffror  m.  m.  som  redovisar  Göteborgs  och  Västsveriges  flygpro¬ 
duktion. 

Därav  följer  att  man  trots  respekten  för  det  redovisade  materialets 
nyanser  ändock  finner  att  den  västsvenska  produktionen  når  större  värden 
än  vad  man  i  utredningens  helhet  finner. 

Förvaltningen  har  också  vid  flera  tillfällen  funnit  att  den  expansion  som 
pågar  inom  flygproduktionen  på  Torslanda  flygplats  är  större  än  vad  man 
räknat  med  både  i  realiteten  och  i  prognoser. 

Att  passagerartrafiken  ökar  i  en  mycket  hög  takt  torde  väl  redan  vara 
känt.  ökningar  som  oftast  ligger  omkring  15 — 20  procent  är  dagens  trend 
och  de  prognoser  som  utarbetats  i  samband  med  flygplatsfrågans  lösning 
inom  Storgöteborgs  bedömes  av  förvaltningen  vara  synnerligen  försiktiga 
och  lågt  hållna. 

Flygfraktens  snabba  utveckling  med  för  Göteborgs  del  ökningar  som 
ligga  omkring  25 — 40  procent  var  väntad  och  icke  alls  överraskande.  Ty- 
i  värr  kommer  flygplatsens  kapacitet  genom  bansystemets  litenhet  i  både 
längd-  och  bärighetshänseenden  icke  att  räcka  till,  vilket  kommer  att 
påverka  flygproduktionen  inom  Västsverige  i  en  icke  ringa  grad. 

Denna  kapacitetsförsämring  kommer  även  i  början  att  påverka  Härryda- 
fty§platsens  produktion  eftersom  en  viss  tröghet  alltid  finnes  i  upparbetan¬ 
det  av  t.  ex.  ett  transportmedel. 


Särskild  fraktflygplats 

Utredningen  berör  frågan  om  en  särskild  fraktflygplats  för  hela  Norden 
och  det  gläder  förvaltningen  att  man  behandlat  icke  bara  flygfrakten  utan 
även  denna  fråga. 

Förvaltningen  anser  att  frågan  är  synnerligen  allvarlig  och  måste  fram¬ 
hålla  att  även  om  flygfrakten  i  dag  transporteras  i  stor  omfattning  med 
passagerarflygplan  så  måste  morgondagens  flygfrakt  ovillkorligen  renodlas 
genom  att  huvudparten  av  flygfrakten  går  med  särskilda  fraklflygplan. 
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Detta  möjliggör  direkt  ett  helt  annat  seende  på  flygfraktens  problem  och 
därmed  kan  man  lösgöra  sig  från  denna  skrämmande  tanke  att  koncentrera 
all  passagerare-  och  flygfrakttrafik  till  Köpenhamn  —  troligen  förlagd  till 
Saltholm. 

Det  är  rent  ofattbart  att  man  icke  lär  av  de  svåra  konsekvenser  världens 
storflygplatser  idag  brottas  med  både  ur  flygsäkerhets-  och  funktionssyn- 
punkter. 

Västsvenska  upplandet  som  med  sin  stora  handels-  och  industriverksaim 
het  sammanstrålar  i  Storgöteborg  måste  med  sin  storhamn  kunna  betraktas 
som  ett  utomordentligt  lämpligt  centra  för  frakt  i  olika  former  dels  på  grund 
av  sitt  goda  geografiska  läge  inom  Norden  i  sin  helhet,  dels  och  på  grunc 
av  de  goda  landsvägs-  och  järnvägsförhindelser  som  här  kan  skapas. 

Göteborg  och  då  närmast  Härryda  flygplats  måste  ovillkorligen  franu 
hållas  som  ett  utomordentligt  gott  alternativ  till  Köpenhamn  och  kommei 
vid  en  förutsättningslös  utredning  säkerligen  att  framstå  som  lämplig 

plats  för  en  särskild  nordisk  flygplats  för  flygfrakt. 

Detta  torde  säkerligen  också  framgå  av  de  rederier  som  nu  intressera 

sig  för  flygfrakt. 

Torslanda  den  9  januari  1970 

Luftfartsverket 

Västra  flygplatsförvaltningen 

Stig  Andersson 
Flygplatschef 

Länsstyrelsen  i  Stockholms  län: 

•  Med  överlämnande  av  yttranden  från  Kommunalförbundet  för  Stock 
holms  stads  och  läns  regionala  frågor  (IvSL)  och  Stockholms  handelskam 
mare  (se  nedan )  får  länsstyrelsen  i  Stockholms  län  anföra  följande. 

Utredningen  innehåller  huvudsakligen  en  beskrivning  av  de  transport 
politiska  frågorna  i  de  nordiska  länderna  och  utgör  ett  värdefullt  tilläg 
till  den  nordiska  ämbetsmannakommitténs  rapport  om  Norden  (NU  1969 
11).  Länsstyrelsen  begränsar  sitt  yttrande  till  vissa  frågor  som  har  diiek 

anknytning  till  storstockholmsregionen. 

Beträffande  de  regionalpolitiska  målsättningarna  sägs  i  utredninger 
att  ett  av  de  mål  som  förefaller  vara  av  allmän  natur  inte  enbart  i  de  noi 
diska  länderna  är  försöken  att  hejda  det  interregionala  migrationsflödet  s 
att  inflyttningen  till  storstadsområdena  hejdas.  Enligt  utredningen  syne 
—  efter  en  fortlöpande  ökning  av  industriproduktionen  under  1960-tale 
_  en  balans  ha  inträtt  mellan  andelen  sysselsatta  i  industrin  och  övrig 
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sektorer,  d.  v.  s.  andelen  industrisysselsatta  tycks  ha  uppnått  eller  nalkas 
en  mättnadspunkt.  Till  stockholmsregionen  söker  sig  enligt  länsstyrelsens 
erfarenhet  serviceföretag  av  olika  slag  inom  förvaltning  och  näringsliv, 
varvid  uttrycket  service  används  i  vidsträckt  betydelse.  Industrier  som 
behöver  utvidga  söker  sig  ut  från  storstadsregionen  och  i  vissa  fall  till  och 
med  utanför  landets  gränser.  Länsstyrelsen  betvivlar  att  det  går  att  i  större 
utsträckning  dämpa  storstadens  dragningskraft  genom  styrningsåtgärder. 

\  ad  gäller  färjetrafiken  framhålles  i  utredningen  att  hamnarna  måste 
ha  en  tlexibel  planering  för  att  kuna  följa  med  i  utvecklingen  och  åstad¬ 
komma  serviceanordningar  för  färjor  av  delvis  ny  lyp.  Vidare  uttalas  att 
investeringar  av  denna  art  ger  dessa  hamnar  ett  försprång  och  vad  som 
synes  ske  är  en  konsolidering  av  vissa  viktiga  linjer,  som  därmed  ligger 
fasta.  Sistnämnda  uttalande  kan  enligt  länsstyrelsens  mening  i  allt  fall  icke 
gälla  bilfärjeleden  mellan  Finland  och  Roslagen  med  Norrtälje  som  slut¬ 
punkt  på  den  svenska  sidan.  Enligt  uppgift  går  ungefär  hälften  av  färje¬ 
trafiken  över  hamnen  i  Kapellskär.  Länsstyrelsen  vill  erinra  om  vad  den  i 
yttrande  10  mars  1967  över  betänkandet  Europavägsförbindelse  mellan  Fin¬ 
land  och  Sverige  med  anknytning  till  Åland  m.  m.  anfört  om  Kapellskär 
som  anslutningspunkt  på  den  svenska  sidan  (här  ej  tryckt).  Länsstyrelsen 
anser  alltjämt,  att  markfrågan  för  en  allmän  hamn  i  Kapellskär  snarast  bör 
lösas  samt  att  en  arbetsgrupp  med  intressenter  från  det  allmänna  bör  bildas 
för  utformningen  av  en  utvidgad  färjehamn  i  Kapellskärsområdet.  Mark¬ 


frågan  är  primär  i  förhållande  till  det  planerade  riksvägsbygget  Frötuna 
kyrka — Kapellskär,  som  ligger  i  30-miljonersklassen. 

Länsstyrelsen  har  icke  något  att  erinra  mot  att  frågan  om  en  särskild 
nordisk  flygplats  för  godstrafik  ytterligare  utreds.  En  förutsättning  bör 
emellertid  vara  att  tilfredsställande  landtransporter  till  och  från  flygplat¬ 
sen  kan  ordnas  så  att  inte  koncentrationen  medför  negativa  verkningar  i 
form  av  långa  väntetider  för  vidaretransport.  Vidare  bör  Arlanda  flygplats 
.betydelse  i  sammanhanget  beaktas  bl.  a.  som  terminal  för  Mälarregionen 
och  kanske  även  för  trafiken  över  Kapellskär. 

Vad  gäller  den  internationella  passagerarflygtrafiken  synes  starka  skäl 
.tala  för  en  storflygplats  vid  Köpenhamn.  Men  även  i  detta  fall  bör  Arlandas 
roll  beaktas.  Det  kan  erinras  om  att  luftfartsverket  i  dagarna  till  det  svenska 
kommunikationsdepartementet  överlämnat  en  omfattande  utredning  om 
utbyggnad  av  Arlanda  flygplats  i  första  hand  för  passagerartrafik. 

Beträffande  förslaget  om  en  transocean  storhamn  i  Göteborg  vill  läns¬ 
styrelsen  förorda  ytterligare  överväganden,  bl.  a.  med  hänsyn  till  att  utred¬ 
ningen  själv  anser  de  gjorda  bedömningarna  i  hög  grad  osäkra. 

!  Länsstyrelsen  hälsar  med  tillfredsställelse  att  utsikterna  för  lokalisering 
•av  en  storoljehamn  i  något  nordiskt  land  icke  synes  vara  stora.  Till  belys- 
tning  av  de  miljömässiga  riskerna  med  stora  oljetankfartyg  vill  länsstyrel¬ 
sen  redovisa  erfarenheterna  av  ett  under  år  1969  inträffat  till  kvantiteten 
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mycket  begränsat  oljeutsläpp  i  Stockholms  skärgård.  Skadeverkningarna 
blev  emellertid  vidsträckta.  I  januari  1969  grundstötte  London  Harmony 
i  farleden  mellan  Stockholm  och  Vaxholm.  Därvid  uppstod  ett  oljeldckage 
understigande  1000  ton.  Utsläppet  har  hittills  förorsakat  saneringskostna¬ 
der  överstigande  4,5  miljoner  kronor.  Det  inträffade  aktualiserar  spörs¬ 
målet  huruvida  det  finns  tillräcklig  anledning  att  öppna  de  mestadels 
trånga  och  uppenbart  riskfyllda  farlederna  i  de  nordiska  farvattnen  lör 
stora  tankfartyg  med  allt  vad  detta  kan  medföra  av  överhängande  fara  för 
katastrof. 

Stockholm  den  9  januari  1970 

Allan  Nordenstam 

i 

Sten  Almling 


Länsstyrelsen  i  Malmöhus  län: 

Handeln  mellan  de  nordiska  länderna  har  ökat  mycket  snabbt  och  nått  en 
betydande  omfattning  under  efterkrigstiden.  Föreliggande  utredning  tyder 
på  att  det  nordiska  varu-  och  tjänsteutbytet  under  1970-talet  kommer  att1 
fortsätta  att  öka.  Enligt  länsstyrelsens  mening  bör  det  ökande  nordiska 
handelsutbytet  successivt  leda  fram  till  en  gemensam  nordisk  transport¬ 
politik. 

De  nordiska  länderna  bedriver  en  nationellt  inriktad  regionalpolitik. 
Länsstyrelsen  anser  att  denna  nationella  regionalpolitik  sa  snart  som 
möjligt  bör  samordnas.  Som  ett  steg  i  denna  samordning  bör  t.  ex.  reg¬ 
lerna  för  lokaliseringsstöd  utformas  likartat  i  de  nordiska  staterna. 

I  en  sådan  samordnad  regionalpolitik  torde  problemen  i  storstadsområdena 
böra  speciellt  uppmärksammas,  däribland  transporterna  inom  och  mellan 
dessa  områden.  Detta  gäller  inte  minst  öresundsområdet,  som  en  nations¬ 
gräns  spaltar  upp. 

Malmöhus  län  är  en  del  av  ett  tätbefolkat  område  i  Norden,  som  har 
goda  förutsättningar  att  hävda  sig  också  i  europeiska  sammanhang.  Malmö¬ 
hus  län  och  Nordostsjälland  har  för  närvarande  c:a  2,5  miljoner  invånare. 
Detta  område  beräknas  ha  mellan  3,5  och  4  miljoner  invånare  år  2000. 
Denna  befolkningstillväxt  beror  på  näringslivets  gynnsamma  lokaliserings- 
förutsättningar.  Tillväxten  här  betyder  mycket  inte  bara  för  de  södra  de¬ 
larna  av  Norden  utan  även  för  Norden  i  övrigt.  Tillväxten  skapar  emellertid 
svåra  planeringsproblem.  Nationsgränsen  i  Öresund  försvårar  planeringen 
och  dess  genomförande. 

Utredningen  har  behandlat  samplaneringsfrågorna  i  Nordens  olika  gräns- 
regioner  men  har  enligt  länsstyrelsens  mening  inte  tillräckligt  beaktat  de 
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särskilda  planeringsfrågorna  i  öresundsområdel.  Denna  region  skiljer  sig  i 
planeringssammanhang  avsevärt  från  övriga  nordiska  gränsområden.  Inget 
annat  gränsområde  kan  uppvisa  så  hög  befolkningstäthet,  så  utbyggt  nä¬ 
ringsliv  och  framför  allt  så  stor  koncentration  av  olika  anläggningar  på  en 

^  ti.  Detta  gör  att  samordnings-  och  samarbets- 
behoven  över  nationsgränser  i  Norden  utan  jämförelse  är  mest  överhäng¬ 
ande  i  öresundsområdet.  Länsstyrelsen  och  kommunerna  i  länet  är  väl 
medvetna  om  detta  förhållande.  Det  alltmer  ökande  samarbetet  över  sun¬ 
det  mellan  statliga  och  kommunala  planeringsmyndigheter  skall  ses  i  detta 
perspektiv.  Länsstyrelsen  har  tidigare  tillstyrkt  förslaget  om  nordiska  kom¬ 
munali  örbund.  Tidigare  har  länsstyrelsen  även  framhållit  angelägenheten 
av  att  de  statliga  regionala  myndigheterna  och  de  berörda  kommunerna 
erhåller  representation  i  sådana  centrala  organ  som  behandlar  gemen¬ 
samma  planeringsfrågor  för  båda  sidor  av  Öresund.  Länsstyrelsen  vill  ånyo 
framhålla  vikten  härav.  Länsstyrelsen  avser  att  ytterligare  bygga  ut  sam¬ 
arbetet  med  de  danska  myndigheterna.  Det  är  enligt  länsstyrelsens  mening 
angeläget  att  de  centrala  myndigheterna  på  olika  sätt  underlättar  detta 
samarbete. 

Länsstyrelsen  tillstyrker  i  stort  de  rekommendationer,  som  föreliggande 
utredning  gjort  i  det  sammanfattande  kapitlet  för  de  olika  trafikgrenarna. 
Enligt  länsstyrelsens  mening  kan  dock  inte  Göteborgs  hamn  ensam  fylla 
alla  de  funktioner,  som  utredningen  antyder.  Hamnarna  vid  Öresund  bildar 
tillsammans  ett  betydande  hamnkomplex,  som  betjänar  inte  bara  närings¬ 
livet  där.  De  är  också  viktiga  överskeppningsterminaler  för  gods  från  Nor¬ 
den  till  kontinenten  och  Östeuropa.  Närheten  till  de  verkliga  storhamnarna 
på  kontinenten  gör  vidare  att  öresundshamnarna  också  i  framtiden  måste 
samarbeta  med  de  kontinentala  hamnarna. 

Beslut  i  ärendet  har  fattats  i  planeringsrådet. 

Malmö  den  16  januari  1970 


Gösta  Netzén 


Philip  Moding 


Länsstyrelsen  i  Göteborgs  och  Bohus  län: 


1.  Förutsättningar  och  sgften 

Utredningen  har  med  utgångspunkt  från  näringslivets  lokalisering,  för¬ 
ändring  och  integrering  studerat  dels  samarbetet  mellan  de  nordiska  län¬ 
derna  och  dels  de  nordiska  ländernas  relationer  till  omgivande  marknader. 
Syftet  härmed  har  varit  dels  att  belysa  de  länksystem  som  existerar  i  Nor- 
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den  av  i  dag  och  dels  att  utreda  behovet  av  och  fördelarna  med  gemensamma 
transportanläggningar  m.  m. 

Utredningen  konstaterar  att  de  enskilda  nordiska  ländernas  regionala 
utvecklingspolitik  i  stort  sett  går  ut  på  att  skapa  förutsättningar  för  en  i 
allsidig  utveckling  av  respekive  lands  olika  delar.  Beträffande  trafikpoliti¬ 
ken  konstaterar  man  att  den  svenska  trafikpolitiken  av  år  1963  —  som  i 
syftar  till  att  varje  trafikgren  i  princip  skall  bära  sina  egna  kostnader  — 
saknar  direkt  motsvarighet  i  övriga  nordiska  länder. 

Utredningen  konstaterar  emellertid  att  det  slutliga  genomförandet  i  Sve¬ 
rige  av  denna  trafikpolitik  har  dröjt  och  att  en  delvis  ändrad  syn  på 
transportpolitiken  har  framkommit  i  skilda  sammanhang  under  senare 
tid.  Länsstyrelsen  har  sålunda  bland  annat  i  yttrandet  över  betänkandet 
»De  statliga  sjöfartsavgifterna»  framhållit  dels  att  det  starkt  kan  ifrågasät¬ 
tas  om  lastbilstrafiken  bär  sin  del  av  samhällskostnaderna  tör  sin  trafik 
och  dels  över  huvud  taget  ifrågasatt  om  trafikpolitiken,  som  nu  är  fallet, 
skall  vara  autonom  och  sidoordnad  den  regionala  utvecklings-  och  lokalise¬ 
ringspolitiken. 

Befolkningsfördelningen  inom  de  nordiska  länderna  visar  enligt  utred¬ 
ningen  en  tydlig  koncentration  till  respektive  lands  huvudstadsområden 
samt  i  Sverige  även  till  göteborgsregionen.  Med  utgångspunkt  från  bland 
annat  redovisningen  i  fig.  1.4  i  utredningen  kan  man  vidare  konstatera 
att  inom  30  mils  radie  från  Göteborg  bor 

a.  praktiskt  taget  hela  Danmarks  befolkning,  90 — 95  procent 

b.  befolkningen  kring  Oslof jorden  och  södra  Norge,  c:a  50  procent  av* 
totalbefolkningen 

c.  befolkningen  i  södra  Sverige  upp  till  Stockholmsregionen,  drygt  50 
procent  av  totalbefolkningen 

Totalt  sett  motsvarar  detta  drygt  hälften  av  Nordens  befolkning  om  c:a 
21  miljoner.  i 

i 

2.  Storhamn  i  Norden 

Mot  bakgrund  av  näringslivs-  och  transportutvecklingen  konstaterar! 
utredningen  att  de  framtida  investeringarna  i  såväl  specialhamnar  för  mass- 
godstransporter  som  containerhamnar  för  parti-  och  styckegodstrafiken1 
kommer  att  ställa  höga  krav  på  godsomsättning  för  att  kunna  förränta  sig. 
Framför  allt  övergången  till  containerisering  av  godset  bedöms  komma  att 
förutsätta  ett  allt  större  mått  av  integrering  mellan  sjö-  och  landstranspor- 
terna  samt  att  olika  nationella  hinder  inom  Norden  undanröjs  såsom  olika 
trafiklagstiftning  och  tullbestämmelser. 

Utredningen  har  i  detta  sammanhang  uppskattat  den  potentiella  gods¬ 
volym  som  kan  komma  att  hanteras  i  transocean  containertrfik  till  och 
från  Norden  i  början  av  1970-talet  till  c:a  5  miljoner  ton  per  år.  Mot  bak¬ 
grund  av  dagens  fartygsstorlekar  beräknas  denna  volym  utgöra  underlag 
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för  en  god  regularitet  i  trafiken  på  de  tre  transoceana  linjer  som  kan  vara 
aktuella,  nämligen  Nordamerika-,  Sydamerika-  samt  Afrika— Asien— 
Australienlinjen.  Under  antaganden  om  betydligt  större  framtida  con¬ 
tainerfartyg  finner  utredningen  det  vara  mer  osäkert  om  underlaget  räcker 
för  direkttrafik  från  en  nordisk  storhamn.  Avgörande  härvidlag  blir  den 
fortsatta  ökningen  av  godsunderlaget.  En  tioprocentig  årlig  volymökning 
beräknas  sålunda  av  utredningen  medföra  att  inom  överskådlig  framtid 
direkttrafik  kan  upprätthållas  med  de  transoceana  handelsområdena  från 
en  nordisk  storhamn. 

Till  lokaliseringsort  för  den  nordiska  storliamnen  framför  utredningen 
Göteborg  som  »ett  principalternativ  med  hög  trolighetsgrad». 

bör  att  belysa  transportkostnadskonsekvenserna  vid  direktgående  trans¬ 
ocean  trafik  fran  Norden  jämfört  med  feedertrafik  till  en  kontinental  hamn 
har  utredningen  genomfört  en  enkel  kostnadsjämförelse  mellan  alternativet 
Göteborg  som  nordisk  storhamn  och  alternativet  feedertrafik  till  Rotter¬ 
dam.  Resultatet  ger  vid  handen  att  kostnadsbesparingar  om  45  å  60  miljo¬ 
ner  kronor  per  år  erhålles  om  en  storhamn  lokaliseras  till  Göteborg.  För^ 
utom  den  betydande  kostnadsbesparingen  med  en  nordisk  storhamn  fram¬ 
håller  utredningen  alt  »direkttrafik  för  transocean  handel  med  i  huvudsak 
nordiskt  tonnage  utgör  en  större  prisgaranti  och  fraktkonkurrens  än  om 
enbart  kontinentala  hamnar  och  rederier  fick  ombesörja  trafiken». 

Länsstyrelsen  finner  utredningens  diskussion  om  storhamnsalternativet 
i  Norden  synnerligen  intressant.  De  direkta  kostnadsbesparingar  och  indi¬ 
rekta  fördelar  såsom  större  prisgaranti,  bättre  fraktkonkurrens  och  för¬ 
nämligare  service  åt  nordiska  företag  som  en  nordisk  storhamn  i  Gö¬ 
teborg  uppenbarligen  medför  bör  enligt  länsstyrelsens  mening  tryggas  ge¬ 
nom  en  målmedveten  gemensam  nordisk  satsning.  Till  lokaliseringsort  för 
storhamnen  hör  enligt  länsstyrelsens  mening  utses  Göteborg  bland  annat 
ur  geografisk  och  befolkningsmässig  synpunkt  (se  ovan)  samt  näringslivs- 
och  transportsynpunkt.  Dessutom  är  redan  i  dag  omfattande  investeringar 
gjorda  i  hamn-  och  terminalanläggningar,  vilket  medför  att  hamnen  i 
praktiken  redan  börjat  fungera  som  nordisk  storhamn. 

En  fortsatt  koncentration  av  den  transoceana  nordiska  handeln  till 
Göteborg  kräver  emellertid  också  att  stora  investeringar  snabbt  genomförs 
inom  landsvägs-  och  järnvägstransporternas  områden  till  och  från  Göte¬ 
borg,  det  vill  säga  den  totala  integreringen  av  transporterna  måste  fun¬ 
gera.  Ett  krav  från  länsstyrelsens  sida  härvidlag  är  att  riksväg  E  6  såväl 
norr-  som  söderut  från  Göteborg  byggs  ut  till  motorvägsstandard  i  över¬ 
ensstämmelse  med  statens  vägverks  behovsplan  för  perioden  1970 — 1985 
samt  att  den  nordligaste  delen  av  E6:an  genom  Bohuslän  ges  en  hög  och 
jämn  standard  som  i  kvalitet  ej  understiger  den  norska  delen  av  europa¬ 
vägen.  Även  övriga  riksvägar  in  mot  Göteborg  —  E  3,  40  och  45  —  måste 
utbyggas  till  motorvägsstandard  i  överensstämmelse  med  vägverkets  be- 
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hovsplan.  För  det  mer  långväga  nordiska  containergodsets  hantering  måste 
en  kontinuerlig  utbyggnad  av  järnvägens  transport-  och  terminalkapacitet 
genomföras. 

3.  Nordisk  storflygplats 

Utredningen  belyser  inte  närmare  flygets  utveckling  utan  konstaterar  en¬ 
dast  att  mot  bakgrund  av  Köpenhamns  dominans  inom  nordisk  passagerar- 
och  flygfrakt  en  »storflygplats  vid  Köpenhamn  synes  vara  den  odiskutabelt 
lämpligaste  anläggningen  för  Nordens  långväga  flygfrakt». 

Beträffande  fraktflygets  utveckling  konstaterar  utredningen  dock  att 
den  internationella  flygfr akttrafiken  under  1960-talet  ökat  med  c:a  15  pro¬ 
cent  per  år  jämfört  med  passagerarökningen  som  endast  uppgår  till  10 
procent  för  hela  perioden  1960—1968.  För  den  internationella  flygfrakt- 
trafiken  förutses  en  fortsatt  kraftig  expansion  och  i  början  av  1980-talet 
beräknas  den  vara  tio  gånger  så  stor  som  för  närvarande.  Detta  har  föran¬ 
lett  utredningen  att  framhålla  att  »uppmärksamheten  bör  i  högre  grad  än 
tidigare  riktas  mot  frågan  om  förutsättningarna  för  en  särskild  nordisk 
flygplats  för  godstrafik».  Utredningen  konstaterar  vidare  att  man  finner  en 
indikator  på  nödvändigheten  av  speciella  fraktflygfält  genom  att  studera 
överbeläggningen  och  de  låga  väntetiderna  de  senaste  åren  vid  flygplatser 
i  USA.  Uppstår  onödiga  väntetider  minskar  uppenbarligen  fördelarna  med 
fraktflyget,  vars  främsta  konkurrensmedel  utgörs  av  tidsvinsten.  Detta 
föranleder  utredningen  att  konstatera  »att  fraktflygplatser  blir  en  förutsätt¬ 
ning  för  expansion». 

Länsstyrelsen  finner  utredningens  påpekande  om  fraktflygplatsernas  be- 
tydelse  mycket  intresant  och  beklagar  att  denna  problematik  endast  har 
kunnat  antydas  av  utredningen.  Länsstyrelsen  föreslår  därför  att  proble¬ 
matiken  kring  en  nordisk  fraktflygplats  snarast  utreds  inom  Nordiska  rå¬ 
dets  ram. 

En  koncentration  av  godshanteringen  till  en  storflygplats  medför  även¬ 
ledes  en  stark  expansion  av  landtransporterna  och  kräver  väl  tilltagna  ter¬ 
minalutrymmen  samt  snabba  lastbils-  och  järnvägskommunikationer.  Om 
en  nordisk  satsning  sker  på  Göteborg  ur  storhamnssynpunkt  och  en  verklig 
integrering  genomförs  med  landtransporterna  finns  enligt  länsstyrelsens 
mening  starka  skäl  som  talar  för  att  de  stora  investeringar  i  landtransport¬ 
system  som  därvid  blir  nödvändiga  utnyttjas  så  väl  som  möjligt  och  att 
en  nordisk  storflygplats  för  godshantering  därför  förläggs  till  Göteborg., 
Ett  utomordentligt  lokaliseringsal ternativ  erbjuds  i  det  planerade  nya 
flygfältet  i  Härryda  öster  om  Göteborg. 

Såväl  flygplatschefen  vid  Torsianda  som  handelskammaren  i  Göteborg 
framhåller  i  sina  yttranden  till  länsstyrelsen  mycket  kraftigt  behovet  och 
lämpligheten  av  att  en  nordisk  fraktflygplats  förlägges  till  det  planerade 
storflygfältet  i  Härryda. 
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h.  Nordisk  trafikpolitik 

Ett  genomgående  tema  i  utredningen  är  nödvändigheten  dels  av  en  total 
integrering  mellan  olika  transportsystem  och  dels  av  en  samordning  av  de 
nordiska  ländernas  trafikpolitik.  Beträffande  den  nordiska  samordningen 
av  trafikpolitiken  finner  utredningen  det  vara  angeläget  att  detta  utreds 
närmare.  I  ett  appendix  B  till  utredningen  redovisas  vissa  konkreta  förslag 
till  samordning. 

Länsstyrelsen  vill  kraftigt  understryka  utredningens  synpunkter  härvid¬ 
lag  och  framhålla  att  trafikpolitiken  måste  inordnas  i  och  sättas  i  relation 
till  den  övriga  gemensamma  nordiska  politiken. 

J.  Gränsregioner 

I  appendix  A  redovisar  utredningen  några  olika  gränsregioner  inom  Nor^ 
den  ur  samplaneringssynpunkt.  Beträffande  regionen  Fredrikstad — Sarps- 
horg — Haldcn — Strömstad  konstaterar  utredningen  att  befolkningstyngd- 
punkten  ligger  inom  den  norska  delen  och  att  det  föreligger  »möjligheter 
till  gemensam  planering  och  verkställighet  när  det  gäller  gymnasium  (in¬ 
klusive  fackskola)  och  vattenvård». 

Viss  kontakt  och  visst  samarbete  förekommer  redan  mellan  Strömstad 
och  Halden  bland  annat  inom  sjukvården  och  ovan  berörda  områden.  Läns¬ 
styrelsen  ser  emellertid  gärna  att  ett  mer  fördjupat  samarbete  kan  åstad¬ 
kommas  inom  alla  samhällsområden.  Framför  allt  vattenvårdsfrågan  och 
nedsmutsningen  av  Idefjorden  kräver  enligt  länsstyrelsens  mening  skynd¬ 
samma  åtgärder.  Länsstyrelsen  instämmer  därför  med  utredningen  om 
att  en  vatten  vårdsförening  bör  bildas  för  att  söka  lösa  detta  i  högsta  grad 
gemensamma  föroreningsproblem. 

Av  utomordentlig  betydelse  för  Strörnstadsregionen  såväl  ur  ekonomisk 
handelssynpunkt  som  ur  mänsklig  kontaktsynpunkt  är  färjetrafiken  mel¬ 
lan  Strömstad  och  Sandefjord  i  Norge.  Godshanteringen  av  virkes-  och  pap¬ 
persmassaved  till  samt  konstgödsel  från  Norge  är  sålunda  högst  betydande. 

Inom  färjetrafikens  område  vill  länsstyrelsen  även  erinra  om  den  enorma 
trafikutveckling  som  skett  mellan  Göteborg  och  Fredrikshamn  på  Jylland 
under  de  senaste  fem — tio  åren.  Underlaget  för  denna  expansion  utgörs 
av  enhetslastgods  av  typen  roll-on-roll-off.  Länsstyrelsen  vill  understryka 
utredningens  uppfattning  att  denna  transportform  beräknas  bli  allt  vikti¬ 
gare  för  färjetrafiken  i  framtiden  och  att  underlaget  härför  kommer  att  öka 
allteftersom  vägnätet  utbyggs  och  integrationen  mellan  de  nordiska  före¬ 
tagen  ökar. 

6*.  Sammanfattning 

Allmänt  vill  länstyrelsen  understryka  behovet  av  föreliggande  utredning 
som  klart  visar  nödvändigheten  av  en  gemensam  nordisk  syn  på  trafik¬ 
politiken  i  den  framtida  konkurrensen  länder  och  regioner  emellan. 
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Sammanfattningvis  vill  länsstyrelsen  framhålla 

att  en  nordisk  storflygplats,  speciellt  för  passagerare,  lokaliseras  till 
Köpenhamnsregionen 

att  en  nordisk  storhamn  för  transocean  handel  bör  lokaliseras  till  Göte¬ 
borg 

att  en  utredning  bör  tillsättas  som  snarast  klarlägger  det  eventuella  be¬ 
hovet  av  en  nordisk  fraktflygplats.  Lämplig  lokaliseringsort  torde  i  så  fall 
vara  det  planerade  nya  flygfältet  i  Härryda  öster  om  Göteborg 

att  en  utredning  snarast  bör  tillsättas  för  att  söka  åstadkomma  den 
nödvändiga  samordningen  inom  nordisk  trafikpolitik 

att  en  vattenvårdsförening  bildas  för  att  söka  lösa  föroreningsproblema- 
tiken  i  Idefjorden  samt 

att  som  utredningen  föreslår,  en  överskådlig  länderomfattande  långsiktig 
planering  av  Norden  redovisas. 

I  ärendet  har  inkommit  yttranden  från  landstingets  näringsnämnd,  han¬ 
delskammaren  i  Göteborg  (se  nedan),  vägförvaltningen  samt  flygplatsche¬ 
fen  på  Torslanda  (se  ovan). 

Göteborg  den  16  januari  1970 


Per  Nyström 


Richard  Sigfridson 


Länsstyrelsen  i  Värmlands  län: 

Länsstyrelsen  överlämnar  yttranden  av  Värmlands  läns  landstings  för¬ 
valtningsutskott,  samarbetsnämnderna  i  Eda — Köla — Järnskogs,  Sunne, 
Torsby  och  Kyrkhedens  kommunblock,  kommunalnämnden  i  Finnskoga — 
Dalby  kommun,  ARKO-delegationen  samt  Nordvärmlands  kommunala  sam- 
arbetsregion  (se  nedan). 

Länsstyrelsen  får  för  egen  del  anföra  följande. 

De  senaste  decenniernas  transportutveckling  har  möjliggjort  tätare  kon¬ 
takter  och  ett  ständigt  stigande  varuutbyte  mellan  tillverkare  och  avnämare, 
och  på  ständigt  längre  avstånd.  Det  har  gjort  sig  gällande  inom  enskilda 
länder  men  också  internationellt,  inte  minst  mellan  de  nordiska  länderna. 
Utvecklingen  liar  inte  förhindrat  en  koncentration  av  befolkning  och  nä¬ 
ringsliv,  men  tillväxten  har  fördelats  på  olika  —  om  än  ett  begränsat  antal 
—  regioner.  Den  utvecklingen  mot  ett  förhållandevis  ringa  antal  tillväxtom¬ 
råden  kommer  uppenbarligen  att  fortsätta,  och  liksom  hittills  kommer  i 
framtiden  stora  krav  att  ställas  på  transportsystemet  —  både  för  person- 
och  för  godstransporter. 

Länsstyrelsen  vill  understryka  nyttan  av  det  arbete  som  utförts  av  den 
arbetsgrupp  Nordiska  rådets  trafikutskott  tillsatte  år  1968,  även  om  grup- 


109 


pt  ii  som  den  själv  framhåller,  av  tidsskäl  inte  kunnat  göra  en  fullständig 
analys  av  det  stora  problemkomplex  det  gäller.  I  den  föreliggande  rapporten 
redovisas  ändå  ett  omfattande  material  av  originalkaraktär  för  jämförelser 
både  när  det  gäller  samhällsutvecklingen  i  stort  inom  Norden  och  när  det 
gäller  områdets  transportstruktur  och  transportutveckling.  Det  är  en  väl 
genomförd  avvägning  mellan  teoretiska  och  mer  praktiska  avsnitt.  Läns¬ 
styrelsen  delar  arbetsgruppens  uppfattning  att  den  transoceana  trafiken, 
om  Norden  i  framtiden  skall  ha  tillgång  till  egna  linjer,  bör  samlas  till 
Göteborg.  Arbetsgruppens  överväganden  beträffande  oljeraffinaderiernas 
lokalisering  förefaller  vidare  vara  väl  underbyggda,  men  det  är  givet  att 
förutsättningarna  ändras  om  den  pågående  nordiska  oljeprospekteringen 
blir  framgångsrik. 

I  rapporten  redovisas  bl.  a.  en  del  synpunkter  när  det  gäller  rörledningar 
för  transport  av  petroleumprodukter.  Arbetsgruppen  har  dock  ingen  mening 
utan  framhåller  att  uppgifterna  om  lönsamheten  går  starkt  isär.  Berörda 
intressenter  hävdar  emellertid,  framhålls  det  i  raporten,  att  en  stamlinje 
från  Göteborg  upp  mot  det  inre  av  mellersta  Sverige  kommer  att  realiseras 
om  inget  oförutsett  inträffar. 

Även  den  svenska  hamnutredningen  behandlade  dessa  frågor  i  sitt  be¬ 
tänkande  (SOU  1969:  22).  Utredningen  pekade  på  att  rörledningar  för 
transport  av  petroleumprodukter  i  ett  slag  skulle  kunna  förändra  transport- 
mönstret  och  kraftigt  förändra  lönsamheten  för  andra  transportgrenar, 
som  t.  o.  m.  kunde  tvingas  upphöra.  Det  gällde  t.  ex.  en  ledning  Göteborg — 
Bergslagen,  som  skulle  innebära  ett  bortfall  av  över  hälften  av  godstrans¬ 
portkvantiteten  i  Trollhätte  kanal  och  på  Vänern. 

Inom  1957  års  Vänerkommitté  —  ett  samarbetsorgan  för  länsstyrelser, 
landsting,  kommuner  och  näringsliv  med  uppgift  att  verka  för  bättre  för¬ 
bindelser  mellan  Vänern  och  västerhavet  —  har  en  särskild  arbetsgrupp 
både  tekniskt  och  ekonomiskt  penetrerat  dessa  frågor.  Kommittén  under¬ 
strök  i  sitt  yttrande  över  hamnutredningens  betänkande  att  en  sådan 
transportanordning  för  närvarande  inte  är  ekonomiskt  realiserbar.  För¬ 
brukningen  av  raffinerade  petroleumprodukter  i  Bergslags-  och  Vänerområ- 
dena  omfattar  till  största  delen  tjocka  eldningsoljor.  Dessa  skulle  vid 
transport  i  rörledning  med  hänsyn  till  sin  konsistens  och  de  klimatiska 
förutsättningarna  under  en  lång  tid  av  året  kräva  uppvärmning  av  led¬ 
ningen.  Kostnaderna  för  detta  har  beräknats  ligga  på  en  så  hög  nivå  att 
de  konventionella  sjö-  och  landtransporterna  under  överskådlig  tid  blir 
väsentligt  fördelaktigare.  Redan  utförda  fasta  investeringar  i  kanal-  och 
hamnanordningar  måste  beaktas  vid  en  samhällsekonomisk  lönsamhets¬ 
kalkyl  av  rörledningsalternativet  om  det  ger  en  ganska  vid  ekonomisk 
marginal  för  traditionella  petroleumtransporter  genom  utnyttjande  av  sjö¬ 
farten  även  i  inrikestrafik.  Den  statliga  pipelineutredningen  väntas  presen¬ 
tera  ett  utförligt  material  för  bedömning  av  dessa  frågor  under  1970. 
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Arbetsgruppen  har  i  appendix  A  redovisat  ett  faktamaterial  om  den  ieöio 
nala  och  lokala  planeringen  i  olika  gränsregioner,  och  framhåller  att  det  i 
flera  områden  över  riksgränsen  redan  etablerats  ett  fruktbärande  samarbete 
på  interkommunal  nivå.  Det  hävdas  att  detta  sannolikt  är  en  god  grund 
att  bygga  vidare  på  men  gruppen  ifrågasätter  också  om  inte  ett  fastare 
och  på  länsgruppnivå  etablerat  samarbete  borde  organiseras  när  det  gäller 
samhällsplanering,  lokaliseringspolitik  samt  åtgärder  inom  trafiksektorn 

och  det  som  berör  markanvändningen. 

Länsstyrelsen  i  Värmlands  län  har  sedan  år  1965  ett  fast  organiserat 
samarbete  gemensamt  med  fylkesmyndigheterna  i  Akershus,  Hedmarks  och 
Östfolds  fylken  och  vill  gärna  i  det  här  sammanhanget  understryka  de 
goda  erfarenheter  samtliga  berörda  län  och  fylken  har.  Det  gemensamma 
arbetet  bedrivs  kontinuerligt  i  en  mindre  arbetsgrupp  sammansatt  av  läns- 
och  fylkesplanerare.  Arbetsgruppen  redovisar  sina  resultat  en  gång  varje 
år  —  och  vid  behov  däremellan  —  inför  en  större  krets  av  exporter  och  an¬ 
svariga  tjänstemän  under  ledning  av  fylkesmännen  och  landshövdingen, 
där  fakta  presenteras  och  ställning  tas  till  redovisade  förslag  och  synpunk¬ 
ter  och  där  riktlinjer  för  den  fortsatta  verksamheten  dras  upp. 

Arbetet  som  sker  etappvis  har  berört  komunikationerna  i  det  gemensam¬ 
ma  området,  bl.  a.  har  genomförts  en  beräkning  av  det  framtida  trafikunder¬ 
laget  för  alternativa  mellanriksvägar  och  en  jämförelse  i  samhällsekono¬ 
miskt  avseende  mellan  olika  lösningar.  Inom  ramen  för  detta  aibete 
delvis  en  uppföljning  —  har  dessutom  gjorts  en  enkät  till  industrier  på  båda 
sidor  om  gränsen  rörande  deras  kontakter  med  industrier  och  med  avnä¬ 
mare  i  det  andra  landet  och  hur  dessa  kontakter  kan  komma  att  förändi  as 
i  framtiden.  Arbetsgruppen  har  också  i  en  ekonomisk  kalkyl  jämfört  olika 
norska  och  svenska  hamnars  möjligheter  att  konkurrera  om  inlandsf öreta¬ 
gens  in-  och  uttransporter  (Oslo,  Uddevalla,  Göteborg,  Karlstad).  När  det 
gäller  kommunikationerna  pågår  slutligen  en  undersökning  av  intresset 
och  underlaget  för  reguljära  flygbusstransporter  i  olika  sträckningai  inom 
det  gemensamma  området,  t.  ex.  Karlstad — Oslo,  Halden/Fredrikstad 
Karlstad,  Halden/Fredrikstad— Hamar.  Undersökningen  är  ett  led  i  för¬ 
beredelserna  för  en  eventuell  flygplats  i  Östfolds  fylke. 

Genom  det  gränsregionala  samarbetet  mellan  Akershus,  Hedmark,  Öst- 
fold  och  Värmland  har  också  initierats  en  mer  konkret  samverkan  mellan 
näringsliv  och  samhälle  på  båda  sidor  i  ett  snävare  område  nämligen  Ar- 
vika/Kongsvinger-regionen  (ARKO-regionen).  Arbetet  behandlas  av  arbets¬ 
gruppen  i  den  föreliggande  rapporten. 

En  aktuell  redovisning  av  erfarenheter  och  resultat  lämnas  dessutom  i 
bifogat  yttrande  av  ARKO-delegationen,  det  organ  med  representanter  för 
samhälle  och  näringsliv  i  området  som  närmast  ansvarar  för  de  gemen¬ 
samma  åtgärderna  i  det  berörda  gränsavsnittet  (se  nedan). 

Ett  viktigt  samarbetsområde  för  den  större  gränsregionala  enheten  är 
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slutligen  turistnäringen.  I  norr  har  t.  ex.  Hedmarks  fylke  och  Värmlands 
län  gemensamma  beröringspunkter  i  den  dalgång  där  på  svenska  sidan 
Klarälven,  på  norska  sidan  Trysilelva  rinner  fram.  Såvitt  kunnat  utrönas 
har  detta  varit  en  viktig  pilgrimsled.  Konkreta  planer  finns  från  de  båda 
områdena  att  för  turistiska  syften  anknyta  till  dessa  traditioner.  Det  gäller 
i  första  hand  marknadsföringen  men  verksamheten  kräver  också  vissa  for¬ 
mer  av  gemensam  översikts-  och  detaljplanering  med  syfte  att  samordna 
dalgångens  naturliga  resurser.  Övervägandena  blir  för  övrigt  också  be¬ 
roende  av  den  planering  för  turistnäringen  som  sker  i  Kopparbergs  län. 

Även  inom  ARKO-regionen  förekommer  samarbete  på  turistnäringens 
område.  Kommunerna  på  ömse  sidor  om  gränsen  har  bildat  A/S  Grenseland, 
bl.  a.  för  att  kunna  fortsätta  traditionerna  från  radioriket  Morokulien. 

Längre  söderut  tinns  ett  samarbetsprojekt  av  annan  karaktär,  baserat 
på  det  gemensamma  sjösystemet  från  Vänern,  genom  Dalslands  kanal  med 
förgreningar  in  på  norsk  sida.  De  stora  långsmala  vattendragen  lämpar 
sig  utomordentligt  väl  för  kanotsport.  I  Årjäng  har  anlagts  ett  kanotcentrum, 
d.  v.  s.  en  bas  och  utrustningsdepå  för  färder  på  svensk  och  norsk  sida. 
Områdets  möjligheter  att  ta  emot  båtturister  —  motorbåtar  lika  väl  som 
kanotister  —  är  mycket  stora  och  för  närvarande  utarbetas  inom  läns- 
och  fylkessamarbetets  ram  en  översiktsplan  avsedd  att  möjliggöra  ett  opti¬ 
malt  utnyttjande  med  fasta  rast-  och  övernattningsplatser  samt  service 
av  olika  slag.  Projektet  bar  förutsättningar  att  bli  unikt  till  sin  karaktär  och 
sin  omfattning. 

Enligt  länsstyrelsens  mening  är  det  väsentligt  att  samhälle  och  närings¬ 
liv  i  gränsregionerna  söker  tillvarata  möjligheterna  till  gemensamma  lös¬ 
ningar  när  det  gäller  att  förbättra  förutsättningarna  för  samhällsutveck¬ 
lingen  i  vid  mening.  Men  en  verksamhet  av  detta  slag,  om  alltfler  gräns- 
regioner  på  olika  sätt  skulle  komma  att  knytas  samman,  bör  också  kunna 
bidra  till  den  ökade  samnordiska  integrationen  i  stort. 

Länsstyrelsen  vill  på  basis  av  sina  egna  erfarenheter  framhålla  att  det 
gränsregionala  samarbetet  bör  omfatta  alla  slags  uppgifter  inom  samhälle 
och  näringsliv  där  det  finns  utrymme  för  samverkan.  Inga  frågor  är  i 
princip  för  obetydliga  för  ett  gränsregionalt  samarbete.  Endast  om  arbetet 
får  en  effektiv  bredd  torde  det  vara  möjligt  att  nå  de  resultat  som  på  sikt 
måste  eftersträvas,  ett  ökat  spontant  utbyte  av  erfarenheter  och  resurser 
över  riksgränsen. 

Transport  och  kommunikationer  är  ständigt  aktuella  frågor  på  ömse 
sidor  i  en  gränsregion.  Det  framgår  inte  minst  genom  redovisningen  av  de 
lokala  synpunkterna  i  bifogade  remissvar  från  de  kommunala  organen. 
Bättre  mellanriksvägar  är  ett  krav  på  samtliga  håll.  Länsstyrelsen  vill  un¬ 
derstryka  detta  och  dessutom  uttrycka  sin  stora  tillfredsställelse  med  den 
uppmärksamhet  dessa  frågor  ägnats  i  Nordiska  rådet  under  senare  år. 
När  de  lokala  och  regionala  transportsystemen  på  ömse  sidor  om  riksgrän- 
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sen  alltmer  knyts  samman  visar  det  sig  emellertid  också  vilka  hinder  olik¬ 
heterna  i  trafikpolitik  och  trafiklagstiftning  mellan  länderna  utgör.  En¬ 
ligt  länsstyrelsens  mening  är  det  nödvändigt  att  förutsättningarna  för 
den  tekniska,  legislativa  och  ekonomiska  harmoniseringen  av  transport¬ 
systemen  konkretiseras  och  underlaget  för  de  politiska  besluten  redovisas 

så  snabbt  som  möjligt. 

Karlstad  den  10  januari  1970 


Rolf  Edberg 


Sven  Rune  Frid 


Länsstyrelsen  i  Jämtlands  län: 

Länsstyrelsen  inskränker  sitt  yttrande  till  de  förhållanden  som  direkl 
eller  indirekt  berör  länet. 

Under  senare  år  har,  som  konstateras  i  utredningen,  en  allt  större  de 
av  landets  export  och  import  gått  över  främst  Göteborgs  hamn.  Detts 
gäller  även  för  gods  till  och  från  Jämtlands  län  och  övriga  Norrland.  Del 
är  emellertid  tveksamt  om  denna  utveckling  har  styrts  av  en  medveter 
strävan  att  på  lång  sikt  minimera  de  totala  kostnaderna  för  transporter  til 
och  från  Norrland.  Länsstyrelsen  vill  i  detta  sammanhang  ännu  en  gåm 
peka  på  de  förutsättningar  till  rationellare  och  billigare  transporter  till  ocl 
från  stora  delar  av  Norrland  som  ett  större  utnyttjande  av  den  s.  k.  Trond 
heimsleden  skulle  innebära.  Enligt  vad  länsstyrelsen  kunnat  inhämta  bör 
jar  nu  emellertid  vissa  norska  rederier  att  styra  över  en  allt  större  gods 
mängd  till  hamnar  vid  Trondheimsf jorden.  Detta  sannolikt  som  en  följt 
av  den  industriexpansion  som  pågår  i  Trondheimsområdet  med  åtföljand 
ökade  godsmängder.  Vidare  pågår  en  upprustning  av  hamnen  i  Verdal  fö 
att  bl.  a.  möjliggöra  hantering  av  containers.  Dessa  utvecklingstendense 
kan  förhoppningsvis  tolkas  som  inledningen  till  en  allmän  expansion  a 
godstrafiken  via  Trondheimsf  jordens  hamnar,  vilket  för  Jämtlands  län 
del  måste  ses  som  en  mycket  positiv  företeelse  inte  minst  från  lokalise 

ringspolitisk  synpunkt. 

Genom  att  kunna  erbjuda  sjöfart  året  om  måste  en  för  ändamålet  anpas 
sad  hamn  vid  Trondheimsf  jorden  även  kunna  lämpa  sig  väl  som  feedei 
hamn  för  en  stor  del  av  Norrland  till  någon  transocean  storhamn,  någc 
som  enligt  utredning  ställer  mycket  stora  krav  på  kontinuitet  i  trafikei 
Mot  bakgrund  av  de  här  framförda  synpunkterna  anser  länsstyrelsen  al 
Trondheimsleden  har  en  given  plats  i  ett  gemensamt  nordiskt  transpor 
system.  Det  måste  därför  anses  otillfredsställande  att  utredningen  inl 
närmare  berört  denna  transportleds  möjligheter. 

I  anslutning  till  frågan  om  Trondheimsledens  utvecklingsmöjligheter  vi 
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länsstyrelsen  kraftigt  understryka  nödvändigheten  av  att  i  görligaste  mån 
gemensamma  nordiska  trafikföreskrifter  kommer  till  stånd.  För  Jämtlands 
läns  del  kan  nackdelarna  med  nuvarande  förhållanden  illustreras  av  den 
situation  som  råder  för  godstransporter  på  landsväg,  där  skilda  bestämmel¬ 
ser  om  största  fordonsstorlek,  tillåtna  axeltryck  m.  m.  gör  alt  transporterna 
ö\cr  riksgränsen  blir  orationella  och  dyra.  Detta  verkar  givetvis  bromsande 
på  näringslivsu  t  veck  lingen  på  båda  sidor  om  gränsen.  Den  av  utredningen 
förordade  bättre  samordningen  mellan  de  nordiska  ländernas  trafikpolitik 
bör  öka  förutsättningarna  för  en  förbättring  av  denna  situation,  så  att 
exempelvis  vägnätets  utbyggnad  på  båda  sidorna  gränsen  når  en  högre 
grad  av  ömsesidig  anpassning.  Redan  på  kort  sikt  bör  man  emellertid  genom 
ett  generöst  dispensförfarande  kunna  råda  bot  mot  en  del  av  de  ovan- 
nämnda  olägenheterna. 

Även  på  turisttrafikens  område  försvårar  gällande  trafikbestämmelser 
samarbetet  övei  iiksgränsen.  Länsstyrelsen  har  i  skilda  sammanhang  pe¬ 
kat  på  de  möjligheter  för  turistnäringen  som  ett  utnyttjande  av  Rpros 
1  flygplats  för  charterresor  från  övriga  delar  av  Sverige  till  turisthotell  i 
västra  Härjedalen  skulle  innebära.  Genom  att  vid  sådana  resor  riksgränsen 
passeras  måste  en  rad  bestämmelser  och  villkor  uppfyllas  som  inte  hade 
kommit  i  fraga  om  resorna  gatt  inom  Sverige.  Det  råder  ingen  tvekan  om 
att  den  administrativa  apparat  som  därigenom  blivit  nödvändig  hittills 
hindrat  turistnäringen  i  Härjedalen  att  utnyttja  den  stora  fördel  som  det 
innebär  att  ha  en  stor  flygplats  på  några  få  mils  avstånd.  Det  bör  vara  ett 
gemensamt  nordiskt  intresse  att  olägenheter  av  detta  slag  snarast  undan¬ 
röjs.  Även  här  bör,  om  så  erfordras,  på  kort  sikt  ett  dispensförfarande  till- 
lämpas. 

Jämtlands  län  har  en  lång  gräns  gemensam  med  Norge.  Även  om  kon¬ 
taktpunkterna  över  riksgränsen  är  många,  är  gränstrakterna  så  glest  be¬ 
folkade  att  några  större  samordningsproblem  rörande  arbetsmarknad,  sam¬ 
hällsservice  m.  m.  för  närvarande  knappast  föreligger.  Inom  ett  område 
finns  emellertid  ett  påtagligt  behov  av  gemensam  planering  och  det  gäller 
gränsfjällens  utnyttjande  för  turiständamål.  Denna  typ  av  planering  nämns 
i  förbigående  i  utredningen  och  det  kan  vara  på  sin  plats  att  betona  att 
en  sådan  planering  bör  vara  av  stort  intresse  i  både  Norge  och  Sverige. 
Det  gäller  ju  här  att  skapa  attraktiva  turistområden  som  såväl  på  den  inom- 
som  utomnordiska  marknaden  kan  konkurrera  med  i  första  hand  de  konti¬ 
nentala  alpområdena.  Samplaneringen  bör  avse  såväl  markens  användning, 
som  utbyggnad  av  förläggningskapacitet  och  investeringar  av  infrastruktu¬ 
ren  karaktär.  Vissa  kontakter  har  tagits  mellan  länsstyrelsen  och  motsva¬ 
rande  norska  myndigheter  för  att  åstadkomma  en  gemensam  planering  av 
fjälltrakterna. 

Länsstyrelsen  ansluter  sig  slutligen  helt  till  utredningens  tanke  på  att 
nian  genom  ett  gemensamt  nordiskt  agerande  skulle  försöka  dirigera  inom- 
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nordisk  turism  till  tider  då  utländska  turistbesök  inte  är  så  många.  Det 
motsatta  förfarandet  bör  i  detta  sammanhang  givetvis  också  prövas.  Där¬ 
igenom  skulle  ett  bättre  kapacitetsutnyttjande  inom  turistnäringen  kunna 
uppnås,  något  som  länsstyrelsen  finner  mycket  angeläget. 

Östersund  den  9  januari  1970 

Hans  Gustafsson 

Lennart  Sundström 


Länsstyrelsen  i  Norrbottens  län: 

Länsstyrelsen  vill  inledningsvis  uttala  sin  tillfredsställelse  med  den  po¬ 
sitiva  grundsyn  som  utredningen  uttrycker  i  frågor  som  berör  praktiskt 
nordiskt  samarbete.  Speciellt  utredningens  betoning  av  det  regionala  grans- 
samarbetets  betydelse  kan  underlätta  fortsatt  arbete  i  syfte  att  undanröja 
de  konstlade  hinder  som  nu  hämmar  ett  naturligt  samarbete  över  riksgrän- 
serna  inom  Nordkalottområdet. 

Utredningen  har  förtjänstfullt  sammanställt  statistisk  information  rö¬ 
rande  bl.  a.  varuutbyten  och  andra  förhållanden  som  rör  de  olika  nordiska 
ländernas  näringsliv.  Ett  sådant  arbete  kan,  förutom  den  direkta  informa¬ 
tion  som  kommer  fram,  bidra  till  att  statistikproduktionen  i  länderna  blir 
mer  likformig.  För  bedömning  av  utvecklingstendenser  i  de  olika  länderna 
är  det  av  mycket  stort  värde  att  kunna  jämföra  förhållandena  i  de  nordiska 
grannländerna.  Syftet  måste  vara  att  så  långt  möjligt  uppnå  en  statistik¬ 
produktion  som  är  uppbyggd  på  identiskt  samma  sätt  i  de  olika  länderna. 

Utredningen  betonar  de  naturliga  förutsättningarna  som  föreligger  när 
det  gäller  nordiskt  samarbete  inom  forskning  och  utbildning.  Efter  bara 
några  års  verksamhet  kan  t.  ex.  konstateras  att  Metallurgiska  forsknings- 
stationen  i  Luleå  redan  håller  på  att  bli  en  för  hela  Norden  gemensam  forsk¬ 
ningsenhet  av  hög  klass.  Samarbete  mellan  de  ledande  ståltillverkarna  i 
Norden  ger  underlag  för  en  forskningsinstitution  som  inom  sitt  område 
redan  tillhör  de  mest  avancerade  i  världen.  En  vidare  utbyggnad  av  statio-! 
nen  samt  inrättande  i  Luleå  av  ett  centrum  för  forskning  kring  frågor  som 
rör  mineralprospektering  samt  metall-  och  träarbetning  skulle  kunna  skapa 
förutsättning  för  ett  starkt  utvidgat  nordiskt  samarbete  inom  dessa  sek¬ 
torer.  Om  en  högre  teknisk  utbildning  inrättas  i  Luleå  i  enlighet  med  de 
förslag  som  presenterats,  synes  det  sannolikt  att  man  kan  räkna  med  att 
rekrytera  både  elever  och  lärare  från  de  nordiska  grannländerna,  främst 
Nordkalottområdet.  På  samma  sätt  kan  ett  nordiskt  omskolningscentrum 
vars  förläggning  till  övertorneå  är  under  utredning,  ses  som  ett  naturligt 
nordiskt  samar betsprojekt.  Erfarenheter  från  detta  slag  av  samarbete,  i 
nära  anknytning  till  en  gränsregions  befolknings-  och  näringslivsproblen 


kan  visa  sig  mycket  värdefulla  i  fortsatt  internordiskt  och  internationellt 
samarbete  rörande  utvecklingsplanering. 

De  bestämmelser  som  rör  gränsfrågor  av  direkt  praktisk  betydelse  för 
företag  och  enskilda  människor  i  Tornedalen  har  ofta  en  sådan  utform¬ 
ning  att  de  skapar  en  onödig  irritation.  Det  kan  t.  ex.  ge  upphov  till  högre 
kostnader  för  företag  och  därmed  verka  hämmande  på  fortsatt  utveckling. 
Olika  slag  av  frakt-  och  tullpolitik  som  t.  ex.  innebär  extra  kostnader  för 
passerande  av  riksgränsen  med  motorfordon  etc.  är  exempel  på  ett  sådant 
förhållande.  Många  andra  irritationsmoment  kan  anföras. 

Telefonsamtal  över  gränsen  debiteras  sålunda  som  rikssamtal  i  stället  för 
som  lokalsamtal  vilket  vore  det  naturliga.  Svenskt  trafikkort  krävs  för 
finska  chaufförer.  Skattesystemen  är  ej  anpassade  till  den  fria  arbetsmark¬ 
naden  o.  s.  v.  De  olikartade  bestämmelserna  angående  läkar-,  veterinär-  och 
sjukkasseintygs  giltighet  försvårar  t.  ex.  möjligheten  att  utbyta  tjänster  över 
gränserna.  Sådana  orimligheter  i  tullbehandlingen  som  att  varor  belastas 
med  högre  tullavgifter  om  bearbetningen  sker  i  två  EFT A-länder  än  i  ett 
bör  överses.  Att  tullavgifter  skulle  utgå  för  maskiner  och  arbetsredskap 
som  t.  ex.  används  vid  samma  företags  anläggningar  på  ömse  sidor  om  grän¬ 


sen  kan  ifrågasättas.  Likaså  bör  utbyte  av  tjänster  och  arbetskraft  kunna 
i  ske  över  riksgränserna  så  långt  en  helt  fri  nordisk  arbetsmarknad  av  prak¬ 
tiska  skäl  kan  tillåtas  fungera.  Skillnader  i  bestämmelser  om  användande 
av  gränsöverfartsställen,  regler  som  rör  försäkringsskydd,  ungdomars  stu¬ 
diemedel  och  stipendier,  rättigheter  till  jordbruk,  jakt  och  fiske  är  andra 
i  exempel.  En  likformig  lagstiftning  i  de  olika  nordiska  länderna  inom  sek¬ 
torer  som  är  av  vital  betydelse  för  ländernas  kulturella,  sociala  och  ekono- 
i  miska  utveckling  är  sålunda  av  många  skäl  angelägen. 

Utredningens  diskussion  av  de  olika  ländernas  regionala  utvecklings¬ 
planering  klargör  att  det  är  endast  i  Norge  som  det  finns  en  mer  uttalad 
regional  policy.  Betydelsen  av  kommunikationssystemets  mycket  viktiga 
roll  i  en  översektoriell  regional  utvecklingsplanering  betonas  av  utred¬ 
ningen.  Länsstyrelsen  instämmer  helt  i  detta.  Av  utredningens  samman¬ 
ställningar  framgår  att  Norrbottens  län  har  en  mycket  stor  internationell 
gods-  och  persontrafik.  Särskilt  är  järnvägstrafiken  över  riksgränsbanan 
samt  bil-  och  tågtrafiken  vid  Haparanda  betydelsefull.  Den  omfattande 
sjöfarten  på  bottenvikshamnarna  visar  denna  regions  betydelse  för  det 
svenska  och  finska  näringslivet.  Luleå  och  Kiruna  har  genom  inrikesflyget 
över  Stockholm  snabba  och  relativt  täta  förbindelser  med  andra  nordiska 
länder. 

Beträffande  kommunikationsfrågor  vill  länsstyrelsen  slutligen  anföra 
i  följande: 

Beslut  om  byggande  av  en  väg  Kiruna — Nordnorge  bör  med  det  snaraste 
fattas.  En  sådan  väg  skulle  ge  befolkningen  på  ömse  sidor  om  riksgränsen 
möjlighet  att  relativt  bekvämt  nå  miljöer  helt  skilda  från  den  egna  bosätt- 
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ningsorten  vilket  skulle  uppfattas  som  en  mycket  stor  tillgång.  Ur  sociala 
och  andra  aspekter  bör  medel  avsättas  och  utbyggnaden  av  en  mellanriks- 
väg  från  Kirunaområdet  därför  snarast  påbörjas.  Vägen  skulle  samtidigt 
skapa  förutsättningar  för  attraktiva  rundkörningsalternativ  för  ett  okande 
antal  nordkalotturister ; 

utökat  samarbete  i  frågor  som  rör  isbrytarverksamheten  inom  botten- 
viksregionen  kunde  innebära  en  avsevärt  utökad  seglationsperiod.  Med 
rationell  arbetsfördelning  kunde  extrakostnaderna  för  vintersjöf arten  inom 
denna  region  hållas  nere; 

samordnat  forsknings-  och  utvecklingsarbete  för  att  underlätta  varuut¬ 
bytet  per  järnväg  mellan  Sverige  och  Finland  vore  önskvärt.  En  teknisk 
lösning  till  rimliga  kostnader  av  de  problem  som  två  olika  spårvidder  skapar 

bör  söka  uppnås. 

Luleå  den  27  januari  1970 


R.  Lassinantti 


Kjell  Öström 


Stockholms  handelskammare: 

Handelskammaren,  som  inom  Näringslivets  trafikdelegation  deltagit  i  ut¬ 
arbetandet  av  bifogade  promemoria  i  ärendet  av  delegationen  (se  Bihang), 
får  till  besvarande  av  remissen  meddela,  att  den  ansluter  sig  till  de  i  nämnda 
promemoria  anförda  synpunkterna. 

Stockholm  den  19  december  1969 

4  l 

Stockholms  handelskammare 
Olof  L  ef  fler 

/Gunnar  Himmelstrand 


BIHANG 


PM  angående  NORDTRANS  (Nordisk  udredningsserie  1969:13) 

Nordiska  rådets  presidium  har  den  29  oktober  1969  berett  Näringslivets 
trafikdelegation  och  ett  antal  inom  delegationen  samverkande  organisa¬ 
tioner  tillfälle  att  avge  yttrande  över  en  på  uppdrag  av  Nordiska  rådets 
trafikutskott  verkställd  utredning  NORDTRANS  (NU  1969:  13).  I  anled¬ 
ning  härav  har  trafikdelegationen  behandlat  ärendet,  varvid  följande  syn¬ 
punkter  framkommit. 

Trafikdelegationen  hälsar  med  tillfredsställelse,  att  en  utredning  kom- 


mit  till  stånd  angående  förhållandena  på  transportområdet  i  Norden  inot 
bakgrund  av  utvecklingen  i  de  nordiska  länderna  inom  samhälle  och  nä¬ 
ringsliv.  Utredningsarbetet,  som  anförtrotts  kulturgeografiska  institutionen 
i  Göteborg,  har  lett  fram  till  en  omfattande  kartläggning  av  utvecklingen 
inom  de  olika  trafikgrenarna  och  av  försöken  till  samordning  mellan  dessa 
i  de  nordiska  länderna.  Som  underlag  för  fortsatta  överväganden  angående 
nordiskt  samarbete  på  transportområdet  är  det  sålunda  framlagda  mate¬ 
rialet  enligt  delegationens  mening  värdefullt  och  utgör  en  komplettering 
—  i  vad  avser  de  transportpolitiska  frågorna  —  av  Nordiska  ämbetsmanna- 
kommitténs  nyligen  framlagda  rapport  om  utvidgat  nordiskt  ekonomiskt 
samarbete  (Nordek). 

Trafikdelegationen  vill  i  sammanhanget  erinra  om  att  den  i  samband 
med  remissbehandlingen  av  nyssnämnda  rapport  har  framhållit,  att  ett 
intensifierat  samarbete  mellan  de  nordiska  länderna  endast  kan  vara  till 
gagn  för  ett  fortsatt  ekonomiskt  framåtskridande  i  Norden  och  är  ägnat  att 
stärka  ländernas  förhandlingsposition  i  olika  internationella  sammanhang. 
Detta  gäller  inte  minst  transportväsendet,  som  utgör  en  betydelsefull  del 
av  samhällsekonomin  och  vars  vidare  utveckling  är  av  avgörande  betydelse 
med  tanke  på  de  nordiska  ländernas  ur  kommunikationssynpunkt  ogynn¬ 
samma  läge,  jämfört  med  konkurrerande  handelsländer. 

Utredningen  NORDTRANS  är  huvudsakligen  deskriptiv  vad  gäller  ut¬ 
vecklingen  inom  landsvägs-,  järnvägs-,  flyg-  och  sjötrafiken  och  har  utmyn¬ 
nat  i  ett  begränsat  antal  allmänt  hållna  rekommendationer  på  det  trans¬ 
portpolitiska  området.  Trafikdelegationen  kan  för  sin  del  ansluta  sig  till 
bl.  a.  rekommendationerna  att  stor  uppmärksamhet  bör  ägnas  de  besvärliga 
standardiseringsfrågorna  och  att  investeringsbeslut  rörande  större  anlägg¬ 
ningar  av  betydelse  för  det  nordiska  varuutbytet  bör  ses  i  sammanhang 
över  den  nationella  nivån.  Gemensamma  satsningar  i  en  omfattning  som 
hittills  inte  förekommit  kan  därvid  bli  aktuella. 

Utredningen  framhåller  framför  allt  som  särskilt  betydelsefulla  två 
av  sina  rekommendationer,  nämligen  att  en  storflygplats  vid  Köpenhamn  — 
troligast  förlagd  till  Saltholm  —  synes  utgöra  den  lämpligaste  lokalise¬ 
ringen  för  Nordens  långväga  flygtrafik  och  vidare  att  godsunderlaget  endast 
rimligen  räcker  till  för  en  enda  nordisk  storhamn,  nämligen  lämpligen  Gö¬ 
teborg. 

Vad  gäller  storflygplatsfrågan  anser  trafikdelegationen  värdefullt,  att 
utredningen  redovisat  luftfartens,  däribland  icke  minst  flygfraktens,  kvan- 
titetsmässiga  utveckling  m.  m.  i  de  nordiska  länderna  och  de  problem,  som 
den  inom  denna  transportsektor  förväntade  expansionen  kan  komma  att 
medföra.  Samordnande  åtgärder  aktualiseras  alltmer  på  detta  område  i 
Norden.  Trafikdelegationen  vill  dock  erinra  om  att  ifrågakommande  luft¬ 
fartsmyndigheter  och  övriga  intressenter  i  de  nordiska  länderna  redan  har 
denna  fråga  under  kontinuerlig  bevakning,  men  att  ett  ställningstagande 
är  beroende  av  en  rad  faktorer,  varom  ytterligare  utredning  alltjämt  pågår. 
Flygfältsfrågan  sammanhänger  således  som  bekant  nära  med  frågan  om 
fasta  förbindelser  över  Öresund.  Trafikdelegationen  förutsätter,  att  de  fråge¬ 
ställningar  som  i  NORDTRANS  redovisats  angående  flygtrafiken  i  Norden 
blir  föremål  för  överväganden  vid  den  samverkan  som  redan  inletts  mellan 
svenska  och  danska  myndigheter  för  att  lösa  gemensamma  kommunika¬ 
tionsproblem. 

Vad  gäller  storhamnsfrågan  framhålls  i  NORDTRANS  att  de  bedöm¬ 
ningar  utredningen  gör,  hur  det  framtida  transoceana  godsflödet  till  och 
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från  Norden  kan  tänkas  fördela  sig,  i  hög  grad  är  osäkra  och  att  slutsatser 
cj  kan  göras  med  en  hög  grad  av  säkerhet.  Trafikdelegaiionen  finner  anled¬ 
ning  understryka  detta  uttalande  nien  vill  i  sammanhanget  hänvisa  till  att 
jämväl  den  statliga  hamnutredningen  i  sitt  betänkande  (SOU  1969:  22) 
framhöll  betydelsen  av  en  hamn  för  transocean  containei tiafik  inom 
Skandinavien,  varvid  utredningen  ansåg  Göteborg  ha  goda  förutsättningar 
härför. 

Trafikdelegationen  anser  för  sin  del  synnerligen  önskvärt,  att  container¬ 
trafiken  utvecklas  och  att  bästa  möjliga  förutsättningar  skapas  för  att  ge 
de  nordiska  transportkonsumenterna  containertransporter  såväl  inom  som 
utom  Europa.  Delegationen  delar  även  vad  gäller  transoceana  sjöförbindel¬ 
ser  den  i  såväl  NORDTRANS  som  av  hamnutredningen  redovisade  uppfatt¬ 
ningen,  att  det  är  önskvärt  med  ett  tillfredsställande  alternativ  i  Skandina¬ 
vien  till  de  kontinentala  storhamnarna.  Delegationen  anser  dock,  att  i  varje 
fall  i  Sverige  mer  än  en  hamn  med  utrustning  för  containerhantering  bör 
finnas.  Flera  sådana  kommer  säkert  att  behövas,  däribland  på  den  svenska 
östkusten,  om  trafikanterna  alltjämt  i  det  enskilda  fallet  får  avgöra,  vilket 
transportalternativ  som  ur  deras  synpunkt  med  hänsyn  till  kostnads-  och 
serviceaspekter  är  det  lämpligaste. 

Vad  gäller  transportpolitiken  har  i  NORDTRANS  redovisats  den  bris¬ 
tande  samordning  som  råder  mellan  de  nordiska  länderna,  speciellt  vad 
gäller  landsvägstrafikens  ställning  gentemot  övriga  transportmedel.  Utred¬ 
ningen  har  därför  funnit  angeläget,  att  frågan  om  en  harmonisering  av 
den  totala  nordiska  transportpolitiken  utreds. 

Trafikdelegationen  delar  utredningens  uppfattning,  att  en  teknisk,  legis- 
lativ  och  ekonomisk  harmonisering  på  transportområdet  bör  eftersträvas 
i  Norden.  Delegationen  anser,  att  man  vid  en  harmonisering  av  villkoren 
för  näringslivet  i  övrigt  i  Norden  icke  torde  kunna  bortse  från  behovet  att 
skapa  mer  enhetliga  betingelser  jämväl  inom  transportnäringarna,  varvid 
dock  geografiska  och  andra  särförhållanden  även  måste  beaktas.  I  en  in¬ 
tegrerad  nordisk  marknad  måste  eftersträvas  att  bestämmelserna  på  trans¬ 
portområdet  blir  i  möjligaste  mån  överensstämmande  i  de  olika  länderna  så 
att  en  snedvridning  av  konkurrensförutsättningarna  inom  industri  och 
handel  icke  uppkommer.  Detta  gäller  bl.  a.  bestämmelser  angående  etable- 
ring,  skatter,  bilsäkerhet,  taxor  och  arbetstidsföreskrifter  etc.  Exemplifie¬ 
ringen  ger  dock  en  antydan  om  att  en  integrering  på  transportområdet  svår¬ 
ligen  kan  genomföras  snabbt,  eftersom  villkoren  nu  är  så  olikartade  i  de 
nordiska  länderna.  Inom  näringslivet  på  transportsektorn  har  dock  redan 
den  nordiska  integrationen  varit  betydande  —  såsom  även  framhålls  i 
NORDTRANS  —  och  företag  och  organisationer  har  därvid  i  mån  av  möj¬ 
lighet  gjort  betydande  insatser  för  nordiskt  samarbete.  Trafikdelegationen 
förutsätter,  att"  de  nordiska  regeringarna  och  myndigheterna  på  allt  sätt 
underlättar  och  stöder  sådana  initiativ  av  företag  och  organisationer  som 
kan  ytterligare  utveckla  och  främja  det  nordiska  samarbetet  pa  transport¬ 
området  samt  att  regeringar  och  myndigheter  även  successivt  genomför  åt¬ 
gärder  för  en  internordisk  samordning  inom  transportväsendet,  i  första 
hand  därvid  på  de  områden,  där  långsiktiga  överväganden  icke  lägger  hin¬ 
der  i  vägen  för  genomförande  och  där  förbättringar  redan  på  kort  sikt  kan 
uppnås  till  fördel  för  transportkonsumenterna  i  Norden. 

Stockholm  den  19  december  1969 

Gunnar  Himmelstrand 
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Östergötlands  och  Södermanlands  handelskammare: 

Handelskammaren  åberopar  såsom  sitt  yttrande  vad  Näringslivets  tra¬ 
fikdelegation  anfört  i  ärendet  i  en  till  Eder  ingiven  promemoria  av  den  19 
december  1909  (se  Stockholms  handelskammare,  Bihang). 

Utöver  vad  denna  promemoria  innehåller  vill  handelskammaren  anföra 
följande. 

Trafikdelegationen  finner  att  i  varje  fall  i  Sverige  mer  än  en  hamn  med 
utrustning  för  containerhantering  hör  finnas.  Flera  sådana  kommer  säkert 
att  behövas,  däriblad  på  den  svenska  ostkusten,  om  trafikanterna  i  det  en¬ 
skilda  fallet  får  avgöra,  vilket  transportalternativ  som  ur  deras  synpunkt 
ined  hänsyn  till  kostnads-  och  serviceaspekter  är  det  lämpligaste,  säger 
delegationen. 

NORDTRANS-betänkandet  äger  ett  nära  samband  med  hamnutredning¬ 
ens  nyligen  avgivna  betänkande  »De  svenska  hamnarna»,  varöver  handels¬ 
kammaren  avgav  yttrande  till  Eder  av  den  29  oktober  1969.  I  detta  yttrande 
framhåller  kammaren  att  vad  som  främst  bör  styra  investeringarna  i  ham¬ 
narna  är  varuhavarnas,  rederiernas  och  andra  fraktförares  efterfrågan  på 
deras  tjänster.  Vi  tilläde  att  man  utifrån  denna  princip  om  ett  fritt  varuflöde 
kunde  hysa  en  viss  tveksamhet  gentemot  hamnutredningens  uttalanden  om 
utbyggandet  av  Göteborgs  hamn  såsom  en  hamn  för  den  nordiska,  trans¬ 
oceana  containertrafiken.  Kammaren  underströk  vikten  av  att  den  fria 
konkurrensen  icke  sattes  ur  spel  genom  exempelvis  gynnsammare  taxesätt- 
ning  för  järnvägstransporter. 

I  det  nu  förevarande  betänkandet  behandlas  storhamnsfrågorna  ingående. 
Man  har  beräknat  att  —  om  handeln  ökar  i  minst  samma  takt  som  hittills 
och  om  fartygsstorlekarna  inte  ökar  drastiskt  —  kommer  det  år  1980  att 
finnas  underlag  för  transocean  godstrafik  från  en  hamn  i  Norden  med 
någorlunda  god  turtäthet.  Kostnadsbesparingarna  i  jämförelse  med  att  allt 
gods  förs  över  en  eller  flera  kontinenthamnar  har  beräknats  till  c:a  60 
miljoner  kronor. 

Såsom  trafikdelegationen  framhåller  är  beräkningarna  över  hur  det  fram¬ 
tida  transoceana  godsflödet  till  och  från  Norden  kan  tänkas  fördela  sig 
mycket  osäkra.  Utredningens  antagande  att  90  procent  av  den  svenska 
transoceana  handeln  kan  bedömas  komma  att  gå  över  en  nordisk  central¬ 
hamn  måste  bedömas  mot  bakgrunden  härav. 

Vid  den  företagna  kostnadsjämförelsen  bygger  man  på  antagandet  (be¬ 
tänkandet  s.  113)  att  godset  transatlantiskt  går  på  containerfartyg  om  c:a 
15  000  ton  d.  w.  från  Göteborg  (dagens  storlek)  eller  på  feederfartyg  om 
1  000  ton  d.  w.  Göteborg — Rotterdam.  Vad  de  transoceana  containerfarty¬ 
gen  beträffar  laborerar  utredningen  med  tanken  att  fartygsstorleken  kan 
komma  att  väsentligt  öka  —  upp  till  en  kapacitet  av  4  000  containers  per 
fartyg.  Med  en  sådan  utveckling  blir  turtätheten  till  de  olika  transoceana 
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marknadsområdena  så  låg  att  endast  några  få  kontinenthamnar  kan  bli 
aktuella  som  terminalstationer,  ökar  den  internationella  handeln  i  snabbare 
takt  —  med  mer  än  5,  kanske  10  procent  —  kommer  man  i  ett  annat  läge 
etc. 

Skulle  övergången  till  stortonnage  medföra  att  kontinenthamnarna  tar 
över  trafiken  blir  det  fråga  om  en  ökad  feedertrafik  från  nordiska  hamnar 
med  täta  anlöp,  säger  utredningen  (s.  111).  Man  utgår,  som  nämnts,  från 
att  feedertransporterna  till  Rotterdam  skall  ske  med  tonnage,  som  lastar 
c:a  90  st.  20  fots  containers,  d.  v.  s.  omkring  1  000  ton.  Vi  finner  emellertid 
sannolikt  att  feederfartyg  av  den  typ  som  omnämnes  för  transport  av  con¬ 
tainer  till/från  Göteborg — Rotterdam  även  kommer  i  fråga  för  de  domine¬ 
rande  svenska  östersjöhamnarna.  Denna  trafik  kommer  ej  enbart  att  ba¬ 
seras  på  transoceant  gods  utan  erhålles  som  underlag  det  ökande  gods¬ 
flödet  till  och  från  kontinenten.  Utvecklingen  pekar  entydigt  på  att  detta 
gods  i  snabb  takt  kommer  att  bli  enhetslastat.  Det  får  därför  bedömas  som 
troligt  att  feederfartyg  även  av  större  storlek  än  1  000  ton  d.w.  kan  komma 
i  trafik.  Med  den  antydda  samordningen  av  kontinentalt  och  transoceani 
gods  från/till  de  större  östersjöhamnarna  kommer  konkurrensfaktorerna  att 
innebära  att  de  kalkyler  som  ger  vinst  med  Göteborgsalternativet  ej  kom¬ 
mer  att  vara  för  handen.  Detta  kommer  speciellt  att  accentueras  så  snari 
den  tekniska  utvecklingen  löst  problemet  med  enhetslastning  av  skogsbru¬ 
kets  produkter. 

I  betänkandet  omnämnes  (s.  56)  att  Norrköpings  hamn  inte  satsar  på 
containergods  i  någon  större  utsträckning  utan  alltmer  söker  specialisera 
sig  på  hantering  av  skogsprodukter. 

Detta  uttalande  bör  korrigeras  på  så  sätt  att  Norrköpings  hamn  i  sam¬ 
band  med  genomförd  förlängning  av  styckegodskajen  dels  tagit  i  brul 
två  kranar  för  hantering  av  20’  container  och  annan  enhetslast.  Dess* 
kranar  är  konstruerade  och  förberedda  med  sådan  synkroniserad  utrustning 
att  snabb  hantering  kan  ske  av  40’  enheter.  Dels  är  i  omedelbar  anslutning 
till  den  nya  kajen  ett  roll-on/roll-off  läge  klart  att  tagas  i  bruk  i  början  ai 
1970.  För  effektiv  hantering  av  container  är  uppställnings-  och  rangerings 
ytor  i  anslutning  till  kaj  av  största  betydelse  och  kommer  i  framtiden  at 
på  ett  avgörande  sätt  inverka  på  den  totala  kostnadsbilden  i  integrerad» 
system.  Norrköping  har  förutsett  denna  utveckling  och  är  dessutom  gyn 
nat  av  naturliga  förutsättningar  varför  det  i  anslutning  till  den  nya  hamn 
utbyggnaden  finnes  c:a  1  miljon  kvm  reserverade  för  hamn,  terminal  ocl 
industriändamål. 

TGOJ:s  hamn  i  Oxelösund  har  även  vidtagit  åtgärder  för  att  kunn; 
hantera  containergods. 

Handelskammaren  vill  slutligen  framhålla  att  fartygstrafiken  till/fråi 
Östersjön  befinner  sig  i  ett  dynamiskt  skede  och  att  en  utveckling  unde 
1970-talet  kan  ifrågakomma,  som  man  nu  har  svårt  att  göra  sig  en  före 
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ställning  om.  Anledningarna  härtill  är  flera.  De  finska  redarna  visar  en 
växande  aktivitet.  En  stark  ekonomisk  utveckling  i  Finland  kan  emotses 
t  under  1970-talet.  Utredningen  har  inte  vågat  räkna  med  att  mer  än  30 
procent  av  det  transoceana  godset  från  Finland  skall  kunna  föras  över  en 
nordisk  storhamn.  Även  denna  siflra  synes  hög.  De  svenska  redarna  med 
inriktning  på  transocean  trafik  förefaller  av  två  skäl  ej  helt  benägna  att 
överge  östersjöhamnarna.  Ett  av  dessa  är  betingat  av  transport-  och  han- 
teringsekonomiska  faktorer.  Kostnaderna  för  inlandstransporter  av  för¬ 
hållandevis  lågvärdiga  skogs-  och  stålprodukter  är  och  synes  förbli  under 
överskådlig  lid  väsentligt  lägre  till  östersjöhamnar  än  till  Göteborg.  Last- 
ningskostnaderna  och  snabbheten  i  expeditioner  är  även  avgjort  gynnsam¬ 
mare  med  anledning  av  den  kapacitet  och  erfarenhet  som  finns  i  de  större 
hamnarna. 

Det  andra  skälet  har  sammanhang  med  den  svårbedömbara  frågan  om 
vad  som  händer  när  de  stora  östersjöländerna  söder  om  finska  viken  på  all- 
?  var  vaknar  till  liv  och  i  ökad  omfattning  deltager  i  det  internationella  han¬ 
delsutbytet.  Man  har  otvivelaktigt  att  emotse  nya  möjligheter  till  trafikkom¬ 
binationer  mellan  finska,  ryska,  polska,  svenska  och  även  östtyska  ham¬ 
nar.  Containers  kommer  att  transporteras  till/från  Östersjön  inte  bara  med 
specialutrustade  containerfartyg  utan  även  med  ordinarie  linjefartyg  i 
transocean  trafik. 

Med  vad  ovan  i  korthet  anförts  vill  handelskammaren  ytterligare  under¬ 
stryka  betydelsen  av  att  ett  fritt  godsflöde  får  ske  och  bestämmas  av  varu- 
havarnas  och  fraktförarnas  bedömningar  och  kostnadsjämförelser  olika 
transportvägar  och  transportslag  emellan. 

Norrköping  den  8  januari  1970 

Östergötlands  och  Södermanlands  handelskammare 

Olle  Wahlbeck 

Gunnar  Lundén 

} 

Gotlands  handelskammare: 

Syftet  med  utredningen  synes  vara  att  med  utgångspunkt  från  näringsli- 
*  vets  lokalisering,  förändring  och  integrering  belysa  de  länksystem,  som 
existerar  i  Norden  av  i  dag  och  närmare  söka  utreda  behovet  av  och  förde¬ 
larna  med  för  Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige  gemensamma  transport- 
anläggningar  m.  m. 

Även  om  Gotland  geografiskt  torde  ligga  väl  till  för  en  transportanlägg¬ 
ning  för  t.  ex.  transitogods,  torde  dock  nackdelarna  med  bland  annat  hänsyn 
till  de  relativt  korta  transportavstånden  de  nämnda  länderna  emellan  vara 
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så  betydande  att  det  icke  är  realistiskt  att  tänka  sig  en  sådan  anläggning 

på  Gotland  under  normala  förhållanden. 

Transportkostnaderna  för  styckegods  och  containers  mellan  det  svenska 
fastlandet  och  Gotland  ställer  sig  för  närvarande  högre  än  motsvarande 
landtransporter.  Det  förtjänar  emellertid  att  framhållas,  att  när  det  gäller 
transporter  av  bulk-  och  massagodslaster  till  och  från  Gotland  dessa  sjö¬ 
transporter  ställer  sig  kostnadsmässigt  avsevärt  fördelaktigare  än  motsva¬ 
rande  landtransporter.  Detta  har  visat  sig  gynnsamt  för  cement-,  kalkstens- 
och  skogsindustrierna,  som  förutom  att  ha  tillgång  till  den  befintliga  rå¬ 
varan  även  kunnat  expandera  och  gynnsamt  utvecklas  tack  vare  förhållan¬ 
devis  billiga  sjötransporter.  Gotlands  insulära  läge  har  därvidlag  en  klart 
positiv  effekt  och  Gotland  har  kunnat  väl  hävda  sig  i  internationell  konkur¬ 
rens. 

Speciellt  vid  en  tänkt  nordisk  gemensam  marknad  torde  man  kunna  utgå 
från,  att  transporterna  mellan  de  skandinaviska  länderna  och  Finland 
kommer  att  ske  med  principen  från  dörr  till  dörr  för  undvikande  av  mellan- 
kommande  lagringskostnader  o.  d. 

Om  förhållandena  emellertid  skulle  ändras  därhän,  att  de  nordiska  län¬ 
derna  skulle  komma  inom  samma  försvarssystem,  kan  det  naturligtvis  tän<- 
kas,  att  intresse  för  vissa  lagringsmöjligheter  på  Gotland  kan  uppstå,  men 
torde  detta  ligga  utanför  ramen  för  utredningen. 

Det  kan  vidare  i  detta  sammanhang  påpekas,  att  Gotland  har  flera  goda 
hamnar  för  mottagande  av  tonnage  upp  till  20 — 30  000  dödviktston  med  när¬ 
liggande  markområden  för  eventuella  lagringsbehov.  Isförhållandena  är 
även  som  regel  gynnsamma,  varför  sjöfarten  kan  pågå  året  runt. 

Handelskammaren  anser  sig  böra  begränsa  sitt  yttrande  till  vad  ovan 
anförts  med  hänsyn  dels  till  det  relativt  begränsade  område  Gotland  utgör, 
dels  till  att  Gotland  är  en  ö  utan  landförbindelser  och  knappast  kan  anses 
ha  någon  inverkan  på  diskussionerna  om  gemensamma  transportanlägg¬ 
ningar  de  nordiska  länderna  emellan. 

Visby  den  29  december  1969 

Gotlands  handelskammare 

G.  Waldenström  , 

Ordförande  l 

) 

Skånes  handelskammare: 

I  ärendet  får  Skånes  handelskammare  i  huvudsak  ansluta  sig  till  de, 
synpunkter,  som  Näringslivets  trafikdelegation  anfört  i  ett  nyligen  av¬ 
givet  yttrande  (se  Stockholms  handelskammare ,  Bihang).  Därutöver  far 
Skånes  handelskammare  anföra  följande. 

Genom  de  väl  utvecklade  transportförbindelser,  som  via  bil-  och  järn¬ 
vägsfärjor  och  båtar  existerar  mellan  handelskammarens  distrikt  å  ena 
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sidan  och  Danmark  a  andra  sidan,  har  handelskammaren  ett  alldeles  spe¬ 
ciellt  inti  essc  för  de  nordiska  kommunikationsproblemen.  Frågan  om  fasta 
förbindelser  över  Öresund  träder  här  framför  allt  i  förgrunden.  Handels¬ 
kammaren  har  under  mer  än  ett  årtionde  gång  efter  annan  i  olika  samman¬ 
hang  understrukit  det  angelägna  önskemålet  av  att  sådana  förbindelser  utan 
dröjsmål  kommer  till  stånd.  Utredning  efter  utredning  har  ådagalagt  bety¬ 
delsen  av  dylika  förbindelser.  De  senaste  årens  trafikutveckling  på  såväl 
personbils-  som  lastbilsområdet  har  bekräftat  huru  viktigt  det  är  att  dessa 
problem  får  en  snar  lösning.  Enligt  handelskammarens  mening  bör  investe- 
ringarna  i  den  första  öresundsförbindelse,  om  vars  sträckning  enighet  upp¬ 
nåtts  mellan  de  danska  och  svenska  regeringarna  givas  en  klar  prioritering 
framför  många  andra  investeringsuppgifter.  Det  måste  vara  en  förstahands- 
uppgift  för  Nordiska  rådet  att  se  till  att  de  svenska  och  danska  regeringarna 
utan  ytterligare  tidsutdräkt  törenar  sig  om  en  omedelbar  gemensam  lös¬ 
ning  av  denna  fråga.  Den  hör  nära  samman  med  det  aktuella  spörsmålet 
om  tillkomsten  av  Nordek.  Handelskammaren  hemställer  att  Nordiska 
rådet  vid  sin  instundande  session  i  Reykjavik  uttalar  sig  i  ämnet  på  ett 
sätt,  som  måste  bli  förpliktande  för  de  båda  inblandade  länderna  och 
Norden  över  huvud  taget. 

Handelskammaren  vill  i  detta  sammanhang  även  uttala  sig  till  förmån 
för  den  planerade  storflygplatsen  på  Saltholm,  som  skulle  bli  till  stort 
gagn  även  för  näringslivet  på  den  svenska  sidan  av  Öresund.  Det  framstår 
som  en  nordisk  uppgift  att  tillse  att  denna  flygplats  kommer  till  stånd. 

I  frågan  om  den  nordiska  hamnpolitiken  har  handelskammaren  i  ett  så 
sent  som  i  oktober  1969  avgivet  yttrande  rörande  hamnutredningens  be¬ 
tänkande  om  den  svenska  hamnpolitiken  framhållit  önskvärdheten  att  den 
transoceana  containertrafiken  får  en  nordisk  bashamn  och  därvid  även  pe¬ 
kat  på  de  gynnsamma  förutsättningarna  som  Göteborgs  hamn  i  denna  del 
erbjuder.  Göteborgs  hamn  torde  kunna  av  egen  kraft  hävda  sig  som  nordisk 
centralhamn  för  angivna  trafik.  Enligt  handelskammarens  åsikt  är  det 
emellertid  realistiskt  att  utgå  från  att  även  andra  nordiska  hamnar  och  då 
i  första  hand  Köpenhamn  kommer  att  göra  sig  gällande  på  området.  Även 
de  svenska  öresundsliamnarna  har  vissa  möjligheter  att  dra  till  sig  trans¬ 
ocean  containertrafik.  För  dessa  hamnars  del  måste  man  utgå  ifrån  att 
fraktkostnaderna  i  viss  omfattning  kan  göra  det  fördelaktigare  för  det  trans¬ 
oceana  containergodset  att  via  de  kontinentala  storhamnarna  i  Antwerpen, 
Rotterdam,  Bremen  eller  Hamburg  med  mindre  specialbyggda  fartyg  transi¬ 
teras  till  sydsvensk  destinationshamn. 

Malmö  den  7  januari  1970 

Skånes  handelskammare 
omfattande  Skåne  och  södra  Halland 
Hans  Cavalli-B jörkman 


i 


Gösta  Jacobsson 


124 


Handelskammaren  i  Göteborg: 

I  betänkandet  redovisas  den  utredning  om  den  nordiska  transporlföi  sörj- 
ningen,  som  på  uppdrag  av  Nordiska  rådets  trafikutskott  utförts  av  en  sär¬ 
skilt  tillsatt  internordisk  arbetsgrupp.  Utredningen  är  enligt  handelskam- 
rarnas  uppfattning  av  stort  värde,  dels  för  att  den  behandlar  ett  område, 
som  trots  sin  betydelse  i  Nordek-sammanhang  hittills  icke  blivit  allsidigt 
belyst,  och  dels  för  att  den  genom  sin  uppläggning,  omfattning  och  sakliga 
presentation  av  en  mångfald  tidigare  icke  allmänt  kända  förhallanden 
väl  fyller  sin  uppgift  att  tjäna  som  underlag  vid  framtida  ställningstaganden 
inom  den  nordiska  transportpolitiken.  Såväl  Nordiska  rådets  trafikutskott 
som  arbetsgruppen  med  professor  Sven  Godlund  i  spetsen  är  därför  enligt 
handel  skamrarnas  mening  värda  allt  erkännande;  trafikutskottet  för  sitt 
initiativ  och  arbetsgruppen  för  en  god  prestation,  som  icke  blir  mindre  av 
att  tiden  för  utredningens  genomförande  varit  mycket  begränsad. 

Om  det  föreliggande  betänkandet  sålunda  är  rikt  på  sakuppgifter  rörande 
aktuella  nordiska  transportförhållanden  och  även  innehåller  ett  flertal 
prognoser  om  den  kommande  utvecklingen  av  befolkning,  näringsliv,  gods¬ 
kvantiteter  av  olika  slag,  transportmedel  m.  fl.  faktorer,  som  kommer  att 
gemensamt  utforma  framtidens  transportväsen,  är  antalet  framlagda  kon¬ 
kreta  förslag  litet.  Vissa  sådana  förslag  beträffande  det  nordiska  samarbetet 
i  fråga  om  trafiklagstiftning,  trafikpolitik  och  transportorganisation  fram- 
lägges  emellertid  i  kapitel  3  i  betänkandet  samt  i  Appendix  B.  Dessutom 
förordas  gemensamma  nordiska  transportanläggningar  när  det  gäller  den 
långväga  flygtrafiken  och  den  transoceana  sjötrafiken.  Utredningen  fram¬ 
håller  sålunda  i  sin  sammanfattning  av  betänkandets  innehåll,  '»att  en  stor- 
flygplats  vid  Köpenhamn  synes  utgöra  den  lämpligaste  lokaliseringen  för 
Nordens  långväga  flygtrafik»,  att  —  i  fråga  om  det  transoceana  godsflödet 
—  »de  alternativ  som  bedömes  som  de  enda  realistiska  är  att  godset  an¬ 
tingen  föres  till  en  eller  flera  kontinenthamnar  eller  samlas  i  en  enda  hamn 
i  Norden,  exempelvis  Göteborg»  samt  att  »beträffande  en  gemensam  hamn 
för  lossning  av  spannmål  från  transoceana  länder  till  Norge  och  Sverige 
utredningen  vill  peka  på  Stavanger».  I 

Handelskamrarna  skall  i  det  följande  i  huvudsak  uppehålla  sig  vid  ut¬ 
redningens  ovannämnda  förslag  men  även  något  beröra  det  i  Appendix  A] 
redovisade  planeringssamarbetet  i  gränsregioner  med  hänsyn  till  att  utred¬ 
ningen  genom  sitt  uttalande  på  sidan  7  nederst  synes  vilja  göra  de  däi 
framförda  synpunkterna  till  sina  egna  rekommendationer.  , 

Vad  först  angår  den  långväga  flygtrafiken  till  och  från  Norden  kan  del 
knappast  riktas  någon  anmärkning  mot  utredningen  för  att  den  avståtl 
från  att  ytterligare  utreda  frågan  om  en  nordisk  storflygplats  avsedd  föi 
främst  passagerarbefordran.  Köpenhamn — Kastrup  har  sedan  länge  varit 
den  största  nordiska  flygplatsen,  och  planerna  på  en  ny  storflygplats  —  tro- 
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ligast  förlagd  till  Saltholm  —  har  redan  fortskridit  så  långt,  att  det  synes 
meningslöst  att  ens  diskutera  något  annat  nordiskt  alternativ  för  den  lång- 
väga  passagerartrafiken  per  flyg.  Handelskamrarna  vill  dock  i  detta  sam¬ 
manhang  göra  den  reflexionen,  att  medan  kontinentalternativet  alltid  fram- 
hålles  i  samband  med  planerna  på  en  gemensam  nordisk  storhamn  för  en- 
hetslastgods  har  det  kamrarna  veterligt  aldrig  förekommit,  att  de  stora 
lufthamnarna  på  kontinenten  och  i  England  omnämnts  i  nordiska  utred¬ 
ningar  som  alternativ  till  en  ny  storflygplats  vid  Köpehamn.  Den  snabba 
utvecklingen  mot  allt  större  och  snabbare  flygplan  förefaller  ha  varit  skäl 
nog  att  redan  på  ett  tidigt  stadium  undersöka,  huruvida  underlaget  i  Kö¬ 
penhamn  verkligen  räcker  till  för  att  upprätthålla  en  konkurrenskraftig 
långväga  flygtrafik.  Handelskamrarna  vill  vidare  kraftigt  understryka  ordet 
långväga.  Det  kan  och  får  icke  i  framtiden  bli  så  att  flygtrafiken  på  medel¬ 
långa  distanser,  t.  ex.  från  Stockholm,  Göteborg  och  Oslo  till  de  större 
europeiska  städerna,  dirigeras  över  Köpenhamn  för  att  bidraga  till  förränt- 
ningen  av  den  för  nordiska  förhållanden  enorma  investeringen  i  Saltholm- 
flygplatsen.  För  trafiken  mellan  här  nämnda  städer  kommer  det  framdeles 
att  finnas  tillräckligt  underlag  för  direkta  flygförbindelser,  och  sådana 
måste  då  också  komma  till  stånd. 

Handelskamrarna  delar  utredningens  uppfattning  att  uppmärksamheten 
i  högre  utsträckning  än  tidigare  bör  riktas  mot  frågan  om  förutsättningarna 
för  en  särskild  nordisk  flygplats  för  godstrafik.  Flygfrakten  har  under 
1960-talet  ökat  med  c:a  15  procent  per  år,  och  ingenting  tyder  på  att  till¬ 
växten  kommer  att  minska.  Det  finns  vidare  en  utpräglad  tendens  till  att 
flyggodset  i  allt  högre  grad  fraktas  med  rena  fraktplan.  Behovet  av  särskilda 
anordningar  för  en  rationell  godshantering  liksom  av  tillfarter  som  möjlig¬ 
gör  snabba  landtransporter  med  lastbil  och  järnväg  är  andra  omständig¬ 
heter  som  kan  utgöra  skäl  för  speciella  flygplatser  för  godstrafik. 

Att  rikta  uppmärksamheten  på  förutsättningarna  för  en  särskild  nordisk 
flygplats  för  godstrafik  är  enligt  handelskamrarnas  mening  någonting  helt 
annat  än  att  göra  gällande,  att  Köpenhamn  är  det  odiskutabelt  lämpligaste 
läget  för  Nordens  långväga  flygtrafik  såväl  för  passagerare  som  gods.  Han¬ 
delskamrarna  har  svårt  att  förstå  att  utredningen,  som  i  andra  samman¬ 
hang  baserat  sina  slutsatser  och  andra  uttalanden  på  ett  väldokumenterat 
underlag,  på  en  sida  i  betänkandet  kan  taga  upp  frågan  om  förutsättningar¬ 
na  för  en  nordisk  flygplats  för  godstrafik  för  att  sedan  på  nästa  sida  fast¬ 
slå,  att  den  skall  ligga  i  Köpenhamn.  Utredningen  säger  själv  att  den  ej  gjort 
några  ekonomiska  beräkningar  »utan  enbart  refererat  och  analyserat  vad 
olika  intressenter  har  haft  att  anföra».  Det  knapphändiga  statistiska  ma¬ 
terial  om  den  nordiska  flygfraktutvecklingen,  som  återgives  i  betänkandet, 
är  dessutom  direkt  undermåligt.  Tabellen  3.13  om  den  indexmässiga  utveck¬ 
lingen  av  den  nordiska  flygfrakten  under  åren  1965 — 1967  är  sålunda  av 
intresse  främst  som  en  illustration  av  hur  man  från  dansk  sida  sovrar 
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det  ur  Köpenhamns  synpunkt  lämpligaste  statistiska  materialet  och  meto- 
derna  för  dess  framläggande.  Om  den  i  sammanhanget  mycket  mera  bety- 
delsfulla  ökningen  i  absoluta  tal  under  samma  period  finnes  inga  upp¬ 
gifter.  Redovisningen  av  den  kvantitetsmässiga  utvecklingen  är  även  i  övrigt 
mvcket  knapphändig  och  sker  endast  i  form  av  stapeldiagram,  utvisande 
omsatt  flygfrakt  i  ton  på  flygplatserna  vid  de  nordiska  huvudstäderna  jämte 
Göteborg  under  september  månad  av  vardera  åren  1960  och  1967.  Den  bild 
av  utvecklingen  av  Köpenhamns  och  övriga  nordiska  flygplatsers  godstra¬ 
fik,  som  förmedlas  av  dessa  diagram,  blir  en  helt  annan,  trots  att  det  i  den 
för  Köpenhamn  redovisade  godsmängden  i  internationell  trafik  torde  ingå 
betydande  kvantiteter  omlastat  gods  från  de  övriga  flygplatserna.  Även 
stapeldiagrammen  måste  emellertid  anses  ge  en  felaktig  föreställning  om 
faktiska  flygfraktförhållanden.  Omräknat  i  kvantiteter  med  hjälp  av  dem 
på  diagrammet  angivna  skalan  var  den  totala  godsomsättningen  på  de  fem 
nordiska  huvudflygplatserna  i  trafiken  på  Europa  och  Nordamerika  under 
september  1967  c:a  5  500  ton.  Multipliceras  denna  siffra  med  tolv  får  man 
under  hela  året  1967  en  motsvarande  total  godsomsättning  uppgående  till 
mindre  än  70  000  ton.  Enligt  en  uppgift  på  sidan  90  i  betänkandet  skulle 
det  i  internationell  flygtrafik  till  och  från  Norden  fraktade  godset  under 
år  1967  ha  uppgått  till  c:a  150  000  ton.  Någon  förklaring  till  differensen 
på  mer  än  80  000  ton  återfinnes  ej  i  betänkandet.  Därest  kvantiteten  150  000 
ton  skulle  vara  riktig  skulle  detta  också  innebära,  att  mindre  än  20  procent 
av  det  nordiska  godset  i  internationell  flygfrakt  under  år  1967  gick  över 
Köpenhamn,  som  i  september  1967  redovisade  i  europeisk  och  nordameri¬ 
kansk  trafik  2  600  ton  motsvarande  en  årsomsättning  understigande  30  000 

ton. 

Handelskammarna  får  för  sin  del  förorda,  att  frågan  om  en  särskild  nor¬ 
disk  flygplats  för  den  långväga  godstrafiken  göres  till  föremål  för  en  förut¬ 
sättningslös  utredning.  Det  är  möjligt  att  en  sådan  utredning  ger  till  resul¬ 
tat,  att  det  för  det  nordiska  näringslivet  skulle  vara  fördelaktigast  med  ett 
integrerat  transportsystem  med  gods  från  de  olika  nordiska  flygplatserna 
till  de  större  flygplatserna  på  kontinenten  och  England  och  därifrån  vidare 
med  rena  fraktplan  till  skilda  transoceana  länder.  Det  är  emellertid  också 
möjligt  att  idén  med  en  gemensam  nordisk  fraktflygplats,  visar  sig  vara 
ekonomiskt  berättigad,  men  att  en  sådan  flygplats  bör  placeras  i  det  mel¬ 
lansvenska  område,  som  i  öster  begränsas  av  Stockholmsregionen  och  i 
väster  av  Göteborgsregionen  och  som  dessutom  inrymmer  ett  tiotal  expan¬ 
derande  industristäder  med  minst  100  000  invånare  vardera  (i  kommun¬ 
blocken).  Ett  vägande  skäl  för  en  sådan  placering  torde  vara  att  områdei 
i  fråga  har  det  odiskutabelt  största  godsunderlaget  med  en  mer  än  dubbell 
så  stor  befolkning  och  en  avsevärt  högre  industrialiseringsgrad  än  Själland 
Skåne-regionen.  Avstånden  inom  detta  område  är  icke  större  än  att  god} 
under  en  natt  kan  med  järnväg  eller  lastbil  transporteras  från  den  eni 
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ändan  av  området  till  den  andra.  Därest  fraktflygplatsen  skulle  lokaliseras 
till  områdets  västra  del,  exempelvis  Härryda,  skulle  transportbetingelserna 
bli  samma  för  Köpenhamn — Malmö-  och  Oslo-regionerna.  En  annan  fördel 
med  ett  Härryda-alternativ  kunde  tänkas  vara  närheten  till  storhamnen  i 
Göteborg  med  därav  följande  möjligheter  till  viss  samordning  av  land¬ 
transporterna  av  sjö-  och  flygfraktgods. 

I  motsats  till  vad  fallet  är  beträffande  lufttrafiken  har  utredningen  be¬ 
träffande  sjötrafiken  insamlat  och  sammanställt  ett  omfattande  statistiskt 
material,  vilket  bearbetats  och  analyserats  på  olika  sätt  och  som  gjort  det 
möjligt  för  utredningen  att  med  större  säkerhet  utlala  sig  om  den  sanno- 
|  lika  framtida  utvecklingen  av  det  nordiska  godsflödet  och  av  det  transport¬ 
system  som  skall  taga  hand  om  detta.  Helt  naturligt  har  utredningen  ägnat 
särskild  uppmärksamhet  åt  parti-  och  styckegodset,  d.  v.  s.  det  för  enhets- 
laster  lämpade  godset.  Värdemässigt  utgör  detta  gods  c:a  90  procent  av 
Nordens  totala  utrikeshandel,  trots  att  massgodset  volymsmässigt  svarar 
för  ungefär  två  tredjedelar.  Sveriges  andel  av  utrikeshandeln  med  parti- 
och  styckegods  är  mer  än  40  procent  såväl  totalt  som  i  fråga  om  transoceant 
i  gods.  Det  svenska  godsunderlaget  för  transocean  trafik  är  dubbelt  så  stort 
i  som  godsunderlaget  i  närmast  följande  nordiska  land;  ett  förhållande  som 
i  sig  självt  kan  anses  utgöra  svar  på  frågan  om  var  en  gemensam  nordisk 
anlöpshamn  för  den  transoceana  sjöfarten  lämpligen  bör  vara  belägen. 

I  kapitel  3.3  går  utredningen  närmare  in  på  frågan  om  möjligheten  av  en 
sådan  gemensam  nordisk  storhamn  för  transoceant  gods.  Inledningsvis 
konstateras,  att  resultatet  av  den  fortgående  utvecklingen  på  transportsidan 
I  har  blivit  att  de  mindre  hamnarna  fått  allt  svårare  att  nå  upp  till  den 
godsomsättning,  som  motiverar  direkta  förbindelser  med  de  större  transoce¬ 
ana  marknaderna.  Detta  utredningens  konstaterande  är  onekligen  riktigt, 
men  orsakssammanhanget  synes  böra  ytterligare  belysas.  De  stora,  snabba, 
specialinredda  containerfartygen  med  sin  dyrbra  utrustning  av  containers 
och  kranar  kan  inte  av  ekonomiska  skäl  tillåtas  att  själva  uppsamla  gods  i 
poster  om  300 — 400  ton,  vilket  tidigare  var  normalt  i  kanske  ett  tiotal 
skandinaviska  hamnar.  Dessa  300 — 400  ton  rymmes  numera  i  10 — 13  40- 
fots-containers,  som  per  järnväg  eller  lastbil  (i  en  del  fall  per  feederbåt) 
över  natten  kan  föras  från  Stockholms — Oslo-  och  Köpenhamnsområdena 
samt  från  hela  Syd-  och  Mellansverige  till  Göteborg  och  vice  versa.  Detta 
leder  till  minskat  godsunderlag  för  transocean  trafik  i  många  skandina¬ 
viska  hamnar,  som  tidigare  haft  direktanlöp. 

För  1970  uppskattar  utredningen  den  totala  nordiska  trafiken  av  trans¬ 
oceant  parti-  och  styckegods  till  c:a  7  miljoner  ton.  En  del  av  detta  gods, 
främst  från  södra  och  mellersta  Jylland  liksom  från  Bergen-området  är 
sedan  gammalt  starkt  bundet  till  kontinenlhamnar.  Någon  möjlighet  att 
>amla  allt  gods  till  nordiska  hamnar  för  direkt  transocean  transport  synes 
lärför  icke  finnas.  Utredningen  kommer  emellertid  etter  en  analys  fram 
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till  att  den  i  nuläget  realistiska  kvantiteten  sådant  transoceant  gods  torde 
uppgå  till  c:a  5  miljoner  ton  per  år,  och  att  detta  är  en  tillräcklig  volym 
för  att  med  dagens  fartygsslorlekar  bjuda  trafikanterna  en  god  regularitet 
på  de  transoceana  linjesträckningarna  till  Nordamerika,  Sydamerika  och 
Afrika-Asien-Australien  allt  under  förutsättning,  att  det  nordiska  godset 
i  transocean  trafik  samlas  till  en  eller  högst  två  hamnar. 

Handelskamrarna  finner  det  ytterst  värdefullt,  att  utredningen  så  klart 
kunnat  visa,  att  förutsättningar  föreligger  för  en  direkt  transocean  gods¬ 
trafik  till  och  från  Norden  och  därmed  också  ge  belägg  för  riktigheten  av 
det  svenska  samhällets  och  näringslivets  gemensamma  satsning  under  se¬ 
nare  år  på  utbyggnaden  av  ett  integrerat  transportsystem  inklusive  an¬ 
läggandet  av  en  ny  modern  storhamn,  Skandiahamnen,  i  Göteborg.  I  an¬ 
slutning  till  utredningens  beräkning  av  den  i  direkt  transocean  trafik  i 
nuläget  tillgängliga  kvantiteten  parti-  och  styckegods,  5  miljoner  ton  per  år, 
må  nämnas,  att  Skandiahamnen  inom  två  års  tid  kommer  att  förfoga  över 
nio  oceankajplatser  av  minst  200  meters  längd  försedda  med  all  erforderlig 
utrustning.  Vid  tvåskiftsarbete  och  fullt  intrimmat  system  torde  en  gods¬ 
omsättning  av  600 — 700  000  ton  per  kajplats  och  år  vara  en  fullt  realistisk 
siffra.  En  total  omsättning  med  nuvarande  arbetsmetoder  och  fartygstyper 
uppgående  till  5 — 6  miljoner  ton  per  år,  d.  v.  s.  lika  stor  som  hela  den 
potentiella  direkta  oceantrafiken  till  och  från  Norden,  skulle  sålunda  vara 
möjlig  att  uppnå  i  Skandiahamnen  redan  år  1972. 

I  likhet  med  den  svenska  hamnutredning,  som  innevarande  år  avslutat 
sitt  arbete,  har  utredningen  funnit,  att  de  enda  realistiska  alternativen  är 
att  godset  antingen  föres  till  en  eller  flera  kontinenthamnar  eller  samlas 
i  en  hamn  i  Norden,  nämligen  Göteborg.  De  kostnadsbesparingar,  som  kan 
uppnås  vid  alternativet  Göteborg,  har  av  utredningen  beräknats  i  dagsläget 
uppgå  till  i  runt  tal  60  miljoner  svenska  kronor  gentemot  alternativet  via 
en  kontinenthamn  (Rotterdam).  Till  detta  fogar  utredningen  den  kom¬ 
mentaren  —  vilken  handelskamrarna  anser  värd  att  kraftigt  understrykas 
—  att  en  direkttrafik  för  transocean  handel  med  i  huvudsak  nordiskt  ton¬ 
nage  utgör  en  större  prisgaranti  och  fraktkonkurrens  än  om  enbart  konti¬ 
nentala  hamnar  och  rederier  fick  ombesörja  trafiken,  och  att  den  form  av 
priskonkurrens  som  de  nordiska  rederierna  i  dag  tillämpar  genom  att  icke 
uttaga  högre  frakt  för  gods  USA-Norden  än  för  gods  USA-Rotterdam  med 
säkerhet  kan  förmodas  försvinna  om  enbart  kontinentala  intressen  kom¬ 
mer  in  i  bilden.  Handelskamrarna  är  för  sin  del  övertygade  om  att  så  blir 
fallet,  och  det  kan  tilläggas,  att  man  på  visst  svenskt  importörhåll  anser 
konsekvenserna  av  en  slopad  direkttrafik  på  Göteborg  så  allvarliga,  att 
man  vid  en  sådan  eventualitet  kommer  att  överväga  att  flytta  hela  sin 
verksamhet  till  kontinenten  för  att  därifrån  distribuera  det  transoceana 
importgodset  på  Norden. 

I  Appendix  B  har  utredningen,  som  ovan  framhållits  framlagt  vissa  tör- 
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slatf  till  utvidgat  nordiskt  samarbete  i  fråga  om  trafiklagstiftning,  trafik¬ 
politik  och  transportorganisation.  En  del  av  dessa  förslag  avser  förhållan¬ 
den,  som  redan  är  föremål  för  utredningar,  men  i  flera  viktiga  avseenden 
saknas  fortfarande  initiativ  till  den  harmonisering  av  gällande  bestämmel¬ 
ser  på  transportområdet,  som  är  en  nödvändig  förutsättning  för  att  fullt 
kunna  utnyttja  genombrottet  av  enhetslaster  och  direkta  successiva  trans¬ 
porter.  Handel  skamrarna  finner  det  sålunda  särskilt  angeläget  att  snarast 
få  till  stånd  sådana  ändringar  av  rådande  förhållanden,  att  den  yrkes¬ 
mässiga  biltrafiken  får  en  helt  fri  gemensam  nordisk  marknad,  att  maxi¬ 
mala  fordonsstorlekar  anpassas  för  genomgående  trafik  med  alla  före¬ 
kommande  slandardcontainers  samt  att  genomgående  taxeberäkning  på 
järnväg  kommer  att  gälla  även  för  styckegodstrafik.  Ett  ytterligare  utbyggt 
samarbete  mellan  de  nordiska  statsbanorna  och  lufttrafikföretagen  liksom 
införandet  av  enhetliga  telefontaxor  i  de  nordiska  länderna  är  andra  upp¬ 
gifter  inom  ramen  för  det  nordiska  samarbetet  på  transportområdet,  som 
enligt  handelskamrarnas  mening  bör  kunna  lösas  i  en  relativt  nära  framtid. 

Vad  slutligen  angår  den  del  av  betänkandet  NORDTRANS  som  behandlar 
den  regionala  och  lokala  samplaneringen  i  gränsregioner,  nämligen  Appen- 
dix  A  synes  det  liandelskamrarna  som  om  detta  ämnesområde  i  förevarande 
sammanhang  är  relevant  endast  i  den  mån  det  behandlar  samplaneringen 
inom  trafiksektorn.  Huvuddelen  av  utrymmet  ägnas  emellertid  åt  redo¬ 
görelser  för  vad  som  gjorts  och  åt  referat  av  utredningar  om  vad  som 
skulle  kunna  göras  i  fråga  om  allmän  samhällsplanering  på  kommunal  och 
regional  nivå  inom  gränsregionerna  Tornedalen,  Kongsvinger-Arvika- 
regionen,  Fredrikstad-Sarpsborg-Halden-Strömstadregionen  och  Själland- 
Skåne.  Såsom  exempel  på  samplaneringsfrågor,  där  behov  av  praktiska 
lösningar  föreligger,  nämnes  sålunda  för  Tornedalen  arbetsmarknads-  och 
lokaliseringspolitik  samt  sjukvårdsutbyggnad,  för  Kongsvinger-Arvika- 
regionen  industri-  och  servicesamarbete,  marknadskon  takter,  vägar  och 
turism  samt  för  Halden-Strömstadregionen  gymnasium  och  vattenvård.  I 
den  mån  det  internordiska  samarbetet  kan  intensifieras  på  de  här  berörda 
områdena  måste  det  givetvis  hälsas  med  tillfredsställelse.  I  fråga  om  Själ- 
land-Skåne  redovisas  den  senaste  utvecklingen  beträffande  de  fasta  förbin¬ 
delserna  över  Öresund.  Härav  framgår  bl.  a.  att  järnvägsförbindelsen  i  tun¬ 
nel  Helsingör — Hälsingborg  kommer  att  upptagas  på  de  svenska  och  danska 
statsbanornas  investeringslistor  från  och  med  budgetåret  1970/1971,  att 
tunneln  skulle  kunna  vara  klar  för  trafik  1977 — 1978  samt  att  det  över- 
väges  att  göra  den  dubbelspårig,  varigenom  även  biltågsförbindelser  skulle 
kunna  etableras.  Utredningen  framhåller  i  samband  härmed,  att  den  nord¬ 
liga  förbindelsen  otvivelaktigt  är  den  avgjort  lämpligaste  för  den  alltmera 
långväga  järnvägstrafiken.  Handelskamrarna  kan  instämma  i  detta  utta¬ 
lande  och  vill  tillägga,  att  den  nordliga  leden  dessutom  är  —  vilket  handels¬ 
kammaren  i  Göteborg  kraftigt  framhållit  i  sina  yttranden  över  SOU  1962: 
53,  1962:  54  och  1967:  54  —  den  avgjort  lämpligaste  vägen  för  den  inter- 
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nordiska  biltrafiken.  Utredningen  har  gjort  en  överslagsberäkning  av  den 
förbättrade  lastbilsekonomi  som  en  bro  medför  i  förhållande  till  färja  och 
funnit  vinsten  uppgå  till  15  å  20  kronor.  Det  hade  varit  önsk"\ärt  att  det 
även  betonats,  att  förlusten  per  fullastad  långtradare  föi  omvägsköi  ningen 
över  Köpenhamn — Malmö-leden  (efter  den  i  somras  fastställda  nya  drag¬ 
ningen  av  leden,  49  km  för  traliken  pa  E  4  och  63  km  för  trafiken  på  E  6) 
är  tämligen  exakt  tio  gånger  sa  stor,  och  att  det  därför  är  angeläget  att 
lastbilar  även  efter  tillkomsten  av  de  fasta  förbindelserna  ö\er  Öresund 
får  möjlighet  till  överskeppning  på  leden  Hälsingborg — Helsingör  och  detta 
jämväl  med  färjor  tillhörande  Irån  statsbanorna  fristående  företag. 

Utredningen  har  ej  tagit  ställning  till  frågan  om  järnvägstunneln  bör 
vara  enkelspårig  eller  dubbelsparig  med  i  det  senare  fallet  anknutna  bil— 
tågsterminaler.  Med  hänsyn  till  önskvärdheten  av  snabba  transporter  även 
med  personbilar  och  kombivagnar  till  och  från  kontinenten  samt  den  rela¬ 
tivt  sett  måttliga  kostnadsökningen,  150  miljoner  svenska  kronor,  får 
handel  skamrarna  för  sin  del  förorda  alternativet  med  dubbelspår. 

I  avsnittet  Själland— Skåne  återgives  slutligen  Öresundsrådets  och  andra 
dansk-svenska  intressenters  visioner  om  Öresundsregionen  som  Nordens 
motpol  och  praktiskt  taget  enda  framtida  möjlighet  att  hävda  sig  gentemot 
de  stora  befolkningsagglomerationerna  på  kontinenten.  Handelskamrarna 
anser  sig  icke  ha  anledning  att  kommentera  utredningen  i  denna  del  i  annan 
mån  än  genom  att  påpeka  bristen  även  i  denna  utredning  på  realistiskt 
statistiskt  underlag.  Utredningen  inleder  sin  redogörelse  med  att  konsta¬ 
tera,  att  »Själland-Skåne  utgör  en  av  norra  Europas  mest  expansiva  regio¬ 
ner».  Under  det  nu  tilländalupna  1960-talet  torde  det  de  facto  förhålla  sig 
så,  att  folkökningen  i  Stockholmsområdet  varit  ungefär  dubbelt  så  stor 
som  i  Köpenhamnsområdet  och  i  Stor-Göteborg  något  större  (genomsnittligt 
10  500  per  år)  än  i  Malmö-Lund-Trelleborg  och  Hälsingborg-Landskrona 
kommunblock  sammanlagt  (genomsnittligt  9  000  per  år).  I  ett  icke  sär¬ 
deles  brett  bälte  kring  axeln  Stockholm-Göteborg  ligger  ett  stort  antal 
expansiva  industristäder  och  andra  tätorter.  Befolkningsökningen  i  denna 
mellansvenska  region  har  under  1960-talet  uppgått  till  40  å  60  000  per  år 
mot  20  å  30  000  i  regionen  Själland-Skåne.  Den  mellansvenska  regionen  är 
visserligen  till  ytan  avsevärt  större,  men  med  successivt  förbättrade  kom¬ 
munikationer  har  avstånden  under  hand  fått  och  kommer  framdeles  att 
få  allt  mindre  betydelse.  Det  synes  handelskamrarna  angeläget  att  nu 
nämnda  faktiska  förhållanden  beaktas  i  det  fortsatta  nordiska  ekonomiska 
samarbetet,  bl.  a.  för  att  förhindra  fellokaliseringar  av  för  Norden  gemen¬ 
samma  anläggningar. 

Göteborg  den  30  december  1969 

För  Handelskamrarna  i  Göteborg,  Borås  och  Karlstad 

(Sign.) 


Åke  Segge 
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Handelskammaren  för  Örebro  och  Västmanlands  län  hänvisar  i  skrivelsé 
den  29  december  1969  till  PM  av  Näringslivets  trafikdelegation  (se  Stock ~ 
holms  handelskammare,  Bihang) . 

V.  o* 

Västernorrlands  och  Jämtlands  läns  handelskammare  hänvisar  i  skrivelse 
den  14  januari  1970  till  PM  av  Näringslivets  trafikdelegation  (se  Stockholms 
handelskammare,  Bihang). 


Norrbottens  och  Västerbottens  läns  handelskammare: 


Utredningen  utgör  ett  värdefullt  bidrag  vid  analyser  av  den  nuvarande 
ocli  beräknade  framtida  utvecklingen  inom  transportsektorn. 

Den  svenska  trafikpolitiken  av  år  1963  innebär,  att  varje  transportgren 
skall  bära  sina  kostnader  och  att  fri  konkurrens  mellan  dem  skall  upp¬ 
rätthållas.  Härvid  har  några  aspekter  på  lokaliseringspolitik  icke  anlagts. 
För  det  glesbygdsområde,  som  handelskammaren  representerar,  är  emeb 
lertid  dessa  av  största  betydelse. 

Vad  såväl  kommunikationer  som  lokalisering  beträffar  har  Norrbotten 
och  Västerbotten  varit  föremål  för  betydande  intresse  under  lång  tid.  Hur 
frågan  om  övervinnande  av  problemen  bör  lösas  står  väl  icke  helt  klart 
och  ligger  väl  främst  på  den  politiska  sidan  —  lokaliseringspolitik.  Dock 
bör  en  samordning  av  kommunikationer  och  fortsatt  integrering  av  företag 
inom  transportsektorn  ge  betydande  fördelar. 

De  i  NORDTRANS  framförda  synpunkterna  bör  därvid  kunna  bli  väg¬ 
ledande.  ....... 

Luleå  den  18  februari  1970 

Ku  H  *  * 

Norrbottens  och  Västerbottens  läns  handelskammare 

Folke  Burström 

i  ,  (  . 

Åke  Tåhlin  . 


Ingeniörsvetenskapsakademien : 


Den  kommersiella  utvecklingen  och  den  pågående  integrationen  inom 
Norden  samt  de  nordiska  ländernas  geografiska  struktur  gör  det  naturligt 
att  uppmärksamma  trafik-  och  transportfrågorna  inom  Norden.  Betydelsen 
av  dessa  frågor  har  belysts  icke  minst  genom  utvecklingen  av  färjetrafiken 
i  Norden. 

Det  är  därför  värdefullt  att  de  olika  tankar  som  finns  inom  de  nordiska 
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iänderna  om  den  framtida  utvecklingen  på  området  konkretiseras.  Den 
föreliggande  utredningen  har  dock  i  huvudsak  kommit  att  omfatta  svenska 
och  endast  i  mindre  grad  nordiska  synpunkter,  vilket  åtminstone  delvis 
förklaras  av  att  arbetet  nästan  helt  har  utförts  av  kulturgeografiska  insti¬ 
tutionen  i  Göteborg.  Även  för  ett  pionjärarbete  som  utredningen  otvivel¬ 
aktigt  innebär  är  denna  begränsning  en  brist.  Dock  kan  de  svenska  för¬ 
hållandena  sägas  ha  särskilt  intresse,  då  Sverige  geografiskt  ligger  mellan 
de  övriga  länderna  och  har  stor  utbredning  i  norr  och  söder  och  därigenom 
väl  representerar  de  olika  klimat-  och  miljöförhållandena  i  Norden.  Kom¬ 
pletterande  undersökningar  av  likartad  natur,  men  ej  lika  omfattande,  från 
danska,  finska  och  norska  utgångspunkter  är  önskvärda. 

Utredningens  uppläggning  är  ambitiös  och  frejdig  och  den  innehåller 
mycket  av  intresse.  Tyvärr  har  åtskilliga  detalj  uppgifter  befunnits  vara 
felaktiga  eller  baserade  på  oklara  definitioner,  det  senare  till  en  del  be¬ 
roende  på  att  generellt  antagna  definitioner  saknas  (se  Bihang  1  och  Bi - 
hang  2),  samt  har  i  några  fall  vilseledande  slutsatser  dragits.  Det  vore 
därför  önskvärt  att  få  utredningen  kompletterad  med  rättelser  av  stö¬ 
rande  fel. 

Oaktat  dessa  anmärkningar  bör  utredningen  betraktas  som  ett  intressant 
om  än  i  vissa  delar  ofullständigt  bidrag  till  diskussionen  om  ett  mera  sam¬ 
ordnat  nordiskt  transportsystem.  För  det  nordiska  samarbetet  är  det  önsk¬ 
värt  att  förekommande  felaktigheter  och  ofullständigheter  inte  i  de  tre 
andra  nordiska  länderna  föranleder  missförstånd  i  fråga  om  syftet  med 
utredningen. 

Vad  utredningens  rekommendationer  beträffar  vill  akademien  anföra 
följande. 

Förslag  om  flygtrafikens  utveckling  har  av  utredningen  framförts  i  av¬ 
snitt  3.2.5  och  i  kap.  4.  Viss  motsägelse  föreligger  härvidlag  vad  beträffar 
förslaget  om  gemensam  storflygplats  i  Norden.  Temat  behandlas  på  flera 
ställen.  På  sid.  93  framför  utredningen  sålunda  att  »storflygplatsen  vid 
Köpenhamn - synes  ge  det  odiskutabelt  lämpligaste  läget  för  Nor¬ 

dens  långväga  flygtrafik  för  såväl  passagerare  som  gods».  På  sid.  137  be¬ 
tonar  utredningen  »att  man  inom  de  nordiska  länderna  i  högre  utsträck¬ 
ning  än  tidigare  tar  upp  frågan  om  förutsättningarna  för  en  särskild  nordisk 
flygplats  för  godstrafik». 

Även  om  det  nu  finns  två  tendenser  inom  flygtrafikens  utveckling,  den 
ena  som  pekar  mot  gemensamma  flygplatser  för  passagerartrafik  och  all 
godstrafik,  den  andra  mot  särskilda  flygplatser  för  speciellt  och  härför 
lämpat  gods  i  tillräckligt  omfattande  mängder,  föreligger  för  närvarande 
inga  skäl  till  differentiering  i  Norden.  Utredningen  har,  som  den  själv 
påpekar,  också  saknat  underlag  för  förslag  om  särskild  nordisk  flygplats 
för  godstrafik. 

Frågan  om  Göteborg  som  gemensam  nordisk  containerhamn  för  trans- 
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oceanskt  gods  liar  bland  annat  diskuterats  i  hamnutredningens  betänkande 
»De  svenska  hamnarna»  (SOU  1969:22  och  23)  och  visst  underlag  för  en 
bedömning  har  där  redovisats.  Således  kan  konstateras,  vilket  också  fram- 
hålles  i  föreliggande  utredning,  att  de  enda  realistiska  alternativen  är  att 
det  transoceana  containergodset  antingen  föres  till  en  eller  flera  kontinent- 
hamnar  eller  till  Göteborg. 

Den  föreliggande  utredningen  söker  visa  att  Göteborgsalternativet  är  det 
mest  fördelaktiga.  Denna  slutsats  har  utredningen  baserat  på  ett  underlag 
som  i  sin  presentation  innehåller  många  oklarheter  (se  Bihang  3).  Utred¬ 
ningens  slutsats  om  Göteborgsalternativets  ekonomiska  fördelar  är  alltför 
optimistisk  vid  en  mera  realistisk  och  differentierad  bedömning  (se  Bi¬ 
hang  3).  Det  synes  ändå  klart  att  det  borde  vara  ett  gemensamt  nordiskt 
intresse  att  till  Göteborg  koncentrera  största  möjliga  del  av  den  trans¬ 
oceana  containertrafiken,  även  om  Sverige  av  naturliga  skäl  skulle  dra  den 
helt  övervägande  nyttan  härav. 

Arbetsgruppen  har  med  motiveringen  att  frågorna  om  nordiskt  sam¬ 
arbete  i  fråga  om  trafiklagstiftning,  trafikpolitik  och  transportorganisation 
legat  utanför  gruppens  kompetensområde  behandlat  dessa  frågor  i  ett 
appendix. 

Bland  annat  har  gruppen  framlagt  en  lista  över  områden  i  fråga  om  vilka 
arbetet  i  detta  sammanhang  borde  konkretiseras.  Denna  lista  innehåller 
åtskilliga  förslag  vilkas  angelägenhetsnivå  framstår  som  varierande.  Det 
verkar  vidare  som  om  flera  av  förslagen  framlagts  utan  tillräcklig  bedöm¬ 
ning  av  möjligheterna  att  förverkliga  dem. 

Ett  exempel  utgör  förslaget  om  »ett  enda  nordiskt  järnvägssystem». 
Arbetsgruppen  anger  ej  om  härmed  också  avses  ett  samägt  system.  Redan 
de  olikartade  möjligheterna  för  järnvägarnas  ekonomiska  bärighet  och 
därmed  för  behovet  av  stöd  med  skattemedel  talar  häremot.  Däremot  är  det 
även  utan  samägande  önskvärt  att  få  ett  samarbete  utöver  det  sedan  länge 
pågående,  d.  v.  s.  ett  fördjupat  samarbete  avseende  materialanskaffning 
och  expeditionella  föreskrifter  samt  under  beaktande  av  nationella  särdrag 
i  fråga  om  taxe-  och  nedsättningspolitik. 

Vad  beträffar  flygtrafiken  borde  det  nu  finnas  möjligheter  att  inten¬ 
sifiera  samarbetet  mellan  de  nordiska  flygbolagen  (det  statliga  isländska 
bolaget  Icelandair  har  ej  medtagits  i  arbetsgruppens  lista  på  flygbolag) 
speciellt  tidlabellmässigt,  bland  annat  för  att  åstadkomma  bättre  förbin¬ 
delser  mellan  orter,  som  ej  är  huvudorter. 

Arbetsgruppen  har  föreslagit  ett  samarbete  mellan  län,  fylken  och  amt. 
Det  måste  emellertid  beaktas  att  inom  de  olika  länderna  dessa  enheter  har 
olikartade  administrativa  funktioner  och  möjligheter  till  beslutsfattning. 

Värdet  av  en  enhetlig  transportstatistik  betonas  på  goda  grunder  i  ut¬ 
redningen.  Arbete  på  att  försöka  åstadkomma  en  sådan  pågår  och  bör  om 
möjligt  intensifieras.  Utredningen  framhåller  i  detta  sammanhang  detalj- 
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problemet  att  inga  säkra  slutsatser  om  turisttrafiken  kan  dras  ur  det  nor¬ 
diska  turiststatistikmaterialet  beroende  på  den  omfattande  tysk-danska 
gränstrafiken.  Det  vore  önskvärt  om  en  överenskommelse  kunde  komma 
till  stånd  som  syftar  till  att  på  enklast  möjliga  sätt  taga  fram  någon  form 

av  statistik  i  vilken  denna  trafik  ej  ingår. 

Akademien  vill  sammanfattningsvis  understryka  det  värdefulla  i  att 
denna  utredning  utförts.  Utredningen  har  dock  åtskilliga  bristei  i  fråga  om 
definitioner,  siffermaterial,  presentation  och  samstämmighet,  säkerligen 
sammanhängande  med  att  utredningen  kommit  fram  under  tidspress.  Mot 
bakgrunden  av  detta  vill  akademien  betona  det  nödvändiga  i  att  Nordiska 
rådet,  innan  utredningen  utnyttjas  i  annat  sammanhang  än  som  diskus¬ 
sionsunderlag,  både  låter  utredningen  ses  över  i  erfordrlig  grad  och  kom¬ 
pletteras  med  liknande  undersökningar  och  bedömanden  för  de  övriga  nor¬ 
diska  länderna. 

Akademien  vill  dock  redan  nu,  ehuru  med  en  ej  lika  utpräglad  optimism 
om  utfallet,  stödja  strävandena  att  till  Göteborgs  hamn  koncentrera  den 
transoceana  containertrafiken,  eftersom  en  sådan  koncentration  ger  up¬ 
penbara  fördelar  för  stora  delar  av  Sverige  och  eftersom  även  de  övriga 

nordiska  länderna  får  fördelar  därav. 

Akademien  vill  också  stödja  tanken  på  en  gemensam  nordisk  storflygplats 

för  både  gods-  och  passagerartrafik. 

;  .  Akademien  betonar  vidare  att  det  pågående  arbetet  i  fråga  om  en  enhetlig 
och  allmän  transportstatistik  bör  intensifieras.  I  detta  sammanhang  kan 
också  pekas  på  önskvärdheten  av  att  en  fullständig  bedömning  göres  över 
trenden  för  det  transoceana  nordiska  godsets  fördelning  på  nordiska  och 
kontinentala  hamnar. 

Akademien  anser  slutligen  att  det  skulle  vara  värdefullt  om  en  komplet¬ 
tering  i  något  sammanhang  gjordes,  som  belyser  alla  de  förhållanden,  bl.  a. 
kostnadsbilden,  som  kan  komma  att  bli  avgörande  för  hur  stor  del  av 
parti-  och  styckegodset  som  i  framtiden  kan  komma  att  gå  i  container- 

transporter. 

Stockholm  den  27  januari  1970 

4  >  •  .  t  *■  »  . 

■  >  •  ’  ! 

Ingenj  örsvetenskapsakademien 
Sven  Brohult 

Folke  Hjalmers 

I m  ! 

Kommentar  till  Bihang  1-3  till  yttrande  över  utredningen  NORDTRANS 
'NU:  1969:  13) 

Argumenteringen  är  delvis  mycket  utförlig.  Syftet  har  varit  att  på  ett 
enkelt  sätt  föra  diskussionen  framåt  samt  nyansera  denna  något  utan  att 
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missförstånd  uppstår.  Framställningen  hade  naturligtvis  kunnat  koncen¬ 
treras  väsentligt.  En  koncentration  skulle  emellertid  ha  inneburit  ett  mer- 
arbete  och  icke  med  säkerhet  ha  underlättat  förståelsen  av  innehållet. 

Stockholm  den  23  januari  1970 

Stig  Samuelson 


Erik  Upmark 


BIHAN  G  t 

Exempel  på  felaktigheter  och  otydligheter  i  utredningen  NORDTRANS 

I  det  följande  redovisas  en  del  felaktigheter  och  otydligheter  som  upp¬ 
dagats  vid  IVA:s  remissbehandling  av  utredningen.  Eftersom  detaljgransk¬ 
ningen  endast  omfattar  vissa  avsnitt  i  utredningen  uteslutes  ej  möjligheten 
att  även  annat  siffermaterial  är  behäftat  med  liknande  brister. 

Sidorna  60  och  107  m.  fl.: 

På  vissa  håll  råder  oklarhet  beträffande  uppdelningen  på  massgods 
respektive  parti-  och  styckegods  samt  i  fråga  om  enhetslaster  i  olika  former. 
Någon  definition  har  inte  presenterats  i  utredningen,  vilket  torde  ha  med¬ 
verkat  till  felaktigheter  som  i  flera  sammanhang  konstaterats  i  siffermate¬ 
rial  och  bedömningar. 

Eftersom  avsikten  med  utredningen  varit  att  sammanställa  ett  sakmate¬ 
rial,  som  kan  ge  underlag  för  diskussioner  inom  hela  Norden,  är  det  särskilt 
angeläget  att  definitioner  och  begrepp  är  i  möjligaste  mån  entydiga.  Ut¬ 
redningen  bör  därför  kompletteras  med  sådana  förklaringar.  För  att  ge 
en  uppfattning  om  behovet  härav  bifogas  en  promemoria  (Bihang  2)  vari 
ett  försök  gjorts  att  definiera  de  ovannämnda  begreppen  och  klargöra  för¬ 
utsättningarna  för  hanteringen  vid  lastning/lossning  av  olika  former  av 
gods. 

Sidorna  67 — 72,  tabellerna  3.6  och  3.7  samt  fig.  37 

Klara  definitioner  saknas  för  det  redovisade  statistiska  materialet.  Tex¬ 
ten  lämnar  icke  någon  vägledning  i  definitonshänseende,  ej  heller  tabell- 
och  figurrubriker.  I  kombination  ger  dock  rubrik  och  innehåll  tillsammans 
klarhet  för  tabell  3.7. 

Risker  för  grova  missförstånd  föreligger  därför.  Sådana  missförstånd 
har  också  uppdagats,  särskilt  vid  den  granskning  av  järnvägsfärjetrafiken, 
som  föranletts  av  ett  lätt  upptäckt  grovt  fel. 

Omstående  tabeller  med  detalj  redogörelse  för  dels  Trelleborg,  dels  summa 
Malmö  och  Hälsingborg  klarlägger  förhållandena.  Malmö  och  Hälsingborg 
har  av  NORDTRANS  redovisats  separat  men  har  här  summerats  dels  för 
överskådlighetens  skull,  dels  på  grund  av  att  Malmö  har  en  förhållandevis 
ringa  del  av  totaltrafiken. 

Som  framgår  av  tabell  A  har  utredningen  ej  observerat  den  stora  ny¬ 
inlämningen  i  Trelleborg  av  utgående/ingående  gods.  I  tabell  3.6  och  fig. 
3.7  har  sålunda  i  detta  fall  endast  direkttrafiken  medtagits  (i  tabell  3.6 
har  för  år  1965  ytterligare  något  fel  begåtts).  Uppgifterna  i  tabell  3.6  och 
fig.  3.7  har  härigenom  blivit  grovt  missvisande,  speciellt  i  fig.  3.7  där  i 


Tabell  A  Järnvägstrafik  (vagnslasttrafik)  över  Trelleborg  åren  1960,  1965  och  1967. 
1  OOO-tal  ton. 


Sverige- 

1960 

-Kontinenten 

1965  1967 

Kontinenten — 

1960  1965 

•Sverige 

1967 

I.  SJ  statistik  »Godstrafik 
med  utlandet» 

1.  Direkttrafik  (att  ingå  i 
tabell  3.6) 

158 

311 

355 

149 

317 

358 

2.  Nyinlämning  i  Trelleborg1 2) 

337 

473 

434 

172 

294 

267 

(att  ingå  i  tabell  3.6) 

3.  Summa  1  +2  (borde  redo- 

495 

784 

789 

321 

611 

625 

visats  i  tabell  3.6) 

II.  övriga  skandinaviska  länder 

20 

33 

31 

19 

38 

44 

efter/före  transit  genom  Sve¬ 
rige  (redovisad  i  tabell  3.7) 

III.  Summa  I  4-  II 

515 

817 

820 

340 

649 

669 

IV.  Jfr.  Total  färjetrafik  enligt 

515 

817 

819 

341 

648 

669 

»SJ  färjestatistik» 

V.  NORDTRÅNS,  tabell  3.6 

158 

281 

355 

149 

272 

358 

1  Yagnslastgods,  som  norr-  resp.  söderifrån  inkommit  till  Trelleborg  och  där  omdirigerats  till 
den  slutliga  destinationen  på  kontinenten  resp.  i  Skandinavien. 


Tabell  B  Järnvägstrafik  ( vagnslasttrafik )  över  Malmö  och  Hälsingborg  (sammanlagt) 
åren  1960,  1965  och  1967.  1  OOO-tal  ton. 


Sverige- 

-Danmark 

Danmark — Sverige 

1960 

1965 

1967 

1960 

1965 

1967 

I.  SJ  statistik  »Godstrafik 
med  utlandet* 

1.  Direkttrafik  (att  ingå 

434 

493 

467 

168 

162 

148 

i  tabell  3.6) 

2.  Transit  genom  Danmark 

116 

329 

358 

204 

376 

400 

mellan  Sverige  o.  konti¬ 
nentländer1)  (att  ingå  i 
tabell  3.6  eller  redovisas 
separat) 

3.  Summa  1+2  (borde  redo- 

550 

\  . 

8.22 

825 

372 

538 

548 

visats  i  tabell  3.6  eller 
separat) 

II.  1.  Direkttrafik  efter/före 

23 

59 

92 

9 

9 

24 

transit  genom  Sverige 
mellan  övriga  skandinaviska 
länder  (redovisad  i  tab  3.7) 
2.  Transit  mellan  övriga 

25 

28 

25 

48 

69 

75 

skandinaviska  länder  o. 
kontinenten  (redovisad  i 
tabell  3.7) 

3.  Summa  1+2 

48 

87 

117 

57 

78 

99 

III.  Summa  I  +  II 

598 

909 

942 

429 

616 

647 

IV.  Jfr  Total  färjetrafik  enligt 

598 

909 

942 

429 

616 

647 

»SJ  färjestatistik» 

V.  NORDTRÅNS,  tabell  3.6 

463 

818 

9062a 

332 

503 

6462b 

1  Denna  trafik  omtalas  och  redovisas  icke  i  utredningen. 

2  Efter  reduktion  med  a)  12.000  och  b)  24.000  ton  styckegods  för  att  genomgående  få  uppgiftei 
om  vagnslastgods. 
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figurtexten,  i  motsats  till  i  tabell  3.6,  klart  utsäges  att  här  avses  en  gräns¬ 
passage  till  och  från  Norden,  varför  totaltrafiken  borde  ha  redovisats. 

Varken  avvikelserna  i  tabell  B  mellan  NORDTRANS  uppgifter  (mom.  V) 
och  summan  enligt  SJ  statistik  »Godstrafik  med  utlandet»  (mom.  1.3)  eller 
direkttrafiken  (mom.  1.1)  eller  summan  av  mom.  I  och  II  (mom.  III)  har 
kunnat  förklaras.  (Exempel  se  tabell  G) 


Tabell  C 

Skillnaden  i  tabell  B  för  riktningen  Sverige — Danmark  mellan  siffrorna 
angivna  i  mom.  V  och  mom.  1.3,  mom.  V  och  mom.  1.1  samt  mom.  V  och 
mom.  III  åren  1960,  1965  och  1967.  1  000-tal  ton. 


Moment  enligt  tabell  B 

1960 

1965 

1967 

V— 1.3 

—87 

—4 

81 

V— 1.1 

29 

325 

439 

V— III 

—135 

—91 

—36 

Det  framgår  av  tabell  C  och  liknande  uppställning  för  den  motsatta  rikt¬ 
ningen  att  materialet  inte  kan  ha  behandlats  på  enahanda  sätt  under  de 
olika  åren.  Som  ytterligare  exempel  kan  anföras  att  uppgifterna  i  tabell  3.6 
för  år  1967  (mom.  V)  har  kommit  att  nära  eller  helt  motsvara  totaltrafiken 
(mom.  III).  På  grund  härav  är  i  fig.  3.7  siffrorna  nära  överensstämmande 
med  totaltrafiken. 


Sidan  80,  fig.  3.10: 

Antalet  överförda  bilar  på  samtliga  tre  leder  (HH,  KM  och  KL)  visar  i 
diagrammet  var  för  sig  en  klart  uppåtgående  tendens,  åtminstone  från  år 
1966.  Summan  har  markerats  i  diagrammet  utan  denna  klara  tendens  (fel¬ 
ritning  för  1967),  vilket  föranlett  felaktiga  slutsatser  i  utredningen  (sid. 
81).  Uppgången  har  fortsatt  efter  1967.  Den  procentuella  ökningstakten  är 
dock  numera  i  medeltal  något  lägre  än  under  1950-talet. 


Sidorna  83  och  137 : 

Ordet  »industriprodukter»  är  en  felöversättning  och  ger  en  felaktig  bild 
av  förhållandena.  Det  skall  i  detta  sammanhang  ersättas  med  ordet  »stycke¬ 
gods». 


Sidorna  93 — 102: 

Det  är  en  allvarlig  brist  att  ingen  kommentar  getts  om  att  järnvägsfärje- 
trafiken  och  roll  on/roll  off  färjetrafiken  ej  har  medtagits  i  tabellerna 
3.14—3.21  och  fig.  3.15. 

Enbart  färjetrafiken  upgick  för  Hälsingborg  år  1966  till:  export  0,8  miljo¬ 
ner  ton  och  import  0,5  miljoner  ton,  d.  v.  s.  summa  1,3  miljoner  ton.  Mot¬ 
svarande  gäller  i  omvänd  ordning  för  Helsingör. 

För  Trelleborg  var  för  samma  år  exporten  0,8  miljoner  ton  och  importen 
0,6  miljoner  ton,  d.  v.  s.  summa  1,4  miljoner  ton. 

Om  färjetrafiken  genomgående  medtagits  skulle  motsvarande  siffror  ha 
ändrats  även  för  andra  hamnar,  men  icke  i  så  hög  grad  som  för  Hälsing- 
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borg,  Helsingör  och  Trelleborg,  vilka  samtliga  som  en  följd  av  dessa  änd¬ 
ringar  också  skulle  ha  ingått  i  tabellerna  3.14,  3.15,  3.20  och  3.21.  I  export¬ 
tabellerna  hade  dessa  hamnar  dessutom  kommit  bland  de  främsta. 

Vidare  hade  det  varit  önskvärt  att  i  tabellerna  på  något  sätt  angivits  se¬ 
parata  siffror  för  följande  tre  varugrupper:  mineraloljor  och  produkter  dar- 
av,  annat  massgods  samt  övrigt  gods.  De  två  första  grupperna  skulle  even¬ 
tuellt  kunna  sammanslås.  . 

För  att  belysa  behovet  av  en  sådan  redovisning  kan  namnas  att  Ubö 

var  hela  importen  över  Göteborgs  hamn  12,0  miljoner  ton,  exporten  3,9 
miljoner  ton  samt  inrikestrafiken  4,4  miljoner  ton.  Av  dessa  mängder 
utgjordes  85,  40  resp.  95  %  av  mineraloljor  och  produkter  därav  samt  av 

kol  och  koks. 

Sid  95,  fig.  3.16: 

Den  för  Finland  i  figuren  redovisade  exporten  har  felmarkerats.  De  stora 
exportkvantiteterna  utgörs  av  skogsindustriprodukter,  som  bör  ingå  som 
»parti-  och  styckegods»  och  inte  som  i  figuren  som  »övrigt  massgods». 
Jämför  motsvarande  beteckningar  för  svenska  norrlandskusten. 


Sidan  97 : 

I  avsnitt  3. 2. 6.2  framhåller  utredningen  starkt  betydelsen  av  Köpenhamns 
frihamn,  tack  vare  vilken  Köpenhamn  »kunnat  behålla  sin  position  som 
östersjöområdets  största  hamn».  Frihamnen  säges  vara  »av  vital  betydelse 
för  Danmarks  näringsliv.  Köpenhamn  är  genom  frihamnen  transithamn 
för  varor  till  och  från  östersjöländerna.» 

Detta  uttalande  kan  tolkas  som  om  frihamnen  hade  en  avgörande  bety¬ 
delse  för  Köpenhamn  i  sin  egenskap  av  »den  tredje  bland  världens  fri¬ 
hamnar  (efter  Hamburg  och  Bremen)».  Uttalandet  synes  tveksamt  med 
hänsyn  till  att  frihamnarnas  betydelse  generellt  minskat.  De  fungerar  nu¬ 
mera  i  huvudsak  som  vanliga  handelshamnar  och  inte  minst  som  lager¬ 
utrymmen  för  importerat  gods,  avsett  för  hamnens  upplandsområde.  Detta 
förhållande  belyses  också  av  NORDTRANS  genom  uttalandet  att  endast 
1  %  av  den  samlade  trafiken  från  hamnen  går  till  utlandet. 

Sidan  97,  tabell  3.1b 

Beteckningen  i  rubriken  skall  vara  1  000-tal  ton. 

Sidan  102: 

I  utredningen  omnämnes,  att  den  nyligen  avlämnade  svenska  hamnutred¬ 
ningen  »föreslår  upporganiserandet  av  tolv  s.  k.  regionhamnar,  nämligen 
Umeå  — - Kristinehamn». 

Även  om  hamnutredningens  betänkande  inte  är  helt  klart  i  sina  uttalan¬ 
den  beträffande  regionhamnarnas  roll  är  det  väsentliga  i  hamnutredningens 
förslag  hamnregionerna  och  icke  regionhamnarna  inom  desa.  För  regio¬ 
nerna  föreslås  en  interkommunal  samordnad  organisation,  inom  vilken 
samtliga  hamnar  skall  inta  en  självständig  ställning. 

Sidorna  103 — 10b: 

Uttalandena  på  dessa  sidor  är  alltför  generaliserade  och  förenklade. 
Exempelvis  är  uttalandena  om  containertrafiken  alltför  skissartade  och 
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knappast  tillräckliga  som  bakgrund  till  de  kostnadsbesparingar  som  längre 
fram  i  utredningen  piescnlcias.  Utredningen  gör  ingen  klar  avgränsnina 
mellan  inomeuropeisk  och  transocean  sjöfart.  I  fråga  om  far  tygsstorlekar! 
farh gst\per,  angöring  av  svenska  hamnar,  hanteringssystem  o.  d.  skiljer 
sig  dessa  båda  slag  av  sjöfart  väsentligt  från  varandra.  Den  pågående  con¬ 
tainerutvecklingen  kommer  att  än  mer  accentuera  dessa  skillnader  och 
därmed  också  kostnadsförliållandena. 


Sidan  105: 

Se  anmärkningar  till  appendix  D  i  det  följande. 


Sidan  106,  fig.  3.18: 

I  figurbeteckningen  skall  enligt  vad  som  sägs  på  sid.  105  »transatlan- 
lisk(a)»  ersättas  med  »transocean (a)». 


Sidan  107,  tabell  3.22: 

De  transcoceana  transporterna  av  parti-  och  styckegods  år  1970  mellan 
Sverige  och  Syd-  och  Mellanamerika  förefaller  väl  höga.  Det  behöver  knap¬ 
past  påpekas  att  allt  parti-  och  styckegods  av  olika  skäl  ej  är  containeriser- 
bart.  En  intressant  jämförelse  kan  göras  mellan  NORDTRANS  uppgifter 
om  transoceanskt  parti-  och  styckegods  år  1970  och  den  av  konsultfirman 
McKinsey  för  the  British  Transport  Docks  Board  nyligen  gjorda  undersök¬ 
ningen  om  containeriserbart  transoceanskt  gods.  Sistnämnda  utredning 
har  samlingsrubriken  »Scandinavia»  och  en  något  vidare  uppdelning  av  de 
transoceana  områdena,  som  dock  genom  addition  i  stort  sett  kan  bringas 
att  överensstämma.  De  av  McKinsey  angivna  totalkvantiteterna  för  con¬ 
taineriserbart  gods  uppgår  i  medeltal  till  c:a  35  %  av  NORDTRANS  total¬ 
siffror  på  importsidan  och  till  c:a  50  %  på  exportsidan.  Mellan  de  olika 
t  transoceana  områdena  varierar  emellertid  procenttalen  högst  väsentligt 
kring  här  angivna  medeltalssiffror,  på  importsidan  mellan  c:a  20  och  80  % 
och  på  exportsidan  mellan  c:a  20  och  100  %.  Anförda  medeltalsiffror  och 
variationsbredder  manar  till  försiktighet  vid  bedömningen  både  av  summa- 
siffror  och  marknader. 


Sidorna  109 — 111: 

Presentationen  av  de  olika  traderna  är  mycket  översiktlig  och  ger  sken 
av  att  det  endast  rör  sig  om  ett  litet  antal  trader.  I  verkligheten  måste  emel¬ 
lertid  flera  av  kontinenterna  betjänas  av  två  eller  flera  linjer.  »Traden 
Afrika — Asien — Australien»  torde  sålunda  i  verkligheten  röra  sig  om  5 
linjer  för  att  hålla  transporttiderna  till  de  längst  bort  belägna  hamnarna 
inom  rimliga  gränser. 

i  texten  på  sid.  110  och  i  tabell  3.24  borde  därför  ha  angetts  två  linjer 
för  vardera  Afrika  och  Asien  samt  därutöver  en  för  Australien.  Detta  ger 
en  helt  annan  och  lägre  frekvens  per  år  och  linje  än  vad  utredningen  an¬ 
givit.  För  att  grundligt  kunna  bedöma  beräkningarna  i  det  följande  skulle 
ha  krävts  beräkningsmodeller  för  olika  fartygsstorlekar  och  trader.  Na¬ 
turligt  nog  kan  det  inte  begäras  att  utredningen  skulle  ha  genomfört  dessa 
beräkningar. 

O 
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Sidorna  113 — 115: 

På  sid.  113  räknas  med  samma  fartygsstorlek,  15  000  ton  d.w.,  och  därige¬ 
nom  samma  dygnskostnad  för  alternativ  Göteborg  och  Rotterdam.  Det 
finns  emellertid  anledning  förutsätta  atl  medelstorleken  pa  fartygen  från 
Rotterdam  blir  större  än  från  Göteborg  och  därigenom  dygnskostnaderna 
per  ton  lägre  från  Rotterdam.  Turtätheten  och  servicenivån  bedöms  vidare 
kunna  bli  "förmånligare  i  Rotterdam.  Utredningen  har  ej  tagit  hänsyn  till 
dessa,  särskilt  för  en  differensberäkning,  icke  oviktiga  faktorer. 

I  fotnot  2b)  på  sid.  113  räknas  med  dygnskostnaden  4  500  svenska  kronor 
för  1  000  ton  d.w.  feederfartyg  och  22  500  svenska  kronor  för  15  000  ton 
d.w.  transoceanfartyg.  Bägge  dessa  kostnadssiffror  anses  av  sakkunniga 

vara  för  låga. 

På  sid.  114  sägs  först  att  »den  direkta  transoceana  tratiken,  d.  v.  s.  uo- 
teborg — New  York  eller  Rotterdam — New  York  kan  bedömas  gå  med  15 
miljoner  kronor  lägre  kostnad  från  Rotterdam  än  från  Göteborg».  I 
tabellen  omedelbart  därunder  anges  att  kostnaden  för  trafik  från  Roterdam 
i  jämförelse  med  trafik  från  Göteborg  till  det  i  jämförelse  med  destina- 
tionsangivningen  New  York  väsentligt  större  transportområdet  USA— 
Kanada  endast  är  3,5  miljoner  kronor  lägre,  d.  v.  s.  ett  betydligt  mindre 
belopp,  samt  till  samtliga  transoceana  marknader  15  miljoner  kronor  lägre. 
Sistnämnda  belopp  återkommer  i  texten.  Förklaringen  till  denna  patagliga 
brist  på  överensstämmelse  synes  närmast  kunna  vara  att  ordet  »New  York» 
skall  ersättas  med  orden  »samtliga  transoceana  områden». 

I  andra  stycket,  rad  3  från  slutet,  står  för  samma  sak  siffrorna  3 0  och 

30,  vilket  i  bägge  fallen  skall  vara  35. 

Rekommendationen  att  Göteborg  av  ekonomiska  skal  borde  bli  »en  nor¬ 
disk  storhamn»  för  transocean  godstrafik  har  i  utredningen  framlagts  på 
flera  ställen.  Försöken  till  bevisning  härför  har  framförts  i  varierande 
ordalag.  Sålunda  sägs  på  sid.  114  att  »med  alla  de  förenklingar  som  ligger 
bakom  beräkningarna  torde  de  kostnadsbesparingar  som  kan  erhållas  vid 
ett  Göteborgsalternativ  lämpligtvis  anges  i  storleksordningen  45  å  60  miljoner 
svenska  kronor  per  år».  På  efterföljande  sida  i  kapitelsammanfattningen 
har  emellertid  följande  formulering  använts:  »De  kostnadsbesparingar  som 
kan  uppnås  vid  alternativet  ’en  nordisk  storhamn’  uppgår  i  dagsläget  till 
storleksordningen  60  miljoner  svenska  kronor  gentemot  alternativet  ’vid 
en  kontinenthamn’.»  (Kursiveringarna  är  utredningens.)  Utredningen  har 
sedan  valt  den  förstnämnda  formuleringen  i  den  stora  sammanfattningen 

(sid.  139).  . 

En  försiktighet  i  bedömningen  synes  väl  motiverad  eftersom  beräkning¬ 
arna  bakom  besparingssiffrorna  är  oklart  och  ofullständigt  redovisade. 
Denna  fråga  behandlas  närmare  i  Bihang  3. 

Appendix  C.  Sidorna  165 — 169 

I  appendix  C  har  utredningen  sammanställt  uppgifter  över  det  inrikes 
transportarbetet  —  mätt  i  tonkilometor  resp.  personkilometer  —  inom 
Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige.  Uppgifterna  har  samlats  från  olika 
källor  och  synes  ha  sammanställts  utan  närmare  analys  av  siffermaterialet 
eller  bakgrunden  till  de  olika  uppgifterna  och  är  i  några  avseenden  orim¬ 
liga  och  missvisande.  För  dej  olika  länderna  har  materialet  presenterats 
för  olika  år  utan  försök  att  exempelvis  genom  diagram  få  siffrorna  mera 
jämförbara.  Detta  är  beklagligt,  eftersom  utvecklingen  av  transportarbetet 
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i  väsentlig  grad  belyser  transportförhållandena  under  en  gången  tidsperiod 
och  den  närmaste  framtida  utvecklingen.  Jämförbara  uppgifter  belyser 
också  intressanta  skillnader  mellan  de  fyra  länderna,  nu  och  enligt  prog¬ 
noser. 

Det  är  bekant  att  den  på  Nordiska  rådets  rekommendation  tillsatta  Nor¬ 
diska  kommittén  för  transportekonomisk  forskning  (NKTF)  även  behand¬ 
lat  frågan  om  ti  ansportarbetet  och  hösten  1969  låtit  utarbeta  en  preliminär 
redogörelse  över  inrikes  transportarbete  i  de  nordiska  länderna  åren  1955 
—1980.  I  redogörelsen  har  gjorts  törsök  till  en  jämförande  analys.  Upp¬ 
gifterna  för  samtliga  länder  har  presenterats  för  samma  år  (1955,  1960, 
1965,  1967  och  1980).  För  godstransporterna  har  även  1968  medtagits. 
Orimligheter  i  det  föreliggande  bakgrundsmaterialet  som  exempelvis  mot¬ 
svarigheterna  till  tabell  på  sid.  168  med  prognossiffror  (år  1975)  hämtade 
ur  »Nedecorapporten»  för  personkilometer  med  personbil,  buss  resp.  in¬ 
rikesflyg  i  Finland  har  justerats  i  analysen.  De  svenska  uppgifterna  över 
tonkilometer  med  lastbil  (motsvarigheten  till  tabell  sid.  167)  har  av  NKTF 
redovisats  i  två  starkt  skiljaktiga  alternativ  av  vilka  det  högre  alternativets 
siffror  anknutits  till  de  i  VÄGPLAN  1970  på  basis  av  vägningar  gjorda 
bedömningarna. 


Appendix  D  och  näst  sista  stycket  sid .  105 

Anförda  siffror  talar  icke  för  att  den  i  appendix  D  angivna  i  och  för  sig 
överraskande  definitionen  på  transitotrafik  verkligen  tillämpats  i  mate¬ 
rialet  för  de  tre  jämförda  hamnarna  Hamburg,  Antwerpen  och  Rotterdam. 
För  1966  anges  den  nordiska  varutrafiken  och  transitodelen1  vara  i  1  000- 
tal  ton: 


Hamburg  3  723,  varav  transito  1  073  eller  29  % 

Antwerpen  7  635,  varav  transito  865  eller  11  % 

Rotterdam  12  615,  varav  transito  6  543  eller  52  % 

i 

Att  för  Antverpen  enligt  definitionen  100 — 100  =  89  %  av  trafiken  skulle 
vara  hemmahörande  i  Antwerpen-området  är  orimligt.  Att  Antwerpens  sta¬ 
tistik  icke  följer  definitionen  i  appendix  D  framgår  också  tydligt  av  att 
malmen  till  belgiska  och  luxemburgska  järnverk  ej  tillnärmelsevis  ryms 
inom  »Från  Norden,  transito»,  433  000  ton. 

I  tabellen  D  3,  sid.  173,  för  Rotterdam  förekommer  uppenbara  orimlig- 
heter  i  uppgifterna  för  Norge.  Dessa  går  även  igen  i  siffrorna  för  Norden. 
Som  exempel  väljes  år  1966.  Tabellen  innehåller,  liksom  motsvarande  för 
de  andra  länderna,  hamnarna  och  åren,  uppgifter  om  summa,  transito, 
massgods  samt  parti-  och  styckegods  under  rubrikerna  »Till  och  från 
Norge»  och  »Till  Norge»,  medan  under  rubriken  »Från  Norge»  endast  finns 
uppgift  om  summa  och  transito.  övriga  data  som  icke-transito,  massgods 
samt  parti-  och  styckegods  kan  uträknas  som  differenser  mellan  i  tabell 
D3  återgivna  siffror.  Tabellens  siffror  för  år  1966  har  i  tabell  D  fullstän- 
digats  med  dessa  differenser. 

1  Här  förutsattes  att  hamnarnas  redovisade  totaltrafik  är  uppdelad  dels  på  transito  och  icke- 
transito,  den  senare  dock  icke  direkt  angiven,  dels  på  massgods  och  parti-  och  styckegods. 
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Tabell  D  Nordisk  varutrafik  över  Rotterdams  hamn  år  1966.  10  000-tal  ton. 
M  =  massgods,  P  =  parti-  och  styckegods,  S  =  summa. 


Till 

Från 

Till  och  från 

(enligt  D  3) 

(differens) 

(enligt  D  3) 

M 

P 

S 

M 

p 

S 

M 

P 

S 

Danmark 

125 

24 

149 

0 

7 

7 

125 

31 

156 

Finland 

34 

26 

60 

0 

42 

42 

34 

681 

102 

Norge 

Sverige 

110 

35 

144 

0 

458 

458 

110 

493 

603 

246 

40 

286 

0 

115 

115 

246 

155 

401 

Norden 

514 

125 

639 

0 

622 

622 

514 

747 

1  261 

1  I  tabell  D  3  anges  480  men  skall  troligen  vara  680,  vilket  stämmer  med  adderingarna  i 
tabell  D  3. 


I  tabell  D  överraskar  i  första  hand  att  inget  massgods  förekommer  från 
Norge  —  trots  den  i  utredningen  berörda  frågan  om  malm  från  Norge 
eller  från  Sverige  (malm  från  ostkusten)  samt  den  utomordentligt  höga 
siffran  för  parti-  och  styckegods  från  Norge,  4,58  miljoner  ton.  Förklaring¬ 
en  skulle  kunna  vara  att  i  tabellen  för  »Till  och  från  Norge»  siffioina  i 
raderna  för  massgods  samt  parti-  och  styckegods  kastats  om  för  samtliga 
år.  För  Sverige  visar  sig  emellertid  någon  liknande  förklaring  ej  kunna 
anföras.  Föreligger  en  sådan  omkastning  för  Norge,  skulle  de  korrigerade  | 

talen  bli: 


Till 

Från 

Till  och  från 

M 

P 

S 

M 

P 

S 

M 

P 

S 

Norge 

110 

35 

144 

383 

75 

483 

493 

110 

603 

Med  dessa  ändringar  framkommer,  som  sig  bör,  en  betydande  massgods- 
transport  (malm)  från  Norge  samtidigt  som  parti-  och  styckegodstrafiken 
får  en  mera  antaglig  storlek.  Kvar  står  emellertid  fortfarande  osäkerheten 
om  de  svenska  siffrorna  och  därigenom  också  om  motsvarande  summa¬ 
siffror  för  Norden. 

På  sid.  105  anges  att:  »De  olika  hamnarna  använder  dessutom  olika 
definitioner  på  transitgods».  I  appendix  D  sägs  att:  »Så  långt  möjligt  är 
uppgifterna  jämförbara  och  vad  gäller  transitogodset  har  följande  defi¬ 
nition  använts».  I  och  för  sig  är  dessa  uppgifter  icke  motstridiga.  Mot  bak¬ 
grund  av  ovanstående  konstateranden  för  Antwerpen  och  Rotterdam  ställer 
man  sig  dock  frågande  om  utredningen  verkligen  har  lyckats  att  ens  till¬ 
närmelsevis  göra  uppgifterna  jämförbara. 

Stockholm  den  20  januari  1970 

Stig  Samuelson 

Erik  Upmark 
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BlIiAN G  2 


PM  angående  massgods,  partigods  och  styckegods 

Några  helt  entydiga  och  generellt  godtagna  definitioner  föreligger  ännu 
inte  lör  de  tre  olika  »godsarterna»  massgods,  partigods  och  styckegods,  I 
sjöfarts-  och  hamnstatistik  har  ända  till  för  några  få  år  sedan  godset  in¬ 
delats  enbart  i  massgods  och  styckegods.  Statistiska  redovisningar  från 
svenska  hamnar  upptar  fortfarande  blott  dessa  två  godsarter. 

Moderna  hanteringsmetoder  vid  lastning  och  lossning  liksom  på  senare 
tid  också  enhetsl  as  t  systemen  har  emellertid  aktualiserat  en  tredje  godsart, 
pai  tigodset.  Detta  begrepp  har  bl.  a.  använts  av  den  svenska  hamnutred¬ 
ningen  i  dess  principbetänkande  {( SOU  1969:22)  och  därtill  hörande  bi- 
lagedcl  1969:  23).  Införandet  av  beteckningen  partigods  syftar  till 

att  särskilja  sådana  godsslag,  som  på  grund  av  kvantitet  och  hanterings¬ 
metodik  samt  lämplighet  att  utnyttja  speciella  lastbärare  eller  att  själva 
bilda  enhetslaster  i  framtiden  ej  kommer  att  behandlas  som  traditionellt 
styckegods.  Avgörande  härvidlag  blir  förliallandena  vid  terminalerna,  i 
all  synnerhet  landets  hamnar. 

I  huvudsak  torde  man  kunna  karakterisera  de  tre  ovannämnda  »gods¬ 
arterna»  enligt  följande. 

Massgods  är  företrädesvis  gods  i  fast  form  eller  vätskeform,  vilket  trans¬ 
porteras  löst  i  rummet  och  kan  lastas/lossas  med  skopa,  transportband, 
blåsning,  sugning  eller  pumpning.  Typiska  massgodsslag  är  malm,  kol,  koks, 
spannmål,  cement,  råolja  och  råoljeprodukter. 

Partigods  är  sådant  gods,  som  transporteras  i  större  partier  såsom  knip¬ 
pen,  buntar  och  paket  eller  där  hela  partier  kan  samlastas  på  flak/pallar 
eller  i  containers.  Flertalet  produkter  från  de  svenska  järnbruken,  metall¬ 
verken  och  skogsindustrierna  tillhör  denna  kategori  (t.  ex.  rör,  plåt,  bygg- 
nadsjärn,  tråd,  sågade  trävaror,  cellulosa,  papp,  kraftliner,  tidnings-  och 
journalpapper). 

Dessa  produkter  lämpar  sig  endast  i  begränsad  omfattning  för  transport 
i  container  men  kan  ofta  med  fördel  tas  på  flak  eller  i  av  godset  självt  upp¬ 
byggda  enhetslaster  såsom  paket  av  sågade  trävaror  eller  produkter,  som 
i  flera  från  varandra  lösa  enheter  tillsammans  kan  hanteras  genom  sär¬ 
skilda  hanteringsdon,  exempelvis  massa  och  papper  med  hanteringsdon  av 
Jen  typ  SCA  använder. 

Stgckegods,  d.  v.  s.  annat  gods  än  mass-  och  partigods,  är  gods  av  oen¬ 
hetligt  slag,  som  ofta  hanteras  kollivis,  även  på  pallar  och  andra  mindre 
lastbärare,  exempelvis  korgar  och  nät,  och  måste  lastas  tillsammans  med 
annat  styckegods  i  inlandsterminaler  och  hamnarna  eller  direkt  i  fartygen. 
Sodset  är  lämpat  för  transport  i  containers  men  kan  i  dessa  ej  alltid  blan- 
las  med  annat  styckegods  med  hänsyn  till  stötkänslighet,  lukt,  s.  k.  svett- 
hng  m.  m.  Det  bör  observeras  att  containers  innehållande  styckegods  vid 
överföring  mellan  land-  och  sjötransporter  kan  betraktas  som  partigods 
ir  lastnings-  och  lossningssynpunkt.  Om  containcriserat  styckegods  sta- 
istiskt  skall  räknas  som  stycke-  eller  partigods  är  ännu  icke  generellt 
darlagt. 

Av  det  anförda  framgår  att  massgods,  partigods  och  styckegods  uppvisar 
'äsentliga  skillnader  med  hänsyn  till  transportsätt  och  hanteringsmetoder 
Tid  lastning/lossning.  Det  kan  inte  vara  lämpligt  att  i  koslnadssamman- 
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håna  ei  ens  vid  översiktliga  bedömningar,  behandla  dessa  godsarter  »i 
klump».  För  att  få  en  rättvisande  bild  av  dagens  och  i  all  synnerhet  av 
framtidens  transport-  och  hanteringskostnader  krävs  mgående  analyser 
med  beaktande  av  de  olika  godsslagens  karakteristika  och  for  dem  tilläm¬ 
pade  och  tillämpbara  hanteringsmetoder.  Detta  galler  inte  minst  for  ham¬ 
nar,  där  lastnings-  och  lossningskostnaderna  per  ton  räknat  uppvisar  icke 
oväsentliga  skillnader. 

Stockholm  den  20  januari  1970 


Stig  Samuelson 


BI  HAN  G  3 


Jämförelse  av  kostnader  för  Nordens  transoceana  transporter  av  parti-  och 
styckegods  över  nordisk  storhamn,  alternativt  kontinentala  storhamnar 

I.  Utredningens  beräkning,  kommentarer  till  denna  och  en  tilläggsbe¬ 
räkning 

En  del  av  Nordens  transoceana  transporter  av  parti-  och  styckegods  kan 
under  alla  omständigheter  väntas  gå  över  kontinentala  storhamnar.  NORD- 
TRANS  räknar  med  att  av  totalmängden  för  Norden  år  1970,  7  025  miljoner 
ton,  en  mängd  på  5  180  miljoner  ton  alternativt  kan  gå  över  nordisk  stor¬ 
hamn  och  kontinentala  storhamnar.  ,. 

Utredningen  har  beräknat  kostnadsdifferenser  for  de  alternativa  va- 
garna,  specificerade  till  Göteborg  och  Rotterdam.  Härvid  har  raknats  med 
att  dessa  5  180  miljoner  ton  går  helt  över  Göteborg  eller  helt  oyer  Rotter¬ 
dam.  Denna  renodling  av  problemet  är  acceptabel  i  en  schematisk  utred¬ 
ning  som  denna.  Det  måste  dock  förutsättas  att  inga  större  delposter  av 
den  totala  godskvantiteten  ger  påtaglig  kostnadsdifferens  at  annat  hall  an 
den  totala  godskvantiteten.  Med  utredningens  enhetskostnadssiffror  (svens¬ 
ka  kronor/ton)  är  detta  villkor  uppfyllt.  Med  de  ändringar  av  dessa  siffror 
som  diskuteras  i  det  följande  och  här  betraktas  som  sannolika  blir  graden 

av  uppfylandet  av  villkoret  mera  tveksamt.  # 

Utredningens  beräkningsresultat,  sid.  114,  sammanfattas  i  tabell  A. 

Utredningen  har  utgått  från  förutsättningarna  att  dygnskostnaderna  lor 
ett  feederfartyg  på  1  000  ton  d.w.  är  4  500  svenska  kronor  och  for  ett  trans¬ 
oceant  fartyg  på  15  000  ton  d.w.  22  500  svenska  kronor.  Dessa  förutsätt¬ 
ningar  anses  nu  optimistiska.  En  förhöjning  av  kostnaderna  för  bägge 
fartygstyperna  mod  exempelvis  33  %  leder  till  en  förändring  av  kostnaden 
för  den  transoceana  frakten  med  —  5  miljoner  svenska  kronor  och  av 
kostnaden  för  feederfrakten  med  +  8  miljoner  svenska  kronor  samt  av 
totalkalkylen  med  +  3  miljoner  svenska  kronor. 

Det  måste  vidare  antagas  att  medelstorleken  på  fartyg  särskilt  pa  de 
långväga  transoceana  linjerna  blir  större  för  alternativet  Rotterdam  an 
för  alternativet  Göteborg  även  vid  upprätthållandet  av  samma  eller  större 
frekvens.  Skillnaden  uppskattas  kunna  motsvara  en  lägre  fraktkostnad 
över  Rotterdam  av  minst  4  svenska  kronor/ton.  Totalkalkylen  ändras  så¬ 
ledes  med  (—4  X  5,2  =)  c:a  —  21  miljoner  svenska  kronor. 
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rabell  A  Utredningens  beräkningsresultat,  sid.  114,  kompletterad  med 
uppgifter  tagna  eller  beraknade  ur  utredningens  material.  KompleUerhlg 
arna  bar  satts  inom  parentes.  Uttryck  i  utredningen  som  ej  ansatts  enty- 
diga  och  föranlett  diskussioner  aven  mellan  sakkunniga  har  satts  mellan 
citationstecken.  Kostnadsskillnad  till  Göteborgs  fördel  markeras  med  + 


Orsak  till  kostnadsskillnad 

Transocean  frakt  (5,18  M.ton,  varav  ut  2,65  och  in  2,53; 
obalansen  på  enskilda  transoceana  linjer  är  förhållande¬ 
vis  väsentligt  större  liksom  för  trafiken  mellan  de  trans¬ 
oceana  hamnarna  och  ursprungs/destinationspunkter  i 
borden,  c:a  3  Skr/ton  i  medeltal,  Nordamerika  c:a  2  Skr/ 
ton,  övriga  linjer  c:a  3  Skr/ton 

»Ytteriigiirei»  feedertransport  till  kontinenthamn,  c:a 
2  /00  »resor  tur  och  retur»  (c:a  9  200  Skr  i  medeltal  för 
varje  sådan  resa;  ej  angivet  tontal) 

ökad  kostnad  för  hantering,  hamn-  och  varuavgift  för 
»det  gods  som  landtransporteras  direkt  till  den  trans¬ 
oceana  utskeppningshamnen  i  Norden»,  10  å  15  Skr  per 
.on  (c:a  3,5  M.ton)  1 

Totalt  (5,18  M.ton,  9  å  12  Skr/ton) 


Kostnadsskillnad 
(Milj.  Skr) 


—  c:a  15 

+  c:a  25 


+  c:a  35  å  50 
+  c:a  45  å  60 


Det  står  icke  klart  om  utredningen  räknat  med  en  realistisk  medelut- 
nyttjnmg  (lastton  i  medeltal  ton  per  ton  d.w.)  för  transoceant  och  feeder- 
tonnage.  Särskilt  for  feedertrafiken  som  bör  gå  med  regelbunden  tidtabell 
och  i  flera  fall  har  att  räkna  med  betydande  olikheter  i  utnyttjningsgrad 
i  de  bägge  riktningarna  är  försiktighet  vid  bedömningen  av  medelutnyttj- 
ningen  av  nöden.  Beräkningsgrunden  »resor  tur  och  retur»  för  feedertra¬ 
fiken  talar  för  att  utredningen  åtminstone  tagit  viss  hänsyn  till  förekom¬ 
mande  olikheter.  Skulle  full  hänsyn  ej  ha  tagits  till  ojämnheter  i  trafiken 
uppkommer  i  totalkalkylen  en  pluspost  för  feedertrafiken  och  en  förhål- 


Tabell  B  Tillag  g  skalkyl  till  NORDTRANS  differenskalkyl.  Milj.  Skr 


Transocean 

transport 

Feeder¬ 

transport 

Hantering 

etc. 

Högre  fartygskostnader 

Lägre  transocean  frakt  från  Rotterdam 
{Eventuellt  lägre  medelutnyttjning  av 

—  5 
—21 

+  8 

fartygen 

Högre  hanteringskostnad 

(—  3) 

(  +  7) 

+  35  å  20 

Summa 

(—29) 

(  +  15) 

+  35  å  20 

Utredningens  kalkyl 

—15 

+  25 

+  35  å  50 

Summa 

(—44) 

(+40) 

+  70 

landevis  mindre  minuspost  för  den  transoceana  trafiken.  Med  det  här  icke 
motiverade  och  därför  »lösa»  antagandet  att  tilläggen  skulle  behöva  vara 
11 PP  till  20  %  för  feedertransporterna  och  10  %  för  de  transoceana  trans¬ 
porterna  skulle  ändringen  kunna  bli  c:a  (-f-  7  — 3  =)  -f- 4  miljoner  Skr. 


10 —014097 
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De  ökade  kostnaderna  för  hantering,  hamn-  och  varuavgift  for  »det  gods 
som  landtransporteras  etc»,  d.  v.  s.  de  kostnader  som  motsvarar  momenten 
lastning  av  feedergods  i  en  hamn  och  lossning  i  en  annan  har  av  utred¬ 
ningen  angivits  till  10  å  15  Skr/ton.  Dessa  siffror  har  ansetts  vara  for  laga 
och"  20  Skr/ton  skulle  numera  representera  ett  sannolikare  medeltal.  To- 
talkalkylen  skulle  därmed  förändras  med  +  35  ä  20  miljoner  Skr.  Ovan- 
stående,  på  tolkning  av  utredningens  material  och  på  andra  kostnads- 
antaganden  grundade,  mycket  överslagsmässiga  och  osakra  tillaggskalkyl 

till  utredningens  differenskalkyl  sammanfattas  i  tabell  B. 

Utredningens  slutsumma  ( —  15  +  25  +  35  å  50  —  ]  45  a 1 
Skr.  skulle  genom  denna  tillaggskalkyl  ökas  till  (—44  +  40  +  70  —) 
66  miljoner  Skr,  vilket  får  anses  vara  ett  maximibelopp  med  hansyn  till  att 
den  transoceana  frakten  från  Rotterdam  sannolikt  är  betydligt  mer  an 
4  Skr/ton  lägre  än  frakten  från  Göteborg.  Då  emellertid  bägge  dessa  resul¬ 
ta!  45  å  60  miljoner  Skr.  och  66  miljoner  Skr.,  baserar  sig  på  differens¬ 
beräkningar  med,  som  det  uppfattats,  osäkra  premisser,  har  i  det  följande 
« j  orts  en  fristående  beräkning.  Denna  baserar  sig  också  på  differensberak- 
ningar,  när  förutsättningarna  varit  klara,  men  mera  på  totalkalkyler  i 
oklara  mellanlägen.  Beräkningsmetoden  ger  en  väsentligt  mera  differen¬ 
tierad  bild  av  förhållandena  än  vad  utredningens  beräkningsmetod  gor. 


II.  Alternativ  beräkning 

Beräkningen  baserar  sig  på  exempel  pa  kostnadsskillnader  mellan  de  tva 
alternativen  Göteborg  och  Rotterdam  för  ett  antal  orter  och  områden. 
(Kostnadsskillnad  till  Göteborgs  fördel  betecknas  genomgående  med  +)- 

Exempel  i  (»Bottenviksexemplet») 

Alternativen  Göteborg  och  Rotterdam  jämföres  bär  för  de  hamnar  och 
det  gods,  där  i  bägge  alternativen  transporten  sker  med  feederfartyg,  i  det 
ena  fallet  till  Göteborg  och  i  det  andra  till  Rotterdam. 

Den  uppkomna  kostnadsskillnaden  redovisas  i  tabell  C. 


Tabell  C 

Orsak  till  kostnadsskillnaden 


Kostnadsskillnad 

(Skr/ton) 


t  dygns  längre  gångtid  till  Rotterdam  för  feederfartyget* 1 
Lägre  pris  på  oceanfrakten  från  Rotterdam 

Lägre  kostnader  för  hantering  etc  och  snabbare  behandling  av  fartyg 
och  gods  i  Rotterdam2 


Total  kostnadsskillnad _ _ _ _ - — 

1  Tilläggskalkylens  kostnadssiffror  och  antagande  om  medelutnyttjning  (se  avsnitt  I)  6.000/ 

750  =8  Skr/ton  och  dygn.  ,  ,  J  ,  . .  ,  ,  .  .  .... 

2  Det  är  idag  sannolikt  att  detta  förhållande  gäller.  Kostnadsskillnaden  bor  dock  betraktas 

med  reservation. 


Totalresultatet  blir  således  att  Göteborg  och  Rotterdam  är  likställda  i 
detta  fall. 
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Exempel  2  (»Göteborgsexemplet») 

Alternativen  Göteborg  och  Rotterdam  jämföres  här  för  de  orter  och  det 
gods  då  under  alla  omständigheter  trafikriktningen  mot  Göteborg  är  given 
vare  sig  Göteborg  eller  Rotterdam  är  transocean  hamn. 

Den  uppkomna  kostnadsskillnaden  redovisas  i  tabell  D. 


Exempel  3  (»Stockholmsexemplet») 

Jämförelsen  mellan  alternativen  Göteborg  och  Rotterdam  avser  här 
Stockholm.  Hänsyn  måste  här  tagas  till  att  godset  kan  transporteras  an¬ 
tingen  sjövägen  eller  landvägen  från  Stockholm  till  Göteborg. 

^  En  kostnadsjämförelse  mellan  dessa  två  alternativ  göres  därför.  I  tabell 
E  har  kostnaden  för  feedertransporten  angivits  till  summa  36  kr/ton. 

Landtransporten  inkl.  trafikantens  terminalkostnader  utöver  dem  som 
svarar  mot  transport  till  hamn  visar  sig  dock  bli  fördelaktigare,  när  hän¬ 
syn  tas  till  samtliga  faktorerna  transport-  och  hanteringskostnad,  turfre¬ 
kvens  samt  tidsvinst.  Ekvivalensvärdet  för  sjötransport  har  uppskattats  till 
31  Skr/ton. 

I  tabell  F  redovisas  kostnadsskillnaden  mellan  alternativen  Göteborg  och 
Rotterdam. 


Tabell  D 


Orsak  till  kostnadsskillnaden  Kostnadsskillnad 

(Skr/ton) 


2  dygn  för  feedertransporten  Göteborg — Rotterdam  (varav  1  dygn 
gångtid)1  r  16 

Hanteringskostnader  i  Göteborg  och  Rotterdam  för  feedergods  (20 — 4)2  16 

Lägre  pris  på  oceanfrakten  från  Rotterdam  —  4 


Total  kostnadsskillnad  28 


1  Jfr  fotnot  1,  tabell  C. 

2  Hanteringskostnaden  etc  (20  Skr/ton  enligt  tilläggskalkylens  siffror  i  avsnitt  I)  reducerad 
med  den  lägre  kostnaden  för  hantering  och  snabbare  behandling  i  Rotterdam  (4  Skr/ton  enligt 
tabell  C).  Jfr  fotnot  2,  tabell  C. 


Tabell  E  Totalkostnaden  för  feedertransport  Stockholm — Göteborg  inkl. 
hanteringskostnader  etc. 


Orsak  till  kostnaden 

Kostnad 

(Skr/ton) 

i  dygns  fartygstid,  feederbåt,  Stockholm — Göteborg 

16 

Hanteringskostnader  etc 

20 

Summa 

36 
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Tabell  F 


Orsak  till  kostnaden 


Kostnad 

(Skr/ton) 


3  dygns  fartygstid,  feederbåt,  Stockholm  Rotterdam 
Hanteringskostnader  etc  (20 — 4)1 

Lägre  pris  på  oceanfrakten  från  Rotterdam2  .  , 

Transportkostnad  Stockholm— Göteborg  (landstransport,  ekvivalensvarde) 

Kostnadsskillnad 


24 
16 
—  4 
—31 


, 1  Jfr  fotnot  2,  tabell  D. 
2  Jfr  fotnot  2,  tabell  C. 


Efter  denna  exempelgenomgång  kan  först  konstateras,  att  »Stockholms- 
exemplet»  är  ett  exempel  på  hur  Göteborg  som  transocean  hamn  bast  be¬ 
tjänas  av  landtransport  men  Rotterdam  av  feedertransport.  »Stockholms- 
exemplet»  gäller  ett  relativt  litet  område  runt  staden.  »Goteborgsexemplets» 
vinst  däremot  gäller  ett  stort  område  av  följande  skäl. . 

Vinsten  med  Göteborg  som  transocean  hamn  ligger  i  att  en  feedertrans¬ 
port  till  Rotterdam  och  därmed  följande  kostnad  för  extra  hantering  etc. 
bortfaller.  Den  för  »Götcborgsexemplet»  uträknade  vinsten  med  alternativet 
Göteborg  som  transocean  hamn  gäller  därför  så  långt  bort  från  Goteborg 
som  kostnaden  för  landtransport  till  Göteborg  med  avdrag  for  värdet  av 
motsvarande  frekvens  och  tidsvinst  är  mindre  än  kostnaden  for  landtrans- 
port  till  annan  tänkbar  feederhamn  och  för  merkostnaden  for  feedertrans¬ 
port  från  denna  till  Rotterdam  jämfört  med  feedertransport  Goteborg 
Rotterdam.  Om  i  Mellansverige  dylika  möjligheter  till  feedertransport  till 
Rotterdam  endast  skulle  föreligga  i  Göteborg,  Stockholm  och  Gävle  skulle 
gränsen  för  den  fulla  vinsten  med  Göteborgsalternativet  galla  till  bortom 
Hallsberg  och  Kil  från  Göteborg  räknat.  Från  dessa  punkter  mot  Stockholm 
och  Gävle  minskar  vinsten  för  Göteborgsalternativet  relativt  långsamt  fram 

till  närheten  av  Stockholm  och  Gävle. 

Med  utgångspunkt  från  vinsten  28  Skr/ton  i  Göteborg  skulle  man  for 
mellanområdet  fram  till  närheten  av  Stockholm  och  Gävle  under  angivna 
förutsättningar  kunna  räkna  med  ett  medeltal  på  omkring  18  Skr/ton. 
Nu  finns  det  emellertid  på  mellanliggande  sträckor  möjlighet  for  feeder¬ 
transport  till  Rotterdam,  exempelvis  från  Västerås  och  Vanerhamn.  Om¬ 
rådet  för  den  oförändrade  stora  Göteborgsvinsten  i  Mellansverige  minskas 
härigenom  och  medeltalet  för  mellanområdet  kan  darfor  ^ attas  tdl  1(? 
Skr/ton.  Den  resulterande  vinsten  blir  för  orter  i  Danmark  (jfr  dock  fo 
5,  tabell  G)  Tångs  Öresund  och  Västkusten  samt  i  Sydnorge  storre  an  for 
Stockholm,  utan  närmare  undersökning  här  uppskattad  till  15  okr /to  . 

Ovanstående  exemplifiering  visar  problemets  komplexa  natur.  For  at 
kunna  få  ett  svar  på  frågan  om  Göteborgsalternativets  fördelar  kravs  dar- 
för  differentierade  bedömningar  och  ett  stort  arbete.  Här  kommer  dock  att 
som  en  ren  illustration  göras  ett  grovt  försök  att  bestämma  totalvinsten 
för  Göteborgsalternativet.  (Tabell  G) 
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Tabell  G.  Transoceanskt  parti-  och  styckegods  år  1970  som  kan  tänkas 

°'i‘r,n°rdlsk.  storhamn.  fördelat  på  länder'  och  delområden".  Fördelen 
med  Goteborgsalternativet  anges  för  de  olika  delområdena. 


Land 

Område 

Mängd 

(Nton) 

Fördel  med  Göteborgsalterna¬ 
tivet 

(Skr/ton)  (milj  Skr) 

Finland 

Finland 

0,4 

0 

O3 

Sverige 

Norrland 

Stockholm  och  södra 

0,5 

0 

03 

Ostkusten 

Blekinge-,  Skåne-  och 

1,0 

5 

5 

Hallandskusten 

0,6 

15 

q 

Göteborg 

»Göteborgsområdet» 

0,4 

28 

11 

utom  Göteborg 

0,3 

234 

7 

»Mellanområden» 

(Sverige 

0,3 

3,1 

164 

5 

37) 

Norge 

Oslo  med  omnejd 

I  övrigt  till 

0,3 

15 

'  ’  :  f  *  *  t  > 

5 

»omslagsgränsen» 

0,3 

8 

2  ‘ 

(Norge 

0,6  .  . 

7) 

Danmark 

Köpenhamn  o.  nordöstra 

r.  » 

Själland 

Själland  i  övrigt  till  ' 

0,8 

15 

125 

»omslagsgränsen» 

(Danmark 

0,3 

1,1 

8 

25 

14) 

Norden 

— - - - - 

5,2 

58 

o  99  ;  f  IIieu  ieaninS  av  uppginerna  i  NORDTRANS  (tabellerna 

3.22  och  3.23  samt  sid  110). 

2  Fördelningen  på  delområden  är  grovt  uppskattad.  i 

3  I  vissa  fall  kan  dock  fördelar  redovisas. 

Reducerad  med  hänsyn  till  feederhamnar  inom  området. 

°  Omslagsgränsen  ligger  nära  Köpenhamn,  eftersom  alternativet  med  järnvägstransport  till 
ff*rellg^r‘  Kostnadssldllnaden  till  Göteborgsalternativets  fördel  minskas  härigenom 
ran  15  bkr/ton  till  ca  5  Skr/ton.  För  Själland  i  övrigt  närmar  sig  kostnadsskillnaden  noll.  Kosb 
ladsskillnaden  för  Danmark  till  Göteborgs  fördel  minskar  således  från  (12  +  2  =  )  14  milj.  Skr  tlU 

*  .=^  4  Skr,  d.v.s.  en  minskning  med  10  milj  Skr.  Hamburgsalternativets  influens  pä 
joteborgsalternativets  fördelar  skulle  genom  en  järnvägstunnel  under  Öresund  komma  att  gå 
i  i  Sverige.  ö 


FiH  tabell  G  göres  följande  kommentar. 

En  svaghet  i  alla  gjorda  beräkningar  är  att  någon  skillnäd  ej  gjorts 
nellan  containeriserat  (conlaineriserbart)  gods  och  annat  gods.  Antagandet 
itt  den  sammanlagda  hanterings-  och  hamnkostnaden  i  medeltal  är  20  Skr/ 
on,  varvid  dock  hänsyn  tagits  till  viss  containerisering,  kan  därför  vid 
;törre  containerisering  innebära  en  överskattning.  Eftersom  denna  even- 
uella  överskattning  berör  drygt  3  Mton  reduceras  vinsten  med  Göteborgs- 
ilternativet  med  drygt  3  milj.  Skr  för  varje  kronas  minskning  under  20 
>kr. 

En  annan  överskattning  av  vinsten  med  Göteborgsalternativet  ligger  däri 
dt  godsmängderna  totalt  förefaller  höga. 

Åt  andra  hållet  verkar  att  transporter  från  stora  delar  av  Norrland  och 
lordligaste  delen  av  Finland  ger  fördel  åt  Göteborg  (alternativt  Trond- 
leim)  under  isblockad. 
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Beräkningarna  av  fördelen  med  Göteborg  motsvarar  medelvärden  for 
varie  område  Även  vid  medelvärdet  noll  finns  det  transporter  ungefar  hälf¬ 
ten  av  föntalét,  som  ger  fördelar  för  Göteborg.  Den  del  ay  trafiken  som  ger 
nackdelar  för  Göteborg  borde  försvinna  ur  Gotcborgskalkylen  och  tia  i  en 
försvinna  från  Göteborg.  Kvar  står  endast  de 

varande  område.  Sammanlagt  skattas  fordelen  foi  Goteboi  g  av  dessa  postei 

och  isreserven  till  5  milj.  Skr.  .  .  _ 

I  kalkvlerna  har  räknats  med  att  den  transoceana  trakten  från  Rotter¬ 
dam  är  minst  4  Skr/ton  lägre  än  från  Göteborg.  Mycket  talar  for  att  denna 
Sklion  ä,  alltför  läg.  liaknas  is.öllet  med  ™ A"» 

reduceras  Göteborgsalternativets  sammanlagda  fordel  med  24  m  j. 

(4Förd0eknfö7wTeLSrgfi0tåbell  G  angiven  till  58  niilj.  Skr  blir  ined  ovan 
anförda  korrektioner  reducerad  till  (58  —  10  +  5  —  24  -)  29  milj.  S  . 

Det  måste  än  en  gång  betonas  att  denna  alternativa  beräkning  av  total¬ 
vinsten  för  Göteborgsalternativet  enbart  är  av  illustrativ  karaktar.  Bera  - 
ningen  visar  problemets  komplexitet  och  känslighet^  for  skillnader  i  anta¬ 
ganden.  Den  visar  också  att  en  grundligare  genomgång  skulle  kunna  vara 
önskvärd.  Det  synes  dock  framgå  att  reduktionerna  klart  pekar  m 
lägre  fördel  för  Göteborg  än  vad  som  antydes  i  NORD  1  KAINf>. 

Stockholm  den  23  januari  1970 


Stig  Samuelson 


Erik  Upmark 


Svenska  kommunförbundet: 

Allmänt 

Med  utgångspunkt  från  näringslivets  lokalisering,  förändring  och  in- 
tegrering  har  utredningen  undersökt  behovet  av  och  fördelarna  med  en  ge¬ 
mensam  nordisk  transportregion.  I  betänkandet  redovisas  bl.  a.  en  kartlagg- 
ning  av  landsvägs-,  järnvägs-,  flyg-  och  sjötransporterna  mellan  de  nor¬ 
diska  länderna  och  relationerna  till  omgivande  marknader.  På  grunt  va 
av  denna  i  huvudsak  deskriptiva  analys  och  antaganden  om  den  framtida 
utvecklingen  framför  utredningen  vissa  allmänna  rekommendationer  rö¬ 
rande  transportväsendets  uppbyggnad  och  organisation. 

Styrelsen  vill  inledningsvis  uttala  tillfredsställelse  med  att  transpor  ra 
norna  på  nordisk  basis  blivit  föremål  för  utredningsarbete.  Det  föreliggande 
betänkandet  om  Norden  som  en  gemensam  lokaliserings-  och  kommuni  a- 
tionsregion  utgör  otvivelaktigt  ett  värdefullt  komplement  till  ambetsmanna- 
kommitténs  rapport  (NU  1969:  11)  rörande  utvidgat  nordiskt  ekonomiskt 
samarbete.  Enligt  styrelsens  mening  är  det  nämligen  av  stor  betyde  se 
för  det  nordiska  samarbetets  resultat  och  utveckling  i  dess  olika  former, 
att  transportpolitiken  integreras  och  samordnas  med  den  övriga  gemen- 

samma  politiken. 
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Genomgående  i  betänkandet  är,  att  nuvarande  förhållanden  inom  bl.  a. 
näringslivet  och  den  framtida  utvecklingen  sedd  i  internationellt  perspek¬ 
tiv  kräver  en  bättre  samordning  mellan  de  nordiska  ländernas  trafikpoli¬ 
tik.  Genom  samverkan  anser  utredningen,  att  de  enskilda  länderna  kan 
vinna  många  ekonomiska  fördelar. 

Styrelsen  kan  i  princip  ansluta  sig  till  de  synpunkter  utredningen  härvid¬ 
lag  framfört.  En  bättre  anpassning  av  regler  och  bestämmelser  inom  ifråga¬ 
varande  område  torde  vara  en  grundläggande  förutsättning.  I  enlighet  med 
denna  strävan  understödjer  styrelsen  utredningens  förslag,  att  standardi- 
seringsfrågorna  bör  ägnas  stort  intresse  liksom  att  en  enhetlig  trafikstati¬ 
stik  bör  åstadkommas,  över  huvud  taget  är  en  enhetlig  syn  på  trafikpoli¬ 
tiken  i  Norden  önskvärd.  Därvid  synes  det  vara  angeläget,  att  även  lokali- 
seringspolitiska  och  miljömässiga  aspekter  uppmärksammas. 


Med  hansyn  till  behovet  av  större  marknader  ur  konkurrenssynpunkt 
anser  utredningen,  att  nordiskt  samarbete  är  särskilt  lämpligt  när  det  gäl¬ 
ler  storanläggningar  inom  transportområdet.  Av  intresse  är  de  framförda 
rekommendationerna  beträffande  en  nordisk  storhamn  respektive  storflyg¬ 
plats.  Även  om  avsikten  synes  vara,  att  rent  översiktligt  diskutera  de  olika 
anläggningarna  vill  styrelsen  något  uppehålla  sig  vid  nämnda  projekt. 


Nordisk  storhamn 

Med  stöd  av  det  presenterade  materialet  beträffande  näringslivets  och 
transportsättens  utveckling  konstaterar  utredningen,  att  stora  krav  i  fram¬ 
tiden  kommer  att  ställas  på  hamnväsendets  organisation  och  uppbyggnad. 
Om  de  omfattande  investeringar  i  specialhamnar  och  container,  som  redan 
nu  kan  förutses,  skall  kunna  bli  räntabla  anser  utredningen,  att  en  kon¬ 
centration  av  den  transoceana  trafiken  till  en  nordisk  storhamn  är  önsk¬ 
värd.  Som  lämplig  lokaliseringsort  anges  Göteborg.  De  kostnadsberäkningar 
utredningen  företagit  visar,  att  direktgående  transocean  trafik  från  Norden 
.  medföi  45  60  miljoner  kronor  i  besparingar  i  jämförelse  med  alternativet 

med  feedertrafik  till  Rotterdam. 


Styrelsen  anser  i  princip,  att  tillvaratagande  av  stordriftsfördelar  inom 
hamnväsendet  är  angeläget  för  ett  bättre  resursutnyttjande.  För  att  kunna 
tillgodose  kraven  på  prisgaranti,  fraktkonkurrens  och  en  god  service  åt 
det  nordiska  näringslivet  talar  starka  skäl  för  gemensamma  satsningar 
på  en  eller  ett  fåtal  storhamnar  i  Norden,  som  kan  utgöra  tillfredsställande 
alternativ  till  de  kontinentala  storhamnarna.  Styrelsen  finner  dock  anled¬ 
ning  erinra  om  utredningens  uttalande,  att  de  gjorda  beräkningarna  om 
godsflödet,  kostnader  etc.  i  hög  grad  är  osäkra.  Slutsatser  utifrån  det  redo¬ 
visade  materialet  måste  således  dras  med  försiktighet.  Det  torde  därför 
vara  välbetänkt,  att  låta  hamnfrågorna  bli  föremål  för  ytterligare  utred¬ 
ningsarbete  och  överväganden  innan  definitiva  ställningstaganden  göres. 
Därvid  måste  beaktas,  alt  frågan  om  hamnväsendets  organisation  på  nor- 
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disk  basis  och  graden  av  koncentration  starkt  sammanhänger  med  hur 
matartrafiken  kan  lösas.  Frågan  om  hur  sjö-  och  landtransporterna  skall 
kunna  integreras  framstår  i  detta  sammanhang  vara  av  avgörande  be¬ 
tydelse. 

Nordisk  storflygplats 

Beträffande  frågan  om  en  nordisk  storflygplats  har  utredningen  i  huvud¬ 
sak  ägnat  uppmärksamhet  åt  förutsättningarna  härför  när  det  gäller  gods- 
trafik.  Av  tidsskäl  har  tyvärr  ingen  djupgående  undersökning  av  flygets 
utveckling  och  möjligheter  kunnat  göras.  Utifrån  en  mera  allmän  bedöm¬ 
ning  framhåller  utredningen,  att  »en  storflygplats  vid  Köpenhamn  synes 
vara  den  odiskutabelt  lämpligaste  anläggningen  för  Nordens  långväga 
flygfrakt». 

Med  hänsyn  till  de  omfattande  investeringar  som  följer  med  flygets  tek¬ 
niska  utveckling  kan  enligt  styrelsens  mening  ekonomiska  fördelar  vinnas 
genom  en  koncentration  av  den  långväga  trafiken  till  en  eller  ett  fåtal 
storflygplatser  i  Norden.  Avgörande  vid  ställningstagande  till  frågan  om 
graden  av  koncentration  måste  självfallet  de  ekonomiska  förutsättningarna 
vara.  Därav  följer  att  de  flygplatser  som  ur  teknisk  och  ekonomisk  syn¬ 
punkt  kan  bedriva  internationell  trafik  bör  få  göra  detta.  För  en  sådan 
ståndpunkt  talar  inte  minst  de  negativa  verkningar  i  form  av  överbelägg¬ 
ning  och  långa  väntetider,  som  kännetecknar  de  större  flygplatserna.  Så¬ 
dana  faktorer  bör  givetvis  beaktas  vid  utformningen  av  ett  internordiskt 
flygtrafiksystem.  De  nämnda  taktorerna  talar  också  för  att  separata  stor¬ 
flygplatser  bör  anläggas  för  person-  respektive  godstrafiken.  Liksom  i  fiåga 
om  hamnväsendet  finner  styrelsen,  att  ett  utförligare  utredningsmaterial 
erfordras  beträffande  flygtrafikens  samordning  mellan  de  nordiska  län¬ 
derna.  Det  torde  därvid  vara  värdefullt  om  alternativa  lösningar  prövas.  i 

,M  i 

Sammanfattning 

I  takt  med  ett  utvidgat  nordiskt  ekonomiskt  samarbete  kan  förutses,  att 
transportfrågorna  får  ökad  betydelse.  Styrelsen  vill  därför  sammanfatt¬ 
ningsvis  framhålla,  att  frågor  rörande  transportväsendets  uppbyggnad  bör 
ägnas  stor  uppmärksamhet.  Genom  nordisk  samverkan  pa  olika  områden 
och  för  olika  projekt  synes  man  enligt  styrelsens  mening  kunna  vinna  för¬ 
delar.  De  gjorda  erfarenheterna  inom  de  europeiska  samarbetsorganen  på 
kontinenten  visar  dock  att  åtskilliga  svårigheter  föreligger  och  att  det  tar 
lång  tid  att  nå  fram  till  konkreta  resultat.  Styrelsen  noterar  därför  med 
tillfredsställelse  att  berörda  problem  blivit  föremål  för  utredning  inom 
Nordiska  rådets  ram.  De  i  betänkandet  presenterade  kartläggningarna  och 
rekommendationerna  torde  dock  inte  vara  tillräckliga  som  beslutsunderlag  1 
i  konkreta  frågor.  Detta  utesluter  självfallet  inte  att  det  redovisade  mate* 
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rialet  kan  vara  en  god  utgångspunkt  för  det  fortsatta  utredningsarbetet  och 
vid  utformningen  av  ett  internordiskt  transportsystem. 

Stockholm  den  13  februari  1970 

Svenska  kommunförbundet 


Hj.  Mehr 


Lars  Ågren 


Kommunalförbundet  för  Stockholms  stads  och  läns  regionala  frågor  (KSL), 
styrelsen: 


Ärendet  har  av  KSL  remitterats  till  regionplanekontoret,  som  den  9  de¬ 
cember  1969  avgivit  yttrande  (se  nedan). 

KSL:s  styrelse  beslöt  vid  sammanträde  den  12  december  1969  att  till 
remissens  besvarande  överlämna  och  åberopa  bilagda  av  KSL:s  förbunds- 
kansli  den  9  december  angivna  tjänsteutlåtande  (se  nedan). 

Stockholm  den  15  december  1969 


Gunnar  Hjerne, 


Jan-Eric  Gevalsén 


Kommunalförbundet  för  Stockholms  stads  och  läns  regionala  frågor  (KSL), 
för  bundskansliet : 


Allmänt 

Utredningens  syfte  har  varit  att  med  utgångspunkt  från  näringslivets 
lokalisering,  förändring  och  integrering  belysa  de  länksystem  som  existe¬ 
rar  i  Norden  av  i  dag  och  närmare  söka  utreda  behovet  av  och  fördelarna 
med  för  Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige  gemensamma  transportan¬ 
läggningar  m.  m.  Detta  har  lett  till  studium  av  relationer  på  två  nivåer, 
dels  samarbetet  mellan  de  nordiska  länderna  och  dels  de  nordiska  län¬ 
dernas  relationer  till  omgivande  marknader. 

Som  bakgrund  till  studierna  av  de  olika  relationerna  anges  bl.  a.  att  Nor¬ 
den  raskt  tycks  utvecklas  till  en  ekonomisk  enhet.  Sålunda  var  Danmarks 
export  1960  till  de  övriga  nordiska  länderna  13  procent  av  landets  totala 
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export  medan  den  1967  var  nästan  det  dubbla  eller  23  procent.  Motsvarande 
andelar  för  Finland  var  12  procent  respektive  15  procent,  för  Norge  16 
procent  respektive  25  procent  och  för  Sverige  15  procent  och  27  procent. 

Den  svenska  trafikpolitiken  har  enligt  betänkandet  inte  någon  direkt 
motsvarighet  i  övriga  nordiska  länder.  Målsättningen  för  det  svenska  trans¬ 
portsystemet  har  formulerats  så  att  det  ej  skall  användas  i  lokaliserings- 
befrämjande  syfte  i  annan  mån  än  att  fri  konkurrens  de  olika  transport¬ 
medlen  emellan  hör  bilda  en  allmän  effektiviseringsgrundval  och  därmed 
leda  till  sänkta  transportkostnader.  I  betänkandet  anförs  att  »kommunika¬ 
tionsapparaten  i  allt  större  grad  måste  användas  för  att  utjämna  olikheter 
olika  regioner  emellan,  det  vill  säga  bilda  en  av  grundvalarna  inom  den  allt 
mer  nödvändiga  strategin  för  regional  utveckling  och  jämlikhet». 

En  anledning  till  nordiskt  samarbete  är  godsets  containerisering  och  ut¬ 
vecklingen  mot  enhetslaster,  vilket  framstått  som  en  pådrivande  faktor  för 
en  utveckling  mot  integrering  av  land-  och  sjötransporterna.  Krav  på  en 
förbättrad  samlastnings-  och  terminalteknik  har  uppkommit. 

Containermetoden  siktar  främst  på  parti-  och  styckegodsmarknaden. 
För  Sverige  och  Finland  består  dock  kvantitetsmässigt  sett  den  alldeles 
överväganden  delen  av  utrikeshandeln  av  bulkvaror1,  vilka  vanligen  inte 
lämpar  sig  för  denna  typ  av  enhetslastsystem. 


De  olika  trafikmedldns  framtidsutsikter 

I  avsnittet  om  de  olika  trafikmedlens  framtidsutsikter  anger  man  för 
järnvägarna  möjligheter  att  konkurrera  med  övriga  transportmedel  på 
framför  allt  tre  områden:  interregionala  gods-  och  persontransporter,  regio¬ 
nala  inassgodstransporter  och  viss  förortstrafik  kring  storstäderna.  Ut¬ 
vecklingen  mot  högre  hastigheter  och  effektivare  hantering  av  godset 
medför  att  järnvägarna  i  det  totalintegrerade  transportsystemet  kommer 
att  få  stor  betydelse.  Järnvägarna  antas  i  hög  utsträckning  få  ansvara  för 
transporterna  till  och  från  transoceana  hamnar. 

Kansliet  får  här  erinra  om  kapacitetsproblemen  på  järnvägarna  i  stor¬ 
stockholmsregionen  och  därmed  svårigheten  att  utan  betydande,  ytterligare 
investeringar  skapa  utrymme  för  expansion  inom  såväl  den  regionala  per¬ 
sontrafiken  som  SJ:s  fjärr-  och  godstrafik.  För  denna  frågas  lösning  er¬ 
fordras  att  staten  inom  en  snar  framtid  ställer  medel  till  förfogande  för 
järnvägsnätets  fortsatta  upprustning. 

Inom  flygtrafiken  räknar  man  med  en  fortsättning  av  1960-talets  kraftiga 
utveckling  av  flygfrakten.  Det  är  främst  högvärdiga  produkter  från  maskin- 
och  verkstadsindustrin,  textilindustrin  samt  färskvaror  som  svarar  för 
ökningen.  Framtidens  jumbo-jet  antas  öka  flygets  konkurrenskraft.  I  ut¬ 
redningen  framhålls  att  man  inom  de  nordiska  länderna  i  högre  utsträckning 
än  tidigare  tar  upp  frågan  om  förutsättningarna  för  en  särskild  nordisk 
flygplats  för  godstrafik.  Vidare  anförs  att  det  för  Nordens  vidkommande 
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innebär  en  fördel  atl  en  allt  större  andel  av  den  internationella  passagerar- 
flygtrafiken  baseras  på  en  enda  flygplats. 

Kansliet  får  mot  bakgrund  av  inom  K  SL  pågående  flygplatsutredning  för¬ 
utsätta  att  ett  eventuellt  ställningstagande  för  köpenhamnsområdet  som 
läge  för  Nordens  långväga  flygtrafik  kombineras  med  förutsättningen  att 
det  även  i  framtiden  krävs  en  storflygplats  i  storstockholmsregionen  (Ar¬ 
landa  med  ökad  kapacitet).  Förslaget  att  ordna  en  särskild  flygplats  för 
godstrafik  synes  något  tveksamt  då  en  effektivisering  av  flyget  i  kostnads- 
besparande  syfte  synes  medföra  att  person-  och  godstrafik  bör  samordnas. 
Därtill  tycks  lokaliseringen  av  en  dylik  flygplats  vara  svår  att  fastställa. 

Beträffande  de  nordiska  storhamnarna  anföres  att  resultatet  av  pågående 
utveckling  är  att  de  mindre  hamnarna  får  allt  svårare  att  nå  upp  till  den 
godsomsättning,  som  motiverar  direkta  förbindelser  med  de  större  trans¬ 
oceana  marknaderna.  De  mindre  hamnarna  torde  därvid  bli  feederhamnar 
till  de  större  hamnarna,  övergången  till  container  och  enhetslaster  för  dess¬ 
utom  ofta  med  sig  en  integrerad  land-  och  sjötrafik,  vilket  kräver  investe¬ 
ringar  som  de  mindre  hamnarna  i  allmänhet  inte  mäktar  med.  I  betänkan¬ 
det  redovisas  ett  räkneexempel,  vilket  visar  att  de  kostnadsbesparingar 
som  kan  erhållas  vid  ett  göteborgsalternativ  torde  kunna  uppgå  till  stor¬ 
leksordningen  45  å  60  miljoner  kronor  per  år. 

Utredningens  uppgifter  synes  i  dessa  hänseenden  icke  till  alla  delar 
övertygande.  Även  storstockholmsregionen  kommer  i  framtiden  att  behöva 
en  modern  och  effektiv  hamnservice. 

Kansliet  får  i  denna  fråga  erinra  om  KSL:s  yttrande  över  betänkandet 
de  svenska  hamnarna  (SOU  1969:22  och  23),  vari  KSL  bl.  a.  anförde  att 
utredningen  ej  tillräckligt  synes  ha  beaktat  utvecklingen  av  container¬ 
trafiken  österut.  Vidare  förordade  KSL  att  huvudmannaskapsfrågan  för 
hamnarna  ytterligare  skulle  utredas.  Dessa  erinringar  och  synpunkter  synes 
även  gälla  föreliggande  utredning. 

Beträffande  färjetrafiken  anförs  att  den  ökade  utrikes  varuhandeln  och 
persontrafiken  har  haft  till  följd  en  kraftig  utbyggnad  av  denna  trafik. 
Norden  har  i  dag  ett  trettiotal  reguljära  bilfär  jeförbindelser  som  på  samma 
gång  även  är  passagerarfärjor  mot  endast  ett  tiotal  vid  mitten  av  1950- 
talet.  Godstransporterna  spelar  därvid  en  betydande  roll  som  trafikunder¬ 
lag  under  hela  året  för  att  delvis  bära  upp  förlusterna  av  den  under  vinter¬ 
halvåret  lågfrekventa  persontrafiken.  En  stor  del  av  den  last  som  föres 
med  färjor  från  Norden  har  under  de  senaste  åren  genomgått  en»containeri- 
seringsprocess»  och  huvudparten  av  godset  fraktas  i  någon  form  av  enhets- 
last.  Tillgången  på  containerutrymme  har  också  blivit  allt  större  och  flera 
rena  lastfärjor  t.  ex.  roll-on/roll-off  fartyg  har  byggts.  Utvecklingen  tyder 
på  att  dessa  transportformer  kommer  att  bli  de  viktigaste  i  den  framtida 
färjetrafiken.  Hamnarna  måste  ha  en  flexibel  planering  för  att  kunna  följa 
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med  i  denna  utveckling  och  åstadkomma  serviceanordningar  för  färjor  av 
delvis  ny  typ.  Investeringar  av  denna  art  ger  dessa  hamnar  ett  försprång 
och  vad  som  synes  ske  är  en  konsolidering  av  vissa  viktiga  linjer,  som  där¬ 
med  ligger  fasta. 

Kansliet  får  notera  följande.  Den  ökning  av  trafiken  som  sker  mellan 
Sverige  och  Finland  berör  flera  hamnar  i  storstockholmsregionen.  Vid  en 
sannolik  nödvändig  prioritering  av  den  fortsatta  hamnutbyggnaden  och 
därav  föranledda  följ  dinvesteringar  i  vägar,  serviceanläggningar  m.  m.  bör 
beaktas  att  en  viss  hamn  från  transportekonomisk  synpunkt  kan  vara  den 
lämpligaste  om  hänsyn  ej  tas  till  samhällets  samtliga  följdinvesteringar.  Vi¬ 
dare  kan  olika  huvudmannaskap,  som  fallet  är  beträffande  hamnväsen 
och  exempelvis  väghållning,  medföra  ett  ogynnsamt  totalresultat  från  eko¬ 
nomisk  synpunkt  genom  bristande  samordning  mellan  olika  huvudmän 
även  om  viss  hamn  vid  en  totalbedömning  visar  sig  lämplig  för  fortsatt 
utbyggnad.  Det  är  bl.  a.  av  nämnda  skäl  väsentligt  att  det  före  eventuella 
beslut  sker  ett  nära  samråd  mellan  berörda  parter  och  att  olika  aspekter 
tillfredsställande  beaktas  så  att  de  begränsade  investeringsresurserna  kan 
komma  till  optimalt  utnyttjande.  Det  förutsättes  även  att  de  statliga  myn¬ 
digheterna  i  särskild  ordning  ställer  medel  till  förfogande  för  komplette¬ 
rande  investeringar  i  exempelvis  vägar  och  andra  serviceanläggningar  när 
besluten  motiveras  av  exempelvis  det  nordiska  transportsamarbetet.  Be¬ 
hovet  av  ett  statligt  ekonomiskt  engagemang  är  särskilt  motiverat  om  beslu¬ 
ten  är  baserade  på  det  internationella  samarbetet  men  då  beslutens  genom¬ 
förande  från  regional  och  komunal  synpunkt  med  hänsyn  till  andra  inves¬ 
teringar  kan  bli  av  underordnat  intresse. 

Ett  liknande  synsätt  bör  även  kunna  anläggas  på  den  viktiga  frågan  rö¬ 
rande  en  integrering  av  den  internordiska  trafikapparaten  så  att  varje 
trafikslag  blir  optimalt  utnyttjat. 

Kansliet  får  härvid  understryka  vad  regionplanekontoret  anför  nämligen 
att  den  slutliga  utformningen  av  trafikpolitiken  med  avseende  på  fördel¬ 
ningen  av  transporter  på  vägar  och  järnvägar,  får  återverkningar  på  plane¬ 
ringen  av  storstadsregionens  kommunikationssystem.  Detta  belastas  hårt 
av  resor  mellan  bostad  och  arbete  och  är  därför  känsligt  för  konflikter  mel¬ 
lan  pendelresor  och  längre  transporter  till  och  från  regionen.  För  att  stör¬ 
ningar  i  möjligaste  mån  skall  undvikas  bör  planeringen  ta  hänsyn  till  de 
totala  transporterna  samt  deras  fördelning  på  transportmedel. 

Slutligen  får  kansliet  notera  att  de  i  betänkandet  antydda  förslagen  synes 
innebära  en  ensidig  förskjutning  av  kommunikationscentra  åt  sydväst  med 
relativt  perifer  lokalisering  i  förhållande  till  de  framtida  befolkningskon- 
centrationerna  i  Mellansverige. 

Det  fortsatta  samarbetet  på  det  nordiska  transportområdet  synes  förut¬ 
sätta  en  långsiktig  rullande  ekonomisk  och  fysisk  planering  från  nordisk 
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synpunkt,  som  relativt  preciserat  anger  var  och  när  olika  internordiska 
satsningar  blir  aktuella.  En  dylik  plan  torde  vara  erforderlig  för  den  kom¬ 
mande  planeringen  och  utbyggnaden  på  olika  nivåer. 

Hemställan 

Förbundskansliet  hemställer  att  styrelsen  måtte  besluta  att  till  remissens 
besvarande  överlämna  och  åberopa  detta  utlåtande. 

Stockholm  den  9  december  1969 

Rune  Carlsson 

Ingemar  Berg 


Stockholmstraktens  regionplanekontor : 


Utredningen  behandlar  på  intresseväckande  och  förtjänstfullt  sätt  ett 
viktigt  och  omfattande  ämne,  som  i  sin  helhet  är  av  stort  intresse  för 
Stockholmsregionen.  Kontoret  finner  den  skisserade  framtida  transportut¬ 
vecklingen  sannolik  och  instämmer  i  att  behov  av  nordiskt  transportsam¬ 
arbete  samt  en  länderomfattande  översiktig  långsiktlig  planering  föreligger. 
På  grund  av  utredningens  översiktliga  karaktär  och  en  viss  försiktighet  i 
dess  allmänna  uttalanden  och  rekommendationer  är  det  dock  svårt  att  finna 
att  den  skulle  kunna  få  omedelbara  återverkningar  på  regionplaneringen 
i  mera  konkreta  frågor.  Kontoret  har  dock  noterat  följande. 

Utredningen  antyder  en  stark  tillväxtpotential  för  tåg-  och  bilfärjetrans- 
porter  mellan  södra  Finland  och  Stockholmsområdet,  för  biltransporternas 
del  via  Åland.  Beträffande  bilfärjetrafiken  bör  markreservation  för  service¬ 
anläggningar  vid  ledens  anslutning  i  Kapellskär  göras. 

Arlandas  roll  som  internationell  flygplats  för  passagerare  och  frakt  torde 
inte  nämnvärt  påverkas  av  hur  frågan  om  gemensam  storflygplats  för 
Norden  löses. 

I  storhamnsfrågan  finner  utredningen  två  realistiska  alternativ  i  en  ge¬ 
mensam  storhamn  för  Norden  — -  exempelvis  i  Göteborg  —  eller  att  godset 

■  ■ 

till  och  från  Norden  går  via  en  eller  flera  kontinenthamnar.  Kontoret  drar 
den  slutsatsen  att  med  en  storhamn  i  Göteborg  kommer  transporterna  av 
transoceant  gods  till  och  från  Stockholmsregionen  huvudsakligen  att  ske 
landvägen  mellan  Stockholm  och  Göteborg.  I  det  andra  alternativet  kom¬ 
mer  däremot  »feederstransporter»  med  fartyg  av  sådant  gods  att  kunna 
få  stor  betydelse.  Hamnsituationen  för  Stockholmsregionen  påverkas  där¬ 
för  av  hur  storhamnsfrågan  löses.  I  avvaktan  på  ytterligare  kunskaper  om 
detta,  bör  reservat  för  hamnanläggning,  som  motsvarar  det  senare  alter¬ 
nativets  krav,  göras  i  regionplanen. 
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Den  slutliga  utformningen  av  trafikpolitiken  med  avseende  på  fördel¬ 
ningen  av  transporter  på  vägar  och  järnvägar,  får  återverkningar  på  pla¬ 
neringen  av  storstadsregionens  kommunikationssystem.  Detta  belastas  hårt 
av  resor  mellan  bostad  och  arbete  och  är  därför  känsligt  för  konflikter 
mellan  pendelresorna  och  längre  transporter  till  och  från  regionen.  För  att 
störningar  i  möjligaste  mån  skall  undvikas  bör  planeringen  ta  hänsyn  till 
de  totala  transporterna  samt  deras  fördelning  på  transportmedel. 

Stockholm  den  9  december  1969 

C.-F.  Ahlberg 

Jan  Strinnholm 


Göteborgs  och  Bohus  läns  landstings  näringsnämnd: 


Med  utgångspunkt  från  näringslivets  lokalisering,  förändring  och  integre¬ 
ring  redogör  utredningen  för  def  nuvarande  nordiska  transportmönstret 
samt  pekar  på  vissa  utvecklingstendenser.  Härvid  behandlas  de  olika  tra¬ 
fikgrenarna  var  för  sig. 

Utredningen,  som  bland  annat  belyser  behovet  av  en  samordning  av 
transportpolitiken  i  de  nordiska  länderna,  är  värdefull  och  nämnden  ser 
med  tillfredsställelse  på  utredningens  redovisning  av  transportsituationen 
och  de  av  utredningen  framförda  synpunkterna. 

Nämnden  instämmer  i  utredningens  förslag  att  en  översiktlig  långtids¬ 
plan  för  hela  kommunikationssektorn  är  erforderlig  och  förutsätter  härvid 
att  en  sådan  plan  kan  samordnas  med  respektive  länders  regionala  ut- 
vecklingsplanering  samtidigt  som  det  interkontinentala  perspektivet  be¬ 
aktas. 

I  det  fortsatta  utredningsarbetet  bör  bland  annat  ingå  en  noggrann 
analys  av  trafikgrenarnas  ömsesidiga  beroende  av  varandra. 

Göteborg  den  11  december  1969 


På  Göteborgs  och  Bohus  läns  landstings  näringsnämnds  vägnar 

Kjell  A.  Mattsson 


Per-0  lof  Brogren 


Värmlands  läns  landsting,  förvaltningsutskottet: 


Den  alltmer  hårdnande  konkurrensen  inom  näringslivet  har  givit  upphov 
till  en  ökad  stordrift  och  en  allt  längre  gående  specialisering.  Därvid  har 
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de  nationella  marknaderna  visat  sig  bli  för  små,  varför  en  expansion  över 
nationsgränserna  blivit  allt  mer  vanlig  och  nödvändig.  Således  har  behovet 
av  en  internationell  och  internordisk  handel  och  därmed  sammanhängande 
transportförsörjning  aktualiserats.  Den  pågående  befolkningsomflyttningen 
med  en  allt  större  koncentration  till  vissa  expansiva  områden  och  utgles- 
ning  av  andra  har  medfört  att  det  blivit  alltmer  angeläget  att  ägna  frå¬ 
gorna  beträffande  transporter  och  kommunikationer  ökad  uppmärksamhet 
och  större  intresse. 

Ovan  angivna  förhållanden  har  accentuerats  i  samtliga  nordiska  län¬ 
der,  dock  med  vissa  skillnader  länderna  emellan  beroende  på  deras  fysiska, 
ekonomiska  och  övriga  förutsättningar. 

Kommunikationssystem  måste  utbyggas,  efektiviseras  och  integreras  för 
att  möta  de  allt  mer  vidgade  internationella  person-  och  godstransporterna 
men  även  för  att  utjämna  olikheter  regionerna  emellan. 

Förvaltningsutskottet  vill  understryka  värdet  av  den  utredning,  som 
företagits  inom  ramen  för  nordiska  rådets  trafikutskott.  Utredningen 
torde  enligt  utskottets  mening  få  stor  betydelse  vid  den  framtida  planering¬ 
en  av  kommunikationsväsendet  i  Norden. 

Förvaltningsutskottet  har  i  tidigare  yttrande  rörande  betänkandet  »De 
svenska  hamnarna»  bl.  a.  framhållit,  att  det  värmländska  näringslivet  är 
beroende  av  en  väl  utbyggd  sjötransportapparat,  då  den  värmländska  indu¬ 
strin  till  övervägande  del  har  utländska  avnämare.  Fördenskull  ansluter 
sig  förvaltningsutskottet  till  utredningens  uppfattning,  att  därest  en  nor¬ 
disk  storhamn  skall  etableras  för  transocean  godstrafik  denna  hamn  bör 
lokaliseras  till  Göteborg.  Den  i  utredningen  framförda  tanken,  att  trans¬ 
porten  av  petroleumprodukter  skall  ske  genom  ett  s.  k.  pipelinesystem  från 
Göteborg  upp  mot  Mellansverige,  torde  enligt  förvaltningsutskottets  me¬ 
ning,  icke  vara  ekonomiskt  realiserbar,  i  vart  fall  icke  under  överskådlig 
tid. 

Den  fortgående  koncentrationen  av  industrierna  till  Vänerbäckenet  — 
speciellt  skogsindustrin  —  kommer  i  framtiden  att  ställa  stora  krav  på 
transportkapaciteten.  Enligt  utskottets  uppfattning  synes  det  därför  vara 
synnerligen  angeläget,  att  kanalleden  till  Västerhavet  snarast  upprustas 
för  att  förbättra  betingelserna  för  en  gynnsam  utveckling  av  industrin  runt 
Vänern. 

I  detta  sammanhang  vill  förvaltningsutskottet  jämväl  understryka  beho¬ 
vet  av  en  snabb  uprustning  av  de  värmländska  vägarna  också  i  öst-västlig 
sträckning,  emedan  en  betydande  del  av  transportförsörjningen  sker  med 
bilfrakt. 

Sverige  och  Norge  har  skilda  skattesystem  för  lastbilar.  Detta  tar  sig  bl.  a. 
uttryck  i  att  svenska  åkare  dels  betalar  fordonsskatt  i  Sverige,  dels  ock 
betalar  vägavgift  i  Norge.  De  norska  åkarna  å  andra  sidan  betalar  endast 
vägavgift  i  Norge  och  ingen  skatt  i  Sverige.  Följden  blir,  att  de  norska  åkar- 
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na  gynnas  i  förhållande  till  de  svenska  vid  transporter  Över  riksgränsen. 
Förvaltningsutskottet  finner,  att  det  rådande  skattesystemet  inte  är  till¬ 
fredsställande  och  anser,  att  ifrågavarande  skatteförhållande  bör  utredas  i 
syfte  att  åstadkomma  likartade  förhållanden  i  detta  hänseende  mellan  de 
norska  och  svenska  åkarna. 

Förvaltningsutskottet  ansluter  sig  i  princip  till  utredningens  betraktelse¬ 
sätt,  att  frågorna  om  sjukvårdens  lokalisering  och  ubyggnad  kan  förbättras 
genom  ett  samarbete  över  gränserna.  En  samordning  och  intensifiering  av 
de  gränsregionala  insatserna  bör  kunna  skapa  förutsättningar  för  en  både 
kvalitativ  och  kvantitativ  bättre  vård  åt  befolkningen  i  gränsområdet.  I 
detta  sammanhang  må  nämnas  alt  vid  planeringen  av  den  medicinska  kata¬ 
strofberedskapen  tillgången  till  vårdmöjligheter  i  Norge  beaktas  på  så 
sätt,  att  därest  en  medicinsk  katastrof  sker  vid  den  norska  gränsen  trans¬ 
porter  av  skadade  vid  behov  skall  kunna  ske  från  Sverige  till  Norge  och 
vice  versa. 

Karlstad  den  9  januari  1970 

Värmlands  läns  landsting  förvaltningsutskottet 

Sven  Jansson 

Landstingsdirektör 


Jämtlands  läns  landsting,  förvaltningsutskottet: 


Utredningen  ger  en  intressant  och  värdefull  redovisning  över  kommu¬ 
nikationssystemen  inom  Norden  och  deras  inverkan  på  samhällsutveck¬ 
lingen.  Klart  framgår  att  den  nuvarande  och  väntade  utvecklingen  ytterli¬ 
gare  kommer  att  öka  Nordens  storstadsregioner  och  göra  det  svårare  att 
upprätthålla  en  någorlunda  förgrenad  bosättning  och  undgå  avfolkning  i 
stora  delar  av  Norden. 

Utredningen  visar  hur  viktigt  och  absolut  nödvändigt  det  är  att  snarast 
möjligt  söka  fastställa  en  regionalpolitisk  målsättning  för  Norden  och  med 
denna  som  bakgrund  styra  utvecklingen  inom  kommunikationssystemen. 
För  de  svenska  avfolkningslänen  är  detta  en  fråga  av  stor  betydelse. 

Särskilt  bör  uppmärksammas  att  Norge  har  en  delvis  annan  målsättning 
för  regionalpolitiken  och  den  har  icke  medfört  den  avfolkning  av  stora 
delar  av  landet  som  skett  i  Sverige.  Uppmärksammas  bör  även  att  den 
svenska  trafikpolitiken  av  år  1963,  som  syftar  till  att  varje  transportmedel 
bör  täcka  sina  kostnader,  icke  har  någon  direkt  motsvarighet  i  övriga  nor¬ 
diska  länder.  För  Norrland  skapar  denna  svenska  trafikpolitiska  målsätt¬ 
ning  mycket  stora  problem  och  bör  därför  snarast  omprövas. 

För  Jämtlands  län  men  även  för  stora  delar  av  övriga  Norrland,  för  delar 
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av  Finland  ocli  Norge,  framför  allt  för  Trondheimsområdet,  är  det  av  vitalt 
intresse  att  få  till  stånd  en  omläggning  av  delar  av  transportförsörjningen. 
Härmed  avses  cn  utbyggnad  av  sjöfarten  i  Trondheimsområdet.  Detta 
skulle  i  hög  grad  gynna  lokaliseringen  i  ovannämnda  regioner  men  det 
skulle  också  avlasta  transportvägarna  i  stockningsregioner.  Utan  en  direkt 
regionalpolitisk  målsättning  av  detta  slag  kommer  icke  någon  sådan  ut¬ 
veckling  till  stånd,  vilket  i  hög  grad  bestyrkes  av  den  redovisning  som  i 
utredningen  görs  under  avsnitt  2.7.4.  »Transportsektorn».  Träffade  avtal 
syftar  till  långa  landtransporter  från  såväl  Norge,  Finland  som  Danmark 
för  att  skapa  ett  så  stort  underlag  som  möjligt  för  Göteborgs  hamn  och  den 
svenska  rederinäringen.  De  besparingar  som  väntas  uppkomma  är  av  en 
storleksordning  och  har  en  sådan  grad  av  osäkerhet  att  det  starkt  kan 
ifrågasättas,  om  icke  skadeverkningarna  på  avlägsna  regioner  kan  vara 
av  större  betydelse. 

För  den  regionala  utvecklingen  i  Jämtlands  län  och  Trondheimsområdet 
föreslår  förvaltningsutskottet  förhandlingar  om  tillsättande  av  ett  region¬ 
råd  med  hälften  av  medlemmarna  från  Norge  och  hälften  från  Sverige. 
Regionradels  uppgift  skall  vara  att  förbereda  ett  fördjupat  samarbete  i 
fråga  om  lokalisering,  turism,  utbildning  och  kommunikationer  och  söka 
få  till  stånd  ett  ökat  idé-,  person-  och  varuutbyte  regionerna  emellan.  Re¬ 
gionrådet  bör  ha  ett  norskt  och  ett  svenskt  sekretariat  anknutet  till  ett 
befintligt  regionalt  organ.  Möjligheter  skapas  då  att  tränga  in  i  gränsregio¬ 
nernas  problem  och  föreslå  lämpliga  åtgärder.  Denna  form  av  praktiskt 
gränsregionalt  samarbete  skulle  kunna  påbörjas  omgående  och  nå  resultat 
för  gränsi egionen  även  om  de  politiska  förhandlingarna  om  nordiskt  sam¬ 
arbete  skulle  fördröjas. 

Östersund  den  9  januari  1970 


Jämtlands  läns  landstings  förvaltningsutskott 

Nils  G.  Åsling 

Martin  Wiklund 


Göteborgs  stadskollegium: 

i _ 

Efter  vederbörlig  remiss  av  stadskollegiet  har  stadens  hamnstyrelse  den 
15  december  1969  och  regionplaneförbundets  kansli  den  22  januari  1970 
avgivit  bilagda  yttranden  (se  nedan). 

Med  bifall  till  av  kommunalråden  Torsten  Henrikson  och  Holger  Berg- 
qvist  framlagt  förslag,  får  Göteborgs  stadskollegium  härmed  i  enlighet  med 
vid  sammanträde  denna  dag  fattat  beslut,  såsom  eget  yttrande  i  anledning 
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av  ifrågavarande  remiss  åberopa  innehållet  i  de  av  hamnstyrelsen  och  re 
gionplaneförbundets  kansli  i  ärendet  avgivna  yttranden. 

Göteborg  den  28  januari  1970 


Holger  Bergqvist 


På  stadskollegiets  vägnar: 
Lennart  Ström 


Torsten  Henrikson 
Nils  Glimstedt 


Göteborgs  regionplanekontor: 


1.  Utredningens  sgfte  och  omfattning 

Nordiska  rådets  trafikutskott  har  lagt  fram  en  utredning  kallad  NORD- 
TRANS  med  syfte  att  belysa  Nordens  transportfrågor  beträffande  dels  sam¬ 
arbetet  mellan  de  nordiska  länderna  och  dels  Nordens  relationer  med  omgi¬ 
vande  marknader.  Utgångspunkter  har  varit  näringslivets  lokalisering, 
förändring  och  integrering  och  de  behov  som  därmed  skapas  av  kontakter 
mellan  länder  och  av  gemensamma  transportanläggningar. 

2.  Transportutvecldingen  i  Norden 

Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige  hade  vid  årsskiftet  1968/69  en 
sammanlagd  fofkmängd  av  21,4  miljoner  invånare  och  väntas  stiga  till 
omkring  24  miljoner  år  1980. 

Befolkningen  är  starkt  koncentrerad  till  de  olika  storstadsregionerna.  I 
Sverige  bodde  1967  c:a  30  procent  av  befolkningen  i  Stockholms-,  Göte¬ 
borgs-  och  Malmöregionerna. 

I  Danmark  bor  drygt  30  procent  i  Köpenhamnsregionen.  Norge  har  nära 
50  procent  av  folkmängden  längs  kustremsan  Oslo — Stavanger  och  Finland 
50  procent  av  folkmängden  längs  kusten  öster  och  väster  om  Helsingfors 
upp  mot  Vasa. 

Det  kartmaterial,  som  utredningen  redovisar  som  bakgrund  för  sina  ana¬ 
lyser  illustrerar  dessa  befolkningskoncentrationer  och  ger  samtidigt  en 
bild  av  de  framväxande  iätortsregioner  som  inom  relativt  begränsade  av¬ 
stånd  rymmer  cirka  hälflen  av  Nordens  befolkning  och  bildar  underlag  för 
ett  allt  intensivare  transportutbyte.  Möjligheten  till  tätare,  snabbare,  billi¬ 
gare,  säkrare  och  bekvämare  transporter  mellan  de  nordiska  länderna  utgör 
ett  viktigt  skäl  för  samordnad  analys  av  problemen,  varvid  man  bl.  a. 
kn  eliminera  tröskelvärden  beträffande  befolkningsunderlag  och  marknad. 
Härom  säger  utredningen:  »På  detta  sätt  kan  en  grupp  av  regioner  eller  län¬ 
der,  sammanlänkade  av  ett  effektivt  nät  av  trafikleder  behålla  eller  utveckla 
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aktiviteter,  som  de  skilda  länderna  och  regionerna  var  för  sig  är  för  små 
att  utgöra  underlag  för.»  Delta  gäller  såväl  utbyte  av  varor  som  personkon¬ 
takter,  service-  och  ledningsfunktioner.  Samtidigt  alstrar  det  samlade  nor¬ 
diska  transportområdet  ett  behov  av  utvecklade  långväga  kontakter  som 
kan  leda  till  behov  av  gemensamma  stora  anläggningar. 

Utredningen  konstaterar  att  många  drag  är  gemensmma  såväl  i  fråga 
om  utvecklingen  av  näringsliv  och  befolkningstillväxt  som  beträffande  mål¬ 
sättningen  för  utvecklingspolitiken,  där  de  enskilda  nordiska  länderna  i 
stort  sett  tycks  strava  efter  att  skapa  förutsättnngar  för  en  allsidig  utveck¬ 
ling  av  de  enskilda  regionerna. 

Storstadsregionernas  snabba  tillväxt  är  ett  gemensamt  problem  och  med¬ 
len  för  att  främja  utvecklingen  inom  stagnerande  regioner  är  relativt  lik¬ 
artade.  Från  svenskt  håll  har  framhållits,  att  kommunikationsapparaten 
måste  i  allt  högre  grad  användas  för  att  utjämna  olikheter  regioner  emel¬ 
lan,  d.  v.  s.  bilda  grundval  för  en  regional  utveckling  och  jämlikhet.  Man 
har  dock  uttalat  åsikten  att  transportsystemet  ej  skall  användas  i  loka- 
liseringsbefrämjande  syfte  utan  syfta  till  att  uppnå  effektivare  och  billi¬ 
gare  kommunikationer.  Den  svenska  principen  om  att  varje  trafikgren 

i  princip  skall  hära  sina  kostnader  tycks  sakna  motsvarighet  i  övriga  nor- 
diska  länder. 

Utredningen  konstaterar  också  att  en  livlig  debatt  förekommit  i  dessa 
frågor  speciellt  beträffande  sjöfartens  och  vägfordonens  kostnadsansvar, 
en  debatt  som  förts  på  flera  håll  i  Norden. 


Beträffande  speciellt  järnvägstrafiken  tycks  dock  en  relativt  enhetlig 
transporlpohhk  bedrivas  i  Norden,  grundad  på  principer  om  lönsamhet 
»på  åtminstone  det  totala  järnvägsnätet».  Ett  långtgående  nordiskt  sam¬ 
arbete  förekommer  redan  beträffande  järnvägstransporter  och  taxor. 

Näringslivet  visar  i  de  nordiska  länderna  i  stort  sett  likartade  tendenser 
och  har  närmare  analyserats  i  utredningen. 

Industriutvecklingen  har  stigit  under  perioden  1959 — 1967  med  60 _ 70 

procent,  men  en  balans  har  nåtts  i  antalet  sysselsatta  inom  industrisektorn 
jämfört  med  c:a  40  procent  av  antalet  yrkesverksamma.  Utredningen  på¬ 
pekar  utvecklingen  mot  stordrift  och  specialisering  som  medför  dels  ten¬ 
denser  till  koncentration,  dels  behov  av  ökat  produktutbyte  och  dels  en 

expansion  över  nationsgränserna,  eftersom  den  nationella  marknaden  blir 
för  liten. 


Handeln  är  avgörande  för  transportutvecklingen  och  har  redovisats  ut¬ 
förligt  med  konstaterande  att  handeln  till  utomeuropeiska  länder  1967  upp¬ 
gick  till  27  miljarder  svenska  kronor  och  kvantiteten  uppskattas  till  c:a 
7  miljoner  lon  1970,  vilket  utgör  underlag  för  en  bedömning  av  hamnut- 
yecklingen  i  Norden. 

Den  internordiska  handeln  har  också  vuxit  starkt  vilket  är  indikator  på 
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det  starka  inbördes  beroendet  mellan  länderna.  Produktionssamarbete  fö- 
rekommer,  samordning  av  register  och  informationer. 

Ökat  produktionssamarbete  baseras  på  önskemål  om  kvalitet,  konti¬ 
nuitet  och  säkerhet  i  leveranserna,  en  relativt  stabil  arbetsmarknad  och  ett 
väl  utbyggt  transportsystem.  Integrationen  inom  näringslivet  väntas  fort¬ 
sätta  inom  flera  områden,  inte  minst  därför  att  konkurrensen  med  inter¬ 
nationella  storföretag  väntas  öka. 

Transportsektorn  har,  liksom  industri  och  handel,  rationaliserats  och 
utvecklats  genom  horisontell  integration  men  även  utvecklats  genom  verti¬ 
kal  integration.  Den  internationella  konkurrensen  är  pådrivande  faktor. 
Samarbete  för  persontrafik  och  godstransport  sker  inom  flyg,  sjöfart  och 
järnvägssektorn.  Dessutom  har  utvecklingen  mot  enhetslaster  (90  procent 
av  totala  värdesvolymen)  samt  containerhantering  påskyndat  utvecklingen 
mot  samordning  av  sjö-  och  landtransporter. 

Utredningen  framhåller,  att  hastigheten  är  en  viktig  faktor  i  de  alltmer 
integrerade  transportsystemen,  tidsvinster  i  alla  led  är  väsentliga  för  ka¬ 
pacitet  och  kostnader.  Koncentrationstendenserna  inom  näringslivet  är  för¬ 
delaktiga  för  uppbyggandet  av  en  rationell  transportapparat  som  kan  bli 
konkurrensduglig  även  gentmot  de  stora  internationella  handelsblocken. 

Transporttekniken  har  likaså  utvecklats,  man  använder  allt  större  en¬ 
heter  och  söker  undvika  lagring  av  gods.  Passagerare  och  godshantering 
koncentreras  till  terminaler. 

Beträffande  transporterade  varumängder  redovisas  kvantiteter.  Fartygs- 
transporterat  gods  uppgår  till  90  procent  av  total  nordisk  utrikesvaruhan- 
del.  Den  relativt  största  ökningen  sker  dock  inom  lastbils-  och  flygfrakt  med 
undantag  för  Finland. 

Järnvägens  konkurrenskraft  anses  ligga  inom  tre  områden:  interregio- 
nala  gods-  och  persontransporter,  regionala  massgodstransporter  och  \iss 
förortstrafik  kring  storstäderna.  Konkurrenskraften  ligger  bl.  a.  i  kraven 
på  hastighet.  Även  färjetrafiken  utvecklas  beträffande  såväl  passagerare 
som  gods.  Utvecklingen  går  snabbt  och  hamnarna  måste  kunna  anpassas 

efter  nya  typer  av  färjor. 

Motorvägsnätets  utbyggnad  utgör  en  väsentlig  del  av  det  integrerade 
nordiska  transportnät  som  skisseras.  Ökad  trafik  med  tunga  fordon  för¬ 
utses. 


3.  Utredningens  rekommendationer 

Utredningen  diskuterar  möjliga  åtgärder  för  att  samordna  och  rationa- 
lisera  ett  integrerat  nordiskt  transportsystem. 

Härvid  fäster  man  speciellt  vikt  vid  följande  frågor: 
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1.  flvgfrakterna 

L/ 

2.  den  internationella  flygtrafiken 

3.  nordiska  storhamnar 

4.  specialhamnar 

5.  turism  och  fritidsliv 

6.  transportpolitiken. 


Utredningen  redovisar  härvid  följande  rekommendationer. 


U  Flygfrakterna  kommer  att  femdubblas  från  1967  till  mitten  av  1970- 
talet  och  fördubblas  till  början  av  1980-talet.  Frågan  om  en  särskild  nor¬ 
disk  flygplats  för  godstrafik  bör  därför  enligt  utredningen  diskuteras. 

2.  Nordens  långväga  flygtrafik  för  passagerare  bör  samlas  till  en  storflyg¬ 
plats  vid  Köpenhamn. 

3.  Nordiska  storhamnar  diskuteras  med  hänvisning  till  vad  tidigare  redo¬ 
visats  beträffande  trafikutvecklingen,  och  man  rekommenderar  en  nordisk 
storhamn  i  Göteborg.  Kostnadsjämförelser  med  ett  alternativ  där  Rotter¬ 
dam  utgör  omlastningshamn  visar,  att  Göteborg  som  storhamn  skulle  er- 
bjuda  kostnadsbesparingar  om  45 — 60  miljoner  svenska  kronor  per  år. 

Godsunderlaget  räcker  endast  till  en  nordisk  storhamn. 

4.  Specialhamnar  för  oljehantering  och  för  transocean  spannmålshante- 
ring  diskuteras  vidare.  Beträffande  oljehamnar  framhåller  man  med  be¬ 
klagande  att  det  inte  synes  vara  möjligt  att  koncentrera  oljehanteringen 
till  ett  fåtal  hamnar,  eftersom  redan  stora  investeringar  gjorts  på  många 
ställen.  Endast  två  nya  raffinaderier  planeras  och  den  framtida  expansio¬ 
nen  bör  bindas  vid  redan  befintliga  anläggningar.  Man  antyder  dock  en 
utveckling  mot  omlastningshamnar  för  stora  tankfartyg  och  understryker 
de  miljömässiga  riskerna  vid  en  utökad  oljehantering. 

Specialhamn  för  spannmål  föreslås  vid  Stavanger. 

5.  Turism  och  friluftsliv  kräver  enligt  utredningen  en  medveten  nordisk 
samordning  såväl  för  planering  som  marknadsföring  av  anläggningar. 

6.  7  rans  port  politiken  i  stort  är  också  enligt  utredningen  angelägen  att 
behandla  ur  samordnad  nordisk  synpunkt,  varvid  särskild  uppmärksamhet 
bör  ägnas  åt  landsvägstrafikens  ställning  gentemot  övriga  transportmedel 
och  den  kostnadsfördelning  man  härvid  bör  diskutera  mellan  olika  trans¬ 
portmedel.  För  att  bättre  kunna  överblicka  dessa  frågor  betonas  också  be¬ 
hovet  av  en  förbättrad  och  enhetlig  transportstatistik. 
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4.  Göteborgsregionens  roll  i  ett  nordiskt  transportsammanhang 

Utredningen  liar  ovan  refererats  relativt  utförligt  efLersom  flertalet  frå¬ 
gor  nära  berör  göteborgsregionens  utvecklingsmöjligheter  ur  såväl  närings¬ 
livs-  som  transportsynpunkter. 

Utredningens  inledande  del  som  belyser  utvecklingen  av  de  nordiska 
storregionerna  är  särskilt  intressant  ur  Stor-Göteborgsområdets  perspektiv. 

Av  kartmaterialet  som  visar  befolkningskoncentrationerna  framgår  att 
kustzonen  från  Köpenhamn — Malmö  över  Göteborg  mot  Oslo  och  Sta\  anger 
utgör  ett  nästan  sammanhängande  tätortsområde,  där  behovet  av  interna 
snabba  kommunikationer  blir  självklart  såväl  med  olika  typer  av  snabba 
landkommunikationer  som  till  sjöss  och  i  luften.  Utvecklingen  av  trans¬ 
portmedlen  i  tekniskt  avseende  kommer  att  medge  snabb  spårbunden  trafik 
och  snabba  motorvägstransporter.  De  aktuella  utbyggnadsprojekten  för 
flygplatser  vid  Kastrup,  Saltholm,  Sturup  och  Härryda  visar,  att  den  nämn¬ 
da  kustzonen  också  håller  på  att  utvecklas  till  ett  nordiskt  centrum  för 
flygtrafik.  —  De  utredningar  som  företagits  i  samband  med  den  nya  flyg¬ 
platsen  vid  Härryda  i  göteborgsregionen  och  som  baserats  på  gemensamma 
prognoser  för  Stockholm,  Malmö  och  Göteborg,  tyder  också  på  att  den 
kraftiga  utveckling  av  fraktflyget  som  skisseras  i  NORDTRANS-utredningen 
är  realistisk.  För  Härryda  har  frakttrafiken  beräknats  öka  till  42  000  ton  år 
1980  och  omkring  350  000  ton  år  2000,  varav  c:a  260  000  ton  i  fraktplan. 
Dessutom  har  undersökningar  angående  fraktflyg  hos  olika  göteborgsin- 
dustrier  och  handelsföretag  visat  att  många  göteborgsföretag  redan  i  dag 
har  behov  av  direkta  fraktflygförbindelser  bl.  a.  med  USA  och  Japan.  Gö¬ 
teborgsregionen  är  en  markant  industriregion  och  har  ett  centi  alt  läge  i 
Norden  och  bör  därför  kunna  övervägas  som  lokaliseringsplats  för  den 
föreslagna  terminalen  för  fraktflyg. 

Med  utveckling  av  Göteborgs  hamn  till  en  nordisk  storhamn  erhålles  en 
koncentration  av  nordisk  godstrafik  till  göteborgsområdet.  En  samordning 
av  sjötransporter,  flyg-  och  järnvägstransporter  kan  härigenom  ske  i  Gö¬ 
teborg.  Beträffande  järnvägsnätet  har  Göteborg  ett  läge  i  skärningspunkten 
mellan  förbindelserna  Oslo — Göteborg — Malmö — Köpenhamn  samt  riktning¬ 


en  Göteborg — Stockholm. 

Beträffande  hamnutvecklingen  har  utredningen  som  nämnts  ägnat  sär¬ 
skild  uppmärksamhet  åt  lokaliseringen  av  oljehanteringen.  Även  ur  göte¬ 
borgsregionens  synpunkter  hade  det  —  med  hänsyn  till  markkonsumtion, 
allmänna  miljövårdsaspekter  och  säkerhet  mot  oljeskador  längs  kusten  — 
varit  önskvärt  om  den  i  utredningen  önskade  koncentrationen  av  oljeham- 
nar  genomföres.  Utredningen  räknar  i  sitt  ställningstagande  med  att  en  av 
de  två  tillkommande  nya  oljehamnarna  lokaliseras  till  Brofjorden,  vilket 
dock  ännu  ej  är  slutgiltigt  avgjort.  Det  bör  understrykas,  att  de  nya  olje- 
anläggningar  som  anses  önskvärda  lokaliseras  till  redan  etablerade  raffi¬ 
naderi-  och  hamnområden  för  att  såvitt  möjligt  spara  de  få  orörda  kusl- 
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områden  som  ännu  återstår  på  västkusten.  Detta  är  ett  intresse  ur  göte¬ 
borgsregionens  synpunkter,  där  den  snabbt  växande  befolkningen  utövar 
allt  större  tryck  på  friområden  längs  kusten.  Men  det  är  också  ett  riks- 
intresse  eftersom  västkustnaturen  är  unik. 

Utredningen  betonar  dessutom  att  behovet  av  att  utveckla  de  nordiska 
turist-  och  fritidsmålen  i  hög  grad  är  ett  gemensamt  nordiskt  intresse,  som 
ännu  ej  tillvaratagits  i  erforderlig  grad.  Den  svenska  västkusten  har  även 

ur  dessa  synpunkter  ett  särskilt  intresse  genom  sitt  läge  och  sina  karak¬ 
teristika. 

Slutligen  framhåller  vi  vikten  av  ett  nordiskt  samarbete  för  att  uppnå 
bättie  utvecklingsmöjligheter  för  Norden  på  den  internationella  mark¬ 
naden. 

Göteborg  den  22  januari  1970 

Ingegerd  Ågren 


Göteborgs  hamnstyrelse  har  i  skrivelse  den  15  december  1969  hänvisat 
till  yttrande  från  hamndirektören  i  Göteborgs  stad  av  den  11  december  1969 
( se  nedan). 

Hamndirektören  i  Göteborgs  stad: 


Stadskollegiet  har  den  31  oktober  1969  till  hamnstyrelsen  för  yttrande 
överlämnat  av  Nordiska  rådets  trafikutskott  begärd  undersökning  av  Nor¬ 
den  som  transportpolitisk  enhet.  Det  egentliga  utredningsarbetet  har  utförts 
av  kulturgeografiska  institutionen  i  Göteborg  under  ledning  av  professor 
Sven  Godlund.  Enär  utredningen  tillställts  hamnstyrelsens  ledamöter  läm¬ 
nas  i  det  följande  inte  någon  detaljerad  redogörelse  för  utredningens  inne¬ 
hall,  resultat  och  rekommendationer.  Däremot  lämnas  en  del  komplette¬ 
rande  synpunkter  respektive  framliålles  vissa  mot  utredningens  slutsatser 
avvikande  meningar.  SluLligen  understrykes  vissa  avsnitt  som  bedömes  vara 
av  särskilt  intresse  ur  Göteborgs  hamns  synpunkt.  (Vissa  smärre  rättelser 
i  statistik,  tabeller  och  kartor  har  under  hand  framförts  till  utrednings¬ 
männen.) 

Allmänt  kan  den  utförda  utredningen  ges  mycket  högt  betyg.  Utred¬ 
ningsrapporten  fyller  ett  tomrum  i  tidigare  tillgängliga  uppgifter  om  å  ena 
sidan  transportförhållandena  mellan  de  nordiska  länderna  och  å  andra 
sidan  mellan  de  nordiska  länderna  som  en  enhet  och  de  transoceana  mark¬ 
naderna.  Jag  bedömer  det  framlagda  materialet  vara  av  mycket  stort  värde 
för  Nordiska  rådet  i  dess  arbete  för  en  gemensam  nordisk  transportpolitik. 

Ur  svensk  synpunkt  torde  utredningen  vara  värdefull  vid  statsmakternas 
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slutbehandling  av  den  verkställda  utredningen  om  »De  svenska  hamnarna» 
(SOU  1969:22  och  23).  Ur  Göteborgs  synpunkt  slutligen  är  utredningen 
av  mycket  stort  intresse,  särskilt  i  dess  avsnitt  »Storhamnsfrågor»,  med 
tanke  dels  på  dess  överensstämmande  åsikter  härutinnan  med  vad  som 
anförts  i  hamnutredningen,  dels  med  hänsyn  till  det  ytterligare  material, 
som  här  framlägges  till  belägg  för  att  Göteborgs  hamn  är  den  rätta  loka¬ 
liseringen  för  nordisk  transocean  sjöfart. 

De  bristfälligheter  i  utredningen,  som  kan  spåras  här  och  var  har  sin 
grund  huvudsakligast  i  frånvaron  av  eller  brister  i  det  statistiska  materialet 
i  de  skilda  nordiska  länderna,  vartill  kommer  att  utredningsmännen  arbetat 
under  viss  tidspress. 

Kapitel  1  redovisar  översiktligt  bl.  a.  kommunikationssystem,  samhälls¬ 
utveckling,  befolkningsutveckling  och  trafikpolitik  i  Norden. 

I  kapitel  2  framhålles  särskilt  två  karaktäristiska  drag  inom  industri, 
handel,  transporter  och  service,  som  medför  att  de  nationella  marknaderna 
inte  räcker  till.  Dessa  faktorer  är  stordriften  och  specialiseringen.  »En 
expansion  över  nationsgränserna  blir  allt  vanligare  och  nödvändigare.» 
Enligt  utredningen  gäller  detta  jämväl  hamnverksamhet,  i  vilket  jag  gärna 
vill  instämma. 

I  avsnittet  2.4  »Handel  över  gränserna»  redovisas  »De  nordiska  länder¬ 
nas  export  och  import  fördelad  på  enhetslast  resp.  massgods  år  1967  i 
miljoner  dollar  och  procent»  (tab.  2.4  och  2.5).  Tabellerna  visar  enhets- 
godsets  totala  dominans  ur  värdesynpunkt  (över  95  procent  på  exportsidan, 
över  86  procent  på  importsidan)  trots  att  volymmässigt  c:a  2/3  av  Nor¬ 
dens  utrikeshandel  utgöres  av  massgods  (se  avsnitt  3.2.6). 

Jämför  man  de  skilda  ländernas  andelar  av  denna  handel  finner  man 

följande: 


Enhetslast  i 

milj.  dollar 

Procentuell 

andel 

Export 

Import 

Finland  .  .  .  . 

.  15,4 

13,7 

Nnrcfp  .  ■ 

16,8 

22,5 

Danmark  . 

.  24,5 

25,6 

43,3 

38,2 

100,0  % 

100,0  % 

På  exportsidan  utgör  Sveriges  marknadsandel  mer  än  några  två  andra 
länders  tillsammanslagna  och  på  importsidan  är  Sveriges  andel  likaledes 
dominerande. 

Med  tanke  på  möjligheterna  att  skapa  tillräckligt  godsunderlag  åtminsto¬ 
ne  i  en  hamn  i  Norden  för  direkt  transocean  trafik,  är  tabell  2.6  »Fördel- 
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ningen  mellan  enhetsgods  och  massgods  år  1967  för  den  transoceana  han¬ 
deln  i  miljoner  dollar»  av  ån  större  intresse.  Även  denna  tabells  värden  kan 
omarbetas  alt  visa  den  procentuella  fördelningen  av  den  transoceana  han¬ 
deln  på  resp.  nordiska  länder  och  får  då  följande  utseende: 


Enhetslast  i  milj.  dollar 
Transocean  fart 


Export 

Import 

Finland 

Norge 

11,1 

O  A  o 

Danmark 

Zl,o 
9*1  R 

Sverige  .  .  . 

ZO,ö 

40,3 

100,0  %  100,0  % 


Den  höga  norska  andelen  på  importsidan  är  inte  närmare  redovisad. 
Även  här  dominerar  den  svenska  andelen  och  är,  liksom  i  den  föregående 
tabellen  ö\er  den  totala  handeln,  pa  exportsidan  större  än  de  två  närmast 
följande  ländernas  sammanlagda  trafik  och  på  importsidan  väsentligt 
större  än  någon  annans  och  större  än  såväl  Norge/Finlands  som  Danmark/ 
Finlands  sammanlagda  trafik. 

Den  svenska  transoceana  exporten  och  importen  utgör  inte  mindre  än 
43,4  procent  av  Nordens  samlade  transoceana  handel.  Det  är  bl.  a.  i  detta 
förhållande  som  förklaringen  till  Göteborgs  hamns  lämplighet  som  gemen¬ 
sam  nordisk  anlöpshamn  för  den  transoceana  sjöfarten  är  att  söka.  Göte¬ 
borg  kan  erbjuda  de  nordiska  rederierna  det  största  trafikunderlaget  — 
ett  förhallande  som  bl.  a.  särskilt  framhållits  av  det  nybildade  Scanservice’s 
direktör. 

Utredningen  avslutar  detta  avsnitt  med  bl.  a.  följande:  »Uppenbarligen 
kommer  den  transoceana  handeln  att  öka  kraftigt,  vilket  naturligtvis  inne¬ 
bär  att  de  ekonomiska  fördelarna  medels  storhamnar  etc.  ökar.» 

Under  avsnittet  3.2.5.  »Flygtrafik»  redovisas  bl.  a.  (fig.  3.15)  »Omsatt 
flygfrakt  i  ton  under  september  månad  år  1967».  Det  är  intressant  att  no¬ 
tera,  att  Torslanda,  trots  sina  bristfälliga  resurser,  i  europeisk  trafik  om¬ 
satte  väsentligt  mer  än  Oslo  och  nästan  lika  mycket  som  Stockholm.  I 
internordisk  trafik  omsattes  över  Torslanda  c:a  fyra  gånger  så  mycket  som 
Oslo  och  väsentligt  mer  än  Stockholm. 

Utredningen  framhåller:  »U ppmärksamheten  bör  i  högre  utsträckning  än 
tidigare  riktas  mot  frågan  om  förutsättningarna  för  en  särskild  nordisk 
fhj9plats  för  godstrafik »  (spärrat  i  utredningen).  Måhända  bör  denna  fråga 
ägnas  speciell  uppmärksamhet  vid  planerandet  av  Härryda  flygfält. 

Om  storflygplatsen  vid  Köpenhamn  säges,  att  den  synes  »ge  det  odiskuta¬ 
belt  lämpligaste  läget  för  Nordens  långväga  flygtrafik».  Någon  statistik 
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över  ankommande  resandes  slutliga  destination  i  Norden  resp.  avgående 
resandes  resandes  embakeringsort  i  Norden  redovisas  inte  i  likhet  med  vad 
resandes  embakeringsort  i  Norden  redovisas  inte  i  likhet  med  \ad  som 
göres  beträffande  sjöburet  gods  i  tabell  2.6  resp.  3.22. 

I  inledningen  till  kapitel  3.2.6  »Sjöfartstrafik  och  hamnutveckling»  säges 

följande: 

»Den  övergång  till  specialfartyg  av  olika  slag  som  för  närvarande  kan  iakt¬ 
tagas  beträffande  sjötransporterna  har  i  allt  större  utsträckning  inneburit 
en  fördelning  av  transportuppgifter  mellan  hamnarna.  De  mindre  universal¬ 
hamnarna  blir  efterhand  allt  färre  till  antalet  och  ersätts  dels  av  större 
hamnar  med  resurser  för  en  mångsidig  och  rationell  godshantering  och 
dels  av  specialhamnar  som  är  inriktade  på  ett  eller  ett  fåtal  slag  av  gods. 
Den  viktigaste  faktorn  i  denna  utveckling  torde  vara  strävandet  att  mi- 
nimera  tiden  för  fartygens  terminaluppehåll.» 

Detta  avsnitt  är  enligt  min  åsikt  mindre  lyckligt  formulerat.  Måhända 
avses  »omfördelning»  i  stället  för  »fördelning».  Dessutom  är  det  tveksamt 
om  hamnarna  har  en  »transportuppgift»  —  en  »funktion»  täcker  bättre 
vad  man  vill  tro  författarna  avser.  Vid  läsandet  får  man  vidare  närmast 
intrycket  av  att  en  del  hamnar  skulle  ha  nedlagts  (»blir  efter  hand  allt  färre 
till  antalet»)  då  man  i  verkligheten  avser  en  strukturomvandling,  en  för¬ 
ändring  i  godsets  art  resp.  godsets  ursprung  och  destination.  Sedan  kust¬ 
trafiken  (med  undantag  för  olja  och  en  del  andra  bulkvaror)  för  över  20 
år  sedan  totalt  upphörde,  har  några  »mindre  universalhamnar»  inte  existe¬ 
rat.  Norr  om  Gävle  torde  t.  ex.  alla  hamnar,  enligt  utredningens  termino¬ 
logi,  sedan  länge  haft  karaktären  av  »specialhamnar»  (för  skogsprodukter, 
olja,  malm).  Skulle  man  våga  sig  på  att  precisera  några  »universalhamnar» 
skulle  en  förteckning  över  dessa  med  deras  godsomsättning  omfatta  t.  ex. 
följande  (för  Västerås  komplett  statistik  inte  tillgänglig): 


Utrikes 

varutrafik  inkl.  färjtrafik ,  exkl. 

mineraloljor, 

-milj.  ton 

År 

Göteborg 

Stockholm 

Västerås 

Gävle 

Norrköping 

Malmö  Hälsingborg 

1955 

3,7 

2,2 

1,8 

1,0 

1,4 

1,4 

1960 

3,3 

2,0 

— 

1,6 

0,8 

1,2 

1,9 

1965 

3,3 

1,8 

0,8 

1,9 

1,0 

1,4 

2,8 

1966 

3,7 

2,1 

0,8 

1,3 

1,0 

1,4 

3,1 

1967 

3,7 

1,6 

0,6 

1,5 

1,0 

1,2 

3,1 

1968 

1969 

4,0 

4,6  ca 

1,8 

0,6 

1,6 

1,3 

1,2 

3,3 

Anm. 

Inkl.  kol,  koks,  malm 

Denna  sammanställning  är  bristfällig  enär  det  inte  varit  möjligt  att 
uppdela  godset  i  »europeiskt»  resp.  »transoceant».  Dessutom  ingår  en  del 
bulkgods  liksom  f är j  trafiken,  vilket  är  särskilt  märkbart  på  Hälsingborg 
(förutom  att  där  jämväl  massgodset  över  den  privatägda  »lastageplatsen» 
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Kopparverkshamnen  ingår).  Dessa  bruttosiffror  visar  inte  på  några  större 
omfördelningar  av  trafiken  hamnarna  emellan  med  undantag  för  koncentra¬ 
tionen  mot  Göteborg  av  den  transoceana  linjetrafiken  (av  såväl  »traditio¬ 


nell»  typ  som  av  »containertyp»),  särskilt  under  åren  1907—1969  samt  den 
där  starkt  ökande  färj  trafiken.  Förklaringen  torde  vara  att  söka  däri,  att 
dessa  »universalhamnar»  fått  en  kompensation  för  bortfallet  av  trans¬ 


ocean  trafik  i  den  allmänna  stegringen  av  varuutbytet  med  Europa. 

I  Bihang  /  redovisas  trafiken  över  44  hamnar.  Inte  liellcr  där  kan  man 
finna  någon  definitiv  tendens.  Två  kusthamnar,  Stockholm  och  Gävle,  har 
under  femårsperioden  haft  nedgång;  måhända  är  nedgången  här  att  söka 
i  minskande  kolimport  resp.  malmexport.  Minskad  malmexport  kan  jämväl 
gälla  Västerås  och  Otterbäcken. 


Kapitel  3.3  »Storhamns frågor» 

Hamnar  har  traditionellt  i  allmänhet  varit  självständigt  konkurrerande 
onheter,  vilket  har  medfört  att  utbyggnaden  av  hamnarna  inte  alltid  skett 
utifrån  en  ekonomisk  helhetsvärdering.  Detta  är  ett  förhållande  som  har 
gällt  för  de  enskilda  länderna  och  som  i  än  högre  grad  gäller  om  frågeställ¬ 
ningen  flyttas  upp  på  nordisk  nivå.  Det  har  skett  investeringar  i  hamnan¬ 
läggningar,  vars  räntabilitet  varit  låg  och  som  resulterat  f  överkapacitet. 
Det  förefaller  dessutom  föreligga  risk  för  att  denna  utveckling  fortsätter 
in  i  containerhamnsepoken’,  ett  förhållande  som  borde  kunna  minskas 
genom  exempelvis  en  nordisk  helhetsbedömning. 

Resultatet  av  den  utveckling  som  föregår  är  nämligen,  att  de  mindre  ham¬ 
narna  får  allt  svarare  att  nå  upp  till  den  godsomsättning  som  motiverar 
direkta  förbindelser  med  de  större  transoceana  marknaderna.  Deras  even¬ 
tuella  framtida  funktion  torde  bli  att  vara  feederhamn  till  de  större  ham¬ 
narna. 

Den  risk,  som  talas  om  i  första  stycket,  är  otvivelaktigt  för  handen, 
främst  genom  investeringar  i  hamnar  inom  »örestadsregionen». 

I  fråga  om  resultatet  av  utvecklingen  (andra  stycket  ovan)  är  det  må¬ 
hända  inte  helt  korrekt  att  säga  »att  de  mindre  hamnarna  får  allt  svårare 
att  nå  upp  till  den  godsomsättning  (det  godsunderlag?)  som  motiverar 
direkta  förbindelser  med  de  större  transoceana  marknaderna».  Det  torde 
väl  snarare  vara  så,  att  de  stora,  snabba,  specialinredda  containerfartygen 
med  sin  dyrbara  utrustning  av  containers  och  kranar  inte  av  ekonomiska 
skäl  kan  tillåtas  att  själva  uppsamla  gods  i  poster  om  300 — 400  ton,  vilket 
tidigare  var  normalt,  i  kanske  ett  10-tal  skandinaviska  hamnar.  Dessa 
300 — 400  ton  rymmes  numera  i  10 — 13  40  fots  containers,  som  per  järnväg 
eller  lastbil  (i  en  del  fall  per  feederbåt)  över  natten  kan  föras  från  Stock¬ 
holms-,  Oslo-  och  Köpenhamnsområdena  samt  från  hela  Syd-  och  Mellan¬ 
sverige  till  Göteborg  och  vice  versa.  Detta  leder  Lill  minskat  godsunderlag 
för  transocean  trafik  i  många  skandinaviska  hamnar,  som  tidigare  haft 
direktanlöp. 
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Under  avsnittet  3. 3. 2. 2.  »Den  nordiska  transoceana  sjötrafiken»  fram- 
hålles,  att  »De  nordiska  länderna  har  av  tradition  haft  reguljära  trans¬ 
oceana  förbindelser».  Traditionen  är  inte  mer  än  65  år,  en  relativt  kort 
period  i  de  transoceana  förbindelsernas  historia.  Det  var  genom  målmed¬ 
vetet  arbete  som  framstående  nordiska  sjöf artsmän  i  detta  sekels  början 
lyckades  skapa  skandinaviska  rederier  på  transoceana  destinationer.  »Vin¬ 
tern  1904 — 05  lades  de  två  första  grundstenarna  till  en  maskindriven  trans¬ 
ocean  linjefart  under  svensk  flagg,  när  skeppsredare  Wilh.  R.  Lundgren 
i  Göteborg  sände  ut  ångaren  Kratos  på  sin  nyöppnade  sydaf rikalinje  (stam¬ 
fader  till  Rederiaktiebolaget  Transatlantic)  och  generalkonsul  Axel  John¬ 
son  i  Stockholm  blott  några  veckor  senare  öppnade  sin  La  Platalinje  (ur 
vilken  den  nuvarande  Johnsonlinjens  struktur  utvecklats)  med  ångaren 
Oscar  Fredrik.  Egendomligt  nog  visade  sig  våra  exportörer  under  förarbe¬ 
tena  för  svensk  transocean  linjefart  så  föga  intresserade  av  planen,  att  man 
i  själva  verket  kunde  tala  om  direkt  motstånd  emot  den.»  (Ture  Rinman: 
Handelsflotta  och  sjöfart,  s.  105). 

Det  förtjänar  uppmärksammas,  att  nordisk  handel  med  transoceana 
destinationer  dessförinnan  i  hög  grad  var  beroende  av  utomnordiska  han¬ 
delshus  och  helt  beroende  av  utomnordiska  rederier.  Riskerna  av  en  åter¬ 
gång  till  ett  dylikt  tillstånd  —  som  av  utredningen  (liksom  av  hamnutred¬ 
ningen)  bedömes  föreligga  därest  ett  nordiskt  samarbete  inte  kan  reali¬ 
seras  —  betonas  särskilt  i  utredningens  sammanfattning. 

I  tabell  3.22  redovisas  beräknat  transoceant  »parti-  och  styckegods» 
(som  i  tabellerna  2.4  och  2.5  benämnts  »enlietslast»  och  i  tabell  2.6  »en- 
hetsgods»)  år  1970  till  och  från  de  nordiska  länderna  samt  fördelat  på  de 
olika  kontinenterna.  Sveriges  andel  är  nära  hälften  av  den  totala  trafiken 
(48  % )  och  vi  har  här  återigen  belägg  för  riktigheten  av  en  koncentration 
av  den  transoceana  linjesjöfarten  till  Göteborg. 

Den  totala  trafiken  uppskattas  till  c:a  7  miljoner  ton.  Det  är  då  kanske 
av  intresse  att  något  belysa  Skandiahamnens  blivande  kapacitet. 

I  fullt  utbyggt  skick  —  vilket  enligt  gällande  planer  skall  vara  realiserat 
successivt  med  två  kajplatser  om  året  fram  till  årsskiftet  1971  72  d.  v.  s. 

inom  två  års  tid  —  förfogar  Skandiahamnen  över  nio  oceankajplatser  av 
minst  200  meters  längd,  förutom  feederkajplatser  och  redan  existerande 
f är j terminaler  (vilkas  linjer  i  viss  utsträckning  jämväl  fungerar  som  fee- 
derlinjer).  Kajerna  kommer  att  vara  försedda  med  erforderliga  kranar, 
spår,  skjul  etc.  och  operatören  —  Skandiaterminalen  AB  —  kommer  att 
förfoga  över  erforderliga  arbetsmaskiner  o.  d. 

Under  de  gångna  två  årens  uppbyggnadsskede  —  med  alla  de  svårigheter 
som  är  förenade  med  en  pionjärverksamhet  av  denna  art  (förutom  stör¬ 
ningar  av  typen  över  två  månaders  stuveriarbetar strejk  i  USA)  —  har 
med  ungefär  två  transoceana  fartygsanlöp  i  veckan  och  i  huvudsak  arbete 
på  ett  skift  med  övertid,  omsatts  c:a  300  000  ton  per  kajplats  och  år.  Med 
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jämnare  beläggning  och  fullt  intrimmat  system  torde  en  godsomsättning 
om  600  700  000  ton  per  kajplats  och  år  vara  en  realistisk  siffra  vid  två- 

skif tsai  bele.  En  total  omsättning  med  nuvarande  arbetsmetoder  och  nu¬ 
varande  »blandade»  fartygstyper  av  storleksordningen  5—6  miljoner  ton 
per  år  är  alltså  möjlig. 

Utredningen  anför:  »Det  synes  inte  finnas  några  möjligheter  att  samla 
allt  gods  till  nordiska  hamnar.  Redan  tidigare  har  diskuterats  hur  även 
det  transoceana  godset  från  södra  och  mellersta  Jylland  och  Bergen-områ¬ 
det  är  starkt  bundet  till  kontinenthamnar.  Likaså  är  en  stor  del  av  den 
finska  transoceana  handeln  inriktad  på  via-hamnar  på  kontinenten  eller 
gåi  dii ekt  (se  även  kartan  figur  3.18).  Å  andra  sidan  har  de  rederier,  som 
idag  bedi  iver  tiansocean  trafik  fran  Norden  lyckats  samla  in  gods  från 
hamnar  i  södia  och  sydöstra  Östersjön,  vartör  en  del  av  delta  område  kan 
betraktas  som  ett  potentiellt  uppland.» 

Alan  redovisar  däretter  (i  tabell  3.23)  »Potentiellt  transoceant  gods  år 
1970  över  en  nordisk  storhamn»  och  når  där  en  trolig,  total  siffra  av  5,18 
miljoner  ton.  Som  ovan  anförts  är  detta  en  godsmängd  som  i  sin  helhet 
kan  hanteias  över  Skandiahamnen  men  det  bör  dessutom  framhållas,  att 
en  ganska  sior  del  av  den  transoceana  trafiken  sannolikt  även  för  åtskilliga 
år  t  ramöver  kommer  att  ske  över  befintliga  anläggningar  i  t.  ex.  Lindholms- 
och  Lundbyhamnarna.  Utredningen  framhåller  i  detta  sammanhang  »att 
det  med  dagens  fartygsstorlekar  och  handelsvolym  torde  finnas  goda  möj¬ 
ligheter  om  det  nordiska  godset  samlas  titt  en  eller  högst  två  hamnar  — 
för  direkt  transocean  trafik  fran  och  till  Norden.»  (spärrat  i  utredningen). 

Sedan  man  vidare  konstaterat,  att  » Analysen  ger  vid  handen  att  den  i  nu- 
läget  realistiska  transoceana  kvantiteten  torde  uppgå  till  storleksordningen 
5  miljoner  ton  per  år.»  (spärrat  i  utredningen)  framhålles,  att  detta  är  en 
volym  tillräcklig  för  att  med  fartyg  av  nuvarande  storleksordning  bjuda 
tralikanterna  en  god  regularitet  på  de  tre  transoceana  linjesträckningar, 
som  man  bedömt  besitta  erforderligt  godsunderlag,  nämligen  Nordamerika, 
Sydamerika  och  Afrika — Asien — Australien. 

Man  påpekar  emellertid  med  all  rätt,  att  containerfartygen  kommer  att 
öka  i  storlek  och  frågar  sig  (s.  110 — 111)  om  även  i  dylika  fall  godsunder¬ 
laget  i  Norden  kommer  att  vara  tillräckligt  för  direktanlöp  av  en  skandina¬ 
visk  hamn  (tabell  3.24).  Man  drar  här  slutsatsen  att  vid  en  godsökning 
om  5  procent  per  år  skulle  med  fartyg  av  den  antydda  storleken  godsunder¬ 
laget  inte  vara  tillräckligt  för  direktanlöp  i  Norden.  Av  tabellens  siffror 
framgår,  att  man  härvid  uppställt  kravet  att  fartygets  max. kapacitet  skall 
utnyttjas  varje  resa.  Detta  är  givetvis  ett  för  högt  ställt  krav.  Vidare  synes 
man  i  »direkta  anlöp»  av  en  hamn  i  Norden  helt  utesluta  möjligheten  av 
lastkomplettering  i  en  eller  två  hamnar  på  kontinenten.  Detta  synes  mig 
också  vara  att  ställa  kraven  för  högt.  Det  väsentliga  bör  vara  att  nordiska 
rederier  skall  ha  tillräckligt  godsunderlag  i  minst  en  nordisk  hamn  för  att 
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motivera  ett  anlöp  av  denna  hamn,  eventuellt  efter  dellossning  på  konti¬ 
nenten  eller  följd  av  dellastning  där.  (Jfr.  Bihang  2.) 

Vid  en  trafikökning  av  10  procent  per  år  bedömes  godsunderlaget  som 
»antagligen  tillräckligt  för  direkt  trafik»  —  d.  v.  s.  utan  anlöp  av  konti¬ 
nenthamn  före/efter  anlöpet  av  den  nordiska  hamnen. 

Utredningen  slutar  detta  avsnitt  salunda:  »Sammanfattningsvis  kan 
konstateras,  att  det  med  nuvarande  fartygsstorlekar  finns  tillräckligt  un¬ 
derlag  för  en  storhamn  i  Norden.  Mycket  talar  dock  för  att  situationen 
inom  något  decennium  kan  vara  förändrad.  Man  far  då  tänka  sig  någon 
kombinerad  feeder-  och  direkthamn  i  Norden  samt  ett  mindre  antal  enbart 
f eederhamnar.  ökar  däremot  handeln  i  en  snabbare  takt  än  vad  som  hittills 
skett,  exempelvis  med  10  procent,  kan  förmodligen  även  inom  en  överskåd¬ 
lig  framtid  direkttrafik  upprätthållas  mellan  Norden  och  de  transoceana 
handelsområdena.» 

Denna  slutsats  att  »situationen  inom  något  decennium  kan  vara  för¬ 
ändrad»  måste  något  kommenteras.  Det  törefaller  som  om  utredningen 
tagit  tendensen  mot  allt  större  containerfartyg  (på  Nordatlanten)  som  en 
utveckling,  vilken  axiomatiskt  måste  leda  till  en  analog  storlekstillväxt 
jämväl  på  de  tre  linjer,  som  utredningen  framhållit  som  möjliga  för  direkta 
anlöp  av  en  nordisk  hamn.  Så  är  säkerligen  inte  fallet.  Redaren  rättar  far¬ 
tyget  efter  godsart  och  godsmängd  —  inte  tvärtom.  I  kombination  med  an¬ 
löp  av  någon  eller  några  kontinenthamnar  —  där  skandinaviska  trans¬ 
oceana  rederier  sedan  länge  har  en  stor  del  av  sitt  godsunderlag  kommer 
den  totala  godstillgången  att  bestämma  fartygsstorleken. 

I  avsnittet  3. 3. 2.4.  »Kostnadsjämförelser»  begagnar  man  sig  delvis  av 
material  från  Hamnutredningen  men  kompletterar  denna  med  eget  fram¬ 
taget  material.  Det  framhålles  att  »de  kostnadsbesparingar  som  kan  erhållas 
vid  ett  Göteborgs-alternativ  lämpligtvis  anges  i  storleksordningen  45  å  60 
miljoner  svenska  kronor,  per  år»  (spärrat  i  utredningen). 

Denna  årliga  besparing  för  näringslivet  är  som  synes  av  sådan  storleks¬ 
ordning,  att  den  ensam  och  i  och  för  sig  motiverar  direkta  transoceana 
containerlinjer  på  Norden  och  bidrar  till  att  stärka  näringslivets  interna¬ 
tionella  konkurrenskraft. 

Dessa  synpunkter  kommer  till  uttryck  i  sammanfattningen,  som  avslutas 
med:  »Till  detta  bör  fogas  att  en  direkttrafik  för  transocean  handel  med 
i  huvudsak  nordiskt  tonnage  utgör  en  större  prisgaranti  och  fraktkon¬ 
kurrens  än  om  enbart  kontinentala  hamnar  och  rederier  fick  ombesörja 
trafiken.  Härigenom  skyddas  det  nordiska  näringslivet  (här  understruket) 
från  de  merkostnader  som  en  otvivelaktigt  ocentral  lokalisering  i  den  re¬ 
gionala  världsekonomin  annars  kunde  ge  upphov  till.  I  dag  uttages  ingen 
meravgift  för  gods  USA — Rotterdam  eller  USA — Norden  trots  de  facto 
större  kostnader  för  den  senare  färdvägen.  Denna  form  av  'priskonkurrens’ 
som  de  nordiska  rederierna  tillämpar  för  att  få  frakta  det  nordiska  godset 
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kan  med  säkerhet  förmodas  försvinna  om  enbart  kontinentala  intressen 
kominer  in  i  bilden.» 

Det  är  utomordentligt  värdefullt  att  dessa  synpunkter  här  klart  och  ove¬ 
dersägligt  framföres.  Vare  sig  nordisk  transocean  sjöfart  eller  de  hamnar, 
som  betjänar  denna  sjöfart,  utgör  något  självändamål  utan  tjänar  till  slut 
köpaien  av  transporttjänsten,  d.  v.  s.  industrin,  näringslivet,  konsumenten 
i  de  nordiska  länderna  och  därmed  även  länderna  som  sådana.  Nordisk 


transocean  sjöfart  på  Göteborg  är  sålunda  ett  gemensamt  nordiskt  intresse. 

Under  kapitel  3.4.  »Specialhamnar»  ägnas  naturligt  nog  huvuddelen  av 
intresset  åt  oljetrafiken  som  den  största  nordiska  importvaran. 

Man  konstaterar.  »Fördelarna  vid  en  koncentration  av  petroleumhante¬ 
ringen  till  några  få  punkter  skulle  vara  många.  Vid  sidan  av  de  rent  skal¬ 


ekonomiska  vinster  som  erhålles  då  produktionsvolymen  ökas  vid  ett  raffi¬ 
naderi  kan  stora  kostnadsbesparingar  göras  genom  ett  gemensamt  utnvtt- 
jande  av  en  mängd  servicefunktioner.  Exempel  härpå  är  brandsläckning, 
fournering  och  lotsning.  Uppenbarligen  kan  även  hamnanläggningar  och 
transportleder  utnyttjas  mer  effektivt  om  ett  antal  raffinaderier  kon¬ 
centreras.» 


Det  är  givet,  att  med  de  stora  kapital,  som  bundits  i  de  olika  raffinade¬ 
rierna  på  skilda  platser  i  de  nordiska  länderna  kan  nu  inte  en  koncentra¬ 
tion  av  redan  existerande  anläggningar  åstadkommas.  Däremot  bör  de 
framförda  åsikterna  vara  av  intresse  vid  statsmakternas  ställningstagande 
till  lokalisering  av  nya  raffinaderier,  t.  ex.  det  aktuella  OK-raffinaderiets 
placering  på  Sveriges  västkust. 

Utredningens  funderingar  om  »kajbeläggning»  vid  en  lokalisering  av 
OK-raffinaderiet  till  Brofjorden  kan  saklöst  lämnas  därhän,  eftersom  till 
Vattendomstolen  inlämnade  ritningar  visar,  att  det  rör  sig  om  helt  skilda 

kajanläggningar  med  mycket  låg  utnyttjandegrad  av  importkajen  som 
följd. 

Avsnittet  slutar  med  följande  uttalande:  »Militärstrategiska  skäl  talar 
dessutom  för  en  utspridning  av  petroleumanläggningar.»  Mina  egna  åsikter 
i  dessa  spörsmål  kan  väl  måhända  tillmätas  samma  värde,  eller  brist  på 
värde,  som  utredningens,  men  eftersom  nu  utredningen  framfört  en  åsikt 
bör  den  kommenteras. 

Utredningen  understryker,  som  ovan  anförts,  starkt  fördelarna  av  en 
»koncentration  av  petroleumhanteringen».  Detta  gäller  givetvis  hanteringen 
i  fredstid  och  då  spelar  »militärstrategiska  skäl»  ingen  roll. 

Då  återstår  två  andra  »tillstånd»,  beredskapstillstånd  (eventuellt  i  kom¬ 
bination  med  en  avspärrning  från  bl.  a.  råoljetillförsel)  och  krigstillstånd. 
Vilka  »militärstrategiska  skäl»  skulle  tala  för  att  en  spridd  petroleum¬ 
industri  vore  att  föredraga  framför  en  »koncentrerad  petroleumindustri» 
i  ett  beredskapsläge? 

I  ett  krigsfall  —  där  Sverige  är  och  får  förbli  neutralt  —  torde  raffina- 
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deriernas  olika  lokalisering  utmed  kusten  inte  vara  av  någon  speciell  be¬ 
tydelse.  Vida  intressantare  och  betydelsefullare  är  om  vi  över  huvud  taget 
kan  erhålla  någon  råolja  och  hur  den  skall  kunna  föras  hit.  I  ett  krigsfall 
där  Sverige  blir  dellagande  part  torde  raoljetillförseln  bli  synnerligen 
problematisk  och  även  om  den  skulle  kunna  ordnas  blir  raffinaderiet  ett 
anfallsmål  var  det  än  ligger. 

»Spridning»  som  försvarsmetod  för  stora  industrianläggningar  synes  mig 
i  stor  utsträckning  vara  en  kvarleva  från  tiden  före  raketvapnens/lång¬ 
distansrobotarnas  introduktion  i  krigföringen. 

I  avsnitt  3.4.2.  »Övriga  specialhamnar»  presenteras  dessvärre  så  många 
benämningar  —  specialhamn,  bashamn  för  trä-  och  pappersdistrihution, 
exporthamn,  trävaruterminal,  lastageplats  m.  m.  —  att  framställningen 
mister  i  klarhet.  Det  vore  lämpligt  att  hamnförbunden  i  resp.  nordiska  län¬ 
der  inbördes  ansade  denna  vildvuxna  flora.  Avsnittet  slutar: 

Det  synes  finnas  stora  samhällsekonomiska  vinster  att  göra  genom  att 
bygga  specialhamnar.  I  de  fall  statsmakterna  önskar  styra  utvecklingen 
torde  det  vara  lämpligt  att  söka  kanalisera  denna  form  av  rationalisering 
på  så  sätt,  att  redan  befintliga  hamnar  förändras  till  specialhajnnar.  Ett 
nytillskott  av  hamnar  synes  inte  vara  önskvärt  i  en  situation  då  samtliga 
nordiska  länder  anses  ha  för  många  hamnar  och  lastageplatser.  Inte  minst 
torde  kustmiljösynpunkter  tala  mot  nyetableringar.» 

1 

Detta  är  klarare  uttryckt  än  motsvarande  avsnitt  i  Hamnutredningen 
men  kvar  står  enligt  min  uppfattning  fortfarande  intrycket  att  det  mer  är 
fråga  om  en  terminologi-  än  en  sakfråga.  Hamnarna  blir  vad  godset  gör 
dem  till.  Det  är  trafikanten  —  till  lands  och  till  sjöss  —  som  väljer  hamn 
för  omlastningen  från  land-  till  sjötransport  och  vice  versa;  ej  hamnen  i 
som  konstituerar  ett  visst  varuflöde.  (Jämför  med  uppgifterna  i  bilaga  1.) 

i 

Kapitel  4.  »Sammanfattning  och  rekommendationer» 

Smmanfattningen  är  föredömligt  presenterad.  På  sid.  133  bör  tillkomma 
jämväl  det  etablerade  samarbetet  mellan  Det  0stasiatiske  Kompagni,  Wilh. 
Wilhelmsen  och  Transatlantic,  benämnt  Scan  Austral. 

De  i  sammanfattningen  ingående  redogörelserna  och  rekommendatio-  . 
nerna  har  jag  ovan  kommenterat  där  jag  så  ansett  nödvändigt,  under  resp. 
avsnitt. 

Avslutningsvis  framhåller  utredningen  den  brist  i  samordning,  som  råder 
mellan  de  nordiska  länderna  i  framförallt  transportpolitiken,  transport¬ 
statistiken  och  transportplaneringen.  Dessa  synpunkter  är  värda  allt  be¬ 
aktande. 

Avslutningsvis  vill  jag  framhålla,  att  den  presenterade  utredningen  synes 
vara  ett  utmärkt  steg  i  den  riktning  mot  ett  intimare  nordiskt  samarbete 
inom  transportområdet,  som  utredningen  ovan  efterlyst. 

Jag  får  föreslå  att  hamnstyrelsen  måtte  besluta  besvara  den  inkomna 
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remissen  genom  att  till  stadskollegiet  överlämna  och  åberopa  denna  skri¬ 
velse. 

Göteborg  den  11  december  1969 

Stig  Axelson 

BIHAN  G  I 

Utrikes  gods,  exklusive  oljor,  inklusive  kol  och  malm,  inklusive  gods  med  färjor 

i  svenska  hamnar  —  1  000  ton 


1964  1965  1966 

(isvinter) 


Göteborg* 1 

3  322 

3  259 

dälsingborg1  3 

2  538 

2  865 

Trelleborg1 

1  637 

1  668 

»tockholm1 

1  901 

1  810 

7ävle 

2  209 

1  910 

^andskrona1 

757 

869 

Norrköping 

843 

954 

dalmö1 

1  253 

1  365 

Jddevalla 

499 

516 

Jmeå1 

485 

518 

Carlshamn 

580 

523 

^ästerås 

732 

795 

Köping 

467 

498 

kellefteå 

410 

507 

lalmstad2 3 

637 

579 

»rnsköldsvik 

489 

483 

Kristinehamn 

335 

276 

'arberg1 

283 

293 

»skarshamn 

239 

243 

öderhamn 

255 

232 

stad1 

193 

190 

.arlstad 

304 

302 

imhamn1 

99 

130 

.almar 

236 

222 

iteå 

349 

329 

risitanstad 

219 

196 

ilvesborg 

170 

201 

idköping 

188 

251 

tterbäcken 

270 

240 

arlskrona 

148 

139 

alkenberg 

99 

106 

orrtälje1 

96 

150 

indsvall 

169 

163 

ysekil 

63 

66 

idertälje 

137 

124 

onneby 

61 

67 

udiksvall 

79 

78 

istervik 

60 

73 

ärnösand 

56 

53 

römstad2 

1 

1 

sby 

36 

38 

ynäshamn1 

— 

3 

ileå 

4  773 

4  880 

(elösund 

3  667 

3  628 

1  Hamn  med  utrikes  färjtrafik  för  godstransport. 

1  Har  tidvis  haft  utrikes  färjtrafik  för  godstransport. 

*  Inkl.  Kopparverkshamnen 

illa:  Svenska  hamnförbundets  årsstatistik 


3  702 
3  059 

1  760 

2  064 
1  348 

897 
1  013 
1  427 
637 
429 
539 
813 
485 
495 
526 
414 
285 

272 
201 
226 
180 

273 
129 
212 
291 
196 
269 
159 
179 
139 
133 
153 
183 

83 

149 

40 

75 

63 

61 

1 

35 

9 

4  716 

3  207 


1967  1968 


3  692 

3  982 

3  088 

3  292 

1  723 

2  072 

1  653 

1  785 

1  519 

1  591 

1  189 

1  458 

974 

1  261 

1  195 

1  218 

503 

697 

550 

687 

594 

646 

581 

630 

506 

592 

483 

513 

419 

511 

470 

471 

272 

323 

264 

304 

214 

289 

242 

285 

165 

254 

268 

235 

158 

231 

191 

214 

257 

207 

164 

207 

204 

205 

203 

183 

172 

176 

138 

169 

142 

158 

141 

150 

194 

114 

53 

106 

94 

103 

79 

103 

71 

84 

61 

66 

49 

52 

53 

38 

34 

36 

9 

3 

3  419 

4  294 

3  266 

3  845 

— 014097 
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BIHAN  G  2 


Utrikes  fartygs-  och  varutrafik  i  större  skandinaviska  hamnar 


Hamn 

Ankommande  utrikes  fartygstrafik  exkl.  passerande 
1965  1966  1967 

—  1000  NRT 

1968 

Göteborg 

Köpenhamn 

Oslo 

Helsingfors 

Stockholm 

Malmö 

7.870 

10.118 

6.053 

4.126 

5.437 

1.305 

8.717 

11.171 

6.308 

4.452 

5.301 

1.500 

10.361 

10.309 

6.468 

4.603 

5.262 

1.620 

11.7231 

9.0402 

6.3613 

4.41 14 

5.5084 

1.7562 

1  exkl.  färjtrafik  på  Danmark 

2  exkl.  öresundstrafiken 

3  inkl.  färjtrafik  på  bl.  a.  Tyskland 

4  inkl.  färjtrafik 


Hamn 

Utrikes  varutrafik  exkl.  kol  och  mineraloljor 
1965  1966  1967 

—  1  000  ton 

1968 

1969 

Göteborg 

Köpenhamn 

Oslo 

Helsingfors 

Stockholm 

Malmö 

3.119  3.533 

3.335  3.250 

1.870  1.919 

1.747  1.819 

1.377  1.594 

1.267  1.287 

3.573 

3.161 

1.850 

1.595 

1.219 

1.133 

3.901 

3.059 

1.863 

1.670 

1.315 

1.138 

4.600 

? 

? 

? 

? 

? 

Anm.  Varutrafiken  redovisas  i  ton  brutto  i  Köpenhamn,  Oslo  och  Stockholm,  övriga  hamnar 

i  ton  netto. 

Drätselkammaren 

i  Malmö: 

I  utredningen  beröres  frågor  av  stor  betydelse  för  de  nordiska  länderna 
och  självfallet  också  för  sådana  delar  därav  som  öresundsområdet.  Av 
största  intresse  för  Malmö  är  de  avsnitt  som  berör  flyg-  och  sjötrafiken. 
Av  rekommendationerna  beträffande  dessa  trafikgrenar  kan  framhållas  att 
utredningen  kommit  fram  till  att  en  storflygplats  vid  Köpenhamn  —  »tro¬ 
ligast  förlagd  till  Saltholm»  —  synes  ge  det  odiskutabelt  lämpligaste  läget 
för  Nordens  långväga  flygtrafik,  såväl  för  passagerare  som  gods.  Vidare 
har  drätselkammaren  uppmärksammat  att  man  i  denna  utredning,  liksom 
i  utredningen  om  de  svenska  hamnarna,  kommer  fram  till  att  underlaget 
för  transocean  godstrafik  rimligen  kan  räcka  till  för  en  med  kontinent- 
hamarna  konkurrerande  storhamn,  men  endast  för  en  sådan  nordisk  stor¬ 
hamn,  nämligen  Göteborg. 

De  frågor,  som  utredningen  upptar  till  behandling,  är  av  den  art  att  de 
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stadens  och  regionens  fortsatta  planering. 


Me<l  hänsyn  härtill  är  det  att  beklaga  att  drätselkammaren  måste  konsta¬ 
tera  att  den  tillmätta  remisstiden  är  alldeles  för  kort  för  att  utföra  den 


genomlysning  av  utredningen,  som  dess  vikt  fordrar. 

Drätselkammaren  finner  sig  därför  nödsakad  att  endast  peka  på  vissa 
förhållanden,  som  synts  drätselkammaren  kunna  ge  anledning  till  något 
andra  bedömningar  än  de,  som  gjorts  i  utredningen. 


Containertrafiken 


Den  koncentration  av  i  varje  fall  den  transoceana  containertrafiken  till 
en  enda  storhamn,  som  utredningen  förespråkar,  vilar  på  antaganden  om 
en  utveckling  på  transportväsendet,  varom  delade  meningar  kan  råda. 
Som  utredningen  själv  konstaterar  utgör  inom  de  alltmer  integrerade 
transportsystemen  hastigheten  en  mycket  viktig  faktor  (s.  133).  Det  är 
emellertid  ej  så  självklart  som  man  i  utredningen  antagit,  att  utvecklingen 


a\  hastighe tsfaktorn  verkar  hän  mot  centralisation 
Faktorn  kan  tvärtom  verka  hän  mot  en  spridning  av  tr 


ition  av  sjöterminalerna, 
av  trafiken  och  ge  ökande 


konkurrenskraft  åt  andra  skandinaviska  hamnar  och  då  ej  minst  åt  öre- 
sundshamnarna.  Även  förskjutningar  av  de  relativa  kostnaderna  inom 
skilda  transportslag  kan  påverka  utvecklingen  i  annan  riktning  än  den, 
som  man  enligt  utredning  anser  vara  att  vänt. a 

Till  detta  kommer  att  t.  ex.  öresundsområdets  hamnförhållanden  på 
ett  sätt  som  ännu  ej  fullt  utretts  kommer  att  förändras  genom  de  framtida 
fasta  förbindelserna  över  Sundet,  antagligen  i  övervägande  positiv  riktning. 

Det  la  gör  att  containeriseringen  kanske  ej  medför  de  koncentrationer  i 
trafiken,  som  u [redningen  tänker  sig.  Utan  mera  övertygande  skäl  än  dem 
som  framkommit  i  utredningen  bör  därför  inte  utredningens  slutsatser 
rörande  containertrafiken  läggas  till  grund  för  åtgärder  av  den  art,  som 
utredningen  rekommenderar. 


Frihamnar 


Utredningen  går  inte  in  på  frihamnarnas  roll.  Detta  är  överraskande  i 
betraktande  av  den  betydelse  dessa  dock  har  för  näringslivet,  vilket  för 
övrigt  direkt  konstateras  för  Danmarks  del  i  utredningens  beskrivning  av 
hamn  förhållandena  i  detta  land  (s.  97).  Även  om  frihamnarna  i  Sverige 
möjligen  var  för  sig  spelar  mindre  roll  för  Sverige  än  frihamnen  i  Köpen¬ 
hamn  för  Danmark,  är  säkerligen  dessas  sammanlagda  betydelse  ej  ovä¬ 
sentlig  i  det  näringspolitiska  sammanhang,  som  utredningen  i  övrigt  in- 
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gående  behandlat.  Det  hade  därför  varit  av  värde  om  frihamnarnas  problem 
ej  så  helt  lämnats  utanför,  som  skett  i  utredningen. 


Flygtrafiken 

I  utredningen  betonas  behovet  av  en  särskild  nordisk  flygplats  för  gods¬ 
trafik.  A  s.  93  anges  att  storflygplatsen  vid  Köpenhamn  (Saltholm)  synes 
ge  odiskutabelt  lämpligaste  läge  för  Nordens  långväga  flygtrahk  såväl  for 
passagerare  som  gods.  Det  bör  dock  understrykas  att  man  i  utredningen 
samtidigt  bl.  a.  å  s.  137  pekar  på  de  negativa  verkningar  i  form  av  överbe¬ 
läggning  och  de  långa  väntetider,  som  under  senare  år  blivit  allt  vanligare 
på  vissa  större  flygplatser.  Väntetider  minskar  väsentligt  den  tidsvinst, 
som  utgör  fraktflygets  starkaste  konkurrensmedel.  Det  vill  av  det  sagda 
framgå  som  om  det  ej  vore  så  givet  att  den  danska  storflygplatscn  skulle 
vara  den  lämpligaste  som  flygfraktsterminal.  Här  bör  i  stället  övervagas 
om  man  ej  bör  ta  till  vara  den  kapacitet,  som  kommer  att  finnas  på  Sturup 
och  som  förutsatts  skola  kunna  utvidgas  högst  betydligt.  För  denna  flyg¬ 
plats  talar  dessutom  att  utbyggande  dit  av  framdeles  eventuellt  behövliga 
ytterligare  landsvägsförbindelser  ställer  sig  mindre  kostbara  än  motsva¬ 
rande  förbindelser  till  just  Saltholm.  Sturup  bör  alltså  allvarligt  tagas  med 
i  betraktande  vid  bedömningen  av  lokaliseringen  av  flygplats  för  den  lång- 
väga  frakttrafiken. 

Den  mycket  summariska  genomgång  av  utredningen,  som  vant  drätsel¬ 
kammaren  möjlig,  har  ej  givit  anledning  till  ytterligare  uttalanden  från 
drätselkammarens  sida. 

Malmö  den  15  december  1969 


På  drätselkammarens  vägnar: 
Arne  Lundberg 


Rolf  Bruzelius 


Hälsingborgs  stad  åberopar  i  skrivelse  den  7  januari  1970  yttrande  från  Häl 
singborgs  hamndirektion  av  den  17  december  1969  ( se  nedan). 


ARKO-delegationen : 


•  Utredningen  belyser  transportförsörjningens  organisation  på  två  nivåer, 
dels  samarbetet  mellan  de  nordiska  länderna  och  dels  de  nordiska  länder¬ 
nas  relationer  till  omgivande  marknader.  Under  den  sistnämnda  punkten 
tas  bl.  a.  frågan  om  en  nordisk  storhamn  och  en  nordisk  storflygplats  för 


i 
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godstrafik  upp  till  behadling.  ARKO-delegationen  vill  i  det  sammanhanget 
endas l  framhålla  det  positiva  i  att  dessa  problem  blir  föremål  för  diskus¬ 
sion.  Med  de  strukturförändringar  som  kan  förutses  inom  transportsek¬ 
torn  blir  ett  gemensamt  nordiskt  agerande  i  olika  sammanhang  en  förut¬ 
sättning  föi  att  Norden  skall  kunna  hävda  sin  ställning  gentemot  omgivan¬ 
de  länder. 

En  teknisk,  legislativ  och  ekonomisk  harmonisering  av  transportsyste¬ 
men  i  de  nordiska  länderna  får  ses  som  ett  väsentligt  krav  för  att  det 
internordiska  transportsamarbetet  skall  utvecklas  på  ett  positivt  sätt.  Ut¬ 
redningen  har  ej  ansett  det  ligga  inom  ramen  för  uppdraget  att  närmare 
penetrera  dessa  frågor  men  frågeställningarna  preciseras  i  ett  särskilt 
appendix.  Harmoniseringen  kan  gälla  trafikpolitiken  i  stort,  högsta  tillåtna 
fordonsstorlekar,  enhetliga  teletaxor,  genomgående  taxor  för  styckegods 
och  persontrafik  etc.  ARKO-delegationen  vill  understryka  behovet  av  att 
samordna  olika  delar  av  transportpolitiken  till  ett  enhetligt  nordiskt  trans¬ 
portsystem.  De  komplikationer  som  föranleds  av  det  faktum  att  regler  och 
bestämmelser  skiljer  sig  åt  i  de  nordiska  länderna  blir  naturligtvis  speciellt 
påtagliga  i  en  gränsregion  av  den  typ  som  ARKO-regionen  representerar, 
dar  kontakter  över  riksgränsen  ingår  som  en  naturlig  del  av  den  dagliga 
verksamheten  och  där  varje  faktor  som  i  tekniskt  eller  ekonomiskt  av¬ 
seende  försvårar  sådana  kontakter  bidrar  till  en  utveckling  som  innebär 
att  riksgi  änsen  delar  en  naturlig  region  på  ett  icke  önskvärt  sätt. 

Uti edningens  behandling  av  frågor  som  berör  ett  vidgat  samarbete  mel¬ 
lan  företag  i  de  nordiska  länderna  är  av  speciellt  intresse  för  ARKO-delega¬ 
tionen  då  en  stor  del  av  delegationens  verksamhet  haft  till  syfte  att  åstad¬ 
komma  ett  ökat  samarbete  på  produktions-,  inköps-  eller  försäljningssidan 
mellan  företagen  i  den  gemensamma  regionen.  Arbetet  har  i  första  hand 
inriktats  på  information  om  vilka  företag  som  finns  i  regionen  samt  vilken 
produktions-  och  försälj ningskapacitet  dessa  företag  besitter.  Delegationen 
har  också  tagit  direkta  initiativ  för  att  skapa  samarbetsgrupper  av  företag 
med  en  eller  flera  gemensamma  nämnare. 

Ett  utvidgat  industriellt  samarbete  t.  ex.  i  form  av  produktionssamver¬ 
kan  föi  utsätter  enkla  och  billiga  transporter  mellan  de  samarbetande  fö¬ 
retagen.  ARKO-delegationen  har  delvis  mot  den  bakgrunden  —  bl.  a.  för 
Nordiska  rådets  trafikutskott  —  framhållit  vikten  av  att  riksväg  2/61 
som  sammanbinder  tätorterna,  Arvika,  Åmotfors,  Charlottenberg,  Magnor, 
Skotterud,  Malrand  och  Ivongsvinger  byggs  ut  till  en  vägstandard  som 
svarar  mot  de  krav  som  är  förenade  med  rationella  transporter.  En  sådan 
utbyggnad  måste  också  anses  vara  en  naturlig  uppföljning  av  de  lokali- 
seringspolitiska  insatser  som  under  senare  år  genomförts  i  de  båda  huvud¬ 
orterna  Arvika  och  Ivongsvinger.  Vidare  finns  det  i  detta  sammanhang 
ytterligare  anledning  att  understryka  behovet  av  att  samordna  regler  och 
bestämmelser  på  ett  sådant  sätt  att  gods  kan  transporteras  över  riksgrän- 
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sen  utan  onödig  fördröjning  och  utan  negativa  ekonomiska  konsekvenser 
för  berörda  företag. 

Avslutningsvis  vill  delegationen  ansluta  sig  till  utredningens  uppfattning 
beträffande  behovet  av  en  gemensam  planering  i  tätbefolkade  gränsregio¬ 
ner.  Speciellt  när  det  gäller  funktioner  för  samhällelig  service  av  olika 
slag  torde  en  gemensam  planering  ge  många  fördelar.  ARKO-samarbetet 
får  ses  som  en  försöksverksamhet  med  syfte  att  utveckla  gränsregionala 
samarbelsf ormer  på  olika  områden  och  där  ingår  naturligtvis  planerings¬ 
frågorna  som  en  mycket  väsentlig  del.  Det  är  dock  förenat  med  vissa  svå¬ 
righeter  att  sammansmälta  lokala  och  regionala  planer  som  äi  baseiade 
på  olika  bestämmelser  och  planeringmetoder  och  kanske  framför  allt  få 
till  stånd  en  rimlig  ansvarsfördelning  mellan  olika  delar  av  en  gränsregion 
när  det  gäller  planering,  utbyggnad  och  drift  av  gemensamma  anlägg¬ 


ningar. 


ARKO-delegationen  har  på  grund  av  bristande  ekonomiska  och  perso¬ 
nella  resurser  inte  kunnat  ägna  planeringsfrågorna  den  uppmärksamhet 
som  i  och  för  sig  vore  motiverad.  Enligt  delegationens  uppfattning  är  det 
av  allmänt  intresse  att  det  utvecklas  effektiva  tormer  för  ett  gränsi  egionalt 
planeringssamarbete  och  det  borde  därför  finnas  anledning  töi  centrala 
myndigheter  i  de  nordiska  länderna  alt  lämna  ekonomiskt  stöd  till  de  sam- 
arbetsorgan  som  underhand  har  vuxit  tram  på  olika  håll,  bl.  a.  i  ARKO- 

regionen. 

Arvika  den  10  januari  1970 


Arne  Persson 

Vice  ordförande 


Sture  Sandberg 

Sekreterare 


Nord värmlands  kommunala  samarbetsregion: 


Utredningen  behandlar  kommunikations-  och  transportfrågorna  i  deras 
samband  med  allmän  samhällsutveckling,  framför  allt  på  det  ekonomiska 
området,  »med  utgångspunkt  från  näringslivets  lokalisering,  förändring 
och  integrering - ».  När  man  nu  från  den  nordligaste  delen  av  Värm¬ 

lands  län  vill  framföra  vissa  synpunkter  i  anslutning  till  de  vittutseende 
aspekter  om  »Norden  som  en  gemensam  lokaliserings-  och  kommunika- 
tionsregion»  som  utredningen  anlägger,  torde  det  framstå  både  naturligt 
och  förklarligt  att  man  begränsar  sig  till  ett  par  konkreta  punkter  med 
aktualitet  för  just  denna  region. 

Regionens  allmänna  problematik  i  vad  avser  såväl  näringsliv  som  koin- 
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munikationer  är  i  och  för  sig  alltför  välkänd  för  att  här  behöva  över  huvud 
taget  beröras.  Men  det  starka  samband  mellan  »Kommunikationssystemen 
och  samhällsutvecklingen»  som  utredningen  redovisar  (Kap.  1.2)  synes  oss 
ha  en  så  omedelbar  giltighet  och  aktualitet  just  för  denna  länsdel  att  det 
med  kraft  måste  framhållas  och  understrykas.  Den  åskådliga  bild  av  dessa 
ting  som  lämnas  i  fig.  1.1  (s.  9)  i  utredningen,  belyser  den  grundläggande 
tankegången,  man  konstaterar  »ett  kumulativt  lillväxlförlopp  beträffande 
kommunikationer,  näringsliv  och  levnadsvillkor».  Inte  minst  för  Nordvärm- 
lands  vidkommande  innesluter  denna  tankegång  något  av  det  mest  vä¬ 
sentliga  beträffande  utvecklingsproblematiken  —  lika  väl  som  den  anförda 
satsen  gäller  i  den  ovan  citerade  formen,  lika  obönhörligt  gäller  den  näm¬ 
ligen  även  i  sin  omvändning:  ett  »kumulativt  nedgångsförlopp»  beträffande 
kommunikationer,  näringsliv  och  levnadsvillkor  är  ulan  varje  tvivel  en 
lika  ofrånkomlig  utvecklingslinje,  därest  inte  den  förstnämnda  faktorn, 
kommuni  ka  Lionei  na,  ständigt  förstärks  och  byggs  ut  och  naturligtvis  under 

inga  förhållanden  i  något  avseende  genom  direkta  samhällsåtgärder  för¬ 
svagas. 

Det  är  framför  allt  två  särskilda  angelägenheter  som  här  anmäler  sig. 


1.  Mellanriks  vägen  (Söderhamn)  —  Mora  —  Malung  —  Stället  —  Torsby 
—  Kongsvinger  —  Oslo. 

Samarbetsregionen  lät  under  år  1968  verkställa  en  preliminär  utredning 
angående  nämnda  vägförbindelse,  vilken  utredning  presenterades  för  Nor¬ 
diska  rådets  trafikutskott  vid  en  konferens  i  Stöllet  den  3  augusti  1968; 
samtidigt  överlämnades  till  utskottet  en  framställning  om  att  Nordiska 
rådet  måtte  vidtaga  åtgärder  för  att  få  vägförbindelsen  successivt  förbättrad 
såväl  på  svensk  som  på  norsk  sida  (se  Bihang). 

Den  argumentering  som  därvid  anfördes  torde  här  inte  behöva  upprepas, 
detta  så  mycket  mindre  som  den  står  i  god  överensstämmelse  med  de  all¬ 
männa  synsätt  som  kommer  till  uttryck  i  utredningen  Nordtrans.  Inte 
heller  är  det  anledning  att  tynga  detta  korta  yttrande  med  en  redogörelse 
för  ärendets  fortsatta  behandling  inom  Nordiska  rådet  och  dess  trafik¬ 
utskott;  allt  detta  är  för  länsstyrelsen  väl  bekant. 

De  påkallade  successiva  förbättringsåtgärderna  har  redan  i  icke  obe¬ 
tydlig  utsträckning  påbörjats  och  på  vissa  punkter  även  fullbordats. 

Här  skall  endast  kort  konstateras,  att  en  fortsatt  utbyggnad  och  för¬ 
stärkning  av  den  ifrågavarande  vägförbindelsen  är  av  en  utomordentlig 
betydelse  för  såväl  utvecklingsmöjligheterna  för  befintlig  industri  och  för 
näringslivet  i  övrigt  som  —  och  kanske  framför  allt  —  för  möjligheterna 
till  en  framgångsrik  utbyggnad  och  nyetablering  inom  de  delvis  utpräglade 
glesbygder,  som  vägen  berör  och  betjänar. 
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2.  Järnvägen  Kil — Torsby  (* Fryksdalsbanan ») 

Det  står  visserligen  klart  att  denna  järnvägsförbindelse  inte  pa  samma 
sätt  som  den  nyssnämnda  mellanriksvägen  alldeles  omedelbart  faller  under 
den  internordiska  problemkategori  som  utredningen  Nordtrans  i  första 
hand  är  inriktad  på.  Samband  och  sammanhang  ifråga  om  trafik-  och 
transportmedel  är  å  andra  sidan  patagliga  »rakt  igenom»  ifraga  om  just 
järnvägstrafiken,  och  denna  har  ju  därför  också  i  utredningen  bedömts 
och  behandlats  mera  som  en  helhet  och  inte  uteslutande  i  vad  gäller  inter¬ 
nordiska  järnvägslinjer. 

När  man  från  samarbetsregionens  sida  nu  vill,  i  detta  sammanhang,  un¬ 
derstryka  vikten  av  en  bibehållen  järnvägsförbindelse,  sker  detta  också 
just  med  tyngdpunkten  lagd  på  järnvägsförbindelsens  betydelse  interregio- 
nalt,  d.  v.  s.  för  transporter  till  och  från  andra  delar  av  landet  och  även 
utlandet.  Det  är  framför  allt  i  dessa  hänseenden  som  även  den  ifrågava¬ 
rande  bandelen  med  rätta  kan  sägas  utgöra  ett  inslag  i  bilden  av  »Norden 
som  en  gemensam  lokaliserings-  och  kommunikationsregion»  —  ett  i  de 
stora  sammanhangen  kanske  obetydligt  inslag,  men  för  den  berörda  lands¬ 
ändan  och  dess  näringsliv  icke  desto  mindre  livsviktigt. 

Utredningen  säger  i  sin  sammanfattning  bland  annat:  »Till  bilden  av 
regional  utveckling  hör  transportapparatens  utbyggnad».  Man  återger  där¬ 
efter  den  i  svensk  diskussion  uttalade  åsikten  att  transportsystemet  i  prin¬ 
cip  ej  skall  användas  i  lokaliseringsbefrämjande  syfte,  men  tillägger  att 
»En  delvis  ändrad  syn  på  transportapparatens  roll  i  den  regionala  utveck¬ 
lingen  har  dock  framkommit  under  senare  år».  Enligt  samarbetsregionens 
mening  är  det  ytterligt  angeläget  —  och  i  viss  mån  brådskande  —  att  ett 
förutsättningslöst  nytänkande  ges  utrymme  just  i  här  berört  avseende. 
Ett  stelt  vidhållande  av  trafikpolitiska  principer  som  utformats  för  ett 
tiotal  år  sedan,  och  detta  gäller  särskilt  järnvägspolitiken,  kan  inte  rim¬ 
ligen  få  förhindra  den  samordning  av  ansträngningarna  för  stödområdenas 
utveckling,  i  vilken  just  trafikpolitiken  måste  vara  ett  integrerat  moment 
—  därför  att  den  är  ett  avgörande  moment. 

Torsby  den  8  december  1969 

På  samarbetsregionens  vägnar 

Hilding  Sunevall 
Ordförande 

Holmes  Eriksson 
Sekreterare 
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BI  H  ANG 


Skrivelse  från  Nordvärmlands  kommunala  samarbetsregion  till  Nordiska  rådets 
trafikutskott  angående  vägförbindelse  Mora-Malung-Stöllet-Torsby-Kongsvinger 


0\  an  angi\  na  vägförbindelse,  dess  betydelse  och  dess  därav  betingade 
förbättring  och  utbyggnad,  har  sedan  lång  tid  tillbaka  tillmätts  den  största 
\ikt  och  ägnats  stort  intresse  från  berörda  områden  inom  Kopparbergs  och 
Värmlands  län  och  Kongsvinger-området  av  Hedmarks  fylke  i  Norge. 

I  anslutning  till  ti atikutskottets  resa  genom  området  den  3 — 4  augusti 
1968  vill  kommunerna  härigenom  till  utskottet  överlämna  en  kortfattad  pro¬ 
memoria  i  frågan,  utarbetad  av  civilingenjören  Per  Olow  Klevemark,  Stock¬ 
holm,  (se  Tilläggsbihang  1 )  jämte  följande  därtill  hörande  ritningar:  1.  över- 
siktsritning,  2.  Trafikmängder  1985,  3.  Axeltrycket  1963  och  4.  Vägbyggen 
och  kostnader  t.  o.  m.  1985  (här  e  j  tryckta). 

Med  stöd  av  den  sålunda  verkställda,  mycket  preliminära,  undersökning¬ 
en  i  frågan  hemställer  kommunerna  i  första  hand  att  Nordiska  rådet  ville 
beakta  denna  vägförbindelses  stora  betydelse,  dels  för  hela  det  berörda 
området,  dels,  och  framför  allt,  som  en  trafikled  av  karaktären  mellanriks- 
väg  (Tilläggsbihang  2)  och  som  en  viktig  och  angelägen  komplettering  av 
det  svensk-norska  vägnätet.  Kommunerna  önskar  senare,  med  utgångspunkt 
bl.  a.  från  vad  som  kan  framkomma  vid  överläggningen  den  3  augusti  1968, 
inkomma  med  en  mera  preciserad  framställning  med  avseende  på  önskade 
åtgärder  i  ärendet  från  Nordiska  rådets  och  dess  trafikutskotts  sida. 

Stöllet,  Norra  Ny,  den  3  augusti  1968 

För  Nordvärmlands  kommunala  samarbetsregion 

Hilding  Sunevall 
Ordförande 


TILLÄGGSBIHANG  I 


PM  om  mellanriksväg  Oslo — Söderhamn  genom  Kongsvinger — Torsby — Malung 
— Mora — Orsa — Bollnäs 


Arbetsgruppen  för  översiktlig  planering  Akershus,  Hedmark,  Östfold, 
Värmland,  har  i  en  preliminär  rapport  den  20  maj  1968  (häfte  91  sidor) 
behandlat  mellanriksvägar  östlandet — Värmland,  dels  kartläggning  av  det 
trafikekonomiska  underlaget,  dels  jämförelse  mellan  alternativa  sträck¬ 
ningar. 

Ur  det  inledande  kapitlet  Bakgrund  och  målsättning  citeras  följande: 
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»Den  accelererande  industriella  utvecklingen  och  de  konnnunikationstek- 
niska  förändringarna  skapar  efter  hand  förutsättningar  för  en  allt  snab¬ 
bare  integration  mellan  områden  på  ömse  sidor  om  gränsen.  Näringslivets 
och  de  enskilda  människornas  kontaktytor  vidgas  —  på  det  lokala  och  re¬ 
gionala  planet  spårar  man  det  genom  ett  stigande  utbyte  av  ravaror,  del¬ 
fabrikat,  färdiga  produkter,  ökade  ambitioner  att  organisera  ett  industriellt 
och  kommersiellt  samarbete  över  riksgränsen  och  genom  intensivare  person¬ 
kontakter.  Den  här  utvecklingen  kan  vara  till  nytta  föi  gränsområdena 
men  förutsätter  också  att  man  tillvaratar  möjligheterna  att  systematiskt 
tillämpa  gemensamma  lösningar. 

Industrier  och  lokala  myndigheter  pa  ömse  sidor  liai  t.  ex.  allt  inten¬ 
sivare  intresserat  sig  för  transportmöjligheterna  och  därmed  lönsamhets¬ 
villkoren  och  de  lokaliseringspolitiska  förutsättningarna.  De  llesta  gräns- 
kommunerna  inom  Akershus,  Hedmark,  Östfold  och  Värmland  redovisar 
en  likartad  näringsekonomisk  struktur  och  strävar,  med  eller  utan  statligt 
stöd,  att  stimulera  den  industriella  utvecklingen,  som  en  motvikt  till  den 
vikande  sysselsättningen  inom  jord-  och  skogsbruket. 

Bättre  vägförbindelser  är  en  väsentlig  faktor  i  det  sammanhanget  och 
här  har  gränskommuner  och  gränsregioner  på  ömse  sidor  gemensamma 
intressen. 

När  det  gäller  utbyggnaden  av  de  primära  mellanriksvägarna  (med  pri¬ 
mära  mellanriksvägar  avses  här  vägar  av  riksvägskaraktär,  alltså  för  den 
genomgående,  långväga  trafiken)  inom  riksgränsavsnittet  Akershus,  Hed¬ 
mark,  östfold  och  Värmland  kan  man  diskutera  alternativa  lösningar  (som 
till  en  del  utesluter,  till  en  del  kompletterar  varandra) : 

(1)  Karlstad— Årjäng— Örje— Oslo  (Riksväg  E  18). 

( 2 )  Karlstad — Arvika — Bj  örkelangen — Oslo. 

(3)  Karlstad — Arvika — Kongsvinger — Oslo  (Riksväg  2/61). 

(4)  Mora — Malung — Torsby — Kongsvinger — Oslo  (detta  alternativ  be¬ 
handlas  inte  vidare  i  utredningen).» 

Om  sistnämnda  alternativ  Mora— Malung— Torsby— Kongsvinger— Oslo 
sägs  följande  i  arbetsgruppens  rapport: 

»Denna  vägled  utnyttjas  som  en  tvärförbindelse  mellan  nedre  Norrland, 

Dalarna  och  norra  Värmland  samt  Oslo-området. 

Enligt  kommunala  myndigheter  på  båda  sidor  om  gränsen  som  engage¬ 
rat  sig  i  en  aktion  för  ökade  vägbyggnadsanslag  skulle  ett  högre  axeltryck 
och  avkortade  färdtider  få  betydelse  för  det  företag  som  utnyttjar  och  kan 
myndigheter.  Några  utredningar  har  inte  företagits.» 

Samråd  sker  genom  informella  kontakter  mellan  berörda  kommunala 
myndigheter.  Några  utredningar  har  inte  företagits.» 

Rapporten  innehåller  därefter  bl.  a.  kapitel  om  struktur  och  utvecklings¬ 
tendenser  i  utredningsområdet,  nuvarande  mellanrikskommunikationer, 
trafiktäthet  —  godsmängder  på  olika  vägar,  och  redovisar  därvid  uppgifter 
för  alla  förbindelser  mellan  Värmland  och  Norge. 

När  man  jämför  uppgifterna  om  bl.  a.  medförd  last  vid  olika  tullstationer 
måste  man  beakta  att  det  tillåtna  axeltrycket  pa  vägarna  varierar  mycket. 
En  karta  på  sida  27  i  rapporten  illustrerar  exempelvis  att  vägen  mellan  Karl¬ 
stad  och  Oslo  genom  örje  tillåter  8  ton  axeltryck,  medan  vägen  från  Torsby 
till  Kongsvinger  på  norska  sidan  endast  medger  6  ton  eller  lägre  axeltryck. 

I  de  följande  kapitlen  om  alternativa  sträckningars  lönsamhet,  kostna¬ 
derna  för  person-  och  lastbilstrafiken  1966 — 2000  samt  beräknade  vägbygg- 
nadskostnader  behandlas  endast  de  tre  vägalternativen  Karlstad — Oslo. 
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Arbetsgruppens  rapport  lämnar  ingen  förklaring  till  varför  vägförbindelsen 
Mora — Malung — Torsby — Kongsvinger — Oslo  inte  tagits  upp  till  bedömning 
i  utredningen.  Kommer  denna  vägförbindelse  att  behandlas  i  en  senare 
rapport?  Om  så  icke  avses  ske,  vilket  organ  genomför  en  trafikekonomisk 
undersökning  på  liknande  sätt  som  arbetsgruppen  gjort  för  sträckan  Karl¬ 
stad — Oslo?  En  sådan  undersökning  får  givetvis  inte  bara  grundas  på  de 
trafikmängder  som  nu  går  fram  på  de  svaga  och  osnabba  vägarna,  ulan 
måste  framför  allt  söka  beräkna  det  regionala  och  lokala  trafikunderlag 
som  kan  tänkas  uppstå  om  vägförbindelsen  ombygges  till  en  standard  som 
tillåter  exempelvis  färdhastighet  110  km/tim.  och  axel-  och  boggitryck 
10/16  ton. 

Vägförvaltningarna  har  nyligen  upprättat  s.  k.  behovsplaner  innehållande 
önskade  medel  för  vägbyggen  för  tiden  till  år  1985.  För  länsvägen  242 — 234 
Mora — Malung — Torsby  begär  vägförvaltningen  i  Kopparbergs  län  39,8 
miljoner  kronor  och  vägförvaltningen  i  Värmlands  län  23,8  miljoner  kro¬ 
nor.  För  väg  911  Torsby — Lekvattnet — gränsen  vid  Riksåsen  begär  vägför¬ 
valtningen  i  Värmlands  län  1,3  miljoner  kronor  och  till  förbättring  av  den 
norska  riksvägen  Riksåsen — Lunderseter — Roverud — Kongsvinger  behövs 
enligt  vegsjefen  i  Hedmark  fylke  9,1  miljoner  norska  kronor. 

Om  vägbyggen  genomförs  med  de  nämnda  beloppen,  synes  vägen  Mora — 
Kongsvinger  bli  tillfredsställande  förbättrad. 

Vägförvaltningarnas  behovsplaner  bör  emellertid  ses  som  önskelistor. 
De  kan  komma  att  utsättas  för  prutningar,  dels  som  följd  av  att  vägverket 
kanske  inte  får  de  äskade  medlen  av  riksdagen,  dels  på  grund  av  att  vägbyg¬ 
gen  inom  andra  områden  måhända  anses  angelägnare.  Under  senare  år  har 
det  varit  påtagligt  att  vägbyggnadsmedel  i  ökad  grad  har  gått  till  europa¬ 
vägarna  och  riksvägarna  samt  till  de  större  städernas  viktigste  gator  och 
xägar. 

De  av  vägförvaltningarna  till  behovsplanen  fogade  uppgifterna  om  be¬ 
räknad  årsmedeldygnstrafik  1985,  som  i  huvudsak  innebär  en  för  länsvä¬ 
gen  Mora — Malung — Torsby — Riksåsen  normal  fördubbling  av  1963  års  tra¬ 
fikmängder,  anger  400  å  700  bilar  per  årsmedeldygn  1985  på  långa  sträckor 
av  vägen.  Detta  är  så  låga  siffror,  att  de  önskvärda  vägbyggena  kan  få  svårt 
att  hävda  sig  vid  angelägenhetsgraderingen,  och  att  delar  av  vägen  därför 
kanske  inte  blir  förbättrade  förrän  efter  år  1985. 

Förhoppningarna  att  få  vägbyggnadsmedel  skulle  vara  större  om  resulta¬ 
tet  av  en  särskild  utredning  pekade  på  vägen  som  en  så  betydelsefull  för¬ 
bindelse  mellan  nedre  Nordland,  Dalarna,  norra  Värmland  och  Osloområ- 
det,  att  vägens  klassificering  bör  ändras  från  nuvarande  länsväg  till  riks¬ 
väg  eller  eventuellt  europaväg. 

Det  förhållandet  att  trafikmängderna  på  vissa  sträckor  ändock  kanske 
kommer  att  synas  låga  sedan  en  uppräkning  skett  med  hänsyn  tagen  till 
vägens  vikt  som  riksväg  eller  europaväg,  bör  i  och  för  sig  inte  vara  ett  binder 
för  att  vägen  klassas  högre.  Jämför  Europaväg  75  Sundsvall — Östersund — 
Trondheim  och  Europaväg  78  från  Tornio  till  norra  Norge. 

Som  en  följd  av  det  ökande  trafikutbytet  mellan  länderna  förefaller  en 
revidering  av  vägplanen  för  Sverige  befogad  när  det  gäller  mellanriksvägar- 
na.  Mellanriksväg  saknas  nu  inom  området  från  vägen  i  söder  Karlstad — 
Kongsvinger  till  vägen  i  norr  Sundsvall — Trondheim. 

Stockholm  den  1  augusti  1968 


P.  O.  Klcvemark 
Civilingenjör  SYR 
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TILLÄGGSBIHANG  2 


Karta  över  en  mellanriksväg  Oslo — Söderhamn 
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Sydvästra  Skånes  kommunalförbund: 


Det  är  av  utomordentlig  betydelse  ej  minst  för  Öresundsregionen  att  ut¬ 
redningar  i  olika  specialfrågor  genomföres  gemensamt  för  hela  Norden.  Spe¬ 
ciellt  värdefullt  är  naturligtvis  en  analys  av  de  nordiska  transportförhållan¬ 
dena,  och  den  föreliggande  utredningen  får  ses  som  en  första  etapp  av  en 
sådan  transportanalys. 

Utredningen  har  främst  inriktats  mot  en  genomgång  av  själva  transport¬ 
nätet.  En  närmare  undersökning  av  de  nordiska  transportbehovens  regionala 
fördelning  och  näringslivets  framtida  efterfrågan  av  transporter  saknas  i 
utredningen.  En  sådan  undersökning  skulle  visa  var  förbättringar  av  det 
nordiska  transportnätet  måste  göras  för  att  möta  den  framtida  efterfrågan. 

Öresundsregionens  stora  behov  av  en  snabb  upprustning  av  transportnätet 
har  länge  varit  uppenbart,  men  betydelsen  av  en  sådan  förbättring  för  Nor¬ 
dens  näringsliv  borde  ytterligare  studeras. 

Den  nuvarande  utvecklingen  inom  det  internationella  näringslivet  ter  sig 
från  Nordens  synpunkt  oroande.  Länder  med  stora  inhemska  marknader 
hotar,  som  utredningen  också  framhåller,  att  översvämma  mindre  länder 
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med  sina  produkter  samtidigt  som  företagsenheterna  blir  allt  större.  Stora 
länder  bygger  upp  stora  företag  som  massproducerar  varor  till  låga  priser. 
Nordens  största  lokala  marknad  finns  i  Öresundsregionen.  Det  nära  sam¬ 
bandet  mellan  transportstandard  och  näringslivets  utveckling  är  speciellt 
påtagligt  i  öresundsregionen  och  en  förbättring  av  transportkapaciteten  här 
skulle  sannolikt  gagna  hela  Norden. 

De  föreliggande  planerna  på  fasta  förbindelser  över  Öresund  jämte  anläg¬ 
gandet  av  en  storflygplats  för  passagerartrafik  bör  som  utredningen  också 
antyder  kompletteras  med  en  storflygplats  för  godstrafik.  Själv  anser  ut¬ 
redningen  att  denna  flygplats  för  godstrafik  kan  samordnas  med  storflyg¬ 
platsen  för  passagerartrafik,  troligast  då  förlagd  till  Saltholm.  Med  den 
stora  passagerartrafik,  som  beräknas  ul nyttja  Saltholm,  finns  det  anledning 
att  befara  att  Sallholms  resurser  huvudsakligen  kommer  att  tagas  i  anspråk 
för  att  tillgodose  passagerartrafikens  behov.  Godstrafiken  måste  därför 
förläggas  till  ett  annat  fält.  Vid  en  sådan  lösning  bör  Stumps  förutsättningar 
att  vara  centrum  för  det  nordiska  fraktflyget  noga  prövas. 

Sjötransporternas  stora  betydelse  för  Skånes  väst-  och  sydkust  bör  även 
här  framhållas.  Utredningen  har  ägnat  mycken  uppmärksamhet  åt  de  trans¬ 
oceana  transporterna  men  även  för  de  övriga  internationella  sjötransporterna 
riktade  mot  Norden  finnes  kanske  förutsättningar  till  en  bättre  samordning. 

Malmö  den  19  januari  1970 

Arne  Lundberg 

Arne  Källsbo 

Nordvästra  Skånes  kommunalförbund: 


Utredningen  ger  en  allmän  och  värdefull  redovisning  av  olika  förhållan¬ 
den  och  framtidsbedömningar  av  betydelse  för  det  nordiska  samarbetet. 
Förbundet  finner  ingen  anledning  att  granska  de  anförda  sakförhållandena 
men  vill  påpeka  att  de  i  appendix  A  redovisade  förslagen  om  järnvägs¬ 
förbindelsen  Hälsingborg — Helsingör  efter  utredningens  tillkomst  blivit  fö¬ 
remål  för  överarbetning. 

Förbundet  finner  det  angeläget  att  det  trafikpolitiska  utredningsarbetet 
fullföljs  så  att  såsom  anförs  i  appendix  B  en  teknisk,  legislativ  och  ekono¬ 
misk  harmonisering  och  slutlig  sammanjämkning  av  transportsystemen  i 
länderna»  kan  påskyndas. 

Hälsingborg  den  29  december  1969 

Nordvästra  Skånes  kommunalförbund 
Ella  T engbom-V eländer 

Arne  Jakobsson 
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Hälsingborgs  hamndirektion: 


Utredningen  har  tillkommit  pa  grundval  av  ett  medlemsförslag  inom 
Nordiska  rådet  rörande  nordisk  transportpolitik.  Rådets  trafikutskott  har 
sedermera  tillkallat  en  nordisk  arbetsgrupp  för  att  verkställa  en  undersök¬ 
ning  om  Norden  som  transportpolitisk  enhet.  Denna  arbetsgrupp  har  i  sin 
tur,  såsom  framgår  av  förordet,  anförtrott  utredningsarbetet  åt  kulturgeo¬ 
grafiska  institutionen  i  Göteborg.  Den  föreliggande  utredningen  är  otvivel¬ 
aktigt  ett  synnerligen  värdfullt  arbete,  som  torde  kunna  ligga  till  grund  för 
fortsatta  överväganden  beträffande  nordisk  transportpolitik.  Samtidigt  som 
detta  konstateras,  må  det  även  anföras,  att  slutsatser  och  rekommendatio¬ 
ner  i  viss  utsträckning  kan  ha  influerats  av  den  allmänna  syn  på  nordisk 
transportverksamhet,  som  kulturgeografiska  institutionen  i  Göteborg  av 
naturliga  skäl  rimligtvis  har. 

Hela  frågan  är  av  stort  omfång  och  av  komplicerad  och  svårbedömbar 
karaktär.  Det  är  därför  en  ömtålig  uppgift,  att  avge  ett  yttrande  över  ut¬ 
redningen  utan  ett  grundligt  förarbete.  Följande  kommentarer  torde  dock 
kunna  vara  motiverade. 

För  att  få  till  stånd  verkligt  stora  enhetliga  trafikströmmar  till  Norden 
föreslår  utredningen  uppdelning  på  så  sätt  att  i  Oslofjorden  skulle  inrättas 
en  storhamn  för  Nordens  oljeförsörjning,  i  Köpenhamnsområdet  skulle 
inrättas  en  storflygplats  för  Nordens  flygtrafik  och  Göteborg  skulle  utgöra 
storhamn  för  transocean  styckegods-  och  containertrafik. 

Vad  först  gäller  frågan  om  en  storhamn  för  oljetrafik  i  Oslofjorden  synes 
detta  förslag  vara  så  till  vida  mindre  realistiskt  underbyggt,  att  Sverige  är 
och  även  i  framtiden  kommer  att  bli  en  betydligt  större  oljekonsument  än 
Norge.  Vidare  finnes  redan  nu  i  Göteborg  en  början  till  vad  som  skulle 
kunna  bli  en  storhamn  för  olja.  Den  planerade  utökningen  av  raffinaderi- 
industrin  i  Bohuslän,  antingen  denna  nu  förlägges  till  trakten  av  Brotjor- 
den  eller  till  Göteborgsområdet  kommer  att  innebära  en  ytterligare  tyngd 
åt  den  svenska  västkusten  som  region  för  oljeimport.  Då  fråga  blir  om 
transport  till  Europa  av  råolja  med  mycket  stora  tankfartyg,  kommer  för 
övrigt  oljehamnen  vid  Milford  Haven  på  Irland  sannolikt  att  göra  en  central 
oljehamn  av  verkligt  stora  dimensioner  i  Norden  överflödig.  Det  vill  med 
hänsyn  härtill  synas,  som  om  frågan  om  en  stor  nordisk  oljehamn  i  Oslo¬ 
fjorden  har  väckts  för  sent. 

Vad  gäller  frågan  om  Göteborg  som  en  central  nordisk  hamn  för  stycke¬ 
gods  och  containerlaster  vill  hamndirektionen  oförbehållsamt  ansluta  sig 
till  den  uppfattningen,  att  det  är  angeläget  att  det  i  framtiden  skall  kunna 
upprätthållas  direkt  transocean  linjefart  till  Norden.  Hamndirektionen  är 
också  medveten  om  att  sådan  linjefart  kräver  att  trafiken  icke  splittras 
på  ett  flertal  hamnar.  Såsom  i  annat  sammanhang  framhållits,  pågår  sedan 
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länge  en  koncentration  av  den  transoceana  linjetrafiken  och  denna  tendens 
kommer  säkerligen  att  fortsätta.  Koncentreringen  är  en  följd  av  kraven  på 
lägre  transportkostnader,  snabbare  transporter  och  dylikt  och  torde  vara 
helt  oberoende  av  centraldirigerad  styrning.  Trots  detta  har  man  dock  an¬ 
ledning  förvänta  sig,  att  det  kan  bli  svårt  att  genomföra  en  koncentration 
av  all  nordisk  trafik  av  detta  slag  till  Göteborg.  Här  skall  bl.  a.  hänvisas 
till  uttalanden  i  I\0benhavns  Havneblad  nr  9 — 10  år  1969  och  till  ett  utta¬ 
lande  av  representant  för  Havnevesendet  i  Oslo  refererat  i  Göteborgs  Han¬ 
dels-  och  Sjöfartstidning  den  8  november  1969.  Båda  dessa  uttalanden  häv¬ 
dar  att  det  bl.  a.  ur  sjöf artsekonomisk  synpunkt  är  angeläget  att  upprätt¬ 
hålla  vissa  förbindelser  av  detta  slag  över  Köpenhamn  respektive  Oslo.  Den 
pågående  utbyggnaden  av  containerhamn  i  Köpenhamn  torde  också  få  be¬ 
aktas. 

Än  viktigare  är  emellertid  att  det  transoceana  godset  även  i  framtiden 
kommer  att  söka  sig  de  vägar,  som  ur  importörens  och  exportörens  syn¬ 
vinkel  är  den  fördelaktigaste.  Man  må  härvid  hålla  i  minnet,  att  jämsides 
med  Köpenhamn  för  handelsutbytet  med  Danmark  är  hamnarna  Malmö 
och  Hälsingborg  alternativ  att  räkna  med  för  trafiken  i  Sydsverige. 

Utredningen  förutser  att  utvecklingen  kommer  att  medföra  att  ännu 
större  och  ännu  snabbare  fartygsenheter  kommer  att  sättas  i  trafik  — 
fartyg  om  45  000  ton  dw  lastande  4  000  containers  om  20  fot  omnämns. 
Nyligen  publicerade  uppgifter  om  fartygsbeställningar  synes  bekräfta  rik¬ 
tigheten  av  dessa  tankegångar.  Amerikanska  intressen  har  enligt  uppgift 
i  dagarna  placerat  beställning  på  en  serie  om  sex  nya  containerfartyg  rym- 
mnde  1  800  containers  vardera  och  byggda  för  hög  fart.  Med  denna  raska 
utveckling  mot  »supercontainerfartyg»  har  man  anledning  förmoda  att  ut¬ 
redningen  kan  ha  rätt  i  sina  slutsatser  (kap.  3.3.),  att  situationen  inom 
något  decennium  kan  vara  så  förändrad,  att  ett  mindre  antal  feeder-hamnar 
för  containertrafik  till  Norden  är  motiverade.  Samtidigt  skall  här  anmärkas 
att  utredningen  själv  konstaterar,  att  containertrafiken  inte  på  mycket 
länge  kan  ersätta  all  konventionell  trafik,  vilket  uttalande  får  anses  gälla 
även  transocean  trafik. 

Vi  vill  också  anteckna  att  i  ett  par  avseenden  är  utredningens  material 
icke  helt  korrekt.  Man  säger  således  till  exempel  att  den  transoceana  trafi¬ 
ken  med  oceangående  fartyg  till  och  från  Norden  idag  i  stort  sett  är  upp¬ 
byggd  såsom  visas  å  karta  figur  3.18.  Detta  får  anses  innebära  en  viss  un¬ 
dervärdering,  då  enligt  kartan  endast  Göteborg  skulle  ha  direkt  transocean 
trafik,  medan  hamnar  som  Stockholm,  Norrköping,  Malmö  och  Hälsingborg 
blott  skulle  fungera  som  matarterminal. 

En  annan  motiverad  anmärkning  är,  att  det  på  sidan  81  felaktigt  anföres 
att  Malmö — Trelleborg — Travemunde  skulle  vara  en  riktig  tågfärjeled,  un¬ 
der  det  att  tågfärjeleden  Helsingör — Hälsingborg,  som  tillsammans  med 
bilfärjeleden  gör  förbindelsen  Helsingör — Hälsingborg  till  sannolikt  Euro- 
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pas  mest  betydande  färjeled,  tycks  ha  bedömts  som  en  relativt  obetydlig 
länk  i  samfärdselsystemet. 

Hälsingborg  den  17  december  1969 


Hälsingborgs  hamndirektion 
Knut  B.  Nilsson 


S.  Ullman 


Samarbetsnämnden  för  Eda-Köla- Järnskogs  kommunblock: 


Samtliga  kommuner  i  den  blivande  större  kommunenheten  är  ju  gräns- 
kommuner  mot  grannlandet  Norge. 

Sedan  hedenhös  har  intima  förbindelser  ägt  rum  över  Kölen  i  dessa 
gränsbygder  även  om  ofred  rått  många  gånger. 

Samarbetsnämnden  delar  helt  utredningens  synpunkter  när  det  gäller  ge¬ 
mensam  lokaliseringspolitik  och  krav  på  goda  kommunikationer  samt  sam¬ 
arbete  inom  näringslivet.  Utredningen  redogör  för  det  samarbete,  som  äger 
rum  inom  ARKO-regionen  —  ett  samarbete  som  ännu  befinner  sig  på  för¬ 
söksstadiet,  men  som  kommer  att  utvecklas  på  de  mest  skilda  områden  — 
ett  samarbete,  som  säkerligen  kommer  att  ge  värdefulla  rön  om  hur  man 
skall  sudda  bort  gränserna  mellan  Nordens  folk. 

Inom  blocket  arbetar  idag  mellan  100 — 200  norska  män  och  kvinnor  i 
befintliga  industrier.  Några  svenskar  arbetar  som  glasblåsare  i  Magnor  glas¬ 
verk.  På  svensk  sida  arbetar  även  norska  skogsarbetare.  Det  är  i  samband 
med  detta,  två  problem,  som  statsmakterna  i  respektive  land  bör  ta  upp  till 
behandling.  Det  ena  är  frågan  om  kommunalskatten.  Vare  sig  de  norska 
eller  svenska  kommunerna  får  någon  kommunalskatt,  som  betyder  något. 
Skatterna  går  till  för  riket  gemensamt  taxeringsdistrikt  i  respektive  länder. 

Vidare  är  pensionsförhållanden  och  ålder  för  pension  olika  i  Norge  och 
Sverige  som  skapar  problem  vid  utbyte  av  arbetstagare. 

Vi  vill  även  understryka,  att  servicen  beträffande  kommunikationerna  i 
form  av  vägar  och  järnväg  spelar  en  ytterst  stor  roll,  när  det  gälier  att 
föra  utredningens  intentioner  ut  i  det  praktiska  livet. 


Den  9  december  1969 


I  tjänsten 
Eric  Carlsson 
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Samarbetsnämnden  för  Sunne  kommunblock: 


Det  finns  anledning  att  kraftigt  understryka  de  inledande  orden  i  den 
föreliggande  utredningsrapporten:  Nordisk  transportförsörjning  internt 
och  gentemot  omvärlden  är  otvivelaktigt  en  utomordentligt  viktig  funktion. 

Det  bör  med  hänvisning  härtill  kunna  ifrågasättas  om  den  nuvarande, 
år  1963  stadfästa  trafikpolitiken,  som  syftar  till  att  varje  trafikgren  skall 
bära  sina  egna  kostnader,  är  så  helt  oantastlig  ur  samhällsekonomisk  syn¬ 
punkt.  Vid  en  prövning  av  denna  vid  sidan  om  lokaliseringspolitiken  — 
såsom  den  bör  och  enligt  aktuella  uttalanden  även  kommer  att  utformas, 
kan  man  frukta  att  den  senare  blir  ett  slag  i  luften,  eftersom  trafikpolitiken 
endast  synes  gynna  stora  och  redan  etablerade  näringscentra  och  därmed 
påskynda  en  utveckling,  som  lokaliseringspolitiken  vill  neutralisera. 

Även  kommunikationsapparaten  bör  i  allt  högre  grad  inriktas  på  att 
utjämna  olikheter  och  standardskillnader  mellan  olika  regioner.  Risk  före¬ 
ligger  annars  att  den  nuvarande  politiken,  som  den  tillämpas  för  såväl  järn¬ 
vägs-  som  landsvägstrafik,  främjar  en  motsatt  utveckling.  Enligt  rappor¬ 
ten  saknar  denna  politik  motsvarighet  i  övriga  nordiska  länder. 

Då  dessa  problem  synas  bli  omfattande  med  ett  något  större  intresse  än 
tidigare  vågar  man  kanske  hoppas  på  en  väsentligt  ökad  satsning  på  vårt 
transport-  och  vägväsen.  Många  för  olika  regioner  väsentliga  problem  på 
detta  område  finnes  förvisso  att  lösa.  Men  det  brådskar:  då  en  region  utar¬ 
mats,  blir  återbyggandet  svårt. 

Inom  Sunneblocket  har  dessa  problem  ägnats  intresse  och  föranlett  opi¬ 
nionsyttringar  vid  flera  tillfällen  och  i  olika  avseenden.  Sålunda  verkar  se¬ 
dan  några  år  en  av  berörda  kommuner  —  även  långt  norr  och  söder  om 
Sunneblocket  —  tillsatt  kommunkommitté  för  ett  bibehållande  av  trafiken 
på  bandelen  Kil — Sunne — Torsby,  den  s.  k.  Fryksdalsbanan.  Kommittnés  ak¬ 
tioner  har  tills  vidare  lyckats,  åtminstone  i  viss  mån.  Man  måste  dock  kon¬ 
statera  att  betydande  försämringar  i  den  lokala  persontrafiken  undan  för 
undan  har  inträtt.  Detta  inte  minst  i  den  senast  presenterade  tidtabellsänd- 
ringen,  som  avses  komma  att  tillämpas  efter  den  31  maj  1970. 

Möjligen  får  man  tänka  sig  andra  kollektiva  trafikmedel  för  person¬ 
befordran  en  gång  i  framtiden.  De  befordringssätt,  som  kan  komma  ifråga 
är  väl  då  närmast  landsvägs-  och/eller  flygtransport.  För  båda  krävs  ökade 
insatser  av  samhället  insatser  som  rimligen  inte  kan  bäras  av  kommu¬ 
nerna. 

Ett  länge  närt  och  i  flera  sammanhang  framfört  önskemål  är  en  mellan- 
riksväg  över  Gävle — Ludvika — Hagfors — Munkfors — Sunne — Arvika  till 
hamn  vid  Oslofjorden,  eventuellt  genom  anslutning  till  riksväg  E  18.  Då 
denna  förbindelseled,  såsom  bland  annat  framgår  av  en  på  uppdrag  av 
Hagfors  kommunblocks  samarbetsnämnd  av  konsultfirman  Orrje  &  Lo 
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framlagd  utredning  om  förbindelse  leden  Hagfors — länsväg  245,  torde 
kunna  realiseras  genom  utbyggnad  av  nämnda  vägdel  och  en  planerad  ny 
väg  över  Fryksdalshöjden  mellan  Sunne  och  Arvika  samt  förbättringar  av 
vissa  delar  av  befintligt  vägsystem  mellan  orterna,  synes  en  dylik  förbin¬ 
delse  ur  alla  synpunkter  vara  att  förorda.  Detta  främst  som  man  genom  den 
redan  färdigprojekterade  vägen  Sunne — Torsby,  väster  om  sjön  Fryken, 
på  ett  smidigt  sätt  även  får  anslutning  till  norra  Värmland  och  västra  Da¬ 
larna. 

I  övrigt  föranleder  ej  innehållet  i  NORDTRANS  till  något  ståndspunkts- 
tagande  från  samarbetsnämndens  i  Sunneblocket  sida. 

Under  överläggningen  inom  samarbetsnämnden  gjordes  ett  flertal  inlägg. 
Man  tryckte  härvid  på  att  en  ny  mellanriksväg  genom  södra  Dalarna  och 
mellersta  Värmland  till  isfri  hamn  vid  Oslofjorden  måste  få  karaktären 
nyttoväg  och  bli  föremål  för  ett  påtagligt  intresse  från  flera  andra  värm¬ 
ländska  kommunblock.  Vidare  önskade  man  understryka  att  om  järnvägs¬ 
förbindelserna  avsiktligen  skall  försämras  så  måste  kravet  om  ett  betyd¬ 
ligt  bättre  underhåll  av  landsvägarna  skjutas  fram  i  förgrunden. 

Samarbetsnämnden  beslutade 

att  avge  yttrande  över  betänkandet  NORDTRANS  i  enlighet  med  vad  ord¬ 
föranden  andragit  samt 

att  under  överläggningen  framkomna  synpunkter  i  korthet  redovisas. 

Uddheden  den  19  november  1969 


Ei jnar  Jansson 
Ordförande 


Fred  ödman 

Sekreterare 


Samarbetsnämnden  för  Torsby  kommunblock  har  i  skrivelse  den  8  de¬ 
cember  1969  förklarat  sig  instämma  i  Nordvärmlands  kommunala  sam - 
arbetsregions  yttrande  av  den  8  december  1969  (se  ovan). 

Samarbetsnämnden  för  Ekshärad  och  Norra  Ny  kommunblock  har  i 
skrivelse  den  1  december  1969  förklarat  sig  icke  ha  något  att  anföra  i  an¬ 
ledning  av  utredningen. 


Samarbetsnämnden  för  Finnskoga-Dalby  kommunblock: 


Kommunalnämnden  beslutar  att  som  sitt  yttrande  betona,  att  kommu¬ 
nalnämnden  vill  fästa  uppmärksamheten  på,  att  den  av  de  nordvärmländska 


195 


kommunerna  med  stöd  av  Mora,  Malung  och  de  norska  gränskommunerna 
och  av  Nordiska  rådets  trafikutskott  föreslagna  mellanriksvägen,  Söder¬ 
hamn  Mora  Malung — Stöllet — Torsby — Kongsvinger — Oslo  ej  omnämnts 
i  utredningen.  Vi  vill  erinra  om  detta  och  särskilt  betona  den  betydelse 
denna  mellanriksväg  kan  få  som  transportväg  mellan  Nordnorge  och  Oslo- 
området  samt  även  för  utvecklingen  av  näringslivet  här  i  Nordvärmland 
samt  angränsande  trakter  på  andra  sidan  gränsen. 

Den  10  december  19G9 


I  tjänsten 
Arma-Lena  M ogren 


Svenska  arbetsgivareföreningen  och  Sveriges  industriförbund  hänvisar 
i  skrivelse  den  tö  januari  1970  till  PM  av  Näringslivets  trafikdelegation 
(se  Stockholms  handelskammare,  Bihang). 

Sveriges  grossistförbund  hänvisar  i  skrivelse  den  19  december  till  PM 
av  Näringslivets  trafikdelegation  (se  Stockholms  handelskammare,  Bihang). 

Sveriges  lantbruksförbund  hänvisar  i  skrivelse  den  22  december  1969  till 
PM  av  Näringslivets  trafikdelegation  (se  Stockholms  handelskammare,  Bi¬ 
hang). 


Landsorganisationen  i  Sverige: 


Trafikutskottet  framhåller  i  sitt  förord  att  utredningen  skulle  utgöra 
ett  viktigt  komplement  till  den  Nordiska  ämbetsmannakommitténs  rap¬ 
port  om  Nordek,  eftersom  denna  senare  icke  hade  tillfälle  att  närmare  gå  in 
på  de  transportpolitiska  frågorna.  De  i  föreliggande  utredning  framförda 
rekommendationerna  är  emellertid  till  sin  innebörd  begränsade  sedda  i  rela¬ 
tion  till  den  totala  samordningsproblematiken  inom  transportsektorn  vid 
en  integration  av  de  nordiska  ekonomierna.  De  inskränker  sig  i  stort  sett 
till  förord  för  en  nordisk  storflygplats  i  närheten  av  Köpenhamn,  en  nor¬ 
disk  containerhamn  i  Göteborg,  förbättrad  transportstatistik  samt  fortsatta 
utredningar  om  transportpolitiken  och  planering  i  gränsregionerna  etc.  LO 
tillstyrker  dessa  presenterade  förslag  som  vägledning  för  fortsatt  praktiskt 
samarbete  i  transportfrågor.  Då  de  centrala  trafikpolitiska  samordnings¬ 
frågorna  i  Norden  —  harmonisering  av  skatter,  taxor  och  andra  avgifter, 
transportvillkor  och  transportplanering,  regleringar  av  arbetsvillkoren  i 
näringen  etc.  —  inte  bragts  närmare  en  lösning,  saknar  LO  anledning  att 
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ta  ställning  i  detaljer.  LO  förordar  att  de  nordiska  länderna  inleder  ett 
närmare  transportekononiiskt  samarbete,  som  innetattar  de  nyss  nämnda 
aspekterna. 

Stockholm  den  2  februari  1970 


Landsorganisationen  i  Sverige 
Arne  Gei  jer 


Clas-Erik  Odhner 


Näringslivets  trafikdelegation: 


I  anledning  härav  får  Trafikdelegationen  meddela,  att  delegationen  i  en 
promemoria  framfört  sina  synpunkter  i  denna  fråga  till  anslutna  orgnisa* 
tioner.  Då  delegationens  synpunkter  sålunda  kommer  att  i  remissyttranden 
bli  framförda  genom  berörda  organisationer,  avstår  delegationen  t  rån  att 
avge  eget  vttrande  (se  Stockholms  handelskammare)  Bihang). 

K  ‘  i 

Stockholm  den  19  december  1969 

,  , ,  k  •  t 

Näringslivets  trafikdelegation 
Ingemar  Blennow 

Gunnar  Himmelstrand 


Sveriges  redareförening: 


Föreningen  har  med  intresse  tagit  del  av  den  utav  utredningen  presen¬ 
terade,  allsidiga  kartläggningen  av  de  olika  trafikgrenarna  och  försöken  Lill 
samordning  mellan  dessa  i  de  nordiska  länderna.  Ulan  att  inga  i  detalj- 
granskning  kan  föreningen  i  huvudsak  instämma  i  de  av  utredningen  fram¬ 
förda  tankegångarna.  Det  framlagda  materialet  utgör  ett  värdefullt  under¬ 
lag  för  gemensamma,  nordiska  åtgärder  inom  transportområdet. 

I  fråga  om  Göteborgs  lämplighet  som  nordisk  centralhamn  vill  redare¬ 
föreningen  gärna  erinra  om  vad  som  från  föreningens  sida  anfördes  i  sam¬ 
band  med  remissvaret  på  den  svenska,  statliga  hamnutredningens  betän¬ 
kande  »De  svenska  hamnarna»  (SOU  1969:  22).  Hamnutredningen  hade 
funnit,  att  transatlantisk  container  trafik  i  direkt  fart  till  och  från  Skandi¬ 
navien  skulle  vara  lönsam,  under  förutsättning  av  att  en  enda  hamn  finge 
tillgång  till  allt  nordiskt  gods.  Hamnutredningen  underströk  därför  vikten 
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av  ett  nordiskt  samarbete  i  denna  fråga.  Övervägande  skäl  syntes  tala  för, 
alt  man  skulle  stärka  Göteborgs  ställning  som  nordisk  centralhamn  för  dylik 
trafik.  Denna  uppfattning  delades  av  Sveriges  redareförening,  som  fann  det 
orealistiskt  att  splittra  direkttrafiken  på  flera  skandinaviska  hamnar.  Resul¬ 
tatet  härav  skulle  sannolikt  bli,  att  direkttrafiken  till  och  från  Skandinavien 
omöjliggjordes  och  att  trafiken  överfördes  till  kontinenthamnarna. 

Så  länge  containerrederierna  erbjuder  det  skandinaviska  näringslivet  di¬ 
rekta  ocean  transporter  över  en  skandinavisk  centralhamn,  finns  det  av  kon¬ 
kurrenshänsyn  en  garanti  för,  att  fraktnivån  överensstämmer  med  frakt¬ 
nivån  på  kontinenten.  En  press  på  att  införa  eller  betydligt  öka  gällande  s.  k. 
rangetillägg  på  skandinavisk  last  skulle  med  säkerhet  uppstå,  om  all  denna 
last  skulle  transiteras  via  kontinenten.  Därmed  skulle  den  skandinaviska 
industrin  komma  i  ett  prismässigt  sämre  konkurrensläge. 

Det  kollektivavtal,  som  nyligen  slutits  för  hamnarbetarna  i  Göteborg,  får 
olika  konsekvenser  för  skilda  kategorier  av  tonnage  och  laster.  Den  gamla 
formen  av  godshantering  —  som  kräver  mycket  manuellt  arbete  —  kommer 
att  bli  väsentligt  dyrare.  Den  mer  maskinellL  inriktade,  moderna  godshan¬ 
teringen,  som  hittills  fått  betala  efter  antalet  lastade  och  lossade  ton,  kan 
däremot  förväntas  få  en  gynnsammare  kostnadsutveckling.  Den  av  rådets 
trafikutskott  förordade  centraliseringen  till  Göteborg  avser  just  containers 
och  andra  enlietslaster,  d.  v.  s.  i  stort  sett  trafik  med  moderna  lasthanlerings- 
metoder. 

Redareföreningen  vill  emellertid  försiktigtvis  framhålla,  att  det  nya  av¬ 
talets  verkningar  ännu  icke  kunnat  studeras  samt  att  det  nya  stuveriavtalct 
antagligen  icke  får  helt  ensartade  verkningar  för  alla  laster,  som  avses  i 
utredningens  förslag. 

Avseende  färjetrafiken  mellan  de  nordiska  länderna  får  redareföreningen 
hänvisa  till  innehållet  i  bifogade  utdrag  ur  föreningens  remissvar  beträf¬ 
fande  Nordiska  ämbetsmannakommitténs  rapport  i  juli  1969  (se  BihangJ. 

Göteborg  den  11  mars  1970 

Sveriges  redareförening 
Axel  Ax: son  Johnson 

Nils  Grenander 


BIHAN  G 

Utdrag  ur  Sveriges  redareförenings  remissvar  rörande  Nordiska  ämbetsmannakomitténs 
rapport  i  juli  1969 


Den  nordiska  sjöfartens  tyngdpunkt  ligger  i  utrikes  fart.  Det  är  därför 
av  stor  betydelse,  att  Nordek-samarbetet  icke  reser  hinder  för  utan  under¬ 
lättar  nordiska  rederiers  trafik  mellan  utländska  hamnar. 
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Samtidigt  är  dock  den  internordiska  trafiken  särskilt  i  formen  färjetrafik 
en  starkt  expanderande  näring.  Enbart  svenska  färjerederier  har  för  när¬ 
varande  över  220  miljoner  kronor  investerade  i  fartyg  och  den  totala  brullo- 
inseglingen  under  ett  år  översligcr  200  miljoner  kronor.  Dessa  rederier  sys¬ 
selsätter  ett  stort  antal  presoner  och  spelar  även  i  övrigt  en  väsentlig  roil  i 
svenskt  näringsliv.  I  motsats  till  en  vida  spridd  uppfattning  utgör  en  bety¬ 
dande  del  av  färjerederiernas  verksamhet  erbjudande  av  transporttjänster 
till  nyttotrafiken.  Kostnadsutvecklingen  för  transport  av  denna  nyttotrafik 
har  varit  synnerligen  gynnsam  för  trafikanterna.  Avgifterna  har  således 
sjunkit  markant  jämfört  med  tidigare  år.  Denna  gynnsamma  avgiftspolitik 
har  till  väsentlig  del  möjliggjorts  genom  att  färjerederierna  subventionerat 
nyttotrafiken  med  de  medei,  som  influtit  genom  försäljning  ombord  av 
skattefria  varor.  En  begränsning  av  denna  försäljning  kommer  vid  fortsatt 
trafik  att  omgående  leda  till  väsentlig  höjning  av  avgifter  för  transport  av 
bl.  a.  lastbilar.  Redareföreningen  vill  därför  understryka  vikten  av  att  sam¬ 
arbetet  inom  Nordek  beaktar  färjerederiernas  betydelsefulla  roll  för  landets 
ekonomi  och  för  trafikanterna. 


Svenska  hamnförbundet: 


Utredningen  har  tillkommit  på  grundval  av  ett  medlemsförslag  jämte 
ändringsförslag  inom  Nordiska  rådet  rörande  nordisk  transportpolitik  ( A2 
och  A2Ä).  Rådets  trafikutskott  har  sedermera  tillkallat  en  nordisk  arbets¬ 
grupp  för  att  verkställa  en  undersökning  om  Norden  som  transportpolitisk 
enhet.  Denna  arbetsgrupp  har  i  sin  tur,  såsom  framgår  av  förordet,  anför¬ 
trott  utredningsarbetet  åt  Kulturgeografiska  Institutionen  i  Göteborg.  För¬ 
bundet  anser  den  föreliggande  utredningen  värdefull  för  rådets  fortsatta 
överväganden  beträffande  nordisk  transportpolitik.  Frågan  om  Norden  som 
transportpolitisk  enhet  är  mycket  omfattande  och  har  en  komplicerad  och 
svårbedömbar  karaktär.  För  att  få  till  stånd  verkligt  stora  enhetliga  trafik¬ 
strömmar  till  och  från  Norden  föreslås  i  utredningen  en  uppdelning  på  så 
sätt  att  på  Norges  sydkust  skulle  inrättas  en  »storhamn»  för  Nordens  olje- 
försörjning,  i  Köpenhamnsområdet  en  »storflygplats»  för  Nordens  flyg¬ 
trafik  och  att  Göteborg  skulle  utgöra  »storhamn»  för  transocean  styckegods- 
och  containertrafik  på  Norden. 

Vad  först  gäller  frågan  om  en  storhamn  för  oljetrafik  i  Norge  synes  detta 
förslag  vara  så  till  vida  mindre  väl  realistiskt  underbyggt,  som  Sverige  är 
och  även  i  framtiden  torde  komma  att  förbli  en  betydligt  större  oljekonsu- 
ment  än  Norge.  Vidare  finnes  i  Göteborg  redan  en  betydande  oljehamn  och 
stora  förutsättningar  finnas  för  att  denna  skall  utvecklas  till  en  »Nordisk 
storoljehamn».  Den  utökning  av  raffinaderiindustrin  på  den  svenska  väst¬ 
kusten,  som  nu  planeras,  kommer  vid  ett  realiserande  av  planerna  att  inne¬ 
bära  en  ytterligare  tyngd  åt  västkusten  som  oljeimporthamn.  Det  vill  med 
hänsyn  härtill  synas,  som  om  frågan  om  en  stor  nordisk  oljehamn  väckts 
för  sent. 
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Vad  gäller  frågan  om  Göteborg  som  en  central  nordisk  hamn  för  stycke¬ 
gods  och  containerlaster  vill  förbundet  understryka  angelägenheten  av  att 
även  i  framtiden  direkt  transocean  linjefart  till  Norden  skall  kunna  upprätt¬ 
hållas.  Förbundet  är  medvetet  om  att  sådan  linjefart  kräver  att  trafiken 
icke  splittras  på  ett  flertal  hamnar.  Såsom  förbundet  framhållit  i  sitt  ytt¬ 
rande  över  hamnutredningens  betänkande  »De  svenska  hamnarna»,  pågår 
sedan  länge  inom  Sverige  en  koncentration  till  vissa  hamnar  av  den  trans¬ 
oceana  linjetrafiken  och  denna  tendens  kommer  säkerligen  alt  fortsätta. 
Man  kan  även  beträffande  transoceant  gods  från  övriga  nordiska  länder 
märka  en  tendens  till  viss  koncentration  till  svenska  hamnar  främst  till 
Göteborg  och  sannolika  skäl  talar  för  en  fortsatt  trend  i  denna  riktning. 
Koncentrationen  är  en  följd  av  kraven  på  lägre  transportkostnader,  snab¬ 
bare  transporter  och  dylikt  och  pågår  helt  utan  centraldirigerad  styrning. 
Man  har  dock  anledning  tro,  att  en  koncentration  av  all  nordisk  trafik  av 
detta  slag  till  Göteborg  icke  kommer  till  stånd,  utan  att  en  del  gods  även  i 
framtiden  liksom  nu  kommer  att  söka  sig  andra  vägar,  som  ur  importörens 
och  exportörens  synvinkel  bedömes  som  de  fördelaktigaste. 

Utredningen  förutser  att  utvecklingen  kommer  att  medföra  att  ännu 
större  och  ännu  snabbare  fartygsenheter  kommer  att  sättas  i  trafik  — 
fartyg  om  45  000  ton  d.  w.  lastande  4  000  containers  om  20  fot  omnämns. 
Nyligen  publicerade  uppgifter  om  fartygsbeställningar  synes  bekräfta  rik¬ 
tigheten  härav.  Sålunda  har  beställningar  placerats  på  nya  mycket  snabba 
containerfartyg  lastande  t.  ex.  1  100  35'  containers,  1  800  20'  containers  etc., 
varför  utvecklingen  mot  »supercontainerfartyg»  redan  är  påbörjad. 

Utredningen  torde  ha  rätt  i  sina  slutsatser  (Kap.  3.3.)  att,  om  godsvo¬ 
lymen  till  Norden  av  transoceant  containerlämpat  gods  ej  ökar  i  sådan  om¬ 
fattning  att  de  stora  fartygen  kan  upprätthålla  en  godtagbar  turtäthet  på 
Norden,  detta  kan  leda  till  en  ökad  feedertrafik  mellan  nordisk  och  conti- 
nentala  hamnar.  Å  andra  sidan  är  det  troligt  att  redarna  rättar  fartygs- 
storlekarna  efter  den  beräknade  godstillgången  för  de  transoceana  direkt¬ 
linjerna  på  Norden.  Slutligen  skall  här  dock  erinras  om  att  utredningen 
själv  konstaterar  att  containertrafiken  inte  på  mycket  länge  kan  ersätta 
all  konventionell  godshantering,  vilket  uttalande  får  anses  gälla  även  trans¬ 
ocean  trafik. 

Avslutningsvis  framhåller  utredningen  den  brist  i  samordning,  som  rå¬ 
der  mellan  de  nordiska  länderna  rörande  främst  transportpolitiken,  trans¬ 
portstatistiken  och  transportplaneringen.  De  sålunda  framförda  synpunk¬ 
terna  delas  av  förbundet  som  även  vill  understryka  att  den  föreliggande 
utredningen  är  ett  utmärkt  steg  i  riktning  mot  ett  intimare  nordiskt  sam¬ 
arbete  inom  transportområdet. 

Stockholm  den  29  januari  1970 

För  Svenska  hamnförbundet 
Gösta  Agrenius 


/Helge  Linder 
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Svenska  åkeriförbundet: 


Utredningen  redovisar  ett  omfattande  material  avseende  Norden  som 
en  gemensam  lokaliserings-  och  kommunikationsregion.  Denna  kartlägg¬ 
ning  är  värdefull  för  bedömningen  av  de  åtgärder,  som  måste  vidtagas  för 
att  få  till  stånd  en  större  integration  av  transporterna  inom  och  mellan 
medlemsländerna. 

Utredningen  har  förutom  allmänekonomiska  och  transportekonomiska 
frågor  bl.  a.  berört  färjetrafiken  och  trafikpolitiken.  Från  landsvägstrans¬ 
porternas  synpunkt  är  färjetrafiken  av  stor  betydelse  vad  såväl  gäller  tra¬ 
fiken  inom  Norden  som  mellan  Norden  och  den  europeiska  kontinenten. 
Denna  trafik  har  under  1960-talet  varit  en  av  de  mest  expansiva  och  några 
avmattningstendenser  syns  inte  föreligga.  Trafiken  undergår  också  stora 
förändringar.  Utvecklingen  gar  mot  ökad  användning  av  semitrailers,  con¬ 
tainers  och  andra  löstagbara  påbyggnader,  vilket  kommer  att  medföra  en 
snabbare  omsättning  av  de  i  trafiken  ingående  enheterna.  Denna  utveckling 
kommer  att  ställa  allt  större  krav  på  transportapparaten.  Det  är  därför  en¬ 
ligt  förbundets  uppfattning  angeläget  att  man  vid  planeringen  inom  trans¬ 
portsektorn  beaktar  såväl  utbyggnaden  av  färjeförbindelserna,  inklusive 
hamnarna,  som  trafiklederna  till  och  fran  dessa  i  ett  sammanhang. 

Vad  beträffar  transportpolitiken  har  utredningen  pekat  på  den  bristande 
samordning,  som  råder  mellan  de  nordiska  länderna  i  en  rad  avseenden 
i  synnerhet  vad  gäller  landsvägstrafiken.  Utredningen  har  framlagt  en  lista 
på  de  åtgärder,  som  måste  vidtagas  för  att  få  en  bättre  harmonisering  av 
den  nordiska  transportpolitiken.  För  den  yrkesmässiga  biltrafiken  efter¬ 
strävas  efter  hand  en  helt  fri  marknad.  Innan  en  helt  fri  transportmarknad 
kan  förverkligas  måste  enligt  förbundets  mening  en  full  utjämning  genom¬ 
föras  av  de  grundläggande  konkurrensvillkoren  mellan  transportörerna  i 
de  olika  medlemsländerna.  Genomförandet  av  ett  sådant  harmoniserings- 
program  kommer  att  stöta  på  stora  svårigheter  och  säkerligen  ta  mycket 
lång  tid  i  anspråk.  Enligt  förbundets  mening  bör  dock  de  synpunkter  som 
utredningen  lagt  fram  leda  till  att  praktiska  resultat  kan  erhållas  vad  gäller 
en  internordisk  samordning  inom  olika  delar  av  transportområdet. 

Stockholm  den  12  januari  1970 


Svenska  åkeriförbundet 
Ivan  Sjunnebo 


/Sven-Olof  Elm 


Kooperativa  förbundet  hänvisar  i  skrivelse  den  b  mars  1970  till  PM  al 
Näringslivets  trafikdelegation  ( se  Stockholms  handelskammare,  Bihang) 
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Uttalanden  vid  Nordiska  rådets  trafikutskotts  möte  i 
Stockholm  den  22 — 23  april  1970  över 

NORDTRANS -be  tänkandet 


202 


Dagsorden 


A.  Generaldebat 

B.  Gennemgang  af  de  enkelte  emneområder 

Hvert  af s nit  indledes  med  en  kort  presentation  af  remismaterialet 
af  kontorchef  Veng,  hvorefter  de  sagkyndige  vil  blive  h<f>rt 

1.  Lufttrafik  (lufthavne) 

2.  Havne 

a.  Nordisk  containerhavn 

b.  Nordisk  oliehavn 

c.  0vrige  specialhavne 

3.  Jernbanetransporter 

4.  Landevej stransporter 

5.  Den  regionale  og  lokale  samplanering  i  graenseregioner 

6.  Andre  spprgsmål 


203 


Deltagere 


Trafikutskottets  medlemmer 

Danmark 

Damsgaard,  Kresten,  folketingsmand 

Holmberg ,  Gustav,  folketingsmand 

Horn,  Svend,  folketingsmand,  fhv.  minister 

Larscn,  Aksel,  folketingsmand,  fhv.  minister 

Larsen,  Arne,  folketingsmand 

Lindberg,  Kai,  folketingsmand,  fhv.  minister 


Finland 

Berner,  Arne,  riksdagsman 
Lillqvist,  Bror,  riksdagsman 
Ruokola,  Matti,  riksdagsman 


Island 

Kjartansson ,  Magnus,  altingsmand 


Norge 

Andersen,  Magnus,  stortingsrepresentant 
Johanncssen,  Martha,  stortingsrepresentant 
Knudson,  Olaf,  stortingsrepresentant 


Sverige 

Cassel,  Leif,  andre  vice  talman 
Mellqvist,  Sven,  riksdagsman 
Skoglund,  Gösta,  riksdagsman 


Sakkunnige 

Danmark 

Andersen,  Poul,  kontorchef,  ministeriet  for  offentlige  arbejder 

la  Gour,  Aage,  afdelingschef,  NORDTRANS-arbejdsgruppen 

lialck,  J.  L.,  Nordisk  komité  for  transportpkonomisk  forskning 

Jensen,  Helge,  direkt0r,  Erhvervencs  Trafikudvalg 

Jensen,  Hubert,  konsulent,  Transport0konomisk  Förening 

Myrup,  //.  P.,  lektor,  Nordisk  komité  for  transport0konomisk  forskning 

Skands,  Ove,  kontorchef,  ministeriet  for  offentlige  arbejder 


204 


Finland 

von  Harpe,  Wolf,  överinspektör,  trafikministeriet 

Hcmmi,  Jaakko,  diplomingenjör,  generalsekreterare,  Industrins  transport¬ 
utskott 

Hirsto,  Jarmo,  överinspektör,  trafikministeriet 

Soivio,  Aarno,  överaktuarie,  NORDTRANS-arbetsgrappen 


Norge 

Björnland,  Dag,  cand.  oecon.,  Transport0konomisk  institutt 
Kristiansen,  Jan,  byråsjef,  Kommunal-  og  arbeidsdcpartementet 
Paxal,  John,  H.,  byråsjef,  Samferdselsdepartementet 
Sund,  Kr.,  havnedirekt0r,  Havnedirektoratet 
Wiste,  O.  N.,  Transportforbrukernes  fellesorgan 


Sverige 

Cedercrantz,  Bror,  direktör,  Näringslivets  transportdelegation 

Ekberg ,  Hans,  departementssekreterare,  kommunikationsdepartementet 

Godlund,  Sven,  professor,  NORDTRANS-arbetsgruppen 

Lasson,  Knut-Inge,  överdirektör,  sjöfartsverket 

Samuelsson,  Stig,  överingenjör,  ingeniörsvetenskapsakademien 

Ström,  Bertil,  teknisk  direktör,  statens  vägverk 

Westerlind,  Oscar,  direktör,  Näringslivets  transportdelegation 


Sekretariat 

Gormsen,  Axel ,  konsulent,  trafikudvalgets  sekretaer,  Danmark 

Hultén,  Eric,  byrådirektör,  Sverige 

Hultin,  Eiler,  generalsekreterare,  Finland 

Kettis,  Pär,  avdelningsdirektör,  Sverige 

L0chen,  Einar,  byråsjef,  Norge 

Peirén,  Gustaf,  hovrättsråd,  Sverige 

Wendt,  Frantz,  generalsekretger,  Danmark 

Veng,  Carl,  kontorschef,  trafikudvalgets  sagkyndige,  Danmark 


205 


A.  Generaldebat 

Folketingsmand  Svend  Horn,  Danmark: 

Der  bliver  nu  niulighed  for,  hvis  der  er  nogen  der  har  0nske  derom,  straks 
i  debatten  at  fremssette  nogle  korte  principielle  betragtninger.  Dernaest  vil 
kontorchef  Veng  knytte  kommentarer  til  NORDTRANS  og  til  remisytrin- 
gerne,  hvorefter  der  bliver  en  almindelig  forhandling  om  problemerne. 

Nordisk  Råds  trafikudvalg  liar  gennem  mange  år  beskaTtiget  sig  med 
transportpolitikken,  som  der  har  ligget  flere  rekommandationer  om,  og 
Nordisk  Råds  pkonomiske  udvalg  har  også  beskoeftiget  sig  med  den  skatte- 
msessige  side  af  problemet,  men  har  övergivet  det  til  trafikudvalget  at  finde 
frem  til  en  lpsning,  og  vi  håber,  at  vi  får  mulighed  for  at  samle  de  mange 
0nsker,  der  har  vseret  på  dette  felt  om  at  harmonisere  transportpolitikken 
inden  for  vore  lande. 

Vi  ved,  at  der  er  forskelle  i  transportpolitikken  i  vore  lande,  men  har  man 
viljen  til  det,  må  det  vsere  muligt  at  im0dekomme  dette  almene  0nske  om  i 
h0jere  grad  at  harmonisere  og  liberalisere  transportpolitikken  i  de  nordiske 
lande. 

Jeg  havde  lejlighed  til  på  18.  session  i  Reykjavik  at  g0re  enkelte  kommen¬ 
tarer  om  problemet  og  pegede  på,  hvilken  vaegt  transporten  har  i  national- 
produktet.  Den  har  så  stor  vaegt,  at  sammenholder  vi  den  med  den  kapital- 
knaphed,  som  findes  i  vore  lande,  er  det  af  stor  betydning,  at  man  kan  ud- 
nytte  transportberedskabet  på  den  bedst  mulige  måde,  altså  opnå  den  st0rst 
mulige  effekt  af  det  transportberedskab,  vore  lande  råder  over. 

Ud  fra  denne  målsaetning  besluttede  Nordisk  Råds  trafikudvalg  i  1968 
at  lade  en  arbejdsgruppe  gå  i  gang  med  at  kortlaegge  de  vaesentligste  sider 
af  transportformerne  og  disses  samvirke  inden  for  vore  lande.  Vi  fik  tilslut- 
ning  fra  Nordisk  Råds  praesidium,  hvad  vi  ikke  kan  takke  nok  for,  da  det 
har  vaeret  af  overordentlig  stor  betydning,  at  praesidiet  gik  ind  for  vore 
synspunkter. 

Den  arbejdsgruppe,  som  blev  nedsat,  havde  basis  i  Kullurgeorgrafisk 
Institut  i  Göteborg  med  Sven  Godlund  som  leder,  og  vi  er  taknemlige  for,  a  t 
Godlund  er  kommet  til  stede  i  dag  og  kan  medvirke. 

1  efteråret  1969  forelå  den  rapport  under  navnet  NORDTRANS,  som 
danner  grundlaget  for  denne  konference,  og  den  giver  jo  en  forel0big  orien¬ 
tering  om  mulighederne  frem  til  år  2000,  som  denne  arbejdsgruppe  nu  har 
skpnnet  dem  at  vaere  på  grundlag  af  det  materiale,  den  har  haft  til  rådighed. 

På  Nordisk  Råds  18.  session  i  Reykjavik  besluttedes  det,  at  trafikud¬ 
valget  skulle  arbejde  videre  med  denne  sag,  og  i  dag  har  vi  remisytringerne, 
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som  de  fleste  forhåbentlig  har  haft  lejlighed  til  at  kigge  lidt  i,  hvor  omkring 
100  institutioner  og  organisationer  har  haft  lejlighed  til  at  udtale  sig  om  det 
materiale,  som  er  samlet  i  NORDTRANS.  Man  har  bemserket,  at  dei  fia 
enkelte  eller  måske  flere  sider  er  peget  på,  at  der  er  mangler  og  en  vis  en¬ 
sidighed  i  rapporten.  Jeg  mener  ikke,  man  skal  haefte  sig  for  sta?rkt  ved  det, 
man  skal  haefte  sig  ved  det,  men  ikke  for  staerkt,  idet  man  må  opfatte 
NORDTRANS  som  et  oplaeg,  som  et  startgrundlag  og  ikke  som  en  endelig 
udredning  af  hele  problemet.  Arbejdsgruppen  har  haft  alt  for  kort  tid  til  at 
kunne  lave  noget  endeligt,  og  denne  konference  skulle  i  h0j  grad  bidrage 
til  en  opklaring  og  yderligere  belysning  af  de  usikkerhedsmomenter,  der  er 
peget  på  i  remisytringerne,  således  at  vi  efter  denne  konference  skulle  ha\e 
et  endnu  bedre  grundlag  for  at  nå  frem  til  en  endelig  udredning  af  de  mange 

problemer. 

Vi  ved,  at  der  i  remisytringerne  peges  på  mangler.  Statistikken  er  ikke 
ajourf0rt,  og  det  er  måske  også  en  mangel,  at  det  statistiske  grundlag  ikke 
er  det  samme  i  vore  lande. 

Det  er  baggrunden  for  den  konference,  som  trafikudvalget  hai  0nsket  foi 
at  komme  videre  med  dette  arbejde.  Om  det  bliver  muligt  at  få  NORD¬ 
TRANS  indbygget  i  et  kommende  Nordek  er  uvist,  da  vi  jo  ikke  ved  prsecis, 
hvordan  det  kommer  til  at  gå  med  Nordek,  selv  om  vi  da  er  nogle,  der  ikke 
helt  har  opgivet  håbet  om,  at  det  bliver  til  virkelighed,  men  skulle  det  ende¬ 
lig  ske,  at  Nordek  ikke  bliver  til  noget,  skulle  dette  materiale  gerne  vaere 
basis  for,  at  man  i  hvert  fald  kunne  lave  et  NORDTRANS,  da  der  er  mange, 
mange  lordele  ved  en  sådan  traktat,  og  kan  den  ikke  indlsegges  i  Noidek, 
kan  vi  vel  stile  mod,  at  det  skulle  vsere  muligt  at  få  gennemf0rt  NORD¬ 
TRANS  i  1975. 

Med  denne  indledning  og  målssetning  for  vor  virksomhed  byder  jeg  endnu 
en  gang  velkommen. 

0nsker  nogen  allerede  nu  at  fremsaette  generelle  synspunkter,  eller  vil  man 
vente,  til  kontorchef  Veng  har  fremsat  sine  kommentarer?  Så  giver  jeg  ordet 
til  kontorchef  Veng,  der  vil  gennemgå  det  afsnit  for  afsnit,  så  der  kan  g0re& 
kommentarer  dertil. 
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B.  Gennemgang  af  de  enkelte  emneområder 

1.  Lufttrafik  (Lufthavne) 

Kontorchef  Carl  Veng,  Danmark: 

Indlednmgsvis  vil  jeg  gerne  naevne,  at  jeg  som  kontorchef  og  jurist  i 
K0benhavns  havnevaesen  i  mit  arbejde  for  trafikudvalget  har  praeciseret,  at 

jeg  alene  har  kunnet  tilf0re  arbejdet  viden  baseret  på  en  mere  praktisk 
havnekundskab. 

Derudover  vil  jeg  gerne  anfpre,  at  det  naturligvis  har  vaeret  vanskeligt  at 
sammenfatte  så  mange  remisudtalelser,  og  at  måden,  det  er  gjort  på,  natur¬ 
ligvis  kan  diskuteres.  Det  fremgår  da  også  af  det  udsendte  papir,  nr.  92,  at 
det  er  f0rsle  udkast  til  en  udtalelse  fra  Nordisk  Råds  trafikudvalg,  og  der  er 
altså  mulighed  for  at  sendre  dette  papir  endnu. 

Som  udgangspunkt  for  den  opdeling  af  stoffet,  som  er  gjort,  har  jeg  taget 
de  rekommandationer,  der  er  indeholdt  i  betaenkningens  afsnit  4,  sammen- 
fatning  og  rekommandationer.  Udtalelserne  er  så  vidt  muligt,  i  det  omfång 
de  er  iaelles,  refereret  på  tvaers  af  landegraenser,  således  at  jeg  f0rst  har 

refereret  mere  almindelige  synspunkter  —  det  er  gjort  for  at  spare  plads _ 

uden  at  referere  de  enkelte  myndigheder,  som  har  fremsat  udtalelserne. 

Derefter  har  jeg  refereret  de  mere  spredte  udtalelser  og,  hvis  det  har 
vaeret  muligt,  slået  dem  sammen  eller  eventuelt  refereret  dem  land  for  land. 
I  0vrigt  tror  jeg  ikke,  det  er  muligt  her  at  sammentraenge  stoffet  yderligere, 
og  d erfor  vil  jeg  gå  i  gang  med  at  referere  det  udsendte  papir  nr.  92. 

1  indledningen  har  jeg  ment  at  kunne  sammenfatte  rekommandationerne 
i  A.  Lufttrafik,  B.  Nordiske  storhavne,  som  egentlig  burde  hedde  Havne, 
med  underpunkterne  a)  Nordisk  containerhavn  for  transoceansk  gods,  b) 
Nordisk  oliehavn  og  c)  0vrige  specialhavne.  Dernaest  kommer  C.  Jernbane- 
transporter,  D.  Transportpolitikken,  E.  Den  regionale  og  lokale  samplane- 
ring  i  graenseregioner  og  F.  Det  nordiske  samarbejde  med  hensyn  til  trafik- 
lovgivning,  trafikpolitik  og  transportorganisation. 

Der  er  redegjort  for,  hvem  der  har  afgivet  remisudtalelser,  og  inden  for 
de  torskellige  emner  er  der  redegjort  for,  hvem  der  specielt  har  redegjort  for 
de  forskellige  punkter. 

inden  jeg  går  over  til  at  tale  om  lufttrafikken,  som  er  f0rste  punkt  på 
dagsordenen,  vil  jeg  gerne  referere  det,  jeg  har  anf0rt  på  side  8  under  gene- 
relle  bemaerkninger,  idet  der  i  de  udtalelser,  der  er  kommet  ind,  har  vaeret 
en  raekke  generelle  bemaerkninger,  som  knvtter  sig  lil  samtlige  punkter,  som 
naturligt  kan  sammenfattes. 

Jeg  anfprer  på  side  8,  at  de  vaesentlige  traek  i  de  pågaeldende  bemaerkninger 

samt  i  0vrigt  i  så  godt  som  alle  afgivne  udtalelser  i  0vrigt  —  er,  at  der 
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gives  udtryk  for,  at  betaenkningen  på  udmserket  måde  har  behandlet  samt- 
lige  transportspprgsmål  og  har  en  rimelig  daekning  vedrprende  maengderne 
og  disses  transportkanaler.  Det  udtales,  at  betaenkningen  giver  et  vaesentligt 
bidrag  til  Nordek-unders0gelserne,  men  at  unders0gelserne  må  udvules  og 
uddybes,  f0r  rekonnnandationer  kan  gennemf0res.  Der  peges  i  denne  för¬ 
bindelse  bl.  a.  på,  at  det  kunne  vaere  af  vaerdi  for  en  dyberegående  forskning 
også  at  have  et  vaegtigere  0konomisk  billede  af  omkostningernes  fordeling 
på  de  pågaeldende  transportmidler  og  investeringerne  i  samme  —  isaer  for 
bil-  og  banetransporten. 

Det  påpeges  endvidere,  at  den  givne  tid  til  underspgelsernes  gennem- 
f0relse  har  vreret  meget  kort  i  betragtning  af  unders0gelsernes  omfång  og 


almene  betydning. 

I  lidt  mere  kritiske  bemaerkninger  til  betaenkningen  anf0res  det,  at  rekom- 
mandationerne  er  af  almen  natur,  og  at  det  ikke  angives,  hyorledes  de  skal 
virkeliggdres.  Det  anfpres  endvidere,  at  underspgelsesarbejdet  er  ensidigt 
udf0rt,  og  at  det  baerer  Göteborg-praeg.  Der  er  ikke  trukket  på  alle  sagkyn- 
dige  ressourcer,  og  det  anbefales,  at  der  ved  fremtidige  imderspgelser  laegges 
stprre  vaegt  på  planlaegningen  af  underspgelserne. 

Fra  finsk  side  beklages,  at  der  mangler  et  finsksproget  sammendrag. 

Blandt  de  afgivne  udtalelser  skal  alene  fremhaeves  de  generelle  udtalelser 
fra  Finska  träförädlingsindustriernas  centralförbund,  Finlands  industri¬ 
förbund,  Arbetsgivarnas  i  Finland  centralförbund,  Ekonomiska  utrednings- 
byrån  samt  Industrins  transportutskott  og  det  svenska  ingeniörsvetenskabs- 

akademien. 

I  den  fprstnsevnte  udtalelse  henledes  bl.  a.  opmaerksomheden  på,  at  be- 
taenkningens  undertitel  er  forkert  oversat  til  finsk.  Endvidere  anf0res  det, 
at  betaenkningens  emneområde  har  vaeret  så  omfattende,  at  programmet 
ikke  har  kunnet  gennemfpres.  Det  b0r  dog  uafhaengigt  heraf  kunne  kraeves, 
at  en  betaenkning  er  opbygget  af  to  adskilte  dele,  en  forskningsdel  og  en 
r ekommend ati onsdel .  I  det  foreliggende  tilfaelde  er  disse  dele  ikke  symme- 
triske.  Betaenkningen  efterlader  det  indtryk,  at  rekommendationerne  savner 
tilknytning  til  forskningsdelen,  at  de  er  umotiverede.  Prognoser  af  den  frem¬ 
tidige  udvikling  savnes.  De  eneste  prognoser  for  storhavn  og  storflyveplads 
er  verbale.  Forskningsdelen  er  herudover  usammenhaengende,  og  den  betrag- 
ter  sp0rgsmålene  ensidigt  fra  Sveriges  synsvinkel. 

Betaenkningen  betragtes  derefter  ud  fra  et  forskningssynspunkt,  og  det 
anfdres,  at  den  baerer  et  meget  nationalt  praeg.  Man  kritiserer  unders0gel- 
serne  af  naeringslivet  og  trafiksystemet  og  anf0rer,  at  disse  sp0rgsmål  burde 


have  vaeret  underspgt  i  hvert  land. 

Der  peges  endelig  på,  at  det  pågaeldende  udredningsarbejde  kan  udf0res, 
da  de  forn0dne  informationer  er  til  stede  og  unders0gelsesmetodikken  tillige 
er  udviklet.  I  underspgelserne  af  de  pågaeldende  spprgsmål  bör  deltage 
repraesentanter  fra  de  offentlige  myndigheder  og  statistiske  institutter,  det 


209 

jmvatc  nseringsliv  og  den  national0konomiske  forskning.  Alle  nordiske  lande 
b0r  vaere  repraesenteret  på  lige  fod. 

1  den  naevnte  svenske  generelle  udtalelse  anf0res  det  bl.  a.,  at  det  er  vigtigt 
at  den  fremtidige  udvikling  på  trafikområdet  s0ges  konkretiseret.  Det  bekla- 
ges,  at  betaenkningen  hovedsagelig  kun  omfatter  svenske  og  alene  i  mindre 
grad  nordiske  synspunkter.  Selv  for  et  pionerarbejde  er  denne  begränsning 
en  mangel.  Oploegget  er  ambilipst  og  indcholder  meget  af  interesse.  Adskil- 
lige  deta.lopgaver  er  fej laglige  og  baseret  på  uklare  definitioner;  i  nogle  til- 
faelde  er  vildledende  konklusioner  draget. 

Uaglet  disse  bemaerkningcr  anfpres  det,  at  betamkningen  <log  b0r  betragtes 
som  et  interessant  om  end  på  visse  punkter  ufuldstaendigt  bidrag  til  diskus- 
sionen  om  et  mere  samordnet  nordisk  transportsystem. 

Jeg  viI  derefter  ga  tiibage  til  de  enkelte  punkter  og  fprst  omtale  punkt 

A.  Lufttrafikken,  hvor  jeg  på  side  2  meget  kortfaltet,  måske  for  kortfattet, 

hai  retereret  betaenkningens  rekommandationer  på  det  punkt.  Jeg  skriver 
her : 

>i  betaenkningens  lufttralikafsnit  rettes  opmaerksomheden  på,  at  man 
inden  tor  de  nordiske  lande  i  hpjere  grad  end  tidligere  b0r  tage  spprgsmålet 
op  om  forudsaetningerne  for  en  saerlig  nordisk  lufthavn  for  godstrafik.  Tids¬ 
rammen  for  den  foreliggende  rapport  har  dog  ikke  tilladt  nogen  dybere  ana- 
l^se,  men  en  vaesentlig  forudsaetning  for  at  kunne  give  en  lufthavn  af  en 
sådan  type  den  rette  lokalisering  m.  v.,  er,  at  landstransporterne  integreres 
på  et  tidligt  stadium  i  planeringsprocessen.» 

For  så  vidt  angår  den  Internationale  passagertrafik,  udtales  det  samme- 
steds,  at  en  storlut thavn  ved  Kpbenhavn  synes  at  udg0re  den  rigtigste  lokali- 
senng  tor  Nordens  iangdistancelufttrafik  såvel  for  passagerer  som  for  gods. 

Det  tilfpjes  dog,  at  til  spprgsmålet  om  npdvendigheden  af  en  speciel  gods- 
luflhavn  kan  fpjes  dels  luftfragtekspansionen,  dels  de  negative  virkninger 
i  form  af  overbelaegning  og  de  lange  ventetider,  som  i  de  senere  år  er  blevet 
saedvamige  på  visse  stprre  lufthavne»,  altså  synspunkter,  som  på  den  anden 
side  taler  for  en  adskillelse  af  luftgodstrafikken. 

DeL  var  i  meget  korte  traek  betaenkningens  rekommandationer,  sådan  som 
jeg  har  resumeret  dem,  og  der  er  på  side  10  og  frem  anfprt,  hvem  der  har 
afgivet  remisytringer  over  betaenkningen  på  dette  punkt,  og  på  side  12  har 
jeg  resumeret  disse  udtalelser  på  denne  måde: 

»Kt  gennemgaende  traek  i  mange  at  disse  udtalelser  er,  at  såvel  spprgs- 
rnålet  om  en  saerlig  nordisk  lufthavn  for  godstrafik  som  spprgsmålet  om  en 
storlutthavn  ved  Kpbenhavn  såvel  for  passagerer  som  for  gods  b0r  under- 
spges  naermere,  forinden  der  kan  tages  stilling  til  forslagene. 

1  torbindelse  med  pnsker  om  yderligere  underspgelser  af  spprgsmålet  om 
en  saerlig  nordisk  lufthavn  for  godstrafik  peger  Kommerskollegium  på,  at 
let  er  viktigt,  at  underspgelsen  heraf  er  tilendebragt,  inden  der  skal  tages 
mdelig  stilling  til  Saltholmsprojektet. 
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Herudover  peger  luftfartsverket.  Västra  flygplatsförvaltningen,  länssty- 
relserne  i  Stockholms  samt  Göteborgs  og  Bohus  län,  handelskammaren  i 
Göteborg,  Göteborgs  regionalplankontor,  Göteborgs  hamn  og  drätselkamma¬ 
ren  i  Malmö  på  en  lokal  placering  af  en  lufthavn  for  den  pågseldende  gods¬ 
trafik.  Det  er  henholdsvis  Härryda  og  Sturup. 

Statens  planverk  og  Skånes  handelskammare  tilslutter  sig  begge,  at  både 
gods-  og  passagertrafikken  forlaegges  til  Kpbenhavnsregionen. 

Länsstyrelsen  i  Stockholms  län  giver  tillige  udtryk  for,  at  stserke  hensyn 
peger  på  Kpbenhavn  med  hensyn  til  en  nordisk  lufthavn  for  passagerer,  dog 
peges  der  også  på  Arlanda  lufthavn,  og  länsstyrelsen  för  Göteborgs  og  Bohus 
län  er  tillige  enig  i,  at  en  storlufthavn  for  passagerer  lokaliseres  ved  K0ben- 
havn.  Kommunalförbundet  för  Stockholms  stads  och  läns  regionala  frågor 
forudsaetter,  at  en  eventuel  stillingtagen  til  K0benhavnsområdet  som  place- 
ringssted  for  storlufthavn  for  Nordens  fjerntrafik  kombineres  med  forud- 
saetningen  om,  at  der  også  i  fremtiden  kraeves  en  storlufthavn  i  Storstock¬ 
holmsområdet.  Videre  anf0res  det,  at  forslaget  om  en  séerlig  lufthavn  for 
godstrafik  synes  noget  tvivlsomt,  da  0konomiske  hensyn  taler  for  en  sam¬ 
ordning  af  trafikken. 

Göteborg  havn  henleder  opmaerksomheden  på,  at  der  i  betaenkningen  mang- 
ler  statistiske  oplysninger  til  underbygning  af  forslaget  om  en  storlufthavn 

ved  K0benhavn. 

Ministeriet  for  offentlige  arbejder  udtaler,  at  man  ikke  på  nuvaerende  tids- 
punkt  find  er  det  hensigtsmaessigt  at  etablere  isolerede  fragtlufthavne,  og  har 
i  0vrigt  intet  at  bemaerke  til  lufttrafiksp0rgsmålene. 

På  lignende  måde  finder  ingeniörsvetenskapsakademien,  at  der  ikke  for 
tiden  föreligger  grundlag  for  en  differentiering  mellem  passager-  og  specielt 

godstrafikken. 

Endelig  erindrer  Näringslivets  trafikdelegation  m.  fl.  om,  at  de  pågaeldenc  e 
luftfartsmyndigheder  og  0vrige  interesserede  allerede  har  sp0rgsmålet  om 

en  storlufthavn  under  kontinuerlig  observation.» 

Det  er  det  materiale,  der  föreligger,  for  så  vidt  angår  punkt  A.  Lufttra- 

fikken. 


Andre  vice  talman  Leif  Cassel,  Sverige: 

Ett  av  de  problem,  som  vi  här  har  mött  omedelbart  är  storlufthamnen  i 
öresundsområdet.  Såvitt  jag  kan  förstå,  är  det  väl  ingen  tvekan  om  att 
man  måste  ha  en  storlufthamn  gemensam  för  det  nordiska  området  belägen 
i  Öresund.  Vi  har  ju  diskuterat  så  länge  jag  kan  minnas,  om  var  den  skall 
ligga,  om  den  skall  ligga  på  Saltholmen  eller  Kastrup.  Men  låt  oss  bortse 
från  det  och  vara  på  det  klara  med  att  hela  det  nordiska  området  behöver  en 
gemensam  lufthamn,  att  den  så  snart  som  möjligt  måste  komma  till  stånd 
och  att  den  måste  vara  belägen  i  Öresundsområdet. 
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Elt  annat  problem  är  huruvida  denna  storlufthamn  skall  vara  bäde  cn 
passagerar-  och  godslufthamn.  Som  det  ligger  till  för  närvarande,  om  jag 
inte  är  fel  underrättad,  är  luftfrakten,  som  visserligen  vuxit  mycket  starkt, 
icke  lönsam.  Alt  flyga  med  rena  fraktmaskiner  lönar  sig  alltså  inte  såvitt 
jag  vet  lör  SAS.  Men  däremot  är  det  lönsamt  att  använda  vad  man  på  SAS 
kallar  utrymmet  under  golvet  vid  persontrafik  för  godstransport.  Det  blir 
lönsamt  och  bär  upp  även  den  persontrafik  som  är  tämligen  svag.  Det  skulle 
alltså  tala  för  att  det  vore  viktigt  att  ha  utrymme  för  betydande  godsmäng¬ 
der  som  kan  lämpa  sig  att  transportera  med  det  ordinarie  flyget  som  ju  i 
allmänhet  är  ganska  dåligt  utnyttjat.  Kabinfaktorn  ligger  någonstans  vid 
50  procent  för  närvarande.  Därför  borde  man  tänka  sig  att  den  nya  luft- 
liamn  som  skall  komma  till  stånd  i  öresundsområdet  dimensioneras  på 
sådant  sätt  att  den  har  tillräckliga  utrymmen  även  för  gods.  Om  det  senare 

dessutom  blir  nödvändigt  att  ha  specialflygplatser  för  gods  skall  jag  lämna 
öppet. 


Professor  Sven  Godlund,  Sverige: 

Denna  fråga  har  vi  inte  kunnat  behandla  så  mycket  i  utredningen  därför 
alt  det,  som  Cassel  har  antytt,  är  ganska  oklart  hur  framtidsbilden  kan  bli. 
Men  jag  kan  säga  att  i  annat  sammanhang,  som  aktualiserats  sedan  vi  lagt 
fram  NORDTRANS-utredningen,  har  man  från  industrihåll  antytt  att  man 
är  intresserad  av  att  få  till  stånd  direkta  godsflygmöjligheter  från  industri 
till  industri,  från  industri  till  lagercentraler,  från  primärindustri  till  sekun- 


därindustii,  fiån  fabrik  där  man  tillverkar  delar  till  där  man  monterar  ihop 
maskiner  och  bilar  osv.  så  att  man  alltså  får  ett  kontinuerligt  godsflöde  av 
delar  och  detaljer  och  även  av  vissa  färdigprodukter  t.  ex.  för  försäljning. 
Det  skulle  innebära  att  man  pa  flygets  område  använder  sig  av  ungefär 
samma  fördelar  som  lastbilen  ger  gentemot  järnvägen,  dvs.  att  man  får  en 
från  dörr  till  dörrtransport  men  i  luften  och  med  större  tonnageåtgång. 
Förutom  från  industrin  har  uttalanden  i  denna  riktning  gjorts  av  institu¬ 


tionen  lör  transportteknik  vid  Chalmers  tekniska  högskola  i  Göteborg,  där 
professor  Lindahl  pläderat  för  ett  utbrett  nät  av  relativt  små  godsflygplatser 
just  lör  att  transportera  varan  direkt  och  snabbt  och  slippa  omlastning  och 
särskild  containerisering  av  detta  gods.  Det  skulle  alltså  finnas  underlag  för 
en  sådan  decentraliserad  flygplatsutbyggnad  för  godsflyg  men  i  vissa  fall 


också  kombinerat  med  personflyg.  Men  i  vissa  fall  skulle  det  säkert  inne- 


i  bära  att  det  blir  själva  industrierna  eller  grupperna  av  industrier  i  Norden 
som  svarar  för  en  sådan  flygplats  och  då  hyr,  chartrar  eller  helt  enkelt  köper 
en  tlygljänst  av  ett  kommersiellt  flvgföretag  som  har  inriktat  sig  på  gods¬ 
flyg.  Med  hänsyn  härtill  bör  man  vara  något  försiktig  med  att  förorda  stora 
godsflygplalser  på  flera  håll  i  Skandinavien  eller  i  Norden.  För  annat  gods 
kan  man  naturligtvis  tänka  sig  centralisering  till  en  eller  möjligen  två  större 
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godsflygplatser.  Men  där  tror  jag  nog  att  det  som  Cassel  nyss  framhöll 
väsentligen  gäller,  åtminstone  ännu  så  länge,  därför  att  flera  flygplan  av 
den  anledningen  kan  få  en  högre  s.  k.  kabinfaktor,  dvs.  en  högre  beläggning 
och  därmed  bättre  ekonomi  och  framför  allt  bättre  regularitet.  Det  ar  nagot 
som  man  ofta  glömmer  i  sådana  här  resonemang,  att  det  galler  inte  bara 
flygplatser,  flygplan  och  transportmöjligheter  av  teknisk  natur  utan  det 
gäller  också  att  få  transporterna  alt  gå  så  tätt  som  det  behövs  for  att  varorna 
skall  flyta  smidigt.  Som  Horn  sade  i  sitt  inledningsanförande  ligger  den 
stora  vinsten  med  snabba  transporter  just  i  att  omloppstiden  for  varan  och 
det  i  varan  bundna  kapitalet  förkortas.  Det  innebär  att  samma  arbetande 
kapital  kan  utnyttjas  flera  gånger  i  hela  samhällsprocessen  och  inklusive 
räntor  m.  m.  betyder  detta  oerhörda  besparingar.  Som  en  parentes  kan  jag 
nämna  att  man  har  talat  om  att  övergången  från  floftning  till  landsvag  i  och 
för  sig  kanske  innebär  något  sänkta  kostnader  men  att  det  kan  ha  andra 
negativa  värden.  Men  den  stora  besparingen  vid  övergång  från  flottning  till 
landtransport,  vare  sig  det  gäller  järnväg  eller  lastbil,  av  virke,  ligger  i  att 
omloppstiden  från  huggningen  till  det  att  massafabriken  och  sågverken 
levererar  den  färdiga  produkten  och  lar  betalt  för  den  kortas  från  kanske 
1  och  2  år  til!  2-^3  månader,  vilket  är  realiteter  för  industrin.  Finns  det 
ingen  vara  att  transportera  i  tillräcklig  mängd  och  med  tillräcklig  regulan¬ 
tet  blir  det  inte  heller  i  det  långa  loppet  underlag  för  en  trafiklinje  oavsett 
om  det  gäller  järnväg,  lastbil  eller  flyg. 


Kontorchef  Poul  Andersen,  Danmark: 

jeg  vil  navnlig  beskseftige  mig  med  spprgsmålet  om,  hvorvidt  den  plan¬ 
lagte  lufthavn  på  Saltholm  tillige  skal  tjene  som  central  godslufthavn  i 

Norden. 

1  planlsegnings-  og  anlsegsudvalgets  programplan  for  K0benliavns  lutt- 
havn,  der  blev  afleverert  til  trafikministeren  den  1.  november  f.  å.  er  for- 
udset,  at  Saltholm  tillige  skulle  indeholde  faciliteter,  så  den  luinne  tjene  som 
nordisk  fragtlufthavn.  I  prognosegrundlaget,  der  fremgår  af  de  fire  ingeni0r- 
firmaers  plan,  som  også  Nordisk  råds  trafikudvalg  har  fået  går  jeg  da  ud 
fra  —  er  anf0rt,  at  man  i  1985  forventer  at  have  i  alt  760  t  gods  over  en  iuft- 

havn  på  Saltholm,  og  deraf  vil  ca.  2/3  komme  i  rene  fragtfly. 

-  Der  er  i  planen  for  lufthavnen  afset  et  sserligt  fragtområde,  men  i  direkte 
tilslutning  til  passagerterminalerne,  idet  man  regner  med,  at  omkring  halv¬ 
delen  af  godset,  der  ankommer  til  lufthavnen,  kan  blive  udvekslet  mellem 

fragtfly  og  passagerfly.  . 

Det  er  klart,  at  der  også  er  behov  for  sserlige  fragthandlingsomrader  i 

andre  nordiske  lufthavne  end  Kastrup,  og  når  der  specielt  for  Göteborgs 
vedkommende  peges  på,  at  Härryda  vil  vaere  fortrseffeligt  egnet  som  nordisk 
godslufthavn,  må  man  fra  dansk  side  opfatte  dette  sådan,  at  fragtomsset- 


ningen  over  Härryda  må  forventes  at  blive  af  relativ  st0rre  betydning,  end 
den  vil  blive  f.  eks.  på  Saltholm,  hvor  det  helt  afg0rende  naturligvis  bliver 
passagertrafikken,  som  i  1985  regnes  at  omfatte  i  alt  ca.  20  mill.  passagerer. 

Jeg  har  i  det  materiale,  der  er  modtaget  fra  trafikudvalget,  savnet  en 
redogörelse  fra  SAS  om  disse  problemer  i  förbindelse  med  en  eventuel  nor¬ 
disk  godslufthavn,  men  jeg  kan  oplyse,  at  SAS  var  starkt  repnesenteret  i 
anlaegsudvalget  vedrdrende  Saltholmlufthavnen,  og  at  man  fra  SAS’  side 
klai  t  gik  ind  for,  at  man  ogsa  i  fremtiden  0nskede  at  koncentrere  sin  gods- 
flyvning  over  K0benhavn  i  videst  muligt  omfång,  og  at  man  derfor  fra  SAS’ 
side  ikke  dnskede  i  programplanen  at  tage  h0jde  for  udlmgning  af  et  sserligt 
fragtområde,  udskilt  fra  passagerterminalerne.  SAS  gav  udtryk  for,  at  på 
denne  side  af  år  2000  ventede  man  ikke  noget  behov  for  en  sserlig  fragtluft- 
havn  på  nogen  nordisk  flyveplads. 


Direktör  Oscar  Westerlind,  Sverige: 

Jag  representerar  Näringslivets  trafikdelegation  i  Sverige.  Delegationen 
representerar  samtliga  större  näringsorganisationer  i  landet  och  har  som 
huvuduppgift  att  verka  för  rationella  metoder  på  transportområdet;  däri 
ingai  givetvis  också  kostnadsproblematiken.  Frågan  om  storflygplatsen  har 
länge  varit  aktuell  inom  trafikdelegationen.  Det  är  väl  den  fråga  som  vi 
anser  stå  närmast  sin  lösning  och  som  dessutom  i  fråga  om  lokalisering  re¬ 
dan  har  en  klar  inriktning.  Vi  vill  samtidigt  framhålla,  att  vi  förbinder  stor¬ 
flygplatsens  förläggning  till  Saltholm  med  en  fast  förbindelse  över  Öresund. 
Det  anser  vi  vara  helt  i  linje  med  en  maximal  nytta  av  en  centralisering  till 
Saltholm.  Beträffande  person-  och  godstrafikproblematiken  delar  jag  pro¬ 
fessor  Godlunds  uppfattning  om  näringslivets  intresse  därvidlag.  Man  vill 
ha  snabba  och  elastiska  transporter.  Det  är  väl  samma  problematik  som  gäl¬ 
ler  i  fråga  om  konkurrensen  mellan  järnvägs-  och  landsvägstransporter.  Man 
vill  ha  från  dörr  till  dörrtransporter  för  att  det  ska  gå  smidigt  och  snabbt. 
Men  samtidigt  hänger  problematiken  samman  med  utvecklingen.  Efterhand 
som  man  får  större  företagsbildningar  och  mer  enhetliga  former,  inte  minst 
om  man  samarbetar  inom  Norden,  blir  givetvis  frågan  mindre  känslig,  efter¬ 
som  man  kan  planera  på  ett  annat  sätt.  Givetvis  kräver  vissa  varusortiment 
mer  elasticitet  än  andra;  framför  allt  sådana  som  ej  tål  omlastningar  eller 
tidsödande  transporter.  Redan  nu  prioriteras  sådant  som  blommor  och  en 
del  livsmedel  när  det  gäller  den  smidiga  anpassningen.  Men  givetvis  hör  hit, 
som  professor  Godlund  sade,  även  viktiga  delar  i  mekanindustrin,  instru¬ 
ment  och  annat  som  snabbt  måste  anskaffas.  Jag  delar  denna  uppfattning, 
men  man  måste  vara  mycket  lyhörd  i  detta  sammanhang,  då  man  inte  får 
splittra  sig  så  att  det  blir  oekonomiskt.  Man  kan  ju  inte  anlägga  för  många 
flygtält  och  ha  för  många  olika  flygplanstyper,  utan  målsättningen  bör  vara 
att  så  långt  möjligt  åstadkomma  en  enhetlig  linje  även  beträffande  gods- 
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transporterna.  Om  sedan  godstrafiken  skall  läggas  på  Saltholm  eller  inte, 
anser  jag  för  min  personliga  del  vara  helt  beroende  på  de  utvecklingsmöj¬ 
ligheter  som  finns.  Vi  har  ju  sett  hur  trångt  det  blir  ganska  snabbt  vid  alla 
flygplatser  i  världen,  trots  att  man  planerat  för  tillväxt.  Självklart  får  man 
inte  åstadkomma  en  försämrad  trafiksäkerhet  eller  en  försämrad  transport¬ 
kapacitet  för  passagerare  eller  gods  genom  att  man  centraliserar.  Här  äi  allt¬ 
så  fråga  om  en  avvägningsfråga. 


överingenjör  Stig  Samuelsson,  Sverige: 

Jag  representerar  IVA:s  transportforskningskommission  och  är  en  av  de 
ansvariga  bakom  ingenjörsvetenskapsakademiens  yttrande  över  NORD- 
TRANS.  Vi  har  i  yttrandet  inte  gått  nämnvärt  in  på  flyghamnst rågorna  vil¬ 
ket  berodde  på  att  tiden  inte  räckte  till,  och  på  att  det  fanns  andra  för  oss 
intressantare  och  mera  näraliggande  frågor  att  belysa.  Men  det  hindi  ai  inte 
att  vi  hade  haft  frågan  uppe  till  diskussion.  Jag  vill  inledningsvis  nämna  att 
flygtransportsystemet  i  Norden  är  mycket  oklart,  därtör  att  man  inte  vet 
hur  de  mycket  stora  och  de  stora  flygenheterna  i  framtiden  kan  komma  att 
påverka  transportbilden  och  därmed  anslutningstransporterna  till  och  från 
flygplatserna.  Som  väl  många  känner  till  har  försäljningen  av  jumbojetpla¬ 
nen,  varav  SAS  beställt  två  stycken,  stoppats  upp.  Det  är  ingen  som  koper 
jumbojetplan  i  dag  utöver  dem  som  beställdes  innan  de  s.  k  flygbussarna 
lanserades.  I  dag  är  intresset  vad  jag  kunnat  förstå  mer  inriktat  på  de  något 
mindre  flygbussarna  av  typen  DG  10  och  Lockheed  1011,  som  rymmer  mel¬ 
lan  250 — 300  passagerare  vill  jag  minnas.  Däremot  ligger  ju  jumbojetplanen 
uppe  i  350—375,  alltså  drygt  100  passagerare  mer.  Problemet  med  de  har 
stora  enheterna,  de  mycket  stora  jumbojetplanen  respektive  de  stora  flyg¬ 
bussarna  är  helt  enkelt  att  få  dem  effektivt  utnyttjade.  Det  kommer  att  bli 
komplicerat  beträffande  de  jättestora  planen  och  det  kommer  att  bli  till¬ 
räckligt  besvärligt  för  SAS  att  fylla  de  något  mindre  —  alltså  flygbussarna. 

Men  det  är  också  en  fråga  om  flygplanens  ekonomi  och  där  är  det  ju  så 
att  det  tar  flera  år.  innan  flygplanen  har  så  att  säga  slitits  in  och  blivit  de 
»arbetshästar»  som  flygbolagen  önskar.  Det  påpekades  i  hostas  av  bland 
annat  generaldirektör  Hammarskjöld  i  IATA,  att  det  tar  en  tid  av  två  tre 
år,  innan  ett  flygplan  över  huvud  taget  är  så  pass  inkört  så  att  det  ger  av¬ 
sedd  driftsekonomi.  Detta  gör  det  desto  angelägnare  att  utnyttja  planen  för 
både  passagerartrafik  och  godstrafik.  I  dag  står  det  i  tidningen  att  SAS-che- 
fen  Hagrup  har  sagt  att  jumbojetplanen  inte  kommer  att  medföra  några 
billigare  priser  trots  de  stora  enheterna  och  det  är  väl  riktigt  mot  bakgrun¬ 
den  av  vad  jag  här  skisserat.  Då  frågar  man  sig  hur  man  skall  kunna  tänka 
sig  ett  flygfraktsystem  med  utnyttjande  av  de  stora  flygplanen,  där  man 
alltså  måste  göra  en  koncentration  men  samtidigt  helst  vill  ordna  någon 
sorts  splittring.  Jag  tror  inte  att  det  inom  överskådlig  tid  kommer  att  finnas 
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behov  av  att  bygga  särskilda  fraktflygplatser  för  annat  än  relativt  små  plan. 
De  stora  planen  kommer  att  vara  hänvisade  till  att  ta  både  passagerare  och 


gods. 


Ltt  jumbojetplan  tar  väl  drygt  100  ton  gods  i  den  rena  godsversionen.  Det 
finns  redan  i  dag  också  ett  annat  plan,  det  stora  Lockheed  500  som  tar,  vill 
jag  minnas,  13n  eller  140  ton  gods.  Det  blir  alltså  nödvändigt  att  koncentrera 
transporterna  för  att  över  huvud  taget  utnyttja  dessa  plan.  Mot  den  bak¬ 
grunden  är  det  nödvändigt  att  man  noga  tänker  sig  för  och  inte  gör  uttalan¬ 
den  på  ett  för  tidigt  stadium  i  den  ena  eller  den  andra  riktningen.  Jag  kan 
också  \itsorda  detla  eftersom  vi  inom  ingen jörsvetenskapsakademien  sedan 
ett  år  har  en  grupp  som  försökt  tränga  in  i  hela  flygutvecklingen  genom  att 
studera  vad  vi  har  kallat  flygterminalfunktionerna  och  hur  de  är  för  olika 
flygplan.  Därvid  har  vi  upplevt  ganska  intensivt  just  behovet  av  samordning 
mellan  passagerartrafik  och  godstrafik.  Jag  tror  alltså  inte  att  det  blir  något 
sorts  lastbilssystem  inom  flyget  annat  än  i  speciella  fall,  utan  jag  tror  att 
flyget  kommer  att  utvecklas  mer  i  den  formen  som  containertransporterna 
gör  och  då  är  det  fråga  om  att  utnyttja  de  allmänna  flygplatserna.  Det  är 
också  en  t  råga  om  vad  man  vinner  med  den  snabba  transporten  och  hur  den 


värdesätts  ekonomiskt.  Och  med  den  utveckling  som  flygbolagen  världen 
över  står  inför  så  tror  jag  att  man  inte  skall  vara  alltför  optimistisk  vad  be¬ 
trättar  nedsättningar  varken  av  passageraravgifter  eller  godstransportav¬ 
gifter  under  1970-talet.  Men  detta  är  högst  personliga  spekulationer  mot  bak¬ 
grund  av  diskussioner  som  har  förts  i  samband  med  undersökningen  av 
flygterminalfunktionerna. 

Jag  vill  också  nämna  att  vi  i  det  sammanhanget  har  siktet  inriktat  på  att 
i  ett  senare  skede  också  gå  in  på  flygterminalfunktionerna  i  nordiskt  sam¬ 
manhang.  Jag  tror  att  här  finns  mycket  att  göra  och  jag  vill  bestämt  varna 
för  att  nu  göra  bestämda  uttalanden  i  den  ena  eller  den  andra  riktningen  i 
y  e  t  d  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  t  e  li  ä  r  några  uttalanden  från  SAS  att  bygga  på. 

Jag  tror  inte  SAS  vet  så  mycket  heller  om  hur  utvecklingen  kan  komma  att 
te  sig. 


Folketingsmand  Aksel  Larsen,  Danmark: 

Hr.  formand!  Jeg  kan  ikke  undlade,  f0r  jeg  går  ind  på  emnet,  med  den 
smule  fagkundskab,  jeg  har,  at  sige,  at  jeg  tror,  det  ville  vaere  pnskeligt  for 
luftfarten  og  for  samfundene,  om  det  ikke  var  flyfabrikkerne,  som  bestemte, 
hvilke  flytyper  der  skal  anvendes.  Det  förekommer  mig,  at  flyfabrikkerne 
har  alt  for  travlt  med  at  udvikle  nye  flytyper  og  derved  g0r  det  praktisk 
taget  umuligt  at  få  en  anstsendig  0konomi  i  flyselskaberne.  Man  jager  nye 
flytyper  frem  i  et  tempo,  hvor  man  simpelt  hen  ikke  kan  f0lge  med.  Dette 
skulle  bare  siges  —  jeg  regner  ikke  med,  at  denne  forsamling  eller  de  nor¬ 
diske  lande  er  i  stand  til  at  hidf0re  nogen  aendring  i  dette  forhold,  men  det 
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er  blot  sådan,  at  flyfabrikkerne  udelukkende  ser  på  deres  0konomi,  og  kan 
de  hurtigst  muligt  tvinge  en  ny  flytype  frem,  som  der  måske  ikke  er  brug 
for,  kan  de  tvinge  flyselskaberne  til  at  anskaffe  dem  og  derved  forringe  fly- 
selskabernes  mulighed  for  en  anstaendig  pkonomi,  det  vaere  sig  for  passager- 
som  for  fragtflyvning. 

Til  sel  ve  spprgsmålet  vil  jeg  sige,  at  jeg  tvivler  på,  at  det  er  muligt  på 
nuvaerende  tidspunkt  at  sige  noget  bestemt  om,  hvorvidt  man  skal  have 
saerlige  lufthavne  til  luftfragt.  Det  ligger  langt  mere  klart,  når  det  drejer  sig 
om  passagerflyvning,  hvor  jeg  tror,  at  alt  materiale  og  alle  prognoser  går  i 
retning  af,  at  her  i  de  nordiske  ländes  område  kan  man  kun  have  én  virkc- 
lig  storlufthavn,  en  virkelig  centrallufthavn  for  persontrafik.  Naturligvis  kan 
man  have  andre  lufthavne,  men  det  drejer  sig  om  til  enhver  tid  at  have  et 
tilstrsekkeligt  passagerunderlag,  så  det  lpnner  sig  at  flyve,  og  Nordens  om¬ 
råde  er  hverken  st0rre  eller  mere  folkerigt  end  dertil,  at  en  storlufthavn  må 
kunne  klare  det,  medmindre  der  kommer  en  udvikling,  vi  slet  ikke  dr0m- 
mer  om. 

Det  er  jo  i  og  for  sig  fastlagt  genom  de  forhandlinger,  der  har  vaeret  f0rt, 
og  gennem  det  forarbejde,  der  er  gjort,  at  denne  lufthavn  skal  vaere  på  Salt- 
holm,  naturligvis  med  de  n0dvendige  fpdelinjer  fra  andre  lufthavne  i  det 
nordiske  område  og  med  interkontinental  og  international  trafik  osv. 

Det  turde  imidlertid  vaere  givet,  at  i  hvert  fald  inden  for  en  overskuelig 
tid  vil  denne  lufthavn  og  andre  lufthavne  også  komme  til  at  tage  sig  af  luft- 
fragten,  at  luftfragten  bliver  en  blandet  sag,  at  luftfragt  i  h0j  grad  vil  blive 
transporteret  med  passagermaskiner,  og  det  turde  vaere  tvivlsomt,  om  man 
på  nuvaerende  tidspunkt  kan  sige  noget  som  helst  positivt  om,  hvorvidt  det 
var  hensigtsmaessigt  at  henvise  luftfragten  til  saerlige  lufthavne.  Hvis  man 
har  lufthavne  med  tilstraekkelig  kapacitet  —  jeg  forudsaetter,  at  vi  får  en 
sådan  kapacitet  på  Saltholm  med  tilstraekkelige  start-  og  landingsbaner  — 
kan  man  afvikle  tilstraekkelig  mange  starter  og  landinger  til,  at  man  ikke 
blot  kan  blande  passager-  og  fragtflyvning,  men  også  have  speciel  fragt¬ 
flyvning,  hvis  dette  skulle  vise  sig  n0dvendigt  eller  lpnnende. 

På  den  anden  side  vil  jeg  ikke  udelukke  muligheden  af,  at  man  også,  hvad 
luftfarten  angår,  kan  få  en  slags  lastbiltrafik,  måske  ikke  med  de  helt  store 
ladninger,  men  i  mindre  omfång.  Jeg  tror  ikke,  man  kan  lave  nogen  speciel 
plan  for  det,  men  at  man  må  vente  at  se,  hvordan  det  udvikler  sig.  I  det  om¬ 
fång,  det  kan  biliigg0re  produktionen  og  formindske  omkostningerne,  at 
man  har  en  så  at  sige  fra  d0r  til  d0r  trafik  med  gods,  tror  jeg,  at  det  simpelt 
hen  vil  udvikle  sig  af  sig  selv,  og  der  vil  man  benytte  de  bestående  lokale 
lufthavne  eller  nvoprettede  lokale  lufthavne  til  at  ordne  en  sådan  godstrafik. 
Måske  vil  visse  industrier  have  egne  lufthavne.  Vi  har  jo  i  Danmark  oplevet, 
at  lufthavne  bliver  spredt  over  hele  landet.  Det  er  blevet  yderst  kompliceret 
derved,  at  visse  industrier  og  virksomheder,  som  har  haft  penge  nok,  og  som 
har  et  vist  behov  i  hvert  fald  for  persontrafik,  har  byggget  sig  en  privat  lokal 
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flyveplads,  som  efterhånden  har  udviklet  sig  til  en  offentlig  lufthavn,  og  så 
har  samfundet  måttet  indrette  sig  derefter,  selv  om  de  egentlig  ligger  geo¬ 
grafisk  fuldkommen  forkert. 

En  sådan  udvikling  vil  vel  stadig  vaek  finde  sted  her  og  dér,  og  det  kan 
vaere,  den  får  saerlig  betydning  for  luftfragten,  men  jeg  tror,  det  er  br0dl0st 
for  naervaerende  at  taenke  på  at  lave  planer  om  en  eller  flere  saerlige  storluft- 
havne  tor  luftfragt.  Man  kan  bedre  g0re  det  for  persontrafik  og  for  blandet 
person-  og  godstrafik,  men  jeg  tror  ikke  specielt  for  luftfragt. 


Andre  vice  talman  Leif  Cassel,  Sverige: 

Jag  begärde  bara  ordet  för  att  ställa  en  fråga  som  naturligtvis  intresserar 
alla  de  närvarande.  Jag  är  övertygad  om  att  det  intresserar  alla  de  nordiska 
länderna  och  det  är  en  fråga  till  våra  danska  vänner:  När  kan  vi  i  grann¬ 
länderna  få  veta  att  danskarna  har  fattat  sitt  definitiva  beslut  om  det  skall 
bli  en  storflyghamn  på  Saltholm  eller  inte?  All  den  planering  som  skall 
göras  runt  om  i  Norden  måste  ju  ta  hänsyn  till  om  det  blir  en  storflygplats 
på  Saltholm.  Det  här  har  ju  talats  om  fram  och  tillbaka  och  man  tycker  sig 
då  och  då  skönja  att  beslutet  är  nära  och  att  propositionen  kommer.  Det 
lär  nu  föreligga  en  vitbok  som  såvitt  jag  förstår  inte  är  publicerad,  i  alla  fall 
har  inte  vi  lyckats  få  den,  men  det  är  ju  icke  ett  beslut.  När  väntas  beslutet 
komma?  När  är  folketinget  färdigt  att  ta  ställning? 


Kontorchef  Carl  Veng,  Danmark: 

Jeg  glemte  desvaerre  i  mit  f0rste  indlaeg  at  g0re  opmaerksom  på,  at  der, 
efter  at  papir  nr.  92  er  udsendt,  er  kommet  fire  supplerende  udtalelser  fra 
Danmark,  og  der  er  kommet  svar  fra  Samferdselsdepartementet  i  Norge. 

Fra  Danmark  er  der  bl.  a.  kommet  en  udtalelse  fra  SAS  ved  skrivelse  af 
14.  april  1970,  underskrevet  af  direkt0r  Johs.  Nielsen,  og  i  denne  skrivelse 
går  SAS  ind  for,  at  man  b0r  satse  på  en  storlufthavn,  så  man  kan  drage 
st0rst  mulig  nytte  af  rationel  stordrift.  På  grund  af  den  geografiske  beliggen- 
lied  vil  en  storlufthavn  i  det  kpbenhavnske  område  vaere  at  foretraekke,  idet 
dette  giver  mulighed  for  den  mest  naturligt  tilslutningstrafik  fra  den  0vrige 
del  af  Norden. 

Hvad  specielt  angår  sp0rgsmålet  om  en  lufthavn  for  luftgods,  udtales  det, 
at  det  er  for  tidligt  at  projektere  en  ren  fragtlufthavn  i  det  nordiske  område, 
når  man  tager  i  betragtning,  at  stprstedelen  af  luftfragten  stadig  går  med 
passagerfly.  Dette  vil  også  gaelde  et  stykke  tid  fremover,  idet  luftbusser  og 
jumbofly,  bl.  a.  Boeing  747,  ud  over  passagerer  vil  kunne  medf0re  fragt  i 
betydeligt  omfång.  Man  peger  også  på,  at  forsendelserne  i  dag  består  af  små 
sendinger. 
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Riksdagsman  Gösta  Skoglund,  Sverige: 

Herr  Cassel  frågade,  när  beslutet  kommer.  Jag  skulle  vilja  närmare  få 
svar  på  frågan,  när  flykfältet  kan  tas  i  bruk.  Jag  har  nämligen  ett  intryck 
av  att  man  i  Danmark  funderar  på  en  prioritering.  Man  har  Stora  Bält-bron 
och  man  har  öresundsbron  och  man  har  Saltholm.  Jag  har  förstått  att  det 
är  en  litet  besvärlig  fråga  för  danskarna  och  därför  är  det  intressant  för  oss 
andra  att  få  veta,  när  Saltholm  är  klar  att  tas  i  bruk. 

Folketingsmand  Aksel  Larsen,  Danmark: 

Jeg  er  måske  ikke  helt  kompetent  til  at  besvare  sp0rgsmålet,  men  da 
hr.  Lindberg  fra  sin  plads  råber  20  år,  må  jeg  sige  som  min  personlige  me¬ 
ning,  at  det  ville  vsere  yderst  ulykkeligt,  om  der  skulle  gå  20  år,  f0r  man  har 
10st  denne  selvf0lgelige  og  npdvendige  opgave. 

Jeg  erkender,  at  i  sp0rgsmålet  om  storlufthavn  og  Saltholm  ligger  bölden 
hos  danskerne.  Det  er  danskerne,  der  skal  spille  bölden  videre,  og  f0r  vi  har 
sparket  til  den,  sker  der  ingenting. 

Det  er  fastslået  gennem  forhandlingerne  i  Nordisk  Råd  og  mellem  rege- 
ringerne,  at  det  er  et  dansk  anligggende  at  bygge  lufthavn  på  Saltholm. 
Naturligvis  er  man  interesseret  i  Sverige,  Norge  og  Finland,  men  man  0ns- 
ker,  at  Danmark  skal  tage  det  som  sin  opgave,  bl.  a.  med  den  motivering  at 
Saltholm  er  en  dansk  0,  og  dette  var  jo  aldeles  ikke  n0dvendigt.  Bl.  a.  har 
formanden  tidligere  antvdet,  at  Saltholm  kunne  g0res  til  en  skandinavisk 
0,  hvis  det  kunne  hjselpe  på  det. 

Men  bölden  ligger  altså  hos  danskerne,  og  vi  har  en  principbeslutning  i 
folketinget  om  en  storlufthavn  på  Saltholm.  Vi  har  derimod  ikke  vedtaget 
en  igangssettelsesbeslutning.  Det  var  hensigten,  at  denne  skulle  tages  i  dette 
forår  i  det  danske  folketing,  og  mig  bekendt  ligger  det  fornpdne  udrednings- 
materiale  klart.  Der  behpves  ikke  yderligere  underspgelser  eller  udredninger, 
men  vi  har  i  folketinget  ventet  på  et  forslag  fra  regeringen,  et  lovforslag  om, 
hvorledes  man  skal  bygge,  hvornår  man  skal  gå  i  gang,  og  hvornår  man  skal 
vsere  fserdig.  Jeg  har  forstået,  at  der  pågår  interne  forhandlinger  i  regerin¬ 
gen,  som  endnu  ikke  er  af  sluttet,  men  jeg  vil  tro,  at  vi  i  det  danske  folketing 
har  lyst  til  at  presse  på  regeringen  og  forlange,  at  den  snart  kommer  med 
sit  forslag.  Det  må  ikke  trsekkes  yderligere  ud,  for  det  går  altid  sådan,  at 
hvis  man  udssetter  en  sag  og  siger,  det  kan  komme  til  h0st,  då  bliver  det 
nseste  vår  og  måske  senere  endnu. 

Jeg  kan  kun  sige  dette  som  medlem  af  folketingets  Saltholmudvalg  og 
som  medlem  af  folketinget,  men  jeg  mener,  at  sagen  er  klar,  og  hvis  der  ikke 
kommer  andre  vanskeligheder  ind  i  bedpmmelsen,  kan  vi  trseffe  beslut- 
ningen  i  Danmark  i  dette  forår,  og  det  har  naturligvis  betydning  for,  hvor¬ 
når  Saltholmlufthavnen  kan  vsere  fserdig.  Jeg  kan  ikke  indse,  at  det  skulle 
tage  20  år  at  löse  denne  opgave. 
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Kontorchef  Poul  Andersen,  Danmark: 

Fra  et  teknisk  synspunkt  er  der  ikke  noget  i  vejen  for  at  gennemfpre 
Saltholmlufthavnen  i  l0bet  af  10  år,  idet  de  f0rste  2  Vfe  år  bruges  til  planlaeg- 
ning  og  })rojektering  af  lufthavnen. 

Som  bekendt  gik  planlaegningsudvalgets  indstilling  til  ministeren  ud  på, 
at  inan  skulle  starte  planlaegningen  og  projekteringen  i  1975,  hvilket  indebar, 
at  man  ville  kunne  tage  lufthavnen  i  brug  i  1985,  men  det  er  klart,  at  det  er 
en  politisk  afg0relse,  hvornår  man  skal  starte,  og  hvornår  man  skal  slutte, 
men  så  vidt  vi  kan  se  af  det  materiale,  der  af  ministeren  er  offentliggjort  i 
Danmark,  er  der  ikke  i  princippet  sket  nogen  sendring  i  forhold  til  plan- 
Isegningsudvalgets  oplaeg.  Der  kan  vaere  forskelle  i  bed0mmelsen  af,  i  hvil¬ 
ket  omfång  trafikken  vil  stige  i  fremtiden  og  dermed  af  tidspunktet  for, 
hvornår  det  er  npdvendigt  at  flytte  trafikken  fra  Kastrup  til  Saltholm. 


Folketingsmand  Kai  Lindberg ,  Danmark: 

Det  er  rigtigt,  at  vi  har  en  principbeslutning  i  det  danske  folketing  om  at 
bygge  en  lufthavn  på  Saltholm,  men  det  er  også  rigtigt,  at  der  i  0jeblikket 
foretages  meget  store  udvidelser  i  Kastrup,  som  bygger  på,  at  lufthavnen  i 
Kastrup  skal  kunne  klare  den  kommende  kapacitet  indtil  1985. 

Det  seneste,  vi  har  h0rt  fra  ministeren  for  offentlige  arbejder,  er,  at  han 
regner  med,  at  vi  tidligst  kan  tage  lufthavnen  på  Saltholm  i  brug  i  slutning¬ 
en  af  1980erne,  og  det  var  på  grundlag  af  det,  jeg  sagde  20  år. 

Med  mit  kendskab  til  offentlige  investeringer  og  nyanlaeg  er  jeg  helt  sik- 
ker  på,  at  selv  om  vi  tager  en  beslutning  om  at  begynde  anlseggene  på  Salt¬ 
holm  til  naeste  år,  vil  vi  —  i  bedste  fald  —  ikke  kunne  flytte  Kastrup  til 
Saltholm  f0r  tidligst  i  1990. 


Afdelingschef  Aage  la  Cour ,  Danmark: 

Med  formandens  tilladelse  vil  jeg  gerne  gå  tilbage  til  et  af  de  sp0rgsmål, 
som  Samuelsson  rejste  om  usikkerheden  inden  for  den  fremtidige  flytrafik- 
udvikling. 

Jeg  er  enig  med  Samuelsson  i,  at  der  er  en  stor  usikkerhed  på  dette  om¬ 
råde,  for  så  vidt  angår  persontrafikken,  men  måske  i  ganske  saerlig  grad  for 
godstransporten.  Indsaettelsen  af  de  nye  meget  store  fly  vil  allerede  i  1970 
0ge  kapaciteten  i  luftbefordringen.  Dette  vil  i  f0rste  omgång  blive  mest  f 0le- 
ligt  i  passagersektoren,  men  denne  st0rre  kapacitet  skulle  også  gerne  udnyt- 
tes,  hvilket  kan  f0re  til  en  0get  interesse  i  at  s0ge  kapaciteten  udnyttet  også 
til  godsbefordring. 

Det  er  velkendt,  at  rentabiliteten  i  luftfartsselskaberne  ikke  er,  som  den 
kunne  0nskes  at  vaere.  På  den  anden  side  vil  k0bet  og  indsaettelsen  at  disse 
kaempefly  skabe  et  pres  på  0konomien  i  luftfartsselskaberne  og  formentlig 
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også  skabe  pres  med  liensyn  til  pnsket  om  at  udnytte  denne  overordentlig 
store  kapacitet. 

Jeg  ved  ikke,  om  man  kan  tilläde  sig  en  sammenligning  med  skibsfarten 
på  dette  område,  hvor  passagertransporten  med  skibe  over  lange  afstande  jo 
er  naesten  udkonkurreret  af  flyene,  men  hvor  man  trods  alt  i  dag  lader  bygge 
store  og  meget  komfortable  passagerbåde,  som  anvendes  til  en  slags  charter¬ 
trafik  til  sps  i  form  af  krydstogter,  der  i  stigende  grad  er  blevet  populaere. 

Med  den  nuvaerende  form  for  rutetrafik,  hvor  priserne  skal  holdes  oppe 
på  grund  af  den  befordringspligt  og  regelmaessighed,  der  kraeves,  kan  det 
naeppe  ventes,  at  det  store  og  meget  staerkt  stigende  rej sebehov,  der  kan 
komme,  giver  sig  udslag  i  en  stigning  inden  for  ruteoinrådet,  der  er  tilstraek- 
kelig  til  at  sikre  rentabiliteten.  Dette  leder  tanken  hen  på,  at  luftfartsselska- 
berne  kan  se  sig  npdsaget  til  at  spge  kapaciteten  udnyttet  på  andre  befor- 
dringsbetingelser,  enten  til  gods  eller  til  charter  trafik  eller  anden  billig  per- 
sonbefordring.  På  de  områder,  hvor  der  åbnes  for  chartertrafik,  sker  der  en 
nsermest  eksplosiv  udvikling,  hvilket  viser,  at  der  er  et  latent  behov  for  at 
kunne  rej  se  til  priser,  der  er  lavere  end  i  rutetrafikken. 

Det  er  nok  meget  dristigt  at  rej  se  problematikken  charter  kontra  rute  her, 
men  jeg  synes  alligevel,  jeg  vil  naevne,  at  de  almindelige  0konomiske  regler 
tilsiger,  at  luftfartsselskaberne  på  en  eller  anden  måde  vil  finde  en  udvej  for 
at  udnytte  den  kapacitet,  som  de  har  ladet  sig  overtale  eller  tvinge  til  at 
anskaffe. 

Jeg  tror,  at  man  på  dette  område  må  vente  et  sådant  0konomisk  pres  på 
luftfartsselskaberne,  at  de  må  finde  udvej  for  —  eventuelt  til  lavere  takster 
end  dem,  der  gaelder  for  rutetrafik  —  at  få  fyldt  disse  store  fly. 

På  hvilken  måde,  dette  vil  påvirke  den  nordiske  storlufthavn  eller  de  nor¬ 
diske  lufthavne  i  0vrigt,  er  vanskeligt  ut  udtale  sig  om,  og  det  spprgsmål  har 
man  heller  ikke  behandlet  i  NORDTRANS.  Jeg  mener,  at  der  på  dette  område 
burde  foretages  videregående  underspgelser,  så  meget  mere  som  der  fortsat 
er  en  betydelig  teknisk  usikkerhed  på  området.  Vi  er  jo  inde  i  en  teknisk 
udvikling,  der  rider  hurtigere,  end  vor  fantasi  slår  til.  Nye  flytyper,  der  kan 
lande  om  ikke  helt  så  dog  naesten  lodret,  er  fortsat  en  mulighed  inden  for  en 
overskuelig  tid,  i  hvert  fald  for  kort-  og  mellemdistance-straekningerne. 
Dette  giver  måske  luftfarten  en  saerlig  fordel.  Spprgsmålet  om  koncentration 
af  lufthavne  bliver  herved  også  stillet  i  et  andet  perspektiv,  bl.  a.  i  relation 
til  spprgsmålet  om,  hvordan  hele  den  internordiske  flytrafik  skal  afvikles. 

Indtil  videre  er  det  imidlertid  sådan,  at  langdistancetrafikken  skal  afvik¬ 
les  at  fly,  der  i  hvert  fald  skal  have  god  landings-  og  startplads,  og  derfor 
må  der  vel  også  regnes  med,  at  det  er  rigtigt,  som  det  er  skrevet  i  NORD¬ 
TRANS,  at  der  skal  vaere  en  centrallufthavn,  som  kan  betjene  langdistance¬ 
trafikken,  og  så  kommer  spprgsmålet,  hvordan  fpdelinjerne  skal  vaere.  Jeg 
mener,  den  hidtidige  pkonomiske  udvikling  peger  i  retning  af  en  kraftigerc 
trafikudvikling  i  luftsektoren,  end  vi  måske  i  pjeblikket  er  tilbpjelige  til  at 
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regne  med  ud  fra  den  hidtidige  udvikling  i  rutetrafikken. 

Hvis  man  bliver  tvunget  til  på  en  eller  anden  måde  at  finde  andre  og 
mindre  traditionelle  transportformer  end  rutetrafikken,  er  der,  som  vi  har 
set  det  mangfoldige  steder,  et  kolossalt  behov  hos  folk  for  at  komme  ud  at 
se  andre  lande.  Selv  om  vi  ikke  kan  byde  på  sydens  sol  og  store  badestrande 
hele  året  rundt.  tror  jeg  trods  alt,  at  folks  nysgerrighed  er  af  en  sådan  art, 
at  man  også  dnsker  at  se  andre  himmelstrpg  end  dem,  hvor  solen  skinner 
hele  året  rundt,  og  det  kan  nok  betyde  noget  for  trafikudviklingen  på  hele 
det  nordiske  område. 


2.  Havne 

a.  Containerhavn 

Kontorchef  Carl  Veng,  Danmark: 

Det  naeste  punkt  på  dagsordenen  er  nordisk  containerhavn  for  transoce- 
ansk  gods,  hvor  jeg  på  side  2  i  papir  92  f0rst  pr0ver  at  sammenfatte  rekom- 
mandationen  i  NORDTRANS-betaenkningen,  og  dér  har  jeg  skrevet: 

»Efter  at  der  med  hensyn  til  den  del  af  den  nordiske  transoceanske  sp- 
trafik,  der  er  egnet  til  transport  i  enhedslaster  (parti-  og  stykgods),  er  rede- 
gjort  for  en  omkostningssammenligning  mellem  et  såkaldt  Göteborgalter- 
nativ  med  direkte  afsejlinger  fra  Göteborg  og  en  transport  af  godset  med 
feederfart0jer  til  Rotterdam  og  derefter  videre  med  transoceansk  fartpj, 
konkluderes  der  i  betaekningen  derhen,  at  med  alle  de  forenklinger,  der  lig¬ 
ger  bag  beregningerne,  kan  besparelserne  ved  et  Göteborgalternativ  opgpres 
til  at  vaere  af  st0rrelsesordenen  45 — 60  mill.  sv. kr.  på  årsbasis.  Det  pointeres 
endvidere,  at  godsunderlaget  alene  er  tilstrsek keligt  for  en  nordisk  havn.  (I 
tekstafsnittet  udpeges  Göteborg  til  at  vaere  denne  havn,  men  i  afsnittet  ’Sam- 
menfatning  og  rekommandationer’  er  denne  udpegelse  slettet).» 

Remisudtalelserne  er  s0gt  sammenfattet  på  side  13,  hvor  der  redegpres 
for,  hvem  der  har  udtalt  sig.  Der  er  kommet  supplerende  udtalelser  fra 
Danmarks  Rederiforening  for  mindre  Skibe,  fra  Landsforeningen  for  Dan¬ 
mark  Bilruter  —  nu  specielt  ikke  om  dette  spprgsmål  —  og  fra  Arbejder- 
bevaegelsens  Erhvervsråd.  Fra  Norge  er  der  kommet  supplerende  udtalelser 
fra  samferdselsdepartementet,  der  fremsender  en  raekke  indhentede  udta¬ 
lelser.  Det  skal  jeg  komme  lilbage  til  sidst,  da  jeg  ikke  har  nået  at  få  det 
indflettet  i  bemaerkningerne. 

I  et  flertal  af  de  afgivne  udtalelser  om  dette  spprgsmål  gives  der  klart 
udtryk  for,  at  der  til  trods  for  det  vaerdifulde  arbejde,  der  er  udfprt,  ikke 
föreligger  tilstraekkeligt  grundlag  for  at  traeffe  konklusioner  i  spprgsmålet. 
Der  må  foretages  uddybende  underspgelser,  og  det  må  klarlaegges,  hvilke 
midler  der  skal  bringes  i  anvendelse  for  at  gennemfpre  politikken. 

Blandt  de  lidt  mere  kritiske  bemaerkninger  anfpres  det  bl.  a.,  at  den  på- 
gaeldende  fragtbesparelsesopgprelse  förekommer  teoretisk,  at  beregningerne 
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er  udfprt  ensidigt  til  fordel  for  Göteborg,  at  realistiske  alternative  mulighe- 
der  ikke  er  antydet,  at  der  mangler  mere  udfprlige  oplysninger  om  de 
maengdeangivelser,  der  er  anvendt  i  beregningerne,  at  beregningerne  burde 
have  vsere  suppleret  med  beregninger  over  investeringer  og  besparelser  ved 
de  pågseldende  storprojekter.  at  der  mangler  oplysninger  om  de  internor- 
diske  transportomkostninger,  og  at  der  b0r  foretages  lignende  unders0gelser 
med  deltagelse  af  samtlige  nordiske  lande. 

Endvidere  anf0res  det  bl.  a.,  at  hastighedskravene  kan  f0re  til  en  spred- 
ning  af  trafikken  og  givet  0get  konkurrencekraft  for  andre  skandinaviske 
havne,  at  det  er  de  pågaeldende  rederier,  der  selv  bestemmer  linjetrafikken 
på  basis  af  erhvervs0konomiske  overvejelser,  og  at  der  er  en  tendens  til  en 
koncentration  inden  for  den  regelmsessige  s0fart.  Göteborg  vil  derfor  for- 
mentlig  af  egen  kraft  kunne  hsevde  sig. 

Fra  finsk  side  anf0res  det  specielt,  at  forslaget  har  relativ  lille  umiddelbar 

betydning  for  Finland. 

I  enkelte  danske  og  svenske  udtalelser  henvises  der  endvidere  til  havnene 
i  Ärhus  og  Esbjerg,  i  0resundsregionen  (K0benhavn,  Helsingborg  og 
Malmö)  og  i  Stockholmsregionen. 

Fra  myndighederne  i  Jämtland  peges  der  specielt  på  havnene  ved  Trond- 
heimsf jorden,  og  med  hensyn  til  Göteborgsproj ektet  sp0rges  det,  om  de 
besparelser,  man  forventer,  er  af  en  sådan  st0rrelsesorden  og  har  en  sådan 
grad  af  sikkerhed,  at  ikke  skadevirkninger  på  de  afsides  beliggende  regioner 
kan  vaere  af  st0rre  betydning. 

Endelig  anf0res  det  fra  svensk  side  bl.  a.,  at  det  er  0nskeligt,  at  der  i 
Skandinavien  er  et  tilfredsstillende  alternativ  til  de  kontinentale  storhavne. 
Det  anfpres  dog  endvidere,  at  der  i  Sverige  b0r  findes  mere  end  én  havn  med 
udrustning  for  containerhandling. 

En  rsekke  svenske  myndigheder  m.  v.  udtrykker  sig  dog  positivt  for  Göte- 
borgalternativet.  Dette  gaelder:  statens  järnvägar,  statens  vägverk,  stålens 
planverk,  länsstyrelsen  för  Göteborgs  och  Bohus  län  samt  Värmlands  län, 
handelskammaren  i  Göteborg,  Värmlands  läns  landsting,  Göteborgs  stads- 
kollegium,  Göteborgs  regionplankontor,  Göteborgs  hamn  og  Sveriges  rederi- 
förening. 

Det  anf0res  af  disse  myndigheder  bl.  a.,  at  forslaget  medfprer  mere  ratio¬ 
nelle  transportldsninger  med  containertog,  at  forslaget  har  bestyrket  den 
svenske  havneudrednings  unders0gelser,  at  forslaget  vil  virke  omkostnings- 
besparende,  yde  prisgaranti  og  give  bedre  service  m.  v.,  og  at  det  er  vserdi- 
fuldt,  at  beregningerne  har  kunnet  vise  rigtigheden  af  satsningen  på  stor- 
havnen  i  Göteborg. 

Af  Göteborg  havn  anfpres  det  specielt,  at  man  med  hensyn  til  den  i  betaek- 
ningen  omtalte  risiko  for  havneinvesteringer  uden  rentabilitet  fprst  og  frem- 
mest  kan  henvise  til  investeringerne  i  havnene  i  0restadsregionen.  Der  peges 
endvidere  på,  at  Göteborg  tilvejebringer  den  fornpdne  kapacitet  til  at  ekspe- 
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dere  en  godsomsaetning  på  5 — 6  mill.  tons.  Med  hensyn  til  de  gjorte  bereg- 
ninger  anfpres  det,  at  der  er  stillet  for  h0je  krav,  når  det  er  forudsat,  at 
fartpjernes  maksimale  kapacitet  skal  udnyttes  hver  gang,  samt  at  der  ikke 
finder  komplettering  sted  fra  1  eller  2  havne  fra  kontinentet.  Endelig  an- 
f0res  det  med  hensyn  til  besparelsen  på  45 — 60  mill.  sv.kr.,  at  denne  er  af 
en  sådan  stprrelseorden,  at  den  alene  motiverer  direkte  transoceanske  con¬ 
tainerlinjer  på  Norden  og  bidrager  til  at  forstaerke  erhvervslivets  internatio- 
nale  konkurrencekraft. 


Folketingsmand  Svend  Horn ,  Danmark: 

Her  er  vi  ved  et  af  de  områder,  hvor  vi  i  trafikudvalget,  da  vi  begyndte  at 
diskutere  dette,  fornemmede,  at  skulle  der  ikke  ske  fejlinvesteringer,  måtte 
man  have  planlaegning  på  feltet.  Som  hr.  Veng  har  gjort  opmaerksom  på,  er 
der  gjort  mange  kommentarer  til  dette  afsnit.  Jeg  vil  tilfpje  en  enkelt,  som 
en  af  direktprerne  for  Göteborgs  havn,  direktpr  Axelsson,  har  givet  udtryk 
for,  at  godset  finder  sine  egne  veje.  Hvis  den  betragtning  er  rigtig,  og  det  er 
der  meget,  der  tyder  på,  bpr  den  i  hpj  grad  indgå  i  basis  for  den  videre  ud- 
redning,  der  skal  finde  sted. 

Vi  kan  godt  ud  fra  fplelsesmaessige  og  andre  grunde  finde  frem  til  et  geo¬ 
grafisk  heldigt  leje,  men  direktpr  Axelsson  tror  altså,  at  godset  finder  sine 
egne  veje.  Det  er  et  varsel,  som  vi  også  bpr  tage  vare  på. 


Kontorchef  Carl  Veng ,  Danmark: 

Jeg  glemte  at  omtale  de  supplerende  udtalelser,  som  er  kommet  i  den 
sidste  uge.  Der  er  udtalelser  fra  Norge,  der  bpr  refereres. 

Samferdselsdepartementet  har  indhentet  udtalelser  fra  arbeidsdeparte- 
mentet,  fra  handels-  og  skipsfartsdepartementet,  fiskeridepartementet  og 
kommunaldepartementet,  der  gpr  opmaerksom  på,  at  det  ikke  er  muligt  på 
nuvaerende  tidspunkt  at  tage  stilling  til  rekommandationen,  som  kra^ver 
indgående  vurderinger  i  Norge. 

Handels-  og  skipsfartsdepartementet  tilslutter  sig  Norges  Rederforbunds 
opfattelse,  og  fiskeridepartementet  henviser  til  havnedirektprens  udtalelser, 
der  igen  henviser  til  den  svenske  havnebetaenkning,  og  at  det  svenske  havne- 
forbund  ikke  godtager  denne  betaenknings  konklusioner.  Havnedirektpren 
går  ind  for,  at  et  fåtal  af  norske  havne  skal  kunne  behandle  containere, 
måske  bedst  roll  on  roll  of,  og  man  bpr  i  Norge  ikke  binde  sig  til  Göteborg 
som  hovedhavn  for  Norge,  og  det  vil  formentlig  vaere  af  stprre  interesse  at 
oprelhohle  förbindelsen  med  Nordeuropa. 

Fiskeridepartementet  er  enig  med  havnedirektpren  i  disse  synspunkter  og 
udtaler,  at  det  vil  vaere  af  interesse  at  få  underspgt,  om  Sverige  er  interes- 
seret  i  at  få  udnyttet  nordnorske  eller  trpnderske  havne.  De  er  i  tvivl  om  det 
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hensiglsmjessige  at  g0re  Göteborg  havn  til  en  hovedhavn  i  Norden  og  udta- 
ler,  at  dette  sp0rgsmål  må  g0res  til  genstand  for  en  grundig  undersögelse. 


Överdirektör  Knut-Inge  Lasson,  Sverige: 

I  svenska  hamnutredningen  gjordes  en  beräkning  som  i  stort  sett  mot¬ 
svarade  den  som  har  gjorts  i  NORDTRANS  av  Godlund,  och  vi  har  i  stort 
sett  kommit  till  liknande  resultat  så  det  kan  ha  ett  visst  intresse  att  jag  här 
helt  kort  jämför  de  båda  utredningarna  och  gör  några  kommentarer  i  an¬ 
slutning  till  dessa.  Då  vill  jag  först  säga  att  hamnutredningen  valde  att  utgå 
ifrån  en  stor  studie  som  hade  utförts  av  ett  amerikanskt  konsultföretag, 
Mc  Kinsey  och  Co  på  uppdrag  av  den  engelska  statliga  hamnmyndigheten. 
Det  var  en  mycket  djupgående  analys  men  man  hade  av  naturliga  skäl  fått 
göra  en  hel  del  förenklade  antaganden.  Det  måste  man  ju  alltid  göra  vid  kal¬ 
kyler  av  det  här  slaget.  Ett  av  dessa  antaganden  var  att  man  inom  en  mycket 
snar  framtid  hade  att  se  fram  emot  ett  helt  containeriserat  transportväsen 
för  det  mest  dyrbara  och  mest  sofistikerade  godset,  en  containerisering  som 
i  sin  mest  genomförda  form  skulle  ske  i  princip  från  port  till  port.  Man 
gjorde  alltså  en  kalkyl  för  en  famtidsbild  som  man  ansåg  sig  ha  säkra  grun¬ 
der  för.  Man  menade  att  denna  utveckling  skulle  komma  vare  sig  man  på 
olika  håll  i  världen  ville  det  eller  ej.  Man  menade  att  hela  det  globala  trans¬ 
portväsendet  skulle  komma  att  inrymmas  i  ett  sådant  system.  En  av  de 
bärande  idéerna  därvid  var  att  vid  transport  av  helt  containeriserat  gods 
med  standardcontainer  kommer  de  stora  enheternas  ekonomi  att  slå  igenom 
även  till  sjöss,  särskilt  i  långa  transportrelationer.  Ganska  snart  skulle  god¬ 
set  komma  att  sammanföras  till  huvudtrafikströmmar,  på  det  sätt  som 
Godlund  har  redogjort  för  i  utredningen  mellan  de  ekonomiska  tyngdpunk¬ 
terna  i  de  olika  världsdelarna.  Den  ekonomiska  tyngdpunkten  i  Europa  lig¬ 
ger  då  centralt  i  Västeuropa  och  därifrån  skulle  enligt  deras  betraktelsesätt 
och  enligt  deras  kalkyler  transporterna  till  transoceana  länder,  dvs.  till 
Nordamerika,  till  Japan  och  till  andra  länder  utgå.  Till  och  från  dessa  cen¬ 
tralhamnar  i  Europa  skulle  godset  transporteras  i  feedertrafik  med  mindre 
fartyg.  Man  gjorde  en  kalkyl  huruvida  det  skulle  vara  lönsamt  för  sådana 
fartyg  att  även  trafikera  mera  provinsiellt  eller  mera  perifert  belägna  trak¬ 
ter  som  här  uppe  i  Skandinavien,  men  man  fann  att  det  inte  lönade  sig. 
Trafikunderlaget  var  för  litet.  Hade  man  inte  tillräckligt  trafikunderlag  för 
direkta  transporter  skulle  det  ej  löna  sig  med  sådan  extra  trafik.  Att  så  sker 
i  dag  behöver  ju  inte  innebära  att  det  kommer  att  ske  i  framtiden  när  det 
här  omtalade  systemet  är  helt  utvecklat.  Hamnutredningen  kontrollerade 
först  deras  beräkningsmetoder,  antaganden  och  värden  och  fann  att  de 
stämde  ganska  väl  med  de  uppgifter  som  vi  samlat  om  fartygskostnader, 
transportkostnader  och  sjötransportkostnader  både  till  sjöss  och  i  hamn. 
Då  använde  vi  samma  metodik  som  den  här  utredningen  och  applicerade 
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den  på  det  nordiska  godsunderlaget.  Vi  undersökte  först  den  transportrela¬ 
tion  som  var  mest  intressant,  nämligen  med  USA  och  Nordamerikas  ostkust, 
där  Norden  har  det  största  godsflödet  fram  och  tillbaka.  Till  skillnad  från 
Europa  i  sin  helhet  har  Skandinavien  en  mycket  förmånlig  balans  så  att 
västgående  och  östgående  trafik  ganska  väl  balanserar  varandra.  Det  gäller 
inte  för  Europa  i  sin  helhet.  Detta  förbättrar  konkurrenssituationen  för 
Skandinavien.  Och  våra  kalkyler  visade  att  trots  att  vi  fick  räkna  med 
mindre  fartyg  och  alltså  högre  transportkostnader  per  nautisk  mil  än  vad 
som  gäller  mellan  t.  ex.  Rotterdam — Amerika  blir  det  mer  lönsamt  att  gå 
direkt  än  via  Rotterdam.  Detta  gällde  speciellt  det  svenska  godset  men  det 
skulle  även  enligt  våra  kalkyler  vara  lönsamt  för  både  danskt,  norskt  och 
finskt  gods  att  gå  över  Göteborg.  Av  den  anledningen  ansåg  hamnutredning¬ 
en  att  man  inte  borde  urholka  de  gemensamma  resurserna  genom  att  splittra 
sig  på  flera  hamnar  för  transoceantrafik.  Om  man  splittrade  sig  kunde  man, 
menade  vi,  ganska  säkert  hamna  i  den  situationen  att  det  inte  blev  någon 
transoceantrafik  baserad  på  Skandinavien  över  huvud  taget.  Man  kan  ju 
fråga  vilket  värde  det  har  att  bibehålla  den  transoceana  trafiken  om  det  är 
lika  billigt  att  låta  godset  gå  via  en  kontinenthamn.  Ehuru  denna  fråga 
egentligen  låg  utanför  hamnutredningens  område  antydde  vi  att  det  kunde 
finnas  värden  vid  sidan  av  de  rent  transportekonomiska,  som  man  borde 
slå  vakt  om.  A  ena  sidan  har  Norden  en  konkurrensmöjlighet  gentemot  de 
linjer  som  är  baserade  på  kontinenthamn,  så  länge  man  har  ett  alternativ  i 
Skandinavien,  och  löper  inte  samma  risk  att  bli  utsatt  för  t.  ex.  monopolis- 
tisk  fraktsättning.  Det  är  en  slags  försäkring  att  man  inte  blir  helt  beroende 
av  de  mycket  stora  internationella  konstellationer  som  man  med  säkerhet 
vet  kommer  att  inom  några  år  dominera  sjöfarten.  Vidare  menade  utred¬ 
ningen  att  den  skandinaviska  sjöfarten  i  och  för  sig  såsom  näring  betraktad 
har  ett  värde.  Det  är  ett  värde  för  den  näringen  att  utåt  kunna  framträda 
med  en  egen  identitet  att  vara  baserad  på  egna  hamnar  och  representera 
ett  eget  godsunderlag.  Dessutom  kan  det  också  vara  ett  handelsarguinent. 
Det  finns  ju  ett  gammalt  talesätt  att  »handeln  följer  flaggan».  Hur  mycket 
som  ligger  i  detta  har  jag  svårt  att  uttala  mig  om,  men  det  kan  finnas  andra 
argument  vid  sidan  om  den  rent  transportekonomiska  som  man  borde  föra 
in  i  bedömningen.  Vi  behandlade  som  nämnts  kakylmässigt  bara  transport- 
relationen  mellan  Skandinavien  och  Amerika.  Beträffande  övriga  transoce¬ 
ana  relationer  framhölls  att  på  många  håll  containeriseringen  inte  kommer 
att  slå  igenom  så  fullständigt  som  i  de  högindustrialiserade  länderna,  då 
arbetskraften  där  betyder  mindre  och  då  vägarna  inte  är  utbyggda  tillräck¬ 
ligt.  Därför  har  man  att  se  fram  emot  en  annan  typ  av  transoceantrafik,  en 
annan  typ  av  linjetrafik,  på  dessa  andra  länder.  Vår  speciella  nordiska  gods¬ 
sammansättning  kommer  förmodligen  att  medföra  att  vi  far  behålla  direkt 
transoceantrafik  under  överskådlig  tid  på  dessa  länder.  Eftersom  avstån¬ 
den  här  är  längre  betyder  det  inte  så  mycket  om  fartygen  angör  både  konti- 
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nenthamn  och  skandinavisk  hamn.  Man  bör  dock  inte  splittra  trafiken  på 
flera  skandinaviska  hamnar  som  hittills  har  varit  fallet.  Det  var  ungefär 
detta  resonemang  som  vi  förde  i  hamnutredningen  och  det  överensstämmer 
ungefär  med  de  resultat  som  NORDTRANS  har  kommit  till,  även  om  vi 
räknade  med  betydligt  mera  marginella  vinster  rent  transportekonomiskt 
om  man  väljer  Göteborg  och  kanske  också  pekade  på  att  det  finns  trafik  där 
det  gör  mycket  liten  skillnad  om  man  väljer  den  ena  eller  den  andra  vägen. 
Då  är  frågan  vad  de  andra  synpunkterna,  som  jag  förde  in  i  bilden,  kan 
betyda  i  ett  sådant  här  sammanhang. 

Vidare  vill  jag  nämna  att  det  hölls  ett  hamnseminarium  i  Sandefjord  för 
14  dagar  sedan  i  Nordiska  kommitténs  för  transportekonomisk  forskning 
regi,  där  man  diskuterade  hithörande  problem,  och  där  professor  Lindahl 
från  Chalmers  presenterade  en  utredning  som  byggde  på  något  annorlunda 
förutsättningar.  Enligt  min  uppfattning  torde  man  kunna  anföra  avsevärd 
kritik  mot  hans  förutsättningar,  men  jag  har  inte  i  detalj  granskat  kalky¬ 
lerna.  Utifrån  sina  förutsättningar  kom  han  fram  till  en  helt  annan  lösning, 
nämligen  att  det  är  bäst  att  de  skandinaviska  länderna  redan  från  början 
satsar  på  en  skandinavisk  hamn  på  kontinenten,  en  egen  hamn  dit  de  för 
sitt  gods  och  varifrån  deras  transoceana  linjer  utgår.  Detta  visar  hur  man 
bara  med  något  ändrade  förutsättningar  kan  komma  fram  till  andra  resultat, 
och  det  tyder  kanske  på  att  vinsterna  är  ganska  små  vid  en  sådan  lösning 
som  här  har  skissats.  Vidare  diskuterades  vad  man  kunde  göra  för  att  på¬ 
verka  utvecklingen  i  ena  eller  andra  riktningen  om  man  skulle  vilja  åstad¬ 
komma  en  centralisering  till  Skandinavien  eller  en  centralisering  till  konti¬ 
nenten.  Vad  kan  man  göra  för  att  påverka  utvecklingen  i  dag?  I  dag  vet  vi 
var  vi  står.  Göteborgs  hamn  har  byggt  och  håller  på  att  bygga  ut  och  1971 
kommer  den  att  ha  9  kajplatser  för  transocean  containertrafik,  och  den 
kommer  att  ha  tre  stycken  av  de  stora  containerkranarna.  Köpenhamn  byg¬ 
ger  också  ut,  inte  i  så  stor  utsträckning  men  dock  så  att  dess  hamn  på  ett 
helt  godtagbart  sätt  kan  ta  emot  transocean  sjöfart.  Vidare  byggs  det  ut 
containerhamnar  litet  varstans  runt  våra  kuster,  men  huvudsakligen  med 
sikte  på  europeisk  trafik,  så  hur  utvecklingen  än  blir  på  det  transoceana 
området  är  det  ingen  nackdel  att  så  sker.  Vad  som  har  skett  i  Göteborg  och 
Köpenhamn  kan  man  i  dag  inte  påverka.  Samtidigt  vet  vi  att  det  inte  finns 
någon  anledning  för  Skandinavien  att  engagera  sig  i  någon  speciellt  skandi¬ 
navisk  containerhamn  på  kontinenten  då  både  Hamburg,  Bremen,  Amster¬ 
dam,  Antwerpen  och  Rotterdam  och  ett  antal  hamnar  i  Storbritannien  byg¬ 
ger  ut  för  transocean  trafik  och  vore  tacksamma  att  vara  transoceana  bas¬ 
hamnar  för  skandinavisk  trafik.  Det  vore  en  fördel  att  i  så  fall  behålla  val¬ 
friheten  mellan  dessa  olika  hamnar  i  stället  för  att  satsa  på  en  enda. 


Havnedirekt0r  Kr.  Sund ,  Norge: 

(Anförandet  utgår  på  grund  av  dålig  bandupptagning.) 
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Stortingsrepresentant  Magnus  Andersen,  Norge: 

Jeg  vil  gjerne  stille  et  sp0rsmål  som  det  kunne  vaere  greit  å  få  avklaret. 
1  den  uttalelse  som  föreligger  fra  Fiskeridepartementet  i  Norge  uttaler 
Havnedirektoratet  eller  Havnedirektpren,  og  jeg  tillåter  meg  å  sitere  et 
avsnitt  lier: 

»Da  Nordisk  Råds  utredning  NORDTRANS  under  behandling  av  sjp- 
transport  ofle  henviser  til  den  svenske  utredning  De  svenska  hamnerna  skal 
jeg  få  vise  til  vedliggende  utklipp  av  Svensk  hamntidning.  Av  dette  vil  f rem- 
gå  at  svenska  hamnförbundet  ikke  godtar  konklusjonene  og  forslagene  som 
ble  fremsatt  i  den  svenske  utredning.  Vi  kan  derfor  regne  med  at  de  forslag 
til  trafikkordning  for  de  svenske  havnene  som  der  ble  fremsatt  ikke  blir 
gjennomfprt  i  Sverige.  Grunnlaget  for  de  forslag  som  er  fremsatt  i  NORD¬ 
TRANS  faller  derfor  i  en  viss  utstrekning  bort.»  Er  det  riktig  dette? 


Soussjef  O.  N.  Wiste,  Norge: 

Jeg  representerer  Transportbrukernes  Fellesorgan  —  norsk  na3ringslivs 
kontor  for  transportspprsmål  —  og  belrakter  derfor  saken  fra  et  vareeier- 
eller  transportbruker synspunkt  og  er  ikke  bundet  til  saerinteresser  for  havn 
eller  skip,  og  som  vi  alle  vet  er  det  vareeierne  som  skal  betale  transporten. 

Det  er  forlengst  meget  betydelige  kapitalinteresser  (konserndannelser  som 
står  bak  investeringene  i  storcontainere  og  i  de  spesialbyggede  containerskip. 

Det  rår  stadig  stprre  og  stprre  tvil  om  Skandinavia  er  et  stort  nok  marked 
til  at  Norden  vil  få  den  forventede  trafikk  som  skal  til  for  en  storcontainer- 
havn  (basishavn). 

Sannsynligvis  får  vi  en  eller  noen  få  slike  havner  på  Kontinentet,  eksem- 
pelvis  Rotterdam.  Det  må  etter  mit  syn  vaere  avgjprende  for  Nordisk  Råd  i 
denne  sak,  fprst  å  klargjpre  dette  spprsmål  —  nemlig  om  varemengdene  er 
store  nok.  Uansett  om  vi  får  en  container-basishavn  i  Norden  eller  vi  får  den 
på  Kontinentet  med  feederlines  til  de  enkelte  land  så  vil  de  fjerne  land 
betrakte  de  nordiske  land  som  ett  containertransportmarked,  nemlig  Nor¬ 
den  eller  Skandinavia. 

Ut  fra  dette  b0r  vi  i  fellesskap  I0se  en  rekke  andre  problemer  som  oppstår 
ved  containertransport  —  en  transportform  som  er  en  realitet  enten  man  er 
for  eller  imot  den.  Containeren  er  ikke  bare  knyttet  til  skip  og  havn  men 
også  til  bil  og  bane.  Man  har  tekniske  problemer,  de  er  ikke  10st  om  man 
har  en  containerhavn  —  stor  eller  liten  —  i  Göteborg.  Man  ma  ha  terminalei 
»plassert»  i  en  rekke  havner  i  de  enkelte  nordiske  land  og  ikke  bare  i  hav¬ 
nene  men  også  på  jernbanestasjoner  og  ved  landeveiene  og  man  må  ha 
ensartet  utstyr  for  å  overfpre  containerne  fra  det  ene  transportmidlet  lil  det 
annet.  Containeren  er  integrert  i  et  system  som  roper  på  samarbeid. 

Derfor  kommer  man  rett  fra  de  tekniske  problemer  opp  i  problemei  pa 
det  avgiftsmessige  plan.  Avgiftssystemene  i  de  nordiske  land  b0r  revideres 

til  et  felles  system. 
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Containeren  b0r  ikke  ha  noen  nordiske  landegrenser  og  avgiftene  b0r  ikke 
medvirke  til  om  det  er  en  nordmann  eller  svenske  som  transporterer  contai¬ 
neren  videre  på  landevei. 

På  det  juridiske  område  arbeider  man  sterkt  for  felles  regler  og  man  b0r 
f0lge  opp  på  den  avgiftsmessige  side  i  hvertfall  hva  systemene  angåi . 


Andre  vice  talman  Leif  Cassel,  Sverige: 

Jag  skulle  som  lekman  vilja  försöka  tänka  högt  ett  ögonblick.  Jag  sägei 
mig  då  att  varutransporten  över  transoceana  sträckor  måste  ju  ombesörjas 
av  tämligen  stora  fartyg,  om  det  skall  vara  ekonomiskt.  De  där  fartygen  har 
inte  råd  att  ligga  stilla  i  hamn  och  inte  heller  att  gå  från  den  ena  hamnen 
till  den  andra  för  att  lasta  successivt.  De  måste  ha  en  full  last  med  en  gång 
så  att  de  kommer  iväg  igen.  De  bör  alltså  fyllas  snabbt.  Men  nu  vet  vi  det  att 
den  godsström  som  det  är  fråga  om,  som  alltså  skall  till  de  transoceana 
marknaderna,  är  relativt  liten.  Vi  vet  också  att  kunderna  på  andra  sidan, 


om  det  nu  är  Amerika,  Australien  eller  Afrika,  vill  numera  inte  ligga  inne 
med  några  lager.  De  är  inte  beredda  att  ta  hem  lager  och  vara  självförsör¬ 
jande  tills  det  händelsevis  kommer  en  ny  sändning  från  Skandinavien  utan 
de  vill  att  sändningarna  vare  sig  det  gäller  maskindelar,  papper  eller  annat 
skall  komma  kontinuerligt  och  med  korta  intervaller.  Det  betyder  att  dessa 
fartyg  som  skulle  fyllas  fort  och  vara  tämligen  stora  alltså  måste  gå  ganska 
ofta.  Om  dessa  stora  fartyg  skall  kunna  gå  ganska  ofta  och  fyllas  snabbt 
måste  vi  anstränga  oss  att  gemensamt  lösa  problemen.  Och  det  betyder  att 
godset  —  jag  är  på  det  klara  med  att  godset  tar  sina  egna  vägar,  och  vi  skall 
inte  försöka  att  på  statlig  väg  eller  genom  myndigheterna  dirigera  godsets 
vägar  —  av  rent  ekonomiska  skäl  är  tvunget  att  söka  sig  till  i  stort  sett  en 
hamn,  vad  gäller  containertrafik.  Och  då  uppstår  problemet  om  denna  hamn 
skall  ligga  i  Norden  eller  om  vi  skall  ansluta  oss  till  en  kontinentalhamn. 
Här  har  redan  anförts  att  vi  bör  ha  en  hamn  i  Norden,  bland  annat  därför 
att  vi  i  en  kontinentalhamn  är  utlämnade  till  starkare  företag  än  vi  själva 
är.  Vi  blir  en  liten  kugge  i  det  maskineriet.  Har  vi  en  egen  containerhamn  så 
kan  vi  bestämma  hur  den  sköts  och  de  avgifter  som  där  tas  upp  och  även  ha 
ett  grepp  över  trafiken.  Men  är  vi  en  liten  kund  i  Rotterdam  eller  Bremen 
eller  Hamburg  så  lär  vi  få  finna  oss  i  de  metoder  som  där  tillämpas.  Det  är 
för  mig  sannolikt,  jag  säger  fortfarande  sannolikt,  eftersom  jag  inte  är 
expert  på  detta,  att  vi  behöver  en  gemensam  containerhamn  i  det  nordiska 
området.  Att  det  inte  innebär  att  ingen  annan  hamn  skulle  syssla  med  con¬ 
tainertrafik,  det  är  väl  klart,  men  i  stort  sett  skulle  man  få  containertrafiken 
för  de  transoceana  linjerna  samlade  på  ett  håll.  Och  då  anmäler  sig  olika 
alternativ.  Var  skall  den  hamnen  ligga?  För  Göteborg  talar  naturligtvis  att 
där  finns  en  väl  utbyggd  containerhamn,  som  redan  står  till  förfogande  och 
där  man  behöver  göra  relativt  små  investeringar  för  att  göra  den  kapabel 


att  ta  hela  den  nordiska  trafiken.  Men  lat  oss  gärna  höra  vilka  skäl  som  kan 
föreligga  för  att  lägga  en  sådan  gemensam  hamn  på  något  annat  ställe  i 
Norden,  så  får  man  fundera  objektivt  och  försöka  jämföra  de  olika  alter¬ 
nativen. 


Kontorchef  Ove  Skands,  Danmark: 

Hr.  formand!  Vi  vil  gerne  fremf0re  nogle  få  bemaerkninger  fra  dansk  side 
til  det  foreliggende  enine  om  en  containerhavn  i  Skandinavien. 

Man  kan  vel  sige,  at  der  i  dag  findes  en  containerhavn  i  Skandinavien,  idet 
Göteborg  er  udbygget  i  en  sådan  grad  og  er  under  udbygning  i  en  sådan 
grad,  at  den  tillfredsstiller  de  möderne  krav,  der  stilles  til  denne  godsform. 
Vi  har  fra  dansk  side  konstateret,  at  denne  udbygning  fandt  sted  under  0ns- 
ke  fra  store  rederikredse,  som  sluttede  sig  sammen  og  sagde,  at  de  var  blevet 
enige  om  at  pr0ve  at  besejle  det  område,  og  så  byggede  man  havnen. 

I  Danmark  har  man  ikke  haft  den  samme  opfordring  fra  rederikredse,  og 
den  st0rste  danske  havn,  K0benhavns  havn,  forholdt  sig  i  allerh0jeste  grad 
afventende  i  hele  den  problematiske  situation,  man  var  i. 

Når  det  nu  blev  naevnt  f0r  fra  svensk  side,  at  der  har  fundet  en  udbygning 
sted  på  det  allerseneste  i  K0benhavns  havn,  må  man  erkende,  at  den  er  af 
uhyre  beskedent  format  i  forhold  til  de  investeringer,  der  er  företaget  i 
Göteborg,  og  mig  bekendt  er  det  ikke  K0benhavns  havns  tanke  —  for  tiden 
i  hvert  fald  —  at  g0re  andel  og  mere  end  det,  men  er  i  gang  med  i  0jeblik- 
ket. 

Disse  sendringer  i  Kpbenhavns  havn  og  i  Århus  havn  i  Jylland  har  jo  fun¬ 
det  sted,  fordi  en  del  rederier  notorisk  besejler  disse  havne  i  linjefart,  og 
man  har  fundet  det  npdvendigt  for  den  möderne  godstransport  at  have  de 
fornödne  faciliteter,  men  jeg  kan  da  sige,  at  i  den  havnepolitik,  der  f0res  fra 
dansk  side,  har  det  ikke  fra  myndighedernes  og  heller  ikke  fra  havnemyn- 
dighedernes  side  vseret  fremme,  at  man  0nskede  at  foretage  investeringer 


med  henblik  på  en  storcontainerhavn  inden  for  det  danske  område,  og  jeg 
forstår,  at  det  samme  g0r  sig  gseldende  i  Norge,  så  problemet  fejlinvestering 
i  den  forstand,  at  man  skulle  investere  samtidig  i  Norge,  Sverige  og  Dan¬ 
mark  på  dette  område  anser  jeg  for  at  vsere  meget  lidt  sandsynligt,  og  så  er 
man  jo  da  nået  et  stykke  i  den  henseende,  som  formanden  startedc  m0det 
med  at  naevne,  at  et  af  formålene  med  de  nordiske  tralikinvesteringer  vai  i 
videst  mulig  omfång  at  få  dem  udnyttet  så  effektivt  som  muligt. 

Det,  det  har  gjort  det  lidt  svsert  for  os  fra  dansk  side  at  håndtere  de 
hetragtninger,  der  er  gjort  gseldende  i  rapporten,  er  del  forhold,  at  \  i 
skeligt  kan  se,  hvad  man  mener  med  Göteborg  havn  —  evt.  en  anden  havn 
som  nordisk  containerhavn.  Mener  man  bloi,  at  man  bygger  den,  og  sa  må 
man  se,  om  den  kan  klare  sig  i  konkurrencen  med  andre  ländes  havne,  ellci 
er  det  sådan,  at  trafikkomiteen  opfatter  det  derlien,  at  de  forskellige  lande  i 
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Norden  gennem  dcres  investeringskontrol  skal  sprge  tor,  at  der  finder  en  vis 
planmaessig  udbygning  sted,  hvorved  man  tager  hensyn  til  en  eksisterende 
storcontainerhavn?  Det  sidste  og  mest  vidtgående  var  jo,  at  man  pr0vede  at 
dirigere  importtransporten,  men  det  har  flere  talere  allerede  klart  og  tydeligt 
sagt,  at  noget  sådant  kan  ikke  komme  på  tale.  Men  taenker  man  sig  en  inve¬ 
steringskontrol  fra  staternes  side,  förekommer  det  os,  at  man  i  vort  nabo- 
land  Sverige  ikke  har  den  investeringskontrol,  som  er  forn0den  —  seiv 
inden  for  landets  egne  grsenser  —  til  at  foretage  en  sådan  rationalisering. 

Vi  er  vel  bekendt  med  den  svenske  havneudredning,  der  blev  afgivet  for 
1  år  siden,  og  de  bestrsebelser,  der  er  i  gang,  men  den  danske  investerings¬ 
kontrol  inden  for  liavneområdet  er  betydelig  mere  massiv  og  radikal  end  den 
svenske.  Efter  de  oplysninger,  der  föreligger  for  os,  konkurrerer  svenske 
havne  på  dette  transportområde  i  allerh0jeste  grad  i  dag,  så  hvis  man  på 
lsengere  sigt  skal  videre  i  disse  bestrsebelser,  må  man  f0rst  og  f remmest 
inden  for  de  enkelte  landområder  have  fornpden  investeringskontrol. 

Som  sagt  synes  vi  ikke,  problemet  er  så  stort,  for  Göteborg  er  der,  og 
Göteborg  er  vel  kendt  af  det  danske  erhvervsliv  for  at  vsere  et  vserdifuldt 
middel,  når  man  skal  sende  sine  varer  ud  i  verden  eller  modtage  dem  udefra. 

Det  er  allerede  sagt  fra  norsk  side,  at  der  findes  jo  også  andre  mulighe- 
der,  og  fre  mtiden  kan  jo  vise,  om  der  er  basis  for  en  sådan  nordisk  contai- 
nerhavn.  Rapporten  udtrykker  jo  selv  sine  betsenkeliglieder  på  det  område, 
og  dem  deler  vi  da  også,  fordi  det  kan  blive  vanskeligt  i  dette  meget  store 
spil. 

Til  sidst  vil  jeg,  for  så  vidt  angår  fortsatte  under spgelser  i  dette  emne  og 
yderligere  trafikpkonomiske  udredninger,  si ge,  at  jeg  har  forstået  både  af 
samtaler,  jeg  har  f0rt  med  rederikredse,  havnedirekt0rer  og  speditionsfir¬ 
maer,  at  det  er  meget  svsert  på  teoretisk  0konomisk  plan  at  udrede  disse 
problemer.  Jeg  skal  ikke  vsere  lyseslukker  for  en  videreudvikling  af  arbej- 
det,  men  som  sagt  vil  jeg  gerne  fremf0re  det  synspunkt,  for  disse  veje  har 
mange  mserkelige  krinkelkroge. 


överdirektör  Knut-Inge  Lasson,  Sverige: 

Jag  skulle  bara  helt  kort  vilja  svara  i  anledning  av  att  det  hänvisades  till 
ett  urklipp  ur  Svensk  hamntidning  vari  redogjordes  för  det  remissvar  som 
Svenska  hamnförbundet  avgav  i  anledning  av  den  svenska  hamnutred¬ 
ningen.  Det  är  riktigt  att  hamnförbundet,  som  ju  företräder  samtliga  ham¬ 
nar,  var  mycket  starkt  kritiskt  mot  hamnutredningens  rekommendationer. 
Men  det  väsentliga  i  hamnförbundets  kritik  gällde  själva  förslaget  dvs.  ett 
institutionellt  ingrepp  i  hamnarnas  organisation  och  status  på  så  sätt  att 
den  kommunala  självbestämmanderätten  i  viss  mån  skulle  naggas  i  kanten. 
Man  skulle  införa  regionala  hamnorganisationer  som  skulle  samplanera  in¬ 
vesteringarna  och  i  viss  mån  även  driften  regionalt  och  det  skulle  påverka 
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de  enskilda  kommunernas  möjlighet  all  använda  sina  hamnar  som  man 
hittills  liar  gjort,  i  viss  mån  som  ett  lokaliseringsargument  —  starka  kort  i 
deras  verksamhet.  Vi  hade  aldrig  väntat  oss  något  annat  än  att  ett  sådant 
förslag  skulle  väcka  en  ganska  stark  opposition  från  hamnarnas  sida.  Där¬ 
emot  var  rekommendationen  i  den  del  av  utredningen  som  berör  Göteborg 
angående  koncentrationen  av  den  nordiska  transoceana  sjöfarten  mer  att 
se  som  hamnutredningens  bidrag  till  kartläggningen  av  problematiken.  Me¬ 
ningen  var  att  det  skulle  kunna  vara  ett  beslutsunderlag  för  hamnarna,  alltså 
de  regionala  hamnar  som  så  småningom  skulle  komma  i  verksamhet  och 
naturligtvis  även  för  de  hamnar  som  finns  i  dag.  Och  inom  Sverige,  vi  har  ju 
ingen  investeringskontroll  på  det  sättet  utan  hamnarna  konkurrerar  fritt  sig 
emellan. 

Av  den  debatt  som  förekommit  i  Sverige  tidigare  har  mycket  försvunnit 
av  de  ganska  yviga  tankar  som  fanns  i  hamnkretsar.  Många  relativt  små 
hamnar  hoppades  även  framdeles  kunna  påräkna  transocean  linjesjöfart. 
Det  gör  inte  svenska  hamnar  i  dag  i  så  stor  utsträckning.  Till  exempel  Stock¬ 
holm  räknar  knappast  med  någon  transocean  linje  utan  har  byggt  ut  sin 
hamn  för  feedertrafik  till  kontinenten  och  för  europeisk  trafik.  På  det  sättet 
har  hamnutredningens  rekommendation  här  inom  landet  haft  åsyftad  ver¬ 
kan.  Stort  längre  sträckte  sig  nog  inte  våra  ambitioner. 


Överingenjör  Stig  Samuelson,  Sverige: 

Det  är  alltid  svårt  att  diskutera  containerfrågor  därför  att  det  är  sällan 
man  riktigt  gör  klart  för  sig  vad  containertrafik  egentligen  är.  Och  i  det  här 
fallet  så  är  det  ju  också  fråga  om  vad  en  containerhamn  är.  Det  kan  inte 
kallas  för  containerhamn  om  man  i  en  norsk  hamn  eller  svensk,  dansk  eller 
finsk  hamn  gör  anordningar  så  att  man  kan  ta  emot  en  och  annan  contai¬ 
ner.  En  containerhamn  är  en  hamn  speciellt  byggd  för  att  ta  hand  om  och 
samlasta  container  mellan  sjöfart  och  annan  transport.  Det  är  alltså  en  stor 
enhet  och  det  framgår  ganska  klart  av  exemplet  Skandiahamnen  och  dess 
utformning  vad  man  skall  åsyfta  med  begreppet  containerhamn. 

Vad  som  har  blivit  litet  olyckligt  i  diskussionen  om  Göteborg  contra  nå¬ 
gonting  annat  är  väl  att  det  har  nämnts  så  mycket  siffror  fram  och  tillbaka 
om  fördelar  och  nackdelar  med  Göteborg  respektive  en  kontinenthamn.  Vi 
har  professor  Lindahls  undersökningar  som  pekar  i  en  riktning  och  God¬ 
lunds  siffror  som  pekar  i  en  annan  riktning.  Vi  har  den  svenska  hamnutred¬ 
ningen  som  visar  vilka  små  kostnadsmarginaler  det  egentligen  är  fråga  om. 
Och  då  är  det  bara  att  konstatera  att  det  är  konkurrensen  mellan  olika  trans¬ 
portföretag  i  form  av  grupper  av  rederier  eller  rederier  i  samgående  med 
landtransportföretag  eller  andra  rederier  för  feederservice  som  blir  avgöran¬ 
de.  Och  det  är  riktigt  som  har  sagts  här  att  godstransporterna  söker  sina 
egna  vägar.  Vi  kan  knappast  försätta  oss  i  en  situation  där  vi  är  beroende  av 


en  enda  hamn  för  containertransport.  Det  blir  vi  aldrig,  för  vi  kommer  alllid 
att  från  de  nordiska  länderna,  även  om  man  bara  ser  det  ur  svensk  synpunkt, 
ha  andra  former  av  transport  än  över  Göteborg.  Och  jag  vill  härvid  mycket 
starkt  understryka  det  material  som  finns  i  hamnutredningen,  där  man 
alltså  visar  hur  ytterst  små  marginalerna  är.  Det  är  marginaler  som  ligger 
på  en  eller  ett  par  enheter,  när  det  totalt  rör  sig  om  130  kostnadsenheter, 
vilket  ligger  inom  »felräkningsmarginalerna».  Då  är  det  de  olika  rederiernas 
och  transportföretagens  kombinationer  som  blir  avgörande  och  då  kan  man 
inte  heller  tala  om  att  man  skall  kunna  dirigera  saker  och  ting  i  olika  rikt¬ 
ningar. 

Vid  diskussionen  i  Sandefjord  framgick  som  överdirektör  Lasson  nämnde 
att  man  från  dansk  sida  redan  fått  en  viss  omfördelning  i  samband  med  att 
transporterna  går  över  Esbjerg.  Man  kan  förvänta  att  en  fast  förbindelse 
över  Stora  Bält  eller  Öresund  eventuellt  kompletterad  med  en  förbindelse 
över  Stora  Bält  kommer  att  ge  annan  konkurrensbild  ur  dansk  synpunkt. 
Observera  att  Danmark  var  det  land  som  enligt  hamnutredningens  beräk¬ 
ningar  vid  sidan  av  Västsverige  gav  de  största  marginalerna  när  det  gällde 
skillnaden  till  förmån  för  Göteborg.  Det  här  är  alltså  en  indikation  på  att 
det  kan  bli  en  kraftig  förändring  i  samband  med  att  man  får  de  fasta  för¬ 
bindelserna.  Det  är  därför  riskabelt  att  lägga  fram  siffror  och  försöka  fixera 
dem  utan  att  man  ordentligt  tänkt  sig  in  i  och  presenterat  dem.  Situationen 
är  i  dag,  att  man  lagt  fram  siffror  i  NORDTBANS  som  har  utnyttjats  för  att 
ge  stöd  åt  en  viss  verksamhet.  Därmed  har  skapats  diskussioner  och  mot¬ 
sättningar  på  ett  redan  förut  ganska  infekterat  område,  hamn-  och  sjöfarts- 
området. 

Sedan  skulle  jag  vilja  beröra  en  utvecklingsform  som  det  inte  har  talats 
mycket  om  här,  men  som  alla  fyra  nordiska  länderna  är  intimt  berörda  av, 
nämligen  kombinationen  mellan  transocean  feederservice  och  inomeuropeisk 
trafik.  När  man  resonerar  om  containertransporter,  talar  man  praktiskt 
taget  enbart  om  transocean  transport.  Men  detta  är  den  mindre  delen  av 
sjöfarten  om  man  mäter  det  tonmässigt.  Den  inomeuropeiska  trafiken  är  av 
helt  annan  storleksordning  än  den  transoceana  och  där  har  ännu  inte  fram¬ 
kommit  någon  genomarbetad  filosofi  beträffande  hur  man  skall  kunna  kom¬ 
binera  inomeuropeisk  trafik  med  någon  eller  några  former  av  feedertrans- 
port.  Det  diskuteras  i  de  olika  länderna  och  det  görs  flera  satsningar.  Jag 
vill  bara  i  det  här  sammanhanget  hänvisa  till  den  satsning  som  Finnlines 
gjort  med  sin  stora  lastfärja,  som  har  satts  in  mellan  Liibeck  och  Helsing¬ 
fors  och  även  går  via  Köpenhamn  och  som  alltså  nu  går  i  östersjötrafik. 
Såvitt  jag  har  förstått  rätt  så  har  erfarenheterna  visat  sig  så  goda  att  man 
vill  utveckla  det  till  att  bli  även  en  nordsjötrafik  med  ytterligare  fartyg.  Om 
det  blir  så,  kommer  finländarna  att  ha  två  olika  instrument  att  spela  på, 
nämligen  kontinentens  hamnar  eller  någon  nordisk  hamn.  Därför  är  det  en 
fråga  om  kvantiteter,  det  är  en  fråga  om  rederikoncentrationer.  Men  det  vik- 
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tigaste  i  sammanhanget  är  att  konstatera  att  trots  det  som  har  gjorts  på 
containerområdet,  har  man  ännu  inte  lyckats  i  högre  grad  åstadkomma  det 
som  container  verkligen  ger  möjligheter  till,  nämligen  lägre  fraktsatser.  Det 
väsentliga  är  inte  om  den  ena  hamnen  kan  klara  det  eller  inte  utan  det 
väsentliga  är  billigare  frakter,  tätare  turer,  säkrare  och  snabbare  trafik. 

Jag  vill  sluta  med  att  säga  att  de  nordiska  rederierna  är  väl  införstådda 
med  den  här  problematiken,  men  de  har  ännu  inte  lyckats  åstadkomma  den 
lägre  fraktsättning  som  näringslivet  eftersträvar.  Detta  beror  devis  på  att 
de  har  blivit  överrumplade  eller  överrumplat  sig  själva  med  en  alldeles  för 
snabb  utbyggnad.  Det  finns  inte  något  område  inom  nordiskt  näringsliv,  där 
man  satsat  så  mycket  pengar  på  så  kort  tid,  i  så  många  olika  anläggningar 
och  på  så  lösa  grunder  som  just  när  det  gäller  containersatsningen.  Därför 
är  kanske  containerproblemet  i  dag  bara  i  sin  linda.  Det  väsentliga  är  det 
som  sades  nyss  från  norsk  sida,  från  Transportbrukernes  Fellesorgan,  näm¬ 
ligen  sänkta  fraktsatser.  Om  godset  sedan  går  via  en  nordisk  hamn  eller  en 
kontinentalhamn  det  spelar  ingen  som  helst  roll.  Det  är  de  sänkta  frakterna 
som  vi  måste  ha  fram. 


Havnedirektfir  Kr.  Sund,  Norge: 

(Anförandet  utgår  på  grund  av  dålig  bandupptagning.) 

Professor  Sven  Godlund,  Sverige: 

Det  har  sagts  att  utredningen  NORDTRANS  är  ofullständig  och  liknande. 
Jag  vill  här  använda  ett  litet  uttryck  som  herr  Cassel  då  viskade  i  mitt  öra. 
Han  sade  så  här:  »Ja,  Ni  hade  bara  9  månader  på  er,  på  det  kan  man  visser¬ 
ligen  göra  ett  barn,  men  man  kan  inte  göra  en  bra  utredning».  Och  det  stäm¬ 
mer  för  NORDTRANS,  som  jag  arbetat  med  och  haft  ansvaret  för  tillsam¬ 
mans  med  experter  och  statistiker  ifrån  Danmark,  Norge  och  Finland,  som 
är  här  i  dag.  Framför  allt  var  det  ett  för  stort  komplex  av  två  anledningar. 
För  det  första  och  det  har  vi  också  pekat  på,  så  är  statistiken  icke  jämförbar 
eller  användbar.  Och  det  är  inte  bara  siffrorna  angående  produktion,  kon¬ 
sumtion  och  fraktmängder  och  annat  som  man  ville  jämföra  utan  det  är  ju 
också  de  bakomliggande  beräkningarna.  Samma  kostnadsberäkningsprinci- 
per  bör  ligga  till  grund  om  man  t.  ex.  skall  resonera  om  det  ena  eller  det 
andra  trafikmedlet  vid  en  hamn,  men  nu  är  de  olika.  Och  för  det  andra  har 
vi  att  ta  hänsyn  till  den  mycket  starka  tekniska  omställningen  som  väl  i  viss 
mån  överrumplat  oss  och  som  Samuelsson  kommenterat,  inte  bara  flygets 
folk  utan  också  sjöfartens.  Jag  vill  dessutom  lämna  en  konkret  uppgift  för 
att  föra  in  resonemanget  på  rätt  bog,  nämligen  att  detta  gods  som  kan  bli 
föremål  för  transport  med  flyg  är  kvantitativt  sett  mycket  obetydligt  i  för¬ 
hållande  till  totala  godsomsättningen.  Det  har  ett  annat  varuvärde  och  det 
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kräver  snabbhet  att  omsätta  det  i  en  kontinuerligt  rullande  process,  men 
tonmässigt  sett  är  det  obetydligt,  vilket  medför  att  man  bör  vara  försiktig 
med  att  satsa  på  en  egen  godsflyghamn.  Samma  gäller  det  gods  vi  talar  om 
här,  det  containeriseringsbara  godset,  där  man  ju  likaledes  inte  bara  räknar 
med  container  i  nuvarande  bemärkelse  utan  kanske  även  med  mer  utveck¬ 
lade  förhållanden  och  i  vissa  fall  med  transportmedel  som  flak  och  pallar. 
Beträffande  detta  gods  dominerar  absolut  både  nu  och  i  framtiden  europa- 
godset,  som  icke  är  medtaget  i  dessa  kalkyler.  Däremot  ingick  det  i  den  kal¬ 
kyl  som  professor  Lindahl  gjorde  och  medförde  helt  automatiskt  att  tyngd¬ 
punkten  så  att  säga  ekonomiskt  förflyttades  söderut - procentuellt 

största  tillväxten  på  de  mera  avlägsna  länderna,  framför  allt  Japan,  har  vi 
kalkylerat  med  en  mycket  stark  ökning.  Japanerna  har  en  väldig  verksam¬ 
het  igång  och  nalkas  Europa  i  tekniskt-ekonomiskt  avseende  och  som  regel 
ökar  varuutbytet  i  sådana  fall  mellan  länderna,  även  om  de  producerai  mer 
av  sin  konsumtion  själva.  Alla  dessa  komponenter  och  handeln  mellan  ut¬ 
vecklade  länder  har  tagits  in  i  vår  grundkalkyl  och  ger  resultatet  att  där 
finns  något  att  hämta.  Men  jag  vill  i  stort  sett  understryka  vad  Samuelsson 
sa^t  här  och  som  också  Lasson  framhöll,  att  det  rör  sig  om  små  kvantiteter 

o 

som  betraktas  som  i  viss  mån  marginella.  Bara  man  ändrar  någon  förutsätt¬ 
ning  med  något  öre  mer  eller  mindre  per  enhet  eller  per  nautisk  mil  etc.  får 
man  ett  annat  utslag  positivt  eller  negativt.  Men  där  vill  jag  återkomma  till 
det  som  Lasson  nämnde  och  vad  vi  nyss  hörde  som  gav  en  liten  inblick  i  rela¬ 
tionen  Oslo— Göteborg,  att  man  inte  kan  styra  sjöfarten,  den  går  sina  egna 
vägar  liksom  varorna.  Det  vet  vi,  men  man  kan  kanske  gå  den  motsatta  vä¬ 
gen  och  säga  att  man  skall  underlätta  vissa  möjligheter  till  handlande  i  sina 
egna  länder.  Då  är  risken  som  vi  har  bedömt  det  i  NORDTRANS-gruppen  att 
om  man  inte  kan  förmå  rederier  att  trafikera  en  skandinavisk  eller  nordisk 
hamn,  t.  ex.  Göteborg,  där  trots  allt  den  bästa  godssamlingen  kan  äga  rum, 
kommer  man  i  händerna  på  kontinentala  hamnar  och  rederier.  Lndei  en 
konkurrensperiod  kan  de  erbjuda  mycket  låga  kostnader  och  så  gott  som 
gratis  på  feederfartyg  föra  godset  från  Norden  ner  till  den  kontinentala  ham¬ 
nen  för  att  där  lasta  över  till  den  stora  transoceana  linjen.  Men  när  de  sedan 
har  konkurrerat  ut  den  direkta  nordiska  linjen,  är  jag  övertygad  om  att  man 
tar  betalt  för  feedertransporten.  Annars  handlar  ju  dessa  rederier  långsik¬ 
tigt  sett  ganska  egendomligt  ur  ekonomisk  synpunkt.  Här  finns  en  faktor  att 
ta  hänsyn  till.  Det  har  inte  med  investeringssidan  att  göra  utan  med  att  få 
en,  ja  vi  kan  säga  litet  känslomässig  uppfattning,  som  trots  allt  i  det  långa 
loppet  kan  övergå  i  värdefulla  ekonomiska  fördelar,  nämligen  att  tänka  sig 
en  satsning  på  det  sättet  att  man  underlättar  godssammanföringen  till  en 
stor  nordisk  container-  eller  enhetslasthamn.  Då  gäller  det  inte  så  mycket 
själva  hamnsidan  utan  möjligheten  att  på  bästa  sätt  föra  dit  dessa  behål¬ 
lare,  dessa  container,  dvs.  att  ha  ett  adekvat  tillförselsystem  till  lands  och 
sjöss.  Därmed  är  vi  inne  på  harmonisering  av  lastbilsfrakter  etc.  och  hur  vi 
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skall  ordna  det  så  att  trafiken  flyter  på  bästa  sätt  över  den  yta  som  är  upp- 
sainlingsområde  för  den  valda  hamnen.  Detta  finner  jag  vara  det  angeläg¬ 
naste. 


Stortingsrepresentant  Magnus  Andersen,  Norge: 

Jeg  vil  gjerne  komme  med  noen  få  synspunkter  om  denne  debatten.  Det 
svaret  jeg  fikk  på  mitt  spörsmål  til  de  svenske  representantene  må  jeg  jo  si 
var  noe  iorunderlig,  sett  i  sammenheng  med  spörsmålene  man  diskuterer. 
Altså,  når  de  liar  en  slik  refleksjon  over  instillingen  så  var  det  fordi  man 
synes  den  tangerte  for  mye  inn  på,  skal  vi  si  det  kommunale  selvstyret  i 
havnene,  og  hvis  man  skal  ta  utgångspunkt  i  det  som  jeg  har  antatt,  hva  var 
da  grunnlaget  for  å  få  utredet  dette  spörsmålet  om  behovet  for  en  sentral 
container-havn  for  Norden?  Man  må  jo  også  regne  med  at  skal  man  gå  inn 
for  det,  så  må  man  vaere  villig  til  å  gripe  inn  både  i  det  ene  og  det  andre 
selvstyre  for  hvis  man  skal  ta  hensyn  til  Göteborg,  så  må  en  ikke  bygge  en 
annen  havn  som  skal  konkurrere  med  Göteborg.  Da  kan  man  jo  komme 
ganske  skjevt  ut  fordi  f.  eks.  et  annet  sted  som  bygger  ut  delvis  for  å  ta  imot 
conlainer-trafikk  kan  begynne  å  konkurrere  med  Göteborg  og  si  at:  vi  tar 
containerne  f.  eks.  3  eller  5  kröner  billigere  pr.  tonn.  Hvor  vil  man  havne? 
Så  hensikten  bak  det  hele  har  vel  vaert  å  få  vurdert  om  vi  har  mulighet  for 
å  etablere  en  slik  havn,  og  om  vi  vil  inngå  det  nödvendige  samarbeid  for  å 
gjöre  denne  havnen  stabilt  lönnsom  slik  at  den  konkurransemessig  kan 
holde  seg  på  linje  med  andre  konkurrenter.  Da  må  man  også  inn  på  havne- 
avgifter.  I  Norge  har  vi  det  i  dag  slik  at  enkelte  havner  som  ligger  nar 
hverandre  konkurrerer  om  å  få  ta  inn  skip  og  underbyr  hverandre  i  avgifter 
osv.  Jeg  tror  at  det  vil  vaere  absolutt  nödvendig  å  få  fortsette  utredningen 
av  dette  spörsmål,  men  at  man  da  tar  med  i  störst  mulig  grad  de  faktorer 
som  man  må  ta  med  i  en  slik  utredning  for  å  få  et  klart  biide  av  det  spörs¬ 
mål  vi  står  overfor. 

b.  Nordisk  oliehavn 

Kontorchef  Carl  Veng,  Danmark: 

På  side  3  i  papir  92  har  jeg  sammenfattet  rekommandationen  vedrörende 
Nordisk  oliehavn  på  denne  måde: 

»Det  er  i  betaenkningens  afsnit  om  dette  emne  undersögt,  om  der  i  dag 
föreligger  nogen  reel  mulighed  for  at  koncentrere  den  nuvaerende  meget 
spredte  olieimport.  og  den  foretagne  analyse  giver  som  resultat,  at  der  ikke 
findes  at  vaere  anledning  til  på  nordisk  basis  at  föreslå  nogen  koncentration. 
Det  konstateres  endvidere,  at  udsigterne  for  lokalisering  af  en  storoliehavn  i 
noget  nordisk  land  —  Norges  sydkyst  förekommer  dog  mest  velegnet  —  ikke 
synes  at  vaere  store.» 

Remisudtalelserne  om  delte  spörgsmål  er  refereret  på  side  16  og  17 : 


»Et  overvejende  flertal  af  de  udtalende  myndigheder  m.  v.  giver  udtryk 
for  enighed  med  hensyn  til  betamkningens  udtalelse  om,  at  der  lkke  findes 
at  vaire  anledning  til  på  nordisk  basis  at  föreslå  nogen  koncentration,  for  sa 
vidt  angår  oliehavne.  Fra  visse  sider  gives  der  tillige  udtryk  for,  at  forslaget 
om  placering  af  en  storoliehavn  ved  Oslofjorden  indtil  videre  synes  mindre 

realistisk  underbygget. 

l>er  föreligger  dog  mindre  afvigende  udtalelser.  Nsevnes  kan  det  således, 
at  Departementet  for  industri  og  håndverk  0nsker  gennemf0rt  en  under- 
s0°else  af,  hvilke  erhvervs0konomiske  og  andre  virknmger  förslaget  vi  a. 
Statens  planverk  fremhaever,  at  med  en  mere  kontrolleret  etablering  kunne 
olieindustrien  have  vasret  koncentreret  til  et  mindre  antal  steder.  Ende  ig 
anfprer  Göteborgs  regionplankontor,  at  det  var  pnskeligt,  om  koncentratio¬ 
nen  af  oliehavne  kunne  gennemfpres  for  at  spare  de  få  urprte  kyststraek- 
ninger,  og  Göteborg  havn  peger  på  fordelene  ved  en  koncentration  af  olie- 

havnsanlseggene. 


Havnedirektfir  Kr.  Sund,  Norge: 

(Anförandet  utgår  på  grund  av  dålig  bandupptagning.) 


Överdirektör  Knut-Inge  Lasson ,  Sverige . 

Vad  vi  diskuterar  här  är  en  hamn  för  oraffinerad  olja  som  skall  in  till 
något  raffinaderi.  Under  de  senaste  tio  åren  har  det  vuxit  upp  åtskilliga  raf¬ 
finaderier  i  Norden.  Vi  har  ett  sådant  vid  Slagen  i  Norge.  Det  finns  tre  eller 
fyra  i  Danmark,  två  i  Göteborg  och  ett  på  svenska  ostkusten  och  så  det  stora 
finska  statliga  raffinaderiet  utanför  Borgå.  Beträffande  östersjoraffinaden- 
erna  lägger  infartslederna  till  Östersjön  hinder  i  vägen,  där  100  000  tons¬ 
storleken  är  den  gräns  som  man  har  att  räkna  med.  Gränsen  kan  ligga  vid 
80  000  ton,  eller  100  000,  det  beror  på  vilka  säkerhetsmarginaler  man  har. 
Om  man  skall  ha  mycket  stora  säkerhetsmarginaler  kan  man  tillåta  upp  till 
80—90  000  ton.  Skall  man  ha  normala  marginaler  kan  man  tillåta  100  000 
ton.  På  svenska  västkusten  kan  man  i  dag  ta  in,  med  skohorn  skulle  jag 
vilja  säga,  200  000-tonnare  till  Göteborg  och  det  diskuteras  aven  ett  annat 
hamnläee,  det  är  oljekonsumenterna  som  ämnar  bygga  ett  raffinaderi  i  trak¬ 
ten  av  Brofjorden.  Vi  måste  ha  klart  för  oss  oljehanteringens  marknads¬ 
struktur.  Ett  flertal  stora  oljeföretag  konkurrerar  om  marknaden  och  vill 
var  för  sig  ordna  sina  egna  transporter,  så  det  finns  redan  där  vissa  svaiig- 
heter  att  åstadkomma  samordning.  Vi  vet  alla  att  GULF  har  ordnat  sitt 
transportsystem  på  det  sättet  att  man  på  Irlands  västkust,  ett  mycket  tint 
läge,  har  byggt  en  stor  terminal  för  olja  som  i  dag  tar  fartyg  på  326  000  ton, 
och  därifrån  transporteras  oljan  vidare  med  ungefär  100  000-tonnare  till 
raffinaderierna  som  ligger  på  kontinenten  och  annorstädes.  Om  man  räknar 
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på  problemet  rent  transportekonomiskt,  vilket  vi  gjorde  i  hamnutredningen, 
finner  man  att  en  sådan  lösning  är  lönsam,  när  raffinaderierna  är  belägna 
vid  hamnar  eller  sådana  vatten  att  gränsen  ligger  omkring  100  000  ton.  Då 
är  det  lönsamt  att  t.  ex.  t  rån  Persiska  viken  ta  mycket  stora  fartyg  och  lasta 
om  dem  och  gå  vidare.  Men  om  man  i  mottagningshamnen  kan  gå  upp  till 
ungefär  150  000  ton  är  det  mera  lönsamt  att  gå  direkt  från  Persiska  viken 


till  mottagningshamnen.  Detta  är  orsaken  till  att  man  i  åtskilliga  hamnar 
nu  bygger  ut  raffinaderihamnar  för  200  000  ton.  Man  tjänar  en  och  annan 
krona  på  ett  sådant  arrangemang.  Hamndirektör  Sund  förde  in  en  väldigt 
intressant  aspekt  i  bilden  nämligen  att  man  av  säkerhetsskäl  med  hänsyn 
till  risken  för  olj  ef  öroreningar  skulle  ena  sig  om  att  icke  tillåta  så  stora 
fartyg  att  komma  in  i  de  farvatten  som  omger  våra  kuster.  Först  då,  menar 
jag,  blir  den  här  tanken  intressant  att  ordna  en  omlastningsterminal  på 
lämpligt  ställe  och  då  gärna  på  den  norska  västkusten.  Men  i  dag  har  vi  två 
lägen  i  Sverige  som  tillåter  mycket  stora  fartyg:  Göteborg  med  ett  helt  nytt 
hamnläge,  inte  det  man  i  dag  har  utan  ett  annat  på  Hisingens  västsida,  och 
Brofjorden  vid  Lysekil,  där  har  man  möjlighet  att  ta  in  fartyg  som  är  betyd¬ 
ligt  större  än  200  000  ton.  Och  det  är  nog  ett  faktum  att  i  bakgrunden  ligger 
en  förhoppning  och  en  övertygelse  att  så  snart  vi  fått  litet  övning  och  lärt 
känna  förhållandena  kan  vi  med  bibehållen  säkerhet  öka  tonnaget  högst 
väsentligt,  kanske  upp  till  500  000  ton.  Så  tror  jag  läget  är  i  dag  i  Sverige 
och  en  norsk  omlastningshamn  blir  intressant  först  om  man  skall  lägga  inte 
bara  ekonomiska  utan  även  mycket  speciella  miljövårdssynpunkter  på  frå¬ 


gan. 


Generalsekreterare  Eiler  Hultin,  Finland: 

Finland  förutser  ökad  trafik  med  tankbåtar.  För  närvarande  har  vi  två 
stycken  och  sedan  har  vi  ett  åländskt  rederi  som  bygger  100  000-tonnare. 
Vad  gäller  passagen  genom  Öresund  beror  villkoren  härför  på  de  bestäm¬ 
melser  danska  myndigheterna  utfärdar  för  öresundstrafiken.  Tills  vidare  har 
vi  ju  inte  haft  besök  av  några  tankbåtar. 


Riksdagsman  Arne  Bernert  Finland: 

Jag  tror  att  på  finskt  håll  miljövårdsfrågorna  kommer  att  komma  in 
mycket  starkt  när  det  gäller  de  här  båtarnas  storlek.  Vad  speciellt  gäller 
Östersjön  och  de  hamnar  vi  har  att  förfoga  över  har  man  en  känsla  av  att 
Finland  kommer  att  lägga  märke  till  detta  och  då  kan  det  bli  en  annan  hamn 
kanske  på  norska  västkusten  eller  på  svenska  västkusten,  som  mellanhamn 
för  omlastning  till  mindre  båtar.  Men  jag  tror  faktiskt  att  det  kan  bli  restrik¬ 
tioner  vid  båtarnas  byggande. 


238 

över aktuarie  Aarno  Soivio,  lönland: 

Jag  ville  bara  komplettera  detta  med  att  den  största  delen  av  råoljan  till 
Finland  transporteras  från  Sovjetunionen  över  Finska  viken.  Den  övriga 
oljan  kommer  till  oss  genom  Öresund.  Det  har  dessutom  förts  diskussioner 
om  att  bygga  en  oljeledning  från  Sovjetunionen  och  också  om  eventuell 

transport  av  olja  per  järnväg. 

Professor  Sven  Godlund,  Sverige: 

Det  har  antytts  i  debatten  att  NORDTRANS  skulle  ha  intagit  en  alltför 
positiv  inställning  eller  yttrat  sig  i  en  fråga  som  man  inte  har  kant  till.  Jag 
vill  referera  till  sidan  120  i  betänkandet,  där  det  står  så  här:  »Utsikterna  for 

en  stor-oljehamnslokalisering  i  något  nordiskt  land - ■  —  synes  icke  vara 

stora.  Frågan  kan  emellertid  aktualiseras  om  det  skulle  visa  sig  att  de  miljö¬ 
mässiga  riskerna  med  de  stora  fartygen  är  av  den  graden  att  de  ej  tillåts  i 
befolkningstäta  områden  med  ur  rekreationssynpunkt  attraktiva  linjer.»  Och 
det  vill  alltså  säga  att  som  vi  bedömde  det  i  gruppen  som  diskuterade  och 
skrev  detta  att  det  inte  var  en  fråga  som  egentligen  borde  diskuteras  som 
aktuell  i  dag  utan  man  fick  se  tiden  an.  Kanske  det  då  inte  blir  de  fartygs- 
och  oljebolagsekonomiska  resonemangen  som  kommer  att  bli  utslagsgivande 
utan  de  miljömässiga.  Och  jag  vill  erinra  om  att  i  annat  sammanhang  pågick 
just  undersökningar  och  debatt  om  hur  man  skulle  kunna  fora  in  storre 
fartyg  i  Östersjön.  Blir  reslutatet  sedan  att  man  inte  kan  det,  så  tycker  jag 
att  man  får  ta  upp  frågan  till  förnyad  prövning. 

Folketingsmand  Aksel  Larsen,  Danmark: 

Jeg  vil  blot  sige  i  almindelighed,  at  man  kan  diskutere  en  del  om  dette 
med  havne,  og  man  har  talt  om,  at  man  kan  ikke  dirigere,  hvordan  vejtrans- 
porterne  skal  gå.  Det  kan  man  naturligvis  ikke,  for  det  viser,  at  vi  kan  ikke 
give  konkreta  direktiver,  at  sådan  og  sådan  skal  transporterne  gå,  men  vi 
kan  vel  tamke  på  at  g0re  det  formålstj  enligt  eller  billigere,  om  man  lader 
transporterne  gå  til  visse  store  havne  i  stedet  for  at  fordele  dem  på  mange 

små  havne. 

Hvad  specielt  angår  sp0rgsmålet  om  oliehavne,  förekommer  det  mig,  at 
der  må  samfundet  og  staterne  have  et  afg0rende  ord  at  sige  ikke  alene  om, 
hvad  der  er  den  mest  l0nnende  transportvej,  men  også  om,  hvorledes  man 
undgår  at  få  0delagt.  milj0et.  Jeg  skulle  tro,  det  må  vsere  I0nnende  at  få  olie- 
produkter  transporteret  med  store  tankere  til  en  central  oliehavn  og  derfra 

fordele  det  enten  med  pipelines  eller  med  mindre  tankbåde. 

Hvad  angår  0sters0e:i,  anser  jeg  det  for  aldeles  uforsvarligt  at  tilläde,  at 
store  tankbåde  går  ind  i  0sters0en.  Det  kan  jo  heller  ikke  ordnes,  medmindre 
vi  uddyber  farvandene  gennern  Danmark,  og  det  tror  jeg  ikke  nogen  kan 
tvinge  Danmark  til  at  tage  omkostningerne  ved,  men  jeg  tror,  at  man  skal 
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vasre  taknemlig  for,  at  Store-Bselt  og  0resund  ikke  er  dybe  nok  og  ikke  har 
sådanne  farvande,  så  virkelig  store  både  kan  gå  igennein.  Det  kunne  blive 

en  forfaerdelig  ulykke,  hvis  store  tankbåde  kom  ind  i  0sters0en,  og  der  skete 
en  eller  anden  kollision. 

Jeg  kan  heller  ikke  tro,  at  det  kan  vaere  0konomisk  försvarligt,  og  jeg  vil 
i  det  hele  taget  sige,  at  efter  min  mening  burde  man  ikke  tilläde  disse  super- 
tankere  på  300  000 — 400  000  tons  eller  deromkring  at  komme  ind  i  Kattegat, 

og  man  må  vaere  tvivlsom  over  for,  om  man  kan  tilläde  dem  at  komme  ind 
i  Skagerak. 

For  mig  at  se  er  der  ingen  tvivl  om,  at  hvis  man  skal  have  en  oliehavn  i 


Norden,  som  kan  anvendes  af  supertankere,  må  den  befinde  sig  i  Nord-  eller 
^  estnoige,  og  derfra  må  man  distribuere  olien  på  anden  vis.  Jeg  begriber  vel, 
at  snart  sagt  hver  eneste  lokal  havn  i  Skandinavien  gerne  vil  have  en  stor- 
havn,  det  vaere  sig  dels  for  stykgods,  dels  for  containergods,  dels  for  olie, 
men  det  ei  aldeles  ikke  försvarligt,  og  med  fare  for  måske  at  fornaerme  visse 
svenske  venner  vil  jeg  sige,  at  jeg  anser  det  for  uforsvarligt  at  tilläde  super¬ 
tankere  at  gå  ind  til  Lysekil.  Jag  tror,  at  her  bliver  det  n0dvendigt  for  NORD- 
TRANS  at  laegge  visse  planer  og  sige:  skal  vi  have  en  stor  central  oliehavn, 
må  den  vaere  til  de  virkelig  store  farvande,  ud  til  Nordatlanten  og  derfra 
må  olien  transporteres  på  anden  vis. 


Så  kommer  dertil,  og  det  burde  måske  ikke  siges  ved  denne  anledning, 
men  vi  må  også  tage  visse  förnuftige  politiske  hensyn.  Det  er  ganske  klart, 

at  om  NORDTRANS  bliver  til  virkelighed, - (ej  tydbart  avsnitt  på 

bandet)  hvilket  mange  mener  også  kommer  til  at  vaere  saerlig  fordelaetist  for 
Danmark,  så  er  det  ganske  godt,  om  vi  af  saglige  årsager  kan  enes  om,  at 
den  store  containerhavn  bliver  ved  Göteborg  i  Sverige,  og  så  er  det  måske 
heller  ikke  så  dårligt,  at  man  også  kan  sige,  at  ud  fra  alle  mulige  saglige 
synspunkter  er  det  kun  försvarligt  at  anlaegge  store  oliehavne  i  Norge.  Altså 
både  af  den  ene  og  den  anden  årsag,  mest  af  det,  man  kalder  saglige  årsager, 
er  jeg  tilhaenger  af,  at  man  går  i  den  retning,  at  man  planlsegger  den  store 
oliehavn  til  at  vaere  noget  sted  i  Sydnorge,  og  jeg  er  ganske  sikker  på,  at  hvis 
man  får  en  sådan  nordisk  transport-  og  trafikplan,  vil  det  vise  sig  at  vaere 
fordelagtigt  for  erhvervslivet  at  indrette  sig  derefter,  så  man  behpver  ikke 
nogen  specielle  direktiver  om,  at  man  skal  foretage  transporten  på  den  eller 
den  vis,  for  det  vil  ikke  l0nne  sig  at  g0re  det  på  anden  måde. 


Professor  Sven  Godlund,  Sverige: 

Detta  tema  är  något  som  intresserar  mig  mycket,  eftersom  vi  också  inom 
mitt  ämne  har  ett  stort  program  för  miljövård,  dvs.  att  värdera  ekonomiska 
termer  och  miljövårdsfaktorer  så  att  man  skall  kunna  göra  jämförelser  mel¬ 
lan  strikta  ekonomiska  kalkyler  och  sådant  som  man  tidigare  bara  hade  på 
känn  innebar  nackdelar  eller  fördelar  och  så  föra  över  dessa  i  gemensam 


värderingsskala.  Jag  delar  i  stort  Aksel  Larsens  uppfattning  att  på  olje- 
hamnssidan  kan  nian  verkligen  positivt  göra  en  insats.  Flyghamnen  vid  Sal  - 
liolm  värker  fram,  hoppas  vi,  på  det  sätt  som  vi  har  hört  om  i  dag.  ,on  ai- 
nerhamnsfrågan  värker  också  fram  automatiskt  därför  att  det  ar  ekono¬ 
miska  lagar  som  styr  och  ovannämnda  milj övårdsf aktörer  sannolikt  ar 
ganska  små  därvidlag.  Däremot  på  oljesidan  kommer  miljövård  och  liknan¬ 
de  problem  in.  Det  kan  ju  även  komma  andra  sådana  problem,  dar  en  sadan 
mera  målmedveten  satsning  och  en  politisk  attityd  kan  vara  ganska  viktiga. 
Men  jag  tror  inte  att  vi  har  det  tillräckliga  underlaget  för  ett  sådant  ställ¬ 
ningstagande  här.  Vid  arbetet  med  NORDTRANS  var  frågan  sa  pass  osaker 
att  vi  ville  avvakta  öresundsutredningarna  i  fråga  om  djup  och  miljöproble¬ 
matik  och  även  resultaten  av  GULF:s  satsning.  Man  har  för  närvarande 
bara  en  sådan  storhamn  på  Irland,  men  man  planerar  och  bygger  ut  också 
på  andra  delar  av  jordklotet.  Man  tänker  ha  tre  stycken  spridda  över  värl¬ 
den  Då  får  vi  ett  underlag  för  dessa  kalkyler  som  sedan  kan  användas  för 
Norden.  Jag  vidhåller  att  om  frågan  blir  aktuell  så  skulle  man  nog  kunna 
finna  ett  lämpligt  läge  för  en  sådan  storoljehamn  någonstans  i  Norge.  Jag 
tror  inte  i  Nordnorge,  det  blir  för  långa  till-  och  fråntransporter,  medan  det 
däremot  på  syd-  eller  västkusten  nog  skulle  kunna  vara  lämpligt. 


Överdirektör  Knut-Inge  Lasson,  Sverige . 

Först  litet  sakupplysning  när  det  gäller  infartslederna  till  Östersjön  ge- 
nom  ld„.  Djupa  LW  kommer  ,i.I  svensk,  »s.kust.n  H,  Skagen. 
Söderut  går  transporten  först  utmed  Själlands  nordkust  och  därefter  genom 
Stora  Bält  och  när  den  passerat  Stora  Bält  viker  den  österöver  och  går  mel¬ 
lan  danskt  och  tyskt  territorium.  Den  farleden  är  sj  ömätt  huvudsakligen 
från  danskt  håll  men  även  i  samarbete  med  svenska  och  finska  sj  omatare, 
och  man  vet  att  man  har  ett  vattendjup  på  17  meter.  Det  kräves,  for  att 
utnyttja  det  vattendjupet,  inte  fördjupningar,  men  en  viss  omläggning  av  de 
nuvarande  farlederna,  nyutbojning,  minsvepning  och  borttagning  av  vrak. 
Kostnaderna  för  detta  har  från  danskt  håll  beräknats  till  25  milj.  d. kr.  och 
vi  har  från  svenskt  håll  gjort  en  motsvarande  beräkning  som  slutar  på  10 
milj.  sv.kr.  Sanningen  ligger  förmodligen  som  vanligt  någonstans  emellan. 
Men  storleksordningen  är  naturligtvis  icke  skrämmande.  Om  man  tar  denna 
kostnad  bör  man  utan  risk  för  bottenkänningar  kunna  ta  in  100  000-tonnare 
stickande  ned  15  meter,  då  man  har  två  meter  under  kölen  på  de  grundaste 
ställena.  Normalt  har  man  betydligt  större  djup.  Det  är  ju  helt  tillräckligt. 
Man  har  dessutom  tillfredsställande  bredd,  även  på  ett  område  i  norra  delen 
av  Stora  Bält,  där  fartygen  får  göra  en  ganska  besvärlig  krok.  Det  finns 
sålunda  ingen  anledning  att  hysa  betänkligheter  mot  den  bakgrunden,  utan 
frågan  gäller  om  man  över  huvud  taget  skall  ta  in  sådana  stora  fartyg.  Ris¬ 
ken  gäller  inte  så  mycket  grundstötning  som  kollision.  Jag  har  stark  känsla 


för  miljövård,  men  jag  kan  inte  underlåta  att  säga  att  risken  för  kollisioner 
ökar  \  äsentligt  oni  inan  övergår  till  att  skeppa  med  ett  större  antal  fartyg. 
Halverar  man  lasterna  med  samma  kvantiteter  får  man  dubbelt  antal  fartyg 
och  risken  för  kollisioner  ökar  med  kvadraten  så  att  den  blir  fyra  gånger  så 
stor.  Man  skall  inte  helt  tappa  bort  detta.  Därmed  menar  jag  att  jag  vill 
instämma  i  \ad  Godlund  säger,  att  man  kanske  inte  skall  låta  sig  ryckas 
med  för  snabbt.  Det  kan  komma  in  andra  aspekter,  som  man  bör  föra  in  i 
hela  totalekvationen.  Det  ligger  mycket  i  att  denna  fråga  tas  upp.  Brofjorden 
är  den  farled  som  vi  valt  ut  på  svenska  västkusten,  som  har  de  bästa  infarts- 
förhållandena.  Det  är  ingen  tvekan  om  den  saken,  även  om  det  naturligtvis 
ur  konkurrenssynpunkt  inte  är  populärt  på  alla  håll,  men  det  innebär  ju 
inte  att  man  verkligen  skall  utnyttja  dessa  möjligheter.  Jag  tycker  fortfa¬ 
rande  att  man  skall  allvarligt  pröva  att  göra  en  begränsning  någonstans 
kanske  omkring  200  000  ton  till  och  med  i  Kattegatt,  Skagerak  och  dessa 
områden. 


Stortingsrepresentant  Martha  Johannessen,  Norge: 

Jeg  har  sittet  og  lyttet  på  diskusjonen  her,  og  det  var  en  som  uttalte  at 
samfunnet  var  underlagt  visse  pkonomiske  lover.  Altså,  han  mente  vel  da 
at  det  var  lover  som  vi  ikke  kunne  ha  noen  innflytelse  over.  Jeg  har  gjort 
meg  den  refleksjon,  om  det  ikke  heller  burde  vaere  slik  at  det  er  vi  men- 
nesker  som  skal  styre  de  pkonomiske  lover,  det  er  vi  som  skal  bruke  denne 
styringen  til  å  tjene  menneskenes  beste.  Vi  lever  jo  også  nå  i  det  vi  kaller  et 
internasjonalt  naturvernår,  og  jeg  synes  det  da  ville  ta  seg  noe  merkelig  ut 
om  Nordisk  Råds  trafikkutvalg  skulle  gå  inn  for  å  vedta  »åtgjerd»  som  vi 
sier  på  svensk,  som  kanskje  ville  0ke  faren  for  forurensning  av  våre  naere 
farvann  —  0ke  faren  for  at  våre  badestrender  skulle  bli  utryddet.  Det  kan 
selvf0lgelig  også  gj0res  ved  mindre  oljehavner,  med  mindre  båter,  men  hvis 
det  skulle  hende  ulykker  med  slike  store  båter  —  ved  slike  store  mottakings- 
havner,  så  ville  skadene  vaere  uopprettelige,  og  det  er  jo  et  gammelt  ord  som 
sier  at  »selv  gull  kan  kj0pes  for  dyrt»,  og  jeg  har  gjort  meg  den  refleksjon 
her,  om  det  er  riktig  av  l0nnsomhetsgrunner  å  gå  inn  for  at  det  skal  bygges 
slike  gigantiske  oljehavner.  Selv  om  de  skulle  legges  på  Norges  vestkyst  eller 
på  nord-norsk  kyst,  er  jeg  ikke  overbevist  om  at  dette  er  riktige  framtids¬ 
perspektiver.  Selv  om  vi  måtte  betale  oljen  med  noen  0rer  mer  pr.  kg,  var 
det  kanskje  bedre  for  menneskene  i  framtiden  om  vi  satset  på  mindre  olje¬ 
havner  og  kanskje  på  mindre  skip.  Det  var  bare  disse  refleksjonene  jeg  har 
gjort  meg  etter  å  ha  sittet  og  h0rt  på  denne  debatten,  og  jeg  synes  det  er 
noe  skremmende  i  at  det  alltid  skal  tas  sikte  på  det  som  er  stprst  og  mest 
gigantisk,  og  at  det  absolutt  skal  tjene  menneskene  i  det  lange  I0p.  Jeg  har 
ikke  latt  meg  overbevise  av  dette  under  denne  diskusjon.  Jeg  vil  gjerne  ha 
ylret  disse  tankene  f0r  vi  slulter  denne  debatten. 
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Andre  vice  talman  Leif  Cassel,  Sverige: 

Man  bör  komma  ihåg  att  vi  har  haft  en  lång  vinter  bakom  oss  och  fått 
elda  med  olja  så  nog  är  det  av  stort  intresse  för  alla  de  nordiska  folken  att 
få  billig  olja.  Med  de  avstånd  vi  har  och  den  konkurrens  det  kommer  att  bli 
med  det  övriga  Europa  så  har  vi  behov  av  billig  olja.  Men  det  är  klart  att  vi 
inte  skall  ta  vilka  risker  som  helst  för  det.  Jag  vill  fråga  de  sakkunniga  här, 
om  det  inte  är  möjligt  att  göra  sådana  konstruktioner  i  de  nya  tankfartygen 
att  ett  stort  tankfartyg  är  så  indelat  i  sektorer  att  man  inte  behöver  riskeia 
att  det  rinner  ut  mer  olja  från  ett  stort  tankfartyg  än  ett  tankfartyg  på  låt 
oss  säga  100  000  ton.  Är  det  alldeles  säkert  att  ett  tankfartyg  på  300  000  ton 
är  farligare  ur  oljeutrinningssynpunkt  och  vid  en  kollision  än  ett  fartyg  på 

100  000  ton? 


Överdirektör  Knut-Inge  Lasson,  Sverige: 

Ja,  i  dag  är  det  på  det  sättet  att  de  stora  fartygen  för  råolja  har  mycket 
gles  rumsindelning;  så  det  rör  sig  om  stora  kvantiteter,  som  skulle  komma 
ut  vid  en  kollision.  Vid  en  bottenkänning,  där  skadan  kommer  i  botten,  har 
man  det  yttre  vattnet  som  ganska  snart  håller  oljan  i  jämvikt.  Risken  är  vid 
en  kollision.  Det  pågår  diskussioner  om  att  införa  tätare  rumsindelning  i 
IMCO  och  på  andra  håll  men  det  har  mött  väldigt  liten  entusiasm  än  så 
länge  från  rederihåll,  därför  att  det  skulle  bli  mycket  dyrare  har  det  sagts. 
Man  kan  göra  vissa  vinster  i  skrovet  på  annat  sätt  genom  att  få  tätare  in¬ 
delning,  men  totalkostnaden  blir  ändå  avsevärt  mycket  högre. 


Stortingsrepresentant  Magnus  Andersen,  Norge: 

Ja,  jeg  vil  bare  si  at  jeg  er  helt  enig  med  dem  som  har  gitt  uttrykk  for  at 
dette  er  absolutt  viktige  spörsmål,  og  jeg  synes  at  det  må  vaere  riktig  her  å 
få  naermere  klarlagt  muligheten  for  billigst  mulig  import  av  olje  samtidig 
med  kostnadene  ved  å  få  en  stprst  mulig  beskyttelse  mot  skader,  en  del  av 
disse  skadene  vil  vi  jo  ikke  kunne  unngå.  Det  er  klart  at  en  liten  båt  kan 
grunnst0te  like  vel  som  en  stor.  Muligheter  er  til  stede  for  det,  og  selv  om  et 
oljeutslipp  blir  på  50  000  tonn  eller  om  det  bare  blir  på  1  000  tonn,  så  vet  vi 
at  det  kan  gj0re  umåtelig  skade  når  det  gj  elder  å  pdelegge  naturen  og  mil- 
jpet.  Jeg  tror  at  fra  norsk  side  er  vi  vel  ikke  så  sterkt  interessert  i  å  få  en 
slik  havn.  Havnedirekt0ren  har  gitt  uttrykk  for  at  hvis  vi  skulle  ha  denne 
store  oljehavnen,  må  den  ligge  lengst  mulig  ut  ved  kysten  og  så  ta  oljen  inn 
med  mindre  båter.  Men  uansett  hvilket  av  de  synspunktene  som  er  kommet 
frem  her  om  dette  med  miljövern,  så  har  vi  et  stort  behov  for  oljeimport.  Vi 
vil  gjerne  ha  den  billigst  mulig.  Jeg  synes  derfor  at  det  må  vaere  riktig  at 
man  fra  trafikkutvalget  understreker  betydningen  av  å  få  dette  spörsmålet 
klarlagt  og  fors0ke  å  finne  et  svar  som  er  best  mulig. 
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c.  Brrige  specialhavne 

Kontorchef  Carl  Veng,  Danmark: 

En  redeg0relse  for  forholdene  vedr0rende  0vrige  specialhavne  findes  un¬ 
der  punkt  c.  på  skle  3: 

»Betaenkningen  peger  bl.  a.  pa,  at  der  synes  at  kunne  opnås  store  sam- 
fundspkonoiniske  gevinster  ved  at  bygge  specialhavne.  Dette  b0r  ske  ved 
ombygning  af  eksisterende  havne.  Nye  havne  b0r  ikke  bygges  på  grund  af 
den  i  forvejen  eksisterende  store  havnekapacitet. 

Med  hensyn  til  spprgsmålet  om  en  faelles  havn  for  lösning  af  korn  fra 
Iransoceanske  lande  til  Norge  og  Sverige  peger  betaenkningen  på  Stavanger. « 

De  indkomne  udtalelser  er  refereret  på  side  18,  og  alle  de  afgivne  udtalel- 
ser  giver  udtryk  for,  at  man  intet  har  at  bemaerke  til  eller  er  enig  i  betaenk- 
ningens  synspunkter. 
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3.  Jernbanetransporter 

Kontorchef  Carl  Veng,  Danmark: 

Vedr0rende  jernbanetransporten  har  jeg  vseret  lidt  flot  og  kun  ganske 
kort  refereret,  at  der  peges  bl.  a.  på,  at  en  samordning  af  de  transoceanske 
godsstrpmme  til  en  enkelt  nordisk  havn  eller  en  eller  flere  kontinenthavne 
forudsaetter  en  meget  omfattende  integrering  af  de  nordiske  jernbanevaese- 

^Udtalelserne  er  refereret  på  side  19,  hvor  det  er  anf0rt,  at  der  fra  dansk 
og  svensk  side  henvises  bl.  a.  til,  at  der  i  mange  år  har  vaäret  et  intimt  sam- 

arbejde  mellem  de  nordiske  jernbaner. 


Professor  Sven  Godlund,  Sverige: 

Vi  har  läst  detta  remissvar  från  järnvägssidan  och  det  är  riktigt  att  det 
är  ett  intimt  samarbete  speciellt  på  det  tekniska  och  liknande  områden,  men 
det  är  icke  ett  samarbete  på  det  sättet  att  man  kan  behandla  frakter  eller 
avgifter  genomgående  på  sätt  som  om  det  vore  inom  ett  och  samma  land. 
Då  kommer  vi  tillbaka  till  just  det  vi  talat  om  tidigare,  nämligen  att  trans¬ 
porten  slutar  icke  vid  hamnen  utan  den  fortsätter  till  fabriken  dit  den  skall 
«å  och  då  betraktar  man  alltjämt,  såvida  inte  specialavtal  slutes,  riksgran- 
sen  såsom  en  ganska  helig  barriär,  där  ny  fraktuppskattning  fortsätter  pa 
nästa  sida  och  det  finns  även  en  del  andra  ofullstandigheter  som  alltid 
märks  —  faktiskt  mer  på  godssidan  än  på  persontraiiksidan.  Jag  vill  pe  a 
på  det  att  vi  har  funnit  järnvägsstyrelsens  yttrande  en  aning,  jag  skall  inte 
säga  oriktigt,  men  inte  lagt  såsom  varande  ett  instrument  för  näringslivet 
utan  snarare  lagt  för  att  järnvägarna  skall  klara  sin  teknik. 


Konsulent  Hubert  Jensen,  Danmark: 

Je«  vil  gerne  påpege,  at  der  findes  en  faelles  nordisk  godsdrift,  men  jeg  må 
give  hr.  Godlund  ret  i,  at  ved  fragtaftaler  —  og  det  er  isaer  for  massegods  — 
tneffer  man  aftale  fra  land  til  land,  alt  efter  den  interesse,  man  har  for 
transporten  i  det  pågaeldende  land,  altså  efter  hvor  lang  stra;knmgen  er  i 
det  pågaeldende  land,  og  det  gaelder  også  inden  for  Skandinavien. 

Det  er  rigtigt,  at  der  er  et  meget  udbredt  teknisk  samarbejde  mellem  de 
nordiske  ländes  jernbanenet,  der  straekker  sig  helt  over  til  Finland,  som  jo 
netop  har  vanskeligheder  ved  at  komme  i  kontakt  med  det  europaeiske  net 
på  grund  af  sporforskelligheder  og  derfor  har  omladninger  i  Torneå,  Hapa- 
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randa  og  Naadendal,  men  også  dér  kunne  der  selvf0lgelig  vaere  niange  for- 
bedringer  at  hente  i  et  nordisk  samarbejde. 


Lektor  //.  P.  Myrup,  Danmark: 

I  den  betaenkning,  der  kom  fra  nordisk  komilé  for  transport0konomisk 
forskning,  går  man  ind  for  som  en  temmelig  selvf0lgelig  ting,  at  jernbane- 
driften  i  de  nordiske  lande  skal  ud0ves  ud  fra  ensartede  målsaetninger,  og 
jeg  vil  opfordre  til,  at  man  unders0ger  lidt  naermere,  livordan  forholdene 
er  på  det  område.  Jeg  ved  ikke,  hvordan  forholdene  er,  men  jeg  ved,  at  det 
er  taenkeligt,  at  situationen  i  Sverige  kan  vaere  den,  at  det  er  helt  rigtigt  at 
sige,  at  jernbanerne  absolut  skal  daekke  deres  egne  kostnader,  samtidig  med, 
at  det  meget  vel  kan  vaere  rigtigt,  at  man  i  Danmark  vil  indtage  et  ganske 
andet  standpunkt,  at  der  kan  vaere  transporter,  som  mest  hensigtsmaessigt 
besprges  af  jernbanerne,  uden  at  det  dog  er  muligt  at  kraeve  fuldt  kostnads¬ 
ansvar  for  de  danske  baner. 

Med  disse  bemaerkninger  vil  jeg  kun  lige  pege  på,  at  del  er  langtfra  givet, 
at  det  er  hensigtsmaessigt  at  have  ensartede  målsaetninger  for  jernbanedrif- 
ten  i  de  nordiske  lande. 

Folketingsmand  Svend  Horn ,  Danmark: 

Vi  har  jo  et  specielt  problem  i  Danmark,  som  Myrup  omtaler,  og  det  er 
også  noget,  man  kender  fra  EEC-landene,  at  hvor  der  er  kapitaln0d,  må  man 
gå  til  en  h0jere  udnyttelse  af  jernbanerne. 

Når  vi  ikke  har  kunnet  skaffe  st0rre  bevillinger  til  vejudbygning,  motor- 
veje  og  andre  veje,  så  må  man  differentiere  trafikken,  og  når  man  har  stor 
överkapacitet  på  jernbanerne,  er  det  naerliggende,  at  man  benytter  lejlighe- 
den  til  at  flytte  transporten  over  på  jernbanen,  som  ikke  koster  vsesentligt 
mere;  for  den  maengde  trafik,  man  kan  flytte  fra  vejene  til  jernbanen,  er 
ikke  nogen  vaesentlig  omkostningsfor0gelse  set  ud  fra  nationalproduktet. 
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4.  Landevej  stransporter 

Kontorchef  Carl  Veng,  Danmark: 

Sp0rgsmålene  om  D.  Transportpolitikken  og  F.  Det  nordiske  samarbejde 
med  hensyn  til  trafiklovgivning,  trafikpolitik  og  transportorganisation 
hamger  naert  sammen,  og  de  udtalelser,  der  er  kommet  om  de  to  emner ,  spe- 
cielt  m.  h.  t.  landevej stransporten,  har  vaeret  så  omfattende,  at  jeg  har  vaeret 
n0dt  til  at  referere  dem  meget  sammentraengt. 

Betsenkningen  g0r  opmaerksom  på  den  bristende  samordning,  som  råder 
mellem  de  nordiske  lande  med  hensyn  til  transportpolitik,  specielt  hvad 
angår  landevej strafikkens  stilling  i  forhold  til  de  0vrige  transportmidler.  Der 
gives  udtryk  for,  at  sp0rgsmålet  om  en  harmonisering  af  den  lokale  nordiske 
transportpolitik  og  de  enkelte  transportmidlers  kostnadsansvarighet  og 
sociale  funktioner  b0r  underspges  naermere.  1  förbindelse  hermed  påpeges 
vigtigheden  af  en  forbedret  og  sammenlignelig  transportstatistik. 

På  side  4  F.  naevner  jeg  de  sp0rgsmål,  som  man  i  betaenkningens  appen- 
diks  B  har  praesenteret,  men  som  det  har  ligget  uden  for  betaenkningens 
kompetenceområde  at  behandle  naermere.  Disse  sp0rgsmål  er  f0lgende: 

1)  Faelles  regler  for  st0rste  dimensioner  for  lastbiler  og  busser. 

2)  Tilnaermelse  af  de  nordiske  ländes  forskellige  trafikpolitiske  opfat- 

telser. 

3)  Et  frit  faelles  nordisk  marked  for  erhvervsmaessig  biltrafik. 

4)  Gennemgående  takstberegning  for  stykgods-  og  persontrafik  på  jern- 

banerne 

5)  Fortsat  teknisk,  0konomisk  og  administrativt  samarbejde  mellem  de 
nordiske  statsbaner. 

6)  Sammenslutning  af  SAS  og  Finnair  og  eventuelt  Loftleidir. 

7)  I  st0rst  muligt  omfång  ensartet  lovgivning  og  politik  med  hensyn  til 
luftfart,  s0fart  og  havnevaesen  samt  r0rledninger. 

8)  Ensartede  telef ontakster. 

9)  Hensyntagen  til  planlaegningsproblematikken  i  specielle  graenseomra- 
der. 

Alle  disse  sp0rgsmål  er  som  regel  kommenteret  under  ét,  og  på  side  20  har 

jeg  s0gt  at  samle  dem  på  denne  måde: 

»De  afgivne  udtalelser  er  gennemgående  positive  over  for  de  fremsatte 

forslag. 

Fra  dansk  side  fremhaeves  specielt,  at  en  nordisk  ligestilling  på  landevej s- 
transportområdet  må  forudsaette  harmonisering  af  bestemmelserne  om  ar- 
bejdsvilkår,  motorbeskatning  og  k0ret0jsst0rrelser.  Endvidere  fremhaeves 
det,  at  statsbanernes  konkurrencemaessige  stilling  må  forbedres  ved,  at 
driftspligten  bliver  lempet  på  naermere  angiven  måde. 
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Fra  finsk  side  g0r  en  lidt  forskellig  opfattelse  sig  gseldende.  Nsesten  alle 
finske  myndigheder  m.  v.  er  cnige  i,  at  bestemmelserne  om  lastbilers  vx*gt 
m.  v.  må  tilstraebes  gjort  ensartede. 

Ministeriet  för  kommunikationsväsendet  och  allmänna  arbetena,  vägtra¬ 
fikavdelningen  og  Centralhandelskammeren  tilslu tter  sig  rckommandatio- 
nerne  med  bcnsyn  til  koordinering  af  bestemmelserne  vedr0rende  beskat- 
ning  m.  v.  af  den  erhvervsmaessige  biltrafik  samt  de  foreslåede  0konomiske 
forskrifter  og  legislative  samt  tekniske  bestemmelser.  Finlands  transport- 
ekonomiska  förening  og  Finlands  lastbilsförbundet  kan  derimod  ikkc  til- 
slulte  sig  forslagene  om  faelles  skatteprincipper  m.  v.  samt  et  fri  t  marked 
for  erbvervsmaessig  biltrafik.  Endelig  giver  Finska  Träförädlingsinduslri- 
ernas  centralförbund  m.  v.  udtryk  for,  at  det  ikkc  er  muligt  at  tage  stilling 
til  rekommandationerne  med  hensyn  til  telefontakster  og  jernbanetariffer, 
nden  at  f0lgerne  ved  en  gennemfprelse  er  unders0gt. 

Fra  svensk  side  giver  f.  eks.  transportnämnden,  länsstyrelsen  i  Jämtlands 
län,  Näringslivets  trafikdelegation  m.  fl.,  handelskammaren  i  Göteborg,  Nord¬ 
västra  Skånes  kommunalförbund  og  Svenska  åkeriförbundet  udtryk  for,  al 
der  b0r  gennemf0res  en  harmonisering  af  de  grundlaeggende  konkurrence- 
vilkår,  specielt  på  biltrafikkens  område,  mens  Handelskammaren  i  Göteborg 
herudover  går  ind  for  gennemfprelse  af  gennemgående  takstberegninger  på 
jernbaner  for  stykgods,  udbygget  samarbejde  mellem  de  nordiske  statsbaner 
og  lufttrafikforetagender  samt  ensartede  telefontakster.  Televerket  oplyser 
herudover,  at  på  grund  af  de  nordiske  ländes  forskellige  forudssetninger  med 
hensyn  til  folkemaengde  og  folkefordeling  m.  v.  må  takstopbygningen  i  Nor¬ 
den  blive  meget  varieret.» 


överinspektör  Wolf  von  Harpe,  Finland: 

De  här  specificerade  önskemålen  låter  förstå  att  problemet  blir  krångli¬ 
gare  än  för  närvarande.  Det  finns  nämligen  ett  vägtrafikavtal  från  år  1958 
de  nordiska  länderna  emellan  med  vilket  de  reglerar  trafiken  på  ett  tillfreds¬ 
ställande  sätt.  Men  det  är  ju  klart  att  vi  ser  fram  emot  en  nordisk  trafik¬ 
politik  som  säkerligen  kräver  en  lång  tid  förrän  den  kan  förverkligas.  Vi  har 
ju  exempel  från  andra  håll,  om  hur  svårt  det  är  att  åstadkomma  en  gemen¬ 
sam  trafikpolitik.  Därtill  behöver  vi  också  bättre  redskap  än  vi  haft  tidigare, 
nämligen  jämförbara  uppgifter  för  att  kunnat  fatta  tillförlitliga  beslut.  Jag 
hänvisar  till  från  finsk  sida  uttalade  önskemål  om  mer  koordinerade  bestäm¬ 
melser  i  tekniskt  hänseende  men  också  en  koordinering  av  legislativa  be¬ 
stämmelser  som  oftast  resulterar  i  ekonomiska  bestämmelser  och  resultat. 
Just  i  dag  ser  vi  ett  levande  exempel  härpå,  nämligen  att  svenska  regeringen 
har  för  avsikt  att  utfärda  en  förordning  som  förbjuder  lastbilstrafik  under 
veckoskiftena  i  Sverige.  Det  drabbar  naturligtvis  den  finska  åkerinäringen 
och  resulterar  i  att  bilparken  i  internationell  trafik  måste  inskränka  sin 
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trafik  med  ca  15  procent.  Två  trafikdagar  av  sju  bortfaller.  Därför  skulle  vi 
naturligtvis  gärna  se  en  mer  koordinerad  verksamhet  .  framtiden. 


överingenjör  Stig  Samuelson,  Sverige: 

Rekommendationerna  får  ses  som  allmänt  formulerade  önskemål  av 
ytterst  varierande  karaktär  som  på  ett  varierande  satt  beror  de  olika  nor¬ 
diska  länderna.  Vi  har  nyligen  i  den  Nordiska  kommittén  for  transporteko¬ 
nomisk  forskning  (NKTF)  sysslat  med  alt  bearbeta  Godlunds  prognossif  roi 
beträffande  transportarbetets  utveckling  fram  till  1980.  Vi  kunde  konstatera 
alt  en  liei  del  siffror  behövde  ses  över.  1  det  sammanhanget  kunde  vi  i  den 
lilla  arbetsgrupp,  som  är  tillsatt  med  en  representant  för  vartdera  av  de  nor¬ 
diska  länderna,  konstatera  att  man  har  mycket  skiljaktiga  uppfattnmgai, 
men  det  finns  ändock  möjligheter  att  enas  inom  en  sådan  grupp.  De  lyra 
nordiska  länderna  kan  kommunicera  språkmässigt  med  varandra  men  deras 
kommunikationssystem  är  väldigt  åtskilda.  Därför  tror  jag  inte  att  man 
med  ett  kort  kärnfriskt  uttalande  om  att  man  skall  ta  till  stand  nagon  soi  s 
gemensam  transportpolitik  nämnvärt  medverkar  till  att  åstadkomma  detta. 
Vi  befinner  oss  i  olika  utvecklingslagen  på  olika  sektorer.  Eftersom  Sverige 
befinner  sig  i  mitten  och  Sveriges  yta  spänner  över  så  pass  stort  område  ai 
det  självfallet  att  förhållandena  i  Sverige  är  varierande.  Detta  medför  att  en 
transportpolitik  som  totalt  passar  Sverige  inte  alls  säkert  passar  de  andra 

länderna.  o  ...  ä11o„ 

Vidare  vill  jag  starkt  understryka  den  mycket  svåra  avvägningen  m 

trafiksäkerhet  och  övriga  tekniska  och  ekonomiska  frågor.  Här  liar  man 
gjort  ställningstaganden  i  Sverige,  där  man  icke  har  haft  mojhghetei  a 
diskutera  saken  på  ett  nordiskt  plan.  Det  har  varit  tillräckligt  svart  att  dis¬ 
kutera  fram  ett  acceptabelt  beslut  inom  det  egna  landet.  Det  tror  jag  ar  en 
grund  på  vilken  även  de  andra  länderna  måste  arbeta.  Jag  vill  i  det  samman¬ 
hanget  hänvisa  till  de  svårigheter,  som  EEC:s  transportpolitik  haft  under  de 
senaste  åren.  Den  är  fortfarande  inte  i  några  namnvarda  delar  genomfort 
enligt  Romfördraget.  Det  förs  fortfarande  intensiva  diskussioner  och  ganska 
nyligen  har  EEC-sekretariatet  i  Bryssel  måst  gå  ut  även  till  utomstaen  e 
länder  för  att  få  synpunkter  för  att  kunna  lösa  EEC:s  land-  och  sjotrans- 
portproblem.  Det  torde  ligga  transportpolitiska  frågor  bakom. 

Ur  delta  perspektiv  skulle  jag  vilja  varna  för  att  göra  alltför  frejdiga  ut  a- 
landen  från  trafikutskottets  sida.  Jag  tror  inte  man  vinner  någonting  utan 
det  skulle  bli  ett  slag  i  tomma  luften.  De  transportpolitiska  frågorna  ar  allt¬ 
för  komplicerade  redan  i  vart  och  ett  av  länderna  och  dessutom  ar  de  trans¬ 
portekonomiska  förutsättningarna  väsentligen  artskilda,  vilket  gor  att  man 
mäsle  se  problemen  olika  i  de  nordiska  länderna.  Man  behover  bara  jamfora  dt 
olika  statliga  järnvägsföretagen  för  att  konstatera  skiljaktigheter.  Vi  kan  se¬ 
dan  se  på  vägsystemet  som  är  ganska  artskilt  exempelvis  i  Danmark  och  Norgt 
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och  där  man.  måste  ha  olika  synsätt  på  frågan.  Allt  detta  hänger  ihop  sins¬ 
emellan  och  måste  bedömas  ur  varje  lands  synpunkt  och  med  det  samhälls¬ 
ekonomiska  och  sociala  synsätt  som  varje  land  måste  anlägga  på  de  här 
frågorna.  Därför  tror  jag  att  man  skall  vara  försiktig,  eller  rättare  sagt,  jag 
vill  varna  för  att  man  alltför  frejdigt  framför  något  påstående  eller  uttalan¬ 
de  eller  rekommendationer.  Jag  tycker  att  de  uttalanden  som  framförs  i 
NORDTRANS  är  mycket  allmänt  hållna  och  egentligen  ingenting  att  bygga 
något  uttalande  på  ur  trafikutskottets  synpunkt. 


Folketingsmand  Svend  Horn ,  Danmark: 

Jeg  vil  g0re  opmaerksom  på,  at  vi  i  u dval get  i  formiddags  har  behandlet  en 
beretning  fra  nordisk  komité  for  transport0konomisk  forskning,  og  at  vi  er 
klar  over,  at  der  må  vaere  et  samspil,  når  man  skal  lave  el  endeligt  NORD¬ 
TRANS,  at  der  må  ske  en  koordinering  af  det  arbejde,  som  NKTF  har  be- 
skaeftiget  sig  med,  og  det,  som  föreligger  i  NORDTRANS-rapporten. 

Jeg  naevner  det  her,  for  at  man  skal  vaere  klar  over,  at  man  i  NKTF  har 
beskaeftiget  sig  noget  med  disse  problemer. 


250 


5.  Den  regionale  og  lokale  samplaneringen  i  graenseregioner 

Kontor  chef  Carl  V  eng,  Danmark: 

Vedr0ren.de  E.  Den  regionale  og  lokale  samplanering  i  giasnseiegionei  er 
der  ikke  meget  at  referere,  da  j eg  har  fundet,  at  sp0rgsmålene  var  så  speci¬ 
elle,  at  der  ikke  var  mulighed  for  at  lave  en  sammcnfattende  udtalelse  om 
dem.  Jeg  skal  blot  henvise  til  betaenkningen,  der  på  disse  punkter  giver  op- 
lysninger  om,  hvilke  myndigheder  der  har  udtalt  sig  om  disse  sp0igsmål. 
Det  er  også  ligesom  det  ligger  lidt  uden  for  de  emner,  der  skal  debatteres 

i  dag. 


Folketingsmand  Svend  Horn,  Danmark: 

Denne  lokale  samplanering  ligger  klart  i  periferien  af  NORDTRANS’ 
egentlige  hensigt,  men  det  er  naturligvis  ikke  desto  mindre  et  vigtigt  om¬ 
råde,  for  det  går  jo  på  sp0rgsmålet  om  transportsikkerheden. 
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6.  Andre  spergsmål 

överingenjör  Stig  Samuelsson ,  Sverige: 

Syftet  med  rapporten  har  ju  varit  att  ge  information  om  vad  som  kan 
bilda  underlag  för  en  diskussion  på  det  nordiska  planet.  Jag  måste  konsta¬ 
tera  att  med  hänsyn  till  de  bristfälligheter  som  man  från  olika  håll  påpekat 
är  den  inte  en  färdig  produkt,  vilket  den  väl  inte  heller  har  utgetts  för  att 
vara  utan  mera  ett  diskussionsunderlag.  Den  har  utgetts  som  en  rapport  i 
Nordiska  rådets  serie,  och  är  alltså  ett  avslutat  kapitel  i  och  med  att  den  har 
blivit  en  rapport.  Eftersom  rapporten  innehåller  så  pass  många  statistiska 
felaktigheter,  vilket  är  naturligt  med  hänsyn  till  den  korta  tid  som  stått  till 
förfogande,  är  det  väl  en  principiell  fråga  att  diskutera  vad  som  skall  hända 
med  rapporten  i  fortsättningen.  Skall  den  anses  slutgiltig  som  den  förelig¬ 
ger?  I  så  fall  utgör  den  ett  osäkert  underlag  för  fortsatta  diskussioner  efter¬ 
som  den  är  bristfällig  på  vissa  punkter.  Eller  skall  den  överarbetas? 


Folketingsmand  Svend  Horn,  Danmark: 

Det  er  rigtigt,  at  det  er  et  problem  at  komme  videre  med  NORDTRANS, 
og  trafikudvalget  må  nu  traeffe  beslutning  om,  hvad  vi  videre  vil  g0re  ved 
denne  rapport.  De  mange  remisytringer  og  den  diskussion,  vi  havde  i  går, 
viser,  at  der  er  meget  vaerdifuldt  stof,  som  det  siges  i  en  af  remisytringerne, 
men  vi  må  have  stoffet  yderligere  bearbejdet  og  suppleret,  såledet  at  vi  kan 
gå  til  Nordisk  Råd  med  vore  synspunkter. 

Vi  havde  forberedt,  at  regeringerne  selv  skulle  arbe j de  med  disse  mange 
problemer. 

Udvalget  må  altså  tage  en  beslutning  heroin,  og  jeg  forstår  det  sådan,  at 
vi  skulle  have  mulighed  for  fortsat  at  kunne  traekke  på  den  ekspertise,  som 
har  vaeret  til  rådighed,  og  når  diskussionerne  er  trykt,  må  udvalget  senere 
på  sommeren  se  på  de  ting,  så  vi  til  h0st  kan  forberede  en  rekommandation 
til  regeringerne  på  19.  session  i  K0benhavn  i  1971  om,  at  de  går  i  gang  med 
at  forberede  en  faelles  nordisk  transportpolitik. 


Byråsjef  Einar  L0chen,  Norge: 

Cassel  har  fremmet  et  forslag  om  at  det  b0r  inngås  en  egen  nordisk  trans- 
portoverenskomst.  Tanken  var  at  det  skulle  inngå  i  NORD0K,  men  dette 
er  vel  fremmet  som  et  nytt  forslag  nu  i  og  med  at  NORD0K  blir  lagt  på 
hyllen  for  en  ubestemt  tid.  Det  kunne  kanskje  vsere  interessanl  ut  fra  den 
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debatt  vi  hadde  igår  å  h0re  de  sakkyndiges  mening  om  på  hvilke  felter  det 
er  realistisk  å  sette  igång  et  nordisk  samarbeid  og  på  hvilke  det  ikke  er  dek 
Vi  fikk  jo  f.  eks.  hdre  om  landevegstrafikken  og  lastebiler,  at  man  kanskje 
opererte  på  så  forskjellige  nivåer  i  de  nordiske  land  at  det  ikke  var  rea¬ 
listisk  å  gjpre  noe.  Dette  utvalg  har  jo  arbeidet  med  lastebiltransporten  i 
flere  år  og  kommet  omtrent  til  samme  konklusjon.  Men  det  kunne  jo  vseie 
interessant  å  h0re  på  hvilke  områder  det  er  realistisk  å  sette  igång  et  nordisk 
samarbeid  og  hva  som  b0r  inngå  i  en  nordisk  transportoverenskomst. 


Cand.  oecon.  Dag  Björnland,  Norge: 

Jeg  vil  gjerne  knytte  noen  kommentarer  til  det  som  har  blitt  sagt  i  dag. 
Kommentarene  har  også  tilknytning  til  gårdagens  diskjusjon.  I  NORD- 
TRANS-utredningen  er  to  av  de  baerende  ideer  stordrift  og  spesialiseiing. 
F0rste  del  av  boken  går  med  til  å  underbygge  påstanden  om  at  stoidiift  og 
spesialisering  har  vsert  blant  de  mest  markerte  trekk  i  den  0konomiske  ut- 
vikling  i  de  senere  tiår.  Det  antas  at  i  flere  virksomhetsgrener  vil  det  vsere 
privat-  og  samfunns0konomisk  fördelaktig  med  stordrift  og  spesialisering. 
Stort  sett  har  denne  utvikling  ennå  ikke  slått  igjennom  i  samferdsel,  men  en 
god  del  av  de  anbefalinger  som  står  i  NORDTRANS  er  förenlig  med  en  slik 
utvikling  også  i  forskjellige  former  for  transportvirksomhet;  storflypiass, 
containerhavn,  oljehavn  osv.  Fra  et  samferdselssynspunkt  er  det  bokens  for- 
tjeneste  nettopp  at  den  forspker  å  finne  områder  hvor  det  er  mulig  å  prakti- 

sere  stordrift  og  spesialisering  innenfor  samferdsel. 

Hva  vinner  så  samfunnet  ved  å  legge  forholdene  til  rette  for  en  slik  utvik¬ 
ling?  Jo,  samfunnet  kan  konime  til  å  drive  sitt  transportapparat  til  laveie 
kostnader  enn  det  ellers  ville  ha  maktet.  Og  dette  vil  vaere  i  overensstem- 
melse  med  den  norske  transportpolitiske  hovedmålsetting  som  går  ut  på  at 
forholdene  skal  forspkes  lagt  til  rette  i  samferdselen  slik  at  transportav- 
viklingen  kan  drives  til  lavest  mulig  kostnader.  Stordrift  og  spesialiseiing 
fremmer  altså  en  slik  grunnleggende  målsetting.  Som  debatten  imidlertid 
viste  i  går,  har  samfunnet  en  hel  rekke  målsettinger  det  0nsker  tilgodesett, 
hvorav  den  transportpolitiske  bare  er  en  av  mange.  Gjennom  samferdselstil- 
tak  forspker  myndighetene  også  å  fremme  distriktspolitiske  0nskemål,  inn- 
tektsfordelingsmessige  0nskemål  og  betalingsbalansehensyn  for  bare  å  nevne 
noen.  Med  et  slikt  omfattende  sett  av  målsettinger  må  vi  naturligvis  vsere 
meget  omhyggelige  når  vi  leter  etter  områder  hvor  vi  vil  innfpre  stordrift  og 
spesialisering  ved  politiske  tiltak.  Problemene  kompliseres  ytterligere  ved  at 
stordrift  og  spesialisering  ofte  bare  er  meningsfylt  der  hvor  man  har  store 
befolkningsansamlinger  eller  hvor  markedene  er  tilstrekkelig  store.  Aktive 
tiltak  for  å  bevare  bosettingsstrukturen  i  et  område  kan  komme  til  å  bli 
uforenlig  med  0nsker  om  stordrift  og  spesialisering  i  det  0konomiske  liv.  Et 
ankepunkt  mot  NORDTRANS-utredningen  i  dens  nåvserende  form  er  derfor 
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at  den  ikke  tar  opp  til  behandling  avbalansering  av  ulike  målsettinger  og 
plasserer  stordrift  og  spesialisering  i  dette  totalbiide.  Vi  har  i  Norden  ganske 
nylig  hatt  et  sksempel  på  konfliktpunkter  mellom  målsettinger  ved  fors0kene 
fra  SAS’s  sidc  på  å  flytte  arbeidskraften  på  en  slik  måte  at  den  får  en  opti¬ 
mal  lokalisering  bedrifts0konomisk.  Opinionen  i  Norge  har  tydeligvis  vaert 
helt  mot  disse  fors0k  som  går  på  tvers  av  distriktspolitiske  0nskemål  i  Nor¬ 
den.  Eksemplet  viser  klart  en  side  ved  stordrift  og  spesialisering  som  ikke 
kommer  frem  i  NORDTRANS-utredningen,  og  som  de  enkelte  land  tillegger 
pkende  betydning.  Det  er  derfor  betenkelig  at  utredningen  ikke  kommer  inn 
på  andre  sider  ved  stordrift  og  spesialisering  enn  de  gevinster  i  kröner  og 
0rer  som  i  beste  fall  bare  er  i  overensstemmelse  med  én  politisk  målsetting.. 

Målsettingsavveiningen  er  den  ene  siden  ved  samferdselsproblemene  jeg  vil 
si  noe  om.  Den  andre  knytter  seg  til  selve  skalaen  for  stordrift. 

Det  er  få  som  i  dag  vil  bestride  at  fagkunnskapen  har  altfor  liten  innsikt 
i  hvor  grensene  går  for  l0nnsom  stordrift.  Selve  det  optimale  skalanivået 
er  meget  lite  kjent  i  samferdselens  virksomhetsgrener,  og  uten  en  detalj  ert 
innsikt  i  stordriftens  fordeler  ved  ulike  nivåer  for  0konomisk  konsentrasjon, 
står  spesialistene  dårlig  rustet  til  å  råde  i  konkrete  saker.  Som  et  eksempel 
kan  vi  ta  leiebilnaeringen.  I  Norge  er  naeringen  preget  av  en-inannsbedrifter. 
I  Danmark  og  i  Sverige  er  naeringen  i  stor  utstrekning  preget  av  st0rre 
bedrifter.  Hva  er  så  grensen  for  l0nnsom  stordrift  i  denne  virksomhet?  Det 
lille  vi  vet  er  at  i  Norge  vil  den  sannsynligvis  i  gjennomsnitt  ikke  vaere  på 
mer  enn  om  lag  5  biler  i  et  selskap,  som  etter  andre  lands  mål  vil  vaere  et 
meget  lite  selskap.  Selve  stordriftsbegrepet  må  dessuten  sees  i  naer  tilknyt- 
ning  til  det  område  eller  det  land  den  skal  anvendes  på  og  det  er  forholdsvis 
ufruktbart  å  snakke  om  stordrift  når  skalaf aktoren  er  lite  kjent.  Til  opp- 
summering  vil  jeg  våge  den  påstand  at  spesialistene  ofte  ikke  vet  tilstrekke- 
lig  til  å  kunne  råde  konkret,  men  vil  måtte  n0ye  seg  med  alminnelige  syns¬ 
punkter  som  f.  eks.  at  det  fremdeles  ser  ut  til  å  vsere  stordriftsfordeler  å 
henle  osv.  Sannsynligvis  er  containerhavnen  i  Göteborg  et  eksempel  på  denne 
manglende  kunnskap.  De  forskjellige  faginslanser  har  et  noe  varierende 
datamateriale  til  sin  rådighet  og  intet  av  det  er  utt0mmende  slik  at  det  er 
fullt  mulig  å  komine  til  motsatte  konklusjoner  om  hvor  en  containerhavn 
b0r  ligge.  Sannsynligvis  vet  vi  også  altfor  lite  om  hvilke  gevinster  det  er 
rimelig  å  regne  med  i  fremtiden.  Slik  situasjonen  er  i  dag,  skal  det  stor  dris¬ 
tighet  til  å  komine  med  konkrete  u Isagn  om  hva  som  er  fördelaktig  i  sam- 
ferdsel.  Hver  utredning  som  legger  opp  til  at  vi  vet  mer  enn  vi  faktisk  gj0r, 
kan  komme  til  å  gi  et  fortegnet  biide  av  virkeligheten  og  vil  kunne  forlede 
politikere  til  å  fatte  beslutninger  på  sviktende  grunnlag.  Spesialistene  har 
ikke  tilnaermet  den  sikkerhet  de  burde  ha  for  å  kunne  gi  entydige  anbe- 
falinger. 

Ytterligere  en  bemerkning.  Vi  har  av  og  til  i  debatten  kommet  inn  pa  natur- 
vcrn.  En  aktiv  holdning  til  naturvernet  kan  godt  komme  til  å  betinge  en 
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langt  lavere  stordriftsskala  enn  den  rene  0konomiske  betraktning  tilsier. 
I  dag  vet  vi  imidlertid  ikke  hvordan  stordrift  står  i  forhold  til  naturverninte- 
ressene.  I  et  tiår  som  i  0kende  grad  vil  bli  preget  av  naturvernhensyn  skal 
det  derfor  enda  st0rre  dristighet  til  å  komme  med  presise  utsagn  om  hvor 
grensen  for  l0nnsom  stordrift  ligger  og  b0r  ligge. 


Professor  Sven  Godlund,  Sverige: 

Jo,  det  är  alldeles  givet  att  man  kan  inte  diskutera  frågan  om  stordrift 
generellt.  Fördelarna  varierar  ju  från  sektor  till  sektor  ocli  även  tidsmässigt 
med  hänsyn  till  teknik  och  andra  omständigheter.  Hela  uppläggningen  av 
NORDTRANS-arbetet  byggde  på  en  skissering  ifrån  utskottet,  och  vi  för¬ 
sökte  ge  svar  på  vissa  frågor  inom  den  korta  tidsram  vi  hade.  Det  var  ju  inte 
mer  än  6  månaders  reellt  arbete  därtill  kom  tryckningstiden.  I  debatten  har 
konstaterats  att  stora  delar,  t  ex.  av  godstrafiken  till  sjöss,  ej  medtagits,  då 
den  är  lokal  eller  lämpligen  arbetar  i  små  enheter  med  transporter  ifrån 
Norden  till  England  och  Medelhavsområdet.  Vi  har  koncentrerat  oss  på  de 
stora  kvantiteterna.  Vidare  finns  vissa  områden  där  man  av  någon  anled¬ 
ning  vare  sig  den  är  av  teknisk  eller  ekonomisk  eller  internationell  karaktär, 
arbetar  i  allt  större  enheter.  Ett  exempel  är  den  transoceana  trafiken  som 
ännu  inte  har  så  stort  godsunderlag,  eller  persontrafikunderlag  att  det  kan 
vara  möjligt  etablera  sådana  förbindelser  ifrån  en  rad  orter,  utan  där  man 
måste  koncentrera  trafiken  till  vissa  orter  för  att  få  en  tillräcklig  täthet  och 
kanske  också  säkerhet  och  annat  tillgodosett.  Än  en  gång  vill  jag  poängtera 
att  dessa  transporter  betyder  oerhört  litet  i  jämförelse  med  de  totala  gods¬ 
transporterna  och  de  totala  resandeströmmarna  som  till  alldeles  övervägan¬ 
de  del  avser  de  korta  distanserna  där  ofta  inte  stordriften  som  sådan  är  ut¬ 
slagsgivande,  utan  det  är  lätthet  och  snabbhet  som  är  avgörande  i  högre 
grad  än  masstransporter.  Varje  transportomgång  är  relativt  begränsad,  men 
det  blir  stora  kvantiteter  tillsammans  för  varje  period.  Så  jag  är  helt  över¬ 
ens  med  det  som  sagts  från  norsk  sida.  Det  är  grundläggande  ekonomiska 
tankar  som  vi  inte  på  något  sätt  är  främmande  för  —  tvärtom.  Och  att  del 
skulle  råda  någon  slags  motsats  emellan  skall  vi  kalla  det  realpolitik  och 
transportpolitik  kan  jag  inte  förstå.  Inom  varje  del  i  samhället  måste  man 
eftersträva  att  driva  verksamhelen  på  bästa  sätt  oavsett  om  det  är  stordrilt 
eller  smådrift.  Pengarna  måste  tagas  någonstans  ifrån  och  kan  man  finna 
vissa  områden  där  en  besparing  kan  ske,  så  tycker  jag  oavsett  om  bespa¬ 
ringen  ligger  i  små-  eller  stordrift,  att  det  är  i  det  allmännas  intresse  alt  till¬ 
varata  dessa  möjligheter.  Det  gäller  de  områden  i  utskottets  debatt,  nämligen 
flygfältsfrågan  för  i  första  hand  persontrafik  med  därmed  kopplad  gods¬ 
trafik  samt  frågan  om  en  enhetslastning,  en  containerhamn  för  transoceant 
gods  och  frågan  om  eventuella  specialhamnar  t.  ex.  större  oljehamn  och 
liknande.  När  man  av  vissa  tekniska  och  internationellt  ekonomiska  skäl 
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arbetar  med  stordrift  inom  dessa  och  liknande  sektorer  är  detta  en  utveckling 
som  vi  kan  i  vissa  fall  beklaga. 

Man  får  göra  det  bästa  av  den  situation  som  man  hamnat  i.  Man  bör  ta 
hänsyn  till  tänkbara  följdverkningar  och  sc  till  att  dessa  nordiska  basen¬ 
heter  kan  arbeta  på  ett  hyggligt  sätt  med  tanke  på  att  de  är  en  del  i  den 
totala  ekonomiska  utvecklingen.  Man  bör  sålunda  underlätta  t.  ex.  transpor- 
Lerna  till  och  från  dessa  centralhamnar  eller  dessa  centralflygfält  vad  de  än 
heter  och  var  de  än  ligger  och  får  för  funktioner,  dvs.  eftersträva  integrerade 
transportmöjligheter  där  riksgränserna  inte  skall  betyda  något  och  därige¬ 
nom  få  fram  ett  hyggligt  trafikunderlag.  Det  är  därför  NORDTRANS  även 
behandlar  följdproblemen  och  ger  en  uppräkning  av  områden  där  det  allt¬ 
jämt  brister  i  fråga  om  samstämmigheten,  t.  ex.  axeltrycksbestämmelser  på 
ömse  sidor  om  gränserna.  Dessa  är  näraliggande  problem  för  folk  som  bor 
i  dessa  gränsområden,  för  dem  som  kör  lastbilarna,  för  industriföretagen, 
handelsföretagen  rn.  fl.  Jag  vill  avsluta  med  att  säga  att  jag  gång  på  gång 
vid  behandlingen  av  trafikfrågor,  när  jag  haft  nöjet  att  medverka  även  inom 
europeiska  ministerkonferenser  gjort  den  reflektionen  att  man  får  akta  sig 
för  att  betrakta  trafikapparaten  såsom  något  eget,  som  något  unicum. 

Vi  vill  att  det  kapital  som  arbetar  skall  kunna  användas  bättre,  inte  bara 
genom  att  företagen  är  moderna  och  kan  följa  med  i  innovationsdriven  utan 
också  genom  att  företag,  som  får  bättre  möjligheter  att  använda  sitt  kapital 
har  en  mycket  bättre  förmåga  att  konkurrera  i  det  långa  loppet  med  de  stora 
giganterna  i  USA  och  Japan  och  därmed  ge  säkrad  sysselsättning.  Repre¬ 
sentanter  för  industri  och  näringsliv  som  jag  samtalat  med  anser,  att  den 
del  i  samhället  där  man  skulle  kunna  minska  kostnaderna  för  näringslivet 
och  indirekt  för  människorna  som  är  sysselsatta  —  det  är  transportsektorn. 
Pä  många  andra  områden  är  det  låst.  Vi  har  lönekostnaderna,  vi  har  social¬ 
kostnader,  där  vi  inte  har  att  räkna  med  någon  sänkning.  Men  per  hanterad 
och  transporterad  enhet  kan  vissa  vinster  vara  att  hämta  och  de  kan  alltså 
återföras  in  i  processen  i  andra  delar  av  samhället.  Detta  ser  jag  som  kärn- 
problematiken  i  det  hela.  Slutligen  vill  jag  framhålla  att  det  är  alldeles  givet 
att  man  vill  ha  en  balanserad  urbanisering  inte  bara  i  Norge  utan  också  i 
andra  länder,  bland  annat  i  Sverige  och  på  kontinenten,  då  man  försöker 
dämpa  storstädernas  tillväxt  därför  att  de  skapar  problem.  Man  bör  alltså 
i  stället  satsa  på  en  mera  utspridd  bebyggelse  med  lagom  stora  tätorter 
spridda  över  hela  landområdet.  Jag  har  själv  deltagit  i  förslagsställandet 
härom  i  Sverige  och  vi  är  helt  överens  om  detta.  Men  tör  att  kunna  åstad¬ 
komma  en  totalbalanserad  social  effekt  som  är  den  lämpligaste  lösningen, 
kräves  det  att  man  på  de  områden  där  man  har  möjlighet  att  göra  bespa¬ 
ringar  verkligen  gör  det.  Man  kan  inte  bara  framföra  en  mängd  önskemål 
utan  att  ta  hänsyn  till  att  pengarna  måste  tas  någonstans  ur  det  tillgängliga 
kapitalet. 

Det  finns  ingen  principiell  motsättning  emellan  en  aktiv  lokaliseiingspoli- 
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tik  och  den  inriktning  som  NORDTRANS  betonar  beträffande  samhällets 
allmänna  utveckling.  Tvärtom  föreligger  via  medelsanvändning,  kapitalan¬ 
vändning,  kapitalförbrukningar  etc.  ett  mycket  klart  samband. 

Lektor  H.  P.  Myrup,  Danmark: 

Jeg  vil  blot  pege  på,  at  der  ved  den  udvikling,  der  sker  i  alle  de  nordiske 
ländes  parlamentariske  forsamlinger,  kommer  et  nyt  politisk  vserkt0j, 
perspektivplanlsegningen,  som  tillader  politikerne  i  hpjere  grad  end  nogen 
sinde  f0r,  som  hr.  Bj0rnland  pegede  på,  at  beskseftige  sig  mere  konkret  med 
målsaetningerne.  Det  biives  i  stigende  grad  muligt  for  politikerne  at  överse 
konsekvensen  af  at  vselge  denne  eller  hin  målsättning,  sa  ef  tei  handen  som 
disse  tendenser  slår  igennem,  får  trafikudvalget  ganske  nye  muligheder  for 
at  diskutere,  hvilke  konflikter  der  kan  opstå  inellem  de  nordiske  lande  som 
f0lge  af,  at  man  ikke  stiler  efter  realiseringen  af  de  samme  målssetninger. 

Tillige  får  trafikudvalget  mulighed  for  at  diskutere,  hvilke  konflikter  der 
kan  opstå  mellem  den  nordiske  trafikpolitik  og  f.  eks.  fsellesmarkedcts  tra¬ 
fikpolitik. 

Endelig  vil  jeg  pege  på,  at  der  skulle  vsere  mulighed  for  et  samarbejde  med 
det  organ,  som  hedder  nordisk  komité  for  trafik0konomisk  forskning,  så 
Nordisk  Råds  trafikudvalg  også  ad  denne  vej  kan  få  et  bedre  underlag  for 
fremtidige  diskussioner. 


Konsulent  J.  L.  Halck,  Danmark: 

Det  förekommer  mig,  når  man  har  lsest  NORDTRANS  og  de  skriftlige 
remisytringer,  at  både  disse  oplseg  og  til  en  vis  grad  også  diskussionen  i  går 
og  i  dag  har  vseret  sksev,  fordi  man  i  alt  for  stor  udstrsekning  har  formuleret 
problemet  og  diskussionen,  som  om  det  drejede  sig  om  at  trsefte  én  eller 
flere  beslutninger  om  specialisering  og  stordrift  f0rst  og  fremmest  på  luft- 
havnsområdet  og  i  anden  omgång  om  en  storhavn  for  overs0isk  enhedslast- 
transport.  Sådan  er  situationen  jo  i  virkeligheden  slet  ikke. 

Vi  har  for  lufthavnsområdets  vedkommende  i  mange  år  haft  denne  stor¬ 
drift  og  denne  specialisering,  idet  en  lufthavn  af  den  type,  som  det  her  dre- 
jer  sig  om,  ligger  i  Kastrup,  og  dér  har  den  ligget  i  mange  år,  og  den  har 
vseret  drevet  på  den  måde  i  mange  år.  De  unders0gelser,  der  har  vseret  före¬ 
taget  —  de  har  vseret  mange —  har  med  forskellige  nuancer  alle  sammen  vist, 
at  en  sådan  skandinavisk  storlufthavn  ved  K0benhavn  vil  der  vsere  behov  for 
også  fremover,  så  vidt  jeg  kan  se  i  nogenlunde  samme  udstrsekning  som 

hidtil. 

Det  problem,  der  her  föreligger,  er  derfor  for  så  vidt  ikke  et  lokaliserings- 
eller  stordriftsproblem  i  nordisk  sammenhseng,  men  det  er  simpelt  hen  af- 
f0dt  af,  at  vi  af  miljdmsessige  hensyn  ikke  kan  have  lufthavnen  liggende. 
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hvor  den  nu  ligger,  og  slet  ikke,  hvis  den  skal  have  mulighed  for  al  ekspan- 
dere.  Det  er  altså  et  helt  andet  problem  end  det,  der  behandles  i  NORD- 
TRANS. 

Nogenlunde  det  samme  g0r  sig  efter  mit  sk0n  gaeldende  med  liensyn  til 
storhavnproblematikken.  Vi  har  konstateret,  at  vi  har  den  storhavn  liggende 
i  Göteborg.  Det  er  den  eneste,  vi  har  i  Skandinavien  af  den  art  overhovedet, 
og  den  vil  sandsynligvis  —  igen  med  nuancer  i  bed0mmelsen  —  udvikle  sig 
fremover  og  også  på  langt  sigt  have  en  sådan  overordnet  funktion,  så  heller 
ikke  dér  mener  jeg,  at  problemet  er  at  traeffe  en  beslutning  om,  at  vi  skal 
skabe  en  sådan  faelles  indretning.  Den  er  skabt,  og  der  kan  kun  vaere  tale  om 
forskel  le  i  bed0mmelsen  af,  hvordan  den  vil  udvikle  sig. 

De  problemer,  der  förekommer  mig  a  t  måtte  vaere  de  relevante  i  denne 
sammenhaeng,  er,  hvordan  man  på  alle  de  andre  felter  inden  for  transport- 
politikken  kan  understötte  den  udvikling,  som  allerede  er  i  gang  gennem  en 
udbygning  af  systemet  i  0vrigt,  så  det  er  i  pagt  med  det,  som  er  eller  skal 
vaere.  Jeg  synes,  at  man  i  den  kommende  behandling  af  disse  spprgsmål  i 
nok  så  h0j  grad  skulle  interessere  sig  for,  hvilke  midler  man  kan  og  skal 
tage  i  anvendelse.  Det  har  ligesom  ligget  i  luften,  men  jeg  tror,  det  er  det, 
man  i  f0rste  raekke  skal  traekke  ind  i  diskussionen. 


Professor  Sven  Godlund,  Sverige: 

Metoden  med  perspektivplan  och  annat  är  ju  kända  saker  när  man  vill 
diskutera  effekten  av  vissa  åtgärder.  Man  kan  t.  ex.  göra  ett  simuleringsspel 
och  låta  olika  faktorer  gå  in  i  spelet  och  politikerna  kan  deltaga  i  det  hela 
genom  att  välja  ett  eller  annat  alternativ  och  så  försöker  man  att  redan  i 
nuläget  räkna  fram  vad  följden  blir  av  respektive  alternativ  i  framtiden. 
Sådana  metoder  håller  på  att  utvecklas  bland  annat  i  USA  och  Schweiz.  Jag 
vill  varmt  understryka  att  man  för  att  göra  en  bättre  studieprodukt  än  vi 
orkade  med  under  den  korta  tid  som  stod  till  förfogande  på  allt  sätt  använ¬ 
der  sig  av  den  expertis  som  finns  på  området  för  att  servera  politikerna  det 
riktiga  beslutsunderlaget.  Det  är  ju  vad  vi  skali  göra  som  experter  och  sak¬ 
kunniga  och  jag  tycker  att  Nordisk  kommitté  för  transportekonomisk  forsk¬ 
ning  är  ett  mycket  lämpligt  organ  för  detta.  Vi  hade  ju  inte  kommit  igång 
med  de  studier  som  man  sedan  har  startat  på  det  här  fältet,  när  uppdraget 
gavs  av  utskottet  till  mig  och  mina  medarbetare.  Utvecklingen  har  gått  vida¬ 
re  och  det  är  väl  alldeles  naturligt  att  knyta  det  vidare  arbetet  till  den  kom¬ 
mitté  som  finns.  Men  man  bör  då  se  till  att  man  också  tar  med  den  sakkun¬ 
skap  som  kan  finnas  utanför  denna  kommitté,  det  finns  trots  allt  hos  några 
av  mina  medarbetare  lagrat  ett  väldigt  kunnande.  Jag  kan  tala  om  att  vi  har 
följt  upp  detta  själva  genom  att  undersöka  vad  som  hänt  sedan  vi  publice¬ 
rade  skriften  och  vi  har  funnit  att  vi  vissa  1  al  1  har  den  tramräknade  tren¬ 
den  dämpats  något  men  i  andra  fall  har  den  fortsatt.  Utskottet  vili  kanske 
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efter  hand  formulera  något  i  den  riktningen  att  man  tillsammans  med  Nor¬ 
disk  kommitté  för  transportekonomisk  forskning  bildar  en  sorts  överarbet- 
ningsgrupp  som  skall  komma  med  något  som  vi  hoppas  blir  bättre  och  vi 
vill  hjälpa  till  att  göra  det  så  bra  som  möjligt. 


Andre  vice  talman  Leif  Cassel,  Sverige: 

Låt  oss  utgå  från  vår  situation  sådan  som  den  är.  Vi  ligger  här  långt  borta 
i  periferien  i  Europas  utkant,  fyra — fem  små  länder,  som  alla  har  det  gemen¬ 
samt  att  vi  har  långt  till  våra  naturliga  avsättningsmarknader.  Då  är  det  väl 
ur  vår  allmänna  ekonomiska  synpunkt  nödvändigt  att  vi  på  alla  sätt  under¬ 
söker  möjligheterna  att  minska  de  avståndskostnader  som  utgör  vårt  be¬ 
svärliga  handikapp  i  den  stora  konkurrensen.  Och  då  kan  jag  inte  tänka 
mig  annat  än  att  så  närliggande  länder  med  så  långa  gemensamma  gränser 
måste  ha  en  hel  rad  trafikekonomiska  och  trafikpolitiska  problem,  som  klo¬ 
kast  kan  lösas  om  man  kunde  bortse  från  de  inre  nordiska  gränserna  och 
göra  det  i  gemenskap.  Men  det  är  klart  att  det  här  är  svåra  ting.  Man  har 
kritiserat  NORDTRANS-uppläggningen  men  vi  skall  komma  ihåg  hur  den 
kom  till.  Den  kom  ju  till  därför  att  man  i  Nordek  hade  glömt  bort  transport¬ 
frågorna  och  vi  fick  ju  från  Nordiska  rådets  sida  med  stort  alarm  ingripa 
och  försöka  skaffa  pengar.  Vi  satte  i  gång  det  här  företaget,  fast  vi  egentli¬ 
gen  inte  hade  pengar,  så  att  de  som  skulle  leda  och  utföra  arbetet  kom  i  en 
våldsam  tidsnöd.  Och  det  är  ju  klart  att  allt  kan  inte  vara  komplett  och 
exakt  och  riktigt.  Det  är  väl  också  alldeles  riktigt  som  här  sagts,  att  det  är 
nödvändigt  att  med  ledning  av  vad  som  har  diskuterats  under  dessa  två  da¬ 
gar  och  med  ledning  av  alla  de  remissyttranden  som  har  kommit  in,  ge  sig  på 
NORDTRANS  och  göra  om  den,  komplettera  den  och  förbättra  den  och  se 
till  att  vi  får  en  fullödig  produkt  och  att  man  där  bör  koppla  in  både  Nor¬ 
diska  rådets  sekretariat,  den  kommitté  som  tidigare  har  arbetat  och  de  ex¬ 
perter  som  man  kan  behöva  konsultera  för  olika  punkter  för  att  få  delta  till 
en  fin  utredning.  Det  är  jag  klart  övertygad  om,  och  vi  får  väl  på  något  sätt 
hitta  pengarna  för  det  fortsatta  arbetet.  Men  jag  tror  att  man  skall  ha  klart 
för  sig  att  vi  även  nu  befinner  oss  i  något  av  en  tidsnöd. 
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Afdelingschef  Aage  la  Cour,  Danmark: 

I  relation  til  det,  hr.  Bj0rnland  sagde,  da  han  stserkt  understregede,  at 
NORDTRANS  hovedsaglig  beskaeftiger  sig  ined  stordriftproblemer,  vil  jcg 
sige,  at  det  er  riktigt,  for  så  vidt  angår  disse  storhavne  og  flypladser  osv., 
inen  der  er  jo  et  meget  vaesenlligt  spprgsmål,  som  vi  i  diskussionen  —  i  hverl 
fald  siden  i  morges  —  er  sprunget  let  henover,  nemlig  sp0rgsmålet  om  en 
samordning  af  den  nordiske  lovgivning  på  trafikområdet.  Én  ting  er  jo  al 
stile  imod  at  have  nogle  store  anlaeg,  der  er  velplacerel,  men  det  afgprende 
er  ogsä,  om  fpdelinjerne  til  disse  store  anlaeg  fungerer  på  en  rigtig  måde,  og 
her  spiller  ensartethed  i  lovgivningen  en  stor  rolle. 

Det  er  naevnt  her,  og  det  er  også  tidligere  fra  andre  sider  fremfprt,  at  vi 
f.  eks.  i  landtransporten  har  en  stor  överkapacitet,  for  så  vidt  angår  vejtra- 
fikken.  Jeg  er  ikke  så  sikker  på,  at  det  er  rigtigt.  Jeg  tror,  det  er  et  felt,  som 
b0r  underspges  naermere,  og  jeg  tror,  det  ville  vaere  af  betydning  at  få  klar¬ 
lagt  dette  spprgsmål,  så  meget  mere  som  den  nordiske  lovgivning  på  dette 
område  er  så  staerkt  varierende. 

Vi  har  set  i  remisytringerne  her,  at  f.  eks.  den  finske  lastbilejerorganisa- 
tion  er  meget  skraemt  ved  tanken  om  en  mere  liberal  linje  på  dette  felt.  1 
Danmark  har  vi  f0rt  en  meget  liberal  politik  her,  og  alligevel  ser  det  sådan,  at 
antallet  af  k0ret0jer  inden  for  dette  felt  kun  stiger  meget  langsomt,  medens 
effektiviteten  i  k0ret0jernes  anvendelse  stiger  meget  kraftigt,  selv  om  eller 
måske  netop  fordi  vi  har  fulgt  en  meget  liberal  linje  på  dette  område.  Der 
er  en  staerk  konkurrence  på  markedet,  som  måske  netop  har  store  fordele. 

Jeg  tror,  at  man  ved  at  sammenholde  udviklingslinjerne  i  de  fire  lande 
ville  kunne  hjaelpe  til  en  förståelse  af,  på  hvilken  måde  man  kan  organisere 
fpdelinjerne. 

På  samme  måde  har  vi  her  i  NORDTRANS  hovedsagelig  interesseret  os  for 
en  storliavn,  men  ikke  sagt  så  forfaerdelig  meget  om  de  f0delinjer,  der  må 
vaere,  og  den  måde,  de  skal  organiseres  på.  Det  er  dog  et  meget  vaesentligt 
argument  for  overhovedet  at  få  et  storanlaeg  til  at  fungere. 

Sädanne  få  store  anlaeg  er  selvfplgelig  afg0rende  for,  hvilken  koncentra- 
tionspolitik  der  i  de  lidt  st0rre  linjer  skal  stiles  imod,  men  det  er  ikke  ufor- 
eneligt  med,  at  man  kan  f0lge  en  linje,  hvor  man  ikke  har  samme  koncentra¬ 
tion,  når  det  drejer  sig  om  det,  der  ligger  bag  de  store  anlaeg.  Jeg  tror  ikke, 
at  der  her  er  lale  om  et  enten/eller,  men  snarere  —  som  så  ofte  andre  steder 
—  om  et  både/og. 


Folkctingsmand  Svend  Horn ,  Danmark: 

Jeg  synes  nok,  det  er  yderst  interessante  synspunkter,  der  her  er  frem- 
f0rt.  De  klargpr  det  billede,  vi  kan  danne  os  af  den  model  for  en  faelles  nor¬ 
disk  transportpolitik,  som  det  endelige  NORDTRANS  må  vaere. 

Det  er  overordentlig  vigtigt,  når  vi  skal  g0re  os  en  forestilling  om,  hvordan 
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denne  model  skal  se  ud  —  jeg  taenker  bl.  a.  på  det,  kontorchef  Halck  gav 
udtryk  for  —  at  der  er  to  faste  punkter  i  denne  politik,  storlufthavnen  og 
Göteborg  havn,  og  der  er  ingen  grund  til  at  antage,  at  dette  vil  forsky  de  sig 
sådan,  at  de  ikke  vil  eksistere  og  vaere  nyttige  også  i  1970erne  og  1980erne. 
Det  er  faste  holdepunkter,  man  kan  saette  sig  for  den  model,  man  skal  op- 
bygge. 

Hr.  Björnland,  hr.  la  Gour  og  hr.  Godlund  har  vaeret  inde  på,  at  der  er  en 
raekke  ting,  der  ikke  er  taget  fuld  h0jde  for,  men  vi  var  også  klar  over  i  sin 
tid,  at  det  kunne  ikke  blive  det  endelige  produkt,  der  blev  fremlagt  her,  men 
det  kunne  vsere  muligt  at  udbygge  tingene  i  NORDTRANS,  så  man  også  kan 
få  en  forestilling  om,  hvad  det  er  for  et  samfund,  vi  kan  forestille  os  i  1980- 
erne  og  1990erne.  Vil  koncentrationerne  fortssette?  Skal  vi  i  de  nordiske  lan¬ 
de  satse  på  at  koncentrere  industrien  stserkere,  når  vi  skal  klare  os  i  kon- 
kurrencen  med  EEC-landene? 

Vi  ved  også,  at  skaeres  egenkapitalen  ned,  kan  det  f0re  til,  at  der  fortsat 
investeres  USA-kapital  i  Norden.  Kan  det  fortssette,  medmindre  USA  vil 
sendre  sin  politik  over  for  Europa?  Og  der  er  en  raekke  andre  ting,  som  kan 
gribe  ind  i  dette  billede. 

Hvis  vi  i  dag  skulle  anskue  koncentrationen  af  naeringslivet,  ej  jeg  tilbpje- 
lig  til  at  tro,  og  det  er  der  ingen,  der  har  taget  afstand  fra,  at  koncentrationen 
vil  fortssette.  Der  kan  altså  komme  en  raekke  af  de  ting,  som  man  var  inde 
på  i  går  under  kultur-  og  miljövsern,  og  vi  må  afveje,  hvor  mange  af  de  ting 
vi  vil  ofre  til  gunst  for  en  placering  af  f.  eks.  en  storlufthavn,  og  der  er  en 
raekke  ting,  som  må  afbalanceres,  og  det  skulle  vi  nok  have  mulighed  for  på 
grundlag  af  NORDTRANS  og  på  grundlag  af  den  debat,  der  nu  er  f0rt  her. 

Det  er  også  rigtigt,  som  transport0konomerne  har  påpeget,  at  komiteen 
for  nordisk  transport0konomi  i  h0jere  grad  må  dragés  ind  i  billedet,  og  jeg 
forstod  også  på  hr.  Godlund,  at  han  var  helt  klar  over  det. 

.leg  taenker  på,  og  vi  har  vaeret  lidt  inde  på  det  i  udvalget  uden  at  tage 
endelig  stilling  til  det,  at  vi  skulle  kunne  nå  så  vidt,  at  vi  til  19.  session  skulle 
kunne  få  en  generaldebat  om  et  endeligt  NORDTRANS,  men  det  er  jeg  ikke 
helt  sikker  på  kan  lade  sig  g0re,  hvis  vi  skal  have  et  virkelig  fyldigt  materi- 
ale,  da  eksperterne  jo  også  har  en  lang  raekke  andre  g0remål,  så  vi  ikke  kan 
forvente,  at  vi  kan  beslaglaegge  dem  i  så  lang  tid.  Vi  kan  altså  ikke  vaere 
sikre  på,  at  vi  kan  få  det  frem  til  naeste  session,  men  det  var  0nskeligt  om  vi 
kunne  g0re  Iransportpolitikken  til  det  store  emne  på  sessionen.  Imidlertid 
tror  jeg  —  af  hensyn  til  Nordisk  Råds  og  trafikudvalgets  anseelse  og  også 
for  at  give  eksperterne  og  sekretariaterne  rimelige  arbejdsvilkår  —  at  vi 
ikke  skal  laegge  os  fast  på,  at  det  er  muligt  at  genncmfpre  det  til  naeste 
session. 

Efter  min  formening  må  det  vaere  sådan,  når  vi  afleverer  det  endelige,  at 
det  må  vaere  en  model,  der  ikke  kan  rettes  meget,  og  den  må  —  så  langt  som 
det  er  muligt  - —  passe  til  1980erne  og  1990erne.  Det  kan  naturligvis  aldrig 
g0res  sådan,  at  der  ikke  er  enkelte  ting,  der  skal  rettes,  men  —  som  det  er 
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sagt  under  denne  kongres  og  under  trafiksikkerliedskonferencen  —  aendre 
forholdene,  så  politikerne  må  bcvaege  sig  mellem  de  muligheder,  der  er,  og 
det  athaenger  også  megct  af  vaeksten  i  nationalproduktet  og  af,  hvorledes 
befolkningen  vil  stil  le  sig  til  anvendelsen  af  nationalproduktet.  Der  er  en 
lang  raekke  forhold,  som  må  ind  i  den  endelige  model. 

Selv  om  vi  rekommanderer  til  regeringerne  at  gå  i  gang  med  at  opbygge 
det,  må  vi  nok  forudse,  at  de  i  hvert  fald  vil  bruge  eksperterne  på  det  trans- 
portpkonomiske  område,  og  det,  vi  kan  forelaegge,  er  grundlaget  for  det, 
regeringerne  senere  skal  arbejde  med,  og  derfor  må  det  vaere  et  solidt  resul¬ 
tat,  vi  når  frem  til,  og  det  må  vi  have  ekspertise  for  at  kunne  nå. 


Professor  Sven  Godlund,  Sverige: 

Jag  tror  att  man  bör  göra  en  skiss  över  hur  man  skall  kunna  förbättra 
detta  arbete  och  försöka  dela  upp  det  i  etapper  i  samråd  med  folk  från  mitt 
håll,  från  dem  som  deltog  som  experter  från  olika  länder  i  NORDTRANS 
och  från  representanter  i  NKTF  plus  sekretariaten.  Vi  får  göra  en  kostnads¬ 
kalkyl  och  tidskalkyl  och  kanske  prioritera  vissa  punkter,  som  vi  anser  vara 
viktigare. 


Stortingsrepresentanl  Magnus  Andersen,  Norge: 

Jeg  er  forsåvidt  enig  i  det  synspunktet  at  man  ikke  utelukkende  ser  på 
dette  med  felles  transportpolitikk  utad  fra  disse  fire  nordiske  landene,  men 
at  man  også  ser  på  hvilke  problemer  man  har  innad  mellom  disse  landene. 
Hvilke  spprsmål  er  det  her  man  b0r  l0se  snarest,  og  hvilke  spörsmål  kan  vi 
l0se,  hvilke  spörsmål  vil  vi  konkret  föreslå  at  man  löser  straks?  Jeg  vil  også 
si  ut  fra  det  som  har  vaer  t  understreket  nokså  sterkt  når  det  gj  elder  den 
Jkonomiske  siden  av  saken,  at  ihvertfall  en  felles  transportpolitikk  innad  i 
ie  nordiske  land  ikke  bare  kan  ha  til  målsetting  den  ökonomiske  side.  Det  er 
andre  faktorer  som  også  kommer  inn  i  biidet  og  som  man  må  ta  et  visst 
hensyn  til  for  å  finne  en  lösning  på.  Det  kan  vaere  npdvendig  å  ha  en  trans¬ 
portpolitikk  som  har  en  sosial  side  og  praktiske  ting  kommer  inn  i  biidet. 
Dg  det  er  ikke  tvil  om  at  hvis  man  analyserer  den  sektoren  så  er  jeg  over- 
aevist  om  at  man  vil  finne  enkelte  områder  hvor  det  skulle  vaere  forholdsvis 
mkelt,  hvis  man  fprst  hadde  viljen,  å  finne  frem  til  felles  lösning.  Og  jeg 
:ror  at  hvis  det  er  mulig  så  burde  man  ihvertfall  komme  inn  på  disse  sider 
/ed  transportpolitikken.  Forelöpig  sitter  man  med  en  fplelse  av  at  det  er 
ikkurat  disse  store  prosjektene  som  f0rst  og  fremst  har  fanget  oppmerk- 
iomheten.  Men  når  man  snakker  om  en  felles  politikk  her,  så  tror  jeg  man 
jgså  må  se  på  den  andre  siden  av  saken,  og  jeg  vil  bare  slutte  med  å  si  at  jeg 
lar  ihvertfall  en  fplelse  av  at  her  ligger  det  en  rekke  spörsmål  som  vi  må 
inne  svar  på. 
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Byrås jef  Einar  Löchen,  Norge: 

Har  man  i  det  nordiske  samarbeid  pr0vet  å  lage  seg  et  helhetssyn,  en  hel- 
hetspolitikk  på  transportpolitikkens  oinråde,  eller  har  man  bare  drevet  stu- 

dier  på  enkelte  områder? 


Cand.  oecon.  Dag  Björnland,  Norge: 

jeg  skal  bare  kort  ta  opp  det  problem  som  har  blitt  reist.  I  forskningspro¬ 
grammet  for  Transportpkonomisk  institutt  vil  vi  i  de  nsermeste  årene  legge 
pkende  vekt  på  å  finne  frem  til  meningsfylt  konkretisering  og  tolkning  av  de 
målsettinger  som  gjelder  i  transportvirksomhet.  En  av  målsettingene  er 
naturligvis  den  vi  tidligere  har  betegnet  som  den  transportpolitiske,  altsa 
den  som  dreier  seg  om  0konomien  i  trafikkawiklingen,  men  den  er  bare  én 
av  mange  målsettinger.  Fordi  samferdselen  skal  tilgodese  så  mange  kryssen- 
de  mål  og  fordi  innsikten  er  mangelfull  i  hvordan  det  enkelte  virkemiddel  og 
grupper  av  virkemidler  fremmer  målsettingene,  må  man  vaere  meget  varsom 
med  å  anbefale  lpsninger  som  er  f orenlige  bare  med  én  av  disse  målsettinger. 
En  avbalansering  av  målsettingene  og  0kt  kjennskap  til  virkemidlenes  effek¬ 
tivitet  krever  en  omfattende  ressursinnsats,  men  forskningen  må  i  de  nser- 
meste  år  i  0kende  grad  beskjeftige  seg  med  disse  problemer.  En  del  er  gjort, 
men  det  meste  står  fremdeles  igjen.  Inntil  denne  klargj0ring  har  funnet  sted, 
er  det  uomgjengelig  npdvendig  at  alle  utredninger  detalj  ert  redegjpi  for 
premisser  bak  konklusjonene,  spesiellt  når  vi  vet  at  de  fleste  utredninger 
bare  er  partielle  i  den  forstand  at  de  studerer  forhold  innenfor  et  meget 
snevert  sett  av  forutsetninger. 


Överdirektör  Stig  Samuelson,  Sverige: 

Till  nästa  sammanträde  i  trafikutskottet  undrar  jag,  om  det  inte  vore  a\ 
stort  värde  att  få  en  bild  av  de  olika  synsätt  som  i  dag  finns  beträffande  de 
olika  transportmedlen  i  de  olika  länderna.  Jag  vet  ju  bara  inom  järnvägs¬ 
området  hur  pass  olika  man  ser  på  saker  och  ting  inom  de  fyra  länderna. 
Man  har  skilda  uppfattningar  även  på  hamn-  och  sjöf artssidan.  Flygsidan 
är  ju  inte  helt  samordnad.  På  vägsidan  finns  ganska  mycket  av  underlag  i 
tekniskt  och  ekonomiskt  avseende  för  att  inl ormera  hur  dagsläget  är.  Jag 
tror  att  detta  är  en  grundval  på  vilken  hela  diskussionen  måste  läggas.  Jag 
ville  nämna  att  vi  inom  NKTF  under  de  år  som  kommittén  arbetat  har  för¬ 
sökt  samla  experter  från  olika  håll  till  konferenser  och  seminarier,  där  vi 
har  varit  mycket  angelägna  om  att  få  folk  som  ser  olika  på  de  här  frågorna 
så  det  verkligen  blir  hårda  diskussioner.  Och  jag  kan  väl  säga  som  en  per¬ 
sonlig  uppfattning  att  jag  tycker  att  den  verksamheten  har  fört  frågorna 
betydligt  framåt.  Vi  har  skapat  en  kontaktyta  mellan  forskare  och  institu¬ 
tioner  inom  Norden  som  har  varit  värdefull  hittills  och  kommer  att  bli  ännu 
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värdefullare  i  fortsättningen.  I  slutet  av  november  förra  året  samlades  en 
ganska  stor  församling  till  en  konferens  om  järnvägarnas  transportuppgif¬ 
ter  i  framtiden  och  det  var,  såvitt  jag  kunde  finna,  första  gången  som  de  fyra 
nordiska  ländernas  järnvägsfolk  träffat  samman  med  företrädare  för  andra 
transportmedel.  Det  är  betecknande  för  den  situation  som  har  varit  men  som 
vi  väl  nu  kan  betrakta  som  ett  avslutat  kapitel.  Konferensen  gav  ganska 
mycket  informationer  i  olika  riktningar  och  anledning  att  verkligen  kons¬ 
tatera  att  man  kunde  se  saker  och  ting  ur  olika  synpunkter.  Och  det  är  väl 
en  av  de  viktigaste  funktionerna  som  NKTF  har,  nämligen  att  försöka  få 
företrädare  för  olika  transportmedel  att  tala  om  varandras  arbetsuppgifter. 
Det  måste  bli  ett  slut  på  den  alltför  snäva  diskussionen  om  vart  och  ett  av 
transportmedlen  för  sig  av  det  enkla  skälet  att  de  statliga  myndigheterna,  i 
sista  hand  alltså  ministerierna  och  departementen,  kommer  under  början  av 
1970-talet  att  ställas  inför  det  ena  prioriteringsproblemet  efter  det  andra, 
när  det  gäller  våra  transportmedel  jämsides.  Men  man  har  ännu  inte  den 
totala  överblicken  över  den  tekniska  utvecklingen  och  den  transportekono¬ 
miska  utvecklingen.  Det  saknas  en  hel  del,  men  det  pågår  i  våra  nordiska 
länder  ganska  mycket  forskningsarbete  och  studier  för  att  försöka  bedöma 
vart  utvecklingen  kommer  att  kunna  gå. 

Därför  skulle  jag  vilja  tänka  mig  att  det  vore  ett  bra  sätt  att  fortsätta  det 
här  arbetet  att  medan  överarbetning  pågår  av  NORDTRANS  ta  upp  en  kan¬ 
ske  mera  informativ  överläggning  beträffande  hur  man  ser  på  saker  och  ting 
inom  de  olika  transportmedlen  i  de  nordiska  länderna.  Där  finns  fortfarande 
ganska  mycket  som  behöver  diskuteras.  Det  finns  olika  uppfattningar,  man 
befinner  sig  på  olika  utvecklingsnivåer  och  det  är  ju  bara  naturligt  att  det 
är  så,  därför  att  förutsättningarna  är  så  skiljaktiga.  Och  det  gäller  inte 
minst  på  det  område,  där  vi  redan  har  en  viss  nordisk  samordning,  nämligen 
på  flygområdet.  Flygets  utveckling  under  1970-talet  kommer  på  olika  sätt 
att  sätta  sina  spår  i  de  andra  transportmedlens  framtidsbedömningar  och 
därmed  framtvinga  noggranna  beräkningar  av  investeringsbehov  m.  m. 


Folketingsmand  Svend  Horn ,  Danmark: 

Vi  har  vel  også  nu  et  forholdsvis  klart  billede  af,  hvordan  vi  skal  gribe 
tingene  an,  så  udvalget  kan  fortsaette  sine  förberedelser  på  det  grundlag, 
som  vi  her  har  diskuteret.  Der  er  jo  fremf0rt  mange  ting. 

Jeg  vil  sige  tak  til  eksperterne  og  de  sagkyndige,  som  har  vaeret  til  stede 
her,  og  som  har  fremlagt  indlaeg  og  beriget  os  med  yderligere  viden.  Jeg  går 
ud  fra,  at  man  kan  forvente,  at  man  vil  medvirke  til  NORDTRANS,  så  vi  kan 
få  en  god  trafikmodel  at  m0de  frem  med,  når  vi  endelig  er  faerdige. 

Vi  vil  i  et  senere  m0de  bede  enkelte  eksperter  udf0re  den  endelige  tilrette- 
laegning  af  arbejdet  fremover. 

Herefter  betragter  jeg  konferencen  som  afsluttet,  og  vi  siger  tak,  fordi  De 
har  vaeret  til  stede. 
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4.  Samarbeid  mellom  de  tekniske  hpgskoler  i  Norden 

5.  Bolagsbeskatlningen  i  Norden 

6.  Nordisk  patentlovgivning 

7.  Betänkanden  avg.  av  Nordiska  expertgruppen  för  vissa  utlänningskon¬ 
trollfrågor.  1 — 2 
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yrkesskadetrygdene  i  Norden 
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område 

3.  Mellanriksväg  Kiruna— Nordnorge 
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9.  Nordisk  skolmatematik 

10.  Matematik  och  ingenjörer 

11.  New  School  Mathematics  in  the  Nordic  Countries 
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Företal 


Nordiska  rådets  presidium  beslöt  för  flera 
år  sedan  att  utge  en  årlig  publikation  upp¬ 
tagande  stadgar,  instruktioner,  reglementen 
och  andra  bestämmelser  som  avser  nordiska 
institutioner  och  samarbetsorgan  eller  annan 
samnordisk  verksamhet.  Vissa  av  dessa, 
bl.  a.  de  som  har  form  av  mellanstatliga  av¬ 
tal,  återfinns  i  nationella  författningssam¬ 
lingar,  men  i  övrigt  har  sådana  bestämmelser 
ofta  inte  publicerats  och  därför  varit  svåra 
att  återfinna.  Presidiet  har  därför  ansett  sig 
böra  utgiva  en  årlig  publikation  för  offent¬ 
liggörande  av  dessa  rättskällor. 

Förberedelsearbetet  har  visat  sig  både  ar- 
betskrävande  och  tidsödande.  Det  har  suc¬ 
cessivt  omhänderhafts  av  olika  personer,  till 
vilka  presidiet  nu  vill  rikta  ett  tack. 

Den  första,  nu  föreliggande  årgången  av 
denna  publikation,  som  fått  namnet  »Nor¬ 
diska  överenskommelser  m.  m.»,  gäller  1970. 
Den  har  emellertid  ansetts  böra  omfatta 
även  under  tiden  före  år  1970  tillkomna 
ännu  giltiga  bestämmelser.  Huvudprincip 
vid  urvalet  har  varit  att  medta  de  bestäm¬ 
melser,  som  avser  statligt  samarbete  eller 
verksamhet  med  direkt  statligt  stöd.  För  att 
ge  större  överblick  och  öka  användbarheten 
har  i  notisform  registrerats  även  ett  antal 
samarbetsorgan,  för  vilka  någon  stadga  eller 
motsvarande  instrument  icke  formellt  fast¬ 
ställts. 

Denna  samling  gör  inte  anspråk  på  full¬ 
ständighet.  Alla  mera  betydelsefulla  sam¬ 
nordiska  institutioner  torde  dock  redovisas 
här.  I  fortsättningen  kan  den  årliga  publika¬ 
tionen  väntas  utkomma  vid  utgången  av 
året  och  täcka  de  under  detta  ikraftträdda 
överenskommelserna,  såväl  de  som  är  nya 
som  de  vilka  innehåller  ändringar  eller  kom¬ 
pletteringar  av  äldre  överenskommelser. 

Stockholm  den  20  januari  1971 

För  Nordiska  rådets  presidium 
Gustaf  Petrén 
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Allmänna  samarbetsavtal  m.  m. 
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Helsingforsavtalet 

(ingånget  1962) 


Samarbejdsoverenskomst 
mellem  Danmark,  Finland, 
Island,  Norge  og  Sverige 

Danmarks,  Finlands,  Is¬ 
lands,  Norges  og  Sveriges  re¬ 
geringer 

som  yderligere  vil  fremme 
det  naere  faellesskab,  der  i 
kultur  samt  i  rets-  og  sam- 
fundsopfattelse  består  mel¬ 
lem  de  nordiske  folk  og 
yderligere  vil  udvikle  samar- 
bejdet  mellem  de  nordiske 
lande; 

som  tilstraeber  at  gennem- 
f0re  ensartede  retsregler  i  de 
nordiske  lande  i  så  mange 
henseender  som  muligt; 

som  på  alle  de  områder, 
hvor  forudsaetningerne  der- 
for  er  til  stede,  vil  tilveje- 
bringe  en  hensigtsmaessig  ar- 
bejdsdeling  mellem  landene; 

som  vil  fortsaette  det  for 
landene  betydningsfulde  sam- 
arbejde  inden  for  Nordisk 
Råd  og  inden  for  de  0vrige 
samarbejdsorganer; 

er  blevet  enige  om  f0lgen- 
de  bestemmelser: 


Inledende  bestemmelse 

Artikel  1 

De  kontraherende  parter 
skal  bestraebe  sig  på  at  be¬ 
vare  og  yderligere  udvikle 
samarbejdet  mellem  landene 
på  det  retslige,  det  kulturelle, 


Yhteistyösopimus  Islannin, 
Norjan,  Ruotsin,  Suomen 
ja  Tanskan  välillä 

Islannin,  Norjan,  Ruotsin, 
Suomen  ja  Tanskan  halli- 
tukset, 

jotka  haluavat  edelleen 
edistää  Pohjoismaiden  kan- 
sojen  kesken  kulttuurin  sekä 
oikeus-  ja  yhteiskuntakäsi- 
tysten  alalla  vallitsevaa  lä- 
heistä  yhteisyyttä,  ja  edelleen 
kehittää  Pohjoismaiden  vä- 
listä  yhteistyötä; 

jotka  pyrkivät  aikaansaa- 
maan  yhtenäisiä  säännöksiä 
Pohjoismaissa  mahdoll isim¬ 
man  monilla  aloilla; 

jotka  tahtovat  kaikilla 
aloilla,  missä  siihen  on 
edellytyksiä,  aikaansaada 
tarkoituksenmukaisen  työn- 
jaon  näiden  maiden  välillä; 

jotka  haluavat  jatkaa  näille 
maille  tärkeätä  yhteistyötä 
Pohjoismaiden  neuvostossa 
ja  muissa  yhteistyöelimissä; 

ovat  sopineet  seuraavista 
määräyksistä. 


J  oh  dan  tosää  nnös 
1  artikla 

Sopimuspuolten  on  pyrit- 
tävä  säilyttämään  ja  edelleen 
kehittämään  maiden  välistä 
yhteistyötä  oikeudellisella, 
sivistyksellisellä,  sosiaalisella 


Samstarfssamningur  milli 
Danmerkur,  Finnlands,  Is¬ 
lands,  Noregs  og  Svibjoöar 

Rikisstjörnir  Danmerkur, 
Finnlands,  Islands,  Noregs 
og  Svij)jöÖar, 

sem  efla  vilja  enn  betur 
hin  nånu  menningartengsl 
NorÖurlanda})jöÖanna  og 
samstööu  £>eirra  i  skoöunum 
å  réttar-  og  £>jöÖfélagsmålum 
og  auka  enn  samstarfiÖ  milli 
NorÖurlanda; 


sem  keppa  vilja  aÖ  sam- 
eiginlegum  reglum  å  NorÖ- 
urlöndum  i  svo  mörgum 
greinum  sem  unnt  er; 

sem  koma  vilja  fram  hag- 
kvaemri  verkaskiptingu  milli 
landanna  å  öllum  sviöum, 
t>ar  sem  skilyrÖi  eru  til  t>ess; 

sem  halda  vilja  åfram 
samstarfi  £>essara  landa,  sem 
£>eim  er  mikilvaegt,  i  NorÖ- 
urlandaråÖi  og  öörum  sam- 
starfsstofnunum; 

hafa  orÖiÖ  sammåla  um 
eftirfarandi  åkvaeöi. 

Inngangsåkvceöi 
1.  gr. 

SamningsaÖilar  skulu  kapp- 
kosta  aÖ  varÖveita  og  efla 
enn  betur  samstarfiÖ  milli 
landanna  i  réttar-,  menning- 
ar-,  félags-  og  efnahagsmål- 
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Samarbeidsavtale  meliom 
Danmark,  Finnland,  Island, 
Norge  og  Sverige 

Danmarks,  Finnlands,  Is¬ 
lands,  Norges  og  Sveriges 
regjeringer 

som  0nsker  å  fremme  yt- 
terligere  det  naere  fellesskap 
som  råder  meliom  de  nor¬ 
diske  folk  med  hensyn  til 
kultur  og  når  det  gjelder 
retts-  og  samfunnsoppfat- 
ning,  og  ytterligere  utvikle 
samarbeidet  meliom  de  nor¬ 
diske  land; 

som  0nsker  å  gjennom- 
f0re  ensartede  bestemmelser 
i  de  nordiske  land  i  så  mange 
henseende  som  mulig; 

som  på  alle  områder  hvor 
det  finnes  forutsetninger  for 
det,  vil  s0ke  å  oppnå  en 
hensiktsmessig  arbeidsdeling 
meliom  landene; 

som  vil  fortsette  det  for 
landene  betydningsfulle  sam- 
arbeid  innen  Nordisk  Råd  og 
andre  samarbeidsorganer; 

er  blitt  enige  om  f0lgende 
bestemmelser: 


Samarbetsöverenskommelse 
mellan  Danmark,  Finland, 
Island,  Norge  och  Sverige 

Danmarks,  Finlands,  Is¬ 
lands,  Norges  och  Sveriges 
regeringar, 

vilka  vilja  ytterligare  främ¬ 
ja  den  nära  gemenskap,  som 
i  fråga  om  kultur  samt  om 
rätts-  och  samhällsuppfatt¬ 
ning  råder  mellan  de  nordis¬ 
ka  folken,  och  ytterligare  ut¬ 
veckla  samarbetet  mellan  de 
nordiska  länderna; 

vilka  eftersträva  enhetliga 
regler  i  de  nordiska  länderna 
i  så  många  avseenden  som 
möjligt; 

vilka  vilja  på  alla  områ¬ 
den,  där  förutsättningar  där¬ 
för  finnas,  åstadkomma  en 
ändamålsenlig  arbetsfördel¬ 
ning  mellan  länderna; 

vilka  vilja  fortsätta  det 
för  länderna  betydelsefulla 
samarbetet  inom  Nordiska 
rådet  och  övriga  samarbets- 
organ; 

ha  enats  om  följande  be¬ 
stämmelser. 


lnnledende  bestemmelse 

Artikkel  1 

Avtalepartene  skal  s0ke  å 
bevare  og  ytterligere  utvikle 
samarbeidet  meliom  landene 
på  det  rettslige,  kulturelle, 
sosiale  og  0konomiske  om- 


Inledande  bestämmelse 

Artikel  1 

De  fördragsslutande  par¬ 
terna  skola  eftersträva  att  be¬ 
vara  och  ytterligare  utveckla 
samarbetet  mellan  länderna 
på  det  rättsliga,  kulturella. 
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det  sociale  og  det  0konomis- 
ke  område  såvel  som  i 
sp0rgsmål  vedr0rende  sam- 
faerdselen. 


Retsligt  samarbejde 

Artikel  2 

De  kontraherende  parter 
skal  fortsaette  arbejdet  med 
at  opnå  den  st0rst  mulige 
retslige  ligestilling  mellem 
statsborgere  i  et  nordisk 
land,  som  opholder  sig  i  et 
andet  nordisk  land  end  hjem- 
iandet,  og  opholdslandets 
statsborgere. 

Artikel  3 

De  kontraherende  parter 
skal  s0ge  at  lette  adgangen 
for  statsborgere  i  et  nordisk 
land  til  at  opnå  statsborger- 
skab  i  et  andet  nordisk  land. 


Artikel  4 

De  kontraherende  parter 
skal  fortsaette  lovgivnings- 
samarbejdet  med  henblik  på 
at  opnå  den  st0rst  mulige 
overensstemmelse  på  privat- 
rettens  område. 

Artikel  5 

De  kontraherende  parter 
b0r  tilstraebe  ensartede  be- 
stemmelser  om  forbrydelser 
og  strafferetlige  retsf0lger. 

Med  hensyn  til  forbrydel¬ 
ser,  der  er  begået  i  et  nordisk 
land.  b0r  efterforskning  og 
strafforfplgning  i  videst  mu- 
lig  udstraekning  kunne  finde 
sted  også  i  et  andet  nordisk 
land. 

Artikel  6 

De  kontraherende  parter 
skal  tilstraebe  indbyrdes  sam¬ 
ordning  af  anden  lovgivning 
end  den  her  naevnte  på  om¬ 


ja  taloudellisella  alalla,  sekä 
1  iikennekysymyksissä . 


Oikeudellinen  y  hte  is  ty  ö 

2  artikla 

Sopimuspuolten  on  jatket- 
tava  työtä  mahdollisimman 
suuren  oikeudellisen  tasa- 
arvoisuuden  saavuttamiseksi 
muussa  Pohjoismaassa  kuin 
kotimaassaan  oleskelevan 
Pohjoismaan  kansalaisen  ja 
oleskelumaan  omien  kansa- 
laisten  välillä. 

3  artikla 

Sopimuspuolten  on  pyrittä- 
vä  helpottamaan  Pohjois- 
maiden  kansalaisten  kansa- 
laisoikeuden  saamista  muus¬ 
sa  Pohjoismaassa. 


4  artikla 

Sopimuspuolten  on  jatket- 
tava  lakiyhteistyötä  mahdol¬ 
lisimman  suuren  yhdenmu- 
kaisuuden  saavuttamiseksi 
yksityisoikeuden  alalla. 


5  artikla 

Sopimuspuolten  olisi  py- 
rittävä  yhdenmukaistamaan 
rikosta  ja  rikoksen  seuraa- 
muksia  koskevat  säännök- 
sensä. 

Toisessa  Pohjoismaassa 
tehdyn  rikoksen  tutkinnan  ja 
syytteeseen  panon  tulisi  mah¬ 
dollisimman  laajalti  voida 
tapahtua  myös  toisessa  Poh¬ 
joismaassa. 


6  artikla 

Sopimuspuolten  on  pyrit- 
tävä  muunkin  kuin  edellä 
mainitun  lainsäädännön  kes- 
kinäiseen  yhtenäistämiseen 


um  svo  og  um  samgöngur. 


Réttarsamstarf 

2.  gr. 

SamningsaÖilar  skulu  halda 
åfram  aÖ  vinna  aÖ  £>vi,  aÖ 
rikisborgarar  NorÖurlanda, 
sem  dveljast  å  NorÖurlond- 
um  utan  heimalands  sins, 
njöti  svo  sem  f ramast  er 
unnt  sömu  réttarstööu  og 
rikisborgarar  dvalarlandsins. 

3.  gr. 

SamningsaÖilar  skulu  leit- 
ast  viÖ  aÖ  auÖvelda  rikis- 
borgurum  NorÖurlanda  aÖ 
hljöta  rikisfang  i  einhverju 
hinna  landanna. 


4.  gr. 

SamningsaÖilar  skulu  halda 
åfram  löggjafarsamstarfi  i 
})vi  skyn  i  aÖ  nå  sem  mestu 
samraemi  å  sviÖi  einkamåla- 
réttar. 


5.  gr. 

SamningsaÖilum  ber  aÖ 
leitast  viÖ  aÖ  samraema  regl- 
ur  um  afbrot  og  lögfylgjur 
fceirra. 

Hafi  afbrot  veriÖ  framiÖ 
i  einhverju  NorÖurlandanna, 
ber  aÖ  keppa  aÖ  Jdvi,  aÖ 
rannsökn,  målshöföun  og 
dömur  geti  einnig  fariÖ  fram, 
svo  sem  framast  er  unnt,  i 
einhverju  hinna. 

6.  gr. 

SamningsaÖilar  skulu  leit¬ 
ast  viÖ  aÖ  nå  samraemi  sin 
å  milli  um  aöra  löggjöf  en 
nu  hefur  veriÖ  nefnd  å  £>eim 
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råde,  og  når  det  gjelder  sam-  sociala  och  ekonomiska  om- 
ferdsel.  rådet,  ävensom  i  fråga  om 

samfärdseln. 


Rcttslig  samarbeid 
Artikkel  2 

Avtalepartene  skal  fort- 
sette  arbeidet  for  å  oppnå 
stprst  mulig  rettslig  likestil- 
ling  mellom  statsborgere  i 
et  nordisk  land  som  opphol- 
der  seg  i  et  annet  nordisk 
land  enn  hjemlandet,  og  öpp- 
holdslandets  statsborgere. 

Artikkel  3 

Avtalepartene  skal  s0ke  å 
lette  adgangen  for  statsbor¬ 
gere  i  et  nordisk  land  til  å 
oppnå  statsborgerskap  i  et 
annet  nordisk  land. 


Rättsligt  samarbete 
Artikel  2 

De  fördragsslutande  par¬ 
terna  skola  fortsätta  arbetet 
att  ernå  största  möjliga  rätts¬ 
liga  likställighet  mellan  med¬ 
borgare  i  nordiskt  land,  som 
vistas  i  annat  nordiskt  land 
än  det  egna,  och  vistelselan¬ 
dets  medborgare. 

Artikel  3 

De  fördragsslutande  par¬ 
terna  skola  söka  underlätta 
för  medborgare  i  ett  nor¬ 
diskt  land  att  förvärva  med¬ 
borgarskap  i  annat  nordiskt 
land. 


Artikkel  4 

Avtalepartene  skal  fort- 
sette  lovsamarbeidet  i  den 
hensikt  å  oppnå  st0rst  mulig 
overensstemmelse  på  privat- 
rettens  område. 


Artikel  4 

De  fördragsslutande  par¬ 
terna  skola  fortsätta  lagsam¬ 
arbetet  i  syfte  att  uppnå 
största  möjliga  överensstäm¬ 
melse  på  privaträttens  om¬ 
råde. 


Artikkel  5 

Avtalepartene  b0r  s0ke  å 
oppnå  ensartede  bestemmel- 
ser  om  förbrytelser  og  deres 
rettslige  f0lger. 

Förbrytelser  begått  i  et 
nordisk  land  b0r  i  st0rst  mu¬ 
lig  utstrekning  kunne  etter- 
forskes  og  vaere  gjenstand  for 
rettergang  og  påd0mmelse 
også  i  et  annet  nordisk  land. 


Artikel  5 

De  fördragsslutande  par¬ 
terna  böra  eftersträva  enhet¬ 
liga  bestämmelser  om  brott 
och  brottspåföljder. 

Beträffande  brott,  som  be¬ 
gåtts  i  ett  nordiskt  land,  bör 
utredning  och  lagföring  i 
största  möjliga  utsträckning 
kunna  ske  även  i  annat  nor¬ 
diskt  land. 


Artikkel  6 

Avtalepartene  skal  s0ke  å 
oppnå  innbyrdes  samordning 
av  annen  lovgivning  enn  den 
som  her  er  nevnt  på  områ- 


Artikel  6 

De  fördragsslutande  par¬ 
terna  skola  eftersträva  inbör¬ 
des  samordning  av  annan 
lagstiftning  än  som  nu  sagts 
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råder,  hvor  dette  findes 
hensigtsmaessigt. 

Artikel  7 

Enhver  af  de  kontraheren- 
de  parter  b0r  virke  for  at 
gennemfpre  sådanne  bestem- 
melser,  at  afg0relser  truffet 
af  domstole  eller  andre  myn¬ 
digheder  i  et  andet  nordisk 
land  tillige  kan  fuldbyrdes 
inden  for  partens  område. 


KuJtureJt  samarbejde 
Artikel  8 

I  alle  nordiske  lande  skal 
undervisningen  og  uddannel- 
sen  i  skolerne  i  passende  om¬ 
fång  omfatte  undervisning  i 
de  0vrige  nordiske  ländes 
sprog,  kultur  og  almindelige 
samfundsf  orhold . 


Artikel  9 

Enhver  af  de  kontrahe- 
rende  parter  b0r  opretholde 
og  0ge  mulighedeme  for  at 
studerende,  hjemmeh0rende  i 
et  andet  nordisk  land,  kan 
drive  studier  og  aflaegge  ek¬ 
saminer  ved  sine  uddannel- 
sesinstitutioner.  En  deleksa- 
men  bestået  i  et  nordisk  land 
b0r  i  st0rst  mulig  udstraek- 
ning  anerkendes  og  medreg- 
nes  ved  afsluttende  eksami¬ 
ner  i  et  andet  nordisk  land. 

0konomisk  st0tte  fra  hjem- 
landet  b0r  kunne  ydes,  uan- 
set  til  hvilket  land  studierne 
henlaegges. 

Artikel  10 

De  kontraherende  parter 
bpr  samordne  den  af  det  of- 
fentlige  anordnede  uddannel- 
se,  der  tager  sigte  på  at  give 


sellaisilla  aloilla,  joilla  tämä 
näyttää  tarkoituksenmukai- 
selta. 


7  artikla 

Jokaisen  sopimuspuolen 
olisi  toimittava  sellaisten 
säännösten  aikaansaamiseksi, 
että  toisen  Pohjoismaan  tuo- 
mioistuimen  tai  muun  viran- 
omaisen  päätös  voidaan 
panna  täytäntöön  myös 
asianomaisen  sopimuspuolen 
alueella. 


Sivistyksellinen  yhteistyö 
8  artikla 

Jokaisessa  Pohjoismaassa 
on  kouluissa  annettavaan 
opetukseen  ja  koulutukseen 
sopivassa  laajuudessa  sisäl- 
lytettävä  muiden  Pohjois- 
maiden  kielten,  kulttuurin 
ja  yleisten  yhteiskuntaolojen 
opetusta. 


9  artikla 

Jokaisen  sopimuspuolen 
olisi  opetuslaitoksissaan  yllä- 
pidettävä  ja  laajennettava 
toisesta  Pohjoismaasta  kotoi- 
sin  olevan  opiskelijan  mah- 
dolJisuuksia  harjoittaa  opin- 
toja  ja  suorittaa  tutkintoja 
niissä.  Tällöin  olisi  myös 
jossakin  Pohjoismaassa  suori- 
tettu  osatutkinto  mahdolli- 
simman  laajalti  voitava  lukea 
hyväksi  loppututkintoa  var¬ 
ten  muussa  Pohjoismaassa. 

Kotimaasta  käsin  annetta- 
va  taloudellinen  apu  olisi 
voitava  suorittaa  riippumatta 
siitä  missä  maassa  opintoja 
harjoitetaan. 

10  artikla 

Sopimuspuolten  olisi  yh- 
tenäistettävä  sellainen  julki- 
nen  koulutus,  joka  tarkoittaa 
pätevyyden  antamista  mää- 


sviöum,  £>ar  sem  hagkvaemt 
t>ykir. 

7.  gr. 

Sérhverjum  samningsaöila 
ber  aö  vinna  aö  f>vi,  aö  settar 
veröi  reglur  um,  aö  urskuröir 
domstols  eÖa  annars  yfir- 
valds  i  einhverju  Noröur- 
landanna  geti  einnig  hlotiÖ 
fullnustu  å  umråöasvaeöi 
hans. 


Samstarf  i 
menningarmålum 

8.  gr. 

f  sérhverju  Noröurland- 
anna  skal  frasösla  og  menn- 
tun  i  skölunum,  eftir  t>vi  sem 
viö  å,  taka  til  kennslu  i 
tungumålum  og  um  menn- 
ingu  og  almennt  fcjööfélags- 
åstand  hinna  NorÖurlanda- 
l^jööanna. 

9.  gr. 

Sérhverjum  samningsaöila 
ber  aÖ  halda  viÖ  og  auka 
möguleika  fyrir  nåmsmenn, 
sem  heima  eiga  i  ööru  NorÖ- 
urlanda,  til  aÖ  stunda  nåm 
og  j}reyta  prof  viÖ  fraeöslu- 
stofnanir  hans.  Skal  j^å,  svo 
sem  f ramast  er  unnt,  leyft 
aÖ  taka  gilt  prof  i  hluta 
nåmsgreinar  i  einu  landanna 
viÖ  lokapröf  i  einhverju 
hinna. 

Nemandi  aetti  aö  geta 
fengiÖ  styrk  frå  landi  sinu 
ån  tillits  til  j>ess,  i  hvaÖa 
landi  nåmiÖ  er  stundaÖ. 


10.  gr. 

SamningsaÖilum  ber  aö 
samraema  fraeÖslu,  sem 
veitt  er  af  opinberri  hålfu 
og  miÖar  aö  veita  heimild 
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der  der  det  synes  hensikts- 
messig. 

Artikkel  7 

Hver  avtalepart  b0r  s0ke  å 
få  gjennomf0rt  bestemmelser 
som  medf0rer  at  beslutning 
av  domstol  eller  annen  myn¬ 
dighet  i  et  annet  nordisk 
land  kan  iverksettes  også  in- 
nen  partens  område. 


Kulturelt  samarbeid 
Artikkel  8 

I  hvert  enkelt  av  de  nor¬ 
diske  land  skal  undervisning¬ 
en  og  utdannelsen  i  skolene 
i  passende  utstrekning  om- 
fatte  undervisning  i  andre 
nordiske  lands  språk,  kultur 
og  alminnelige  samfunnsfor- 
hold. 


Artikkel  9 

Hver  avtalepart  b0r  opp- 
rettholde  og  utvide  mulighe- 
tene  for  studerende  hjemme- 
hprende  i  et  annet  nordisk 
land  til  å  studere  og  avlegge 
eksamen  ved  dens  laeresteder. 
1  st0rst  mulig  utstrekning  b0r 
deleksamen  avlagt  i  et  nor¬ 
disk  land  kunne  anerkjennes 
og  medregnes  ved  slutteksa- 
men  i  et  annet  nordisk  land. 


0konomisk  st0tte  fra  hjem- 
landet  b0r  kunne  ytes  uten 
hensyn  til  i  hvilket  land 
studiene  finner  sted. 


Artikkel  10 

Avtalepartene  b0r  samord- 
ne  slik  offentlig  anordnet  ut- 
dannelse  som  tar  sikte  på  å 
gi  rett  til  saerskilt  yrkesut- 


på  sådana  områden,  där  det¬ 
ta  ter  sig  ändamålsenligt. 

Artikel  7 

Varje  fördragsslutande  part 
bör  verka  för  genomförandet 
av  sådana  regler,  att  beslut 
av  domstol  eller  annan  myn¬ 
dighet  i  annat  nordiskt  land 
kan  verkställas  jämväl  inom 
partens  område. 


Kulturellt  samarbete 

Artikel  8 

I  vart  och  ett  av  de  nor¬ 
diska  länderna  skall  under¬ 
visningen  och  utbildningen  i 
skolorna  i  lämplig  omfatt¬ 
ning  innefatta  undervisning 
i  övriga  nordiska  länders 
språk  samt  rörande  deras 
kultur  och  allmänna  sam¬ 
hällsförhållanden. 

Artikel  9 

Varje  fördragsslutande  part 
bör  bibehålla  och  vidga  möj¬ 
ligheten  för  studerande,  hem¬ 
mahörande  i  annat  nordiskt 
land,  att  idka  studier  och  av¬ 
lägga  examen  vid  sina  ut- 
bildningsanstalter.  I  största 
möjliga  utsträckning  bör  där¬ 
vid  även  i  något  nordiskt 
land  avlagd  delexamen  få 
räknas  till  godo  för  slutexa¬ 
men  i  annat  nordiskt  land. 

Ekonomiskt  stöd  från  hem¬ 
landet  bör  kunna  utgå,  oav¬ 
sett  till  vilket  land  studierna 
förläggas. 

Artikel  10 

De  fördragsslutande  par¬ 
terna  böra  samordna  sådan 
av  det  allmänna  ordnad  ut¬ 
bildning,  som  syftar  till  att 
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bef0jelse  til  at  ud0ve  be- 
stemte  erhverv. 

Sådan  uddannelse  b0r  så- 
vidt  muligt  give  samme  be- 
f0jelse  til  erhvervsud0velse  i 
alle  de  nordiske  lande.  Der 
kan  dog  stilles  krav  om  så¬ 
dan  tillaegsuddannelse,  som 
n0dvendigg0res  af  hensyn  til 
nationale  forhold. 

Artikel  11 

På  de  områder,  hvor  et 
samarbejde  er  hensigtsmaes- 
sigt,  b0r  udbygningen  af  ud- 
dannelsesinstitutioneme  sam- 
ordnes  gennem  stadigt  sam- 
virke  om  udbygningsplaner- 
ne  og  disses  gennemf0relse. 

Artikel  12 

Samarbejde  på  forskning¬ 
ens  område  b0r  vaere  således 
tilrettelagt,  at  disponible 
forskningsbevillinger  og  and¬ 
re  midler  samordnes  og  ud- 
nyttes  på  den  bedst  mulige 
måde,  blandt  andet  ved  op- 
rettelse  af  faelles  institutio¬ 
ner. 

Artikel  13 

Med  det  formål  at  st0tte 
og  styrke  den  kulturelle  ud- 
vikling  skal  de  kontraheren- 
de  parter  fremme  det  frie 
nordiske  folkeoplysningsar- 
bejde  og  udvekslingen  inden 
for  litteratur,  kunst,  musik, 
teater,  film  og  de  0vrige  kul- 
turområder,  hvorved  blandt 
andet  de  muligheder,  som  ra¬ 
dio  og  fjemsyn  frembyder, 
b0r  udnyttes. 


Socialt  samarbejde 
Artikel  14 

De  kontraherende  parter 
skal  bestraebe  sig  på  at  beva¬ 
re  og  videreudvikle  det  fael¬ 
les  nordiske  arbejdsmarked 
efter  de  retningslinier,  der  er 


rätyn  ammatin  harjoitta- 
miseen. 

Sellaisen  koulutuksen  olisi 
mikäli  mahdollista  annettava 
sama  pätevyys  kaikissa  Poh- 
joismaissa.  Kuitenkin  voi- 
daan  vaatia  sellaisia  lisä- 
opintoja,  jotka  kansallisiin 
oloihin  liittyvistä  syistä  saat- 
tavat  olla  tarpeellisia. 

11  artikla 

Aloilla,  joilla  yhteistyö  on 
tarkoituksenmukaista,  olisi 
opetuslaitosten  kehittäminen 
yhtenäistettävä  kehittämis- 
suunnitelmia  ja  niiden  toteu- 
tusta  koskevan  jatkuvan  yh- 
teistoiminnan  puitteissa. 

12  artikla 

Yhteistyö  tutkimuksen  alal¬ 
la  olisi  suunnattava  siten, 
että  käytettävissä  olevat  tut- 
kimusmäärärahat  ja  muut 
voimavarat  yhtenäistetään  ja 
käytetään  hyväksi  parhaalla 
mahdollisella  tavalla,  muun 
muassa  perustamalla  yhteisiä 
laitoksia. 

13  artikla 

Sivistyksellisen  kehityksen 
tukemiseksi  ja  vahvista- 
miseksi  on  sopimuspuolten 
edistettävä  vapaata  pohjois- 
maista  kansansivistystyötä  ja 
vuorovaikutusta  kirjallisuu- 
den,  taiteen,  musiikin,  teat- 
terin,  filmin  ja  muilla  kult- 
tuurin  aloilla;  tällöin  tulee 
muun  muassa  ottaa  varteen 
radion  ja  television  tarjo- 
amat  mahdollisuudet. 


Sosiaalinen  yhteistyö 
14  artikla 

Sopimuspuolten  on  py- 
rittävä  säilyttämään  ja  edel- 
leen  kehittämään  yhteisiä 
pohjoismaisia  työmarkkinoi- 
ta  aikaisempien  sopimusten 


til  aÖ  stunda  åkveÖna  at- 
vinnu. 

Slik  menntun  aetti,  svo 
sem  unnt  er,  aÖ  veita  sömu 
réttindi  i  sérhverju  NorÖ- 
urlandanna.  Krefjast  må  £>ö 
beirrar  viöbötarmenntunar, 
sem  nauÖsynleg  kann  aÖ 
vera  vegna  aÖstaeÖna  hverrar 
bjööar  um  sig. 

11.  gr. 

Pegar  um  er  aÖ  raeöa 
aÖ  koma  å  föt  fraeÖslustof- 
nunum,  ber  aÖ  hafa  samstarf 
å  £>eim  sviöum,  sem  hentugt 
£ykir,  meö  stööugri  sam- 
vinnu  um  åaetlanir,  sem  um 
£>etta  eru  gerÖar,  og  fram- 
kvaemd  ^eirra. 

12.  gr. 

Samstarfi  i  rannsöknum 
ber  aÖ  haga  £>annig,  aÖ  til- 
taekar  fjårveitingar  til  rann- 
sökna  og  önnur  framlög  til 
£>eirra  verÖi  samraemd  og 
notuÖ  å  ^ann  hått,  sem 
beztur  er,  m.  a.  meö  £>vi  aÖ 
setja  å  föt  sameiginlegar 
stofnanir. 

13  gr. 

t  £>vi  skyni  aÖ  styöja  og 
efla  menningarj5röunina  sk- 
ulu  samningsaÖilar  stuÖla  aÖ 
frjålsu  lyÖfraeÖslustarfi  å 
NorÖurlöndum  og  samskipt- 
um  å  sviöi  bökmennta, 
myndlistar,  tönlistar,  leik- 
listar,  kvikmynda  og  annarra 
menningarmåla,  m.  a.  meö 
t>vi  aÖ  nyta  f)å  möguleika, 
sem  utvarp  og  sjönvarp  hafa 
aÖ  bjööa. 

Samstarf  i  félagsmälum 

14.  gr. 

SamningsaÖilar  skulu  lei- 
tast  viö  aÖ  varÖveita  og  j?röa 
enn  betur  hinn  sameiginlega 
norraena  vinnumarkaÖ  sam- 
kvaemt  j^eim  meginstefnum, 
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0velse. 


Denne  utdannelse  b0r  så 
vidt  mulig  gi  samme  rett  til 
yrkesut0velse  i  alle  nordiske 
land.  Det  kan  likevel  stilles 
krav  om  slik  tilleggsutdan- 
nelse  som  nasjonale  forhold 
måtte  tilsi. 


Artikkel  11 

På  de  områder  der  det  er 
hensiktsmessig  b0r  utbyg- 
gingen  av  laeresteder  sam-  - 
ordnes  gjennom  stadig  sam- 
arbeid  om  utbyggingsplanene 
og  deres  gjennomf0ring. 


Artikkel  12 

Samarbeid  på  forskningens 
område  b0r  vaere  ordnet  slik 
at  tilgjengelige  bevilgninger 
og  andre  ressurser  samord- 
nes  og  utnyttes  best  mulig, 
bl.  a.  ved  at  det  opprettes 
felles  institusjoner. 


Artikkel  13 

For  å  st0tte  og  styrke  den 
kulturelle  utviklingen  skal 
avtalepartene  fremme  det 
frie  nordiske  folkeopplys- 
ningsarbeidet  og  utveksling- 
en  innenfor  litteratur,  kunst, 
musikk,  teater,  film  og  de 
0vrige  kulturområder,  hvor- 
under  bl.  a.  de  muligheter 
radio  og  televisjon  byr  på 
bor  utnyttes. 


Sosialt  samarbeid 
Artikkel  14 

Avtalepartene  skal  s0ke  å 
bevare  og  ytterligere  utvikle 
det  fellesnordiske  arbeids- 
markedet  etter  de  retnings- 
linjer  som  er  trukket  opp  i 


giva  behörighet  för  viss  yr¬ 
kesutövning. 

Sådan  utbildning  bör  så¬ 
vitt  möjligt  giva  samma  be¬ 
hörighet  i  alla  de  nordiska 
länderna.  Krav  må  dock 
uppställas  på  sådan  tilläggs- 
utbildning,  som  kan  erford¬ 
ras  av  hänsyn  till  nationella 
förhållanden. 

Artikel  11 

På  de  områden  där  ett 
‘samarbete  är  ändamålsenligt 
bör  utbyggnaden  av  utbild- 
ningsanstalter  samordnas  ge¬ 
nom  fortlöpande  samverkan 
beträffande  utbyggnadspla- 
neringen  och  dess  genomfö¬ 
rande. 

Artikel  12 

Samarbete  på  forskningens 
område  bör  vara  så  inriktat 
att  tillgängliga  forskningsan¬ 
slag  och  övriga  resurser  sam¬ 
ordnas  och  utnyttjas  på  bäs¬ 
ta  möjliga  sätt,  bland  annat 
genom  att  gemensamma  in¬ 
stitutioner  upprättas. 

Artikel  13 

I  syfte  att  stödja  och  stär¬ 
ka  den  kulturella  utveck¬ 
lingen  skola  de  fördragsslu- 
tande  parterna  främja  det 
fria  nordiska  folkbildnings¬ 
arbetet  och  utbytet  inom  lit¬ 
teratur,  konst,  musik,  teater, 
film  och  övriga  kulturområ¬ 
den,  varvid  böra  tillvaratagas 
bland  annat  de  möjligheter 
som  radio  och  television  er¬ 
bjuda. 

Socialt  samarbete 

Artikel  14 

De  fördragsslutande  par¬ 
terna  skola  eftersträva  att 
bevara  och  ytterligare  utveck¬ 
la  den  gemensamma  nordis¬ 
ka  arbetsmarknaden  efter  de 
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blevet  afstukket  i  tidligere 
aftaler.  Arbejdsanvisning  og 
erhvervsvejledning  skal  sam* 
ordnes.  Udvekslingen  af 
praktikanter  skal  vaere  fri. 

Ensartethed  i  udformning- 
en  af  de  nationale  regler  ved- 
r0rende  arbejderbeskyttelse 
og  lignende  sp0rgsmål  b0r 
tilstraebes. 

Artikel  15 

De  kontraherende  parter 
skal  virke  for,  at  statsborge- 
re  i  et  nordisk  land  ved  op- 
hold  i  et  andet  nordisk  land 
i  st0rst  mulig  udstraekning 
skal  kunne  oppebaere  sådan- 
ne  sociale  ydelser,  som  ydes 
i  opholdslandet  til  dettes 
egne  statsborgere. 

Artikel  16 

De  kontraherende  parter 
skal  videreudvikle  samarbej- 
det  med  hensyn  til  sundheds- 
og  sygevaesen,  alkoholiker- 
forsorg  samt  b0rne-  og  ung- 
domsforsorg. 

Artikel  17 

Enhver  af  de  kontraheren¬ 
de  parter  skal  virke  for,  at 
medicinsk,  teknisk  eller  an¬ 
den  lignende  sikkerhedskon- 
trol  udf0res  på  en  sådan 
måde,  at  attester  vedr0rende 
kontrollen  kan  anerkendes  i 
de  0vrige  nordiske  lande. 


0konomisk  samarbejde 
Artikel  18 

De  kontraherende  parter 
skal  med  henblik  på  at  frem- 
me  det  nordiske  0konomiske 
samarbejde  på  forskellige 
områder  rådf0re  sig  med 
hinanden  i  sp0rgsmål  vedr0- 
rende  den  0konomiske  poli¬ 
tik.  I  denne  förbindelse  b0r 
opmaerksomheden  rettes  mod 


sisältämien  suuntaviivojen 
mukaisesti.  Työnvälitys  ja 
ammatinvalinnanohjaus  on 
yhtenäistettävä.  Harjoitteli- 
jain  vaihdon  on  oltava  va- 
paata. 

Kansalliset  työväensuoje- 
lua  ja  muita  senlaatuisia  ky- 
symyksiä  koskevat  säännök- 
set  olisi  pyrittävä  yhdenmu- 
kaistamaan. 

15  artikla 

Sopimuspuolten  on  toi- 
mittava  siihen  suuntaan,  että 
jonkin  Pohjoismaan  kansa- 
lainen  oleskellessaan  muussa 
Pohjoismaassa  mahdoll isim¬ 
man  laajalti  pääsee  osallisek- 
si  oleskelumaan  omille  kan- 
salaisilleen  tarjoamista  so- 
siaalisista  eduista. 


16  artikla 

Sopimuspuolten  on  edel- 
leen  kehitettävä  yhteistyötä 
terveyden-  ja  sairaanhoidon, 
raittiushuollon  sekä  lasten  ja 
nuorisonhuollon  alalla. 


17  artikla 

Jokaisen  sopimusmaan  on 
pyrittävä  lääkinnöllisen,  tek- 
nillisen  tai  muun  sentapaisen 
turvallisuustarkastuksen  suo- 
rittamiseen  siten,  että  tarkas- 
tuksesta  annettu  todistus  voi- 
daan  hyväksyä  muissa  Poh- 
joismaissa. 


T aloudellinen  yhteistyö 
18  artikla 

Sopimuspuolten  on  edis- 
tääkseen  Pohjoismaiden  ta- 
loudellista  yhteistyötä  eri 
aloilla  neuvoteltava  talous- 
politiikasta.  Tällöin  on  kiin- 
nitettävä  huomiota  mahdol- 
lisuuksiin  sopeuttaa  toisiinsa 
toimenpiteet,  joihin  ryhdy- 
tään  suhdanteiden  tasoitta- 


sem  markaÖar  hafa  verifl 
med  fyrri  samningum.  Vinn- 
umidlun  og  starfraeÖsla  skulu 
samraemdar.  Frjåls  skulu 
skipti  å  nemum  i  verknåmi. 

Stefna  ber  aÖ  samraemi  i 
reglum  hinna  einstöku  landa 
um  vemd  verkafölks  og 
svipuÖ  mål. 

15.  gr. 

SamningsaÖilar  skulu  vinna 
aÖ  k>vi,  aÖ  rikisborgarar 
NorÖurlanda,  sem  dveljast  i 
ööru  NorÖurlandanna  en 
eigin  landi,  skuli  svo  sem 
f ramast  er  unnt  njöta  £>eirra 
félagslegu  hlunninda,  sem 
rikisborgarar  dvalarlandsins 
njöta. 

16.  gr. 

SamningsaÖilar  skulu  auka 
enn  samstarfiÖ  aÖ  heilsu- 
gaezlu-  og  sjukramålum,  um- 
önnun  åfengissjuklinga,  svo 
og  barnavemd  og  unglinga. 


17.  gr. 

Sérhver  samningsaöili  skal 
vinna  aÖ  £vl,  aÖ  laeknis- 
fraeöilegt,  tasknilegt  eÖa  ann- 
aÖ  åf>ekkt  öryggiseftirlit  sé 
framkvaemt  å  £>ann  hått,  aÖ 
skirteini  eÖa  vottorÖ  um 
eftirlitiÖ  sé  tekiÖ  gilt  i  hinum 
NorÖurlöndunum. 


Samstarf  i  efnahagsmålum 

18.  gr. 

SamningsaÖilar  skulu  hafa 
samråÖ  um  stefnuna  i  efna- 
hagsmålum  til  t>ess  aÖ  efla 
efnahagssamstarf  NorÖur¬ 
landa  å  ymsum  sviÖum.  Skal 
hyggja  aÖ  möguleikum  å 
fcvi  aÖ  samraema  råÖstafanir, 
sem  geröar  em  til  jöfnunar 
å  hagsveiflum. 
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tidligere  avtaler.  Arbeidsfor- 
midling  og  yrkesveiledning 
skal  samordnes.  Det  skal 
vasre  fri  utveksling  av  prak¬ 
tikanter. 

Ensartet  utforming  av 
nasjonale  regler  om  arbeider- 
vem  og  lignende  spprsmål 
skal  s0kes  oppnådd. 


riktlinjer,  som  uppdragits  ge¬ 
nom  tidigare  överenskom¬ 
melser.  Arbetsförmedling 
och  yrkesvägledning  skola 
samordnas.  Utbytet  av  prak¬ 
tikanter  skall  vara  fritt. 

Likformighet  beträffande 
nationella  regler  rörande  ar¬ 
betarskydd  och  liknande  frå¬ 
gor  bör  eftersträvas. 


Artikkel  15 

Avtalepartene  skal  arbeide 
for  at  en  statsborger  i  et 
nordisk  land  under  opphold 
i  et  annet  nordisk  land  i 
st0rst  mulig  utstrekning  skal 
nyte  godt  av  de  sosiale  goder 
som  ytes  i  oppholdslandet  til 
dets  egne  statsborgere. 


Artikkel  16 

Avtalepartene  skal  ytterli- 
gere  utvikle  samarbeidet  in- 
nen  helsevesenet,  sykepleien, 
alkoholistbehandlingen  og 
når  det  gjelder  barne-  og 
ungdomsvern. 

Artikkel  17 

Hver  avtalepart  skal  arbei¬ 
de  for  at  medisinsk,  teknisk 
eller  annen  lignende  sikker- 
hetskontroll  blir  utf0rt  på  en 
slik  måte  at  attest  eller  be- 
vitnelse  om  kontrollen  kan 
godtas  i  de  0vrige  nordiske 
land. 


Artikel  15 

De  fördragsslutande  par¬ 
terna  skola  verka  för  att 
medborgare  i  ett  nordiskt 
land  vid  vistelse  i  annat  nor¬ 
diskt  land  skall  i  största  möj¬ 
liga  utsträckning  komma  i 
åtnjutande  av  de  sociala  för¬ 
måner,  som  må  utgå  i  vis¬ 
telselandet  till  dess  egna 
medborgare. 

Artikel  16 

De  fördragsslutande  par¬ 
terna  skola  ytterligare  ut¬ 
veckla  samarbetet  beträffan¬ 
de  hälso-  och  sjukvård,  nyk- 
terhetsvård  samt  vård  av 
barn  och  ungdom. 

Artikel  17 

Varje  fördragsslutande  part 
skall  verka  för  att  medicinsk, 
teknisk  eller  annan  liknande 
säkerhetskontroll  utföres  på 
sådant  sätt  att  attest  eller 
intyg  om  kontrollen  kan  god¬ 
tagas  i  övriga  nordiska  län¬ 
der. 


0konomisk  samarbeid 
Artikkel  18 

For  å  fremme  det  nordiske 
0konomiske  samarbeid  på 
forskjellige  områder  skal  av¬ 
talepartene  rådf0re  seg  med 
hverandre  om  den  0kono- 
miske  politikk.  Herunder  b0r 
oppmerksomheten  rettes  mot 
mulighetene  for  å  samordne 
tiltak  som  treffes  med  sikte 


Ekonomiskt  samarbete 
Artikel  18 

De  fördragsslutande  par¬ 
terna  skola,  i  avsikt  att  främ¬ 
ja  det  nordiska  ekonomiska 
samarbetet  på  olika  områ¬ 
den,  samråda  i  fråga  om  den 
ekonomiska  politiken.  Där¬ 
vid  bör  uppmärksamhet  äg¬ 
nas  möjligheterna  att  sam¬ 
ordna  åtgärder,  som  vidtagas 
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mulighederne  for  at  samord- 
ne  foranstaltninger,  som 
ivaerksaettes  i  konjunkturud- 
jaevnende  0jemed. 

Artikel  19 

De  kontraherende  parter 
tilsigter  såvidt  muligt  at 
fremme  produktions-  og  in- 
vesteringssamarbejde  mellem 
deres  lande  og  herunder  s0ge 
at  laegge  forholdene  til  rette 
med  henblik  på  direkte  sam- 
arbejde  mellem  virksomhe- 
der  i  to  eller  flere  af  de  nor¬ 
diske  lande.  De  kontraheren¬ 
de  parter  b0r  som  et  led  i  et 
videre  internationalt  samar- 
bejde  straebe  efter  at  opnå  en 
hensigtsmaessig  arbejdsdeling 
imellem  landene  forsåvidt 
angår  produktion  og  investe¬ 
ringer. 

Artikel  20 

De  kontraherende  parter 
skal  virke  for  den  st0rst  mu- 
lige  frihed  for  kapitalbevae- 
gelser  mellem  de  nordiske 
lande.  Faelles  l0sninger  af 
andre  betalings-  og  valuta- 
sp0rgsmål  af  faelles  interesse 
skal  tilstraebes. 


Artikel  21 

De  kontraherende  parter 
skal  bestraebe  sig  på  at  be- 
faeste  det  samarbejde,  der 
tidligere  er  blevet  indledt 
med  henblik  på  at  fjeme 
handelsskrankeme  imellem 
de  nordiske  lande,  samt  så¬ 
vidt  muligt  yderligere  at 
styrke  og  udvikle  dette  sam¬ 
arbejde. 

Artikel  22 

De  kontraherende  parter 
skal  i  intemationale  handels- 
politiske  sp0rgsmål  såvel 
hver  for  sig  som  i  faellesskab 
s0ge  at  fremme  nordiske  in- 
teresser  og  med  henblik  her- 


miseksi. 


19  artikla 

Sopimuspuolten  tarkoituk- 
sena  on  siinä  laajuudessa 
kuin  mahdollista  on  edistää 
maidensa  välistä  yhteistyötä 
tuotannon  ja  sijoitustoimin- 
nan  alalla  ja  tällöin  pyrkiä 
luomaan  edellytykset  välittö- 
mälle  yhteistyölle  kahdessa 
tai  useammassa  Pohjoismaas- 
sa  olevien  yritysten  kesken. 
Sopimuspuolten  olisi  kan- 
sainvälistä  yhteistyötä  edel- 
leen  kehitettäessä  pyrittävä 
maiden  välillä  tarkoituksen- 
mukaiseen  työnjakoon  tuo¬ 
tannon  ja  sijoitustoiminnan 
alalla. 


20  artikla 

Sopimuspuolten  on  toi- 
mittava  mahdollisimman  laa- 
jan  pääomansiirtojen  vapau- 
den  hyväksi  Pohjoismaiden 
välillä.  Muissa  osapuolia  yh- 
teisesti  kiinnostavissa  maksu- 
ja  valuuttakysymyksissä  on 
pyrittävä  yhteisiin  ratkai- 
suihin. 


21  artikla 

Sopimuspuolten  on  py¬ 
rittävä  lujittamaan  aikaisem- 
min  aloitettua  yhteistyötä 
kaupan  esteiden  poistami- 
seksi  Pohjoismaiden  väliltä 
sekä  mahdollisimman  laajalti 
edelleen  vahvistamaan  ja  ke- 
hittämään  tätä  yhteistyötä. 


22  artikla 

Sopimuspuolten  on  kansain- 
välisissä  kauppapoliittisissa 
kysymyksissä  pyrittävä  niin 
hyvin  kukin  erikseen  kuin 
yhteisesti  edistämään  Poh¬ 
joismaiden  etuja  ja  tässä 


19.  gr. 

SamningsaÖilar  hyggjast 
stuÖla  svo  sem  unnt  er  aÖ 
framleiÖslu-  og  fjårfestingar- 
samvinnu  milli  landa  sinna 
og  leitast  viÖ  aö  hagraeÖa 
svo  aöstööu,  aö  auÖveldaÖ 
verÖi  beint  samstarf  milli 
fyrirtaekja  i  tveimur  eÖa 
fleiri  NorÖurlandanna.  Sam- 
ningsaöilar  skulu  kappkosta 
aö  nå  hagkvaemri  verkaskipt- 
ingu  milli  landanna  varÖand- 
i  framleiÖslu  og  fjårfestingu 
sem  £>aetti  i  viötaekara  alfcjöö- 
legu  samstarfi. 


20.  gr. 

SamningsaÖilar  skulu  vinna 
aö  £>vi,  aÖ  fjårmagnshreyf- 
ingar  milli  NorÖurlandanna 
verÖi  svo  frjålsar  sem  fra- 
mast  er  unnt.  Leitast  skal  viÖ 
aö  leysa  i  sameiningu  önnur 
greiöslu-  og  gjaldeyrismål, 
sem  eru  sameiginleg  hags- 
munamål. 

21.  gr. 

SamningsaÖilar  skulu  leit¬ 
ast  viÖ  aö  treysta  £>aÖ  sam¬ 
starf,  sem  åöur  er  hafiÖ  i 
|m  skyni  aö  ryöja  ur  vegi 
hindrunum  fyrir  verzlunar- 
viÖskiptum  milli  NorÖur- 
landa,  svo  og  aö  efla  og 
auka  J^etta  samstarf  svo  sem 
framast  er  unnt. 


22.  gr. 

SamningsaÖilar  skulu  baeöi 
hver  um  sig  og  sameiginlega 
leitast  viÖ  aö  hlynna  aö 
hagsmunum  NorÖurlanda  i 
alfcjöölegum  viöskiptamålum 
og  råögast  viÖ  i  J>vi  skyni. 
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på  konjunkturutjevning. 


i  konjunkturutjämnande  syf¬ 
te. 


Artikkel  19 

Avtalepartene  har  til  hen- 
sikt  så  langt  det  er  mulig  å 
fremme  et  produksjons-  og 
investeringssamarbeid  mel- 
lom  sine  land  og  herunder 
s0ke  å  legge  forholdene  til 
rette  for  direkte  samarbeid 
mellom  foretagender  i  to  el¬ 
ler  flere  av  de  nordiske  land. 
Avtalepartene  b0r  som  ledd 
i  et  videre  intemasjonalt 
samarbeid  s0ke  å  oppnå  en 
hensiktsmessig  arbeidsdeling 
mellom  landene  når  det  gjel- 
der  produksjon  og  investe¬ 
ringer. 

Artikkel  20 

Avtalepartene  skal  arbeide 
for  st0rst  mulig  frihet  for 
kapitalbevegelser  mellom  de 
nordiske  land.  Når  det  gjel- 
der  andre  betalings-  og  va- 
lutasp0rsmål  av  felles  inte- 
resse  b0r  det  s0kes  oppnådd 
felles  lpsninger. 

Artikkel  21 

Avtalepartene  skal  s0ke  å 
befeste  det  samarbeid  som 
tidligere  er  innledet  for  å 
fjerne  hindringer  for  han¬ 
delen  mellom  de  nordiske 
landene,  og  så  langt  som  mu¬ 
lig  ytterligere  styrke  og  ut- 
vikle  dette  samarbeid. 


Artikel  19 

De  fördragsslutande  par¬ 
terna  avse  att  så  långt  det  är 
möjligt  främja  produktions- 
och  investeringssamarbete 
mellan  sina  länder  och  att 
härvid  söka  lägga  förhållan¬ 
dena  till  rätta  för  direkt  sam¬ 
arbete  mellan  företag  i  två 
eller  flera  av  de  nordiska 
länderna.  De  fördragsslutan¬ 
de  parterna  böra  som  ett  led 
i  ett  vidare  internationellt 
samarbete  eftersträva  att 
uppnå  en  ändamålsenlig  ar¬ 
betsfördelning  mellan  län¬ 
derna  i  fråga  om  produktion 
och  investeringar. 

Artikel  20 

De  fördragsslutande  par¬ 
terna  skola  verka  för  största 
möjliga  frihet  för  kapitalrö¬ 
relser  mellan  de  nordiska 
länderna.  Beträffande  andra 
betalnings-  och  valutafrågor 
av  samfällt  intresse  skola 
gemensamma  lösningar  ef¬ 
tersträvas. 

Artikel  21 

De  fördragsslutande  par¬ 
terna  skola  eftersträva  att 
befästa  det  samarbete,  som 
tidigare  inletts  i  syfte  att  un¬ 
danröja  hinder  för  handeln 
mellan  de  nordiska  länderna, 
samt  att  så  långt  möjligt  yt¬ 
terligare  stärka  och  utveckla 
detta  samarbete. 


Artikkel  22 

Avtalepartene  skal  i  in- 
temasjonale  handelspolitiske 
spprsmål  såvel  hver  for  seg 
som  i  fellesskap  s0ke  å  frem¬ 
me  nordiske  interesser,  og 
rådfpre  seg  med  hverandre 


Artikel  22 

De  fördragsslutande  par¬ 
terna  skola  i  internationella 
handelspolitiska  frågor  såväl 
var  för  sig  som  gemensamt 
söka  främja  nordiska  intres¬ 
sen  och  i  detta  syfte  rådgöra 
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på  rådf0re  sig  med  hver- 
andre. 

Artikel  23 

De  kontraherende  parter 
skal  virke  for  samordning  af 
de  toldtekniske  og  toldadmi- 
nistrative  bestemmelser  samt 
for  sådanne  forenklinger  i 
toldanliggender,  som  er  eg- 
nede  til  at  lette  samfaerdse- 
len  mellem  landene. 


Artikel  24 

Bestemmelserne  vedr0ren- 
de  den  nordiske  graensehan- 
del  skal  udformes  således,  at 
graenseområdernes  indbygge- 
re  påf0res  mindst  mulig 
ulempe. 

Artikel  25 

Når  der  föreligger  behov 
og  forudsaetninger  for  faelles 
0konomisk  udbygning  af  så¬ 
danne  territorier  inden  for  to 
eller  f  lere  kontraherende  par¬ 
ters  områder,  som  graenser 
op  til  hverandre,  skal  disse 
parter  sammen  s0ge  at  frem- 
me  en  sådan  udbygning. 

Samarbejde  på  samfcerd- 
selens  område 

Artikel  26 

De  kontraherende  parter 
skal  bestrasbe  sig  på  at  be- 
faeste  det  samarbejde,  der  tid- 
ligere  er  indledt  på  sam- 
faerdselens  område,  samt 
s0ge  ut  udvikle  dette  sam¬ 
arbejde  med  henblik  på  at 
lette  forbindelserne  og  vare- 
udvekslingen  mellem  landene 
og  opnå  en  hensigtsmaessig 
l0sning  af  de  problemer, 
som  måtte  forekomme  på 
dette  område. 

Artikel  27 

Bygning  af  samfaerdsels- 
forbindelser,  der  ber0rer  to 


tarkoituksessa  neuvoteltava 
keskenään. 

23  artikla 

Sopimuspuolten  on  toimit- 
tava  tulliteknillisten  ja  tulli- 
hallinnollisten  määräyksien 
yhtenäistämiseksi  sekä  tulli- 
toiminnan  yksinkertaistami- 
seksi  siten  että  ma  iden  vä- 
listä  liikennettä  voidaan  hel- 
pottaa. 

24  artikla 

Pohjoismaista  rajakauppaa 
koskevat  määräykset  on  laa- 
dittava  siten,  että  rajaseutu- 
jen  asukkaille  aiheutetaan 
mahdollisimman  vähän  hait- 
taa. 

25  artikla 

Milloin  tarve  vaatii  ja  edel- 
lytykset  kahden  tai  useam- 
man  sopimuspuolen  alueen 
toisiinsa  rajoittuvien  osien 
yhteiseen  taloudelliseen  ke- 
hittämiseen  ovat  olemassa, 
on  näiden  osapuolten  pyrit- 
tävä  yhdessä  edistämään 
sellaista  kehitystyötä. 

Yhteistyö  liikenteen  alalla 

26  artikla 

Sopimuspuolten  on  pyrit- 
tävä  lujittamaan  liikenteen 
alalla  aikaisemmin  aloitettua 
yhteistyötä  ja  kehittämään 
sitä  maiden  välisten  yhteyk- 
sien  ja  tavaranvaihdon  hel- 
pottamiseksi  sekä  sellaisten 
ongelmien  tarkoituksenmu- 
kaiseksi  ratkaisemiseksi,  joita 
tällä  alalla  saattaa  esiintyä. 


27  artikla 

Kahden  tai  useamman  so¬ 
pimuspuolen  aluetta  kosket- 


23.  gr. 

SamningsaÖilar  skulu  vinna 
aö  samraemingu  åkvaeöa  um 
taeknileg  atriöi  i  tollamålum 
og  stjörn  tollamåla,  svo  og 
aö  breytingum  til  einfaldari 
tilhögunar  1  tollamålum,  sem 
til  t>ess  eru  fallnar  aö  auÖ- 
velda  samskipti  milli  land- 
anna. 

24.  gr. 

Äkvse5i  um  landamaera- 
verzlun  å  Noröurlöndum 
skulu  jmnnig  gerÖ,  aÖ  t3au 
valdi  ibuum  landamaerahér- 
aöanna  sem  minnstum  ö{> 
aegindum. 

25.  gr. 

Pegar  j)örf  er  å  og  skil- 
yröi  eru  til  sameiginlegra 
efnahagslegra  framkvaemda  i 
samliggjandi  héruÖum  tvegg- 
ja  eÖa  fleiri  samningsaÖila, 
skulu  t>eir  aÖilar  leitast  vi5 
aö  stuÖla  aÖ  j^eim  fram- 
kvosmdum  i  sameiningu. 


Samstarf  i  sam- 
göngumålum 

26.  gr. 

SamningsaÖilar  skulu  leit¬ 
ast  viö  aÖ  treysta  j)aÖ  sam¬ 
starf,  sem  åöur  er  hafiÖ 
i  samgöngumålum,  svo  og 
reyna  aö  auka  £>aÖ  samstarf 
i  £>eim  tilgangi  aö  auÖvelda 
samgöngur  og  vöruskipti 
milli  landanna  og  finna  hag- 
kvaema  lausn  j^eirra  vanda- 
måla,  sem  kunna  aö  vera  å 
t>essu  sviöi. 


27.  gr. 

GerÖ  samgönguleiöa  um 
landssvaeÖi  tveggja  eÖa  fleiri 
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i  dette  0yemed. 


med  varandra. 


Artikkel  23 

Avtalepartene  skal  arbeide 
for  en  samordning  av  de  toll- 
tekniske  og  tolladministrati- 
ve  bestemmelser  og  for  slike 
tollmessige  forenklinger  som 
kan  lette  samferdselen  mel- 
lom  landene. 


Artikkel  24 

Bestemmelsene  vedr0rende 
den  nordiske  grensehandel 
skal  utformes  på  en  slik 
måte  at  befolkningen  i  gren- 
setraktene  påf0res  minst  mu- 
lig  ulemper. 

Artikkel  25 

Når  det  föreligger  behov 
og  forutsetninger  for  felles 
ökonomisk  utbygging  av  om¬ 
råder  innen  to  eller  flere  av- 
taleparters  territorier  som 
grenser  opp  til  hverandre, 
skal  disse  parter  i  fellesskap 
s0ke  å  fremme  en  slik  ut¬ 
bygging. 


Artikel  23 

De  fördragsslutande  par¬ 
terna  skola  verka  för  sam¬ 
ordning  av  de  tulltekniska 
och  tulladministrativa  be¬ 
stämmelserna  samt  för  såda¬ 
na  förenklingar  i  tullhänse¬ 
ende  som  äro  ägnade  att  un¬ 
derlätta  samfärdseln  mellan 
länderna. 

Artikel  24 

Bestämmelserna  för  den 
nordiska  gränshandeln  sko¬ 
la  utformas  på  sådant  sätt, 
att  gränstrakternas  invånare 
åsamkas  minsta  möjliga  olä¬ 
genheter. 

Artikel  25 

När  behov  och  förutsätt¬ 
ningar  föreligga  för  gemen¬ 
sam  ekonomisk  utbyggnad 
av  sådana  områden  inom  två 
eller  flera  fördragsslutande 
parters  territorier  som  grän¬ 
sa  tiJl  varandra,  skola  dessa 
parter  tillsammans  söka 
främja  en  sådan  utbyggnad. 


Sam  ar  be  id  pä  sam- 
ferdselens  område 

Artikkel  26 

Avtalepartene  skal  arbeide 
for  å  befeste  det  samarbeid 
som  tidligere  er  innledet  på 
samferdselens  område,  og 
s0ke  å  utvikle  dette  samar- 
beidet  for  å  lette  forbindel- 
sene  og  varebyttet  mellom 
landene  og  oppnå  hensikts- 
messige  l0sninger  på  de  pro¬ 
blemer  som  måtte  forekom- 
me  på  dette  område. 


Samarbete  på  samfärdselns 
område 

Artikel  26 

De  fördragsslutande  par¬ 
terna  skola  eftersträva  att 
befästa  det  samarbete  som 
tidigare  inletts  på  samfärd¬ 
selns  område  samt  söka  ut¬ 
veckla  detta  samarbete  i  syf¬ 
te  att  underlätta  förbindel¬ 
serna  och  varuutbytet  mellan 
länderna  och  erhålla  en  än¬ 
damålsenlig  lösning  av  de 
problem,  som  må  förefinnas 
på  detta  område. 


Artikkel  27  Artikel  27 

Bygging  av  samferdsels-  Byggandet  av  samfärdsel- 
förbindelser  som  ber0rer  to  led,  som  berör  två  eller  flera 
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eller  flere  kontraherende  par¬ 
ters  områder,  skal  ske  i  sam¬ 
råd  mellem  de  ber0rte  par¬ 
ter. 

Artikel  28 

De  kontraherende  parter 
skal  s0ge  at  bevare  og  vi- 
dereudvikle  det  samarbejde, 
der  har  f0rt  til,  at  deres 
territorier  udg0r  ét  paskon- 
trolområde.  Kontrollen  med 
rejsende,  som  passerer  graen- 
ser  mellem  nordiske  lande, 
skal  også  i0vrigt  forenkles 
og  samordnes. 

Artikel  29 

De  kontraherende  parter 
skal  samordne  arbejdet  for 
0get  trafiksikkerhed. 

Samarbejde  i  fivrigt 

Artikel  30 

De  kontraherende  parter 
b0r  i  de  tilfaelde,  hvor  dette 
er  muligt  og  hensigtsmaessigt, 
rådf0re  sig  med  hverandre  i 
spprgsmål  af  faelles  interesse, 
som  behandles  i  internatio - 
nale  organisationer  og  på  in- 
temationale  konferencer. 


Artikel  31 

Embedsmaend,  som  tilh0- 
rer  en  kontraherende  parts 
udenrigstjeneste,  og  som  for- 
retter  tjeneste  uden  for  de 
nordiske  lande,  skal,  i  det 
omfång  det  er  foreneligt  med 
hans  tjenstlige  pligter,  og  det 
ikke  m0ter  hindringer  fra 
det  lands  side,  hvori  ved- 
kommende  forretter  tjeneste, 
tillige  bistå  statsborgere  fra 
et  andet  nordiskt  land,  så- 
fremt  dette  ikke  har  nogen 
repraesentation  på  det  på- 
gaeldende  sted. 


tavien  liikenneyhteyksien  ra- 
kentamisen  on  tapahduttava 
osapuolten  välisten  yhteisten 
neuvottelujen  pohjalla. 

28  artikla 

Sopimuspuolten  on  pyrit- 
tävä  säilyttämään  ja  edelleen 
kehittämään  sitä  yhteistyötä, 
joka  on  johtanut  niiden  alu- 
eiden  muodostumiseen  yh- 
deksi  passintarkastusalueeksi. 
Pohjoismaiden  välisen  rajan 
ylittävien  matkustajien  tar- 
kastusta  on  muutenkin  yk- 
sinkertaistettava  ja  yhtenäis- 
tettävä. 

29  artikla 

Sopimuspuolten  on  yhte- 
näistettävä  toiminta  liikenne- 
turvallisuuden  lisäämiseksi. 


Muu  yhteistyö 

30  artikla 

Sopimuspuolten  olisi  mil- 
loin  mahdollista  ja  tarkoi- 
tuksenmukaista  on,  neuvotel- 
tava  keskenään  niitä  yhtei- 
sesti  kiinnostavista  kysymyk- 
sistä,  joita  käsitellään  kan- 
sainvälisissä  järjestöissä  ja 
kansainvälisissä  konferens- 
seissa. 

31  artikla 

Sopimusmaan  ulkoasiain- 
hallinnossa  Pohjoismaiden 
ulkopuolella  toimivan  virka- 
miehen  on,  siinä  määrin  kuin 
se  on  sopusoinnussa  hänen 
virkatehtäviensä  kanssa  ja 
jos  asemamaan  taholta  ei  ole 
estettä,  annettava  apua  myös 
muun  Pohjoismaan  kansa- 
laiselle,  jos  tällä  maalla  ei 
ole  edustustoa  kysymyksessä 
olevalla  paikkakunnalla. 


samningsaÖila  skal  fram- 
kvaemd  meÖ  samråÖi  milli 
hlutaöeigandi  aöila. 

28.  gr. 

SamningsaÖilar  skulu  leit- 
ast  viÖ  aÖ  varÖveita  og 
auka  £>aÖ  samstarf,  sem 
orÖiÖ  hefur  til  {>ess,  aÖ  lönd 
t>eirra  eru  eitt  umdaemi  aÖ 
Jdvi  er  vegabréfaskoÖunvarÖ- 
ar.  Eftirlit  meÖ  feröamönn- 
um,  sem  fara  yfir  landa- 
maeri  milli  NorÖurlandanna, 
skal  einnig  aÖ  ööru  leyti  gera 
einfaldara  og  samraema. 

29.  gr. 

SamningsaÖilar  skulu  sam¬ 
raema  starfiÖ  aÖ  auknu  um- 
feröaröryggi. 

AnnaÖ  samstarf 

30.  gr. 

SamningsaÖilar  skulu,  j3egar 
unnt  er  og  heppilegt  £>ykir, 
råögast  hver  viÖ  annan  um 
sameiginleg  åhugamål,  sem 
fjallaö  er  um  i  al£>jöÖlegum 
stofnunum  og  å  alj)jöÖaråö- 
stefnum. 


31.  gr. 

StarfsmaÖur  i  utanrikis- 
f)jönustu  samningsaÖila,  er 
starfi  gegnir  utan  NorÖurlan- 
da,  skal,  aÖ  |3vi  leyti,  sem 
paÖ  samrymist  skyldustörf- 
um  hans,  og  ekkert  er  til 
fyrirstööu  af  hålfu  |>ess  rikis, 
£>ar  sem  hann  starfar,  aÖ- 
stoöa  einnig  rikisborgara  an- 
narra  NorÖurlanda,  hafi  £>au 
ekki  fulltrua  å  t>eim  staÖ. 
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eller  flere  avtaleparters  om-  fördragsslutande  parters  om¬ 
råde  skal  skje  i  samråd  mel-  råden,  skall  ske  i  samråd 
lom  de  berprte  parter.  mellan  de  berörda  parterna. 


Artikkel  28 

Avtalepartene  skal  s0ke  å 
bevare  og  utvikle  ytterligere 
det  samarbeid  som  har  f0rt 
til  at  deres  territorier  utgj0r 
ett  passkontrollområde.  Kon¬ 
trollen  av  reisende  som  pas- 
serer  grense  mellom  nordis¬ 
ke  land  skal  også  ellers  for¬ 
enkles  og  samordnes. 


Artikel  28 

De  fördragsslutande  par¬ 
terna  skola  söka  bevara  och 
ytterligare  utveckla  det  sam¬ 
arbete  som  lett  till  att  deras 
territorier  utgöra  ett  pass¬ 
kontrollområde.  Kontrollen 
av  resande,  som  passera 
grans  mellan  nordiska  län¬ 
der,  skall  även  i  övrigt  för¬ 
enklas  och  samordnas. 


Artikkel  29  Artikel  29 

Avtalepartene  skal  sam-  De  fördragsslutande  par- 
ordne  arbeidet  for  0ket  tra-  terna  skola  samordna  arbetet 
fikksikkerhet.  för  ökad  trafiksäkerhet. 


Anne  t  samarbeid 
Artikkel  30 

Avtalepartene  b0r  i  de  til- 
felle  det  er  mulig  og  hen- 
siktsmessig  rådf0re  seg  med 
hverandre  i  spprsmål  av  fel- 
les  interesse  som  behandles  i 
intemasjonale  organisasjoner 
og  på  intemasjonale  konfe- 
ranser. 


Samarbete  i  övrigt 
Artikel  30 

De  fördragsslutande  par¬ 
terna  böra  i  de  fall  detta  är 
möjligt  och  lämpligt  rådgöra 
med  varandra  i  frågor  av 
gemensamt  intresse,  som  be¬ 
handlas  i  internationella  or¬ 
ganisationer  och  vid  inter¬ 
nationella  konferenser. 


Artikkel  31 

Tjenestemann  som  tilh0- 
rer  en  avtaleparts  utenriks- 
tjeneste  og  tjenestegj0r  uten- 
for  de  nordiske  land,  skal,  i 
den  utstrekning  det  er  fören¬ 
lig  med  hans  tjenesteplikter 
og  ikke  m0ter  hindringer  fra 
det  lands  side  hvor  han  tje- 
nestegjpr,  også  bistå  stats- 
borgere  fra  et  annet  nordisk 
land  når  dette  ikke  har  noen 
representasjon  på  vedkom- 
mende  sted. 


Artikel  31 

Befattningshavare,  som  till¬ 
hör  en  fördragsslutande 
parts  utrikestjänst  och  tjänst¬ 
gör  utanför  de  nordiska  län¬ 
derna,  skall  i  den  mån  det 
är  förenligt  med  hans  tjäns¬ 
teåligganden  samt  hinder 
icke  möter  från  tjänstgö- 
ringslandets  sida  bistå  jäm¬ 
väl  medborgare  i  annat  nor¬ 
diskt  land,  därest  detta  sak¬ 
nar  representation  på  den 
ifrågavarande  orten. 
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Artikel  32 

De  kontraherende  parter 
b0r,  når  som  helst  det  findes 
muligt  og  hensigtsmaessigt, 
samordne  deres  virksomhed 
vedr0rende  bistand  til  og 
samarbejde  med  udviklings- 
landene. 

Artikel  33 

Foranstaltninger,  der  tager 
sigte  på  at  udbrede  0get 
kendskab  til  de  nordiske  lan¬ 
de  og  det  nordiske  samar¬ 
bejde,  b0r  ivaerksaettes  i  naert 
samarbejde  mellem  de  kon¬ 
traherende  parter  og  deres 
organer  for  oplysning  i  ud- 
landet.  Hvor  det  sk0nnes 
hensigtsmaessigt,  kan  det  g0- 
res  ved  faelles  optrasden. 

Artikel  34 

De  kontraherende  parter 
skal  virke  for,  at  forskellige 
områder  inden  for  den  of- 
fentlige  statistik  samordnes. 

Formerne  for  nordisk 

samarbejde 

Artikel  35 

For  at  nå  de  mål,  som  er 
angivet  i  denne  overens- 
komst,  b0r  de  kontraherende 
parter  til  stadighed  rådfpre 
sig  med  hverandre  og,  hvor 
behov  derfor  föreligger, 
traeffe  samordnende  foran¬ 
staltninger. 

Dette  samarbejde  skal  som 
hidtil  finde  sted  på  minister- 
m0der,  inden  for  rammerne 
af  Nordisk  Råd  og  dets  or¬ 
ganer  i  overensstemmelse 
med  de  retningslinier,  som  er 
afstukket  i  vedtaegten  for 
rådet,  i  saerlige  samarbejds- 
organer  eller  mellem  ved- 
kommende  myndigheder. 


32  artikla 

Sopimuspuolten  olisi  aina 
silloin  kun  mahdolliseksi  ja 
tarkoituksenmukaiseksi  ha- 
vaitaan,  yhtenäistettävä  toi- 
mintansa,  joka  tarkoittaa 
avunantoa  kehitysmaille  ja 
yhteistyötä  niiden  kanssa. 

33  artikla 

Toimenpiteisiin  Pohjois- 
maiden  ja  pohjoismaisen  yh- 
teistyön  tunnetuksi  tekemi - 
seksi  olisi  ryhdyttävä  lä- 
heisessä  yhteistyössä  sopi¬ 
muspuolten  ja  niiden  ulko- 
maista  tiedotustoimintaa  hoi- 
tavien  elinten  kesken.  Mil- 
loin  tarkoituksenmukaiseksi 
katsotaan  voivat  yhteiset 
esiintymiset  tulla  kysymyk- 
seen. 

34  artikla 

Sopimuspuolten  on  toimit- 
tava  virallisen  tilaston  eri 
haarojen  yhtenäistämiseksi. 


Pohjoismaisen  yhteistyön 
muodot 

35  artikla 

Tässä  sopimuksessa  mai- 
nittujen  tarkoitusperien  saa- 
vuttamiseksi  olisi  sopimus¬ 
puolten  jatkuvasti  neuvotel- 
tava  keskenään  ja  tarvittaes- 
sa  ryhdyttävä  yhtenäistäviin 
toimenpiteisiin. 

Tämän  yhteistyön  on  niin- 
kuin  tähänkin  asti  tapah- 
duttava  ministerikokouksissa, 
Pohjoismaiden  neuvoston  ja 
sen  elinten  puitteissa  neuvos¬ 
ton  perussäännön  sisältämien 
suuntaviivojen  mukaisesti, 
erityisissä  yhteistyöelimissä 
tai  asianomaisten  viran- 
omaisten  kesken. 


32.  gr. 

Samningsadilur  skulu, 
hvenaer  sem  t>aÖ  telst  kleift 
og  hagkvsemt,  samraema 
starfsemi  sina  til  adstodar  og 
samstarfs  vid  })röunarlöndin. 


33.  gr. 

Rådstafanir  i  £>vi  skyn  i  ad 
breida  ut  £>ekkingu  å  Nord- 
urlöndum  og  norraenu  sam- 
starfi  skulu  gerÖar  i  nå  inni 
samvinnu  milli  samnings- 
aöila  og  stofnana  f^eirra,  sem 
annast  landkynningu  erlen- 
dis.  Pegar  hentugt  |?ykir, 
geta  aöilar  komiö  fram  sam- 
eiginlega. 


34.  gr. 

SamningsaÖilar  skulu  vinna 
aÖ  j)vi,  aÖ  samraemd  verÖi 
opinber  hagskyrslugerd  \ 
ymsum  greinum. 

Tilhögun  norrcens 
samstarfs 

35.  gr. 

Til  t>ess  aÖ  nå  t>eim  mark- 
miöum,  sem  greinir  i  samn- 
ingi  ^essum,  ber  samnings- 
aöilum  aÖ  hafa  aÖ  staöaldri 
samråÖ  og  gera  rådstafanir 
til  samraemis,  fcegar  j^örf 
gerist. 

Samstarf  |?etta  skal,  eins 
og  verid  hefur,  eiga  sér  stad 
å  rådherrafundum,  i  Nordur- 
landarådi  og  stofnunum  f>ess 
i  samraemi  vid  t>au  stefnu- 
mid,  sem  mörkud  eru  i 
starfsreglum  rådsins,  i  sér- 
stökum  samstarfsstofnunum 
eöa  milli  yfirvalda  ^eirra, 
sem  hlut  eiga  ad  måli. 
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Artikkel  32 

Avtalepartene  b0r,  når  det 
finnes  mulig  og  hensiktsmes- 
sig,  samordne  sin  virksom- 
het  for  bistand  til  og  sam- 
arbeid  med  utviklingslan- 
dene. 


Artikkel  33 

Tiltak  for  å  spre  0ket 
kjennskap  til  de  nordiske 
land  og  det  nordiske  sam- 
arbeidet  b0r  föregå  i  naert 
samarbeid  mellom  avtalepar¬ 
tene  og  deres  organer  for  in- 
formasjon  til  utlandet.  Der 
det  finnes  hensiktsmessig, 
kan  felles  opptreden  komme 
på  tale. 


Artikkel  34 

Avtalepartene  skal  arbeide 
for  at  forskjellige  områder 
av  den  offentlige  statistikk 
samordnes. 

For  men  e  for  nordisk 
samarbeid 

Artikkel  35 

For  å  oppnå  de  mål  som 
angis  i  denne  avtale,  b0r  av¬ 
talepartene  stadig  samrå  seg 
med  hverandre,  og  når  det  er 
behov  for  det  beslutte  sam- 
ordningstiltak. 

Dette  samarbeid  skal  som 
hittil  finne  sted  på  minister- 
m0ter,  innenfor  rammen  av 
Nordisk  Råd  og  dets  organer 
i  samsvar  med  de  retnings- 
linjer  som  er  trukket  opp  i 
Rådets  vedtekter,  innen  saer- 
lige  samarbeidsorganer  eller 
mellom  vedkommende  myn¬ 
digheter. 


Artikel  32 

De  fördragsslutande  par¬ 
terna  böra,  närhelst  det  be- 
finnes  möjligt  och  ändamåls¬ 
enligt,  samordna  sin  verk¬ 
samhet  för  bistånd  till  och 
samarbete  med  utvecklings¬ 
länderna. 

Artikel  33 

Åtgärder  i  syfte  att  sprida 
ökad  kännedom  om  de  nor¬ 
diska  länderna  och  det  nor¬ 
diska  samarbetet  böra  vidta¬ 
gas  i  nära  samverkan  mellan 
de  fördragsslutande  parterna 
och  deras  organ  för  utlands¬ 
upplysning.  Där  så  befinnes 
lämpligt  kunna  samfällda 
framträdanden  komma  i 
fråga. 

Artikel  34 

De  fördragsslutande  par¬ 
terna  skola  verka  för  att  oli¬ 
ka  grenar  av  den  offentliga 
statistiken  samordnas. 

Formerna  för  nordiskt 

samarbete 

Artikel  35 

För  att  uppnå  de  syften, 
som  angivas  i  denna  överens¬ 
kommelse,  böra  de  fördrags¬ 
slutande  parterna  fortlöpan¬ 
de  samråda  och  vid  behov 
vidtaga  samordnande  åtgär¬ 
der. 

Detta  samarbete  skall  lik¬ 
som  hittills  äga  rum  på  mi¬ 
nistermöten,  inom  ramen  för 
Nordiska  rådet  och  dess  or¬ 
gan  enligt  de  riktlinjer  som 
äro  uppdragna  i  stadgan  för 
rådet,  inom  särskilda  sam- 
arbetsorgan  eller  mellan  ve¬ 
derbörande  myndigheter. 
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Artikel  36 

Nordisk  Råd  b0r  have  lej- 
lighed  til  at  ytre  sig  om  nor¬ 
diske  samarbejdssp0rgsmål 
af  principiel  betydning,  så- 
fremt  dette  ikke  af  tidsmäs¬ 
sige  hensyn  er  ug0rligt. 


Artikel  37 

Bestemmelser,  som  er  ble- 
vet  til  efter  samarbejde  mel- 
lem  to  eller  flere  kontrahe- 
rende  parter,  må  ikke  aend- 
res  af  en  part,  med  mindre 
de  0vrige  parter  underrettes 
derom.  Sådan  underretning 
kraeves  dog  ikke  i  hastende 
tilfselde,  eller  hvor  det  drejer 
sig  om  bestemmelser  af 
mindre  betydning. 

Artikel  38 

Myndighederne  i  de  nor¬ 
diske  lande  skal  kunne  kor- 
respondere  direkte  med  hver- 
andre  i  andre  anliggender 
end  sådanne,  som  if0lge  de- 
res  natur  eller  af  anden 
grund  b0r  behandles  ved 
udenrigstjenestens  foranstalt- 
ning. 

Slutbestämmelser 
Artikel  39 

Denne  overenskomst  skal 
ratificeres,  og  ratifikations- 
instrumenterne  skal  snarest 
muligt  deponeres  i  det  finske 
udenrigsministerium. 

Overenskomsten  trseder  i 
kraft  den  f0rste  dag  i  den 
måned,  der  begynder  naer- 
mest  efter  den  dag,  da  samt- 
lige  kontraherende  parters 
ratifikationsinstrumenter  er 
blevet  deponeret. 


36  artikla 

Pohjoismaiden  neuvostolle 
on  varattava  tilaisuus  antaa 
lausuntonsa  kantavuudeltaan 
periaatteellisista  pohjoismais- 
ta  yhteistyötä  koskevista  ky- 
symyksistä,  milloin  tämä 
ajan  puutteen  vuoksi  ei 
osoittaudu  mahdottomaksi. 

37  artikla 

Kahden  tai  useamman 
sopimuspuolen  yhteistyöhön 
perustuvaa  säännöstä  älköön 
osapuoli  muuttako  ellei  siitä 
ole  ilmoitettu  muille  osa- 
puolille.  Kiireellisissä  tapauk- 
sissa  tai  kun  kysymyksessä 
on  säännös,  jolla  ei  ole  sa- 
nottavaa  merkitystä,  ei  il- 
moitusta  kuitenkaan  vaadita. 


38  artikla 

Pohjoismaiden  viranomai- 
set  voivat  olla  välittömässä 
kirjeenvaihdossa  keskenään 
muissa  asioissa  kuin  sellaisis- 
sa,  jotka  luonteensa  puolesta 
taikka  muusta  syystä  on  kä- 
siteltävä  ulkoasiainhallinnon 
välityksellä. 


Loppumääräykset 
39  artikla 

Tämä  sopimus  on  rati- 
fioitava  ja  ratifioimiskirjat 
mahdollisimman  pian  talle- 
tettava  Suomen  ulkoasiain- 
ministeriöön. 

Sopimus  tulee  voimaan 
sen  kuukauden  ensimmäisenä 
päivänä,  joka  lähinnä  seuraa 
päivää,  jona  kaikkien  sopi- 
muspuolten  ratifioimiskirjat 
on  talletettu. 


36.  gr. 

Gefa  ber  NorÖurlandaråÖi 
taekifaeri  til  f>ess  aÖ  låta  i 
ljös  ålit  sitt  å  norraenum 
samstarfsmålefnum,  er  hafa 
grundvallarj}yÖingu,  f>egar 
timaskortur  hamlar  {?vi  ekki. 


37.  gr. 

AkvaeÖi,  sem  til  hefur 
orÖiÖ  meö  samstarfi  tveggja 
eöa  fleiri  samningsaöila,  må 
aÖili  ekki  breyta,  nema  hin- 
um  sé  tilkynnt.  Ekki  verÖur 
\)ö  krafizt  tilkynningar,  £>egar 
mikiÖ  liggur  å  eöa  åkvaeÖiÖ 
skiptir  litlu  måli. 


38.  gr. 

Yfirvöld  å  NorÖurlöndum 
geta  haft  beint  samband  sin 
å  milli  i  öörum  målum  en 
t>eim,  sem  utanrikis^jönust- 
unni  ber  aÖ  fjalla  um  sam- 
kvaemt  eÖli  ^eirra  eöa  af 
öörum  åstaeÖum. 


LokaäkvceÖi 

39.  gr. 

Samning  £>ennan  skal  full- 
gilda  og  senda  fullgildingar- 
skjölin  hiÖ  fyrsta  til  finnska 
utanrikisråÖuneytisins. 

Samningurinn  tekur  gildi 
fyrsta  dag  fcess  månaöar,  sem 
naestur  kemur  eftir  t?ann  dag, 
er  borizt  hafa  fullgildingar- 
skjöl  allra  aöila. 
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Artikkel  36 

Nordisk  Råd  bör  gis  an¬ 
ledning  til  å  uttale  seg  om 
nordiske  samarbeidsp0rsmål 
av  prinsipiell  betydning,  så- 
fremt  dette  ikke  er  umulig 
på  grunn  av  tidsnöd. 


Artikkel  37 

En  bestemmelse  som  er  et 
resultat  av  samarbeid  mel- 
lom  to  eller  flere  avtalepar- 
ter  må  ikke  endres  av  en 
part  med  mindre  de  0vrige 
parter  underrettes  om  det. 
Underretning  er  ikke  n0d- 
vendig  i  tilfelle  hvor  det 
haster  og  når  det  gjelder  be- 
stemmelser  av  mindre  betyd¬ 
ning. 

Artikkel  38 

Myndighetene  i  de  nordis¬ 
ke  land  skal  kunne  korres- 
pondere  direkte  med  hver- 
andre  i  slike  saker  som  ikke 
etter  sin  natur  eller  av  andre 
grunner  b0r  behandles  gjen- 
nom  utenrikstjenesten. 


Sluttbestemmelser 
Artikkel  39 

Denne  avtale  skal  ratifise- 
res  og  ratifikasjonsdokumen- 
tene  skal  snarest  mulig  de- 
poneres  i  det  finske  utenriks- 
ministerium. 

Avtalen  trer  i  kraft  f0rste 
dag  i  den  måned  som  be¬ 
gynner  naermest  etter  den 
dag  da  samtlige  parters  rati- 
fikasjonsdokumenter  er  de- 
ponert. 


Artikel  36 

Nordiska  rådet  bör  bere¬ 
das  tillfälle  att  yttra  sig  om 
nordiska  samarbetsfrågor  av 
principiell  bärvidd,  då  detta 
av  tidsskäl  icke  är  ogörligt. 


Artikel  37 

Bestämmelse  som  tillkom¬ 
mit  efter  samarbete  mellan 
två  eller  flera  fördragsslutan- 
de  parter  må  ej  av  part  änd¬ 
ras,  med  mindre  övriga  par¬ 
ter  därom  underrättats.  Un¬ 
derrättelse  erfordras  dock 
icke  i  brådskande  fall  eller 
då  fråga  är  om  bestämmelse 
av  mindre  betydelse. 

Artikel  38 

Myndigheter  i  de  nordiska 
länderna  äga  skriftväxla  di¬ 
rekt  med  varandra  i  andra 
ärenden  än  sådana  som  till 
följd  av  sin  natur  eller  av 
annat  skäl  böra  handläggas 
genom  förmedling  av  utri¬ 
kesförvaltningen. 


Slutstadganden 
Artikel  39 

Denna  överenskommelse 
skall  ratificeras  och  ratifika- 
tionshandlingarna  skola  sna¬ 
rast  möjligt  deponeras  i  mi¬ 
nisteriet  för  utrikesärendena 
i  Finland. 

Överenskommelsen  träder 
i  kraft  första  dagen  i  den 
månad,  som  infaller  närmast 
efter  den  dag  då  samtliga 
parters  ratifikationshandling- 
ar  deponerats. 
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Artikel  40 

0nsker  nogen  af  de  kon- 
traherende  parter  at  opsige 
overenskomsten,  skal  skrift¬ 
lig  meddelelse  herom  sendes 
til  den  finske  regering,  som 
umiddelbart  skal  underrette 
de  0vrige  kontraherende  par¬ 
ter  herom  samt  om  datoen 
for  meddelelsens  modtagelse. 

Opsigelsen  gaelder  kun  det 
land,  der  har  indgivet  den, 
og  får  gyldighed  fra  og  med 
den  f0rste  dag  i  den  måned, 
der  begynder  seks  måneder 
efter  den  dag,  da  den  finske 
regering  modtog  meddelelsen 
om  opsigelsen. 

Overenskomsten  skal  de- 
poneres  i  det  finske  uden- 
rigsministerium  og  bekraef- 
tede  afskrifter  skal  af  det 
finske  udenrigsministerium 
sendes  til  hver  af  de  kontra¬ 
herende  parter. 

Til  bekraeftelse  heraf  har 
undertegnede  befuldmaegtige- 
de  repraesentanter  underteg- 
net  denne  overenskomst. 

Udfaerdiget  i  Helsingfors 
i  et  eksemplar  på  dansk, 
finsk,  isländsk,  norsk  og 
svensk,  hvilke  tekster  alle 
skal  have  samme  gyldighed, 
den  treogtyvende  marts  nit- 
tenhundrede  og  to  og  tres. 


Viggo  Kampmann 


40  artikla 

Jos  jokin  sopimuspuoli  ha- 
luaa  irtisanoa  sopimuksen,  on 
siitä  kirjallisesti  ilmoitettava 
Suomen  hallitukselle,  jonka 
viipymättä  tulee  antaa  asias- 
ta  sekä  ilmoituksen  vastaan- 
ottamispäivästä  tieto  muille 
sopimuspuolille. 

Irtisanominen  koskee  aino- 
astaan  irtisanomisilmoituk- 
sen  tehnyttä  maata  ja  tulee 
voimaan  sen  kuukauden  en- 
simmäisenä  päivänä,  joka 
alkaa  kuuden  kuukauden  ku- 
luttua  siitä  päivästä,  jona 
Suomen  hallitus  vastaanotti 
irtisanomisilmoituksen. 

Sopimus  on  talletettava 
Suomen  ulkoasiainminis- 
teriöön  ja  oikeiksi  todistetut 
jäljennökset  siitä  on  Suomen 
ulkoasiainministeriön  toimi- 
tettava  kaikille  sopimuspuo¬ 
lille. 

Tämän  vakuudeksi  alle- 
kirjoittaneet,  asianmukaisesti 
valtuutettuina,  ovat  allekir- 
joittaneet  tämän  sopimuksen. 

Tehty  Helsingissä  yhtenä 
kappaleena  islannin,  norjan, 
ruotsin,  suomen  ja  tanskan 
kielellä,  jokaisen  tekstin  ol- 
lessa  yhtä  todistusvoimainen, 
kahdentenakymmenentenä- 
kolmantena  päivänä  maalis- 
kuuta  yhdeksäntoistasataa- 
kuusikymmentäkaksi. 

Martti  Miettunen 


40.  gr. 

AEski  samningsaÖili  ad 
segja  upp  samningnum,  skal 
skrifleg  tilkynning  um  £>ad 
send  finnsku  stjörninni,  sem 
ber  f>å  f>egar  ad  sky  ra  hinum 
samningsaöilunum  frå  £>vi  og 
hvada  dag  tilkynningin  hafi 
borizt. 


Uppsögnin  tekur  adeins  til 
t^ess  lands,  sem  hana  hefur 
sent,  og  hun  ödlast  gildi  frå 
og  med  fyrsta  deg  i  fcess 
månadar,  sem  naestur  kemur 
sex  månudum  eftir  ad 
finnsku  stjörninni  barst  upp- 
sagnartilkynningin. 

Samningurinn  skal  geymd- 
ur  i  finnska  utanrikis- 
råduneytinu,  og  skal  finnska 
utanrikisråduneytid  senda 
hverjum  adila  stadfest  af  rit. 

Til  staÖfestingar  ]?essu 
hafa  nedanskråÖir  fulltruar, 
sem  til  t>ess  hafa  umbod, 
undirritad  pennan  samning. 

Gjört  i  Helsingfors  i  einu 
eintaki  å  hverju  måli:  dön- 
sku,  finnsku,  islenzku,  nor- 
sku  og  saensku,  og  skulu  j3eir 
textar  allir  jafngildir.  Hinn 
tuttugasta  og  ]?ridja  marz 
nitjån  hundrud  sextiu  og  tvö. 


Bjarni  Benediktsson 


Överenskommelsen  trädde  i  krafi  den  1  juli  1962  sedan  samtliga  parters  ratifikationshandlingar 
deponerats. 
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Artikkel  40 

önsker  noen  av  avtalepar- 
tene  å  oppsi  avtalen  skal 
skriftlig  meddelelse  om  det- 
te  tilstilles  den  finske  regje- 
ring  som  straks  skal  under- 
rette  de  0vrige  avtalepartene 
herom  og  om  hvilken  dag 
meddelelsen  ble  mottatt. 


Oppsigelsen  gjelder  bare 
for  det  land  som  har  foretatt 
den,  og  blir  gyldig  fra  og 
med  f0rste  dag  i  den  måned 
som  begynner  seks  måneder 
etter  det  tidspunkt  den  finske 
regjering  mottok  meddelelse 
om  oppsigelsen. 

Overenskomsten  skal  de- 
poneres  i  det  finske  utenriks- 
ministerium,  og  bekreftede 
avskrifter  skal  av  det  finske 
utenriksministerium  tilstilles 
hver  enkelt  avtalepart. 

Til  bekreftelse  av  dette  har 
undertegnede  befullmektige- 
de  representanter  underteg- 
net  denne  avtale. 

Utferdiget  i  Helsingfors  i 
ett  eksemplar  på  dansk, 
finsk,  isländsk,  norsk  og 
svensk,  som  alle  har  lik  gyl- 
dighet,  den  tjuetredje  mars 
nittenhundreogsekstio. 


Artikel  40 

Önskar  någon  av  de  för- 
dragsslutande  parterna  upp¬ 
säga  överenskommelsen  skall 
skriftligt  meddelande  härom 
tillställas  den  finska  rege¬ 
ringen,  som  har  att  omedel¬ 
bart  underrätta  övriga  för- 
dragsslutande  parter  härom 
och  om  dagen  då  meddelan¬ 
det  mottogs. 

Uppsägningen  gäller  en¬ 
dast  det  land,  som  verkställt 
densamma,  och  äger  giltig¬ 
het  från  och  med  första  da¬ 
gen  i  den  månad  som  inträf¬ 
far  sex  månader  från  det  den 
finska  regeringen  mottagit 
meddelande  om  uppsäg¬ 
ningen. 

Överenskommelsen  skall 
vara  deponerad  i  ministeriet 
för  utrikesärendena  i  Fin¬ 
land  och  bestyrkta  avskrifter 
skola  av  det  finska  ministe¬ 
riet  tillställas  var  och  en  av 
de  fördragsslutande  parterna. 

Till  bekräftelse  härav  hava 
undertecknade  befullmäkti- 
gade  ombud  undertecknat 
denna  överenskommelse. 

Som  skedde  i  Helsingfors 
i  ett  exemplar  på  danska, 
finska,  isländska,  norska  och 
svenska  språken,  vilka  samt¬ 
liga  texter  äga  lika  vitsord, 
den  tjugutredje  mars  nitton- 
hundrasextiotvå. 


Helge  Sivert  sen 


Herman  Kling 
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Nordiska  rådet 

(upprättat  1952) 


Vedtaegt  for  Nordisk  Råd 

den  21  december  1957  (ändr.  1969) 

Pohjoismaiden  neuvoston  perussääntö 

den  30  december  1957  (ändr.  1969) 

Starfsreglur  Noröurlandaråös 

den  30  maj  1958  (ändr.  1969) 

Vedtekter  for  Nordisk  råd 

den  6  juni  1957  (ändr.  1969) 

Stadga  för  Nordiska  rådet 

den  20  augusti  1952  (ändr.  1955,  1957  och  1969) 

(se  Nordisk  Råd,  1.  sess.,  s.  14,  Nordisk  Råd,  4.  sess.,  s.  7,  Nordisk  Råd,  6.  sesj .,  s.  1917 
och  Nordiska  rådet,  18:e  sess.,  s.  2407) 


Arbejdsordning  for  Nordisk  råd 
Pohjoismaiden  neuvoston  työjärjestys 
Arbeidsordning  for  Nordisk  råd 
Arbetsordning  för  Nordiska  Rådet 

den  20  februari  1953  med  ändringar  den  18  augusti  1954,  den  3  februari  1955,  den  1 
februari  1956,  den  22  februari  1957,  den  31  juli  1960  och  den  7  februari  1970 
(se  Nordisk  Råd,  1.  sess.,  s.  1318,  Nordiska  rådet,  3:e  sess.,  s.  689,  Nordiska  rådet,  5:e 
sess.,  s.  1739  och  Nordiska  rådet,  18:e  sess.,  s.  2419) 
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Stadgetexter 


Centralinstitutet  för  nordisk  Asien-forskning  (CINA) 

(upprättat  1966) 


Statutter  for  centralinstitut  for  nordisk  Asien-forskning 


I.  Almindelige  bestemmelser 

§  I- 

Centralinstitut  for  nordisk  Asien-forsk¬ 
ning,  der  er  oprettet  i  henhold  til  de  nor¬ 
diske  undervisnings-  og  kulturministres  be- 
slutning  af  8.  januar  1965  og  med  deltagelse 
af  Danmark,  Finland,  Island,  Norge  og  Sve¬ 
rige  har  til  formål  at  befordre,  koordinere 
og  stimulere  den  i  de  nordiske  lande  sted- 
findende  Asien-forskning  og  at  virke  for 
tillvejebringelsen  af  de  fornddne  hjadpemid- 
ler  for  forskningen  og  undervisningen  inden 
for  de  her  henh0rende  fagområder. 

§  2. 

Centralinstituttet,  hvis  hjemsted  er  K0ben- 
havn.  er  en  selvejende  institution. 

§  3- 

De  med  instituttets  opretholdelse  forbund¬ 
ne  omkostninger  daekkes  ved  statsbidrag  fra 
Danmark,  Finland,  Norge  og  Sverige  og 
fordeles  imellem  disse  i  forhold  til  befolk¬ 
ningstallet  som  opgjort  ved  folketaellingerne 
i  begyndeisen  og  i  midten  af  hvert  årti.  Stats- 
bidragene  udbetales  af  hvert  land  forskuds- 
vis  med  halvdelen  hver  den  1.  i  et  halvår. 

§  4. 

Danmark  forpligter  sig  til  at  stille  de  for- 
n0dne  lokaler  til  rådighed  for  centralinsti¬ 
tuttet  på  K0benhavns  universitet  og  til  at 
afholde  de  udgifter,  der  er  förbundet  med 
lokalernes  anvendelse  til  dette  formål. 

§5. 

Danmarks  undervisningsministerium  f0rer 
et  almindeligt  tilsyn  med  centralinstituttet  og 
udpeger  en  revisor  for  dets  regnskaber.  Revi¬ 


sor  skal  enten  vasre  statsautoriseret  eller  an¬ 
sat  ved  statsrevisionen.  Revisionsdeparte- 
menterne  i  Danmark  er  berettiget  til  at  fore¬ 
tage  efterrevision. 

§  6. 

Stic.  I.  Når  instituttet  har  fungeret  i  5  år, 
kan  ethvert  af  de  deltagende  lande  udmelde 
sig  med  mindst  et  års  varsel  til  en  1.  januar. 
Meddelelse  om  udmeldelse  tilstilles  samtlige 
0vrige  deltagende  ländes  regeringer. 

Stk.  2.  Centralinstituttet  kan,  uanset  be- 
stemmelsen  i  stk.  1,  opl0ses  efter  overens- 
komst  mellem  de  deltagende  ländes  rege¬ 
ringer. 

Stk.  3.  Såfremt  aktiverne  ikke  er  tilstraek- 
kelige  til  at  daekke  de  instituttet  påhvilende 
forpligtelser,  hasfter  de  enkelte  deltagende 
lande  i  overensstemmelse  med  den  i  §  3  om- 
handlede  fordelingsnorm.  Et  evt.  overskud 
fordeles  efter  samme  norm. 

Stk.  4.  De  aktiver,  som  i  henhold  til  §  4 
er  stillet  til  rådighed  fra  dansk  side,  falder 
tilbage  til  Danmark  i  den  stand,  hvori  de 
ved  instituttets  opl0sning  befinder  sig. 

Stk.  5.  I  tilfaelde  af  instituttets  opl0sning 
traeffes  aftale  om,  hvad  der  skal  foretages 
ved  instituttets  samlinger. 

II.  Styrelsen 
§  7. 

Stk.  1.  Centralinstituttet  ledes  af  en  styrel¬ 
se,  der  består  af  to  Asien-forskere  fra  hvert 
af  landene  Danmark,  Finland,  Norge  og 
Sverige.  Island  kan  efter  0nske  deltage  i 
styrelsens  arbejde  med  et  medlem. 

Stk.  2.  Medlemmerne  udnaevnes  for  tre  år 
ad  gängen  af  vedkommende  lands  regering. 
Genvalg  kan  finde  sted. 
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§  8. 

Stk.  1.  Styrelsen  vaelger  blandt  sine  med- 
lemmer  en  forman  og  en  naestformand. 

Stk.  2.  Styrelsen  skal  traede  sammen  mindst 
en  gang  om  året.  Hvis  styrelsen  ikke  traeffer 
anden  bestemmelse,  traeder  den  sammen  i 
K0benhavn. 

§  9. 

Stk.  I.  Når  medlemmerne  fra  et  af  de 
deltagende  lande  fremsaetter  0nske  derom, 
skal  der  i  l0bet  af  h0jst  to  måneder  afholdes 
m0de  i  styrelsen. 

Stk.  2.  Indkaldelse  af  m0der  til  styrelsen 
skal  indeholde  oplysning  om  dagsorden. 

Stk.  3.  Hvert  medlem  af  styrelsen  har  1 
stemme.  Den  ene  af  et  lands  repraesentanter 
er  dog  bemyndiget  til  med  fuldmagt  at 
stemme  på  den  anden  representants  vegne  i 
tilfaelde  af  dennes  fravaer. 

Stk.  4.  Styrelsen  er  beslutningsdygtig,  når 
mindst  ét  medlem  fra  hvert  af  de  bidrag- 
ydende  lande,  jf.  §  3,  er  til  stede. 

Stk.  5.  Styrelsens  beslutninger  traeffes  ved 
simpel  stemmeflerhold,  hvor  intet  andet  er 
bestemt. 

Stk.  6.  I  tilfaelde  af  stemmelighed  er  for¬ 
mandens  stemme  udslaggivende. 

Stk.  7.  Styrelsen  kan  blandt  sine  medlem- 
mer  nedsaette  et  forretningsudvalg,  bestående 
av  ét  medlem  fra  hvert  af  de  deltagende 
lande.  Formanden  for  styrelsen  er  selvskre- 
vet  medlem  af  og  formand  for  forretnings- 
udvalget. 

§  10. 

Stk.  1.  Styrelsen  ansaetter  en  förständer  til 
at  varetage  den  daglige  ledelse  af  central¬ 
instituttet.  De  0vrige  videnskabelige  med- 
arbejdere  ansaettes  af  styrelsen  efter  indstil- 
ling  fra  forstanderen. 

Stk.  2.  Det  ikke-videnskabelige  medhjaelps- 
personale  ansaettes  af  forstanderen  inden  for 
de  af  styrelsen  angivne  rammer. 

Stk.  3.  Forstanderen  for  centralinstituttet 
deltager  i  styrelsens  m0der  og  drager  omsorg 
for  varetagelsen  af  sekretariatsforretning- 
erne. 

§  11. 

Det  faste  personales  ansaettelsesbetingelser 
fastlaegges  i  et  af  styrelsen  udarbejdet  regu- 
lativ,  der  stadfaestes  af  regeringerne  i  de 
deltagende  lande. 


§  12. 

Stk.  1.  Centralinstituttets  regnskabsår  er 
kalenderåret. 

Stk.  2.  Centralinstituttets  budget  fremsen- 
des  senest  den  1.  marts  i  det  forudgående 
kalenderår  af  styrelsen  til  Danmarks  under¬ 
visningsministerium.  Samtidig  fremsendes  et 
praeliminaert  budget  for  det  naestfölgende 
kalenderår. 

Stk.  3.  Danmarks  regering  meddeler  —  ef¬ 
ter  indhentet  udtalelse  fra  de  0vrige  bidrag- 
ydende  ländes  regeringer  —  godkendelse  af 
budgettet  for  det  naermest  f0lgende  kalender¬ 
år  og  fremsaetter  de  bemaerkninger,  som  det 
praeliminaere  budget  for  det  naestfplgende 
kalenderår  måtte  have  givet  anledning  til. 

Stk.  4.  Budgettet  anlaegges  i  danske  krö¬ 
ner,  ligesom  statsbidragene  erlaegges  i  samme 
mpntsort. 

§  13. 

Styrelsen  f0rer  regnskab  over  samtlige  cen¬ 
tralinstituttets  indtaegter  og  udgifter.  Et  af 
styrelsens  formand  underskrevet  eksemplar 
af  årsregnskabet,  forsynet  med  beh0rig  revi- 
sionspåtegning,  skal  senest  6  måneder  efter 
regnskabsårets  udl0b  tilstilles  regeringen  i 
hvert  af  de  deltagende  lande. 

§  14. 

Stk.  1.  Indstillinger  fra  styrelsen,  der  skal 
forelaegges  de  deltagende  ländes  regeringer, 
afgives  til  Danmarks  undervisningsministe¬ 
rium  til  videre  foranstaltning. 

Stk.  2.  Styrelsen  kan  til  de  deltagende  län¬ 
des  regeringer  afgive  forslag  til  aendring  af 
disse  bestemmelser. 

III.  Ikrafttrceden. 

§  15. 

Disse  bestemmelser  traeder  i  kraft,  når 
stadfaestelse  föreligger  fra  samtlige  delta¬ 
gende  ländes  regeringer,  fra  hvilket  tidspunkt 
instituttet  også  anses  for  oprettet. 


Statuterna  godkända  av  regeringarna  i 
Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige  år 
1966. 
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3 —014509 


Nordens  folkliga  akademi 

(verksamheten  inledd  1968) 


Bestämmelser  för  Nordens  folkliga  akademi  i  Kungälv 


1  §. 

Nordens  folkliga  akademi  skall  vara  upp¬ 
rättad  för  en  försöksperiod  av  fem  år  från 
och  med  den  tidpunkt  akademien  kan  på¬ 
börja  sin  verksamhet.  Akademien  skall  vara 
en  för  Danmark,  Finland,  Island,  Norge  och 
Sverige  gemensam  fristående  institution. 

2  §. 

Nordens  folkliga  akademi  skall  vara  ett 
centrum  för  studium  av  frågor  som  äro  vä¬ 
sentliga  för  det  nordiska  folkbildningsarbe¬ 
tets  utveckling  och  förnyelse.  Akademiens 
verksamhet  skall  främst  rikta  sig  till  lärare 
och  ledare  inom  folkhögskolan  samt  det 
fria  och  frivilliga  folkbildnings-  och  ung¬ 
domsarbetet. 

Akademien  skall  i  sin  verksamhet  sträva 
efter  att  väcka  och  utveckla  förståelsen  både 
för  det  mångfaldiga  och  det  gemensamma  i 
Nordens  kultur-  och  samhällsliv  samt  för 
Nordens  samverkan  med  den  övriga  världen. 

3  §. 

Akademiens  verksamhet  skall  vara  förlagd 
till  Nordiska  folkhögskolan  i  Kungälv  och 
bedrivas  i  samarbete  med  denna.  För  aka¬ 
demiens  verksamhet  skola  disponeras  loka¬ 
ler  i  nämnda  skola. 

Om  akademiens  och  folkhögskolans  när¬ 
mare  inbördes  förhållande  skall  gälla  ett 
mellan  styrelserna  för  de  båda  institutio¬ 
nerna  träffat  avtal. 

4  §. 

Kostnaderna  för  akademiens  verksamhet 
skola  fördelas  på  sådant  sätt  att  Finland 
svarar  för  10  procent,  Danmark  och  Norge 
för  vardera  25  procent  samt  Sverige  för  40 
procent  av  kostnaderna. 


5  fi. 

Akademiens  elevantal  bör  normalt  icke 
överstiga  40. 

Vid  akademien  skall  finnas  bibliotek  och 
arkiv  med  ett  sådant  urval  av  litteratur,  tid¬ 
skrifter,  pressklipp  m.  m.  som  tjänar  aka¬ 
demiens  syfte. 

6  §. 

Sveriges  regering  skall  utse  revisorer  för 
akademien.  Riksrevisionsverket  i  Sverige 
skall  äga  rätt  att  granska  akademiens  räken¬ 
skaper. 

7  §. 

När  verksamheten  vid  akademien  pågått  i 
tre  år,  skall  den  svenska  regeringen  efter 
framställning  från  akademiens  styrelse  un¬ 
derställa  övriga  regeringar  frågan,  huruvida 
verksamheten  vid  akademien  bör  fortgå 
även  efter  försöksperiodens  slut. 

Om  akademien  upphör,  böra  de  lokaler 
och  den  inredning  som  anskaffats  för  aka¬ 
demiens  räkning  med  bidrag  från  de  nor¬ 
diska  länderna  efter  beslut  av  regeringarna 
överlåtas  till  Nordiska  folkhögskolan  eller 
tagas  i  anspråk  för  dennas  verksamhet  eller 
för  annat  samnordiskt  ändamål.  Tillgångar 
eller  skulder  vid  en  nedläggning  skola  för¬ 
delas  mellan  de  deltagande  länderna  enligt 
i  4  §  angivna  grunder.  Om  akademiens  bib¬ 
liotek  och  arkiv  skola  regeringarna  träffa 
särskild  överenskommelse. 

8  §. 

Akademiens  styrelse  består  av  9  ledamöter. 
Av  dessa  utses  två  av  envar  av  regeringarna 
i  Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige  samt 
en  ledamot  av  regeringen  i  Island. 

Ledamöterna  utses  för  en  tid  av  fyra  år. 
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Styrelsen  utser  inom  sig  ordförande  och 
vice  ordförande. 

Vid  akademien  skola  finnas  en  studierek¬ 
tor  och  annan  erforderlig  personal. 

9  §. 

Styrelsen  sammanträder  efter  kallelse  av 
ordföranden  minst  tvä  gånger  om  året.  Sam¬ 
manträde  med  styrelsen  skall  hållas,  om 
minst  två  ledamöter  begär  det.  Sådant  sam¬ 
manträde  skall  hållas  inom  två  månader 
därefter. 

Kallelse  till  sammanträde  med  styrelsen 
skall  innehålla  dagordning. 

Vid  styrelsens  sammanträden  skall  föras 
protokoll. 

10  §. 

Styrelsen  är  beslutsmässig,  när  minst  fem 
ledamöter  från  minst  tre  länder  äro  närva¬ 
rande. 

Varje  ledamot  har  en  röst  i  styrelsen. 

Såsom  styrelsens  beslut  gäller  den  mening, 
varom  de  flesta  förena  sig,  eller  vid  lika 
röstetal  den  som  biträdes  av  ordföranden. 

11  §• 

Styrelsen  kan  bland  sina  ledamöter  utse 
ett  arbetsutskott  med  lägst  tre  medlemmar. 
Arbetsutskottet  utser  inom  sig  ordförande. 

Styrelsen  kan  tillsätta  utskott  för  särskilda 
uppgifter  samt  besluta  att  inrätta  en  råd¬ 
givande  nämnd. 

Studierektorn  äger  deltaga  i  styrelsens  och 
arbetsutskottets  överläggningar  men  ej  i  dess 
beslut.  Studierektorn  må  dock  ej  närvara,  då 
styrelsen  handlägger  frågor  om  hans  tjänste- 
förhållanden. 

12  §. 

Styrelsen  utövar  högsta  ledningen  av  aka¬ 
demien. 

Det  omedelbara  ansvaret  för  akademiens 
verksamhet  åvilar  studierektorn. 

13  §. 

Styrelsen  skall,  efter  förslag  av  studierek¬ 
tor,  fastställa  studieplaner  och  meddela  de 
övriga  bestämmelser  som  erfordras  för  aka¬ 
demiens  verksamhet. 

Styrelsen  tillsätter  studierektor  och,  efter 
förslag  av  denne,  annan  personal  vid  aka¬ 
demien  samt  fastställer  anställningsvillkor. 


Styrelsen  skall  svara  för  att  räkenskaper 
föras  över  akademiens  inkomster  och  ut¬ 
gifter. 

14  §. 

Akademiens  räkenskapsår  sammanfaller 
med  svenska  budgetåret. 

Äskande  av  medel  för  akademiens  behov 
skall  av  styrelsen  inlämnas  till  berörda  län¬ 
ders  regeringar  senast  den  1  mars  kalender¬ 
året  före  början  av  det  räkenskapsår  som 
medlen  skola  avse. 

På  grundval  av  de  olika  ländernas  beslut 
om  medel  till  akademien  fastställer  styrelsen 
stat  för  akademiens  verksamhet  före  ingång¬ 
en  av  det  räkenskapsår,  som  staten  avser. 
Medlen  skola  i  juli  överföras  till  skolöversty¬ 
relsen  i  Sverige  för  utbetalning  till  akade¬ 
mien  efter  rekvisition. 

Den  fastställda  staten  må  överskridas  med 
belopp,  som  motsvarar  sådana  allmänna  lö¬ 
nehöjningar  som  icke  kunnat  beaktas  vid 
anslagsbesluten.  Det  belopp  med  vilket  sta¬ 
ten  sålunda  överskrides  skall  fördelas  mellan 
länderna  enligt  de  i  4  §  angivna  grunderna 
och  betalas  till  skolöverstyrelsen  i  Sverige 
efter  räkenskapsårets  slut. 

15  §. 

Ett  av  styrelsens  ordförande  undertecknat 
exemplar  av  riikenskaperna,  revisionsberät¬ 
telse  samt  styrelseberättelse  skola  tillställas 
undervisningsministerierna  senast  sex  måna¬ 
der  efter  räkenskapsårets  utgång. 

På  begäran  därom  skall  räkenskaper  och 
styrelseberättelse  tillställas  Nordiska  rådet. 

Styrelsen  skall  årligen  överlämna  protokoll 
från  sina  sammanträden  till  samtliga  under¬ 
visningsministerier.  Till  ett  vart  av  dessa 
skola  också  ingivas  framställningar  i  ären¬ 
den  som  styrelsen  önskar  förelägga  de  del¬ 
tagande  ländernas  regeringar  för  godkän¬ 
nande.  För  samråd  mellan  ministerierna  i 
frågor  rörande  akademien  är  Sverige  koordi¬ 
nerande  land. 

16  §. 

Dessa  bestämmelser  träda  i  kraft  från  och 
med  den  1  juli  1966. 


Bestämmelserna  fastställda  av  regeringar¬ 
na  i  de  nordiska  länderna  år  1966. 
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Avtal  mellan  styrelsen  för  Nordens  folkliga  akademi,  å  ena,  samt  styrelsen  för 
Nordiska  folkhögskolan,  å  andra  sidan,  angående  förläggning  av  akademiens 
verksamhet  till  folkhögskolans  lokaler  i  Kungälv. 


§  1. 

Avtalet  skall  gälla  under  fem  år  från  och 
med  den  1  januari  1968.  Avtalet  må  uppsä¬ 
gas  före  avtalstidens  utgång  endast  under 
förutsättning  att  någondera  parten  upphör 
med  sin  verksamhet.  Sker  uppsägning  av 
sådan  orsak  skall  avtalet  upphöra  att  gälla 
den  1  oktober  året  efter  det,  då  uppsäg¬ 
ningen  skedde.  Uppsäges  ej  avtalet  minst  ett 
år  före  avtalstidens  utgång,  förlänges  det 
för  ett  år  åt  gången. 

§  2. 

Akademien  skall  vara  förlagd  till  Nordiska 
folkhögskolans  skolanläggning  på  Fontinber- 
get  i  Kungälv,  vilken  uppföres  med  beaktan¬ 
de  av  akademiens  behov. 

§  3. 

Akademien  äger  att  i  skolanläggningen,  i 
samarbete  med  Nordiska  folkhögskolan,  be¬ 
driva  verksamhet  enligt  de  grunder  som 
angivits  i  av  de  nordiska  regeringarna  god¬ 
kända  »Bestämmelser  rörande  Nordens  folk¬ 
liga  akademi». 

§  4. 

I  skolanläggningen  skall  akademien  och 
folkhögskolan,  vardera  helt  för  sitt  behov, 
disponera  lokaler  i  enlighet  med  vad  som 
angivits  på  vid  detta  avtal  fogade  ritningar. 
Skolanläggningen  i  övrigt  disponeras  gemen¬ 
samt  av  akademien  och  folkhögskolan.  Vid 
oenighet  om  dispositionen  av  lokalerna  för 
akademiens  behov  skall  frågan  av  styrelser¬ 
na  för  akademien  och  folkhögskolan  under¬ 
ställas  den  svenska  regeringen  för  avgörande. 

§  5. 

För  bestridande  av  kostnaderna  för  upp¬ 
förande  av  den  i  4  §  avsedda  skolanlägg¬ 
ningen  tillskjuter  de  nordiska  ländernas  re¬ 
geringar  för  akademiens  del  gemensamt  ett 
belopp  av  1  300  000  svenska  kronor  av  den 
av  akademiens  styrelse  den  10  juni  1966 
godtagna  inbudskostnaden  för  anläggningen. 

De  därutöver  för  skolanläggningens  upp¬ 
förande  erforderliga  medlen  tillskjutes,  en¬ 
ligt  den  svenska  kungörelsen  om  statsbidrag 
till  byggnadsarbeten  vid  folkhögskolor  och 


av  stiftelsen  Nordiska  folkhögskolan,  i  den 
mån  de  icke  täckes  av  bidrag  från  de  nor¬ 
diska  regeringarna. 

§  6. 

I  fråga  om  inredningskostnaderna  skall 
akademien  helt  svara  för  de  kostnader  som 
hänför  sig  till  enbart  för  dess  behov  avsedda 
lokaler  i  huvudbyggnaden  samt  för  fem 
elevstugor.  Akademien  skall  vidare  bidraga 
med  101  270  svenska  kronor,  utgörande 
60  %  av  kostnaderna  för  inredning  av  biblio¬ 
tek  och  40  %  av  kostnaderna  för  inredning 
av  lärarrum,  dagrum,  hörsal,  samtalsrum, 
hall,  gymnastiksal,  köksutrymmen  och  mat¬ 
sal.  Akademien  tillskjuter  för  anskaffande  av 
böcker  och  annan  materiel  ett  grundbelopp 
av  25  000  kronor. 

§  7. 

Akademien  skall  bestrida  40  %  av  föl¬ 
jande  kostnader,  nämligen  kostnaderna  för 
uppvärmning,  elektrisk  energi,  vatten,  städ¬ 
ning,  renhållning,  underhåll  av  byggnader 
och  inventarier,  försäkringar  och  hälsovård 
samt  eventuella  andra  kostnader,  som  ound¬ 
gängligen  sammanhänger  med  driften  av  an¬ 
läggningen,  dock  att  beträffande  elevbostä¬ 
derna  akademien  skall  helt  svara  för  ifråga¬ 
varande  kostnader  för  fem  elevstugor. 

Akademien  skall  vidare  bestrida  40  %  av 
avlöningskostnaderna  för  vaktmästare  och 
husmor  jämte  vikarier  för  dessa. 

§  8. 

Folkhögskolans  och  akademiens  bibliotek 
skall  utnyttjas  gemensamt  av  lärare  och  ele¬ 
ver  vid  de  båda  institutionerna.  Särskild 
förvärvskatalog  skall  föras  för  vardera  in¬ 
stitutionen. 

§  9. 

Akademiens  kursdeltagare,  vars  antal  be¬ 
räknas  uppgå  till  ca  40,  skall  beredas  bostä¬ 
der  i  folkhögskolans  internat. 

Kursdeltagarna  skall  intaga  sina  måltider 
i  folkhögskolans  elevhushåll. 

För  kursdeltagarna  skall  erläggas  inackor- 
deringsavgift  som  vid  behov  fastställes  av 
styrelserna. 
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§  10. 

Beträffande  bostad  för  akademiens  studie¬ 
rektor,  eventuellt  även  för  lärare  och  biblio¬ 
tekarie,  skall  gälla  vad  därom  må  särskilt 
avtalas. 


§  11. 

Om  akademien  upphör,  skall  efter  närma¬ 
re  överenskommelse  mellan  de  nordiska  län¬ 
dernas  regeringar,  av  akademien  disponerade 
lokaler  och  inredning  på  av  regeringarna  an¬ 
givna  villkor  kunna  överlåtas  till  Nordiska 
folkhögskolan  eller  tagas  i  anspråk  för  den¬ 
nas  verksamhet  eller  annat  samnordiskt  än¬ 
damål.  Vid  en  nedläggning  eventuellt  före¬ 
fintliga  skulder  skola  täckas  av  medel  som 
tillskjutes  av  de  nordiska  länderna. 


Avtalet  godkänt  av  akademins  styrelse 
den  15  september  1967. 
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Nordens  hus 

(upprättat  1965,  invigt  1968) 


Statutter  for  »Nordens  hus»  i  Reykavik 

1.  Alminnelige  bestemmelser 

§  1 

Nordens  Hus  i  Reykjavik  (i  det  fplgende 
kalt  Institusjonen),  som  er  opprettet  i  hen- 
hold  til  Nordisk  Råds  rekommandasjon  nr. 
4/1963.  og  med  deltakelse  av  Danmark, 
Finland,  Island,  Norge  og  Sverige,  har  til 
formål  å  virke  som  et  bindeledd  mellom 
Island  og  det  0vrige  Norden  for  derved  å 
aktivisere  og  levendegjdre  den  nordiske 
interesse  i  Island.  Den  skal  formidle  im¬ 
pulser  ved  hjelp  av  undervisning  og  utveks- 
ling  av  personer,  materiell  og  opplysninger 
om  nordisk  kulturliv,  samfunnsliv  og  er- 
hvervsliv,  og  samtidig  formidle  isländske 
kulturstr0mn inger  til  det  0vrige  Norden. 

Institusjonens  navn  skal  vaere  »Norraena 
husid»  på  isländsk,  »Pohjolan  Talo»  på 
finsk  og  »Nordens  Hus»  på  de  andre  lands 
språk. 

§  2 

Institusjonen,  hvis  hjemsted  er  Island, 
er  en  selveiende  institusjon. 

§  3 

Island  stiller  gratis  tomt  til  rådighet  for 
Institusjonen,  mens  anleggsomkostningene 
ellers  betales  av  de  deltakende  land  i  fpl- 
gende  forhold:  Sverige  2/6,  Danmark,  Fin¬ 
land,  Island  og  Norge  hver  for  seg  1/6. 

§  4 

De  omkostninger  som  er  förbundet  med 
Institusjonens  drift  dekkes  ved  statsbidrag 
fra  de  deltakende  land  og  fordeles  mellom 
landene  etter  de  til  enhver  tid  gjeldende 
prinsipper  for  fordeling  av  driftsutgifter  for 
felles  institusjoner  i  Norden. 


Statstilskottene  utbetales  av  hvert  land 
förskottsvis  med  en  halvdel  i  begynnelsen 
av  januar  og  en  halvdel  i  begynnelsen  av 
juli  hvert  år. 

§  5 

Regjeringen  i  Island  f0rer  et  alminnelig 
tilsyn  med  Institusjonen,  og  utpeker  etter 
innstilling  fra  Islands  ordinaere  ståtlige  revi- 
sjonsmyndighet  en  revisor  for  Institusjonens 
regnskaper.  Revisor  skal  enten  vaere  auto- 
risert  i  Island  eller  vaere  ansatt  ved  dette 
lands  ordinaere  ståtlige  revisjonsmyndighet, 
som  er  berettiget  til  å  företa  etterrevisjon. 
Resultatet  av  en  eventuell  etterrevisjon 
meddeles  de  ståtlige  revisjonsmyndigheter  i 
de  ovrige  deltakende  land. 

§  6 

1.  Når  Institusjonen  har  fungert  i  10 
år  kan  hvert  av  de  deltakende  land  melde 
seg  ut  med  minst  ett  års  varsel  pr.  1.  ja¬ 
nuar. 

Meddelelse  om  utmelding  sendes  samt- 
lige  0vrige  deltakende  lands  regjeringer. 

2.  Institusjonen  kan,  uansett  bestemmel- 
sen  i  avsnitt  1,  oppl0ses  etter  overenskomst 
mellom  de  deltakende  lands  regjeringer. 

3.  Såfremt  aktiva  ikke  er  tilstrekkelige 
til  å  dekke  de  förpliktelser  som  påhviler 
Institusjonen,  hefter  de  enkelte  deltakende 
land  i  samsvar  med  den  i  §  3  omtalte  for- 
delingsnorm.  Et  eventuelt  overskott  for¬ 
deles  etter  samme  norm,  jfr.  dog  avsnitt  4. 

4.  Tomten,  som  i  henhold  til  §  3  er  stilt 
til  rådighet  av  Island,  faller  tilbake  til  dette 
land  i  den  stand  hvori  den  ved  Institusjo¬ 
nens  oppl0sning  befinner  seg. 

I  tilfelle  av  oppldsning  av  Institusjonen, 
skal  den  isländske  stat  ha  forkj0psrett  til 
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hus  og  innbo  til  en  pris  som  de  deltakende 
land  blir  enige  om  eller  etter  den  pris  som 
blir  fastsatt  av  rettsoppnevnte  skj0nnsmenn. 

5.  I  tilfelle  av  oppl0sning  av  Institusjo- 
nen  treffes  avtale  om  hva  som  skal  företas 
med  Institusjonens  arkiv. 

//.  Styret 
§  7 

1.  Institusjonen  ledes  av  et  styre  som 
består  av  7  medlemmer,  hvorav  Islands 
regjering  utnevner  3,  og  regjeringene  i 
Danmark,  Finland,  Norge  og  Sverige  ut¬ 
nevner  ett  medlem  hver.  Ett  av  de  isländske 
medlemmer  utpekes  av  Islands  universitet 
og  ett  av  den  isländske  föreningen  Norden. 

2.  Medlemmene  utnevnes  for  fire  år  om 
gängen.  Gjenoppnevning  kan  finne  sted. 

§  8 

1 .  Styret  velger  blant  sine  medlemmer 
en  formann  og  en  nestformann. 

2.  Styret  skal  tre  sammen  minst  en  gang 
om  året.  Hvis  styret  ikke  treffer  annen  be- 
stemmelse,  trer  det  sammen  på  Institusjo¬ 
nens  hjemsted. 

§  9 

1 .  Når  medlemmene  fra  et  av  de  delta¬ 
kende  land  fremsetter  onske  om  det,  skal 
det  i  l0pet  av  h0yst  to  måneder  avholdes 
styremote. 

2.  Innkalling  til  styrem0te  skal  inne- 
holde  opplysning  om  dagsorden. 

3.  Styret  er  beslutningsdyktig  når  minst 
fire  medlemmer  er  til  stede,  og  fra  minst 
tre  land. 

4.  Styrets  beslutninger  treffes  ved  sim¬ 
pelt  stemmeflertall,  hvor  intet  annet  er  be- 
stemt. 

5.  I  tilfelle  av  stemmelikhet  er  forman¬ 
nens  stemme  utslagsgivende. 

6.  Styret  skal  blant  sine  medlemmer 
nedsette  et  arbeidsutvalg  på  tre  medlem¬ 
mer.  Minst  to  land  bor  vaere  representert 
i  arbeidsutvalget.  Arbeidsutvalget  fungerer 
for  en  periode  av  fire  år.  Til  formann  i  ar¬ 
beidsutvalget  utpeker  styret  ett  av  arbeids- 
utvalgets  medlemmer.  Arbeidsutvalget  trer 
sammen  minst  to  gånger  pr  år. 

7.  Direkt0ren  deltar  i  styrets  og  arbeids- 
utvalgets  moter  uten  stemmerett.  Direkt0- 
ren  er  styrets  og  arbeidsutvalgets  sekretaer. 


§  10. 

En  av  de  nordiske  lektorer  ved  Islands 
universitet,  utpekt  av  dette  for  ett  år  om 
gängen,  kan  delta  i  styrets  og  arbeidsut¬ 
valgets  m0ter  uten  stemmerett. 

§  11 

1.  Styret  tilsetter  -  innenfor  budsjettets 
ramme  -  det  personale  som  er  nodvendig 
for  Institusjonens  arbeid.  Det  daglige  ar- 
beid  ledes  av  en  direkt0r  som  tilsettes  av 
styret  på  åremål  for  en  periode  av  fire  år 
med  adgang  til  forlengelse.  Utlysing  av  di- 
rekt0rstillingen  skal  skje  i  alle  de  nordiske 
land. 

2.  Det  faste  personales  tilsettingsvilkår 
fastsettes  i  et  regulativ  som  utarbeides  av 
styret  og  stadfestes  av  undervisnings-  och 
kulturministeriene  i  de  deltakende  land. 

§  12 

1 .  Institusjonens  regnskapsår  er  kalen¬ 
deråret. 

2.  Institusjonens  budsjett  sendes  seinest 
1.  mars  i  det  forutgående  kalenderår  fra 
styret  till  regjeringen  i  Island. 

Samtidig  sendes  et  preliminaert  budsjett 
for  det  nestfolgende  kalenderår. 

3.  Islands  regjering  meddeler  -  etter 
innhentet  uttalelse  fra  de  0vrige  deltakende 
lands  regjeringer  -  godkjenning  av  budsjet¬ 
tet  for  det  naermest  fölgende  kalenderår  og 
fremsetter  de  bemerkninger,  som  det  pre- 
liminaere  budsjett  for  det  nestf0lgende  ka¬ 
lenderår  måtte  ha  gitt  anledning  til. 

4.  Budsjettet  utarbeides  i  isländske  krö¬ 
ner,  og  statstilskottene  skal  utbetales  i  den¬ 
ne  myntsort. 

§  13 

1.  Styret  f0rer  regnskap  over  alle  Insti¬ 
tusjonens  inntekter  og  utgifter. 

2.  Ingen  utbetaling  kan  finne  sted  uten 
attestasjon  fra  arbeidsutvalgets  formann  el¬ 
ler  den  eller  dem,  som  av  styret  måtte  vaere 
bemyndiget  til  å  attestere  utbetalingen. 

3.  I  0vrig  tegnes  Institusjonen  av  styrets 
formann  eller  av  arbeidsutvalgets  formann. 

4.  Styret  skal  meddele  den  i  §  5  om¬ 
talte  revisjon  alle  opplysninger,  og  yte  den¬ 
ne  all  den  bistand  som  er  n0dvendig  ved 
utforelsen  av  revisjonen. 

5.  Et  eksemplar  av  årsregnskapet  un- 
derskrevet  av  styrets  formann  og  försynt 
med  beh0rig  revisjonspåtegning,  skal  -  sam- 
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men  med  en  årsberetning  utarbeidet  av  sty¬ 
ret  -  sendes  regjeringen  i  hvert  av  de  del- 
takende  land  seinest  6  måneder  etter  regn- 
skapsårets  utlop. 

6.  Beretning  og  regnskap  sendes  Nor¬ 
disk  Råd  og  Islands  ordinaere  revisjons- 
myndighet  på  foranstaltning  av  Islands 
regjering. 


§  14 

1.  Styret  har  for  0vrig  den  overordnede 
ledelse  av  Institusjonen. 

2.  Over  forhandlingene  på  styrets  m0ter 
f0res  en  protokoll,  som  underskrives  av 
styrets  formann.  Styret  sender  referater  av 
styremotene  til  Islands  regjering. 

3.  Henvendelser  fra  styret  til  de  delta- 
kende  iands  regjeringer,  herunder  forslag 
til  endring  av  bestemmelsene  for  Institu¬ 
sjonen,  sendes  til  regjeringen  i  Island. 

§  15 

Til  Institusjonen  er  knyttet  et  konsulta¬ 
tivt  organ  kalt  Rådet,  som  består  av  maksi- 
mum  20  medlemmer  og  representerer  in- 
teresser  i  Island,  som  if0lge  styrets  opp- 
fatning  b0r  delta  i  henhold  til  Institusjo- 
nens  formål.  Reykjavik  by  samt  Foreninge- 
ne  Norden  i  Danmark,  Finland,  Norge, 
Sverige  og  Faer0yene  skal  til  enhver  tid 
utse  ett  medlem  hver  til  rådet.  Rådets 
medlemmer  utnevnes  av  styret  for  en  pe- 
riode  av  fire  år. 

Styrets  formann  er  selvskreven  medlem 
av  rådet  og  formann  for  dette.  Arbeidsut- 
valgets  formann  er  selvskreven  medlem  og 
viseformann.  De  0vrige  styremedlemmer 
og  de  nordiske  lektorer  ved  Islands  univer¬ 
sitet  skal  kunne  vaere  til  stede  ved  rådets 
m0ter.  Institusjonens  direkt0r  er  rådets 
sekretaer. 

Rådet  trer  i  regelen  sammen  hvert  annet 
år  og  dessuten  når  forslag  om  dette  frem- 
settes  av  minst  5  av  rådets  medlemmer. 


///.  Ikrafttreden 
§  16 

Disse  bestemmelser  trer  i  kraft  den  15. 
februar  1965,  fra  hvilket  tidspunkt  Institu¬ 
sjonen  anses  for  opprettet. 


Undertecknade  av  de  nordiska  ländernas 
undervisnings-  och  kulturministrar  i  Reykja¬ 
vik  den  14  februari  1965. 
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Nordisk  journalistkurs 

(upprättad  1962) 


Statutter  for  Nordisk  journalistkursus 

1.  »Nordisk  Journalistkursus»  er  en 
selvejende  institution,  som  er  oprettet  i 
henhold  til  rekommendation  fra  Nordisk 
Råd  af  31.  januar  1956,  og  som  opretholdes 
ved  statsbevillinger  fra  de  nordiske  lande, 
forelpbig  i  förbindelse  med  Journalistkursus 
ved  Aarhus  Universitet. 

2.  »Nordisk  Joumalistkursus»  ledes  af 
en  bestyrelse,  valgt  af  presseorganisationer  i 
de  nordiske  lande.  For  Danmarks  vedkom- 
mende  udpeges  to  repraesentanter  af  Dansk 
Dagblades  Faellesrepraesentation  og  een  af 
Dansk  Journalisters  Faellesrepraesentation. 
For  Finlands  vedkommende  udpeger  Tid¬ 
ningarnas  Förbund  een  repraesentant  og 
Finlands  Journalistförbund  to  repraesentan- 
ter..  Island  er  repraesenteret  med  eet  med¬ 
lem,  udpeget  af  Bladmannafélag  Islands. 
For  Norges  vedkommende  udpeger  Norske 
Avisutgiveres  Landsforbund  een  repraesen¬ 
tant  og  Norsk  Presseforbund  to  repraesen- 
tanter.  For  Sveriges  vedkommende  udpeger 
Svenska  Tidningsutgivareföreningen,  Publi¬ 
cistklubben  og  Svenska  Journalistförbundet 
hver  een  repraesentant.  Hver  organisation 
skal  hvert  andet  år  i  oktober  give  »Nordisk 
Journalistkursus»  meddelelse  om,  ved  hvem 
den  er  repraesenteret. 

3.  Hvert  af  bestyrelsens  medlemmer  har 
een  stemme.  Alle  beslutninger,  der  ikke  ved- 
rorer  statutaendringer,  afgöres  av  de  frem- 
m0dte  bestyrelsesmedlemmer  ved  almindelig 
stemmeflerhed.  Ved  stemmelighed  g0r  for¬ 
mandens  stemme  udslaget.  Er  et  bestyrelses- 
medlem  forhindret  i  at  vaere  til  stede,  kan 
den  pågaeldende  give  fuldmagt  til  et  andet 
medlem.  Formanden  skal  indkalde  til  ordi- 
naert  bestyrelsesmpde  hvert  år  i  maj  og  kan 
desuden  indkalde  til  ekstraordinaere  bestyrel- 
sesmpder.  Når  tre  af  bestyrelsens  medlem¬ 


mer  f remsaetter  0nske  derom,  skal  forman¬ 
den  indkalde  til  ekstraordinaert  bestyrelses- 
m0de.  Valget  til  formand  for  »Nordisk 
Journalistkursus»  gaelder  for  to  år  ad  gängen. 

4.  Bestyrelsen  tiltraedes  indtil  videre  af 
forstanderen  for  Journalistkursus  ved  Aarhus 
Universitet,  der  tillige  indtil  videre  er  för¬ 
ständer  for  »Nordisk  Journalistkursus».  Som 
bestyrelsens  sekretaer  fungerer  indtil  videre 
den  daglige  leder  af  Journalistkursus  ved 
Aarhus  Universitet,  der  tillige  er  leder  af 
»Nordisk  Journalistkursus».  Ingen  udbeta- 
ling  kan  finde  sted  uden  kursuslederens  at- 
testation.  Kursusforstanderen  virker  som 
kasserer.  »Nordisk  Journalistkursus»  tegnes 
over  for  trediemand  af  kursurforstanderen 
og  bestyrelsens  formand  i  förening. 

5.  Bestyrelsen  udarbejder  en  undervisnings- 
plan  for  kursus  og  opstiller  budget;  dette 
sendes  indtil  videre  til  det  danske  statsmini- 
sterium,  der  efter  aftale  mellem  praesidiet 
for  Nordisk  Råd  og  de  nordiske  udenrigs- 
ministre  af  19.  april  1956  er  koordinerende 
organ  for  de  nordiske  staters  förbindelse  med 
det  nordiske  joumalistkursus.  Regnskabsåret 
f0lger  kalenderåret.  Regnskabet  revideres  af 
en  statsautoriseret  revisor.  Regnskabet  skal 
inden  hvert  års  1.  april  forelaegges  stats- 
ministeriet  til  godkendelse  og  decision. 

6  Bestyrelsen  nedsaetter  et  forretningsud- 
valg,  bestående  af  een  repraesentant  for  hvert 
af  de  deltagende  lande  samt  forstanderen 
for  »Nordisk  Journalistkursus». 

7.  Forretningsudvalget  kan  nedsaette  sag- 
kyndige  udvalg,  hvortil  også  kan  vaelges  per¬ 
soner  uden  for  bestyrelsens  kreds.  Formand 
for  sådanne  udvalg  er  kursuslederen  for 
»Nordisk  Joumalistkursus». 

8.  Forholdet  mellem  »Nordisk  Journalist¬ 
kursus»  og  »Joumalistkursus  ved  Aarhus 
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Universitet»  reguleres  indtil  videre  af  foret- 
ningsudvalget  for  de  to  institutioner. 

9.  Til  statutaendringer  kraeves  kvalificeret 
majoritet  på  6/7,  dog  således  at  en  statut- 
aendring  ikke  kan  gennemfpres,  hvis  2  besty- 
relsesmedlemmer  fra  et  enkelt  land  stemmer 
imod. 


Statuterna  antagna  den  14  september 
1957. 
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Nordiska  afrikainstitutet 

(upprättat  1964) 


Instruktion  för  Nordiska  afrikainstitutet 

Inledande  bestämmelser 

1  §• 

Allmänna  verksstadgan  den  7  januari  1955 
(nr  3)1  skall,  med  undantag  av  3  §  1,  och 
22  §  tillämpas  på  nordiska  afrikainstitutet. 

Ämbe  t  sbefattning 

2  §. 

Nordiska  afrikainstitutet  har  till  uppgift 
att  i  Norden  främja  studiet  av  afrikanska 
förhållanden  samt  verka  för  den  internatio¬ 
nella  biståndsverksamheten  i  vad  denna  be¬ 
rör  Afrika. 

3  §. 

Det  åligger  institutet  särskilt 

att  främja  utbildning  av  personal  för  bi¬ 
ståndsverksamhet  i  Afrika. 

att  —  genom  kurser,  föreläsningar,  semi¬ 
narier  och  eljest  —  sprida  information  röran¬ 
de  Afrika  och  aktuella  afrikanska  förhål¬ 
landen. 

att  utgöra  dokumentationscentrum  för  af- 
rikaforskningen,  samt 

att  främja  vetenskaplig  forskning  och  un¬ 
dervisning  om  Afrika. 

4  §• 

Institutet  bör  inom  sitt  verksamhetsom¬ 
råde  samarbeta  med  myndigheter,  organisa¬ 
tioner  och  institutioner  såväl  inom  som  utom 
Norden. 

5  §• 

Det  åligger  institutet  att  årligen  före  den 
1  september  till  Kungl.  Maj: t  och  övriga  nor¬ 
diska  regeringar  ingiva  berättelse  om  sin 
verksamhet  under  närmast  föregående  bud¬ 
getår. 


Organisation 

6  §. 

Ledningen  av  institutet  utövas  av  en  sty¬ 
relse. 

Chef  för  institutet  är  en  föreståndare. 

7  §. 

Styrelsen  består  av  rektorn  vid  universite¬ 
tet  i  Uppsala,  tillika  ordförande,  överbiblio¬ 
tekarien  vid  universitetsbiblioteket  i  Uppsala, 
föreståndaren  för  institutet  samt  ytterligare 
nio  av  Kungl.  Maj: t  för  högst  tre  år  i  sän¬ 
der  utsedda  ledamöter.  Av  de  icke  självskriv¬ 
na  ledamöterna  förordnas  en  efter  förslag 
av  regeringen  i  Danmark,  en  efter  förslag  av 
regeringen  i  Finland,  en  efter  förslag  av  re¬ 
geringen  i  Island  och  en  efter  förslag  av  re¬ 
geringen  i  Norge. 

För  envar  av  de  icke  självskrivna  leda¬ 
möterna  skall  finnas  en  i  samma  ordning 
utsedd  personlig  suppleant. 

B  §. 

Inom  styrelsen  skall  finnas  ett  arbetsut¬ 
skott,  bestående  av  styrelsens  ordförande, 
föreståndaren  samt  ytterligare  minst  två  av 
Kungl.  Maj: t  utsedda  ledamöter  av  styrelsen. 

9  §• 

Vid  institutet  äro  anställda  tjänstemän  i 
enlighet  med  gällande  personalförteckning 
samt  annan  personal  i  mån  av  behov  och 
tillgång  på  medel. 

Institutet  äger  därjämte  för  särskilda  upp¬ 
gifter  i  mån  av  tillgång  på  medel  anlita  ex¬ 
perter  och  sakkunniga  som  ej  äro  anställda 
vid  institutet. 

1  Ny  lydelse  Svensk  författningssamling 
1965:600,  ändringar  1966:213,  1967:278, 

1969:  565. 
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Ä rendenas  handläggning 

10  §. 

På  styrelsen  ankommer 

att  besluta  i  viktigare  frågor  rörande  in¬ 
stitutets  verksamhet,  organisation  och  eko¬ 
nomiska  förvaltning, 

att  fastställa  arbetsordning  för  persona¬ 
len, 

att  avgiva  förslag  till  anslagsäskanden,  av¬ 
sedda  att  föreläggas  riksdagen, 

att  avgiva  verksamhetsberättelse, 

att  handlägga  ärenden  angående  tjänste¬ 
tillsättning. 

att  handlägga  ärenden  angående  åtal  mot 
eller  disciplinär  bestraffning  av  tjänsteman 
samt 

att  i  övrigt  besluta  i  frågor,  som  förestån¬ 
daren  hänskjuter  till  styrelsens  avgörande. 

Arbetsutskottet  skall,  i  den  omfattning 
styrelsen  bestämmer,  förbereda  ärenden  för 
styrelsens  sammanträden  och  besluta  å  sty¬ 
relsens  vägnar. 

11  §• 

Ärenden,  som  ej  ankomma  på  styrelsens 
eller  arbetsutskottets  prövning,  avgöras  av 
föreståndaren. 

Genom  arbetsordning  eller  särskilt  med¬ 
delat  beslut  må  åt  tjänsteman  överlämnas 
att  avgöra  ärende  eller  viss  grupp  av  ären¬ 
den  som  icke  är  av  beskaffenhet  att  böra 
prövas  av  föreståndaren. 

12  §. 

För  beslutförhet  fordras,  att  förutom  ord¬ 
förande  äro  närvarande  i  styrelsen  minst  sex 
ledamöter  och  i  arbetsutskottet  minst  två 
ledamöter. 

Såsom  styrelsens  och  arbetsutskottets  be¬ 
slut  gäller,  utom  i  fall  som  avses  i  27  §  all¬ 
männa  verksstadgan,  den  mening,  varom  de 
flesta  förena  sig,  eller  vid  lika  röstetal  den 
som  biträdes  av  ordföranden. 

13  §. 

Ärende  avgöres  i  styrelsen  eller  arbetsut¬ 
skottet  efter  föredragning,  som  ankommer 
på  föreståndaren  eller  särskilt  förordnad  fö¬ 
redragande. 

Om  vid  handläggning  av  ärende  fattas  be¬ 
slut,  som  strider  mot  föredragandens  eller 
annan  vid  ärendets  slutliga  handläggning 
närvarandes  åsikt,  åligger  det  denne  att  till 
protokollet  anteckna  sin  skiljaktiga  mening. 


Tjänstetillsättning  m.  m. 

14  §. 

Tjänsten  såsom  föreståndare  tillsättes  av 
Kungl.  Maj: t  efter  anmälan  av  styrelsens 
ordförande. 

Övriga  tjänster  tillsättas  och  annan  per¬ 
sonal  antages  av  styrelsen. 

Ledig  tjänst  kungöres  till  ansökning  på 
sätt  i  allmänna  verksstadgan  föreskrives  samt 
efter  styrelsens  bestämmande  jämväl  i  Dan¬ 
mark,  Finland,  Island  och  Norge. 

15  §. 

Föreståndare  bör  ha  avlagt  godkänt  dispu- 
tationsprov  i  ämne  av  betydelse  för  institu¬ 
tets  arbete. 


Denna  instruktion  träder  i  kraft  den  1 
juli  1964 


Fastställd  av  Sveriges  regering  -  efter 
hörande  av  regeringarna  i  Danmark.  Fin¬ 
land,  Island  och  Norge  -  den  29  juni  1964. 
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Nordiska  hushållshögskolan 

(verksamheten  inledd  1963) 


Statutter  for  Nordisk  husholdshegskole 

/ 

1.  Nordisk  husholdshegskole  er  oppret- 
tet  av  Danmark,  Finland,  Island,  Norge  og 
Sverige  i  fellesskap,  med  det  formål  å 
fremme  og  organisere  undervisning  og 
forskning  i  husstellfag  i  Norden  på  viten- 
skapelig  basis  på  samme  nivå  som  under¬ 
visningen  ved  universiteter  og  h0gskoler 
iövrigt. 

2.  Skolen  ledes  av  et  styre  bestående  av 
to  representanter  for  hvert  av  landene  Dan¬ 
mark,  Finland,  Norge  og  Sverige  samt  en 
representant  for  Island. 

Representantene  blir  oppnevnt  av  ved- 
kommende  myndighet  i  hvert  enkelt  land. 

Formannen  oppnevnes  saerskilt  ved  over- 
enskomst  mellom  landenes  undervisnings- 
ministre  av  vedkommende  myndighet  i 
formannens  domicil-land. 

Medlemmenes  funksjonstid  b0r  vaere  tre 

o 

ar. 

3.  Undervisningen  deles  i  linjer  og  före¬ 
går  ved  av  Styret  godkjente  institusjoner, 
knyttet  til  nordiske  universiteter  og  h0g- 
skoler. 

Fpigende  linjer  og  institusjoner  er  i 
fprste  omgång  forutsatt: 

a.  emaeringslinje  ved  Universitetet  i  Oslo 

b.  0konomilinje  ved  Århus  Universitet 

c.  tekstillinje  ved  Chalmers  tekniska  hög¬ 
skola  i  Göteborg. 

Styret  kan  godkjenne  ytterligere  linjer 
ved  dertil  egnete  institusjoner  med  sam- 
tykke  av  vedkommende  myndighet  i  hvert 
enkelt  land. 

Styret  kan  likeledes  godkjenne  undervis¬ 
ning  på  de  opprettete  linjer  ved  andre  insti¬ 
tusjoner  under  forutsetning  av  at  undervis- 
ningsplanen  svarer  til  den  allerede  god¬ 
kjente. 

Styret  skal  få  seg  förelagt  og  godkjenne 
undervisningsplanene  og  eksamensordning- 
ene  for  de  forskjellige  linjer. 


Styret  utpeker  i  samråd  med  vedkom¬ 
mende  universitet  eller  hpgskole  en  leder 
for  de  respektive  linjer. 

4.  Som  studerende  ved  Hpgskolen  kan 
på  like  linje  opptas  s0kere  fra  de  fem  land, 
så  fremt  de  oppfyller  kravene  til  forkunn- 
skaper. 

5.  For  å  bli  opptatt  ved  H0gskolen  skal 
spkerne  normalt  ha  studenteksamen  (exa¬ 
men  artium)  og  husstellaererutdannelse  eller 
tilsvarende  utdannelse. 

Styret  kan  etter  samråd  med  vedkom¬ 
mende  undervisningsanstalt  etablere  saerreg- 
ler  for  opptakeise  ved  de  respektive  linjer: 
For  0vrig  kan  Styret  -  likeledes  i  samråd 
med  vedkommende  undervisningsanstalt  - 
i  seerlige  tilfelle  dispensere  fra  opptakelses- 
reglene. 

6.  Skulle  en  begrensning  av  tilgangen 
vise  seg  npdvendig,  kan  Styret,  etter  inn- 
stilling  fra  og  i  samarbeid  med  vedkom¬ 
mende  undervisningsanstalt,  avgj0re  rekke- 
f0lgen  av  s0kerne. 

7.  På  grunnlag  av  bevis  fra  undervis¬ 
ningsanstalten^)  for  gjennomgåtte  kurs  og 
beståtte  prpver  tildeler  Styret  kandidatene 
diplom  som  Nordisk  Husholdskandidat. 

8.  Styret  holder  m0te  så  ofte  som  n0d- 
vendig  etter  innkalling  fra  formannen,  dog 
minst  to  gånger  pr.  år. 

Fire  styremedlemmer  kan  begjsere  m0te 
avholdt. 

Styret  er  beslutningsdyktig  når  minst  seks 
medlemmer  er  til  stede  og  alle  de  land  hvor 
det  er,  eller  i  f0rste  omgång  forutsettes  å 
bli,  opprettet  utdamiingslinjer,  er  represen- 
tert. 

Styret  kan,  om  det  finner  det  hensikts- 
messig,  nedsette  arbeidsutvalg  til  å  ivareta 
begrensete  oppgaver. 

9.  Styret  kan  engasjere  den  sekretaer- 
hjelp  og  sakkyndige  bistand  som  det  finner 
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påkrevet. 

10.  Utgiftene  ved  undervisningen  baeres 
av  det  land  hvor  vedkommende  institusjon 
ligger. 

1 1 .  Styrets  utgifter  fordeles  likelig  mel- 
lom  Danmark,  Finland,  Norge  og  Sverige. 

12.  Styrets  budsjettår  er  1.  juli— 30.  juni. 

Budsjett  for  styrets  utgifter  fremlegges 

av  Styret  seinest  1.  mars  i  det  föregående 
år  for  Regj eringen  i  det  land  som  har  opp- 
nevnt  formannen.  Den  Regjering  som  har 
mottatt  budsjettet,  meddeler  -  etter  å  ha 
innhentet  uttalelse  fra  de  0vrige  deltakende 
lands  regjeringer  -  godkjennelse  av  budsjet¬ 
tet. 

13.  Innen  utgången  av  mars  hvert  år 
avgir  Styret  regnskap  for  föregående  bud¬ 
sjettår,  revidert  av  revisor  godkjent  av  ved¬ 
kommende  myndighet  i  det  land  som  har 
oppnevnt  formannen.  Regnskap  og  revi- 
sjonsberetning  innsendes  til  samtlige  under¬ 
visningsministerier. 

14.  Godtgj*0relse  for  formannen  fastset- 
tes  av  vedkommende  myndighet  i  det  land 
hvor  han  er  oppnevnt.  Godtgj0relse  til  Sty¬ 
ret  og  dets  eksperter  skjer  etter  det  gunstig- 
ste  nordiske  regulativ  for  komitearbeid. 

15.  Endringer  i  disse  statutter  kan  före¬ 
slås  av  Styret  når  minst  åtte  medlemmer  er 
enige.  Endringer  må,  for  å  bli  gjeldende, 
godkjennes  av  vedkommende  myndighet  i 
hvert  enkelt  land. 

16.  Disse  statutter  trer  i  kraft  den  1.  juli 
1963,  fra  hvilket  tidspunkt  institusjonen  an¬ 
ses  for  opprettet. 


Godkända  av  regeringarna  i  de  nordiska 
länderna  år  1963;  ändrade  1966. 
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Nordiska  hälso vårdshögskolan 

(upprättad  1962) 


Aftale 

om  nordisk  hygiejneskole 

Regeringerne  i  Danmark,  Finland,  Norge 
og  Sverige,  som  har  til  hensigt  i  faellesskab 
at  oprette  en  »nordisk  hälsovårdshögskola» 
(institution  for  undervisning  i  sundhedspleje 
og  offentlig  hygiejne)  er  enedes  om  fplgende 
aftale. 

Ahnindelige  bestemmelser. 

Art.  1. 

»Den  nordiska  hälsovårdshögskolan»  (i 
det  f0lgende  kaldet  institutionen)  har  til 
hovedformål  at  give  videre  uddannelse  in- 
denfor  den  almindelige  sundheds-  og  syge- 
pleje  til  laeger,  ingeniprer  og  andet  personel 
fra  de  nordiske  lande. 

Art.  2. 

Institutionen  har  sasde  i  Gpteborg. 

Art.  3.1 

Udgifteme  til  institutionens  virksomhed 
daekkes  ved  statsbidrag  fra  de  deltagende 
stater  og  fordeles  mellem  disse  i  henhold  til 
reglerne  i  Art.  14. 

Art.  4. 

Sverige  forpligter  sig  til  at  sprge  for,  at 
fornpdne  lokaliteter  stilles  til  rådighed  for 
institutionens  virksomhed. 

Organisation. 

Art.  5. 

Ledeisen  av  institutionen  udpves  af  en  be- 
styrelse,  som  består  af  et  medlem  fra  hver 
deltagende  stat  samt  en  suppleant  for  denne. 

Medlemmet  og  suppleanten  udpeges  for 
hpjst  tre  år  ad  gängen  af  den  pågaeldende 
stats  regering. 

Bestyrelsen  vaelger  selv  af  sin  midte  for¬ 
mand  og  naestformand. 


Sopimus 

pohjoismaiden  terveydenhoitokorkea- 
koulusta 

Norjan,  Ruotsin,  Suomen  ja  Tanskan  halli- 
tukset,  haluten  yhteisesti  perustaa  pohjois- 
maisen  terveydenhoitokorkeakoulun,  ovat 
tehneet  seuraavan  sopimuksen: 


Yleisia  maarayksia. 

1  artikla 

Pohjoismaiden  terveydenhoitokorkeakou¬ 
lun  pääasiallisena  tehtävänä  on  järjestää 
pohjoismaisille  lääkäreille,  insinööreille  ja 
muuile  henkilökunnalle  yleistä  terveyden-  ja 
sairaanhoidollista  jatkokoulutusta. 

2  artikla 

Toimintaa  harjoitetaan  Göteborgissa. 

3  artikla1 

Toiminnan  kustannukset  korvataan  osallis- 
tuvien  valtioiden  valtionvaroilla  ja  jaetaan 
nä  iden  kesken  14  artiklan  määräysten  mu- 
kaisesti. 

4  artikla 

Ruotsi  sitoutuu  huolehtimaan  siitä,  että 
tarpeeliiset  tilat  varataan  toiminnan  käyttöön. 

Organisaatio. 

5  artikla 

Koulua  johtaa  hallitus,  jonka  moudostavat 
yksi  jäsen  kustakin  osallistuvasta  valtiosta 
sekä  heidän  varamiehensä. 

Jäsenen  ja  varajäsenen  määrää  asian- 
omaisen  valtion  hallitus  korkeintaan  kol- 
meksi  vuodeksi  kerrallaan. 

Hallitus  valitsee  keskuudestaan  puheenjoh- 
tajan  ja  varapuheenjohtajan. 


Art.  6.  6  artikla 

Bestyrelsens  mpder  afholdes  i  Gpteborg  Hallitus  kokoontuu  Göteborgissa,  jollei 
for  så  vidt  bestyrelsen  ikke  i  det  enkelte  til-  hallitus  erityistapauksessa  toisin  päätä. 

Felde  trseffer  anden  bestemmelse. 

Over  betyrelsesmpderne  skal  der  fpres  pro-  Hallituksen  kokouksissa  pidetään  pöytä- 
1  Artikelns  lydelse  ändrad  den  24  februari  1966  (se  s.  58). 
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Avtale 

om  nordisk  helsehpgskolc 

Regjeringene  i  Danmark,  Finnland,  Norge 
og  Sverige,  som  har  til  hensikt  i  fellesskap 
å  opprette  en  nordisk  helsehpgskole,  er  blitt 
enige  om  fplgende  avtale: 


Avtal 

om  nordisk  hälsovårdshögskola 

Regeringarna  i  Danmark,  Finland,  Norge 
och  Sverige,  vilka  hava  för  avsikt  att  gemen¬ 
samt  upprätta  en  nordisk  hälsovårdshög¬ 
skola,  hava  enats  om  följande  avtal: 


Alminnelige  bestemmelser. 

Art.  1. 

Den  nordiske  helsehpgskole  har  som  ho- 
vedoppgave  å  gi  videreutdanning  i  offentlig 
helsearbeid  for  leger,  ingeniprer  og  annet 
personell  fra  de  nordiske  land. 


Allmänna  bestämmelser. 

Art.  1. 

Den  nordiska  hälsovårdshögskolan  har  till 
huvudsaklig  uppgift  att  för  läkare,  ingenjö¬ 
rer  och  annan  personal  från  de  nordiska 
länderna  anordna  vidareutbildning  inom  all¬ 
män  hälso-  och  sjukvård. 


Art.  2. 

Virksomheten  föregår  i  Gpteborg. 

Art.  3.1 

Kostnadene  i  förbindelse  med  virksomhe¬ 
ten  dekkes  ved  statsbidrag  fra  de  deltakende 
stater,  og  fordeles  mellom  disse  i  samsvar 
med  reglene  i  Art.  14. 

Art.  4. 

Sverige  forplikter  seg  til  å  sprge  for  at 
npdvendige  lokaler  står  til  disposisjon  for 
virksomheten. 


Art.  2. 

Verksamheten  bedrives  i  Göteborg. 

Art.  3.1 

Kostnaderna  för  verksamheten  bestridas 
genom  statsbidrag  av  de  deltagande  staterna 
och  fördelas  mellan  dessa  i  överensstämmel¬ 
se  med  reglerna  i  Art.  14. 

Art.  4. 

Sverige  förpliktar  sig  att  tillse  att  erforder¬ 
liga  lokaler  stå  till  förfogande  för  verksam¬ 
heten. 


Organisasjon. 

Art.  5. 

Skolen  ledes  av  et  styre  som  består  av  et 
medlem  fra  hver  deltakende  stat.  For  med- 
lemmene  oppnevnes  personlige  varamenn. 

Medlemmet  og  varamannen  oppnevnes  for 
maksimum  tre  år  om  gängen  av  vedkom- 
mende  lands  regjering. 

Styret  velger  selv  blant  sine  medlemmer 
formann  og  varaformann. 

Art.  6. 

Styret  holder  sine  mpter  i  Gpteborg  med 
mindre  styret  i  det  enkelte  tilfelle  treffer 
annen  bestemmelse. 

Styret  fprer  mpteprotokoll  som  skal  god- 


Organisation. 

Art.  5. 

Ledningen  av  skolan  utövas  av  en  styrelse, 
som  består  av  en  ledamot  från  varje  delta¬ 
gande  stat  jämte  en  suppleant  för  honom. 

Ledamot  och  suppleant  utses  för  högst 
tre  år  i  sänder  av  vederbörande  stats  rege¬ 
ring. 

Styrelsen  utser  inom  sig  ordförande  och 
vice  ordförande. 

Art.  6. 

Styrelsen  sammanträder  i  Göteborg,  såvida 
ej  styrelsen  för  visst  fall  annorlunda  be¬ 
stämmer. 

Vid  styrelsens  sammanträden  skola  föras 
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tokol,  som  godkendes  senest  ved  det  nasste 
m0de. 

Efter  anmodning  af  et  af  medlemmerne 
skal  der  senest  inden  h0jst  to  måneder  efter 
anmodningens  fremsaettelse  afholdes  m0de  i 
bestyrelsen. 

M0deindkaldelse  skal  udsendes  senest  tre 
uger  f0r  m0det  og  indeholde  forslag  til  dags- 
orden  for  m0det. 

Art.  7. 

Bestyrelsen  er  beslutningsdygtig,  når  fire 
medlemmer  deltager  i  afg0relsen. 

Beslutning  traeffes  ved  almindeligt  stemme- 
flertal;  dog  at  formandens  stemme  er  afg0- 
rende,  hvis  stemmerne  står  lige. 

Et  medlem  har  ret  til  at  få  afvigende  me¬ 
ning  protokolleret. 

Art.  8. 

Bestyrelsen  kan  nedsaette  udvalg  med  saer- 
lige  opgaver. 

Det  påhviler  bestyrelsen  at  fastlaegge  ar- 
bejdsprogram. 

Art.  9. 

Institutionen  ledes  af  en  förständer  med 
professors  stilling. 

Det  personale,  der  i  0vrigt  er  påkraevet  for 
institutionens  virksomhed,  ansaettes  under 
hensyn  til  behov  og  0konomi. 

Om  anscettelse  og  kvalifikationer. 

Art.  10. 

Förständer  og  0vrig  personale  ansaettes  af 
bestyrelsen  for  et  tidsrum  af  h0jst  seks  år 
med  mulighed  for  forlaenget  ansaettelse  i 
yderligere  en  periode  ad  gängen. 

Art.  11. 

Inden  forstanderen  udnaevnes,  skal  det 
medicinske  fakultet  i  G0teborg,  efter  at  have 
h0rt  saerligt  sagkyndige,  afgive  erklaering  om 
ans0gernes  videnskabelige  kvalifikationer.  De 
sagkyndige  skal  om  muligt  repraesentere  for- 
skellige  nordiske  stater. 

Art.  12. 

For  at  vaere  kvalificeret  til  stillingen  som 
förständer  kraeves  dokumenteret  videnskabe- 
lig  kompetence  samt  evne  til  at  give  og 


kirjaa,  joka  on  hyväksyttävä  viimeistaän 
seuraavassa  kokouksessa. 

Jäsenen  esityksestä  on  kahden  kuukauden 
kuluessa  sen  jälkeen  pidettävä  hallituksen 
kokous. 

Kokouskutsu  on  lähetettävä  viimeistaän 
kolme  viikkoa  ennen  kokousta  ja  sen  tulee 
sisältää  ehdotus  kokouksen  asialuetteloksi. 

7  artikla 

Hallitus  on  päätösvaltainen  kun  neljä 
jäsentä  osallistuu  ratkaisuun. 

Päätökseksi  tulee  se  mielipide,  johon 
useimmat  yhtyvät,  taikka  äänten  mennessä 
tasan,  se  mielipide,  jota  puheenjohtaja  on 
kannattanut. 

Jäsenellä  on  oikeus  saada  eriävä  mieli- 
piteensä  merkityksi  pöytäkirjaan. 

8  artikla 

Erityistä  tehtävää  varten  voi  hallitus  aset- 
taa  valiokuntia. 

Hallituksen  tulee  vahvistaa  työjärjestys. 

9  artikla 

Koulua  johtaa  toimenhaltija,  jolla  on  pro- 
fessorin  asema. 

Muuta  toiminnan  vaatimaa  henkilökuntaa 
otetaan  toimeen  tarpeen  mukaan  ja  varojen 
sallimissa  puitteissa. 

Virkojen  täyttäminen  ja  pätevyysvaatimukset. 

10  artikla 

Hallitus  ottaa  toimeen  johtajan  ja  muun 
henkilökunnan  korkeintaan  kuudeksi  vuo- 
deksi  ja  niin,  että  nämä  voidaan  määrätä 
uudeksi  toimikaudeksi. 

11  artikla 

Ennen  kuin  johtaja  otetaan  toimeensa,  on 
Göteborgin  lääketieteellisen  tiedekunnan  — 
kuultuaan  eri  asiantuntijoita  —  annettava 
lausuntonsa  hakijain  tieteellisestä  pätevyy- 
destä.  Asiantuntijoiden  tulee,  mikäli  mahdol- 
lista,  edustaa  eri  pohjoismaita. 

12  artikla 

Kelpoisuutena  johtajan  toimeen  vaaditaan 
toteen  näytetty  tieteellinen  pätevyys  samoin 
kuin  kyky  antaa  opetusta  ja  järjestää  sen 
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kjennes  senest  på  det  nestf0lgende  m0te. 

Etter  anmodning  av  et  styremedlem  skal 
det  innen  to  måneder  holdes  styremöte. 

Innkalling  til  m0te  med  forslag  til  dags- 
orden  skal  sendes  ut  senest  tre  uker  f0r  m0tet 
finner  sted. 


protokoll,  som  godkännas  senast  vid  följande 
sammanträde. 

På  framställning  av  ledamot  skall  inom 
högst  två  månader  därefter  hållas  samman¬ 
träde  i  styrelsen. 

Kallelse  till  sammanträde  skall  utsändas 
senast  tre  veckor  före  sammanträdet  och 
innehålla  förslag  till  dagordning  för  sam¬ 
manträdet. 


Art.  7. 

Styret  er  vedtaksfprt  når  fire  medlemmer 
deltar  i  avgjprelsen. 

Vedtak  treffes  ved  stemmeflertall.  Ved 
stemmelikhet  gj0r  formannens  stemme  ut¬ 
slaget. 

Et  medlem  har  rett  til  å  få  et  avvikende 
standpunkt  protokollfört. 

Art.  8. 

Styret  kan  oppnevne  utvalg  med  saerskilte 
oppgaver. 

Det  tilligger  styret  å  fastsette  regler  for 
skolens  virksomhet. 

Art.  9. 

Skolen  skal  ha  en  styrer  med  status  som 
professor.  Annet  personell  som  er  n0dvendig 
for  virksomheten  tilsettes  etter  behov  og 
innenfor  rammen  av  de  midler  som  står  til 
disposisjon. 

Tillsetting  av  tjenestemenn  og  krav 
til  kval  i  fikas  joner. 

Art.  10. 

Styrer  og  annet  personell  tilsettes  av 
styret  for  et  tidsrom  av  maksimum  seks  år 
og  kan  gis  adgang  til  kontinuasjon  for  ytter- 
ligere  en  periode  om  gängen. 

Art.  11. 

F0r  styreren  tilsettes  skal  det  medisinske 
fakultet  i  Gpteborg  —  etter  at  saerskilte  sak- 
kyndige  er  h0rt  —  avgi  uttalelse  om  spkemes 
vitenskapelige  kvalifikasjoner.  De  sakkyn- 
dige  skal  om  mulig  representere  forskjellige 
nordiske  land. 

Art.  12. 

For  å  vaere  kvalifisert  til  stillingen  som 
styrer  kreves  foruten  vitenskapelige  kvalifi¬ 
kasjoner  også  evne  til  å  meddele  og  organi- 


Art.  7. 

Styrelsen  är  beslutför  när  fyra  ledamöter 
deltaga  i  avgörandet. 

Såsom  beslut  gäller  den  mening,  varom  de 
flesta  förena  sig,  eller  vid  lika  röstetal,  den 
som  biträdes  av  ordföranden. 

Ledamot  äger  få  skiljaktig  mening  an¬ 
tecknad  till  protokollet. 

Art.  8. 

Styrelsen  äger  tillsätta  utskott  med  sär¬ 
skilda  uppgifter. 

Det  åligger  styrelsen  att  fastställa  arbets¬ 
ordning. 

Art.  9. 

Skolan  förestås  av  en  befattningshavare 
med  professors  ställning. 

För  verksamheten  i  övrigt  erforderlig  per¬ 
sonal  anställes  i  mån  av  behov  och  tillgång 
på  medel. 

Tjänstetillsättning  och  kompetens¬ 
fordringar. 

Art.  10. 

Föreståndare  och  övrig  personal  tillsättas 
av  styrelsen  på  en  tid  av  högst  sex  år,  med 
möjlighet  till  omförordnande  för  ytterligare 
en  period  i  sänder. 

Art.  11. 

Innan  föreståndaren  tillsättes  skall  medi¬ 
cinska  fakulteten  i  Göteborg  -  efter  hörande 
av  särskilda  sakkunniga  —  avgiva  yttrande 
rörande  de  sökandes  vetenskapliga  skicklig¬ 
het.  De  sakkunniga  skola  om  möjligt  repre¬ 
sentera  olika  nordiska  länder. 

Art.  12. 

För  behörighet  till  befattning  som  före¬ 
ståndare  erfordras  styrkt  vetenskaplig  skick¬ 
lighet  ävensom  förmåga  att  meddela  och 
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organisere  undervisning  af  den  art,  som  in¬ 
stitutionen  tilstraeber  at  give. 

Regnskab  m.  v. 

Art  13.i 

Regnskabsåret  er  1.  juli— 30.  juni. 

Forslag  til  budget  for  et  f0lgende  regn- 
skabsår  skal  senest  den  1.  september  hvert 
år  af  bestyrelsen  tilstilles  regeringerne  i  de 
respektive  stater. 

Den  svenske  regering  samordner  budget- 
arbejdet. 

Art.  14.1 

Ved  aftalens  indgåelse  oprettes  en  drifts¬ 
fond  på  500  000  svenske  kröner,  som  ind- 
betales  til  bestyrelsen  med  125  000  svenske 
kröner  for  hver  deltagende  stat.  Af  denne 
fond  afholdes  samtlige  udgifter  ved  institu¬ 
tionens  virksomhed  i  det  regnskabsår,  som 
fplger  efter  aftalens  indgåelse. 

Efter  afslutningen  af  hvert  regnskabsår 
indbetaler  stateme  et  bel0b  svarende  til 
udgifterne  i  regnskabsåret,  således  at  drifts¬ 
fonden  ved  hvert  regnskabsårs  begyndelse 
udg0r  500  000  svenske  kröner. 

De  faste  udgifter  ved  institutionens  virk¬ 
somhed  —  hvorved  forstås  lejeudgifter  og 
administrationsomkostninger,  l0nninger,  pen- 
sionsbidrag  og  andre  socialforsikringsafgifter 
for  det  fast  ansette  personale  samt  udgif¬ 
terne  til  anskaffelse  af  udstyr  —  fordeles  for 
hvert  regnskabsår  med  en  fjerdedel  på  hver 
deltagende  stat.  De  0vrige  udgifter  fordeles 
efter  de  udnyttede  elevpladser,  og  hver  del¬ 
tagende  stat  betalar  omkostningerne  for  de 
af  den  pågaeldende  stat  udnyttede  elevplad¬ 
ser. 

Hver  stat  har  adgang  til  en  fjerdedel  af 
elevpladseme  i  hvert  enkelt  kursus.  Såfremt 
en  deltagende  stat  ikke  udnytter  sine  elev¬ 
pladser  i  hvert  enkelt  kursus,  kan  de  andre 
stater  overtage  de  ledige  pladser. 

Det  påhviler  bestyrelsen  at  s0rge  for,  at 
ledige  elevpladser  kommer  de  pågaeldende 
stater  ligeligt  tilgode. 


laatuinen  opetus,  jota  koulun  tarkoituksena 
on  antaa. 

Tilitykset  ym. 

13  artikla1 

Tilivuosi  on  heinäkuun  1  päivästä  seuraa- 
van  vuoden  kesäkuun  30  päivään  . 

Ehdotus  seuraavan  tilivuoden  tulo-  ja  me- 
noarvioksi  on  viimeistään  1  päivänä  syys- 
kuuta  kunakin  vuonna  jätettävä  aisian- 
omaisten  valtioiden  hallituksille. 

Ruotsin  hallitus  huolehtii  tulo-  ja  meno- 
arvion  laatimisen  koontityöstä. 

14  artikla1 

Sopimuksen  tekemisellä  perustetaan  500000 
Ruotsin  kruunun  käyttörahasto,  joka  suori- 
tetaan  koulun  hallitukselle,  jokaisen  valtion 
osuuden  ollessa  125  000  Ruotsin  kruunua. 
Rahastosta  korvataan  sopimuksen  tekemistä 
seuraavana  tilivuonna  toiminnasta  aiheutu- 
neet  kaikki  kustannukset. 

Jokaisen  tilivuoden  päätyttyä  valtiot  suo- 
rittavat  määrän,  joka  vastaa  tilivuoden 
kustannuksia,  siten  että  käyttörahasto  jokai¬ 
sen  tilivuoden  alussa  on  500  000  Ruotsin 
kruunua.  * 

Koulun  toiminnasta  aiheutuneet  kiinteät 
kustannukset  —  joilla  tarkoitetaan  vuokra- 
ja  hallin tokustannuksia,  vakinaisen  henkilö- 
kunnan  palkkoja,  eläke-  ja  muita  sosiaaliva- 
kuutusmaksuja  sekä  varusteiden  hankki- 
misesta  aiheutuneita  kustannuksia  —  jaetaan 
kutakin  tilivuotta  kohden  neljäsosalla  kaik- 
kien  osallistuvien  valtioiden  kesken.  Muut- 
tuvat  kustannukset  peitetään  käytettyjen 
oppilaspaikkojen  osoittamassa  suhteessa  ja 
kutakin  osallistuvaa  valtiota  velotetaan  käy- 
tetyistä  oppilaspaikoista. 

Jokaisella  valtiolla  on  oikeus  neljännek- 
seen  oppilaspaikoista  jokaisella  kurssilla. 
Mikäli  osallistuva  valtio  ei  käytä  oppilas- 
paikkojaan  kullakin  kurssilla,  on  muilla 
valtioilla  oikeus  käyttää  vapaat  paikat. 

Hallituksen  on  huolehdittava  siitä,  että 
vapaat  oppilaspaikat  tulevat  samassa  määrin 
asianomaisten  valtioiden  hyväksi. 


Art.  15.  15  artikla 

Bestyrelsen  f0rer  regnskab  over  indtaegter  Hallitus  pitää  kirjaa  toiminnan  tuloista  ja 
og  udgifter  for  institutionens  virksomhed.  menoista. 

Udbetaling  af  penge  må  ikke  ske  uden  at  Maksuja  ei  saa  suorittaa  ilman  hallituksen 
vaere  attesteret  af  den,  der  af  bestyrelsen  er  siihen  valtuuttaman  henkilön  antamaa 
bemyndiget  hertil.  vahvistusta. 

1  Lydelsen  av  art.  13  och  14  ändrad  den  24  februari  1966  (se  s.  58). 
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sere  undervisning  av  den  art  som  skolen 
skal  gi. 

Regnskaper  m.  m. 

Art.  13.1 

Regnskapsåret  er  1.  juli— 30.  juni  neste  år. 

Styrets  forslag  til  budsjett  for  påfplgende 
regnskapsår  skal  vaere  lagt  frem  for  regje- 
ringene  i  de  respektive  stater  innen  1.  sep¬ 
tember  hvert  år. 

Den  svenske  regjering  samordner  budsjett- 
arbeidet. 

Art.  14.i 

Når  avtalen  inngås,  opprettes  et  driftsfond 
på  500  000  svenske  kröner,  som  stilles  til 
disposisjon  for  styret  med  125  000  svenske 
kröner  fra  hver  deltakende  stat.  Av  fondet 
utredes  samtlige  utgifter  ved  virksomheten  i 
det  regnskapsår  som  f0lger  etter  avtalens 
inngåelse. 

Etter  avslutningen  av  hvert  regnskapsår 
betaler  statene  inn  et  belpp  som  svarer  til 
utgiftene  i  regnskapsåret,  slik  at  driftsfondet 
ved  hvert  regnskapsårs  begynnelse  utgj0r 
500  000  svenske  kröner. 

De  faste  utgifter  ved  skolens  virksomhet, 
—  hvorved  forstås  leie-  og  administrasjons- 
utgifter,  lpnninger,  pensjons-  og  andre  tryg- 
depremier  for  det  fast  tilsatte  personell  samt 
utgifter  til  anskaffelse  av  utstyr,  —  fordeles 
for  hvert  regnskapsår  med  en  fjerdedel  på 
hver  deltakende  stat.  De  0vrige  driftsutgif- 
tene  utregnes  per  nyttet  elevplass,  og  skal 
dekkes  av  hver  deltakende  stat  i  forhold  til 
det  antall  elevplasser  den  har  benyttet. 

Hver  stat  disponerer  en  fjerdedel  av  elev- 
plassene  ved  de  forskjellige  kurs.  Så  fremt 
en  deltakende  stat  ikke  nytter  sine  elevplas¬ 
ser  ved  kursene,  har  de  0vrige  stater  rett  til 
å  överta  de  ledige  plasser. 

Det  påligger  styret  å  s0rge  for  at  ledige 
plasser  kommer  vedkommende  stater  til  gode 
i  samme  utstrekning. 

Art.  15. 

Styret  f0rer  regnskap  over  inntekter  og 
utgifter  ved  virksomheten. 

Utbetaling  av  midler  må  ikke  finne  sted 
uten  attestasjon  av  den  som  styret  har  gitt 
myndighet  til  dette. 


organisera  undervisning  av  den  art  skolan 
avser  att  giva. 

Räkenskaper  m.  ra. 

Art.  13.1 

Räkenskapsåret  är  1  juli— 30  juni  påföl¬ 
jande  år. 

Förslag  till  budget  för  nästföljande  räken¬ 
skapsår  skall  senast  den  1  september  varje  år 
av  styrelsen  ingivas  till  regeringarna  i  re¬ 
spektive  stater. 

Svenska  regeringen  samordnar  budgetar¬ 
betet. 

Art.  14.i 

Vid  avtalets  ingående  upprättas  en  drifts¬ 
fond  å  500  000  svenska  kronor,  som  inbeta¬ 
las  till  styrelsen  med  1 25  000  svenska  kro¬ 
nor  för  varje  deltagande  stat.  Av  fonden  be¬ 
stridas  samtliga  utgifter  för  verksamheten 
under  det  räkenskapsår  som  följer  efter  av¬ 
talets  ingående. 

Efter  avslutningen  av  varje  räkenskapsår 
inbetala  staterna  ett  belopp  motsvarande  ut¬ 
gifterna  under  räkenskapsåret,  så  att  drifts- 
fonden  vid  varje  räkenskapsårs  början  utgör 
500  000  svenska  kronor. 

De  fasta  kostnaderna  för  skolans  verk¬ 
samhet  —  varmed  avses  hyres-  och  admini¬ 
strationskostnader,  löner,  pensions-  och  and¬ 
ra  socialförsäkringsavgifter  för  den  fast  an¬ 
ställda  personalen  samt  kostnader  för  an¬ 
skaffning  av  utrustning  —  fördelas  för  varje 
räkenskapsår  med  en  fjärdedel  på  varje  del¬ 
tagande  stat.  De  rörliga  kostnaderna  utslås 
per  utnyttjad  elevplats,  och  varje  deltagande 
stat  påföres  kostnaderna  för  utnyttjande  av 
elevplatser. 

Varje  stat  har  tillgång  till  en  fjärdedel  av 
elevplatserna  i  varje  särskild  kurs.  Därest 
deltagande  stat  icke  utnyttjar  sina  elevplat¬ 
ser  i  varje  särskild  kurs,  äga  övriga  stater 
övertaga  de  lediga  platserna. 

Det  åligger  styrelsen  att  tillse  att  lediga 
elevplatser  komma  vederbörande  stater  till¬ 
godo  i  lika  mån. 

Art.  15. 

Styrelsen  för  räkenskaper  över  inkomster 
och  utgifter  för  verksamheten. 

Utbetalning  av  medel  må  ej  förekomma 
utan  att  attestering  skett  av  den  som  av 
styrelsen  bemyndigats  därtill. 
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Bestyrelsens  formand  underskriver  på  in¬ 
stitutionens  vegne. 

Art.  16. 

Den  svenske  regering  udpeger  til  revision 
af  regnskaberne  en  revisor,  som  er  autorise- 
ret  i  Sverige,  eller  som  har  statsansaettelse 
som  revisor  dersteds.  Svenska  riksrevisions- 
verket  skal  tillige  vaere  berettiget  til  at  ivaerk- 
saette  revision  af  institutionens  regnskab. 

Det  påhviler  bestyrelsen  at  give  revisor 
alle  fornpdne  oplysninger  og  al  den  bistand, 
som  er  påkraevet  for  revisionens  udf0relse. 

En  af  bestyrelsens  formand  underskreven 
oversigt  over  årets  regnskab,  forsynet  med 
påtegning  om  udfprt  revision,  skal  tilligemed 
en  af  bestyrelsen  udarbejdet  årsberetning  til- 
stilles  regeringeme  i  de  deltagende  stater 
senest  seks  måneder  efter  regnskabsårets 
udl0b. 

Årsberetning  og  regnskaber  tilstilles 
Nordisk  Råd  gennem  den  svenske  regering. 

Art.  17. 

Ved  virksomhedens  oph0r  skal,  dersom 
midlerne  ikke  er  tilstraekkelige  til  at  bestride 
de  virksomheden  påhvilende  forpligtelser, 
underskuddet  daekkes  af  de  deltagende  stater 
efter  det  i  Art.  14  angivne  fordelingsprincip. 
Et  eventuelt  overskud  fordeles  efter  samme 
princip.  Institutionens  bibliotek  og  arkiv  skal 
tilfalde  det  medicinske  fakultet  i  Göteborg. 

Art.  18. 

Denne  aftale  gaelder  for  et  tidsrum  af 
seks  år  fra  og  med  1.  juli  1962. 

Såfremt  aftalen  ikke  opsiges  senest  et  år 
f0r  aftaleperiodens  udl0b,  vil  aftalen  vaere 
at  anse  som  forlaenget  for  yderligere  en  6- 
årsperiode. 

Opsigelse  skal  ske  ved  skriftlig  meddelelse 
til  den  svenske  regering,  som  straks  skal  un- 
derrette  de  0vrige  deltagende  stater  herom 
samt  om  datoen  for  meddelelsens  modta- 

gelse. 

Art.  19. 

Island  kan  efter  forhandlinger  tilslutte  sig 
naervaerende  aftale  og  efter  aftale  med  be¬ 
styrelsen  sende  elever  til  institutionen. 


Koulun  nimen  kirjoittaa  hallituksen  pu- 
heenjohtaja. 

16  artikla 

Tiiien  tarkastamista  varten  Ruotsin  halli- 
tus  määrää  tilintarkastajan,  joka  on  hyväk- 
sytty  Ruotsissa  tai  on  siellä  reviisorina 
valtion  virassa.  Ruotsin  valtion  tilintarkas- 
tuslaitoksella  (Riksrevisionsverket)  tulee 
samoin  olla  oikeus  suorittaa  toiminnan  tilin- 
tarkastus. 

Hallituksen  on  annettava  tilintarkastajalle 
kaikki  tiedot  ja  kaikki  se  apu,  joka  on  vält- 
tämätön  tilintarkastuksen  suorittamiseksi. 

Hallituksen  puheenjohtajan  allekirjoittama 
yhteenveto  vuositilityksistä  merkinnöin  suo- 
ritetusta  tilintarkastuksesta  —  yhdessä  halli¬ 
tuksen  laatiman  toimintakertomuksen  kanssa 
-  on  toimitettava  osallistuvien  valtioiden 
hallituksille  viimeistään  kuuden  kuukauden 
kuluessa  tilivuoden  päättymisestä. 

Toimintakertomus  ja  tilitykset  toimitetaan 
Pohjoismaiden  neuvostolle  Ruotsin  hallituk¬ 
sen  välityksellä. 

17  artikla 

Mikäli  toiminta  päättyy  ja  varat  osoit- 
tautuvat  riittämättömiksi  peittämään  toimin- 
nasta  johtuneita  velvoituksia,  korvaavat 
osallistuvat  valtiot  vajauksen  14  artiklassa 
mainitun  jakoperusteen  mukaan.  Mahdolli- 
nen  ylijäämä  jaetaan  samassa  suhteessa. 
Koulun  kirjasto  ja  arkisto  siirtyvät  Göte- 
borgin  lääketieteelliselle  tiedekunnalle. 

18  artikla 

Tämä  sopimus  on  voimassa  kuusi  vuotta 
heinäkuun  1  päivästä  1962  lukien. 

Sopimuksen  voimassaolo  katsotaan  jat- 
ketuksi  uudeksi  kuusivuotiskaudeksi  kerral- 
laan,  jollei  jokin  osallistuvista  valtioista  ole 
irtisanonut  sitä  viimeistään  yhtä  vuotta 
ennen  kulumassa  olevan  kauden  päättymistä. 

Irtisanomisen  tulee  tapahtua  kirjallisella 
ilmoituksella  Ruotsin  hallitukselle,  joka  vä- 
littömästi  ilmoittaa  siitä  muille  osallistuville 
valtioille  sekä  päivän,  jona  ilmoitus  vastaan- 
otettiin. 


Islannilla  on  oikeus  neuvotteluien  jälkeen 
liittyä  tähän  sopimukseen  ja  oikeus  koulun 
hallituksen  suostumuksella  lähettää  oppi- 
laita  kouluun. 


19  artikla 
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Styrets  formann  undertegner  på  vegne  av  Skolans  firma  tecknas  av  styrelsens  ordfö- 
skolen.  rande. 


Art.  16.  Art.  16. 

For  revisjon  av  regnskapene  oppnevner  För  revision  av  räkenskaperna  förordnar 

den  svenske  regjering  en  revisor,  som  er  svenska  regeringen  en  revisor,  som  är  aukto- 

autorisert  i  Sverige  eller  innehar  statlig  stil-  riserad  i  Sverige  eller  innehar  statlig  anställ- 
ling  som  revisor  der.  Det  svenske  Riksrevi-  ning  som  revisor  därstädes.  Svenska  riks- 
sionsverket  skal  likevel  vaere  berettiget  til  å  revisionsverket  skall  jämväl  vara  berättigat 
iverksette  revisjon  av  virksomheten.  verkställa  revision  av  verksamheten. 

Styret  er  forpliktet  til  å  gi  revisor  alle  Det  åligger  styrelsen  att  lämna  alla  upp- 

opplysninger  og  yte  den  bistand  som  er  n0d-  lysningar  till  revisorn  och  lämna  denne  allt 

vendig  for  utfprelsen  av  revisjonen.  det  bistånd  som  är  nödvändigt  för  utförande 

av  revisionen. 

Regnskapsoversikt,  underskrevet  av  styrets  En  av  styrelsens  ordförande  underskriven 
formann  og  försynt  med  påtegning  om  ut-  sammanställning  av  årsräkenskaperna,  för¬ 
fört  revisjon  skal  —  sammen  med  årsberet-  sedd  med  påteckning  angående  utförd  revi- 
ning  utarbeidet  av  styret  —  oversendes  regje-  sion  skall  —  tillika  med  av  styrelsen  utarbe- 
ringene  i  de  deltakende  stater  innen  seks  tad  verksamhetsberättelse  —  tillställas  rege- 
måneder  etter  regnskapsårets  utlöp.  ringarna  i  de  deltagande  staterna  senast  sex 

månader  efter  räkenskapsårets  utgång. 

Årsberetning  og  regnskaper  oversendes  Verksamhetsberättelse  och  räkenskaper 
Det  Nordiske  R.åd  gjennom  den  svenske  tillställas  Nordiska  rådet  genom  svenska 
regjering.  regeringen. 


Art.  17. 

Dersom  virksomheten  opph0rer  og  aktiva 
ikke  er  tilstrekkelig  til  å  dekke  de  förpliktel¬ 
ser  som  påhviler  virksomheten,  skal  under¬ 
skottet  dekkes  av  de  deltakende  land  i  sam- 
svar  med  det  fordelingsprinsipp  som  er  an- 
gitt  i  Art.  14.  Eventuelt  overskott  fordeles 
etter  samme  prinsipp.  Skolens  bibliotek  og 
arkiv  skal  tilfalle  Det  medisinske  fakultet 
i  G0teborg. 

Art.  18. 

Denne  avtale  skal  gjelde  for  et  tidsrom 
av  seks  år  fra  og  med  1.  juli  1962. 

Avtalen  skal  deretter  anses  som  forlenget 
for  et  tidsrom  av  seks  år  om  gängen,  så- 
fremt  den  ikke  er  blitt  oppsagt  av  noen  av 
de  deltakende  stater  seinest  ett  år  f0r  den 
löpende  periodes  utgång. 

Oppsigelse  skal  skje  ved  skriftlig  melding 
til  den  svenske  regjering,  som  straks  skal 
underrette  de  0vrige  deltakende  stater  om 
dette  og  om  hvilken  dag  meldingen  ble  mot- 
tatt. 


Art.  17. 

Därest  verksamheten  upphör  skall,  om  till¬ 
gångarna  befinnas  icke  vara  tillräckliga  för 
att  bestrida  verksamheten  åvilande  förplik¬ 
telser,  underskottet  täckas  av  de  deltagande 
staterna  i  enlighet  med  den  i  Art.  14  angivna 
fördelningsprincipen.  Uppkommet  överskott 
fördelas  enligt  samma  princip.  Skolans  bib¬ 
liotek  och  arkiv  skola  tillfalla  medicinska 
fakulteten  i  Göteborg. 

Art.  18. 

Detta  avtal  skall  gälla  för  en  tid  av  sex  år 
från  och  med  den  1  juli  1962. 

Avtalet  skall  därefter  anses  förlängt  för 
en  tid  av  sex  år  i  sänder,  därest  det  ej  upp¬ 
sagts  av  någon  av  de  deltagande  staterna 
senast  ett  år  före  den  löpande  periodens  ut¬ 
gång. 

Uppsägning  skall  ske  genom  skriftligt  med¬ 
delande  till  den  svenska  regeringen,  som  har 
att  omedelbart  underrätta  övriga  deltagande 
stater  härom  och  om  dagen  då  meddelandet 
mottogs. 


Art.  19. 

Island  har  rett  til  etter  forhandlinger  å 
slutte  seg  til  denne  avtale  samt  etter  naermere 
avtale  med  styret  å  sende  elever  til  skolen. 


Art.  19. 

Island  äger  efter  förhandlingar  ansluta  sig 
till  detta  avtal  samt  efter  överenskommelse 
med  styrelsen  sända  elever  till  skolan. 
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Til  bekraeftelse  heraf  har  de  respektive 
staters  befuldmaegtigede  repraesentanter  un- 
derskrevet  denne  aftale,  som  fremlagdes  til 
underskrift  i  Stockholm  den  26.  juni  1962  på 
det  danske,  finske,  norske  og  svenske  sprog, 
hvilke  tekster  alle  skal  have  lige  gyldighed, 
i  eet  eksemplar,  som  skal  deponeres  hos  den 
svenske  regering.  Bekraeftede  afskrifter  skal 
af  den  svenske  regering  tilstilles  regeringerne 
i  de  0vrige  deltagende  stater. 

An  t  hon  Vestbirk 
(24.8.1962) 


Tämän  vakuudeksi  asianomaisten  valtioi- 
den  valtuutetut  ovat  allekirjoittaneet  tämän 
sopimuksen,  joka  on  esitetty  allekirjoitta- 
mista  varten  Tukholmassa  26  päivänä  kesä- 
kuuta  1962  norjan,  ruotsin,  tanskan  ja  suo- 
men  kielellä,  kaikkien  tekstien  ollessa  yhtä 
todistusvoimaiset,  yhtenä  kappaleena,  joka 
talletetaan  Ruotsin  hallituksen  huostaan. 
Ruotsin  hallitus  toimittaa  oikeaksi  todistetut 
kappaleet  muille  osallistuville  valtioille. 

Af.  Salomies 
(26.  6.  1962) 
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Til  bekreftelse  på  dette  har  de  respektive 
staters  befullmektigede  undertegnet  denne  av- 
tale.  hvilken  blev  fremlagt  til  undertegnelse 
i  Stockholm  den  26.  juni  1962  på  dansk, 
finsk,  norsk  og  svensk  språk,  hvilke  tekster 
alle  skal  ha  samme  gyldighet,  i  ett  eksemplar, 
som  skal  deponeres  hos  den  svenske  regje- 
ring.  Bekreftede  avskrifter  skal  av  den  svens¬ 
ke  regjering  tilstilles  regjeringene  i  de  dvrige 
deltakende  stater. 


Till  bekräftelse  härav  hava  de  respektive 
staternas  befullmäktigade  ombud  underteck¬ 
nat  detta  avtal,  vilket  framlades  för  under¬ 
tecknande  i  Stockholm  den  26  juni  1962  på 
danska,  finska,  norska  och  svenska  språken, 
vilka  alla  texter  skola  äga  lika  vitsord,  i  ett 
exemplar,  som  skall  deponeras  hos  svenska 
regeringen.  Bestyrkta  avskrifter  skola  av 
svenska  regeringen  tillställas  regeringarna  i 
övriga  deltagande  stater. 


Arne  Gunneng  Östen  Undén 

(26.  6.  1962)  (26.  6.  1962) 
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Aftale 

om  ändring  af  aftalen  af  26.  juni  1962  om 
en  nordisk  hygiejnehdjskole. 

Regeringerne  i  Danmark,  Finland,  Norge 
og  Sverige,  som  den  26.  juni  1962  har  ind- 
gået  aftale  om  en  nordisk  hygiejneh0jskole, 
er  enedes  om,  at  artikleme  3,  13  og  14  i  den 
nsevnte  aftale  affattes  således: 

Art.  3. 

Udgifterne  til  institutionens  virksomhed 
dsekkes  ved  statsbidrag  fra  de  deltagende 
stater  og  fordeles  mellem  disse  i  overens- 
stemmelse  med  art.  14. 

De  omhandlede  udgifter  må  ikke  overstige 
700  000  svenske  kröner  årlig. 

Art.  13. 

Regnskabsåret  l0ber  fra  den  1.  juli  til  den 
30.  juni  i  det  f0lgende  år. 

Forslag  til  budget  for  det  f0lgende  regn- 
skabsår  skal  senest  den  1.  september  hvert 
år  af  bestyrelsen  indgives  til  den  svenske 
regering. 

Den  svenske  regering  unders0ger,  foreta¬ 
ger  eventuelle  aendringer  i  og  godkender 
budgettet  efter  indhentet  erklaering  fra  de 
0vrige  deltagende  regeringer. 

Art.  14. 

Samtlige  udgifter  ved  skolens  virksomhed 
fordeles  i  hvert  regnskabsår  på  stateme  i 
forhold  til  det  antal  kursusmåneder,  i  hvilke 
de  pågseldende  stater  har  udnyttet  elevplad- 
ser  på  skolen  i  vedkommende  år. 

Udgifterne  ved  driften  afholdes  i  l0bet  af 
regnskabsåret  forskudsvis  af  Sverige.  Efter 
regnskabsårets  afslutning  indbetaler  de  andre 
stater  til  Sverige  de  andele  af  udgifterne, 
som  efter  stk.  1  påhviler  dem. 

Hver  stat  har  adgang  til  en  fjerdedel  af 
elevpladserne  i  hvert  enkelt  kursus.  Såfremt 
en  deltagende  stat  ikke  udnytter  sine  elev- 
pladser  i  hvert  enkelt  kursus,  kan  de  andre 
stater  overtage  de  ledige  pladser. 

Det  påhviler  bestyrelsen  at  s0rge  for,  at 
ledige  elevpladser  kommer  de  pågasldende 
stater  ligeligt  til  gode. 


Sopimus 

pohjoismaiden  terveydenhoitokorkeakoulusta 
26  päivänä  kesäkuuta  1962  tehdyn  sopimuk- 
sen  muuttamisesta. 

Norjan,  Ruotsin,  Suomen  ja  Tanskan  halli- 
tukset,  jotka  26  päivänä  kesäkuuta  1962  ovat 
tehneet  sopimuksen  pohjoismaiden  tervey¬ 
denhoitokorkeakoulusta,  ovat  sopineet  mai- 
nitun  sopimuksen  3,  13  ja  14  artiklojen 
muuttamisesta  seuraavanlaisiksi: 

3  artikla 

Toiminnasta  johtuvat  kustannukset  korva- 
taan  osallistuvien  valtioiden  valtionvaroilla 
ja  jaetaan  näiden  kesken  14  artiklan  mää- 
räysten  mukaisesti. 

Nämä  kustannukset  eivät  saa  vuosittain 
ylittää  700  000  Ruotsin  kruunua. 

13  artikla 

Tilivuosi  on  heinäkuun  1  päivästä  seuraa- 
van  vuoden  kesäkuun  30  päivään. 

Ehdotus  seuraavan  tili vuoden  tulo-  ja  me- 
noarvioksi  on  viimeistään  1  päivänä  syys- 
kuuta  kunakin  vuonna  jätettävä  koulun  hal- 
lituksen  toimesta  Ruotsin  hallitukselle. 

Ruotsin  hall  itus  tutkii,  tekee  mahdolliset 
muutokset  ja  vahvistaa  tulo-  ja  menoarvion 
kuultuaan  muiden  sopimuspuolten  hallituk- 
sia. 

14  artikla 

Kaikki  koulun  toimintaan  liittyvät  kustan¬ 
nukset  jaetaan  kultakin  tilivuodelta  valtioi¬ 
den  kesken  suhteessa  siihen  kurssikuukausien 
lukumäärään,  joka  vastaa  kunkin  valtion 
vuoden  aikana  käyttämiä  oppilaspaikkoja. 

Toiminnasta  johtuvat  menot  korvaa  kul- 
loinkin  kulumassa  olevan  tilivuoden  aikana 
etukäteen  Ruotsin  valtio.  Tilivuoden  päätyt- 
tyä  maksavat  muut  valtiot  Ruotsin  valtiolle 
kustannuksista  ne  osuudet,  jotka  1  kappaleen 
mukaan  niille  kuuluvat. 

Jokaisella  valtiolla  on  oikeus  neljän- 
nekseen  oppilaspaikoista  jokaisella  kurssilla. 
Mikäli  osallistuva  valtio  ei  käytä  oppilas- 
paikkojaan  kullakin  kurssilla,  on  muilla 
valtioilla  oikeus  käyttää  vapaat  paikat. 

Koulun  hallituksen  on  huolehdittava  siitä, 
että  vapaat  oppilaspaikat  tulevat  samassa 
määrin  asianomaisten  valtioiden  hyväksi. 
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Avtale 

om  endring  av  avtale  av  26.  juni  1962 
cm  nordisk  helsehdgskole. 

Regjeringene  i  Danmark,  Finland,  Norge 
og  Sverige,  som  den  26.  juni  1962  sluttet 
avtale  om  nordisk  helsehögskole,  er  blitt 
enige  om  at  artiklene  3,  13  og  14  i  nevnte 
avtale  skal  endres  til  å  lyde: 

Art.  3. 

Kostnadene  i  förbindelse  med  virksomhe- 
ten  dekkes  ved  statsbidrag  fra  de  deltakende 
stater,  og  fordeles  mellom  disse  i  samsvar 
med  reglene  i  Art.  14. 

De  nevnte  kostnader  må  ikke  overstige 
700  000  svenske  kr.  pr.  år. 

Art.  13. 

Regnskapsåret  er  1.  juli— 30.  juni  neste  år. 

Styrets  forslag  til  budsjett  for  påfölgende 
regnskapsår  skal  vaere  lagt  frem  for  den 
svenske  regjering  innen  1.  september  hvert 

o 

ar. 

Den  svenske  regjering  behandler,  företar 
eventuelle  endringer  i  og  fastsetter  budsjettet 
etter  å  ha  innhentet  uttalelser  fra  de  övrige 
kontraherende  staters  regjeringer. 

Art.  14. 

Samtlige  kostnader  ved  skolens  virksomhet 
fordeles  for  hvert  regnskapsår  på  statene  i 
forhold  til  det  antall  kursmåneder  som  ele- 
vene  fra  hver  av  statene  i  årets  l0p  har  ut- 
nyttet. 

Utgiftene  ved  virksomheten  utredes  i  det 
Ippende  regnskapsår  forskuddsvis  av  Sverige. 
Etter  regnskapsårets  slutt  innbetaier  de  0v- 
rige  stater  til  Sverige  de  andeler  av  kostna¬ 
dene  som  påhviler  dem  i  henhold  til  bestem- 
melsene  i  denne  artikkels  f0rste  ledd. 

Hver  stat  disponerer  en  fjerdedel  av  elev- 
plassene  ved  de  forskjellige  kurs.  Såfremt  en 
deltakende  stat  ikke  nytter  sine  elevplasser 
ved  kursene,  har  de  0vrige  stater  rett  til  å 
överta  de  ledige  plasser. 

Det  påligger  styret  å  s0rge  for  at  ledige 
plasser  kommer  vedkommende  stater  til  gode 
i  samme  utstrekning. 


Avtal 

om  ändring  av  avtalet  den  26  juni  1962 
om  nordisk  hälsovårdshögskola. 

Regeringarna  i  Danmark,  Finland,  Norge 
och  Sverige,  vilka  den  26  juni  1962  slutit 
avtal  om  nordisk  hälsovårdshögskola,  hava 
överenskommit,  att  artiklarna  3,  13  och  14 
i  nämnda  avtal  skola  erhålla  ändrad  lydelse 
på  sätt  nedan  angives. 

Art.  3. 

Kostnaderna  för  verksamheten  bestridas 
genom  statsbidrag  av  de  deltagande  staterna 
och  fördelas  mellan  dessa  i  överensstämmel¬ 
se  med  reglerna  i  Art.  14. 

Sagda  kostnader  må  icke  överstiga  700  000 
svenska  kronor  för  år. 

Art.  13. 

Räkenskapsåret  är  1  juli— 30  juni  påföl¬ 
jande  år. 

Förslag  till  budget  för  nästföljande  räken¬ 
skapsår  skall  senast  den  1  september  varje 
år  av  styrelsen  ingivas  till  svenska  regeringen. 

Svenska  regeringen  granskar,  vidtager 
eventuella  ändringar  i  och  fastställer  budge¬ 
ten  efter  hörande  av  de  övriga  avtalsslutande 
reseringarna. 

Art.  14. 

Samtliga  kostnader  för  verksamheten  vid 
skolan  fördelas  för  varje  räkenskapsår  på 
staterna  i  proportion  till  det  antal  kursmå¬ 
nader  som  faller  på  de  av  staterna  under 
året  utnyttjade  elevplatserna. 

Utgifterna  för  verksamheten  bestridas  un¬ 
der  löpande  räkenskapsår  förskottsvis  av 
Sverige.  Efter  räkenskapsårets  slut  inbetala 
övriga  stater  till  Sverige  de  andelar  av  kost¬ 
naderna,  som  enligt  vad  i  första  stycket  sägs 
ankomma  på  dem. 

Varje  stat  har  tillgång  till  en  fjärdedel  av 
elevplatserna  i  varje  särskild  kurs.  Därest 
deltagande  stat  icke  utnyttjar  sina  elevplatser 
i  varje  särskild  kurs,  äga  övriga  stater  över¬ 
taga  de  lediga  platserna. 

Det  åligger  styrelsen  att  tillse  att  lediga 
elevplatser  komma  vederbörande  stat  till¬ 
godo  i  lika  mån. 
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Denne  aftale  gcelder  fra  den  1.  juli  1965. 

Til  bekraeftelse  heraf  har  de  respektive  sta¬ 
ters  befuldmasgtigede  repraesentanter  under- 
skrevet  denne  aftale. 

Företaget  i  Stockholm  den  24.  februar 
1966  på  dansk,  finsk,  norsk  og  svensk,  hvilke 
tekster  alle  skal  have  lige  gyldighed,  i  ét 
eksemplar,  som  skal  deponeres  hos  den 
svenske  regering.  Bekraeftede  afskrifter  af 
aftalen  skal  af  den  svenske  regering  oversen- 
des  til  de  0vrige  deltagende  stater. 

Stockholm  den  24  februari  1966. 

A.  Hessellund-Jensen 


Tämä  sopimus  on  voimassa  1  päivästä 
heinäkuuta  1965  lukien. 

Tämän  vakuudeksi  asianomaisten  valtioi- 
den  valtuutetut  ovat  allekirjoittaneet  tämän 
sopimuksen. 

TehtyTukholmassa  24  päivänä  helmikuuta 
1966  norjan-,  ruotsin-,  suomen-  ja  tanskan- 
kielillä,  kaikkien  tekstien  ollessa  yhtä  to- 
distusvoimaiset,  yhtenä  kappaleena,  joka 
talletetaan  Ruotsin  hallituksen  huostaan. 
Ruotsin  hallitus  toimittaa  oikeaksi  todistetut 
kappaleet  muille  osallistuville  valtioille. 

Stockholm  den  24  februari  1966. 

Ralph  Enckell 
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Denne  avtale  gjelder  fra  1.  juli  1965. 

Til  bekreftelse  herav  har  de  respektive  sta¬ 
ters  befullmektigede  undertegnet  denne  av¬ 
tale. 

Utferdiget  i  Stockholm  den  24.  februar 
1966  på  det  danske,  norske,  finske  og  svens¬ 
ke  språk,  hvilke  tekster  alle  skal  ha  samme 
gyldighet,  i  ett  eksemplar,  som  skal  depone- 
res  hos  den  svenske  regjering.  Bekreftede  av¬ 
skrifter  skal  av  den  svenske  regjering  tilstilles 
regjeringene  i  de  0vrige  deltakende  stater. 

Stockholm  den  24.  februar  1966. 

Arne  Gunneng 


Detta  avtal  gäller  från  den  1  juli  1965. 

Till  bekräftelse  härav  hava  de  respektive 
staternas  befullmäktigade  ombud  underteck¬ 
nat  detta  avtal. 

Som  skedde  i  Stockholm  den  24  februari 
1966  på  danska,  finska,  norska  och  svenska 
språken,  vilka  texter  skola  äga  lika  vitsord, 
i  ett  exemplar,  som  skall  deponeras  hos 
svenska  regeringen.  Bestyrkta  avskrifter  av 
avtalet  skola  av  svenska  regeringen  tillställas 
de  övriga  avtalsslutande  parterna. 

Stockholm  den  24  februari  1966. 

Torsten  Nilsson 
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Nordiska  institutet  för  folkdiktning 

(upprättat  1959) 


Vedtaegter  for  Nordisk  institut  for  folkedigtning 


Nordisk  Institut  for  Folkedigtning  er  op- 
rettet  af  de  nordiske  lande  i  1959  på  grund¬ 
lag  af  en  plan  vedtaget  på  et  nordisk 
folkloristmpde  i  Kpbenhavn  den  15.— 17. 
februar  1954  og  med  stptte  af  Nordisk  Kul¬ 
turkommission  tiltrådt  af  regeringeme  i  de 
nordiske  lande. 

§  1. 

(områder  og  formål) 

Instituttets  arbejdsområde  er  nordisk  fol¬ 
kedigtning  med  hovedvaegten  lagt  på  prosa¬ 
traditionen.  Det  geografiske  virkeområde  er 
de  nordiske  lande  samt  nordiske  befolk¬ 
ningsgrupper  i  andre  lande. 

Instituttets  formål  er  inden  for  disse  ram- 
mer  dels  at  fremme  og  samordne  folkloris- 
tiske  arbejder  ved  nordiske  institutioner,  dels 
at  udföre  specielle  opgaver  efter  de  ret- 
ningslinier,  som  fastlaegges  af  styrelsen.  In¬ 
stituttet  vil  desuden  efter  evne  formidle  in¬ 
formation  om  nordisk  stof  til  forskere  og 
institutioner  i  og  uden  for  Norden. 

§  2. 

(styrelse) 

Instituttets  pverste  myndighed  er  styrelsen, 
hvortil  medlemmene  udpeges  af  regeringeme 
efter  samråd  med  universiteterne  og  de 
folkloristiske  institutioner.  Til  styrelsen  ud- 
peger  Island  én,1  Danmark,  Finland  og  Nor¬ 
ge  hver  3  og  Sverige  4  representanter. 

Styrelsen  vaelges  for  en  periode  af  tre  år. 

Styrelsen  konstituerer  sig  selv  og  vaelger 
selv  formand  og  naestformand.  Dog  b0r  disse 
vaelges  således  at  enten  formand  eller  naest- 
formand  —  men  ikke  begge  —  vaelges  blandt 
medlemmeme  fra  det  land  hvor  instituttet 
har  hjemsted. 

Styrelsens  forretninger  afvikles  normalt 
skriftligt.  Dog  kan  formanden  til  enhver  tid 


indkalde  til  m0de.  Sådant  m0de  skal  også 
afholdes,  såfremt  mindst  3  medlemmer  fra 
hver  sit  land  begaerer  m0de  afholdt. 

Når  m0der  afholdes  er  styrelsen  beslut- 
ningsdygtig,  hvis  hvert  af  de  nordiske  lande 
er  repraesenteret  ved  blot  ét  styrelsesmedlem. 

Styrelsens  beslutninger  traeffes  ved  simpel 
stemmeflerhed  blandt  medlemmerne.  I  til- 
faelde  af  stemmelighed  er  formandens  stem- 
me  udslaggivende. 

§  3. 

(forretningsudvalg) 

Der  nedsaettes  et  forretningsudvalg  be¬ 
stående  af  1  repraesentant  for  hvert  af  de 
deltagende  lande.  Hvert  medlem  til  forret- 
ningsudvalget  udpeges  af  og  blandt  det  re¬ 
spektive  lands  styrelsesmedlemmer. 

Styrelsen  vaelger  forretningsudvalgets  for¬ 
mand. 

Forretningsudvalgets  formand  drager  om¬ 
sorg  for  at  forretningsudvalget  indkaldes  til 
jaevnlige  m0der  -  i  almindelighed  2  gange 
årligt.  Endvidere  skal  forretningsudvalget 
indkaldes  når  2  af  dets  medlemmer  f rem¬ 
saetter  begaering  herom. 

I  tilfaelde  af  et  medlems  forfald  kan  det 
pågaeldende  land  lade  sig  repraesentere  i  ud- 
valget  ved  et  andet  medlem  fra  samme  land, 
evt.  ved  en  repraesentant  for  et  af  de  andre 
lande. 

Det  påhviler  forretningsudvalget  at  holde 
sig  Ipbende  orienteret  om  instituttets  arbejde 
og  tage  stilling  til  de  af  institutlederen  og 
forretningsfpreren  fremlagte  forslag  til  är¬ 
lige  arbejdsplaner  og  budgetter  samt  at  med- 

1  Da  det  fra  isländsk  side  er  oplyst,  at  Island 
indtil  videre  ikke  vil  kunne  deltage  i  instituttets 
virksomhed,  har  bestemmelserne  om  Islands 
andel  i  udgifter  og  repraesentation  i  styrelsen 
indtil  videre  ingen  betydning. 
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virke  til  gennemf0relsen  af  de  arbejdsop- 
gaver,  som  henlaegges  til  udvalgsmedlemmer- 
nes  respektive  hjemlande. 

Forretningsudvalgets  afg0relser  traeffes  ved 
simpel  stemmeflerhed.  I  tilfaelde  af,  at  et 
medlem  har  forfald  og  ikke  er  repraesente- 
ret  ved  suppleant,  skal  udvalgets  afg0relse 
straks  forelaegges  det  fravaerende  medlem 
til  skriftlig  udtalelse. 

Hvert  medlem  af  forretningsudvalget  kan 
endvidere  fordre  ethvert  sp0rgsmål  förelagt 
styrelsen  til  endelig  afg0relse. 

§  4. 

(instituttets  hjemsted) 

Afg0relsen  af  hvor  instituttet  skal  have 
hjemsted  traeffes  af  styrelsen.  Såvidt  muligt 
b0r  instituttet  knyttes  til  en  folkloristisk  in¬ 
stitution  i  et  deltagerland,  som  har  erklaeret 
sig  villigt  til  at  afholde  udgifterne  til  leje  af 
lokaler,  lys,  varme,  reng0ring  m.  v. 

§  5. 

(instituttets  leder) 

Efter  opslag  i  medlemslandene  ansaetter 
styrelsen  efter  indstilling  fra  forretningsud¬ 
valget  en  institutleder  til  varetagelse  af  den 
daglige  ledelse. 

I  tilslutning  hertil  fastsaetter  styrelsen  - 
ligeledes  efter  indstilling  fra  forretningsud¬ 
valget  —  lederens  ansaettelsesvilkår,  herunder 
ansaettelsens  varighed,  opsigelsesvarsel  m.  v. 
samt  om,  hvorvidt  lederhvervet  skal  bestri- 
des  som  hel-  eller  deltidstjeneste. 

Det  påhviler  institutlederen  at  f0re  regn- 
skab  over  de  l0bende  indtaegter  og  udgifter 
og  i  samarbejde  med  forretningsf0reren  at 
udarbejde  årsregnskaber  og  budgetter  til 
brug  for  forretningsudvalg  og  styrelse. 

Lederen  afgiver  endvidere  en  halvårlig 
rapport  til  forretningsudvalget  samt  arbejds- 
oplaeg  indeholdende  forslag  til  kommende 
arbejdsopgaver. 

Lederen  deltager  uden  stemmeret  i  såvel 
styrelsens  som  forretningsudvalgets  m0der. 

§  6. 

(forretningsf0rer) 

Styrelsen  ansaetter  efter  indstilling  fra 
forretningsudvalget  en  forretningsf0rer,  der 
—  såvidt  muligt  —  b0r  vaere  bosat  i  det  land 
hvor  instituttet  har  hjemsted. 

Forretningsf0rerens  ansaettelsesforhold, 
herunder  afl0nning,  fastsaettes  af  forretnings¬ 
udvalget. 


Det  påhviler  forretningsf0reren  at  bistå 
institutlederen  i  administrationsforhold  samt 
i  samarbejde  med  denne  at  udarbejde  de 
årlige  regnskaber  og  budgetförslag. 

Forretningsf0reren  deltager  uden  stemme¬ 
ret  i  styrelsens  og  forretningsudvalgets  m0- 
der. 

§  7‘ 

(0konomiske  forhold) 

Det  0konomiske  grundlag  for  instituttets 
virksomhed  tilvejebringes  gennem  tilskud  fra 
de  nordiske  lande  i  forholdet  8/24  fra  Sve¬ 
rige,  5/24  fra  Danmark,  Finland  og  Norge 
samt  1/24  fra  Island.1 

I  0vrigt  påhviler  det  instituttets  ledelse  at 
vaere  opmaerksom  på  muligheden  af  at  opnå 
yderligere  tilskud  bl.  a.  fra  nordiske  fonds. 

Instituttets  regnskabsår  er  kalenderåret. 

Instituttets  hjemsted  er  afg0rende  m.  h.  t. 
hvilken  m0ntfod  regnskab  og  budgetter  ud- 
faerdiges  i. 

Når  forretningsudvalget  har  taget  stilling 
til  regnskab  og  budgetter  forelaegges  disse 
for  styrelsen  inden  de  respektive  regeringer 
orienteres  herom. 

§  8. 

(oph0r) 

I  tilfaelde  af,  at  deltagerlandenes  regeringer 
slutter  overenskomst  om  oplosning  af  in¬ 
stituttet  skal  dets  aktiver  opg0res  og  deles 
mellem  landene  efter  det  i  §  7  angivne  for¬ 
hold. 

§9. 

Disse  vedtaegter  afl0ser  instituttets  ved- 
taegter  af  1959. 


Statuterna  antagna  av  institutets  styrelse 
den  15  mars  1969. 


1  Indtil  Islands  eventuelle  deltagelse  deles 
dette  lands  anpart  1/24  mellem  deltagerlandene 
i  det  naevnte  forhold. 
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Nordiska  institutet  för  odontologisk  materialprovning 


Overenskomst  mellom  Norge,  Danmark, 
Finland  og  Sverige  om  opprettelse  av  et  nor¬ 
disk  institutt  for  odontologisk  materialpr0v- 

ning. 

Norges,  Danmarks,  Finlands  og  Sveriges 
regjeringer  har  vedtatt  å  opprette  et  nor¬ 
disk  institutt  for  odontologisk  materialpröv¬ 
ning  og  er  blitt  enige  om  fplgende: 

Artikkel  1 

Nordisk  institutt  for  odontologisk  mate- 
rialprpvning  (NIOM)  har  til  formål  gjennom 
materialprövning  og  dertil  hprende  mål- 
rettet  forskning,  utviklings-  og  opplysnings- 
virksomhet  samt  gjennom  andre  egnede  mid- 
ler  å  arbeide  for  at  materialer  og  bruks- 
gjenstander  som  anvendes  eller  aktes  an- 
vendt  i  tannhelsetjenesten  i  de  nordiske  land 
fyller  de  helsemessige  og  tekniske  krav  som 
etter  utviklingen  til  enhver  tid  må  stilles. 


Artikkel  2 

Instituttet  er  en  selvstendig  og  uavhengig 
institusjon.  Alt  som  erverves  av  instituttet 
og  alle  forskningsresultater  det  oppnår  blir 
instituttets  eiendom. 

Artikkel  3 

Instituttet  skal  ligge  i  Oslo. 

Artikkel  4 

Instituttet  ledes  av  et  styre  bestående  av 
ett  medlem  og  en  varamann  fra  hvert  del- 
takerland  oppnevnt  av  hvert  lands  regje- 
ring.  Oppnevnelsen  skjer  for  en  periode  av 
fire  år,  dog  således  at  når  det  förste  gang 
oppnevnes  styre  skal  Norges  og  Sveriges 


Overenskomst  mellem  Danmark,  Finland, 
Norge  og  Sverige  om  oprettelse  af  et  nordisk 
institut  for  odontologisk  materialpr0vning. 

Danmarks,  Finlands,  Norges  og  Sveri¬ 
ges  regeringer  har  vedtaget  at  oprette  et 
nordisk  institut  for  odontologisk  material- 
pr0vning  og  er  blevet  enige  om  fölgende: 

Artikel  1 

Nordisk  Institut  for  odontologisk  mate- 
rialprpvning  (NIOM)  har  till  formål  gen- 
nem  materialprpvning  og  dertil  hprende  mål- 
rettet  forskning,  udviklings-  og  oplysnings- 
virksomhed  samt  gennem  andre  egnede 
midler  at  arbejde  for,  at  materialer  og 
brugsgenstande,  som  anvendes  eller  agtes 
anvendt  i  tandplejen  i  de  nordiske  lan¬ 
de,  opfylder  de  sundhedsmaessige  og  tekniske 
krav,  som  efter  udviklingen  til  enhver  tid 
må  stilles. 

Artikel  2 

Instituttet  er  en  selvstaendig  og  uafhaengig 
institution.  Alt,  som  erhverves  af  instituttet 
og  alle  forskningsresultater,  det  oppnår,  bli¬ 
ver  instituttets  ejendom. 

Artikel  3 

Instituttet  skal  ligge  i  Oslo. 

Artikel  4 

Instituttet  ledes  af  et  styre  bestående  af 
ét  medlem  og  en  suppleant  fra  hvert  delta- 
gerland  udpeget  af  det  pågaeldende  lands  re¬ 
gering.  Udpegelsen  sker  for  en  periode  af 
4  år,  dog  således,  at  når  der  förste  gang 
udpeges  et  styre,  skal  Norges  og  Sveriges 
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Sopimus  Suomcn,  Norjan,  Ruotsin  ja  Tans- 
kan  välillä  pohjoismaisen  hammasmateriaa- 
lin  koetuslaitoksen  perustamisesta. 

Suomen,  Norjan,  Ruotsin  ja  Tanskan  hal- 
litukset  ovat  päättäneet  perustaa  pohjois¬ 
maisen  hammasmateriaalin  koetuslaitoksen 
ja  sopineet  seuraavaa: 

1  artikkeli 

Pohjoismaisen  hammasmateriaalin  koe¬ 
tuslaitoksen  (NIOM:in)  tarkoituksena  on 
materiaalin  kokeilua  ja  siihen  liittyvää  ta- 
voitetutkimus-,  kehitys-  ja  valistustoimintaa 
sekä  muita  sopivia  keinoja  hyväkseen  käyt- 
täen  pyrkiä  siihen,  etta  hammaslääkintätoi- 
mintaan  Pohjoismaissa  käytettävät  tai  käyt- 
töön  otettavat  raaka-aineet  ja  käyttöesineet 
täyttäisivät  ne  terveydelliset  ja  tekniset  vaa- 
timukset,  jotka  kulloisenkin  kehitystason 
mukaan  voidaan  asettaa. 

2  artikkeli 

Koetuslaitos  on  itsenäinen  ja  riippuma- 
ton  laitos.  Kaikki  mitä  se  hankkii  ja  kaikki 
sen  saavuttamat  tutkimustulokset  tulevat 
laitoksen  omaisuudeksi. 

3  artikkeli 

Laitoksen  sijoituspaikka  on  Oslo. 

4  artikkeli 

Laitosta  johtaa  johtokunta,  johon  kuuluu 
kunkin  osanottajamaan  hallituksen  nimeä- 
mä  jäsen  ja  varajäsen.  Nimeäminen  tapah- 
tuu  neljäksi  vuodeksi,  kuitenkin  siten,  etta 
kun  johtokunta  nimetään  ensimmäisen  ker- 
ran,  Norjan  ja  Ruotsin  nimeämät  johtokun- 


Överenskommelse  mellan  Sverige,  Danmark, 
Finland  och  Norge  om  upprättande  av  ett 
nordiskt  institut  för  odontologisk  material¬ 
provning. 

Regeringarna  i  Sverige,  Danmark,  Fin¬ 
land  och  Norge  har  beslutat  att  upprätta  ett 
nordiskt  institut  för  odontologisk  material¬ 
provning  och  har  enats  om  följande: 

Artikel  1 

Nordiska  institutet  för  odontologisk  ma¬ 
terialprovning  (NIOM)  har  till  uppgift  att 
genom  materialprovning  och  därtill  hörande 
målinriktad  forskning,  utvecklings-  och 
upplysningsverksamhet  samt  genom  andra 
lämpliga  medel  arbeta  för  att  material,  för¬ 
brukningsartiklar  och  viss  utrustning  som 
används  eller  avses  komma  till  användning 
inom  tandvården  i  de  nordiska  länderna 
uppfyller  de  krav  som  vid  varje  tidpunkt 
kan  ställas  med  hänsyn  till  utvecklingen  in¬ 
om  hälsovård  och  teknik. 

Artikel  2 

Institutet  är  en  självständig  och  oberoen¬ 
de  institution.  Vad  institutet  förvärvar  och 
de  forskningsresultat  som  där  uppnås  blir 
institutets  egendom. 

Artikel  3 

Institutet  skall  vara  förlagt  till  Oslo. 

Artikel  4 

Institutet  leds  av  en  styrelse  bestående  av 
en  ledamot  och  en  suppleant  från  varje  del¬ 
tagande  stat.  Ledamot  och  suppleant  ut¬ 
ses  av  varje  stats  regering  för  en  period  av 
fyra  år,  dock  att  när  styrelsen  utses  förs¬ 
ta  gången  Norges  och  Sveriges  ledamöter 
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styremedlemmer  og  varamenn  oppnevnes 
for  en  periode  av  to  år. 

Styret  velger  selv  formann  og  visefor- 
mann  for  to  år  ad  gängen. 

Hvert  deltakerland  har  en  stemme  i  sty¬ 
ret. 

Artikkel  5 

Styret  er  beslutningsdyktig  når  fire  med- 
lemmer  deltar  i  avgjprelsen. 

Vedtak  treffes  ved  stemmeflertall.  Ved 
stemmelikhet  gj0r  formannens  stemme  ut¬ 
slaget. 

Et  medlem  har  rett  til  å  få  et  avvikende 
standpunkt  protokollf0rt. 

Artikkel  6 

Omkostningene  ved  instituttets  opprettel- 
se  og  drift  dekkes  ved  bidrag  fra  de  delta- 
kende  regjeringer  i  den  utstrekning  inntekter 
av  instituttets  virksomhet  ikke  strekker  til. 
Bidraget  fordeles  på  deltakerlandene  i  sam- 
svar  med  landenes  bruttonasjonalprodukt. 

Artikkel  7 

Norge  forplikter  seg  til  å  stille  npdven- 
dige  lokaler  med  mur-  og  nagelfast  tillbe- 
h0r  til  instituttets  disposisjon.  Amortisering 
av  de  utgifter  som  er  förbundet  med  det- 
te  inngår  i  den  leie  for  lokalene  som  insti¬ 
tuttet  betaler. 

Artikkel  8 

Naermere  forskrifter  om  virksomheten  gis 
i  statutter  for  instituttet.  Statuttene  fastset- 
tes  av  regj  eringen  i  Norge  i  samråd  med 
regjeringene  i  de  0vrige  deltakerland. 

Artikkel  9 

Denne  overenskomst  skal  ratifiseres  og 
ratifikasjonsdokumentene  skal  deponeres  i 
Det  norske  utenriksdepartement. 

Overenskomsten  trer  i  kraft  når  samtli- 
ge  parters  ratifikasjonsdokumenter  er  depo- 
nert.  Det  norske  utenriksdepartement  skal 
underrette  de  kontraherende  parters  regje¬ 
ringer  om  datoen  for  ratifikasjonsdokumen- 
tenes  deponering  og  datoen  for  overens- 
komstens  ikrafttreden. 

Artikkel  10 

Denne  overenskomst  kan,  tidligst  ti  år 
etter  at  den  er  trådt  i  kraft,  oppsies  ved 
skriftlig  meddelelse  til  Det  norske  utenriks- 


styremedlemmer  og  suppleanter  udpeges 
for  en  periode  af  2  år.  Styret  vaelger  selv 
formand  og  naestformand  for  2  år  ad  gäng¬ 
en. 

Hvert  deltagerland  har  én  stemme  i  sty¬ 
ret. 

Artikel  5 

Styret  er  beslutningsdygtigt,  når  fire  med- 
lemmer  deltager  i  afgprelsen. 

Afg0relser  traeffes  ved  stemmeflertal.  Ved 
stemmelighed  g0r  formandens  stemme  ud- 
slaget. 

Et  medlem  har  ret  til  at  få  et  afvigende 
standpunkt  protokolf0rt. 

Artikel  6 

Omkostningerne  ved  instituttets  oprettel- 
se  og  drift  daekkes  ved  bidrag  fra  de  delta- 
gende  regeringer  i  den  udstraekning,  indtaegt 
af  instituttets  virksomhed  ikke  er  tilstraekke- 
lige.  Bidraget  fordeles  på  deltagerlandene 
i  forhold  til  landenes  bruttonationalprodukt. 

Artikel  7 

Norge  forpligter  sig  til  at  staelle  n0dven- 
dige  lokaler  med  mur-  og  nagelfast  tilbehpr 
til  instituttets  disposition.  Amortisering  af 
de  udgifter,  som  er  förbundet  hermed,  ind- 
går  i  den  leje  for  lokalerne,  som  instituttet 
betaler. 

Artikel  8 

Naermere  forskrifter  for  virksomheden  gi- 
ves  i  statutter  for  instituttet.  Statutterne  fast- 
saettes  af  regeringen  i  Norge  i  samråd  med 
regeringeme  i  de  0vrige  deltagerlande. 

A  rtikel  9 

Denne  overenskomst  skal  ratificeres,  og 
ratifikationsdokumenterne  skal  deponeres  i 
det  norske  udenrigsministerium.  Overens¬ 
komsten  traeder  i  kraft,  når  samtlige  parters 
ratifikationsdokumenter  er  deponeret.  Det 
norske  udenrigsministerium  skal  underrette 
de  kontraherende  parters  regeringer  om  da¬ 
toen  for  ratifikationsdokumenternes  depo¬ 
nering  og  om  datoen  for  overenskomstens 
ikrafttraedelse. 

Artikel  10 

Denne  overenskomst  kan,  dog  tidligst  10 
år  efter  at  den  er  trådt  i  kraft,  opsiges  ved 
skriftlig  meddelelse  til  det  norske  udenrigs- 
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nan  jäsenet  ja  varajäsenet  nimetään  kahdek- 
si  vuodeksi.  Johtokunta  valitsce  itse  pu- 
heenjohtajan  ja  varapuheenjohtajan  kahdek- 
si  vuodeksi  kerrallaan. 

Kullakin  osanottajamaalla  on  johtokun- 
nassa  yksi  ääni. 


och  suppleanter  i  styrelsen  skall  utses  för 
en  period  av  två  år.  Styrelsen  väljer  själv 
ordförande  och  vice  ordförande  för  två  år 
i  sänder.  Varje  deltagande  stat  har  en  röst 
i  styrelsen. 


5  artikkeli 

Johtokunta  on  päätösvaltainen,  kun  nel- 
jä  jäsenta  osallistuu  ratkaisuun.  Päätös  teh- 
dään  ääntenenemmistöllä.  Äänten  mennes- 
sä  tasan  ratkaisee  puheenjohtajan  ääni  pää- 
töksen.  ' 

Jäsenellä  on  oikeus  saada  eriävä  mieli- 
pide  merkityksi  pöytäkirjaan. 

6  artikkeli 

Osallistuvat  hallitukset  suorittavat  laitok- 
sen  perustamis-  ja  toimintakustannukset,  mi- 
käli  laitoksen  toiminnasta  kertyvät  tulot  ei- 
vät  ole  siihen  riittäviä.  Osuudet  jaetaan 
osanottajamaiden  kesken  suhteessa  niiden 
bruttokansantuotteeseen. 

7  artikkeli 

Norja  sitoutuu  asettamaan  laitoksen  käyt- 
töön  tarpeelliset  tilat  kuuluvine  muuri-  ja 
nauloilla  kiinnitettyine  osineen.  Tähän  liit- 
tyvien  menojen  kuolettaminen  sisältyy  lai¬ 
toksen  tiloista  maksamaan  vuokraan. 

8  artikkeli 

Tarkemmat  toimintaohjeet  annetaan  lai¬ 
toksen  ohjesäännössä.  Norjan  hallitus  vah- 
vistaa  ohjesäännön  yhteisymmärryksessä 
muiden  osanottajamaiden  hallitusten  kans- 
sa. 

9  artikkeli 

Tämä  sopimus  on  ratifioitava  ja  ratifioi- 
misasiakirjat  on  talletettava  Norjan  ulko- 
asiaindepartementtiin.  Sopimus  tulee  voi- 
maan,  kun  kaikkien  sopimuspuolten  rati- 
fioimisasiakirjat  on  talletettu.  Norjan  ulko- 
asiaindepartementin  on  ilmoitettava  sopi¬ 
muspuolten  hallituksille  ratifioimisasiakir- 
jojen  tallettamispäivät  ja  sopimuksen  voi- 
maantulopäivä. 

10  artikkeli 

Tämä  sopimus  voidaan  sanoa  irti  aikai- 
sintaan  kymmenen  vuotta  voimaantulonsa 
jälkeen  ilmoittamalla  irtisanomisesta  kirjal- 


Artikel  5 

Styrelsen  är  beslutför  när  fyra  ledamöter 
deltar  i  avgörandet.  Som  beslut  gäller  den 
mening  varom  de  flesta  förenar  sig  eller  vid 
lika  röstetal  den  som  biträds  av  ordföran¬ 
den.  Ledamot  äger  få  skiljaktig  mening  an¬ 
tecknad  till  protokollet. 

Artikel  6 

Kostnaderna  för  institutets  upprättande 
och  drift  bestrids  genom  bidrag  från  de  del¬ 
tagande  regeringarna  i  den  utsträckning  in¬ 
täkterna  av  institutets  verksamhet  inte  är 
tillräckliga.  Bidraget  fördelas  mellan  de  del¬ 
tagande  staterna  i  förhållande  till  deras 
bruttonationalprodukt. 

Artikel  7 

Norge  förpliktar  sig  att  ställa  nödvändiga 
lokaler  med  fasta  tillbehör  till  institutets  för¬ 
fogande.  Amortering  av  de  utgifter  som  är 
förbundna  härmed  ingår  i  den  hyra  för 
lokalerna  som  institutet  betalar. 

Artikel  8 

Närmare  föreskrifter  om  verksamheten 
meddelas  i  stadgar  för  institutet.  Stadgar¬ 
na  fastställs  av  norska  regeringen  i  samråd 
med  regeringarna  i  de  övriga  deltagande 
staterna. 

Artikel  9 

Denna  överenskommelse  skall  ratificeras 
och  ratifikationshandlingarna  skall  depone¬ 
ras  i  det  norska  utrikesdepartementet.  Över¬ 
enskommelsen  träder  i  kraft  när  samtliga 
parters  ratifikationshandlingar  har  depone¬ 
rats.  Det  norska  utrikesdepartementet  skall 
underrätta  de  avtalsslutande  parternas  re¬ 
geringar  om  dagen  för  ratifikationshandling- 
arnas  deponering  och  om  dagen  för  över¬ 
enskommelsens  ikraftträdande. 

Artikel  10 

Tidigast  tio  år  efter  ikraftträdandet  kan 
denna  överenskommelse  sägas  upp  genom 
skriftligt  meddelande  till  det  norska  utrikes- 
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departement.  Oppsigelsen  får  virkning  for 
vedkommende  part  to  år  etter  den  dag  opp¬ 
sigelsen  er  mottatt. 

Ovenstående  er  ikke  til  hinder  for  at 
partene  blir  enige  om  å  oppl0se  instituttet 
med  en  avviklingsfrist  som  i  tilfelle  naerme- 
re  avtales. 

Hvis  deltakerlandene  eller  gjenvaerende 
deltakerland  blir  enige  om  å  opplpse  in¬ 
stituttet,  skal  dets  utstyr  og  arkiv  dispone- 
res  etter  avtale.  Hvis  instituttets  verdier  og 
tilgodehavender  ikke  er  tilstrekkelige  til  å 
dekke  dets  förpliktelser,  svarer  deltakerlan¬ 
dene  for  underskottet  etter  fordelingsnor- 
men  i  artikkel  6.  Eventuelt  overskott  forde- 
les  etter  samme  norm. 

Artikkel  11 

Den  isländske  regjering  kan  tiltre  denne 
overenskomst.  De  disposisjoner  som  Islands 
tiltredelse  n0dvendiggj0r  treffes  av  styret 
i  samråd  med  en  av  den  isländske  regjering 
for  anledningen  oppnevnt  representant. 

Utferdiget  i  Oslo  den  14.  oktober  1969, 
i  ett  eksemplar  med  dansk,  finsk,  norsk 
og  svensk  tekst,  som  har  samme  gyldighet. 
Originalen  skal  oppbevares  i  Det  norske 
utenriksdepartement,  som  skal  sende  bekref- 
tede  avskrifter  av  overenskomsten  til  de  0v- 
rige  parter. 


ministerium.  Opsigelsen  får  virkning  for 
vedkommende  part  to  år  efter  den  dag, 
opsigelsen  er  modtaget.  Ovenstående  er  ikke 
til  hinder  for  at  parterne  bliver  enige  om 
at  opl0se  instituttet  med  en  afviklingsfrist 
som  i  så  fald  naermere  aftales.  Hvis  delta- 
gerlandene  eller  de  tilbagevaerende  deltager- 
lande  bliver  enige  om  at  opl0se  instituttet, 
skal  der  disponeres  over  dets  udstyr  og  ar¬ 
kiv  efter  aftale.  Hvis  instituttets  vaerdier  og 
tilgodehavender  ikke  er  tilstraekkelige  til  at 
daekke  dets  forpligtelser,  haefter  deltager- 
landene  for  underskuddet  efter  fordelings- 
normen  i  artikel  6.  Eventuelt  overskud  for- 
deles  efter  samme  norm. 

Artikel  11 

Den  isländske  regering  kan  tiltraede  den¬ 
ne  overenskomst.  De  dispositioner,  som  Is¬ 
lands  tilltrsedelse  n0dvendigg0r,  traeffes  af 
styret  i  samråd  med  en  af  den  isländske 
regering  i  denne  anledning  udpeget  reprae- 
sentant. 

Udfaerdiget  i  Oslo  den  14  oktober  1969, 
i  ét  eksemplar  med  dansk,  finsk,  norsk  og 
svensk  tekst,  som  har  samme  gyldighed.  Ori¬ 
ginalet  skal  opbevares  i  det  norske  uden- 
rigsministerium,  som  skall  sende  bekraefte- 
de  afskrifter  af  overenskomsten  til  de  0v- 
rige  parter. 


John  Lyng 


E.  Knuth 


Överenskommelsen  har  under  1970  ratificerats  av  samtliga  deltagande  länder. 
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lisesti  Norjan  ulkoasiaindepartementille.  Ir- 
tisanominen  tulee  voimaan  asianomaisen 
osapuolen  osalta  kaksi  vuotta  sen  päivän 
jälkeen,  jona  irtisanominen  on  vastaanotet- 
tu.  Ylläsanottu  ei  estä  osapuolia  sopimasta 
laitoksen  lakkauttamisesta  erikseen  sovitta- 
van  selvittelymääräajan  kuluessa.  Mikäli 
osanottajamaat  tai  jäljelläolevat  osanottaja- 
maat  sopivat  laitoksen  lakkauttamisesta,  on 
sen  kaluston  ja  arkiston  käytösta  sovittava 
erikseen.  Mikäli  laitoksen  varat  ja  saatavat 
eivät  ole  riittäviä  peittämään  sen  velvoituk- 
sia,  vastaavat  osallistuvat  maat  vajauksesta 
6  artikkelissa  mainitun  jakoperusteen  mu- 
kaan.  Mahdollinen  ylijäämä  jaetaan  saman 
määräyksen  mukaisesti. 

11  artikkeli 

Islannin  hallitus  voi  liittyä  tähän  sopi- 
mukscen.  Laitoksen  johtokunta  hoitaa  Is¬ 
lannin  liittymisesta  aiheutuvat  järjestelyt  yh- 
teisymmärryksessä  Islannin  hallituksen  tä¬ 
ta  tarkoitusta  varten  nimeämän  edustajan 
kanssa. 

Tehty  Oslossa  14  päivänä  lokakuuta  1969 
yhtenä  kappaleena  suomen,  norjan,  ruot- 
sin  ja  tanskan  kielellä  kaikkien  tekstien  ol- 
lessa  yhtä  todistusvoimaiset.  Alkuperäiskap- 
paleet  säilytetään  Norjan  ulkoasiaindepar- 
tementissa,  joka  luovuttaa  sopimuksesta  oi- 
keaksi  todistetut  jäljennökset  muille  sopi- 
muspuolille. 

Pentti  Suomela 


departementet.  Uppsägningen  får  verkan  för 
vederbörande  part  två  år  efter  den  dag  upp¬ 
sägningen  mottagits.  Utan  hinder  av  vad  nu 
sagts  kan  parterna  enas  om  att  upplösa  in¬ 
stitutet  med  en  avvecklingsfrist,  om  vilken 
i  sådant  fall  närmare  avtal  skall  träffas.  Om 
de  deltagande  staterna  eller  kvarvarande 
deltagande  stater  enas  om  att  upplösa  in¬ 
stitutet,  skall  dess  utrustning  och  arkiv  dis¬ 
poneras  enligt  överenskommelse.  Om  insti¬ 
tutets  egendom  och  tillgodohavanden  inte 
är  tillräckliga  för  fullgörande  av  dess  för¬ 
pliktelser,  svarar  de  deltagande  staterna  för 
underskottet  enligt  fördelningsnormen  i  ar¬ 
tikel  6.  Eventuellt  överskott  fördelas  enligt 
samma  norm. 

Artikel  11 

Den  isländska  regeringen  kan  ansluta  sig 
till  denna  överenskommelse.  De  åtgärder 
som  Islands  anslutning  nödvändiggör  vid¬ 
tages  av  styrelsen  i  samråd  med  en  av  den 
isländska  regeringen  med  anledning  härav 
utsedd  representant. 

Som  skedde  i  Oslo  den  14  oktober  1969 
i  ett  exemplar  med  svensk,  dansk,  finsk  och 
norsk  text  som  äger  lika  giltighet.  Origina¬ 
len  skall  förvaras  i  det  norska  utrikesdepar¬ 
tementet  som  skall  överlämna  bestyrkta  av¬ 
skrifter  av  överenskommelsen  till  övriga 
parter. 

R.  Hichens-Bergström 
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Nordiska  institutet  för  samhällsplanering  (NORDPLAN) 

(upprättat  1968) 


Overenskomst  vedrorende  Det  Nordis¬ 
ke  Institut  for  by-  og  regionplanlaegning 

Danmarks,  Finlands,  Norges  og  Sveriges 
regeringer  har  aftalt  pr.  1.  juli  1968  at  op- 
rette  et  for  landene  faelles  institut  for  by- 
og  regionplanlaegning  og  er  derfor  blevet 
enige  om  f0lgende: 

Artikel  1 

Instituttet  har  til  opgave  indenfor  by-  og 
regionplanlaegningens  område  at  foranstalte 
videreuddanneise  for  praktiserende  plan- 
laeggere,  som  har  gennemgået  en  grundud- 
dannelse  ved  universitet  eller  anden  h0jere 
laereanstalt  eller  har  tilsvarende  kundskaber, 
samt  at  foranstalte  og  fremme  forskerud- 
dannelse  og  at  fremme  forskningen  inden¬ 
for  samme  område.  Undervisningen  ved 
instituttet  er  fortrinsvis  forbeholdt  praktise¬ 
rende  planlaeggere,  som  arbejder  i  et  af  de 
deltagende  lande  eller  på  Island. 

Artikel  2 

Instituttet  gives  status  som  svensk  stats¬ 
institution.  Instituttet  placeres  i  Stockholm. 

Artikel  3 

Omkostningerne  ved  etableringen  af  insti¬ 
tuttet  og  dets  drift  fordeles  således,  at  Fin¬ 
land  udreder  12,5  %,  Danmark  og  Norge 
hver  25  %  samt  Sverige  37,5  %. 

Godkendelse  af  instituttets  budget  med- 
deles  af  regeringen  i  Sverige  efter  h0ring 
af  regeringeme  i  de  «0vrige  deltagende 
lande. 

Landenes  bidrag  erlaegges  i  svenske  krö¬ 
ner.  Den  endelige  opg0relse  af  de  deltagen¬ 
de  ländes  bidragsbel0b  sker  efter  regnskabs- 
årets  udgang. 

Artikel  4 

Instituttet  ledes  af  en  bestyrelse  på  8 
medlemmer,  som  udpeges  af  den  svenske 


Pohjoismaista  yhteiskuntasuunnittelun 
instituuttia  koskeva  sopimus 

Norjan,  Ruotsin,  Suomen  ja  Tanskan  hal- 
litukset  ovat  sopineet  näille  maille  yhteisen 
yhteiskuntasuunnittelun  instituutin  perusta- 
misesta  1  päivästä  heinäkuuta  1968  lukien 
ja  ovat  tällöin  sopineet  seuraavasta: 

1  artikla 

Instituutin  tehtävänä  on  yhteiskuntasuun¬ 
nittelun  alalla  järjestää  jatkokoulutusta  yh¬ 
teiskuntasuunnittelun  alalla  toimiville  am- 
matinharjoittajille,  jotka  ovat  saaneet  perus- 
koulutuksen  yliopistossa  tai  korkeakoulussa 
tai  joilla  on  vastaavat  tiedot,  sekä  harjoittaa 
ja  edistää  tutkijakoulutusta  ja  tutkimusta 
samoilla  aloilla.  Instituutissa  tapahtuva  ope- 
tus  on  etupäässä  tarkoitettu  yhteiskunta¬ 
suunnittelun  alalla  toimiville  ammatinhar- 
joittajille,  jotka  toimivat  jossain  näissä  mais- 
sa  tai  Islannissa. 

2  artikla 

Instituutille  annetaan  ruotsalaisen  val- 
tiollisen  viranomaisen  asema.  Instituutti  si- 
joitetaan  Tukholmaan. 

3  artikla 

Instituutin  perustamisesta  ja  käytöstä 
aiheutuvat  kulut  jaetaan  siten,  että  Suomi 
vastaa  12,5  prosentista,  Tanska  ja  Norja 
molemmat  25  prosentista  sekä  Ruotsi  37,5 
prosentista. 

Ruotsin  hallitus  ilmoittaa  budjetin  hyväk- 
symisestä  kuultuaan  muiden  osallistuvien 
maiden  hallituksia. 

Maiden  avustukset  suoritetaan  Ruotsin 
kruunuissa.  Osalhstuvien  maiden  avustus- 
määrien  lopullinen  tarkistus  saadaan  suo- 
rittaa  tilivuoden  loputtua. 

4  artikla 

Instituuttia  johtaa  kahdeksanjäseninen 
hallitus,  jonka  Ruotsin  hallitus  nimeää. 
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Overenskomst  om  Nordisk  institutt  for 
by-  og  regionplanlegging 

Danmarks,  Finlands,  Norges  og  Sveriges 
regjeringer  har  kommet  overens  om  den  1. 
juli  1968  å  opprette  et  felles  institutt  for 
by-  og  regionplanlegging,  og  regjeringene 
er  blitt  enige  om  f0lgende: 

Artikkel  1 

Instituttet  har  til  oppgave  å  gi  videreut- 
danning  til  yrkesut0vere  innenfor  by-  og 
regionplanlegging  som  har  gjennomgått 
grunnutdanning  ved  universitet  eller  h0g- 
skole  eller  har  tilsvarende  kunnskaper,  samt 
selv  drive  og  fremme  forskerutdanning  og 
forskning  innen  de  samme  områdene.  Til 
undervisningen  ved  instituttet  har  de  yrkes- 
utpvere  innenfor  by-  og  regionplanlegging 
fortrinnsrett  som  har  sitt  virke  i  ett  av  del- 
takerlandene  eller  Island. 


Överenskommelse  om  Nordiska  insti¬ 
tutet  för  samhällsplanering 

Danmarks,  Finlands,  Norges  och  Sveriges 
regeringar  har  överenskommit  att  den  1 
juli  1968  upprätta  ett  för  länderna  gemen¬ 
samt  institut  för  samhällsplanering  och  där¬ 
vid  enats  om  följande: 

Artikel  1 

Institutet  har  till  uppgift  att  inom  sam¬ 
hällsplaneringens  område  anordna  vidare¬ 
utbildning  för  yrkesutövare  inom  samhälls¬ 
planering,  vilka  genomgått  grundutbildning 
vid  universitet  eller  högskola  eller  har  mot¬ 
svarande  kunskaper,  samt  att  bedriva  och 
främja  forskarutbildning  och  forskning 
inom  samma  områden.  Undervisningen  vid 
institutet  är  företrädesvis  avsedd  för  yrkes¬ 
utövare  inom  samhällsplanering,  vilka  är 
verksamma  inom  något  av  de  deltagande 
länderna  eller  Island. 


Artikkel  2  Artikel  2 

Instituttet  blir  organisert  som  et  svensk  Institutet  ges  ställning  av  svensk  statlig 
statlig  organ.  Instituttet  skal  ligge  i  Stock-  myndighet.  Institutet  förlägges  till  Stock¬ 
holm.  holm. 


Artikkel  3 

Utgiftene  til  oppretting  og  drift  av  insti¬ 
tuttet  fordeles  slik  at  Finland  svarer  for 
12,5  prosent,  Danmark  og  Norge  for  25 
prosent  hver  og  Sverige  for  37,5  prosent. 

Godkjenning  av  budsjettet  for  instituttet  gis 
av  regjeringen  i  Sverige  etter  at  regjeringene 
i  de  andre  deltakerland  har  uttalt  seg  om 
det. 

Landene  betaler  sine  bidrag  i  svenske 
kröner.  Den  endelige  justering  av  deltaker- 
landenes  bidrag  skjer  når  regnskapsåret  er 
omme. 

Artikkel  4 

Instituttet  blir  ledet  av  et  styre  på  åtte 
medlemmer,  som  regjeringen  i  Sverige  opp- 


A  rtikel  3 

Kostnaderna  för  institutets  inrättande  och 
drift  fördelas  på  så  sätt  att  Finland  svarar 
för  12,5  procent,  Danmark  och  Norge  för 
vardera  25  procent  samt  Sverige  för  37,5 
procent. 

Godkännande  av  institutets  budget  med¬ 
delas  av  regeringen  i  Sverige  efter  hörande 
av  regeringarna  i  de  övriga  deltagande  län¬ 
derna. 

Ländernas  bidrag  erlägges  i  svenska  kro¬ 
nor.  Slutlig  justering  av  de  deltagande  län¬ 
dernas  bidragsbelopp  får  ske  efter  räken¬ 
skapsårets  utgång. 

Artikel  4 

Institutet  ledes  av  en  styrelse  med  åtta 
ledamöter,  som  utses  av  regeringen  i  Sve- 
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regering:  Af  bestyrelsesmedlemmeme  ud- 
peges  2  efter  forslag  af  regeringen  i  Dan¬ 
mark,  2  efter  forslag  af  regeringen  i  Fin¬ 
land  og  2  efter  forslag  af  regeringen  i 
Norge. 

Bestyrelsesmedlemmeme  udpeges  for  en 
periode  af  hpjst  4  år  ad  gängen.  Når  besty¬ 
relsesmedlemmeme  fprste  gang  udpeges,  er 
mandattiden  for  de  medlemmer,  som  reprae- 
senterer  Danmark  og  Finland,  2  år. 

Bestyrelsen  udvaslger  selv  blandt  sine 
medlemmer  en  formand  og  en  naestformand 
for  2  år  ad  gängen. 

Artikel  5 

Ved  instituttet  ansaettes  lserere  og  andre 
tjenestemaend  i  overensstemmelse  med  en 
af  den  svenske  regering  fastsat  personale- 
fortegnelse.  Herudover  kan  ansaettes  andet 
personale  efter  behov  og  inden  for  bevil- 
lingsrammeme.  De  ansattes  ansasttelses-  og 
aflpnningsvilkår  fastsaettes  efter  de  regler, 
som  gaelder  for  statsligt  ansatte  i  Sverige. 


Artikel  6 

Indstillinger  fra  instituttet,  som  skal  fore- 
laegges  for  de  deltagende  ländes  regeringer, 
skal  afgives  til  Sveriges  regering  til  videre 
foranstaltning. 

Artikel  7 

Naermere  bestemmelser  om  virksomhe- 
den  ved  instituttet  skal  fastsaettes  i  en  ved- 
taegt  for  instituttet,  som  udfaerdiges  af  rege¬ 
ringen  i  Sverige  efter  indhentede  erklae- 
ringer  fra  regeringerne  i  de  0vrige  lande. 

Artikel  8 

Denne  overenskomst  traeder  i  kraft  den 
dag,  den  undertegnes  af  samtlige  deltagen¬ 
de  lande  uden  forbehold  af  godkendelse  el¬ 
ler  godkendes  efter  sådant  forbehold. 


Artikel  9 

0nsker  nogen  af  de  deltagende  lande  at 
opsige  overenskomsten,  skal  skriftlig  med- 
delelse  herom  tilstilles  den  svenske  regering, 
som  er  pligtig  til  straks  at  underrette  de 


Kaksi  hallituksen  jäsentä  nimitetään  Tans- 
kan  hallituksen  ehdotuksesta,  kaksi  Suomen 
hallituksen  ehdotuksesta  ja  kaksi  Norjan 
hallituksen  ehdotuksesta. 

Jäsenet  määrätään  korkeintaan  neljäksi 
vuodeksi  kerrallaan.  Kun  jäsenet  ensimmäi- 
sen  kerran  nimitetään,  on  Tanskaa  ja  Suo- 
mea  edustavien  jäsenten  toimiaika  kaksi 
vuotta. 

Hallitus  nimittää  keskuudestaan  puheen- 
johtajan  ja  varapuheenjohtajan  kahdeksi 
vuodeksi  kerrallaan. 

5  ar  t  i  kla 

Instituutin  palveluksessa  on  opettajia  ja 
muita  virkamiehiä  Ruotsin  hallituksen  vah- 
vistaman  henkilökuntaluettelon  mukaisesti 
sekä  muuta  henkilökuntaa  tarpeen  ja  käy- 
tettävissä  olevien  varojen  puitteissa.  Palve¬ 
luksessa  olevien  palvelukseen  otto-  ja  palk- 
kausehdot  vahvistetaan  siinä  järjestyksessä, 
joka  on  voimassa  valtiollisten  virkojen  osal¬ 
ta  Ruotsissa. 

6  artikla 

Instituutin  ehdotukset,  jotka  on  esitettävä 
osallistuvien  maiden  hallituksille,  annetaan 
Ruotsin  hallitukselle  jatkotoimenpiteitä  var¬ 
ten. 

7  artikla 

Instituutin  toimintaa  koskevat  tarkem- 
mat  määräykset  annetaan  instituutin  perus- 
säännössä,  jonka  Ruotsin  hallitus  laatii 
kuultuaan  muiden  maiden  hallituksia. 


8  artikla 

Tämä  sopimus  tulee  voimaan  sinä  päi- 
vänä,  jona  kaikki  osallistuvat  maat  ovat  sen 
allekirjoittaneet  ilman  h^äksymisvaraumaa 
tai  sen  hyväksyneet  tehtyään  tällaisen  va- 
rauman. 

9  artikla 

Mikäli  jokin  osallistuvista  maista  haluaa 
irtisanoa  sopimuksen,  on  tästä  tehtävä  kir- 
jallinen  ilmoitus  Ruotsin  hallitukselle,  jonka 
välittömästi  on  ilmoitettava  tästä  muille 
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nevner.  To  av  medlemmcne  blir  oppnevnt  rige.  Av  ledamöterna  utses  två  efter  förslag 
etter  forslag  fra  regjeringen  i  Danmark,  to  av  regeringen  i  Danmark,  två  efter  förslag 
etter  forslag  fra  regjeringen  i  Finland  og  av  regeringen  i  Finland  och  två  efter  för¬ 
to  etter  forslag  fra  regjeringen  i  Norge.  slag  av  regeringen  i  Norge. 


Medlemmene  blir  oppnevnt  for  hpyst  4 
år  om  gängen.  F0rste  gängen  det  blir  opp¬ 
nevnt  medlemmer,  skal  funksjonstiden  vaere 
to  år  for  de  medlemmer  som  representerer 
Danmark  og  Finland. 

Styret  velger  for  to  år  om  gängen  for- 
mann  og  varaformann  blant  sine  egne  med¬ 
lemmer.  ' 


Ledamöterna  utses  för  en  tid  av  högst 
fyra  år  i  sänder.  När  ledamöter  första  gång¬ 
en  utses,  är  mandattiden  för  de  ledamöter 
som  företräder  Danmark  och  Finland  två 

o 

ar. 

Styrelsen  utser  inom  sig  ordförande  och 
vice  ordförande  för  två  år  i  sänder. 


Artikkel  5 

Laerere  og  andre  tjenestemenn  i  institut¬ 
tet  blir  tilsatt  i  samsvar  med  en  personale- 
fortegnelse  som  regjeringen  i  Sverige  fast- 
setter,  og  annet  personale  i  den  monn  det 
er  behov  for  det  og  midler  fins.  Tilsettings- 
og  lpnnsvilkårene  for  de  tilsatte  skal  vaere 
i  samsvar  med  det  som  gjelder  for  »statliga 
tjänster»  i  Sverige. 


Artikel  5 

Hos  institutet  är  anställda  lärare  och 
andra  tjänstemän  enligt  en  av  regeringen  i 
Sverige  fastställd  personalförteckning  samt 
annan  personal  i  mån  av  behov  och  tillgång 
på  medel.  De  anställdas  anställnings-  och 
avlöningsvillkor  fastställes  i  den  ordning 
som  gäller  för  statliga  tjänster  i  Sverige. 


Artikkel  6 

Rapporter,  forslag  m.  v.  fra  instituttet 
som  skal  legges  fram  for  regjeringene  i  del- 
takerlandene,  sendes  til  regjeringen  i  Sve¬ 
rige  for  videre  behandling. 

Artikkel  7 

Naermere  forskrifter  om  instituttvirksom- 
heten  blir  gitt  i  vedtektene  for  instituttet, 
som  skal  utarbeides  av  regjeringen  i  Sve¬ 
rige  etter  at  regjeringene  i  de  andre  land 
har  uttalt  seg  om  dem. 

Artikkel  8 

Denne  overenskomst  trer  i  kraft  den  dag 
da  samtlige  deltakerland  har  undertegnet 
den  uten  forbehold  om  godkjenning,  eller 
den  dag  da  de  har  godkjent  overenskomsten 
etter  fprst  å  ha  tatt  slikt  forbehold. 

Artikkel  9 

Dersom  et  land  0nsker  å  si  opp  overens¬ 
komsten,  skal  det  gi  skriftlig  melding  om 
dette  til  den  svenske  regjering,  som  straks 
skal  underrette  de  andre  deltakerlandene 


Artikel  6 

Framställningar  från  institutet,  vilka 
skall  föreläggas  de  deltagande  ländernas  re¬ 
geringar,  avges  till  Sveriges  regering  för 
vidare  åtgärd. 

Artikel  7 

Närmare  föreskrifter  om  verksamheten 
vid  institutet  meddelas  i  stadga  för  institu¬ 
tet  vilken  utfärdas  av  regeringen  i  Sverige 
efter  hörande  av  regeringarna  i  de  övriga 
länderna. 

Artikel  8 

Denna  överenskommelse  träder  i  kraft 
den  dag  den  av  samtliga  deltagande  länder 
undertecknats  utan  förbehåll  för  godkän¬ 
nande  eller  godkänts  efter  det  sådant  för¬ 
behåll  gjorts. 

Artikel  9 

Önskar  något  av  de  deltagande  länderna 
uppsäga  överenskommelsen,  skall  skriftligt 
meddelande  härom  tillställas  den  svenska 
regeringen  som  har  att  omedelbart  under- 
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0vrige  deltagende  lande  herom  og  om  tids- 
punktet  for  opsigelsens  modtagelse. 

Overenskomsten  oph0rer  at  gaelde  ved 
begyndeisen  af  det  kalenderår,  som  f0lger 
efter  det,  i  hvilket  et  af  de  deltagende  lande 
har  opsagt  overenskomsten,  såfremt  med- 
delelsen  om  opsigelsen  indgår  til  den  sven¬ 
ske  regering  senest  den  30.  juni,  og  ellers 
ved  begyndeisen  af  den  naestf0lgende  juli 
måned. 

Når  overenskomsten  oph0rer  at  gaelde, 
skal  instituttets  aktiver  og  gaeld,  deriblandt 
forpligtelser  overfor  de  ansatte,  if0lge  for- 
sikringsmaessige  beregninger  fordeles  mel- 
lem  de  deltagende  lande  i  overensstemmelse 
med  de  fordelingsnormer,  som  er  anf0rt  i 
artikel  3. 

Artikel  10 

Aftalen  skal  deponeres  i  Sverige  i  det 
svenske  udenrigsministerium,  og  bekraeftede 
afskrifter  skal  af  ministeriet  tilstilles  hver 
af  de  deltagende  ländes  regeringer. 

Udfaerdiget  i  Stockholm,  den  fireogtyven- 
de  september  1969  i  et  eksemplar  på  dansk, 
finsk,  norsk  og  svensk,  således  at  alle  tekster 
har  samme  gyldighed. 

A.  Hessellund  Jenseti 


osallistuville  maille  ja  päivästä,  jona  ilmoi- 
tus  otettiin  vastaan. 

Sopimuksen  voimassaolo  päättyy  sitä  seu- 
raavan  kalenterivuoden  alusta  lukien,  jona 
jokin  osallistuvista  maista  irtisanoi  sopimuk¬ 
sen,  mikäli  ilmoitus  on  tullut  Ruotsin  halli- 
tukselle  viimeistään  30  päivänä  kesäkuuta 
ja  muussa  tapauksessa  sitä  seuraavan  heinä- 
kuun  alusta. 

Kun  sopimuksen  voimassaolo  on  päätty- 
nyt,  jaetaan  instituutin  varat  ja  velat,  mu- 
kaanlukien  henkilökuntaan  kohdistuvat  si- 
toumukset  vakuutuksenmukaisten  laskel- 
mien  perusteella  osallistuvien  maiden  kes- 
ken  3  artiklassa  mainittujen  jakoperusteiden 
mukaisesti. 

10  artikla 

Sopimus  talletetaan  Ruotsissa  Ruotsin 
ulkoasiaindepartementtiin  ja  departementti 
lähettää  jokaisen  osallistuvan  maan  halli- 
tukselle  oikeaksi  todistetut  jäljennökset. 

Tehty  Tukholmassa  24  päivänä  syys- 
kuuta  1969  yhtenä  kappaleena  norjan-, 
ruotsin-,  suomen-  ja  tanslcankielellä  jotka 
kaikki  tekstit  ovat  yhtä  todistusvoimaiset. 

P.  Vasara 


Överenskommelsen  trädde  i  kraft  den  10  mars  1970  sedan  Norges  ratifikationsinstru¬ 
ment  deponerats. 
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om  dette  og  opplyse  om  den  dato  da  mel- 
dingen  ble  mottatt. 

Overenskomsten  opphörer  å  gjelde  ved 
begynnelsen  av  det  kalenderår  som  kom¬ 
mer  etter  det  året  da  et  deltakerland  sier 
opp  overenskomsten,  dersom  den  svenske 
regjering  får  oppsigelsesmeldingen  den  30. 
juni  eller  f0r,  ellers  skal  overenskomsten 
gjelde  til  1.  juli  året  etter. 

Når  overenskomsten  er  opph0rt  å  gjelde, 
skal  de  midler  og  de  förpliktelser  som  insti¬ 
tuttet  har,  blant  annet  forpliktelsene  •  över¬ 
för  de  tilsatte  ifplge  forsikringsmessige  be- 
regninger,  fordeles  mellom  deltakerlandene 
etter  prosenttallene  i  artikkel  3. 


Ar  tikkel  10 

Overenskomsten  skal  vaere  deponert  i 
Sverige  i  det  svenske  utenriksdepartement, 
som  skal  sende  bekreftede  avskrifter  til 
regjeringene  i  de  andre  deltakerland. 

Utferdiget  i  Stockholm  den  24.  septem¬ 
ber  1969  i  ett  eksemplar  på  dansk,  finsk, 
norsk  og  svensk,  idet  alle  tekster  har  sam¬ 
me  gyldighet. 

Bj0rn  Je risen 

med  forbehold  om  ratifikasjon 


rätta  övriga  deltagande  länder  härom  och 
om  dagen  då  meddelandet  mottogs. 

överenskommelsen  upphör  att  gälla  vid 
ingången  av  det  kalenderår  som  följer  efter 
det  att  något  av  de  deltagande  länderna 
uppsagt  avtalet,  om  meddelande  om  upp¬ 
sägningen  ingått  till  den  svenska  regeringen 
senast  den  30  juni,  och  i  annat  fall  vid  in¬ 
gången  av  nästföljande  juli  månad. 

När  överenskommelsen  upphört  att  gälla, 
skall  institutets  tillgångar  och  skulder,  där¬ 
ibland  förpliktelser  mot  de  anställda  enligt 
försäkringsmässiga  beräkningar,  fördelas 
mellan  de  deltagande  länderna  i  enlighet 
med  de  fördelningsgrunder  som  anges  i  ar¬ 
tikel  3. 

Artikel  10 

Avtalet  skall  deponeras  i  Sverige  hos  det 
svenska  utrikesdepartementet  och  bestyrkta 
avskrifter  skall  av  departementet  tillställas 
var  och  en  av  de  deltagande  ländernas  rege¬ 
ringar. 

Som  skedde  i  Stockholm  den  24  septem¬ 
ber  1969  i  ett  exemplar  på  danska,  finska, 
norska  och  svenska  språken,  vilka  samtliga 
texter  äga  lika  vitsord. 

Torsten  Nilsson 
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Stadga  för  nordiska  institutet  för  samhällsplanering 


Allmänna  bestämmelser 

1  §• 

Nordiska  institutet  för  samhällsplanering 
har  till  uppgift  att  inom  samhällsplanering¬ 
ens  områden  dels  anordna  vidareutbildning 
för  dem  som  genomgått  grundutbildning  vid 
universitet  eller  högskola  eller  har  motsva¬ 
rande  kunskaper  dels  driva  och  främja  fors¬ 
karutbildning  och  forskning. 

Vidareutbildningen  skall  företrädesvis  an¬ 
ordnas  för  yrkesutövare  inom  samhällspla¬ 
nering  i  de  nordiska  länderna. 

2  §. 

Ledningen  av  institutet  utövas  av  en  sty¬ 
relse  och  ett  lärarråd  samt  av  en  förestånda¬ 
re. 

Vid  institutet  finns  en  utbildningsnämnd. 

3  §. 

Vid  institutet  är  anställda  professorer  och 
andra  tjänstemän  enligt  personalförteckning 
samt  annan  personal  i  mån  av  behov  och 
tillgång  på  medel. 


Ledningen  för  institutet 
Styrelsen 

4  §. 

Styrelsen  har  inseende  över  institutets  alla 
angelägenheter. 

Det  åligger  styrelsen  särskilt  att 
tillse  att  verksamheten  vid  institutet  be- 
drives  på  ett  ändamålsenligt  sätt  och  att  gäl¬ 
lande  föreskrifter  iakttages, 

meddela  de  föreskrifter  och  anvisningar 
för  institutet  som  fordras  utöver  vad  Kungl. 
Maj: t  föreskrivit, 

besluta  om  program  för  professurerna, 


fastställa  kursplaner  för  undervisningen 
vid  institutet, 

antaga  studerande  vid  institutet, 

svara  för  institutets  ekonomiska  förvalt¬ 
ning, 

varje  år  före  den  1  september  till  Kungl. 
Maj:t  avge  förslag  till  anslagsframställning¬ 
ar  och  andra  framställningar  hos  nästa  års 
riksdag, 

varje  år  enligt  särskilda  föreskrifter  läm¬ 
na  räkenskaps-  och  redovisningshandlingar 
till  riksrevisionsverket, 

besluta  i  frågor  om  disciplinstraff,  åtals¬ 
anmälan,  flyttningsskyldighet,  avstängning 
från  tjänsten  eller  läkarundersökning. 

5  §. 

Styrelsen  består  av  åtta  ledamöter,  som 
utses  av  Kungl.  Maj:t.  Av  ledamöterna  ut¬ 
ses  två  efter  förslag  av  regeringen  i  Dan¬ 
mark,  två  efter  förslag  av  regeringen  i  Fin¬ 
land  och  två  efter  förslag  av  regeringen  i 
Norge. 

Styrelsen  utser  inom  sig  ordförande  och 
vice  ordförande. 

6  §. 

Styrelsen  sammanträder  på  kallelse  av 
ordföranden,  när  denne  finner  det  erfor¬ 
derligt  eller  om  minst  fyra  ledamöter  begär 
det. 

Styrelsen  är  beslutför  när  ordföranden  el¬ 
ler  vice  ordföranden  och  minst  en  ledamot 
från  varje  land  som  icke  företrädes  av  ord¬ 
föranden  respektive  vice  ordföranden  är 
närvarande. 

Som  styrelsens  beslut  gäller  den  mening 
varom  de  flesta  förenar  sig  eller,  vid  lika 
röstetal,  den  mening  som  ordföranden  bi¬ 
träder. 

Vid  styrelsens  sammanträden  föres  pro¬ 
tokoll. 
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7  § 

Styrelsen  får  överlämna  åt  föreståndaren 
att  avgöra  ärende  eller  grupp  av  ärenden 
som  icke  är  av  sådan  beskaffenhet  att  pröv¬ 
ningen  bör  ankomma  på  styrelsen.  Överläm¬ 
nande  får  ej  avse  besvärsärende  eller  fråga 
om  disciplinstraff,  åtalsanmälan,  flyttnings- 
skyldighet,  avstängning  från  tjänsten  eller 
läkarundersökning. 

8  §. 

Ärende  avgöres  efter  föredragning  som 
ankommer  på  föreståndaren  eller  på  sär¬ 
skilt  förordnad  föredragande. 

Ordföranden  får  själv  övertaga  beredning 
och  föredragning  av  ärende. 

Föreståndaren  har  rätt  att  närvara  när 
ärende  föredrages  av  annan. 

9  §. 

Om  någon  som  närvarit  vid  den  slutliga 
handläggningen  av  ärende  eller  föredragan¬ 
den  har  skiljaktig  mening,  skall  denna  an¬ 
tecknas. 

Lärarrådet 

10  §. 

Lärarrådet  har  inseende  över  undervis¬ 
ningen  vid  institutet. 

Det  åligger  lärarrådet  särskilt  att 
för  styrelsen  framlägga  förslag  rörande 
utbildningen  och  övriga  angelägenheter  som 
ankommer  på  institutet, 

till  styrelsen  avge  förslag  till  program  för 
professurerna  samt  till  kursplaner,  arbets¬ 
ordning  för  personalen  och  föreskrifter  om 
ordningen  vid  institutet, 

varje  år  till  styrelsen  avge  förslag  till 
anslagsframställningar  och  andra  framställ¬ 
ningar  hos  nästa  års  riksdag, 

avge  yttrande  i  ärende  som  för  sadant 
ändamål  överlämnas  till  rådet, 

besluta  om  utdelning  av  stipendium,  om 
ej  annat  följer  av  bestämmelser  för  stipen¬ 
diet. 

11  §. 

Lärarrådet  består  av  föreståndaren,  som 
är  rådets  ordförande,  övriga  professorer  vid 
institutet  samt  professorerna  i  arkitektur  och 
i  svensk  och  jämförande  arkitekturhistoria 
vid  konsthögskolans  arkitekturskola. 

Lärarrådet  får  kalla  annan  tjänsteman 


vid  institutet  eller  särskild  sakkunnig  att 
deltaga  i  rådets  överläggningar  men  ej  i 
besluten. 

Vid  handläggning  av  ärende  rörande  ut¬ 
bildning  får  även  sådan  ledamot  av  utbild¬ 
ningsnämnden  som  ej  tillika  är  ledamot  av 
lärarrådet  deltaga  i  rådets  överläggningar 
men  ej  i  besluten. 

12  §. 

Lärarrådet  sammanträder  på  kallelse  av 
ordföranden. 

Lärarrådet  är  beslutfört  när  minst  hälften 
av  dess  ledamöter,  bland  dem  ordföranden, 
är  närvarande.  Som  rådets  beslut  gäller 
den  mening  varom  de  flesta  förenar  sig 
eller,  vid  lika  röstetal,  den  mening  som 
ordföranden  biträder. 

Vid  lärarrådets  sammanträden  föres  pro¬ 
tokoll. 

Bestämmelserna  i  8  och  9  §§  äger  mot¬ 
svarande  tillämpning  på  lärarrådet. 

U  tbildningsnämnden 

13  §. 

Utbildningsnämnden  har  till  uppgift  att 
ägna  uppmärksamhet  åt  studieförhållande¬ 
na,  följa  de  studerandes  studieresultat,  be¬ 
reda  på  lärarrådets  prövning  ankommande 
ärenden  om  utbildningens  innehåll  och  or¬ 
ganisation  samt  hos  lärarrådet  föreslå  de 
åtgärder  som  är  påkallade  eller  i  övrigt 
lämpliga. 

14  §. 

Utbildningsnämnden  består  av  förestån¬ 
daren,  som  är  nämndens  ordförande,  och 
sju  andra  ledamöter,  av  vilka  tre  utses  av 
lärarrådet,  en  av  institutets  assistenter  och 
amanuenser  samt  tre  av  de  studerande  på 
det  sätt  dessa  bestämmer.  Nämnden  utser 
inom  sig  vice  ordförande. 

För  var  och  en  av  de  ledamöter  som  ut¬ 
ses  särskilt  får  finnas  en  personlig  suppleant. 

Utbildningsnämnden  får  kalla  ytterliga¬ 
re  företrädare  för  lärarna,  assistenterna, 
amanuenserna  och  de  studerande  att  del¬ 
taga  i  nämndens  överläggningar  men  ej  i 
besluten. 

15  §. 

Skall  i  utbildningsnämnden  handläggas 
ärende  som  omedelbart  berör  viss  lärare 
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eller  visst  ämne,  skall  läraren  eller  någon 
som  undervisar  i  ämnet  kallas  att  deltaga 
i  nämndens  överläggningar. 

16  §. 

Utbildningsnämnden  sammanträder  på 
kallelse  av  ordföranden  minst  en  gång  varje 
halvår  samt  i  övrigt  när  ordföranden  finner 
det  erforderligt  eller  om  minst  tre  av  leda¬ 
möterna  gör  framställning  därom. 

Kallelse  till  sammanträde  utfärdas  om 
möjligt  senast  tio  dagar  före  sammanträdet. 

Vid  utbildningsnämndens  sammanträden 
föres  protokoll. 

Bestämmelserna  i  8  och  9  §§  äger  mot¬ 
svarande  tillämpning  på  utbildningsnämn¬ 
den. 

Föreståndaren 

17  §. 

Föreståndaren  har  fortlöpande  det  när¬ 
maste  inseendet  över  allt  som  rör  institu¬ 
tet. 

Det  åligger  föreståndaren  särskilt  att 
verka  för  goda  studiebetingelser, 
ombesörja  den  ekonomiska  förvaltning¬ 
en  vid  institutet, 

ha  tillsyn  över  institutets  egendom, 
vara  förman  för  institutets  personal  och 
tillse  att  denna  fullgör  sina  åligganden, 

förestå  institutets  expedition  och  ha  be¬ 
stämda  mottagningstider. 

Personalens  åligganden 

18  §. 

I  fråga  om  åliggandena  för  lärare  och 
andra  tjänstemän  samt  övrig  personal  vid 
institutet  gäller  66,  68,  70  och  71  §§  uni- 
versitetsstadgan  den  4  juni  1964  (nr  46 1)1 
i  tillämpliga  delar,  varvid  bestämmelse  om 
universitetskanslersämbetet  eller  konsistoriet 
gäller  styrelsen,  bestämmelse  om  läsår  ka¬ 
lenderår  och  bestämmelse  om  termin  halv¬ 
år. 

19  §. 

Förläggningen  av  lärares  tjänstgöring  be¬ 
stämmes  av  styrelsen. 

Styrelsen  får  förordna  att  professor  skall 
fullgöra  viss  del  av  sin  undervisningsskyldig- 


1  Svensk  författningssamling. 


het  vid  annan  läroanstalt  i  Danmark,  Fin¬ 
land,  Norge  eller  Sverige.  Innan  sådant  för¬ 
ordnande  meddelas,  skall  styrelsen  samrå¬ 
da  med  läroanstalten  i  fråga. 

I  fråga  om  arbetstidens  förläggning  och 
mottagningstid  för  annan  tjänsteman  än  lä¬ 
rare  äger  14  och  15  §§  allmänna  verksstad- 
gan  den  3  december  1965  (nr  600)1  motsva¬ 
rande  tillämpning. 

De  studerande  och  undervisningen 

20  §. 

Behörig  att  antagas  till  vidareutbildning 
vid  institutet  är  den  som  vid  universitet, 
högskola  eller  jämförlig  utbildningsanstalt 
avlagt  examen  omfattande  ämne  av  bety¬ 
delse  för  samhällsplanering  eller  äger  mot¬ 
svarande  kunskaper. 

Om  behörighet  att  antagas  till  forskarut¬ 
bildning  meddelar  Kungl.  Maj:t  särskilda 
bestämmelser. 

21  §. 

Antalet  studerande  som  får  vinna  tillträ¬ 
de  till  utbildning  vid  institutet  bestämmes  av 
Kungl.  Maj:t. 

22  §. 

Vidareutbildningen  vid  institutet  är  ettårig 
och  uppdelas  på  perioder  med  undervisning 
vid  institutet  och  perioder  för  de  studeran¬ 
des  självstudier  under  institutets  ledning. 

23  §. 

Utbildningen  bedrives  enligt  fastställda 
timplaner  och  kursplaner  samt  föreskrifter 
om  prov  och  närvaro  vid  undervisningen. 

Timplaner  fastställes  av  Kungl.  Maj:t. 

24  §. 

Bevis  över  genomgången  vidareutbildning 
vid  institutet  utfärdas  av  föreståndaren  en¬ 
ligt  formulär  som  styrelsen  fastställer. 


25  §. 

Ledamöter  i  styrelsen  utses  för  högst  fyra 
år  i  sänder. 

Föreståndaren  utses  av  Kungl.  Maj:t 
bland  professorerna  vid  institutet  för  högst 
sex  år  efter  förslag  av  styrelsen,  som  skall 
höra  lärarrådet. 

Ordföranden  och  vice  ordföranden  i  sty- 


TjänstetiHsättnmg  m.  m. 
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relsen  utses  för  två  år  i  sänder  samt  ledamö¬ 
ter  och  suppleanter  i  utbildningsnämnd  för 
ett  år  i  sänder. 

Om  tillsättning  av  tjänst  som  professor 
gäller  107-133  §§  universitetsstadgan  i  till¬ 
lämpliga  delar,  varvid  bestämmelse  om  uni- 
versitetskanslersämbetet  eller  myndighet  vid 
universitet  gäller  styrelsen.  I  fråga  om  så¬ 
dant  anstånd  med  tillsättande  av  tjänst  som 
avses  i  118  §  andra  stycket  universitetsstad¬ 
gan  beslutar  dock  Kungl.  Maj:t.  Styrelsen 
skall  bereda  lärarrådet  tillfälle  att  väcka  för¬ 
slag  om  kallelse  och  att  yttra  sig,  innan  sty¬ 
relsen  avgör  fråga  om  att  kalla  eller  utse 
sakkunnig  eller  specialsakkunnig  eller  om  att 
upprätta  förslag  till  tjänsten. 

Övriga  tjänster  tillsättes  och  annan  per¬ 
sonal  antages  av  styrelsen. 

Tjänst  som  lärare  vid  institutet  skall  kun¬ 
göras  ledig  till  ansökan  även  i  Danmark, 
Finland  och  Norge. 

26  §. 

Bestämmelserna  i  69  universitetsstadgan 
gäller  i  tillämpliga  delar  i  fråga  om  tjänst 
som  professor  vid  institutet,  varvid  bestäm¬ 
melse  om  universitetskanslersämbetet  och 
myndighet  vid  universitetet  gäller  styrelsen. 

Ledighet  och  vikariat 

27  §. 

Om  förläggningen  av  semester  och  om 
annan  ledighet  för  föreståndaren  bestämmer 
styrelsen,  om  ej  annat  följer  av  andra  styc¬ 
ket.  Förläggningen  av  semester  för  övrig 
personal  bestämmes  av  föreståndaren. 

Annan  ledighet  än  semester  kan  förestån¬ 
daren  bevilja  tjänsteman  under  högst  en 
vecka  för  år.  Ledighet  för  längre  tid  be¬ 
viljas  av  styrelsen.  För  den  som  innehar 
eller  uppehåller  tjänst  som  professor  avgör 
dock  Kungl.  Maj:t  fråga  om  ledighet  för 
annat  än  sjukdom  eller  sådant  allmänt  upp¬ 
drag,  som  meddelats  av  Kungl.  Maj:t  eller 
på  grund  av  Kungl.  Maj:ts  bemyndigande, 
om  ledighet  skall  vara  längre  än  sex  måna¬ 
der  i  följd. 


person.  Har  ledighet  för  professor  enligt 
27  §  beslutats  av  Kungl.  Maj:t,  tillsättes 
dock  vikariatet  av  Kungl.  Maj:t. 

I  fråga  om  tjänst  som  professor  gäller  be¬ 
stämmelserna  om  långtidsvikariat  i  de  fall 
Kungl.  Maj: t  bestämmer. 

Tjänstemans  bisyssla1 

28  a  § 

Besked  enligt  37  §  andra  stycket  tjänste¬ 
mannastadgan  den  3  december  1965  (nr 
60 1)2  lämnas  i  fråga  om  föreståndaren  av 
styrelsen  och  i  fråga  om  annan  tjänsteman 
av  föreståndaren. 

Åtal 

29  §. 

Bestämmelserna  i  1 8  §  första  stycket 
statstjänstemannalagen  den  3  juni  1965  (nr 
274)2  gäller  den  som  innehar  eller  uppe¬ 
håller  tjänst  som  professor. 

Besvär 

30  §. 

Talan  mot  beslut  av  institutet  föres  hos 
Kungl.  Maj:t  genom  besvär,  om  ej  annat 
är  föreskrivet. 

I  fråga  om  sådant  beslut  om  eller  för¬ 
slag  till  tjänstetillsättning  eller  sådant  beslut 
att  icke  tillsätta  tjänst  som  tillkännages  ge¬ 
nom  anslag  räknas  besvärstiden  från  den 
dag  då  anslaget  skedde  hos  den  myndighet 
som  meddelat  beslutet  eller  avgivit  försla¬ 
get.  Detsamma  gäller  beslut  om  långtids¬ 
vikariat  som  tillsättes  i  samma  ordning  som 
tjänsten. 

Talan  får  ej  föras  mot  beslut  om  antag¬ 
ning  av  studerande. 


Denna  stadga  träder  i  kraft  den  1  juli 
1968. 

När  ledamöter  i  styrelsen  första  gången 
utses,  skall  de  ledamöter  som  företräder 
Danmark  eller  Finland  utses  för  två  år. 


28  §. 

Behövs  vikarie  för  professor  får  styrel¬ 
sen  förordna  lämplig  person  att  uppehålla 
hans  tjänst.  Står  i  sådant  fall  docentkom¬ 
petent  person  icke  till  förfogande  som  vi¬ 
karie,  får  styrelsen  förordna  annan  lämplig 


Fastställd  av  svenska  regeringen  den  28 
juni  1968. 


1  Infört  enligt  beslut  av  svenska  regeringen  den 
4  december  1970;  träder  i  kraft  den  1  januari  1971. 

2  Svensk  författningssamling. 
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Nordiska  institutet  för  sjörätt 

(upprättat  1963) 


Statutter  for  Nordisk  Institutt  for  Sj orett 

§  1.  Opprettelse. 

Nordisk  Institutt  for  Sj0rett  (i  det  fplgen- 
de  kalt  »Instituttet»)  er  opprettet  i  henhold 
til  Nordisk  Råds  rekommandasjon  nr. 
9/1959  og  Det  Nordiske  Undervisningsmi- 
nisterm0tes  resolusjon  nr.  8/1961,  med  del- 
takelse  av  Danmark,  Finland,  Norge  og  Sve¬ 
rige.  Instituttet  begynner  sin  virksomhet  1. 
januar 1963. 

§  2.  Formål. 

Instituttet  skal  arbeide  for  å  fremme  forsk¬ 
ning  og  undervisning  på  alle  sj0rettens  om¬ 
råder,  bl.  a.  ved 

a.  å  s0ke  å  koordinere  den  sj0rettslige 
forskning  som  drives  ved  Instituttet  og  ved 
andre  universiteter,  h0yskoler  og  institusjo- 
ner  i  Norden, 

b.  å  skape  gode  ytre  arbeidsforhold  og  et 
godt  faglig  milj0  for  nordiske  jurister  som 
0nsker  å  drive  videregående  teoretiske  eller 
praktiske  sj0rettslige  studier, 

c.  å  arrangere  seminarer,  kurser  og  fore- 
lesninger  ved  Instituttet  for  juridiske  studen¬ 
ter  fra  de  nordiske  land  som  har  valgt  sjp- 
retten  som  sitt  spesialfag, 

d.  å  bygge  opp  et  sjprettslig  bibliotek,  med 
samlinger  av  sj0rettslig  materiale  av  forskjel- 
lig  art,  som  utrykte  dommer,  kontrakter  og 
kontraktsformularer,  reglementer,  vedtekter 
o.  1., 

e.  å  bygge  opp  kartoteker  over  sj0rettslige 
avgjprelser,  sjprettslig  litteratur  og  annet 
sjprettslig  materiale, 

f.  å  utgi  eller  å  medvirke  til  utgivelsen  av 
publikasjoner  av  sjprettslig  interesse, 

g.  å  gi  praktiserende  jurister  og  andre  som 
arbeider  med  sjpretten  i  praksis  bistand  ved 
bruken  av  Instituttets  bibliotek  og  samlinger, 


h.  å  arrangere  kurser,  föredrag  e.  1.  ovef 
sjprettslige  emner  for  funksjonasrer  i  nae- 
ringslivet  eller  den  offentlige  administrasjon. 

§  3.  For holde t  til  Universitetet  i  Oslo. 

Instituttet  skal,  medmindre  annet  fplger 
av  disse  vedtekter,  administrativt  ha  status 
som  et  institutt  under  Det  juridiske  Fakultet 
ved  Universitetet  i  Oslo. 

Det  påhviler  Universitetet  i  Oslo  å  stille 
de  npdvendige  lokaler  til  rådighet  for  In¬ 
stituttet,  og  å  bestride  de  ordinaere  utgifter 
til  varme,  lys,  rengjpring  o.  1. 

Instituttet  övertar  det  inventar,  det  biblio¬ 
tek  og  de  pvrige  sjprettslige  samlinger  som 
tilhprer  det  tidligere  Institutt  for  Sjprett  ved 
Universitetet  i  Oslo. 

§  4.  Styrets  sammensetning. 

Instituttet  skal  ledes  av  et  styre,  som  be¬ 
står  av  ett  medlem  fra  hvert  av  deltaker- 
landene,  samt  Instituttets  bestyrer. 

Medlemmene  med  varamenn  oppnevnes 
av  vedkommende  lands  regjering  for  tre  år 
av  gängen. 

Styret  velger  en  formann  blant  sine  med¬ 
lemmen 

§  5.  Styrets  funks joner. 

Styret  har  den  pverste  faglige  ledelse  av 
Instituttet.  Det  angir  retningslinjene  for  In¬ 
stituttets  virksomhet,  og  treffer  —  innen 
rammen  av  det  godkjente  budsjett  —  alle 
beslutninger  av  prinsipiell  karakter. 

Det  tilliger  forpvrig  Styret: 

a.  å  fremsette  forslag  til  budsjett  for  In¬ 
stituttet, 

b.  å  gjennomgå  og  avgi  uttalelse  om  Insti¬ 
tuttets  årsregnskap, 
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c.  å  godkjenne  Instituttets  årsberetning, 

d.  å  fastsette  regler  for  kunngj0ring  og  ut- 
deling  av  stipendier  og  om  stipendiatenes 
stilling, 

e.  å  treffe  beslutning  om  utdeling  av  de 
disponible  stipendier, 

f.  å  fastsette  ansettelsesvilkårene  for  det 
personale  som  l0nnes  over  Instituttets  bud- 
sjett, 

g.  å  fremsette  forslag  til  slike  endringer  i 
disse  vedtekter  som  det  måtte  vise  seg  å  vaere 
behov  for. 

i 

§  6.  Styrem0ter. 

Styrem0te  skal  normalt  holdes  en  gang  om 
året.  Hvis  et  styremedlem  anmoder  om  det, 
skal  styrem0te  holdes  innen  to  måneder  etter 
at  anmodningen  er  fremsatt. 

Hvis  styret  ikke  bestemmer  noe  annet, 
holdes  styrem0tene  i  Instituttets  lokaler.  Inn- 
kallelse  til  m0tene  b0r  skje  med  minst  14 
dagers  varsel. 

Styret  er  beslutningsdyktig  når  mediem- 
mer  fra  minst  tre  land  er  tilstede.  Beslut- 
ningene  treffes  ved  stemmeflerhet.  I  tilfelle 
av  stemmelikhet  gj0r  formannens  stemme  ut¬ 
slaget. 

§  7.  Skriftlig  behandling  av  styre-anliggender. 

Sp0rsmål  hvis  avgj0relse  vanskelig  kan 
utsettes  til  det  årlige  styrem0te,  kan  fore- 
legges  skriftlig  for  styremedlemmene.  Til 
gyldig  beslutning  kreves  i  så  fall  vedtak  av 
styremedlemmene  fra  minst  tre  av  de  del- 
takende  land. 

§  8.  Be  styr  er  en. 

Professoren  i  sj0rett  ved  Universitetet  i 
Oslo  skal  vaere  Instituttets  bestyrer. 

Bestyreren  har  den  daglige  ledelse  av  In¬ 
stituttet.  Han  treffer  —  innen  rammen  av  det 
godkjente  budsjett  og  av  styrets  beslutninger 
—  de  n0dvendige  avgj0relser  vedr0rende 
driften  av  Instituttet. 

§  9.  Budsjett. 

Instituttets  budsjett  skal  settes  opp  i  nor¬ 
ske  kröner  og  for  et  kalenderår  av  gängen. 

Instituttet  skal  innen  1.  februar  sende 
budsjettforslag  for  det  kommende  år  og  et 
forelppig  budsjettforslag  for  det  derpå  f0l- 
gende  år  til  Den  norske  regjering  (Kirke-  og 
undervisningsdepartementet)  via  Universite¬ 
tet  i  Oslo. 

Den  norske  regjering  skal  —  etter  å  ha 


förelagt  saken  for  de  0vrige  deltakende  lands 
regjeringer  —  meddele  godkjennelse  av  bud¬ 
sjett  for  det  kommende  år  og  fremsette  de 
bemerkninger  som  det  forelppige  budsjett 
for  det  derpå  fplgende  år  måtte  gi  anledning 
til. 

§  10.  Fordelingen  av  driftsutgiftene. 

De  bel0p  som  etter  de  godkjente  budsjet- 
ter  medgår  til  driften  av  Instituttet,  skal 
dekkes  ved  statsbidrag  fra  de  deltakende 
land  etter  fplgende  fordeling: 

Danmark  20  % 

Finland  10  % 

Norge  35  % 

Sverige  35  % 

Statsbidragene  utbetales  etter  rekvisisjon 
forskuddsvis  med  en  halvpart  i  begynnelsen 
av  hvert  kalenderhalvår. 

§  11.  Re  vis  jon. 

Instituttets  regnskap  skal  revideres  av  den 
norske  Riksrevisjon. 

§12.  Omsendelse  av  årsberetning  og  regn¬ 
skap. 

Instituttet  skal  innen  1.  juli  hvert  år 
sende  årsberetning  og  revidert  årsregnskap 
for  det  föregående  år  til  de  deltakende  lands 
regjeringer  og  til  Nordisk  Råd. 

§  13.  Opp\0sning. 

Når  Instituttet  har  vaert  i  virksomhet  i  ti 
år,  kan  hvert  av  de  deltakende  land  tre  ut 
av  samarbeidet  etter  å  ha  gitt  meddelelse 
om  dette  med  minst  ett  års  varsel  til  en  1. 
januar.  Meddelelsen  tilstilles  alle  de  pvrige 
deltakende  lands  regjeringer. 

Instituttet  kan  nårsomhelst  opplpses  når 
samtlige  deltakende  lands  regjeringer  er 
enige  om  dette. 

Hvis  Instituttet  blir  opplpst,  skal  dets  bib¬ 
liotek,  samlinger  og  inventar  tilfalle  Univer¬ 
sitetet  i  Oslo. 

§  14. 

Disse  statutter  og  eventuelle  f ramtidige 
endringer  av  dem  trer  i  kraft  når  de  er  blitt 
godkjent  av  vedkommende  myndigheter  i 
hvert  av  de  deltakende  land. 


Statuterna  fastställda  av  regeringarna  i 
Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige  år 
1963. 
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Nordiska  institutet  för  teoretisk  atomfysik  (NORDITA) 

(upprättat  1957) 


Vedtaegter  for  NORDITA 


1.  Almindelige  bestemmelser 

§  1 


1.  Nordisk  Institut  for  Teoretisk  Atom¬ 
fysik  (i  det  f0lgende  kaldet  NORDITA), 
der  er  oprettet  i  henhold  til  Nordisk  Råds 
rekommendation  nr.  10/1957  og  med  del- 
tagelse  af  Danmark,  Finland,  Island,  Nor¬ 
ge  og  Sverige,  har  til  formål  at  fremme  sam- 
arbejdet  mellem  de  nordiske  lande  inden  for 
videnskabelige  og  grundlaeggende  teoretisk 
atomforskning.  NORDITA,  hvis  arbejds- 
resultater  vil  bli  ve  offentliggjort  eller  på  an¬ 
den  måde  gjort  alment  tilgaengelige,  skal  ikke 
befatte  sig  med  virksomhed,  der  tjener  mi- 
litaere  formål. 

2.  NORDITAs  hovedopgaver  er: 

A.  At  drive  et  Nordisk  Institut  for  Teo¬ 
retisk  Atomfysik  i  K0benhavn,  som  skal 

a)  tilrettelaegge  og  gennemf0re  et  forsk¬ 
ningsprogram  for  teoretisk  atomfysik  og 
samtidig  ved  opretholdelse  af  förbindelse 
med  andre  fysikinstitutioner  n0je  f0lge  ud- 
viklingen  på  dette  forskningsområde, 

b)  vaere  et  samlingssted,  hvor  nordiske 
forskere  med  teoretisk  atomfysik  som  fag 
ved  kortere  eller  laengere  bes0g  kan  drive 
forskning  og  gennem  samarbejde  og  kon¬ 
takter  med  kolleger  fra  nordiske  og  andre 
lande  kan  få  0gede  muiigheder  for  at  frem¬ 
me  deres  forskningsarbejde  og  holde  sig  un- 
derrettet  om  fremskridt  inden  for  fagets 
forskellige  grene,  samt 

c)  tjene  til  videreuddannelse  af  unge  nor¬ 
diske  fysikere  og  til  almindelig  vejledning 
for  disse  i  forskningsarbejdet  inden  for  den 
teoretiske  atomfysik. 

B.  At  fremme  det  videnskabelige  samar¬ 
bejde  mellem  nordiske  fysikere  bl.  a.  ved 


a)  udveksling  af  fysikere  mellem  de  nor¬ 
diske  lande, 

b)  tilvejebringelse  af  muiigheder  for  kor¬ 
tere  eller  laengere  bes0g  ved  fysikinstitutioner 
i  de  nordiske  lande  af  fysikere  fra  andre 
lande,  og 

c)  afholdelse  af  symposier  og  kongresser 
i  de  nordiske  lande. 

§  2 

NORDITA,  hvis  hjemsted  er  Danmark, 
er  en  selvejende  institution. 

§  3 

Den  danske  stat  forpligter  sig  til  at  stille 
de  forn0dne  lokaler  til  rådighed  og  til  at 
afholde  de  udgifter,  der  er  förbundet  med 
lokalitetemes  anvendelse. 

§  4 

De  med  NORDITAs  drift  forbundne 
omkostninger  daekkes  ved  statsbidrag  fra  de 
deltagende  lande  og  fordeles  mellem  lande- 
ne  forholdsmaessigt  på  grundlag  af  de  enkel¬ 
te  ländes  befolkningstal. 

§  5 

Regeringen  i  Danmark  f0rer  almindeligt 
tilsyn  med  NORDITA  og  udpeger  efter  ind- 
stilling  fra  Danmarks  ordinaere  statslige  re- 
visionsmyndighed  en  revisor  for  NORDITAs 
regnskaber.  Revisoren  skal  enten  vaere  auto- 
riseret  i  Danmark  eller  vaere  ansat  ved  det¬ 
te  lands  ordinaere  statslige  revisionsmyndig- 
hed,  der  er  berettiget  til  at  foretage  efter- 
revision.  Resultatet  af  en  eventuel  efterrevi- 
sion  meddeles  de  statslige  revisionsmyndig- 
heder  i  de  0vrige  deltagende  lande. 
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§  6 

1.  Fra  1975  kan  ethvert  af  de  deltagende 
lande  udmelde  sig  med  mindst  ét  års  var¬ 
sel  til  den  1.  januar.  Meddelse  om  udmel- 
delse  tilstilles  samtlige  0vrige  deltagende 
ländes  regeringer. 

2.  NORDITA  kan,  uanset  bestemmelsen 
i  stk.  1,  oploses  efter  overenskomst  mellem 
de  deltagende  ländes  regeringer. 

3.  Såfremt  aktiverne  ikke  er  tilstraekkelige 
til  at  daekke  de  NORDITA  påhvilende  for- 
pligtelser,  haefter  de  enkelte  deltagende  lan¬ 
de  i  overensstemmelse  med  den  i  §  4  om- 
handlede  fordelingsnorm.  Ett  eventuelt  over- 
skud  fordeles  efter  samme  norm. 

4.  De  aktiver,  som  i  henhold  til  §  3  er 
stillet  til  rådighed  af  Danmark,  falder  til- 
bage  til  dette  land  i  den  stand,  hvori  de  ved 
NORDITAs  opl0sning  befinder  sig. 

5.  I  tilfaelde  af  NORDITAs  opl0sning 
traeffes  aftale  om,  hvad  der  skal  foretages 
med  NORDITAs  arkiv. 

11.  Organisation 

§  7 

NORDITA  består  af  en  styrelse  og  et 
personale,  herunder  en  direkt0r. 

§  8 

1.  NORDITA  ledes  af  styrelsen,  der  be¬ 
står  af  h0jst  3  medlemmer  fra  hvert  af  de 
deltagende  lande.  Medlemmerne  b0r  vaere 
repraesentanter  for  den  teoretiske  atomfysik 
med  overblik  over  den  aktuelle  forskning  på 
dette  område.  De  kan  ved  styrelsens  m0der 
vaere  ledsaget  af  rådgivere. 

2.  Medlemmerne  udnaevnes  for  hoj  st  4  år 
ad  gängen  af  vedkommende  lands  regering. 
Genvalg  kan  finde  sted. 

§  9 

Styrelsen  skal: 

a)  fastlaegge  retningslinier  for  NORDITA 
i  videnskabelige  og  administrative  anliggen- 
der, 

b)  svare  for  NORDITAs  0konomiske  för¬ 
valtning,  og 

c)  i  0vrigt  have  de  bef0jelser  og  ud0ve 
de  funktioner,  som  f0lger  af  NORDITAs 
formål. 


§  10 

1.  Styrelsen  vaelger  blandt  sine  medlem¬ 
mer  en  formand  og  en  naestformand.  For¬ 


manden  vaelges  for  1  år  ad  gängen.  Genvalg 
i  umiddelbar  fortsaettelse  af  en  funktionspe- 
riode  kan  finde  sted  2  gange. 

2.  Styrelsen  skal  traede  sammen  mindst 
én  gang  om  året.  Hvis  styrelsen  ikke  traeffer 
anden  bestemmelse,  traeder  den  sammen  på 
NORDITAs  hjemsted. 


§  11 

1.  Når  medlemmerne  fra  ét  af  de  del¬ 
tagende  lande  fremsaetter  0nske  derom,  skal 
der  i  lobet  af  hojst  2  måneder  afholdes  m0- 
de  i  styrelsen. 

2.  Indkaldelse  til  m0der  i  styrelsen  skal 
indeholde  oplysning  om  dagsorden. 

3.  Medlemmerne  fra  ét  land  har  én  stem- 
me  i  styrelsen. 

4.  Styrelsen  er  beslutningsdygtig,  når 
medlemmer  fra  mindst  3  lande  er  til  stede 
ved  m0det. 

5.  Styrelsens  beslutninger  traeffes  ved  sim¬ 
pel  stemmeflerhed,  hvor  intet  andet  er  be- 
stemt. 

6.  I  tilfaelde  af  stemmelighed  g0r  stemmen 
fra  det  land,  der  på  det  pågaeldende  tids- 
punkt  besaetter  formandshvervet,  udslaget. 

7.  Styrelsen  kan,  dersom  den  anser  det 
for  påkraevet,  nedsaette  et  forretningsudvalg 
og  andre  udvalg. 

8.  Styrelsen  kan  vedtage  en  saerlig  for- 
retningsorden. 

9.  Styrelsen  kan,  i  det  omfång  den  an¬ 
ser  det  for  påkraevet,  delegere  bef0jelser  til 
direkt0ren  eller  til  de  i  pkt.  7  naevnte  orga¬ 
ner. 


§  12 

1 .  NORDITAs  personale  består  af: 

a)  videnskabelige  medarbejdere  med  an- 
saettelse  ved  NORDITA  for  laengere  tidsrum 
til  ledelse  af  arbejdet  og  til  sikring  af  kon¬ 


tinuiteten  i  dette, 

b)  videnskabelige  medarbejdere,  der  i  kor- 
tere  perioder  deltager  i  forskningsarbejdet, 

c)  stipendiater  fra  de  nordiske  lande,  som 
med  videreuddannelse  for  0je  deltager  i  ar¬ 
bejdet  på  NORDITA, 

d)  administrativt  personale. 

2.  Personalets  ansaettelsesbetingelser  fast- 
laegges  i  et  af  styrelsen  udarbejdet  regulativ. 


3.  Styrelsen  udnaevner  en  direktor  for 
NORDITA  med  den  i  personaleregulativet 
fastsatte  funktionsperiode. 

4.  Direktoren  förestår  i  overensstemmel¬ 
se  med  de  af  styrelsen  fastlagte  retningsli- 
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nier  NORDITAs  videnskabelige  virksom- 
hed  og  har  tillige  den  administrative  ledelse 
af  NORDITA.  Han  skal  i  0vrigt  handle  i 
overensstemmelse  med  denne  vedtaegt  og  de 
af  styrelsen  trufne  beslutninger,  herunder 
personaleregulativet.  Han  afgiver  beretning 
om  virksomheden  til  styrelsen,  i  hvis  m0- 
der  han  deltager  uden  stemmeret. 

§  13 

1.  NORDITAs  regnskabsår  er  kalender¬ 
året. 

2.  NORDITAs  styrelse  fremsender  senest 
den  1.  marts  i  et  kalenderår  forslag  til  bud¬ 
get  for  det  f0lgende  til  Danmarks  under¬ 
visningsministerium.  Samtidig  fremsendes  et 
praeliminaert  budgetförslag  for  det  derpå  f0l- 
gende  kalenderår. 

Danmarks  regering  meddeler  -  efter  at 
have  indhentet  en  udtalelse  herom  fra  de 
0vrige  bidragsydende  staters  regeringer  - 
godkendelse  af  budgettet  for  det  naermest 
f0lgende  kalenderår  og  fremf0rer  de  be- 
maerkninger,  som  kan  foranlediges  af  det 
praeliminaere  budgetförslag  for  det  derpå 
fplgende  kalenderår. 

3.  Budgettet  anlaegges  i  m0ntsorten  i  do- 
micillandet,  og  statsbidrag  udbetales  i  sam¬ 
me  montsort. 

4.  Styrelsen  kan  på  NORDITAs  vegne 
modtage  gaver,  herunder  testamentariske, 
under  forudsaetning  af,  at  der  ikke  til  gaven 
er  knyttet  betingelser,  som  er  uforenelige 
med  NORDITAs  formål. 

§  14 

1.  Der  f0res  et  n0jagtigt  regnskab  over 
samtlige  NORDITAs  indtaegter  og  udgifter. 

2.  Ingen  udbetaling  kan  finde  sted  uden 
attestation  fra  styrelsens  formand  eller  di- 
rekt0ren  eller  den,  der  af  styrelsen  måtte 
vaere  bemyndiget  dertil. 

3.  I  0vrigt  tegnes  NORDITA  af  styrel¬ 
sens  formand  eller  direkt0ren. 

4.  Styrelsen  og  direktpren  skal  meddele 
den  i  §  5  omtalte  revision  alle  oplysninger 
og  yde  denne  al  den  bistand,  som  er  npdven- 
dige  ved  udf0relse  af  revisionen. 

5.  Et  af  styrelsens  form  and  og  direkt0- 
ren  underskrevet  eksemplar  af  årsregnska- 
bet,  forsynet  med  beh0rig  revisionspåteg- 
ning,  skal  -  tillige  med  en  af  styrelsen  udar- 
bejdet  beretning  -  tilstilles  regeringen  i  hvert 
af  de  deltagende  lande  senest  6  måneder  ef¬ 
ter  regnskabsårets  udl0b. 


§  15 

1.  Over  det  på  styrelsens  m0der  passere- 
de  f0res  en  protokol,  der  underskrives  af 
styrelsens  formand.  Der  fremsendes  refera¬ 
ter  af  styrelsens  m0der  til  regeringerne  i 
medlemslandene. 

2.  Styrelsen  kan  til  de  deltagende  län¬ 
des  regeringer  afgive  forslag  til  aendring  af 
disse  bestemmelser. 

///.  Ikrafttrceden 
§  16 

Disse  bestemmelser  traeder  i  kraft  den 
dag,  hvor  tiltraedelseserklasringer  fra  samtli¬ 
ge  deltagerlande  er  modtaget  i  det  danske 
undervisningsministerium. 


Godkända  av  regeringarna  i  Norge  och 
Sverige  år  1970,  under  behandling  i  de  öv¬ 
riga  deltagande  länderna.1 


1  Godkända  av  regeringarna  i  Danmark  och 
Finland  i  januari  1971. 
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Nordiska  kulturfonden 

(upprättad  1967) 


Overenskomst  om  Nordisk  Kulturfond 


Danmarks,  Finlands,  Islands,  Norges  og 
Sveriges  regeringer,  som  finder  det  0nske- 
ligt,  at  det  kulturelle  samarbejde  mellem 
de  nordiske  lande  yderligere  udvikles  og 
styrkes,  har  med  henvisning  til  den  mellem 
de  naevnte  lande  den  23.  marts  1962  ind- 
gåede  samarbejdsoverenskomst  og  til  Nor¬ 
disk  Råds  rekommendation  nr.  28/65  an¬ 
gående  en  nordisk  kulturfond  vedtaget  at 
oprette  en  for  dem  faslies  kulturfond  og  er 
herved  blevet  enige  om  fplgende: 

Formål  m.  m. 

Artikel  1. 

Nordisk  Kulturfond  har  til  formål  at 
fremme  det  kulturelle  samarbejde  mellem 
de  nordiske  lande. 

Artikel  2. 

Fondens  virksomhedsområde  omfatter 
det  nordiske  kultursamarbejde  i  hele  dets 
udstraekning.  Bidrag  fra  fonden  kan  således 
ydes  til  formål  inden  for  videnskab,  uddan- 
nelse  og  folkeoplysning  samt  litteratur,  mu¬ 
sik,  billedkunst,  teater,  film  og  andre  kunst- 
arter. 

Artikel  3. 

Af  fondens  midler  kan  der  bevilges  til- 
skud  til 

a)  nordiske  projekter  af  engangskarak- 
ter  såsom  udstillinger,  publikationer,  kon- 
ferencer,  kurser  og  symposier, 

b)  nordiske  projekter  af  mere  permanent 
natur  i  en  af  fondens  styrelse  fastsat  be- 
graenset  forspgsperiode, 

c)  udredninger  med  nordisk  sigte  og 

d)  informationsvirksomhed  inden  for  el¬ 
ler  uden  for  Norden  vedr0rende  nordisk 
kulturelt  samarbejde  og  de  nordiske  ländes 
kulturliv. 


Artikel  4. 

Tilskud  fra  fonden  må  ikke,  medmindre 
saerlige  omstaendigheder  föreligger,  bevilges 
til  projekter,  som  berprer  faerre  end  tre  af 
de  nordiske  lande. 

Fondens  midler 

Artikel  5.1 

Der  skal  årligt  fra  og  med  kalenderåret 
1 969  tilf0res  fonden  et  samlet  bel0b  på 
3.250.000  danske  kröner,  som  ydes  af  de 
nordiske  lande  i  forhold  til  deres  befolk¬ 
ningsantal  således,  at  Danmark  bidrager 
med  23  procent,  Finland  med  22  procent, 
Island  med  1  procent,  Norge  med  17  pro¬ 
cent  og  Sverige  med  37  procent  af  det 
naevnte  bel0b. 

Artikel  6. 

Midler,  som  er  tilf0rt  fonden,  står  til 
rådighed  for  fonden  også  efter  udgangen 
af  det  år,  da  indbetalingen  til  fonden  er 
sket. 

Artikel  7. 

Fonden  kan  erhverve  ejendom  gennem 
gave  eller  testamente  under  forudsaetning 
af,  at  der  ikke  dermed  er  förbundet  noget 
vilkår,  som  er  uforeneligt  med  fondens  for¬ 
mål. 

Fondens  förvaltning. 

Artikel  8. 

Fonden  forvaltes,  dens  midler  fordeles 
og  dens  virksomhed  i  0vrigt  ledes  af  en  sty- 

1  Artikelns  lydelse  ändrad  genom  ett  proto¬ 
koll  som  undertecknades  utan  förbehåll  för  rati¬ 
fikation  den  20  maj  1969. 
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relse.  Styrelsen  traeffer  også  beslutning  om 
modtagelse  af  gave  eller  testamente,  samt 
om  anbringelse  af  fondens  indestaende 
midler. 

Styrelsen  består  af  ti  medlemmer.  Nor¬ 
disk  Råd  udnaevner  fem  af  medlemmeme, 
et  fra  hvert  land.  De  0vrige  medlemmer 
udnaevnes  af  regeringerne,  et  af  hver  rege¬ 
ring.  På  tilsvarende  måde  udnaevnes  for 
hvert  medlem  en  personlig  suppleant. 

Medlemmerna  og  suppleanteme  udnaev¬ 
nes  for  et  tidsrum  af  to  kalenderår  ad 
gängen.  Af  går  et  medlem  eller  en  suppleant 
inden  mandattidens  udl0b,  skal  der  udnaev¬ 
nes  en  efterfplger  for  resten  af  mandat¬ 
tiden. 

Styrelsen  vaelger  blandt  sine  medlemmer 
en  formand  og  en  naestformand  for  et  ka¬ 
lenderår  ad  gängen.  Samme  land  beklaeder 
formandsposten  to  år  i  traek. 

Artikel  9. 

Styrelsen  er  beslutningsdygtig,  når  for¬ 
manden  eller  naestformanden  og  mindst  seks 
andre  medlemmer  er  til  stede. 

Styrelsens  beslutninger  traeffes  ved  sim¬ 
pel  stemmeflerhed.  I  tilfaelde  af  stemmelig- 
hed  er  formandens  stemme  udslaggivende. 
Beslutning  om  bevilling  af  et  tilskud  fra 
fonden  må  dog  ikke  traeffes,  når  blot  et  af 
landene  gennem  begge  sine  repraesentanter 
modsaetter  sig  dette. 

Artikel  10. 

Styrelsen  bistås  af  Nordisk  Kulturkom¬ 
mission  som  rådgivende  og  forslagsstillende 
organ. 

Artikel  11. 

Styrelsen  kan  efter  behov  indhente  ud- 
talelser  fra  sagkyndige. 

Artikel  12. 

Styrelsen  kan  ansaette  sekretaer  og  andet 
npdvendigt  personale  samt  fastsaette  af- 
ipnning  for  personalet. 

Artikel  13. 

Af  fondens  midler  afholdes,  beregnet 
efter  af  styrelsen  fastsatte  normer,  rejse- 


godtgprelse  og  dagpenge  til  styrelsens  med¬ 
lemmer  og  personale.  Af  fondens  midler 
afholdes  endvidere  de  af  styrelsen  fastsatte 
vederlag  for  sagkyndig  bistand  samt  pvrige 
omkostninger  i  förbindelse  med  styrelsens 
virksomhed  og  fondens  förvaltning. 

Artikel  14. 

Styrelsen  har  sit  saede  i  det  land,  som 
styrelsens  formand  repraesenterer. 

Artikel  15. 

Styrelsen  vedtager  en  forretningsorden 
med  naermere  forskrifter  for  sin  virksom¬ 
hed. 

Regnskab  og  revision. 

Artikel  16. 

Fondens  regnskabsår  er  kalenderåret. 

Artikel  17. 

Til  revision  af  fondens  förvaltning  og 
regnskaber  udpeger  Nordisk  Råd  for  to 
regnskabsår  ad  gängen  to  revisorer  tillige 
med  suppleanter  for  disse. 

Artikel  18. 

Fondens  styrelse  skal  hvert  år  senest  den 
15.  februar  til  revisoreme  afgive  regnska¬ 
ber  samt  beretning  om  sin  virksomhed  i 
det  föregående  kalenderår.  Revisorerne  skal 
senest  den  15.  marts  afgive  revisionsberet- 
ning  til  styrelsen. 

Artikel  19. 

Styrelsens  og  revisorernes  beretninger 
skal  senest  den  1.  april  afgives  til  rege¬ 
ringerne  og  til  Nordisk  Råd.  Beslutning  om 
godkendelse  af  regnskabet  og  om  bevilling 
af  ansvarsfrihed  for  styrelsen  traeffes  af 
Nordisk  Råd. 

Slutbestemmelser. 

Artikel  20. 

Denne  overenskomst  skal  ratificeres,  og 
ratifikationsinstrumenteme  skal  snarest  mu- 
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ligt  deponeres  i  udenrigsministeriet  i  Dan¬ 
mark. 

Overenskomstcn  traeder  i  kraft  den  f0rste 
i  den  måned,  som  begynder  nacrmest  efter 
den  dag,  da  samtlige  parters  ratifikations¬ 
instrumenter  er  deponeret.  Den  skal  imid- 
lertid  provisorisk  kunne  anvendes  fra  og 
med  den  1.  januar  til  og  med  den  30.  juni 
1967. 

Artikel  21. 

0nsker  nogen  af  de  kontraherende  par¬ 
ter  at  opsige  overenskomsten,  skal  skriftlig 
meddelelse  herom  tilstilles  den  danske  re¬ 
gering,  som  umiddelbart  herefter  skal  un- 
derrette  de  0vrige  kontraherende  parter 
herom,  samt  om  datoen  for  meddelelsens 
modtagelse. 

Overenskomsten  oph0rer  at  gaelde  fra  og 
med  den  fprste  dag  i  det  kalenderår,  som 
f0lger  efter  opsigelsen,  såfremt  meddelelse 
om  opsigelsen  er  indgået  til  den  danske 
regering  senest  den  30.  juni  og  ellers  fra 
den  fprste  dag  i  det  naestfplgende  kalen¬ 
derår. 

Når  overenskomsten  er  ophprt  at  gaelde, 
skal  fondens  aktiver  og  passiver  fordeles 
mellem  de  kontraherende  parter  i  overens- 
stemmelse  med  de  fordelingsforhold,  som 
er  angivet  i  artikel  5. 


Overenskomsten  skal  vaere  deponeret  i 
udenrigsministeriet  i  Danmark,  og  bekraef- 
tede  afskrifter  skal  af  det  danske  udenrigs- 
ministerium  tilstilles  hver  af  de  kontrahe¬ 
rende  parter. 

Til  bekraeftelse  heraf  har  undertegnede 
befuldmaegtigede  repraesentanter  underteg- 
net  denne  overenskomst. 

Udfaerdiget  i  Kpbenhavn  i  et  eksemplar 
på  dansk,  den  tredie  oktober  nittenhundre- 
de  og  seksogtres. 

K.  B.  Ander  sen 
Ele  A  le  nias 
Gylfi  Gislason 
Henrik  B  arge  m 
Ragnar  Eden  man 


Överenskommelsen  trädde  i  kraft  den  1 
juli  1967  sedan  samtliga  parters  ratifika¬ 
tionsinstrument  deponerats. 


Arbetsordning  för  Nordiska 
kulturfondens  styrelse 

§  1 

Styrelsen  traeder  sammen  to  gange  år¬ 
ligt.  Det  ene  mpde  finder  sted  f0r  udgangen 
af  februar  måned  og  det  andet  efter  1.  no¬ 
vember.  Derudover  holdes  ekstraordinaere 
m0der,  når  formanden  finder  det  npdven- 
digt,  eller  når  anmodning  derom  fremkom- 
mer  fra  mindst  tre  af  styrelsens  medlem- 
mer. 

§  2 

Ved  styrelsens  ordinaere  m0de  i  begyn¬ 
deisen  af  året 

1.  forelaegges  fondens  regnskab  for  det 
föregående  kalenderår  til  styrelsens  godken- 
delse; 

2.  godkendes  styrelsens  beretning  for 
dens  virksomhed  i  det  föregående  kalen¬ 
derår; 

3.  traeffes  beslutning  om  bevilling  af 
fondsmidler  på  grundlag  af  foreliggende 
anspgninger  og  indstillinger; 

4.  behandles  de  emner,  som  af  forman¬ 
den  er  förelagt  styrelsen,  eller  er  blevet  op- 
taget  på  dagsordenen  efter  anmodning  fra 
styrelsens  medlemmer. 

§  3 

Ved  styrelsens  ordinaere  ni0de  i  slut¬ 
ningen  af  året 

1.  vaelges  formand  og  naestformand  for 
det  naestfplgende  kalenderår; 

2.  traeffes  beslutning  om  bevillinger  af 
det  fplgende  års  fondsmidler  på  grundlag 
af  de  foreliggende  ans0gninger  og  indstil¬ 
linger; 

3.  behandles  de  emner,  som  af  forman¬ 
den  er  förelagt  styrelsen,  eller  er  blevet  op- 
taget  på  dagsordenen  efter  anmodning  fra 
styrelsens  medlemmer. 

§  4 

Midler  fra  fonden  bevilges  på  grundlag 
af  anspgninger  fra  sammenslutninger,  insti¬ 
tutioner  eller  enkeltpersoner,  samt  på  grund¬ 
lag  af  indstillinger  fra  Nordisk  Kulturkom¬ 
mission  eller  offentlige  myndigheder  i  et 
af  landene. 

Anspgninger  eller  indstillinger  om  bevil¬ 
ling  skal  indeholde 
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1.  fyldestgprende  oplysninger  om  arten 
af  det  projekt,  hvortil  midlerne  s0ges; 

2.  detaillerede  budgetoplysninger  for 
projektet  indeholdende  bl.  a.  motivering  for 
honorarer,  der  pnskes  daekket  af  bevillingen 
samt  rejsegodtgprelser  og  dagpenge; 

3.  oplysninger  om,  fra  hvilke  andre  si¬ 
der  der  er  spgt  underst0tteise  eller  mod- 
tages  understpttelse  samt  om  0vrige  finan- 
sieringsmuligheder  og 

4.  oplysninger  om,  hvem  der  er  beretti- 
get  til  at  haeve  et  eventuelt  bevilget  bel0b. 

Hvis  en  indkommen  anspgning  har  for- 
melle  mangler,  kan  det  pålaegges  ans0geren 
at  fremkomme  med  yderligere  oplysninger, 
der  måtte  sk0nnes  npdvendige,  f0r  an- 
spgningen  behandles. 

§  5 

Hvert  år  i  maj  måned  offentliggpres  i 
alle  5  lande  enslydende  meddelelser  om,  at 
ans0gninger  om  midler  fra  fonden,  som 
0nskes  behandlede  ved  styrelsens  ordinaere 
mpde,  skal  vaere  styrelsen  i  hasnde  senest 
den  1.  september.  Disse  anspgninger  over- 
sendes  til  den  sektion  i  Nordisk  Kulturkom¬ 
mission,  under  hvis  område  de  henhprer, 
med  anmodning  om  en  indstilling  til  fon¬ 
dens  styrelse  f0r  1.  november. 

§  6 

På  grundlag  af  ans0gninger  eller  indstil- 
linger,  som  er  indkommet  på  andre  tider 
end  inden  for  det  i  §  5  forudsete  tidsrum, 
kan  midler  fra  fonden  bevilges  til  formål, 
som  kraever  hurtig  finansiering. 

Forsåvidt  sådanne  anspgninger  ikke  klart 
falder  uden  for  fondens  formål,  i  hvilket 
tilfaelde  den  afslås  direkte  af  formanden, 
sendes  den  til  udtalelse  i  den  sektion  af 
Nordisk  Kulturkommission,  under  hvis  om¬ 
råde  sagen  henh0rer.  Efter  at  sektionens 
udtalelse  er  indkommet,  kan  anspgningen 
afg0res  ved  skriftlig  behandling.  Herunder 
sendes  sektionens  udtalelse  vedlagt  forman¬ 
dens  indstilling  til  styrelsens  medlemmer  til 
afgprelse.  Dersom  nogen  af  disse  inden  10 
dage  udtaler  en  fra  formandens  forslag  af- 
vigende  mening,  skal  ans0gningen  optages 
til  behandling  ved  et  mpde;  i  modsat  fald 
anses  styrelsen  for  at  have  truffet  sin  be- 
slutning  i  overensstemmelse  med  forman¬ 
dens  forslag. 

Dersom  det  drejer  sig  om  tilskud  af  saer- 
lig  hastende  karakter  eller  bevillinger  af 


ringe  stprrelse,  kan  formanden  på  den  i 
foranstående  afsnit  naevnte  måde  forelaegge 
anspgningen  for  styrelsen  til  skriftlig  afgp- 
relse,  uden  at  der  indhentes  udtalelse  fra 
den  pågaeldende  sektion  af  Nordisk  Kultur¬ 
kommission. 

Samtlige  efter  bestemmelserne  i  denne 
paragraf  trufne  afgprelser  skal  forelaegges 
og  fpres  til  protokol  ved  styrelsens  naeste 
mpde. 

§  7 

Styrelsen  kan  uden  at  tage  hensyn  til, 
hvad  der  er  bestemt  ovenfor,  på  ethvert 
tidspunkt  traeffe  beslutning  om  bevillinger 
til  et  kommende  kalenderår,  når  dette  mo- 
tiveres  af,  at  planlaegning  af  et  påtaenkt  pro¬ 
jekt  forudsaetter  forhåndstilsagn  om,  at  be- 
villing  kan  impdeses. 

§  B 

Den  af  styrelsen  tildelte  bevilling  udbe- 
tales  efter  saerlig  rekvisition  i  det  lands  va¬ 
luta,  som  bevillingsmodtageren  angiver  i  sin 
rekvisition. 

Er  anmodning  om  udbetaling  af  en  be¬ 
villing  ikke  fremkommet  inden  udgangen 
af  det  kalenderår,  i  hvilket  det  efter  anspg¬ 
ningen  er  påtaenkt  anvendt,  anses  denne  for 
hjemfalden.  En  sådan  bevilling  kan  komme 
til  udbetaling  i  det  fplgende  kalenderår,  så- 
fremt  styrelsen  efter  fomyet  anspgning 
traeffer  beslutning  herom. 

§  9 

Den,  som  har  modtaget  midler  fra  fon¬ 
den,  er  forpligtet  til  inden  for  en  af  styrel¬ 
sen  fastsat  frist  at  fremkomme  med  en 
redegprelse  for  disses  anvendelse  og  gen- 
nemfprelsen  af  det  projekt,  hvortil  de  er 
bevilget.  Dersom  redegprelsen  ikke  er  ind¬ 
kommet  til  den  fastsatte  tid,  eller  den  giver 
anledning  til  bemaerkninger,  afgpr  styrelsen, 
hvilke  foranstaltninger  der  i  den  anledning 
vil  vaere  at  traeffe. 

Dersom  udbetalte  midler  ikke  benyttes 
til  det  i  vedtagelsen  om  deres  bevilling  for¬ 
udsete  formål,  vil  modtageren  vaere  forplig¬ 
tet  til  på  forlangende  af  styrelsen  at  tilbage- 
betale  dem  til  fonden.  Det  samme  vil  vaere 
gaeldende,  dersom  redegprelse  og  regnskab 
ikke  tilstilles  styrelsen,  selvom  fomyet  an¬ 
modning  derom  er  fremsat. 
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§  10 

Fondens  sekretariat  skal  vaere  beliggende 
i  det  land,  fra  hvilket  formanden  for  det 
pågaeldende  tidsrum  er  valgt. 

Fondens  sekretaer(er)  ansaettes  af  styrel¬ 
sen,  som  ligeledes  traeffer  beslutning  om 
stillingens  aflpnning. 

Det  tilkommer  sekretariatet: 

1.  at  forberede  og  forelaegge  for  styrel¬ 
sen  de  emner,  som  skal  behandles  ved  sty¬ 
relsens  m0der; 

2.  at  f0re  protokol  ved  styrelsens  m0der 
og  at  förestå  styrelsens  korrespondance; 

3.  at  tilvejebringe  de  eventuelle  ekspert- 
udtalelser  vedrprende  indkomne  ans0g- 
ninger  om  bevilling,  som  sk0nnes  at  vaere 
påkrasvede; 

4.  at  påse,  at  de  i  §  9  naevnte  beret- 
ninger  og  regnskaber  indkommer  inden 
fristens  udl0b,  og  at  der  i  modsat  fald  traef- 
fes  de  påkraevede  foranstaltninger; 

5.  at  udarbejde  og  forelaegge  styrelsens 
årsberetning; 

6.  at  opkraeve  og  efter  styrelsens  anvis¬ 
ninger  deponere  de  forskellige  ländes  bi¬ 
drag  til  fonden; 

7.  at  foretage  udbetaling  af  bevilgede 
tilskud  fra  fonden; 

8.  at  varetage  bogf0 ringen  af  fondens 
midler; 

9.  at  foretage  en  endel  ig  årsopg0relse 
samt 

10.  at  varetage  de  0vrige  opgaver,  som 
efter  styrelsens  afg0relse  eller  sägens  natur 
henhprer  under  sekretariatet. 

Administrationen  af  de  i  punkterne  6-9 
naevnte  anliggender  kan  efter  styrelsens  re¬ 
solution  under  sekretaerens  tilsyn  betros  en 
bank  eller  et  ministerialkontor  i  et  andet 
land  end  det,  hvori  sekretariatet  befinder 
sig. 


§  11 

Denne  forretningsorden  kan  optages  til 
revision  efter  styrelsens  sk0n  på  grundlag 
af  de  indh0stede  erfaringer. 


Antagen  av  fondens  styrelse  vid  möte  den 
8-9  februari  1967. 
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Nordiska  rådets  litteraturpris 

(utdelat  första  gången  1962) 


Statutter  for  Nordisk  Råds  Litteraturpris 


§  1. 

Nordisk  Råds  Litteraturpris  er  indstiftet 
af  de  nordiske  ländes  regeringer  i  faelles- 
skab  i  medfpr  af  Nordisk  Råds  rekom¬ 
mendation  nr.  1/1961. 

§  2. 

Litteraturprisen,  som  udgpr  50  000  d.kr., 
uddeles  en  gang  om  året,  normalt  i  förbin¬ 
delse  med  Nordisk  Råds  session,  for  et 
skpnlitteraert  vaerk  skrevet  på  et  af  de  nor¬ 
diske  ländes  sprog. 

Ved  skpnlitteraert  vaerk  fors  tås  i  denne 
henseende  roman,  drama,  digt-,  novelle- 
eller  essaysamling  samt  andet  litteraert 
vaerk,  som  opfylder  h0je  litteraere  og  kunst- 
neriske  krav. 

Ved  bedpmmelsen  tages  i  betraktning 
vaerker,  som  er  fprste  gang  udgivet  inden 
for  de  to  seneste  år. 

§  3. 

Udvaelgelsen  af  de  vaerker,  som  skal  ud- 
maerkes  med  denne  pris,  foretages  af  en 
faellesnordisk,  sagkyndig  bedpmmelsesko- 
mité,  bestående  af  10  medlemmer,  2  fra 
hvert  land. 

Undervisningsministeren  i  hvert  af  lan- 
dene  -  i  Danmark  ministeren  for  kulturelle 
anliggender  -  udpeger  for  3  år  ad  gängen 
sit  lands  medlemmer  af  bedpmmelseskomi- 
téen,  2  ordinaere  medlemmer  samt  i  Fin¬ 
land  2  suppleanter,  i  hvert  af  de  0vrige 
lande  1  suppleant. 

§  4. 

De  til  formålet  fornpdne  midler  tilveje- 
bringes  ved  statsbevillinger  i  de  enkelte 
lande.  Faelles  udgifter  fordeles  mellem  lan- 


dene  i  forhold  til  antallet  fra  hvert  land  af 
valgte  medlemmer  af  Nordisk  Råd. 

§  5. 

Naermere  bestemmelser  om  disse  statutters 
anvendelse  optages  i  en  af  undervisnings- 
ministerierne  i  de  nordiske  lande  fastsat 
saerlig  instruks  for  bedpmmelseskomitéen. 

§  6. 

Spprgsmålet  om  eventuel  revision  af  dis¬ 
se  statutter  skal  inden  udgangen  af  1967 
rejses  over  for  de  andre  deltagerlande  af 
Sverige,  som  er  koordinerende  land  for  den 
i  1  §  naevnte  rekommendation. 


Instruks  for  Bedemmelseskomiteen  for 
Nordisk  Råds  Litteraturpris 

§  1. 

Bedpmmelseskomiteen  består  af  10  med¬ 
lemmer,  2  fra  hvert  af  de  nordiske  lande. 
Undervisningsministeren  (ministeren  for 
kulturelle  anliggender)  i  hvert  af  landene 
udpeger  for  3  år  ad  gängen  2  ordinaere 
medlemmer  og  1  suppleant,  der  alle  b0r 
vaere  sagkyndige  med  hensyn  til  hjemlan- 
dets  og  i  stprst  muligt  omfång  også  med 
hensyn  til  nabolandenes  aktuelle  litteratur. 
Genvalg  kan  finde  sted. 

I  hvert  land  udg0r  de  2  ordinaere  med¬ 
lemmer  og  -  efter  undervisningsministe¬ 
riets  (ministeriets  for  kulturelle  anliggen¬ 
der)  naermere  bestemmelse,  jfr.  §  9  -  even- 
tuelt  tillige  suppleanten  vedkommende 
lands  nationale  komité. 
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§  2. 

Bed0mmelseskomiteen  traeffer  sin  beslut- 
ning  om  prisens  tildeling  på  grundlag  af 
indstillinger  fra  de  nationale  komiteer  om- 
fattende  h0jst  2  vaerker  fra  hvert  land. 


fortraeder  for  et  af  sit  lands  ordinaere  med- 
lemmer.  Når  en  suppleant  deltager,  har  han 
almindelig  stcmmeret. 

Over  det  på  bedpmmelseskomiteens  m0- 
der  passerede  f0res  en  protokol,  der  un- 
derskrives  af  formanden. 


§  3. 

Inden  den  1  november  skal  hver  natio¬ 
nal  komité  sende  tre  eksemplarer  af  det 
vaerk  eller  de  to  vaerker,  som  indstilles  fra 
vedkommende  land,  til  de  andre  nationale 
komiteer,  dog  at  vaerk  der  er  blevet  över¬ 
satt  kan  sendes  en  måned  senere. 

I  det  omfång  de  pågaeldende  vaerker  ikke 
föreligger  på  dansk,  norsk  eller  svensk,  skal 
vedkommende  nationale  komité  drage  om¬ 
sorg  for,  at  oversaettelse  til  et  af  de  tre 
naevnte  sprog  umiddelbart  foretages  til  brug 
for  de  andre  komiteer.  Udgifterne  til  disse 
oversaettelser  betragtes  som  faelles  udgifter, 
der  fordeles  mellem  landene,  jfr.  §  8. 

§  4. 

Bed0mmelseskomiteen,  som  normalt  af- 
holder  m0de  en  gang  om  året,  skal  inden 
2  uger  f0rend  åbningen  af  den  rådssession, 
ved  hvilken  prisen  skal  uddeles,  fremsende 
meddelelse  om  sin  beslutning  samt  motive¬ 
ring  til  Nordisk  Råds  praesidium. 

§  5. 

Bedpmmelseskomiteen  vaelger  blandt  sine 
medlemmer  for  2  år  ad  gängen  en  formand 
og  en  naestformand,  som  ikke  må  vaere  fra 
samme  land.  Hvervene  som  formand  og 
naestformand  går  på  omgång  mellem  lan¬ 
dene  i  alfabetisk  raekkef0lge. 

§  6. 

Bed0mmelseskomiteen  er  kun  beslut- 
ningsdygtig,  når  alle  5  deltagerlande  er  re- 
praesenteret  på  m0det. 

Bedpmmelseskomiteens  beslutning  traef- 
fes  ved  simpel  stemmeflerhed.  Hvert  med¬ 
lem  har  een  stemme.  I  tilfaelde  af  stemme- 
lighed  g0r  formandens  stemme  udslaget 
undtagen  i  afstemning  vedr0rende  prisens 
uddelning  eller  i  andet  valgspprgsmål,  hvor 
lodtraekning  skal  ske. 

I  bed0mmelseskomiteens  m0der  kan  en 
suppleant  kun  deltage  i  egenskab  af  sted- 


§  7. 

Sekretariatsforretningerne  varetages  af 
Nordisk  Råds  sekretariater  således,  at  hver 
enkelt  national  komité  bistås  af  Nordisk 
Råds  sekretariat  i  vedkommende  land,  og 
at  herudover  de  faelles  sekretariatsforret- 
ninger  bestrides  af  Nordisk  Råds  svenske 
sekretariat. 


§  8. 

I  hvert  af  deltagerlandene  spger  under¬ 
visningsministeriet  (ministeriet  for  kultu- 
relle  anliggender)  under  sit  årlige  budget 
hjemmel  til  at  afholde  de  fom0dne  udgif¬ 
ter  til  Nordisk  Råds  Litteraturpris. 

Hvert  land  baerer  egne  nationale  udgif¬ 
ter  samt  en  anpart,  jfr.  statutternes  §  4,  af 
de  faelles  udgifter. 

Nationale  udgifter  er:  rejsepenge  og  dis- 
ter  samt  honorarer  til  den  nationale  komi- 
té’s  medlemmer  og  suppleant,  indkpb  og 
forsendelse  af  bpger  m.  m. 

Fcelles  udgifter  er:  Litteraturprisen  samt 
omkostninger  i  förbindelse  med  oversaettel¬ 
ser  til  brug  for  bed0mmelseskomiteen,  jfr. 
§  3. 

§  9. 

Undervisningsministeriet  (ministeriet  for 
kulturelle  anliggender)  i  hvert  af  deltager¬ 
landene  kan  fastsaette  supplerende  specielle 
bestemmelser  for  vedkommende  lands  na¬ 
tionale  komité. 

§  10. 

Bedpmmelseskomiteen  kan  til  de  delta- 
gende  ländes  undervisningsministerier  (mi¬ 
nisterium  for  kulturelle  anliggender)  afgive 
forslag  til  aendring  af  disse  bestemmelser. 


Statuterna  och  instruktionen  fastställda  av 
de  nordiska  ländernas  regeringar  år  1961; 
ändrade  år  1964. 
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Nordiska  Rådets  musikpris 

(utdelat  första  gången  1965) 


Statuter  för  Nordiska  rådets  musikpris 


§  1. 

Nordiska  rådets  musikpris  för  skapande 
tonkonst  är  instiftat  av  de  nordiska  länder¬ 
nas  regeringar  gemensamt  i  enlighet  med 
Nordiska  rådets  rekommendation  nr  25/ 
1964. 

§  2. 

Musikpriset,  som  utgör  50  000  d.kr.,  ut¬ 
delas,  normalt  i  förbindelse  med  Nordiska 
rådets  session,  för  ett  musikverk  av  en  le¬ 
vande  tonsättare.  Priset  utdelas  vartannat 
år,  räknat  från  år  1968. 

Med  musikverk  förstås  i  detta  samman¬ 
hang  ett  symfoniskt,  kammarmusikaliskt  el¬ 
ler  musikdramatiskt  verk  eller  annan  kom¬ 
position,  som  uppfyller  höga  konstnärliga 
krav. 

Vid  bedömningen  tages  hänsyn  till  verk, 
som  för  första  gången  uppförts  under  se¬ 
nare  år. 

§  3. 

Urvalet  av  de  verk,  som  skall  belönas 
med  detta  pris,  företages  av  en  samnordisk, 
sakkunnig  bedömningskommitté,  bestående 
av  10  medlemmar,  2  från  varje  land. 

Undervisningsministeriet  i  varje  land  -  i 
Danmark  Ministeriet  for  kulturelle  anlig- 
gender  -  utser  för  högst  4  år  åt  gången  sitt 
lands  medlemmar  av  bedömningskommit- 
tén,  2  ordinarie  medlemmar  samt  1  supp¬ 
leant. 

§  4. 

De  för  ändamålet  behövliga  medlen  be¬ 
viljas  genom  anslag  av  statsmedel  i  de  olika 
länderna.  De  gemensamma  utgifterna  delas 
mellan  länderna  i  proportion  till  antalet 


medlemmar  från  varje  land  i  Nordiska 
rådet. 

§  5. 

Närmare  bestämmelser  om  dessa  statu¬ 
ters  tillämpning  meddelas  genom  en  av  un¬ 
dervisningsministerierna  (Ministeriet  for 
kulturelle  anliggender)  i  de  nordiska  iänder¬ 
na  fastställd  särskild  instruktion  för  bedöm- 
ningskommittén. 


Instruktion  för  bedömningskommittén 
för  Nordiska  rådets  musikpris 

§  1. 

Bedömningskommittén  består  av  10  med¬ 
lemmar,  2  från  vart  och  ett  av  de  nordiska 
länderna.  Undervisningsministeriet  (Ministe¬ 
riet  for  kulturelle  anliggender)  i  varje  land 
utser  för  högst  4  år  åt  gången  2  ordinarie 
ledamöter  och  1  suppleant,  som  alla  bör 
känna  till  hemlandets  och  i  största  möjliga 
utsträckning  också  grannländernas  skapan¬ 
de  tonkonst.  Återval  kan  äga  rum. 

I  varje  land  utgör  de  2  ordinarie  med¬ 
lemmarna  -  efter  undervisningsministeriets 
(Ministeriet  for  kulturelle  anliggender)  när¬ 
mare  bestämmande  (jfr  §  9)  -  eventuellt 
även  suppleanten  ifrågavarande  lands  natio¬ 
nella  kommitté. 

§  2. 

Bedömningskommittén  fattar  sitt  beslut 
om  prisets  utdelande  på  grundval  av  förslag 
från  de  nationella  kommittéerna,  omfattan¬ 
de  högst  två  verk  från  varje  land. 
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§  3. 

Senast  3  månader  före  ingången  av  den 
månad,  under  vilken  prisutdelningen  skall 
äga  rum,  skall  varje  nationell  kommitté  in¬ 
sända  exemplar  av  det  eller  de  verk,  som 
föreslås  från  ifrågavarande  land,  till  de 
andra  nationella  kommittéerna. 

§  4. 

Bedömningskommittén,  som  normalt  hål¬ 
ler  möte  en  gång  före  varje  prisutdelning, 
skall  inom  2  veckor  före  öppnandet  av  den 
rådssession,  vid  vilken  priset  skall  utdelas, 
sända  meddelande  om  sitt  beslut  samt  mo¬ 
tivering  till  Nordiska  rådets  presidium. 

§  5. 

Bedömningskommittén  väljer  bland  sina 
medlemmar  för  högst  4  år  åt  gången  en 
ordförande  och  en  vice  ordförande,  som 
inte  får  vara  från  samma  land.  Ordfö¬ 
rande-  och  viceordförandeskapet  cirkulerar 
mellan  länderna  i  alfabetisk  ordning. 

§  6. 

Bedömningskommittén  är  beslutför,  när 
alla  5  deltagarländerna  är  representerade 
vid  mötet. 

Bedömningskommitténs  beslut  fattas  med 
enkel  röstmajoritet.  Varje  medlem  har  en 
röst.  I  det  fall  att  rösterna  fördelar  sig  lika 
fäller  ordförandens  röst  utslaget. 

Vid  bedömningskommitténs  möten  kan 
en  suppleant  deltaga  i  egenskap  av  ställ¬ 
företrädare  för  en  av  sitt  lands  ordinarie 
medlemmar. 

När  en  suppleant  deltar  har  han  rösträtt. 

Över  det  som  behandlats  vid  bedöm¬ 
ningskommitténs  möten  föres  ett  protokoll, 
som  undertecknas  av  ordföranden. 

§  7. 

Sekretariatsärendena  skötes  av  Nordiska 
rådets  sekretariat  sålunda  att  varje  nationell 
kommitté  bistås  av  Nordiska  rådets  sekre¬ 
tariat  i  vederbörande  land,  och  att  de  ge¬ 
mensamma  sekretariatsärendena  skötes  av 
Nordiska  rådets  norska  sekretariat. 

§  8. 

I  vart  och  ett  av  deltagarländerna  reser¬ 


verar  undervisningsministeriet  i  sin  budget 
medel  för  de  behövliga  utgifterna  för  Nor¬ 
diska  rådets  musikpris. 

Varje  land  bestrider  de  egna  nationella 
utgifterna  samt  en  andel  (jfr  statuterna  §  4) 
av  de  gemensamma  utgifterna. 

Nationella  utgifter  är:  resekostnader  och 
traktamenten  samt  honorar  för  den  natio¬ 
nella  kommitténs  medlemmar  och  supp¬ 
leant,  inköp  och  försändelse  av  partitur  och 
skivor  m.  m. 

Gemensamma  utgifter  är:  musikpriset. 

§  9. 

Undervisningsministeriet  (Ministeriet  for 
kulturelle  anliggender)  i  vart  och  ett  av 
deltagarländerna  kan  utfärda  speciella  til¬ 
läggsbestämmelser  för  vederbörande  lands 
nationella  kommitté. 

§  10. 

Bedömningskommittén  kan  till  de  delta¬ 
gande  ländernas  ministerier  avgiva  förslag 
till  ändring  av  dessa  bestämmelser. 


Statuterna  och  instruktionen  fastställda  av 
de  nordiska  ländernas  regeringar  år  1965; 
ändrade  år  1969  med  anledning  av  att  mu¬ 
sikpriset  räknat  från  år  1968  utdelas  vart¬ 
annat  år  i  stället  för  vart  tredje. 
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Nordiska  statistiska  sekreteriatet 

(upprättat  1969) 


Statutter  for  nordisk  statistisk  sekretariat 


/.  A  Imindelige  bestemmelser 

§  1 

Nordisk  Statistisk  Sekretariat  (i  det  fpl- 
gende  kaldet  sekretariatet),  der  er  oprettet 
i  henhold  til  Nordisk  Råds  rekommenda¬ 
tion  nr.  1/1968  efter  forslag  af  det  nor¬ 
diske  chefstatistikermpde  i  1967  om  udvidet 
nordisk  statistisk  samarbejde  og  med  del- 
tagelse  af  Danmark,  Finland,  Island,  Nor¬ 
ge  och  Sverige,  har  til  formål 

at  udgpre  sekretariatet  for  de  nordiske 
chefstatistikerm0der 

at  betjene  samtlige  nordiske  statistiske 
m0der  og  arbejdsudvalg  i  chef  statistikern^ 
dets  regi  ved  i  samråd  med  mpdets  for¬ 
mand  at  udarbejde  og  udsende  mpdeindkal- 
delser  med  dagsorden,  at  tilvejebringe  for- 
n0den  nordisk  og  international  dokumen¬ 
tation  samt  at  udfasrdige  m0derapport 
at  samordne  udvalgsvirksomheden 
at  vsere  kontaktorgan  for  Nordisk  Råd 
i  statistiske  sp0rgsmål 

at  holde  sig  underrettet  om  det  Internatio¬ 
nale  samarbejde  for  statistisk  koordination 
og  standardisering 

at  udgive  Nordisk  Statistisk  Skriftserie 
at  udgive  andre  faellesnordiske  statistiske 
publikationer  efter  opdrag  af  chefstatistiker- 
mpdet 

at  udfpre,  at  medvirke  ved  eller  foranle- 
dige  ivaerksat  underspgelser  for  tilvejebring- 
else  af  materiale  til  fremme  af  sammenligne- 
ligheden  i  den  officielle  statistik  i  de  nor¬ 
diske  lande 

at  fremfpre  forslag  vedrprende  koordine¬ 
ring  inden  for  den  officielle  statistik  i  de 
nordiske  lande  til  chefstatistikermpdet,  og 
såfremt  forslaget  indebasrer  nedsasttelse  af  et 
arbejdsudvalg,  at  fremlasgge  en  mpdeplan 
for  udvalget 


at  påtage  sig  andre  opgaver,  som  palseg- 
ges  det  af  chefstatistikermpdet. 

§  2 

Sekretariatet,  hvis  hjemsted  er  Danmark, 
er  en  selvejende  institution. 

§  3 

De  med  sekretariatets  opretholdelse  for¬ 
bundne  omkostninger  daekkes  ved  statsbi¬ 
drag  fra  de  deltagende  lande  og  fordeles 
mellem  landene  efter  samme  forhold  som 
landenes  medlemsbidrag  til  De  forenede  Na¬ 
tioners  virksomhed.  Statsbidragene  udbeta- 
les  af  hvert  land  forskudsvis  med  halvdelen 
hver  den  f0rste  i  et  halvår. 

§  4 

Domicillandet  forpligter  sig  til  at  stille 
de  fornpdne  lokaler  til  rådighed  for  sekre¬ 
tariatet  og  til  at  afholde  de  udgifter,  der 
er  förbundet  med  lokalemes  anvendelse  til 
dette  formål. 

§  5 

1.  Når  sekretariatet  har  fungeret  i  10 
år,  kan  ethvert  af  de  deltagende  lande  ud- 
melde  sig  med  mindst  ét  års  varsel  til  en  1. 
januar.  Meddelelse  om  udmeldelse  tilstilles 
samtlige  ländes  regeringer. 

2.  Sekretariatet  kan,  uanset  bestemmel- 
sen  i  stk.  1,  oplpses  efter  overenskomst  mel¬ 
lem  cheferne  for  den  officielle  statistik  i  de 
deltagende  lande. 

3.  Såfremt  aktiverne  i  tilfaelde  af  sekre¬ 
tariatets  oplpsning  ikke  er  tilstraekkelige  til 
at  daekke  de  sekretariatet  påhvilende  for- 
pligtelser,  haefter  de  enkelte  deltagende  lan- 
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de  i  overensstemmelse  med  den  i  §  3  om- 
handlede  fordelingsnorm.  Et  eventuelt  over- 
skud  fordeles  efter  samme  norm. 

4.  De  aktiver,  som  i  henhold  til  §  4  er 
stillet  til  rådighed  af  domicillandet,  falder 
tilbage  til  dette  land  i  den  stand,  hvori  de 
ved  sekretariatets  oplpsning  befinder  sig. 

5.  I  tilfaslde  af  sekretariatets  opl0sning 
traeffes  aftale  om,  hvad  der  skal  foretages 
med  sekretariatets  arkiv. 

//.  Styrelsen 

§  6 

Sekretariatet  er  underlagt  en  styrelse, 
der  består  af  cheferne  for  den  officielle 
statistik  i  de  deltagende  lande.  Chefen  for 
den  officielle  statistik  i  domicillandet  er  for¬ 
mand  for  styrelsen  og  fprer  et  almindeligt 
tillsyn  med  sekretariatet. 

§  7 

Sekretariatets  anliggender  behandles  på 
et  mpde  i  förbindelse  med  de  nordiske 
chefstatistikermpder  og  gennem  korrespon- 
dance.  Styrelsen  kan  vedtage  en  saerlig  for- 
retningsorden. 

§  8 

1.  Styrelsen  ansaetter  -  inden  for  budget¬ 
tets  rammer  -  det  til  sekretariatets  virke 
fornpdne  personale. 

2.  Det  faste  personales  ansaettelsesbeting- 
elser  fastlaegges  af  Styrelsen. 

§  9 

1.  Sekretariatets  regnskabsår  er  kalender-, 
året. 

2.  Sekretariatets  budget  fremsendes  se¬ 
nest  den  1.  februar  i  det  forudgående  ka¬ 
lenderår  af  chefen  for  den  officielle  statistik 
i  domicillandet  til  de  0vrige  medlemmer  af 
Styrelsen.  Samtidig  fremsendes  et  praelimi- 
naert  budget  for  det  naestfplgende  kalender- 

o 

ar. 

3.  Styrelsen  fastlaegger  senest  inden  ud- 
gangen  af  februar  i  det  forudgående  kalen¬ 
derår  budgettet  for  det  naermestfplgende  ka¬ 
lenderår  og  tager  samtidig  forel0big  stilling 
til  de  praeliminaere  budget  for  det  naestfpl- 
gende  kalenderår. 

4.  Budgettet  anlaegges  i  m0ntsorten  i  do¬ 
micillandet,  og  statsbidragene  erlaegges  i  den¬ 
ne  m0ntsort. 


§  10 

1.  Regnskab  over  sekretariatets  indtaegter 
og  udgifter  fpres  saerskilt  af  bogholderiet  for 
den  officielle  statistik  i  domicillandet. 

2.  Ingen  udbetaling  kan  finde  sted  uden 
attestation  fra  chefen  for  den  officielle  sta¬ 
tistik  i  domicillandet  eller  af  den  eller  dem, 
der  af  ham  måtte  vaere  bemyndiget  til  at 
attestere  udbetalingen. 

3.  Den  ordinaere  statslige  revisionsmyn- 
dighed  i  domicillandet  reviderer  sekretaria¬ 
tets  regnskaber.  Styrelsen  skal  meddele  re- 
visionsmyndigheden  alle  oplysninger  og  yde 
denne  al  den  bistand,  som  er  npdvendig  ved 
udf0relsen  af  revisionen. 

4.  Det  reviderede  regnskab  forelsegges  til 
godkendelse  af  Styrelsen  senest  4  måneder 
efter  regnskabsårets  udl0b. 

III.  Ikrafttrceden  og  overgangsbestem- 
melser 

§  11 

Disse  bestemmelser  betragtes  som  vaeren- 
de  trådt  i  kraft  den  1.  juli  1969,  fra  hvil- 
ket  tidspunkt  sekretariatet  anses  for  opret- 
tet. 

§  12 

For  årene  1969  og  1970  anvendes  som 
fordelingsnorm  for  landenes  bidrag  efter 
§  3  de  i  Nordisk  Udredningsserie  1964:  8 
»Personaleforhold  ved  faellesinstitutioner  i 
Norden«  på  side  31  anfprte  forholdsmaes- 
sige  medlemsbidrag  til  De  Forenede  Na¬ 
tioners  virksomhed.  For  1971  og  fplgende 
år  anvendes  som  fordelingsnorm  de  på  det 
tidspunkt  budgettet  vedtages,  jf.  §  9,  stk.  3, 
af  De  Forenede  Nationers  generalförsam¬ 
ling  sidst  vedtagne  andele  for  medlemslan- 
denes  bidrag  til  organisationens  virksom¬ 
hed. 


Godkända  av  styrelsen  för  Nordiska  sta¬ 
tistiska  sekretariatet  den  9  juni  1970. 
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Forretningsorden  for  styrelsen  af 
nordisk  statistisk  sekreteriat 

§  1 

Styrelsens  sammenscetning 

Styrelsen  består  af  cheferne  for  den  of¬ 
ficielle  statistik  i  de  deltagende  lande.  Dis¬ 
se  kan  dog  på  styrelsens  m0der  lade  sig 
repraesentere  ved  en  dertil  udpeget  person. 

§  2 
M0der 

Styrelsen  afholder  ordinaert  m0de  én  gang 
årligt,  normalt  i  förbindelse  med  det  nor¬ 
diske  chef  statistikermpde .  Ekstraordinaert 
m0de  afholdes,  såfremt  det  begaeres  af 
mindst  2  af  cheferne  for  den  officielle  sta¬ 
tistik  i  de  deltagende  lande. 

Ekstraordinaert  m0de  indkaldes  af  sty¬ 
relsens  formand  med  mindst  2  ugers  var¬ 
sel  og  afholdes  på  et  af  formanden  efter 
indhentet  udtalelse  fra  de  0vrige  styrelses- 
medlemmer  angivet  sted. 

§  3 

Beslutninger  udenfor  nvpder 

Styrelsens  forretninger  varetages  i  0vrigt 
gennem  korrespondance.  Formanden  frem- 
sender  til  de  0vrige  styrelsesmedlemmer  in- 
denfor  de  fastsatte  tidsfrister  forslag  til  bud¬ 
get  for  sekretariatet  og  det  reviderede  regn- 
skab  til  godkendelse.  Övrige  forretninger, 
der  ikke  kan  afvente  naeste  m0de  i  styrel¬ 
sen,  fremsendes  ligeledes  til  udtalelse  fra  sty- 
relsesmedlemmeme.  Bemaerkninger  til  frem- 
sendte  forslag  tilstilles  formanden  indenfor 
én  måned  efter  deres  fremsaettelse,  og  kopier 
heraf  tilsendes  samtidig  de  0vrige  med- 
lemmer  af  styrelsen. 

§  4 

Beslutningers  gyldighed 

Styrelsens  beslutninger  traeffes  ved  en- 
stemmighed.  Det  forhold,  at  ét  medlem  ik¬ 
ke  er  repraesenteret  ved  et  m0de  eller  und- 
lader  at  afgive  stemme  i  en  sag,  skal  dog 
ikke  forhindre  styrelsen  i  at  kunne  traeffe 
beslutninger. 


§  5 

Fremsendelse  af  dagsorden  samt 
materiale  m.  v. 

Dagsorden  samt  skriftligt  materiale  til 
brug  for  drpftelserne  under  m0der  i  styrel¬ 
sen  skal  vaere  medlemmerne  i  haende  mindst 
2  uger  f0r  m0det.  I  undtagelsestilfaelde  kan 
denne  frist  dog  fraviges,  eller  spprgsmål 
forelaegges  mundtligt.  Ethvert  styrelsesmed¬ 
lem  kan  indkalde  medarbejdere  (eller  andre 
sagkyndige)  til  at  deltage  i  drpftelserne  af 
de  enkelte  punkter  på  dagsordenen. 


Efter  hvert  styrelsesmpde  tilstilles  der  sty¬ 
relsens  medlemmer  et  mpdereferat  indehol- 
dende  hovedpunkter  af  drpftelseme  samt  de 
trufne  beslutninger.  Referat  skal  tillige  in- 
deholde  alle  forslag  fremsendt  i  henhold 
til  §  3  siden  sidste  m0de  samt  hovedpunkter 
af  de  modtagne  udtalelser.  Forslag  til  aend- 
ringer  eller  tilfpjelser  til  m0dereferatet  til¬ 
stilles  formanden  inden  en  måned  fra  mod- 
tagelsen,  og  kopier  heraf  tilsendes  samtidig 
de  0vrige  medlemmer  af  styrelsen. 


Godkänd  av  styrelsen  för  Nordiska  sta¬ 
tistiska  sekretariatet  den  9  juni  1970. 


§  6 

M0dereferat  m.  v. 
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1—014509 


Stadgetexter 

Administration  av  gemensamma  nordiska  projekt  i 
utvecklingsländerna 


Overenskomst 
mcllom  Norge,  Danmark, 
Finland  og  Sverige  vedr0- 
rende  administrasjonen  av 
felles  nordiske  bistands- 
prosjekter  i  utviklingsland 

Idet  Danmarks,  Fin¬ 
lands,  Norges  og  Sveriges 
regjeringer  har  tatt  opp  et 
samarbeid  om  felles  nor¬ 
diske  bistandsprosjekter  i 
utviklingsland,  er  de  nevnte 
regjeringer,  ledet  av  0nsket 
om  å  inngå  en  overens¬ 
komst  i  det  nordiske  sam- 
arbeids  ånd  vedr0rende  ret- 
ningslinjer  for  administra¬ 
sjonen  av  slike  felles  bi¬ 
standsprosjekter,  blitt  enige 
om  fplgende: 

Art.  I 
Generelt 

Administrasjonen  av  fel¬ 
les  nordiske  bistandspro¬ 
sjekter  i  utviklingsland  skal 
bestå  av  henholdsvis  Mi- 
nisterkomitéen  for  samord¬ 
ning  av  hjelpen  til  utvik- 
lingslandene,  som  ble  opp- 
rettet  i  samsvar  med  Nor¬ 
disk  Råds  anbefaling  nr.  3 
av  22.  februar  1961,  et  fel¬ 
les  nordisk  styre  og  for  den 
lppende  administrasjon,  et 
sekretariat  innenfor  eller 
knyttet  til  bistandsorganene 
i  de  enkelte  land. 


Art.  II 

Ministerkomitéen 
1 .  Ministerkomitéen  be- 
handler  og  fremmer  forslag 


Overenskomst 

mellem  Danmark,  Finland, 
Norge  og  Sverige  vedr0- 
rende  administrationen  af 
faelles  nordiske  bistands- 
projekter  i  udviklings- 
landene 

Idet  Danmarks,  Fin¬ 
lands,  Norges  og  Sveriges 
regeringer  har  ivaerksat  et 
samarbejde  om  faelles  nor¬ 
diske  bistandsprojekter  i 
udviklingslandene,  er  de 
naevnte  regeringer,  bevaeget 
af  pnsket  om  at  indgå  en 
overenskomst  i  det  nordiske 
samarbejdes  ånd  vedrpren- 
de  retningslinier  for  admi¬ 
nistrationen  af  sådanne  fael¬ 
les  bistandsprojekter,  enedes 
om  fplgende: 

Art.  I 
Generelt 

Administrationen  af  fael¬ 
les  nordiske  bistandsprojek¬ 
ter  i  udviklingslandene  skal 
omfatte  dels  ministerkomi- 
teen  for  samordning  af 
hjaelpen  til  udviklingslan¬ 
dene,  som  nedsattes  i  hen- 
hold  til  Nordisk  Råds  re- 
kommandation  nr.  3  af  22. 
februar  1961,  dels  en  faelles 
nordisk  styrelse  og  dels,  for 
den  lpbende  administration, 
et  sekretariat  under  eller 
knyttet  til  bistandsorganer- 
ne  i  de  enkelte  lande. 


Art.  II 

Ministerkomitéen 

1 .  Ministerkomitéen  be- 
handler  og  fremlaegger  for- 


Suomen,  Norjan,  Ruotsin 
ja  Tanskan  välinen  sopimus 
yhteispohjoismaisten 
kehitysapuprojektien 
hallinnosta 


Sitten  kun  Norjan,  Ruot¬ 
sin,  Suomen  ja  Tanskan 
hallitukset  ovat  ryhtyneet 
yhteistyöhön  yhteispohjois¬ 
maisten  kehitysapuprojek¬ 
tien  piirissä,  mainitut  halli¬ 
tukset,  haluten  pohjoismai- 
den  yhteistyön  hengessä 
tehdä  sopimuksen  tällaisten 
yhteisten  kehitysapuprojek¬ 
tien  hallinnon  suuntavii- 
voista,  ovat  sopineet  seuraa- 
vaa: 


1  artikla 
Yleistä 

Yhteispohjoismaisten  ke¬ 
hitysapuprojektien  hallin  to 
muodostuu  siitä  pohjoismai- 
den  ministerikomiteasta, 
joka  perustettiin  Pohjois- 
maiden  neuvoston  helmi- 
kuun  22  pnä  1961  teke- 
mästä  suosituksesta  no.  3, 
yhteispohjoismaisesta  johto- 
kunnasta  ja  sihteeristöstä 
hallintotehtävien  hoitamista 
varten.  Sihteeristö  toimii 
näiden  maiden  kehitysapu- 
elimissä  tai  niiden  yhtey- 
dessä. 


2  artikla 

Ministerikomitea 

1.  Ministerikomitea  käsit- 
telee  ja  esittää  hallitukselle 
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Överenskommelse 
mellan  Finland,  Danmark, 
Norge  och  Sverige  rörande 
administrationen  av  gemen¬ 
samma  nordiska  bistånds¬ 
projekt  i  utvecklings¬ 
länderna 

Sedan  Danmarks,  Fin¬ 
lands,  Norges  och  Sveriges 
regeringar  inlett  samarbete 
ifråga  om  gemensamma 
nordiska  biståndsprojekt  i 
utvecklingsländerna,  har 
dessa  regeringar,  ledda  av 
önskan  att  träffa  överens¬ 
kommelse  i  det  nordiska 
samarbetets  anda  rörande 
riktlinjer  för  administratio¬ 
nen  av  sådana  gemensam¬ 
ma  biståndsprojekt,  enats 
om  följande: 

Artikel  I 
Allmänt 

Administrationen  av  ge¬ 
mensamma  nordiska  bi¬ 
ståndsprojekt  i  utvecklings¬ 
länder  skall  bestå  av  dels 
ministerkommittén  för  sam¬ 
ordning  av  hjälpen  till  ut¬ 
vecklingsländerna,  som  till¬ 
sattes  enligt  Nordiska  rådets 
rekommendation  nr  3  av 
den  22  februari  1961,  dels 
en  gemensam  nordisk  sty¬ 
relse  och  dels,  för  den  lö¬ 
pande  förvaltningen,  sekre¬ 
tariat  inom  eller  anknutna 
till  biståndsorganen  i  de  en¬ 
skilda  länderna. 

Artikel  II 

Ministerkommittén 

1.  Ministerkommittén  be¬ 
handlar  och  framlägger  för- 


Överenskommclse 
mellan  Sverige,  Danmark, 
Finland  och  Norge  rörande 
administrationen  av 

gemensamma  nordiska 
biståndsprojekt  i 
utvecklingsländerna 

Sedan  Danmarks,  Fin¬ 
lands,  Norges  och  Sveriges 
regeringar  inlett  samarbete 
ifråga  om  gemensamma 
nordiska  biståndsprojekt  i 
utvecklingsländerna,  har 
dessa  regeringar,  ledda  av 
önskan  att  träffa  överens¬ 
kommelse  i  det  nordiska 
samarbetets  anda  rörande 
riktlinjer  för  administratio¬ 
nen  av  sådana  gemensam¬ 
ma  biståndsprojekt,  enats 
om  följande: 

Artikel  I 

Allmänt 

Administrationen  av  ge¬ 
mensamma  nordiska  bi¬ 
ståndsprojekt  i  utvecklings¬ 
länder  skall  bestå  av  dels 
ministerkommittén  för  sam¬ 
ordning  av  hjälpen  till  ut¬ 
vecklingsländerna,  som  till¬ 
sattes  enligt  Nordiska  rådets 
rekommendation  nr  3  av 
den  22  februari  1961,  dels 
en  gemensam  nordisk  sty¬ 
relse  och  dels,  för  den  lö¬ 
pande  förvaltningen,  sekre¬ 
tariat  inom  eller  anknutna 
till  biståndsorganen  i  de  en¬ 
skilda  länderna. 

Artikel  II 

Ministerkommittén 

1.  Ministerkommittén  be¬ 
handlar  och  framlägger  för- 
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til  regjeringene  om  felles 
nordiske  bistandstiltak. 

2.  Ministerkomitéen  fast- 
setter  de  årlige  budsjette r 
for  vedtatte  prosjekter  og 
avgjpr  viktigere  prinsipielle 
og  politiske  spprsmål  ved- 
rprende  gjennom£0ring  eller 
utvidelse  av  prosjektene. 
Komitéen  behandler  dess- 
uten  meldinger,  regnskaps- 
avslutninger  og  revisjons- 
rapporter  om  prosjektenes 
administrasjon. 

3.  Ministerkomitéen  tref- 
fer  sine  vedtak  i  samsvar 
med  de  enkelte  lands  lover, 
administrative  bestemmelser 
og  offentlige  bevilgninger. 

4.  Fordelingen  av  utgif- 
tene  for  vedtatte  prosjekter 
fastsettes  på  grunnlag  av  de 
til  enhver  tid  gjeldende  til- 
skott  fra  de  nordiske  land 
til  De  Forente  Nasjoner. 
For  tiden  er  fordelingen  av 
bidragene  til  de  nordiske 
prosjekter  fplgende:  Dan¬ 
mark  22  pst.,  Finland  18 
pst.,  Norge  15  pst.  og  Sve¬ 
rige  45  pst. 


Art.  III 
Styret 

1 .  Regjeringene  oppnev- 
ner  hver  to  representanter 
og  en  varamann  til  styret. 
I  styret  b0r  inngå  represen¬ 
tanter  så  vel  for  den  almene 
opinion  som  for  bistandsor- 
ganene  i  de  fire  nordiske 
land. 

Hvert  land  har  én  stem- 
me  i  styret  og  vedtak  tref- 
fes  ved  enstemmighet. 

Styret  fastsetter  selv  reg¬ 
ler  om  tilkalling  av  eksper- 


slag  til  regeringene  om  fael- 
les  nordiske  bistandsindsat- 
ser. 

2.  Ministerkomitéen  fast- 
saetter  de  årlige  budgetter 
for  allerede  vedtagne  pro¬ 
jekter  og  afgpr  vigtigere 
principielle  og  politiske 
spprgsmål  vedrprende  pro- 
jekternes  gennem£0relse  el¬ 
ler  udvidelse.  Komiteen  ta¬ 
ger  desuden  stilling  til  virk- 
somhedsberetninger,  regn- 
skabsafslutninger  og  revi- 
sionsberetninger  om  projek- 
ternes  administration. 

3.  Ministerkomiteens  be- 
slutninger  skal  traeffes  inden 
för  rammeme  af  de  enkelte 
ländes  nationale  love  og  ad¬ 
ministrative  forskrifter  samt 
finansielle  bevillinger. 

4.  Fordelingen  af  om- 
kostninger  til  vedtagne  pro¬ 
jekter  fastsaettes  på  grund¬ 
lag  af  de  til  enhver  tid  gael- 
dende  nordiske  bidrag  til 
De  Forenede  Nationer.  For 
tiden  er  bidragene  til  nor¬ 
diske  projekter  således:  Dan¬ 
mark  22  %,  Finland  18  %, 
Norge  15  %  og  Sverige 
45  %. 


Art.  III 
Styrelsen 

1.  Hver  af  regeringerne 
udpeger  to  repraesentanter 
og  en  suppleant  til  styrelsen. 
I  styrelsen  b0r  indgå  såvel 
repraesentanter  for  den  al- 
mindelige  opinion  som  for 
bistandsorganeme  i  de  fire 
lande. 

Hvert  land  har  en  stem- 
me  i  styrelsen,  og  beslutning 
traeffes  ved  enstemmighed. 

Styrelsen  fastsaetter  selv 
regler  for  tilkaldelse  af 


ehdotuksia  yhteisistä  poh- 
joismaisista  kehitysaputoi- 
menpiteistä. 

2.  Ministerikomitea  mää- 
rää  toimeenpanovaiheessa 
olevien  projektien  vuosittai- 
sesta  tulo-  ja  menoarviosta 
sekä  ratkaisee  tärkeät  pe¬ 
ri  aatteelliset  ja  poliittiset 
kysymykset,  jotka  koskevat 
projektien  toteuttamista  tai 
laajentamista.  Lisäksi  komi- 
tea  käsittelee  toimintakerto- 
mukset,  tilinpäätökset  ja  ti- 
lintarkastuskertomukset,  jot¬ 
ka  liittyvät  projektien  hal- 
lintoon. 

3.  Ministerikomitea  tekee 
päätöksensä  ja  ryhtyy  toi- 
menpiteisiin  kunkin  maan 
lakien,  hallinnollisten  mää- 
räysten  ja  julkisia  määrära- 
hoja  koskevien  säädösten 
puitteissa. 

4.  Kaikkien  toimeenpano¬ 
vaiheessa  olevien  projektien 
kustannusten  jako  määritel- 
lään  eri  pohjoismaiden  Yh- 
distyneille  Kansakunnille 
maksamien  jäsenosuuksien 
perusteella.  Tällä  hetkellä 
pohjoismaisten  projektien 
jäsenosuudet  jakautuvat  seu- 
raavasti: 

Norja  15  %,  Ruotsi  45  %, 
Suomi  18  %,  ja  Tanska 
22  %. 

3  artikla 
Johtokunta 

1.  Kukin  hallitus  nimit- 
tää  kaksi  edustajaa  ja  yhden 
varamiehen  johtokuntaan. 
Johtokunnassa  tulee  olla 
sekä  yleisen  mielipiteen  etta 
neljän  pohjoismaan  kehi- 
tysapujärjestöjen  edustajia. 

Kullakin  maalla  on  yksi 
ääni  johtokunnassa,  joka  on 
päätösvaltainen  yksimieli- 
senä. 

Johtokunta  määrää  itse 
säännöt,  jotka  koskevat 
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slag  till  regeringarna  om  ge¬ 
mensamma  biståndsinsatser. 

2.  Beträffande  redan  be¬ 
slutade  projekt  fastställer 
ministerkommittén  årligen 
deras  budget  och  avgör  vik¬ 
tigare  principiella  och  poli¬ 
tiska  frågor  om  genomfö¬ 
rande  eller  utvidgning  av 
projekten.  Kommittén  grans¬ 
kar  därjämte  verksamhets¬ 
berättelser,  bokslut  och  re¬ 
visionsberättelser  avseende 
projektens  förvaltning. 

3.  Ministerkommittén  fat¬ 
tar  sina  beslut  i  enlighet 
med  de  enskilda  ländernas 
lagar,  administrativa  be¬ 
stämmelser  och  reglering  av 
statsutgifterna. 

4.  Fördelningen  av  kost¬ 
naderna  för  beslutade  pro¬ 
jekt  fastställes  på  grundval 
av  de  vid  tidpunkten  ifråga 
gällande  medlemsbidragen 
från  de  nordiska  länderna 
till  Förenta  Nationerna.  För 
närvarande  är  fördelningen 
av  bidragen  till  de  nordiska 
projekten  denna:  Danmark 
22  %,  Finland  18  %,  Norge 
15  %  och  Sverige  45  %. 


Artikel  III 
Styrelsen 

1 .  Regeringarna  utser  var¬ 
dera  två  representanter  och 
en  suppleant  i  styrelsen.  I 
styrelsen  bör  ingå  företrä¬ 
dare  såväl  för  den  allmänna 
opinionen  som  för  bistånds¬ 
organen  i  de  fyra  nordiska 
länderna. 

Varje  land  har  en  röst  i 
styrelsen,  och  beslut  fattas 
enhälligt. 

Styrelsen  fastställer  själv 
regler  för  tillkallande  av 


slag  till  regeringarna  om  ge¬ 
mensamma  biståndsinsatser. 

2.  Beträffande  redan  be¬ 
slutade  projekt  fastställer 
ministerkommittén  årligen 
deras  budget  och  avgör  vik¬ 
tigare  principiella  och  poli¬ 
tiska  frågor  om  genomfö¬ 
rande  eller  utvidgning  av 
projekten.  Kommittén  grans¬ 
kar  därjämte  verksamhets¬ 
berättelser,  bokslut  och  re¬ 
visionsberättelser  avseende 
projektens  förvaltning. 

3.  Ministerkommittén  fat¬ 
tar  sina  beslut  i  enlighet 
med  de  enskilda  ländernas 
lagar,  administrativa  be¬ 
stämmelser  och  reglering  av 
statsutgifterna. 

4.  Fördelningen  av  kost¬ 
naderna  för  beslutade  pro¬ 
jekt  fastställes  på  grundval 
av  de  vid  tidpunkten  ifråga 
gällande  medlemsbidragen 
från  de  nordiska  länderna 
till  Förenta  Nationerna.  För 
närvarande  är  fördelningen 
av  bidragen  till  de  nordiska 
projekten  denna:  Danmark 
22  %,  Finland  18  %,  Norge 
15  %  och  Sverige  45  %. 


Artikel  III 
Styrelsen 

1.  Regeringarna  utser  var¬ 
dera  två  representanter  och 
en  suppleant  i  styrelsen.  I 
styrelsen  bör  ingå  företrä¬ 
dare  såväl  för  den  allmänna 
opinionen  som  för  bistånds¬ 
organen  i  de  fyra  nordiska 
länderna. 

Varje  land  har  en  röst  i 
styrelsen,  och  beslut  fattas 
enhälligt. 

Styrelsen  fastställer  själv 
regler  för  tillkallande  av 
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ter.  Formannsvervet  skifter 
mel  lom  landenes  represen¬ 
tanter. 

Styret  treffer  vedtak  om 
prosjektenes  gjennomf0ring 
i  samsvar  med  de  avtaler 
som  er  inngått  med  motta- 
kerlandene  og  innenfor 
rammen  av  det  budsjett 
som  Ministerkomitéen  har 
godkjent  for  hvert  prosjekt. 
Styret  kan  på  sin  side  dele- 
gere  sin  myndighet  og  sitt 
ansvar  til  det  administreren- 
de  biståndsorgan. 


Art.  IV 

Administrasjonen 

1 .  Administrasjonen  av 
de  enkelte  nordiske  prosjek- 
ter  skal  i  regelen  ivaretas  av 
et  av  de  nasjonale  bistands- 
organer  som  skal  f0lge  de 
vedtak  som  det  nordiske 
styre  treffer  innenfor  ram¬ 
men  av  sine  befpyelser. 

2.  For  hvert  enkelt  nor¬ 
disk  prosjekt  utpeker  styret 
etter  forslag  fra  vedkom- 
mende  nasjonale  biståndsor¬ 
gan  en  av  dets  tjenestemenn 
til  prosjektsekretaer,  med  det 
umiddelbare  ansvar  for  pro- 
sjektets  administrasjon.  Han 
skal  i  denne  förbindelse  stå 
under  tilsyn  av  og  instrue- 
res  av  biståndsorganets  dag- 
lige  ledelse  og  under  utf0- 
relse  av  sine  oppgaver  ha 
adgang  til  å  benytte  bi¬ 
ståndsorganets  apparat  for 
prosjektadministrasjon,  kas¬ 
se-  og  regnskapsvirksomhet, 
personellrekruttering  og  per- 
sonelladministrasjon. 

3.  Administrasjonsom- 
kostninger  som  klart  kan 
identifiseres  skal,  med  unn- 
tak  av  omkostninger  for 


eksperter.  Formandskabet 
skifter  mellem  landenes  re- 
praesentanter. 

2.  Styrelsen  traeffer  be- 
slutning  om  projektemes 
gennemf0relse  i  overens- 
stemmelse  med  aftaler,  som 
indgås  med  modtagerlande- 
ne  og  inden  for  rammen  af 
det  af  ministerkomiteen  for 
hvert  projekt  godkendte 
budget.  Styrelsen  kan  på  sin 
side  delegere  beslutningsret 
og  -ansvar  til  det  admini¬ 
strative  organ. 


Art.  IV 

Administrationen 

1.  Administrationen  af  de 
enkelte  nordiske  projekter 
skal  i  regien  betros  et  af  de 
nationale  bistandsorganer, 
der  i  denne  förbindelse  skal 
fplge  de  beslutninger,  som 
den  nordiske  styrelse  traef¬ 
fer  inden  for  rammen  af 
sine  bef0jelser. 

2.  For  hvert  enkelt  nor¬ 
disk  projekt  udpeger  styrel¬ 
sen  efter  forslag  af  vedkom- 
mende  nationale  biståndsor¬ 
gan  en  tjenestemand  under 
dette  til  som  projektsekre- 
taer  at  vaere  ansvarlig  for 
projektets  administration. 
Han  skal  i  denne  förbindel¬ 
se  stå  under  tilsyn  og  ledel¬ 
se  af  biståndsorganets  di¬ 
rektion  og  ved  udf0relsen 
af  sine  opgaver  have  adgang 
til  at  udnytte  biståndsorga¬ 
nets  muligheder  for  projekt¬ 
administration,  kasse-  og 
regnskabswesen,  personale- 
rekruttering  og  personalad¬ 
ministration. 

3.  Administrationsom- 
kostninger,  som  klart  kan 
identificeres,  skal,  med  und- 
tagelse  af  omkostninger  for 


asiantunti  joiden  osallistu- 
mista  sen  kokouksiin.  Pu- 
heenjohtajuus  vaihtuu  eri 
maiden  edustajien  kesken. 

2.  Johtokunta  päättää 
projektien  toteuttamisesta 
vastaanottajamaiden  kanssa 
solmittujen  sopimuksien  mu- 
kaisesti  ja  sen  tulo-  ja  me- 
noarvion  puitteissa,  minkä 
ministerikomitea  on  kutakin 
projektia  varten  hyväksynyt. 
Johtokunta  voi  vuorostaan 
valtuuttaa  kunkin  projektin 
hallinnosta  vastaavan  kehi- 
tysapuelimen  käyttämään 
johtokunnan  päätösvaltaa  it- 
selleen  kuuluvalla  vastuulla. 


4  artikla 
Hallinto 

1 .  Kansallisista  kehitys- 
apujärjestöistä  yhden  tulee 
yleensä  hoitaa  kunkin  poh- 
joismaisen  projektin  hallin- 
toa  ja  sen  tulee  noudattaa 
niitä  päätöksiä,  joita  poh- 
joismainen  johtokunta  tekee 
valtuuksiensa  puitteissa. 

2.  Kutakin  pohjoismaista 
projektia  varten  nimittää 
johtokunta  asianomaisen 
kansallisen  kehitysapujärjes- 
tön  suosituksesta  saman  jär- 
jestön  virkamiehen  projek¬ 
tin  sihteeriksi,  joka  välittö- 
mästi  on  vastuussa  projek¬ 
tin  hallinnosta.  Kehitysapu- 
elimen  hallinto  valvoo  täl- 
löin  hanen  toimintaansa  ja 
antaa  hänelle  ohjeita  ja  ha¬ 
nen  tulee  saada  käyttää  hy- 
väkseen  kehitysapuelimen 
projektihallintoa,  kirjanpi- 
toa,  henkilökunnan  rekry- 
tointia  ja  henkilöhallintoa 

suorittaessaan  tehtäviään. 

/ 

3.  Pohjoismaiden  tulee 
vastata  niistä  hallinnollisista 
kustannuksista,  jotka  selväs- 
ti  ovat  tunnistettavissa  lu- 


102 


NU  1970:  22 


experter.  Ordförandeskapet 
växlar  mellan  ländernas  re¬ 
presentanter. 

2.  Styrelsen  beslutar  om 
genomförandet  av  projek¬ 
ten  i  enlighet  med  de  avtal 
som  ingåtts  med  mottagar¬ 
länderna  och  inom  ramen 
för  den  av  ministerkommit¬ 
tén  för  varje  projekt  god¬ 
kända  budgeten.  Styrelsen 
kan  i  sin  tur  delegera  beslu¬ 
tanderätt  och  beslutsansvar 
till  det  administrerande  or¬ 
ganet. 


Artikel  IV 

Förvaltningen 

1 .  Administrationen  av 
de  enskilda  nordiska  projek¬ 
ten  skall  i  regel  handhas  av 
ett  av  de  nationella  bistånds¬ 
organen,  varvid  detta  har  att 
rätta  sig  efter  de  beslut  som 
den  nordiska  styrelsen  fat¬ 
tar  inom  ramen  för  sina 
befogenheter. 

2.  För  varje  enskilt  nor¬ 
diskt  projekt  utser  styrelsen 
på  förslag  av  vederbörande 
nationella  biståndsorgan  en 
tjänsteman  inom  detta  att 
såsom  projektsekreterare  ha 
det  omedelbara  ansvaret  för 
projektets  administration. 
Han  skall  därvid  stå  under 
överinseende  och  ledning 
av  biståndsorganets  direk¬ 
tion  och  vid  fullgörandet  av 
sina  uppgifter  äga  tillgång 
till  biståndsorganets  resur¬ 
ser  för  projektadministra¬ 
tion,  kameralt  arbete,  per¬ 
sonalrekrytering  och  perso¬ 
naladministration. 

3.  Förvaltningskostnader 
som  kan  klart  identifieras 
skall,  med  undantag  av  kost¬ 
nader  för  deltagande  i  den 


experter.  Ordförandeskapet 
växlar  mellan  ländernas  re¬ 
presentanter. 

2.  Styrelsen  beslutar  om 
genomförandet  av  projek¬ 
ten  i  enlighet  med  de  avtal 
som  ingåtts  med  mottagar¬ 
länderna  och  inom  ramen 
för  den  av  ministerkommit¬ 
tén  för  varje  projekt  god¬ 
kända  budgeten.  Styrelsen 
kan  i  sin  tur  delegera  beslu¬ 
tanderätt  och  beslutsansvar 
till  det  administrerande  or¬ 
ganet. 


Artikel  IV 

Förvaltningen 

1 .  Administrationen  av 
de  enskilda  nordiska  projek¬ 
ten  skall  i  regel  handhas  av 
ett  av  de  nationella  bistånds¬ 
organen,  varvid  detta  har  att 
rätta  sig  efter  de  beslut  som 
den  nordiska  styrelsen  fat¬ 
tar  inom  ramen  för  sina 
befogenheter. 

2.  För  varje  enskilt  nor¬ 
diskt  projekt  utser  styrelsen 
på  förslag  av  vederbörande 
nationella  biståndsorgan  en 
tjänsteman  inom  detta  att 
såsom  projektsekreterare  ha 
det  omedelbara  ansvaret  för 
projektets  administration. 
Han  skall  därvid  stå  under 
överinseende  och  ledning 
av  biståndsorganets  direk¬ 
tion  och  vid  fullgörandet  av 
sina  uppgifter  äga  tillgång 
till  biståndsorganets  resur¬ 
ser  för  projektadministra¬ 
tion,  kameralt  arbete,  per¬ 
sonalrekrytering  och  perso¬ 
naladministration. 

3.  Förvaltningskostnader 
som  kan  klart  identifieras 
skall,  med  undantag  av  kost¬ 
nader  för  deltagande  i  den 


NU  1970:22 


103 


deltakelse  i  det  nordiske 
styres  m0ter,  dekkes  av  de 
nordiske  land  i  samsvar 
med  den  avtalte  fordel  ing 
av  prosjektutgiftene. 

4.  Rekruttering  av  alt  ut- 
sendt  personell  til  felles  nor¬ 
diske  prosjekter  skal  skje  på 
nordisk  basis.  L0nn,  forsik- 
ringer  og  andre  ansettelses- 
vilkår  skal  vaere  ensartede 
og  så  vidt  mulig  f0lge  FN’s 
regler. 


Art.  V 

Denne  overenskomst  trer 
i  kraft  ved  undertegningen. 
Samtidig  oppheves  overens¬ 
komst  av  15.  januar  1963 
mellom  Danmark,  Finland, 
Norge  og  Sverige  vedrpren- 
de  nordisk-tanganyikansk 
samarbeid. 

Overenskomsten  kan  sies 
opp  av  en  av  partene  etter 
skriftlig  oppsigelse  med  6 
måneders  varsel. 

Til  bekreftelse  av  dette 
har  undertegnede,  befull- 
mektigede  representanter 
undertegnet  denne  overens¬ 
komst. 

Utferdiget  i  Oslo  den  18. 
juli  1968  i  dansk,  finsk, 
norsk  og  svensk  tekst,  som 
alle  har  samme  gyldighet,  i 
ett  eksemplar  som  skal  de- 
poneres  hos  den  norske  re- 
gjering.  Bekreftede  avskrif¬ 
ter  skal  av  den  norske  re- 
gjering  tilstilles  de  0vrige 
kontraherende  parter. 

Oslo,  den  18.  juli  1968 
O.  Grieg  Tidemand 


deltagerne  i  den  nordiske 
styrelses  m0der,  daekkes  af 
de  nordiske  lande  i  henhold 
til  den  aftalte  omkostnings- 
fordeling. 

4.  Rekrutteringen  af  alt 
udsendt  personale  til  faelles 
nordiske  projekter  skal  ske 
på  nordisk  basis.  L0n,  for- 
sikringer  og  andre  ansaettel- 
sesbetingelser  skal  vaere  ens¬ 
artede  og  så  vidt  muligt 
fplge  FNs  regler. 


Art.  V 

Denne  overenskomst  trae- 
der  i  kraft  ved  undertegnel- 
sen.  Samtidig  ophaeves  over¬ 
enskomsten  af  15.  januar 
1 963  mellem  Danmark, 
Finland,  Norge  og  Sverige 
vedrprende  et  nordisk-tan¬ 
ganyikansk  samarbejde. 

Overenskomsten  kan  op- 
siges  af  en  af  parteme  efter 
skriftlig  opsigelse  med  6 
måneders  varsel. 

Til  bekraeftelse  heraf  har 
undertegnede  befuldmasgti- 
gede  representanter  under¬ 
tegnet  denne  overenskomst. 

Undertegnet  i  Oslo  den 
18.  juli  1968  på  dansk, 
finsk,  norsk  og  svensk,  hvil- 
ke  tekster  skal  tillaegges  lige 
gyldighed,  i  et  eksemplar, 
som  skal  deponeres  hos  den 
norske  regering.  Bekreftede 
afskrifter  skal  af  den  norske 
regering  tilstilles  de  0vrige 
kontraherende  regeringer. 

Oslo,  den  18.  juli  1968 
Bengt  Petersen 


kuunottamatta  pohjoismai- 
sen  johtokunnan  kokouksiin 
osallistumisesta  aiheutuvia 
kustannuksia,  sovitun  pro- 
jektikustannuksia  koskevan 
jakoperusteen  mukaan. 

4.  Yhteispohjoismaisiin 
projekteihin  lähetettävän 
henkilökunnan  rekrytoinnin 
tulee  tapahtua  pohjoismai- 
sella  pohjalla:  palkan,  va- 
kuutuksien  ja  muiden  palve- 
lukseenottoehtojen  tulee  olla 
yhtenäisiä  ja  mikäli  mah- 
dollista  noudattaa  YK:n 
sääntöjä. 

5  artikla 

Tämä  sopimus  astuu  voi- 
maan  allekirjoitushetkellä. 
Samalla  sillä  kumotaan  Nor- 
jan,  Ruotsin,  Suomen  ja 
Tanskan  välillä  15  pnä  tam- 
mikuuta  1963  tehty  poh- 
joismais-tanganjikalaista  yh- 
teistyötä  koskeva  sopimus. 

Jokainen  osapuolista  voi 
irtisanoutua  sopimuksesta 
kirjallisesti  kuuden  (6)  kuu- 
kauden  irtisanomisajalla. 

Tämän  vakuudeksi  ovat 
allekirjoittaneet  valtuutetut 
edustajat  allekirjoittaneet  tä¬ 
män  sopimuksen. 

Tehty  norjan,  ruotsin, 
suomen  ja  tanskan  kielillä, 
kaikkien  tekstien  ollessa 
yhtä  todistusvoimaiset,  yhte- 
nä  kappaleena,  joka  on  tal- 
letettava  Norjan  hallituksen 
huostaan.  Norjan  hallituk¬ 
sen  on  toimitettava  muille 
sopimuspuolille  oikeaksi  to- 
distetut  jäljennökset  sopi¬ 
muksesta. 

Oslossa,  heinäkuun  18. 
pnä  1968 
Martti  Korhonen 
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nordiska  styrelsens  samman¬ 
träden,  täckas  av  de  nordis¬ 
ka  länderna  i  enlighet  med 
den  överenskomna  fördel¬ 
ningen  av  projektkostna¬ 
derna. 

4.  Rekrytering  av  all  fält¬ 
personal  för  gemensamma 
nordiska  projekt  skall  ske 
pä  nordisk  basis.  Löner,  för¬ 
säkringar  och  andra  anställ¬ 
ningsvillkor  skall  vara  en¬ 
hetliga  och  såvitt  möjligt  an¬ 
sluta  sig  till  FN:s  regler. 


nordiska  styrelsens  samman¬ 
träden,  täckas  av  de  nordis¬ 
ka  länderna  i  enlighet  med 
den  överenskomna  fördel¬ 
ningen  av  projektkostna¬ 
derna. 

4.  Rekrytering  av  all  fält¬ 
personal  för  gemensamma 
nordiska  projekt  skall  ske 
på  nordisk  basis.  Löner,  för¬ 
säkringar  och  andra  anställ¬ 
ningsvillkor  skall  vara  en¬ 
hetliga  och  såvitt  möjligt  an¬ 
sluta  sig  till  FN:s  regler. 


Artikel  V 

Denna  överenskommelse 
träder  i  kraft  vid  underteck¬ 
nandet.  Samtidigt  upphäves 
överenskommelsen  den  15 
januari  1963  mellan  Dan¬ 
mark,  Finland,  Norge  och 
Sverige  rörande  nordisk- 
tanganyikanskt  tekniskt  sam¬ 
arbete. 

Överenskommelsen  kan 
sägas  upp  av  var  och  en  av 
parterna  skriftligen  med  sex 
månaders  varsel. 

Till  bekräftelse  härav  har 
undertecknade,  befullmäkti- 
gade  ombud  undertecknat 
denna  överenskommelse. 

Som  skedde  i  Oslo  den 
18.  juli  1968  på  danska, 
finska,  norska  och  svenska 
språken,  vilka  alla  äger  lika 
vitsord,  i  ett  exemplar,  som 
skall  deponeras  hos  Norges 
regering. 

Bestyrkta  avskrifter  skall 
av  Norges  regering  tillstäl¬ 
las  övriga  fördragsslutande 
regeringar. 

Oslo,  den  18.  juli  1968 
Martti  Korhonen 


Artikel  V 

Denna  överenskommelse 
träder  i  kraft  vid  underteck¬ 
nandet.  Samtidigt  upphäves 
överenskommelsen  den  15 
januari  1963  mellan  Dan¬ 
mark,  Finland,  Norge  och 
Sverige  rörande  nordisk- 
tanganyikanskt  tekniskt  sam¬ 
arbete. 

Överenskommelsen  kan 
sägas  upp  av  var  och  en  av 
parterna  skriftligen  med  sex 
månaders  varsel. 

Till  bekräftelse  härav  har 
undertecknade,  befullmäkti- 
gade  ombud  undertecknat 
denna  överenskommelse. 

Som  skedde  i  Oslo  den 
18.  juli  1968  på  danska, 
finska,  norska  och  svenska 
språken,  vilka  alla  äger  lika 
vitsord,  i  ett  exemplar,  som 
skall  deponeras  hos  Norges 
regering. 

Bestyrkta  avskrifter  skall 
av  Norges  regering  tillstäl¬ 
las  övriga  fördragsslutande 
regeringar. 

Oslo,  den  18.  juli  1968 
Nils  R.  Larsson 
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Nordforsk 

(stiftad  1947) 


Stadgar  för  Nordforsk 


§  1  Allmänt 

Nordforsk  (Nordiska  samarbetsorganisa- 
tionen  för  teknisk-naturvetenskaplig  forsk¬ 
ning  -  Scandinavian  Council  for  Applied 
Research)  stiftades  den  4  juni  1947  på  ini¬ 
tiativ  av  och  genom  avtal  mellan  nationella 
forskningsorganisationer  på  det  teknisk¬ 
naturvetenskapliga  området  i  de  nordiska 
länderna. 

§  2  Uppgifter 

Nordforsks  uppgifter  är  att  inom  teknisk 
och  därtill  angränsande  naturvetenskaplig 
forskning  initiera,  främja  och  organisera 
samarbete  mellan  de  nordiska  länderna,  ver¬ 
ka  för  forskningsresultatens  nyttiggörande 
och  för  samordnande  av  de  nordiska  län¬ 
dernas  insatser  i  internationellt  samarbete. 

§  3  Medlemsorganisationer 

Till  medlemmar  i  Nordforsk  kan  plenar- 
församlingen  (§  5)  på  därom  gjord  anhål¬ 
lan  upptaga  i  de  nordiska  länderna  verk¬ 
samma  nationella  forskningsråd,  akademier 
och  motsvarande,  vilkas  verksamhet  helt 
eller  delvis  ligger  på  det  tekniska  eller  det 
därtill  angränsande  naturvetenskapliga  om¬ 
rådet. 

Medlemsorganisations  utträde  ur  Nord¬ 
forsk  skall  anmälas  minst  ett  år  före  in¬ 
gången  av  det  verksamhetsår  (§  4)  varun¬ 
der  utträdet  skall  äga  rum. 

Ett  land  som  är  företrätt  i  Nordforsk 
genom  minst  en  medlemsorganisation  kal¬ 
las  i  det  följande  ett  deltagande  land. 

§  4  Verksamhetsår  och 
verksamhetsperiod 

Nordforsks  verksamhets-  och  räkenskaps¬ 
år  är  kalenderåret.  En  period  av  två  kalen¬ 
derår,  av  vilka  det  första  är  jämnt,  kallas 
i  det  följande  en  verksamhetsperiod. 


§  5  Plena  r för  sa  ml  ing  och  presidium 

Nordforsks  högsta  beslutande  organ  är 
plenarförsamlingen,  som  består  av  en  na¬ 
tionell  delegation  från  varje  deltagande 
land. 

Varje  lands  nationella  delegation  består 
av  högst  fyra  personer,  vilka  utses  av  lan¬ 
dets  medlemsorganisationer  i  samråd  och 
representerar  medlemsorganisationerna  tills 
dessa  meddelar  att  en  ändring  i  delegatio¬ 
nens  sammansättning  har  ägt  rum. 

Nordforsks  presidium  består  av  presiden¬ 
ten  och  vicepresidenten,  vilka  utses  av  ple¬ 
narförsamlingen  i  enlighet  med  vad  som 
stadgas  i  §  6.  Presidiets  mandat  varar  från 
utgången  av  ordinarie  plenarmöte  till  ut¬ 
gången  av  därpå  följande  ordinarie  plenar¬ 
möte,  och  såväl  presidenten  som  vicepresi¬ 
denten  bör  vara  från  det  land  där  det  sist¬ 
nämnda  plenarmötet  hålles. 

§  6  Plenarmöte 

Plenarförsamlingen  sammanträder,  om 
icke  annorlunda  beslutas,  till  ordinarie  ses¬ 
sion  i  början  av  varje  verksamhetsperiod  i 
tur  och  ordning  i  de  deltagande  länderna. 
Extra  ordinarie  plenarmöte  sammankallas 
när  styrelsen  (§  7)  så  beslutar  eller  då  nå¬ 
gon  medlemsorganisation  framställer  begä¬ 
ran  därom.  Vid  plenarmöte  föres  ordet  av 
presidenten  eller,  vid  hans  förfall,  av  vice¬ 
presidenten. 

Vid  ordinarie  session  skall  plenarförsam¬ 
lingen 

-  granska  Nordforsks  verksamhetsberät¬ 
telse  och  räkenskaper  för  den  gångna 
verksamhetsperioden, 

-  besluta  om  ansvarsfrihet  för  styrelsen, 

-  uppdraga  huvudlinjerna  för  Nord¬ 
forsks  arbete  och  ekonomi  under  den 
påbörjade  verksamhetsperioden, 

-  inom  sig  välja  president  och  vicepresi- 


106 


NU  1970:22 


dent  för  tiden  fram  till  utgången  av 
nästkommande  ordinarie  session, 

-  välja  revisor  för  den  påbörjade  verk¬ 
samhetsperioden. 

§  7  Styrelse 

Nordforsks  arbete  mellan  plenarmötena 
ledes  av  styrelsen,  som  består  av  en  leda¬ 
mot  och  en  suppleant  från  varje  deltagande 
land.  Styrelseledamot  och  suppleant  för 
varje  land  utses  av  landets  medlemsorgani¬ 
sationer  i  samråd  för  två  verksamhetsperio¬ 
der  åt  gången,  men  medlemsorganisationer¬ 
na  har  rätt  att  under  pågående  mandattid 
göra  ändringar  i  sin  representation  i  sty¬ 
relsen.  Ordinarie  styrelseledamot  bör  ingå 
i  respektive  lands  delegation  i  plenarför- 
samlingen. 

Styrelsen  konstituerar  sig  med  en  ordfö¬ 
rande,  som  väljes  för  en  verksamhetsperiod 
åt  gången  i  tur  och  ordning  från  varje  del¬ 
tagande  land.  Styrelsen  väljer  inom  sig  en 
viceordförande. 

I  övrigt  beslutar  styrelsen  själv  om  sin 
arbetsordning  och  om  inrättande  av  sekre¬ 
tariat. 

§  8  Firma 

Nordforsks  firma  tecknas  av  de  perso¬ 
ner  som  av  styrelsen  bemyndigats  därtill. 

§  9  Finansiering 

Nordforsks  generella  verksamhet  finan¬ 
sieras  genom  belopp  som  tillskjutes  av  de 
deltagande  länderna  i  den  proportion  som 
har  fastslagits  av  plenarförsamlingen.  Varje 
lands  andel  fördelas  mellan  landets  med¬ 
lemsorganisationer  på  sätt  som  dessa  i  sam¬ 
råd  bestämmer. 

I  händelse  av  Nordforsks  upplösning 
skall  dess  tillgångar  och  skulder  fördelas 
på  medlemsländerna  i  proportion  till  deras 
insatser  under  de  tre  senaste  åren. 

§  10  Stadgarnas  giltighet 

Dessa  reviderade  stadgar  träder  i  kraft 
den  1  januari  1970.  Ändring  av  stadgarna 
kan  ske  genom  plenarmötesbeslut  eller  efter 
skriftligt  godkännande  av  samtliga  med¬ 
lemsorganisationer. 


Fastställda  av  Nordforsks  plenarförsam- 
ling  den  17  september  1969. 
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Nordisk  federation  för  medicinsk  undervisning 

(konstituerad  1967) 


Stadgar  för  Nordisk  federation  för  medicinsk  undervisning 


§  1 

Nordisk  federation  för  medicinsk  under¬ 
visning  är  ett  kontakt-  och  samarbetsorgan 
för  de  medicinska  fakulteterna  samt  de 
myndigheter  och  organisationer,  vilka  har 
anknytning  till  läkarutbildningen  i  Dan¬ 
mark,  Finland,  Island,  Norge  och  Sverige. 

§  2 

Federationens  ändamål  är  att  befrämja 
den  medicinska  undervisningen  i  alla  dess 
former  och  på  alla  nivåer  av  utbildning. 

§  3 

För  att  fylla  detta  sitt  ändamål  bör  Fede¬ 
rationen 

1.  arrangera  undervisningsmöten,  fack¬ 
konferenser,  symposier  och  seminarier  rö¬ 
rande  för  medicinsk  undervisning  aktuella 
frågor,  särskilt  sådana  vars  lösning  främjas 
genom  nordisk  samverkan; 

2.  stimulera  försöksverksamhet  och  forsk¬ 
ning  beträffande  medicinsk  undervisning; 

3.  etablera  och  upprätthålla  utomnor- 
diska  kontakter; 

4.  stimulera  till  och  medverka  vid  anord¬ 
nandet  av  sådan  utbildning,  som  erfordrar 
nordisk  samverkan;  samt 

5.  vidtaga  andra  åtgärder  och  framkom¬ 
ma  med  förslag,  som  befrämjar  medicinsk 
undervisning. 

§  4 

Undervisningsmöte  arrangeras  vid  något 
av  de  medicinska  lärosätena  vartannat  år, 
såvida  icke  särskilda  skäl  lägga  hinder  i 
vägen. 

Som  deltagare  i  undervisningsmötet  må 
antagas  alla  som  är  intresserade  av  dess 
program. 


§  5 

Som  delegater  till  generalförsamlingen  (se 
nedan)  vid  undervisningsmöten  äger  följan¬ 
de  institutioner  och  organisationer  att  utse 
en  representant: 

1.  varje  medicinsk  fakultet 

2.  de  medicinska  studentorganisationer¬ 
na  vid  varje  medicinsk  fakultet 

3.  det  eller  de  centrala  statsorgan  i  varje 
land,  som  har  att  besluta  beträffande  medi¬ 
cinsk  undervisning 

4.  det  eller  de  centrala  statsorgan  i  varje 
land,  som  har  att  besluta  beträffande  hälso- 
och  sjukvård,  samt 

5.  det  nationella  läkarförbundet  i  varje 
land. 

Som  observatör  i  generalförsamlingen  må 
närvara  ytterligare  intill  2  representanter  av 
vardera  av  ovannämnda  institutioner  och 
organisationer  och  därjämte  en  representant 
från  Nordiska  hälsovårdshögskolan. 

Delegaterna  fungerar  som  kontaktmän 
till  Federationens  olika  organ  i  tiden  mellan 
undervisningsmötena. 

§  6 

Delegaterna  bildar  tillsammans  Federa¬ 
tionens  generalförsamling,  som  sammanträ¬ 
der  i  anslutning  till  varje  undervisnings¬ 
möte. 

Denna  har  till  uppgift  att 

1.  besluta  om  ansvarsfrihet  beträffande 
styrelsens  verksamhet  och  förvaltning; 

2.  bestämma  tid  och  plats  för  närmast 
följande  undervisningsmöte; 

3.  välja  ordförande  för  detta  möte; 

4.  välja  Federationens  styrelse; 

5.  välja  två  revisorer  och  två  supplean¬ 
ter  för  dessa;  samt 

6.  i  övrigt  vidtaga  åtgärder  ägnade  att 
gagna  Federationens  ändamål. 


108 


NU  1970:  22 


Utöver  ovannämnda  uppgifter  tillkom¬ 
mer  det  generalförsamlingen  att,  i  frågor 
där  allmän  enighet  föreligger,  framlägga 
förslag  och  rekommendationer  till  berörda 
organisationer  och  myndigheter. 

§  7 

Federationens  styrelse  består  av  sju  med¬ 
lemmar.  Fem  av  dessa  representerar  var  sitt 
land  och  väljas  efter  förslag  av  landets  vid 
undervisningsmötet  samlade  delegater.  En 
av  styrelsens  medlemmar  representerar  stu¬ 
denterna  och  väljes  efter  förslag  av  student- 
delegaterna  vid  undervisningsmötet.  Ordfö¬ 
randen  för  nästa  undervisningsmöte  är 
självskriven  medlem  av  styrelsen.  Styrelsen 
utser  inom  sig  ordförande. 

Styrelsens  funktionstid  sträcker  sig  mel¬ 
lan  två  undervisningsmöten  och  under  den¬ 
na  tid  bör  den  sammanträda  minst  en  gång 
per  år. 

Styrelsen  skall 

1.  ansvara  för  Federationens  verksamhet 
och  ekonomiska  förvaltning; 

2.  upprätta  budget; 

3.  avge  rapport  om  sin  verksamhet  till 
generalförsamlingen ; 

4.  på  eget  initiativ  eller  efter  anvisning 
av  generalförsamlingen  upprätta  erforder¬ 
ligt  antal  kommittéer  för  speciella  delar  av 
Federationens  verksamhet; 

5.  anställa  generalsekreterare  (konsulent) 
med  den  ställning  och  de  arbetsuppgifter 
som  anges  i  särskild  instruktion;  samt 

6.  anställa  sekreterare,  vilken  som  regel 
bör  vara  medicine  licentiat  eller  kandidat. 

Styrelsens  protokoll  tillställes  för  känne¬ 
dom  ovannämnda  fakulteter,  myndigheter 
och  organisationer  samt  deras  delegater. 

§  8 

Varje  delegat  och  observatör  vid  gene¬ 
ralförsamlingen  har  rätt  att  framlägga  för¬ 
slag  till  ändring  av  ovanstående  stadgar. 
Senast  2  månader  före  generalförsamlingen 
mottager  styrelsen  dylika  förslag,  som  sty¬ 
relsen  inom  1  månad  därefter  utsänder  till 
i  §  5  omnämnda  institutioner  och  organisa¬ 
tioner. 


Antagna  vid  det  andra  nordiska  medi¬ 
cinska  undervisningsmötet  den  9  oktober 
1966. 
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Nordisk  paviljong  på  Biennalen  i  Venedig 

(uppförd  1962) 


Avtal  mellan  Sverige,  Finland  och  Norge 

om  en  gemensam  nordisk  paviljong  på 
Biennalen  i  Venedig. 

Regeringarna  i  Sverige,  Finland  och  Nor¬ 
ge,  som  år  1962  i  överensstämmelse  med 
Nordiska  rådets  rekommendation  nr  3/ 
1955  uppfört  en  gemensam  paviljong  på 
Biennalen  i  Venedig,  ha  enats  om  följande: 

1.  Allmänna  bestämmelser 

Artikel  1. 

Den  nordiska  paviljongen  på  Biennalen 
i  Venedig  (i  det  följande  benämnd  »pavil¬ 
jongen»,  och  belägen  invid  den  danska  pa¬ 
viljongen  från  1932)  har  till  ändamål  att 
bilda  ram  kring  de  nordiska  ländernas 
konstnärliga  framträdanden  vid  de  vartan¬ 
nat  år  återkommande  internationella  ut¬ 
ställningarna  i  Venedig  av  nutida  skulptur, 
måleri  och  grafik. 

Artikel  2. 

Paviljongen  är  svensk,  finsk  och  norsk 
statsegendom  på  så  sätt  att  var  och  en  av 
dessa  stater  står  som  ägare  till  en  tredjedel. 
Den  är  belägen  på  mark,  som  enligt  kon¬ 
trakt  mellan  de  tre  länderna  och  staden 
Venedig,  undertecknat  den  26  juni  1961, 
upplåtes  mot  en  nominell  årlig  ersättning  på 
1  000  lire  under  perioden  fram  till  den  23 
maj  1980  och  med  rätt  till  förlängning  för 
en  lika  lång  period. 

Det  har  förutsatts  att  Island  skall  kunna 
inbjudas  att  deltaga  i  utställningar  inom  pa¬ 
viljongen  utan  att  bliva  delägare  i  den¬ 
samma. 

Artikel  3. 

1.  Kostnaderna  i  samband  med  pavil¬ 
jongens  underhåll  täckas  med  statsbidrag 
från  de  deltagande  länderna,  och  såväl  till- 


Suomen,  Norjan  ja  Ruotsin  väiinen  sopi- 
mus  yhteispohjoismaisesta  näyttelyraken- 
nuksesta  Venetsian  Biennalella 

Suomen,  Norjan  ja  Ruotsin  hallitukset, 
jotka  vuonna  1962  Pohjoismaiden  Neuvos- 
ton  suosituksen  n:o  3/1955  johdosta  ovat 
perustaneet  yhteisen  näyttelyrakennuksen 
Venetsian  Biennalella,  ovat  sopineet  seuraa- 
vasta: 

I  luku.  Yleisiä  määräyksiä. 

1  artikla. 

Venetsian  Biennalen  pohjoismaisen  näyt¬ 
telyrakennuksen  (jota  seuraavassa  kutsutaan 
»paviljongiksi»  ja  joka  sijaitsee  lähellä  tans- 
kalaista  paviljonkia  vuodelta  1932)  tarkoi- 
tuksena  on  muodostaa  puitteet  pohjoismai¬ 
den  taiteelliselle  edustukselle  joka  toinen 
vuosi  pidettävissä  nykyajan  kuvanveistoa, 
maalaustaidetta  ja  grafiikkaa  koskevissa  Ve¬ 
netsian  kansainvälisissä  näyttelyissä. 

2  artikla. 

Paviljonki  on  Suomen,  Norjan  ja  Ruot¬ 
sin  valtioiden  omaisuutta  siten,  että  kukin 
niistä  omistaa  siitä  kolmanneksen.  Se  sijait¬ 
see  tontilla,  joka  näiden  kolmen  maan  ja 
Venetsian  kunnan  välillä  26  päivänä  kesä- 
kuuta  1961  allekirjoitetun  sopimuksen  pe- 
rusteella  on  vuokrattu  1  000  liiran  vertaus- 
kuvallista  vuotuiskorvausta  vastaan  23  päi- 
vään  toukokuuta  1980  saakka  ja  joka  voi- 
daan  uudistaa  vastaavanpituiseksi  ajanjak- 
soksi. 

Tarkoituksena  on,  että  Islanti  voidaan 
kutsua  osallistumaan  paviljongissa  pidettä- 
viin  näyttelyihin,  sen  tulematta  yhteisomista- 
jaksi  paviljonkiin. 

3  artikla. 

1.  Paviljongin  ylläpitoon  liittyvät  kustan- 
nukset  peitetään  sopimusmaiden  myöntä- 
millä  valtionavustuksilla  ja  kukin  maa  huo- 
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Avtale  niellom  Norge,  Finland  og  Sverige 
om  en  felles  nordisk  paviljong  på  Bienna- 
len  i  Venezia. 

Regjeringene  i  Norge,  Finland  og  Sve¬ 
rige,  som  i  1962  i  henhold  til  Nordisk  Råds 
anbefaling  nr.  3/1955  har  opprettet  en  fel¬ 
ies  paviljong  på  Biennalen  i  Venezia  er  blitt 
enige  om  fölgende: 


/.  Alminnelige  bestemmelser 
Artikkel  1. 

Den  nordiske  paviljong  på  Biennalen  i 
Venezia  (i  det  fölgende  kalt  »paviljongen», 
og  som  ligger  naer  den  danske  paviljong  av 
1932),  har  til  formål  å  danne  rammen  om 
de  nordiske  lands  kunstneriske  representa- 
sjon  ved  de  toårlige  intemasjonale  utstil- 
linger  i  Venezia  av  samtidens  skulptur,  ma¬ 
leri  og  grafikk. 


Artikkel  2. 

Paviljongen  er  den  norske,  finske  og 
svenske  stats  eiendom,  således  at  hver  av 
disse  står  som  eier  for  en  tredjedel.  Den  er 
beliggende  på  grunn  som  ifölge  kontrakt 
mellom  de  tre  land  og  Venezia  kommune, 
undertegnet  26.  juni  1961,  er  leiet  mot  en 
symbolsk  årlig  godtgjörelse  på  1  000  lire 
for  perioden  frem  til  23.  mai  1980  og  med 
adgang  til  fomyelse  for  en  tilsvarende  pe- 
riode. 

Det  er  forutsetningen  at  Island  skal 
kunne  innbys  til  å  delta  i  utstillingene  i  pa¬ 
viljongen  uten  å  bli  medeier  i  denne. 


Artikkel  3. 

1 .  De  med  paviljongens  opprettholdelse 
forbundne  omkostninger  dekkes  ved  stats¬ 
bidrag  fra  de  kontraherende  land,  og  såvel 
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syn  som  underhåll  skall  åligga  länderna  i 
tur  och  ordning  för  en  period  av  6  år.  Un¬ 
der  den  första  räkenskapsperioden,  från 
den  12  juni  1962  till  den  12  juni  1968  skola 
tillsyn  och  underhåll  åvila  Norge.  Förvalt¬ 
ningen  skall  sedan  övergå  till  Sverige  och 
därefter  till  Finland. 

2.  Utgifterna  skola  fördelas  lika  mellan 
de  deltagande  länderna  och  förskotteras  av 
det  förvaltande  landet,  varefter  avräkning 
sker  vid  räkenskapsårets  slut. 

3.  Skador  förorsakade  av  brand  och  and¬ 
ra  tillfälliga  skador  skola  likaledes  täckas 
av  de  tre  länderna  gemensamt,  på  så  sätt 
att  vart  och  ett  av  de  deltagande  länderna 
förutsättes  stå  självrisk  för  sin  andel.  Om 
ett  land  önskar  ha  sin  andel  försäkrad,  skall 
tillsynslandet  på  särskild  anmodan  ombe¬ 
sörja  att  nödvändig  försäkring  tecknas. 


Artikel  4. 

Regeringen  i  det  förvaltande  landet  ut¬ 
ser  en  revisor  för  paviljongens  räkenska¬ 
per.  Revisorn  skall  antingen  vara  auktori¬ 
serad  i  det  förvaltande  landet  eller  också 
vara  anställd  i  detta  lands  statsrevision. 

IL  Administration 
Artikel  5. 

1.  Det  förvaltande  landet  skall  för  varje 
kalenderår  upprätta  plan  över  löpande  ut¬ 
gifter  samt  utgifter  för  nödvändiga  repara¬ 
tionsarbeten,  och  detta  budgetförslag  skall 
senast  den  1  mars  nästföregående  kalender¬ 
år  tillställas  de  övriga  länderna  för  godkän¬ 
nande. 

2.  Vid  varje  räkenskapsårs  utgång  skall 
det  förvaltande  landet  upprätta  årsredogö- 
relse  och  bokslut  och  företaga  avräkning 
med  de  övriga  länderna. 

3.  Budgeten  upprättas  i  det  förvaltande 
landets  valuta  och  statsbidragen  erläggas  i 
denna  valuta. 

4.  Årsredogörelse  och  räkenskaper  till¬ 
ställas  Nordiska  rådet  genom  försorg  av 
regeringen  i  det  förvaltande  landet. 

Artikel  6. 

I  överensstämmelse  med  hyreskontrak¬ 
tet  med  staden  Venedig  skall  Ente  Auto¬ 
nomo  dell’Esposizione  Biennale  Internazio- 


lehtii  sen  valvonnasta  ja  kunnossapidosta 
vuorollaan  6  vuoden  ajan.  Ensimmäisenä 
tilikautena  12  päivästä  kesäkuuta  1962  ke- 
säkuun  12  päivään  1968  huolehtii  Norja 
sen  valvonnasta  ja  kunnossapidosta.  Hal- 
linto  siirtyy  sen  jälkeen  Ruotsille  ja  sitten 
Suomelle. 

2.  Menot  jaetaan  tasan  sopimusmaiden 
kesken  ja  hallinnon  omaava  maa  suorittaa 
ne  etukäteen,  minkä  jälkeen  tilitys  tapahtuu 
tilivuoden  päättyessä. 

3.  Tulipalon  aiheuttamat  vahingot  ja 
muut  tilapäiset  vahingot  on  myös  näiden 
kolmen  maan  yhdessä  korvattava  siten,  että 
kunkin  osanottajamaan  katsotaan  vastaavan 
kuten  jos  se  olisi  itse  myöntänyt  vakuutuk- 
sen  omalle  osuudelleen.  Jos  joku  maa  ha- 
luaa  ottaa  vakuutuksen  vastuuosuudelleen, 
on  valvontamaan  erityisestä  pyynnöstä  huo- 
lehdittava  tarpeellisen  vakuutuksen  ottami- 
sesta. 

4  artikla. 

Hallinnon  omaavan  maan  hallitus  mää- 
rää  tilintarkastajan  tarkastamaan  paviljon- 
gin  tilejä.  Tilintarkastajan  tulee  olla  joko 
asianmukaisesti  sellaiseksi  hyväksytty  hallin¬ 
non  omaavassa  maassa  tai  tämän  maan 
valtiovaraintarkastuksen  palveluksessa. 

II  luku.  Hallinto 

5  artikla. 

1.  Hallinnon  omaavan  maan  tulee  jo- 
kaista  kalenterivuotta  varten  laatia  suunni- 
telma  yleisistä  ja  tarpeellisiin  korjaustöihin 
tarvittavista  menoista  ja  on  tämä  tulo-  ja 
menoarviolaskelma  viimeistään  edellisen  ka- 
lenterivuoden  maaliskuun  1  päivään  men- 
nessä  toimitettava  muiden  maiden  hyväk- 
syttäväksi. 

2.  Jokaisen  tilivuoden  päättyessä  tulee 
hallinnon  omaavan  maan  laatia  kertomus 
ja  tili  sekä  tehdä  tilitys  muiden  maiden 
kanssa. 

3.  Tulo-  ja  menoarvio  laaditaan  hallin¬ 
non  omaavan  maan  valuutassa  ja  valtion- 
avustukset  suoritetaan  tässä  valuutassa. 

4.  Kertomus  ja  tili  toimitetaan  Pohjois- 
maiden  Neuvostolle  hallinnon  omaavan 
maan  hallituksen  toimesta. 

6  artikla. 

Venetsian  kunnan  kanssa  tehdyn  vuokra- 
sopimuksen  mukaan  kuuluu  paikallinen, 
vartiomiesten  avulla  tapahtuva  jatkuva  val- 
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tilsyn  som  vedlikehold  utföres  skiftesvis  av 
landene  i  en  periode  av  6  år.  I  den  förste 
regnskapsperiode,  fra  12.  juni  1962  til  12. 
juni  1968  skal  tilsyn  og  vedlikehold  utföres 
av  Norge.  Förvaltningen  skal  deretter  över¬ 
gå  til  Sverige  og  demest  til  Finland. 

2.  Utgiftene  blir  å  fordele  likt  mellom 
de  deltagende  land,  og  forskutteres  av  det 
forvaltende  land  hvoretter  oppgjör  skjer  ved 
regnskapsårets  avslutning. 

3.  Skader  foranlediget  av  brann  og  andre 
tilfeldige  skader  skal  likeledes  dekkes  av  de 
tre  land  i  fellesskap  således  at  hvert  av  de 
kontraherende  land  forutsettes  å  stå  som 
selvassurandör  for  sin  andel.  Dersom  et 
land  skulle  önske  sin  del  forsikret,  skal  til- 
synslandet  på  saerskilt  anmodning  besörge 
nödvendig  polise  tegnet. 


Artikkel  4. 

Regjeringen  i  det  forvaltende  land  utpe- 
ker  en  revisor  for  paviljongens  regnskaper. 
Revisor  skal  enten  vsere  autorisert  i  det  for¬ 
valtende  land  eller  skal  vaere  ansatt  ved 
dette  lands  statsrevisjon. 


II.  Administrasjon 
Artikkel  5. 

1.  Det  forvaltende  land  skal  for  hvert 
kalenderår  utarbeide  en  plan  over  de  al- 
minnelige  utgifter  samt  utgifter  til  nödven- 
dige  reparasjonsarbeider,  og  dette  budsjett- 
overslag  skal  senest  1.  mars  i  det  forutgåen¬ 
de  kalenderår  tilstilles  de  övrige  land  til 
godkjennelse. 

2.  Ved  hvert  regnskapsårs  avslutning  skal 
det  forvaltende  land  utarbeide  beretning  og 
regnskap  og  företa  avregning  med  de  öv¬ 
rige  land. 

3.  Budsjettet  utarbeides  i  det  forvaltende 
lands  valuta,  og  statsbidragene  erlegges  i 
denne  valuta. 

4.  Beretning  og  regnskap  tilstilles  Nor¬ 
disk  Råd  ved  foranstaltning  av  regjeringen 
i  det  forvaltende  land. 

Artikkel  6. 

I  samsvar  med  festekontrakten  med  Ve- 
nezia  kommune  skal  Ente  Autonomo  delF 
Esposizione  Biennale  Internazionale  d’Arte 
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nale  d’Arte  ha  den  lokala  tillsynen  med 
vakthållning  över  paviljongen.  Den  ena  av 
de  två  uppsättningarna  nycklar  till  pavil¬ 
jongen  överlämnas  till  denna  institution. 
Den  andra  uppsättningen  nycklar  förvaras 
hos  förvaltningslandets  konsulära  represen¬ 
tant  i  Venedig. 

Artikel  7. 

Under  bienn alåret  skall  byggnadssakkun- 
nig  från  ett  av  de  nordiska  länderna  ges  i 
uppdrag  av  det  förvaltande  landet  att  in¬ 
spektera  paviljongen  och  föreslå  eventuella 
reparationsarbeten.  Detta  uppdrag  skall  al¬ 
ternativt  kunna  lämnas  till  en  sakkunnig  på 
platsen,  om  vederbörande  myndigheter  så 
finner  lämpligt. 

Uppdraget  skall  icke  meddelas  senare  än 
februari  månad  det  aktuella  året.  Den  sak¬ 
kunnige  skall  också  ombesörja  att  pavil¬ 
jongen  är  öppen  och  rengjord  för  överläm¬ 
nande  till  utställningskommittén.  Efter  ut¬ 
ställningens  slut  skall  den  sakkunnige  upp¬ 
rätta  inventarieförteckning  och  företa  den 
formella  stängningen  av  paviljongen. 

Artikel  8. 

När  ett  lands  tillsyns-  och  underhålls- 
period  har  utlöpt,  skall  den  ena  uppsätt¬ 
ningen  nycklar  överlämnas  till  den  konsu¬ 
lära  representanten  för  det  land  som  skall 
ha  hand  om  tillsynen  och  underhållet  un¬ 
der  nästkommande  period.  Överlämnandet 
skall  ske  vid  öppnandet  av  utställningen  ve¬ 
derbörande  år. 

Innan  överlämnandet  av  paviljongen 
sker,  skall  gemensam  inspektion  göras  i  av¬ 
sikt  att  konstatera  behovet  av  reparationer 
och  besluta  angående  omfattningen  av  de 
eventuella  reparationsarbeten  som  skola 
företagas.  I  samband  med  inspektionen 
upprättas  protokoll,  vari  redogöres  för  in- 
spektionsresultatet. 

Ill.  Ikraftträdande  och  giltighetstid 
Artikel  9. 

Avtalet  träder  i  kraft  när  det  har  under¬ 
tecknats  av  samtliga  deltagande  staters  re¬ 
geringar  och  förlänges  för  en  tid  av  sex  år, 
räknat  från  den  första  förvaltningsperiodens 
början,  den  12  juni  1962,  om  det  icke  har 
uppsagts  av  någon  av  parterna  minst  ett  år 
före  periodens  utgång. 

Om  någon  av  de  deltagande  staterna 


vonta  »Ente  Autonomo  delkEsposizione 
Biennale  Intemazionale  d’Arte»-nimiselle 
laitokselle.  Toinen  paviljongin  avainsar- 
joista  luovutetaan  tälle  laitokselle.  Toinen 
avainsarja  säilytetään  hallinnon  omaavan 
maan  Venetsiassa  olevan  konsuliedustajan 
huostassa. 

7  artikla. 

Biennalevuotena  tulee  hallinnon  omaa¬ 
van  maan  pyytää  jostakin  pohjoismaasta 
rakennusasiantuntija  tarkastamaan  pavil- 
jonki  ja  antamaan  ehdotukset  mahdollisista 
korjaustöistä.  Tämä  tehtävä  voidaan  vaih- 
toehtoisesti  antaa  paikalliselle  asiantunti- 
jalle,  jos  asianomainen  viranomainen  pitää 
tätä  käytännöllisenä. 

Pyyntö  on  esitettävä  viimeistään  asiano- 
maisen  vuoden  helmikuussa.  Asiantuntijan 
tulee  niinikään  huolehtia  siitä,  että  pavil- 
jonki  on  avoin  ja  puhdistettu  näyttelykomi- 
tealle  luovuttamista  varten.  Näyttelyn  pää- 
tyttyä  tulee  asiantuntijan  laatia  inventaario- 
luettelo  ja  suorittaa  paviljongin  muodolli- 
nen  sulkeminen. 

8  artikla. 

Sitten  kun  jonkun  maan  valvonta-  ja  kun- 
nossapitokausi  on  päättynyt,  on  toinen 
avainsarja  luovutettava  sen  maan  konsu- 
liedustajalle,  jolle  valvonta  ja  kunnossapito 
kuuluu  seur  aav  ana  ajanjaksona.  Luovutta- 
misen  tulee  tapahtua  asianomaisen  vuoden 
näyttelyn  avajaisten  yhteydessä. 

Ennen  paviljongin  luovuttamista  on  suo- 
ritettava  yhteinen  tarkastus  korjaustarpeen 
toteamiseksi  sekä  päätöksen  tekemiseksi 
niiden  mahdollisten  korjaustöiden  laajuu- 
desta,  jotka  tullaan  suorittamaan.  Tarkas- 
tuksen  yhteydessä  on  pidettävä  pöytäkirjaa, 
johon  tarkastuksen  tulos  merkitään. 

11 1  luku.  V oimaantulo  ja  voimassaoloaika 

9  artikla. 

Sopimus  tulee  voimaan  kun  kaikkien  so- 
pimusvaltioiden  hallitukset  ovat  sen  allekir- 
joittaneet  ja  pysyy  voimassa  kuusi  vuotta 
ensimmäisen  valvontakauden  alkamisesta 
eli  12  päivästä  kesäkuuta  1962,  ellei  joku 
sopimuspuolista  ole  sitä  irtisanonut  vähin- 
tään  yhtä  vuotta  ennen  tämän  ajanjakson 
umpeenkulumista. 

Mikäli  joku  sopimusvaltioista  tahtoo  irti- 
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ha  det  stedlige  tilsyn  med  vakthold  over  pa¬ 
viljongen.  Det  ene  av  de  to  sett  nökler  til 
paviljongen  overleveres  til  denne  institusjon. 
Det  annet  sett  nökler  beror  hos  forvalt- 
ningslandets  konsulaere  representant  i  Ve- 
nezia. 


Artikkel  7. 

I  Biennaleåret  skal  en  bygningssakkyndig 
fra  et  av  de  nordiske  land  anmodes  av  det 
forvaltende  land  om  å  inspisere  paviljongen 
og  å  föreslå  eventuelle  reparasjonsarbeider. 
Dette  oppdrag  skal  alternativt  kunne  over- 
lates  til  en  sakkyndig  på  stedet,  dersom  ved- 
kommende  myndighet  finner  det  praktisk. 

Anmodningen  skal  fremkomme  ikke  se- 
nere  enn  februar  måned  i  angjeldende  år. 
Likeså  skal  den  sakkyndige  sörge  for  at  pa¬ 
viljongen  er  åpen  og  rengjort  for  overleve- 
ring  til  utstillingskomitéen.  Etter  utstillin- 
gens  avslutning  skal  den  sakkyndige  utar- 
beide  en  inventarliste  og  företa  den  formelle 
lukning  av  paviljongen. 


Artikkel  8. 

Når  et  lands  tilsyns-  og  vedlikeholds- 
periode  er  utlöpt,  skal  det  ene  sett  nökler 
overleveres  til  den  konsulaere  representant 
for  det  land  som  skal  ha  tilsynet  og  vedlike- 
holdet  i  den  etterfölgende  periode.  Overle- 
veringen  skal  skje  ved  åpningen  av  utstil- 
lingen  i  angjeldende  år. 

För  överföringen  av  paviljongen  skal  det 
företas  en  felles  inspeksjon  med  sikte  på  å 
konstatere  behovet  for  reparasjoner  og  å 
treffe  beslutninger  om  om  fanget  av  de  even¬ 
tuelle  reparasjonsarbeider  som  skal  företas. 
I  förbindelse  med  inspeksjonen  skal  det  set¬ 
tes  opp  en  protokoll,  hvori  resultatet  av  in¬ 
speksjonen  innföres. 

III.  Ikrafttredelse  og  gyldighetstid. 

Artikkel  9. 

Avtalen  trer  i  kraft  når  den  er  underteg- 
net  av  de  kontraherende  lands  regjeringer 
og  forlenges  for  et  tidsrom  av  seks  år  reg¬ 
net  fra  den  förste  tilsynsperiodes  begyn¬ 
nelse,  12.  juni  1962,  med  mindre  den  er 
oppsagt  av  en  av  partene  minst  ett  år  för 
utlöpet  av  denne  periode. 


Hvis  noen  av  de  deltagende 


stater  önsker 
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önskar  säga  upp  avtalet,  skall  detta  ske 
skriftligen  till  den  norska  regeringen,  som 
genast  skall  underrätta  övriga  stater  därom 
och  om  tidpunkten  för  denna  anmälans 
mottagande. 

Artikel  10. 

Avtalet  skall  deponeras  i  Norge  hos  det 
norska  utrikesdepartementet  och  bestyrkta 
avskrifter  skola  av  departementet  tillställas 
var  och  en  av  de  deltagande  staternas  rege¬ 
ringar. 

Till  bekräftelse  härav  ha  de  befullmäk- 
tigade  ombuden  undertecknat  detta  avtal, 
som  har  utfärdats  i  Oslo  den  23  juli  1965  i 
ett  exemplar  på  svenska,  finska  och  norska 
språken  varvid  alla  texter  äga  lika  vitsord. 


sanoa  sopimuksen  tulee  sen  tapahtua  kirjal- 
lisella  ilmoituksella  Norjan  hallitukselle, 
jonka  on  viipymättä  ilmoitettava  siitä  muille 
sopimusvaltioille  samoin  kuin  siitä,  minä 
päivänä  ilmoitus  vastaanotettiin. 

10  artikla. 

Sopimus  on  talletettava  Norjan  ulko- 
asiainministeriön  huostaan,  jonka  tulee  toi- 
mittaa  oikeaksi  todistetut  jäljennökset  siitä 
kunkin  sopimusvaltion  hallitukselle. 

Tämän  vakuudeksi  ovat  asianomaiset  val- 
tuutetut  allekirjoittaneet  tämän  sopimuk¬ 
sen,  joka  on  tehty  Oslossa  23  päivänä  heinä- 
kuuta  1965  suomen-,  norjan  ja  ruotsinkieli- 
senä,  jotka  kaikki  ovat  yhtä  todistusvoi- 
maiset. 

T.  Leivo-Larsson 


Rolf  Edberg 


V 
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å  si  opp  avtalen,  skal  dette  skje  skriftlig  til 
den  norske  regjering,  som  straks  skal  under- 
rette  de  övrige  stater  om  dette  og  om  hvil- 
ken  dag  meldingen  ble  mottatt. 


Artikkel  10. 

Avtalen  skal  deponeres  i  Norge  i  det 
norske  utenriksdepartement,  og  bekreftede 
avskrifter  skal  av  departementet  tilstilles 
hver  av  de  kontraherende  staters  regje- 
ringer. 

Til  bekreftelse  av  dette  har  de  respektive 
befullmektigede  undertegnet  denne  avtale, 
som  er  utferdiget  i  Oslo  den  23.  juli  1965 
i  ett  eksemplar  på  norsk,  finsk  og  svensk 
idet  alle  tekster  har  samme  gyldighet. 

Halvard  Lange 
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Stadgar  för  ett  nordiskt  biennalråd 

§  1. 

Nordiska  biennalrådet  är  en  samarbets- 
kommitté  för  de  organ,  som  inom  Dan¬ 
mark,  Finland,  Norge  och  Sverige  ha  att 
planlägga  och  genomföra  respektive  länders 
deltagande  i  biennalutställningarna  i  Vene¬ 
dig. 

§2. 

Biennalrådet  har  till  uppgift  att 

a)  i  fråga  om  den  för  Finland,  Norge 
och  Sverige  gemensamma  utställningspavil- 
jongen  fastställa  riktlinjer  för  utställnings- 
verksamheten  och  för  en  fördelning  av  ut¬ 
rymmet;  samt 

b)  i  övrigt  planlägga  samarbete  i  lämp¬ 
liga  former  mellan  dessa  länder  och  Dan¬ 
mark  i  samband  med  biennalutställning- 
ama. 

Biennalrådet  äger  att  till  regeringarna  i 
berörda  länder  avgiva  förslag  till  ändringar 
av  dessa  bestämmelser  samt  göra  framställ¬ 
ningar  i  frågor  av  gemensamt  intresse  som 
gälla  utställningsverksamheten. 

§  3. 

Biennalrådet  består  vid  varje  tidpunkt  av 
ordförandena  i  de  i  §  1  omnämnda  orga¬ 
nen  eller  av  vederbörande  ordförande  ut¬ 
sedd  ställföreträdare  samt  de  för  varje  tid¬ 
punkt  fungerande  utställningskommissarier- 
na  från  respektive  länder. 

§  4. 

1.  Biennalrådet  skall  sammanträda  minst 
en  gång  vartannat  år  samt,  då  ett  lands  le¬ 
damöter  i  rådet  påfordrar  det,  inom  loppet 
av  två  månader. 

2.  Såsom  sammankallande  skall  ordfö¬ 
randen  i  det  i  §  1  omnämnda  organet  i  ett¬ 
vart  av  länderna  fungera  under  en  tvåårs- 
period,  räknat  från  den  1  januari  år  med 
udda  årtal,  varvid  skall  iakttagas  att  Dan¬ 
mark  skall  vara  sammankallande  land  räk¬ 
nat  från  och  med  den  1  januari  1963  samt 
därefter  för  envar  period  övriga  länder  i 
bokstavsordning,  alltså  i  ordningen  Finland, 
Norge  och  Sverige. 

3.  Om  biennalrådet  icke  annat  beslutar, 
hålles  sammanträdena  i  det  sammankallan¬ 
de  landets  huvudstad. 

4.  Kallelse  till  sammanträde  med  bien¬ 
nalrådet  skall  innehålla  uppgift  om  dagord¬ 
ningen. 


§  5. 

Ordföranden  från  det  sammankallande 
landet  eller  dennes  ställföreträdare  skall 
fungera  såsom  ordförande  vid  biennalrå- 
dets  sammanträden. 

Såsom  sekreterare  åt  biennalrådet  funge¬ 
rar  under  varje  tvåårsperiod,  som  i  §  4 
mom.  2  sägs,  sekreteraren  i  vederbörande 
organ  i  det  sammankallande  landet. 

§  6’ 

1.  Medlemmarna  från  ettvart  land  ha  en 
röst  i  biennalrådet,  dock  att  Danmark  äger 
deltaga  i  omröstning  beträffande  frågor, 
som  i  §  2  första  stycket  under  a)  sägs,  en¬ 
dast  i  den  mån  Danmark  önskar  samordna 
sin  utställningsverksamhet  med  övriga  län¬ 
ders,  respektive  upplåta  sin  utställningspa- 
viljong  för  gemensamma  utställningsar- 
rangemang. 

2.  Beslut  fattas  med  enkel  majoritet. 

3.  Vid  lika  röstetal  har  det  sammankal¬ 
lande  landet  utslagsröst. 

§  7. 

Protokoll  föres  över  vad  som  förekom¬ 
mer  vid  biennalrådets  sammanträden,  och 
detta  underskrives  av  ordöranden. 

§  8. 

Biennalrådet  har  ingen  egen  budget. 
Kostnaderna  för  dess  sammanträden  be¬ 
stridas  för  varje  lands  ledamöter  i  enlighet 
med  vad  som  gäller  i  vederbörande  land. 

§  9. 

Dessa  bestämmelser  träda  i  kraft  sedan 
samtliga  deltagande  länders  regeringar  god¬ 
känt  desamma. 


Fastställda  av  regeringarna  i  Danmark, 
Finland,  Norge  och  Sverige  år  1965. 
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Nordiska  kommittén  för  konsumentfrågor 

(konstituerad  1958) 


Stadgar  för  Nordiska  kommittén  för  konsumentfrågor 


§  1. 

Nordiska  kommittén  för  konsumentfrå¬ 
gor  har  till  ändamål  att  främja  samarbete 
och  samordning  av  forsknings-  och  upplys¬ 
ningsarbetet  på  konsumentområdet  i  de 
nordiska  länderna  och  att  i  övrigt,  i  den  ut¬ 
sträckning  kommittén  finner  lämpligt,  vid¬ 
taga  anstalter  för  tillvaratagandet  av  kon¬ 
sumenternas  intressen.  Genom  kommitténs 
verksamhet  eftersträvas  en  mera  rationell 
fördelning  av  forskningsuppgifter  samt  bäs¬ 
ta  möjliga  gemensamma  utnyttjande  av  re¬ 
surser  och  upplysningsmaterial  på  dessa 
områden. 

För  vinnande  av  dessa  ändamål  kan  kom¬ 
mittén  avge  uttalanden  och  göra  framställ¬ 
ningar  i  fråga  om  forsknings-  och  utred¬ 
ningsarbete  m.  m. 

§  2. 

Varje  medlemsland  utser  ett  delegations- 
ombud  samt  ytterligare  två  representanter 
att  vara  ledamöter  av  kommittén. 

§  3. 

Kommittén  väljer  bland  ledamöterna  en 
ordförande  för  en  period  av  två  kalenderår. 
Ordföranden  kan  återväljas  en  gång. 

Kommittén  kan  tillkalla  experter  för  be¬ 
handling  av  särskilda  frågor. 

Ordföranden  kallar  till  delegationsom- 
budsmöten  och  kommittésammanträden 
samt  leder  kommitténs  verksamhet. 

Över  sammanträden  och  möten  föres 
protokoll  och  kommittén  avger  årligen  re¬ 
dogörelse  för  sin  verksamhet. 

§  4. 

Kommittén  sammanträder  vid  behov, 
dock  minst  en  gång  om  året.  Kommitté¬ 


sammanträdena  avhålles  normalt  i  tur  och 
ordning  i  de  olika  medlemsländerna. 

Delegationsombudsmöten  hålles  i  anslut¬ 
ning  till  planeringsarbetet  och  för  förbere¬ 
dande  av  kommittésammanträden  samt  för 
genomförande  av  fattade  beslut. 

Vid  behov  hålles  sammanträde  med  del¬ 
tagande  av  särskilda  sakkunniga  som  repre¬ 
sentanter. 

§  5. 

Varje  delegation  drager  själv  försorg  om 
utförandet  av  kansligöromål  i  hemlandet. 

§  6. 

Medlemsländerna  bestrider  inom  en  be¬ 
stämd  ram  gemensamt  utgifterna  för  ett 
samnordiskt  sekretariat,  som  skall  bistå  ord¬ 
föranden  i  arbetet  för  kommittén. 

Om  finansieringen  av  åtgärder  av  gemen¬ 
samt  intresse  träffas  överenskommelse  mel¬ 
lan  intresserade  länder. 


Stadgarna  gäller  fr.  o.  m.  den  1  februari 
1964. 
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Nordiska  koordineringsorganet  för  vetenskaplig  och  teknisk 
information  och  dokumentation  (NORDDOK) 

(avses  bli  konstituerat  1971) 

Statutter  for  nordisk  koordineringsorgan  for  vitenskapelig  og  teknisk 
informasjon  og  dokumentasjon  (NORDDOK) 


Regjeringene  i  Norden  har  som  et  ledd  i 
det  nordiske  samarbeid  besluttet  å  opprette 
et  nordisk  koordineringsorgan  for  viten¬ 
skapelig  og  teknisk  informasjon  og  doku¬ 
mentasjon  (NORDDOK).  Med  »teknikk« 
forstås  i  denne  förbindelse  den  systematiske 
tillempning  av  kunnskaper  innen  alle  grener 
av  vitenskapen.  For  koordineringsorganet 
gjelder  f0lgende  statutter: 

Formål 

§  1 

NORDDOK  er  et  nordisk  samarbeidsor- 
gan  som  har  til  formål  å  fremme  organise¬ 
ringen  av  nordiske  dokumentasjonsnett  med 
nasjonale  og  internasjonale  tilknytninger  ved 
rådgivning,  initiativ  og  andre  tiltak.  NORD¬ 
DOK  skal  bl.  a.: 

utvikle  retningslinjer  for  utveksling  av  do- 
kumenterbar  vitenskapelig  og  teknisk  in¬ 
formasjon  på  nasjonal,  nordisk  og  interna- 
sjonal  basis 

fremme  en  koordinert  utnyttelse  av  in¬ 
ternasjonale  informasjonssystemer  i  Norden 
og  herunder  fremme  fastsettelsen  av  en  ens- 
artet  prispolitikk  for  databaserte  informa¬ 
sjonssystemer 

utarbeide  retningslinjer  for  presentasjon 
av  primaer  informasjon  for  å  lette  input  i 
informasjonssystemene  og  under  dette  st0t- 
te  arbeid  med  standardisering  av  vitenska- 
pelige  publikasjoner  og  rapporter 

fremme  samarbeid  om  seleksjon  og  in¬ 
put  av  materiale  fra  de  nordiske  land  i  de 
internasjonale  informasjonssystemer 

fplge  utviklingen  og  driften  av  informa¬ 
sjonssystemer  og  initiere  forsknings-  og  ut- 
viklingsarbeider  innen  denne  sektor 

initiere  tiltak  for  spesialutdannelse  av  do- 
kumentasjons-  og  informasjonspersonell  og 


trening  av  brukere  av  dokumentasjons-  og 
informasjonssystemer. 

Organisasjon 

§  2 

NORDDOK  skal  bestå  av  to  medlemmer 
fra  hvert  av  landene  som  sammen  med  hver 
sin  suppleant  oppnevnes  av  regjeringene  et¬ 
ter  forslag  av  de  nasjonale  sentralorganer 
innen  informasjons-  og  dokumentasjonssek- 
toren.  Det  ene  medlem  b0r  representere  de 
teknisk-naturvitenskapelige  områder. 

§  3 

NORDDOK  velger  sin  formann  for  en 
2-års  periode,  if0lge  en  turnusordning  slik 
at  hvert  enkelt  land  innehar  formannsstil- 
lingen  i  én  2-årsperiode. 

§  4 

NORDDOK  sammentrer  etter  innkalling 
av  förmannen  eller  når  minst  to  medlemmer 
förlänger  det. 

§  5 

NORDDOK  skal  initiere  n0dvendige  ut¬ 
redninger  og  studier  ved  ekspert-  og  konsu- 
lenthjelp  og  ellers  kunne  st0tte  seg  til  refe- 
ransegrupper,  spesielle  utvalg  eller  fagkon- 
sulenter  på  de  forskellige  fagområder. 

Finansiering 

§  6 

NORDDOK’s  virksomhet  finansieres  av 
bidrag  fra  medlemslandene.  Statstilskudde- 
ne  fordeles  mellom  deltakerlandene  etter 
den  samme  fordelingsn0kkel  som  til  enhver 
tid  nyttes  ved  fordeling  av  utgiftene  til  De 
forente  nasjoners  virksomhet.  NORDDOK 


120 


NU  1970:22 


kan  også  s0kc  om  bidrag  fra  organisasjoncr, 
fonds,  m.  v. 


Revisjon  av  statuttene 
§  7 

Revisjon  av  statuttene  skal  overveies  in- 
ncn  to  år  etter  NORDDOK’s  opprettelse. 
Revurdering  av  NORDDOK’s  målsetting  og 
virksomhet  skal  for0vrig  företas  med  re- 
gelmessige  mellomrom. 

Godkända  av  de  nordiska  ländernas  rege¬ 
ringar  år  1970. 
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Nordiska  kulturkommissionen  (NKK) 

(tillsatt  1946) 


Statuter  för  Nordiska  kulturkommissionen 


1  §. 

Nordiska  kulturkommissionen  (NKK)  är 
ett  för  regeringarna  i  de  nordiska  länderna 
gemensamt  utredande,  initiativtagande  och 
rådgivande  organ  på  det  kulturella  områ¬ 
det. 

Kulturkommissionen  har  till  uppgift  att 
på  kulturens  olika  områden,  såsom  utbild¬ 
ning,  forskning  och  folkbildning  samt  litte¬ 
ratur,  musik,  teater,  film  och  övriga  konst¬ 
arter,  verka  för  ett  vidgat  samarbete  mel¬ 
lan  folken  genom  att  på  grundval  av  de 
inom  länderna  uppdragna  handlingslinjerna 
utreda  och  väcka  förslag  samt  utöva  råd¬ 
givande  verksamhet  i  hithörande  frågor. 

I  sin  verksamhet  har  kommissionen  att 
främja  samordning  av  det  internordiska  ar¬ 
betet  med  det  samarbete,  som  nordiska  län¬ 
der  bedriva  inom  andra  internationella  or¬ 
ganisationer  på  kulturområdet. 

Vid  fullgörande  av  sina  uppgifter  bör 
kommissionen  på  lämpligt  sätt  upprätthålla 
erforderliga  kontakter  med  övriga  organ 
för  nordiskt  samarbete  på  det  kulturella 
området. 

2  §. 

Kommissionens  organ  äro  -  förutom 
kommissionen  i  plenum  -  dess  presidium, 
nationella  avdelningar  samt  sektioner. 

Sektionerna  äro  tre,  nämligen  sektion  I 
för  akademisk  utbildning  och  forskning, 
sektion  II  för  undervisning  och  utbildning 
på  skolans  område  samt  sektion  III  för 
folkbildning  och  konst. 

3  §. 

Kommissionen  består  av  ledamöter  från 
varje  land  till  ett  antal  av  sex  till  nio  efter 
landets  bestämmande  och  utsedda  av  lan¬ 
dets  regering. 

För  ledamöterna  må  suppleanter  utses. 


Ordförande  och  vice  ordförande  i  kom¬ 
missionen  skall  vara  ordföranden  och  vice 
ordföranden  i  den  nationella  avdelning  som 
enligt  kommissionens  beslut  innehar  ord¬ 
förandeskapet  i  kommissionen.  Ordföran¬ 
deskapet  skall  växla  mellan  länderna  på  så 
sätt,  att  varje  land  har  ordförandeskapet  i 

A  o  o 

tva  ar. 

4  §. 

Presidiet  består  av  ordförandena  i  de  na¬ 
tionella  avdelningarna.  Är  ordföranden 
hindrad  att  deltaga,  inträder  vice  ordföran¬ 
den  i  hans  ställe. 

Vid  sammanträde  med  presidiet  äga  ord¬ 
förande  och  vice  ordförande  i  sektion,  vil¬ 
ken  ej  är  representerad  i  presidiet,  rätt  att 
närvara. 

Presidiet  behandlar  kommissionens  ge¬ 
mensamma  angelägenheter  samt  ärenden 
som  falla  utanför  sektionernas  verksamhets¬ 
områden.  Presidiet  har  vidare  att  samman¬ 
kalla  kommissionen,  fördela  arbetet  på  sek¬ 
tionerna,  befordra  kommissionens  förslag 
och  andra  framställningar  till  regeringarna 
samt  utarbeta  meddelanden  om  kommissio¬ 
nens  verksamhet.  Förslag  av  sektion  må, 
om  skyndsamhet  är  påkallad,  av  presidiet 
överlämnas  till  regeringarna  utan  föregåen¬ 
de  behandling  vid  sammanträde  med  kom¬ 
missionen. 

5  §. 

Varje  lands  ledamöter  i  kommissionen 
bilda  en  nationell  avdelning .  Ordförande 
och  vice  ordförande  i  avdelning  utses  på 
sätt  vederbörande  regering  bestämmer. 

Avdelning  skall  i  sitt  land  främja  kom¬ 
missionens  arbete.  Den  äger  hos  kommis¬ 
sionen  eller  presidiet  eller  ock  i  annan  ord¬ 
ning  framlägga  förslag  och  väcka  frågor 
inom  kommissionens  verksamhetsområde. 
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6  §. 

Ledamot  av  kommissionen  är  tillika  le¬ 
damot  av  någon  av  sektionerna.  Varje  sek¬ 
tion  består  av  ledamöter  från  varje  land 
till  ett  antal  av  två  eller  tre  efter  landets 
bestämmande.  Bland  ledamöterna  från  varje 
land  skall  i  varje  sektion  ingå  en  ämbets¬ 
man,  som  inom  landet  i  ansvarig  ställning 
arbetar  med  sådana  frågor,  vilka  äro  före¬ 
mål  för  nordiskt  och  internationellt  sam¬ 
arbete. 

Kommissionen  beslutar,  efter  förslag  av 
presidiet,  vilket  land  som  för  varje  period 
skall  ha  ordförandeskapet  i  var  och  en  av 
de  tre  sektionerna. 

Inom  sektionen  må  finnas  ett  av  sektio¬ 
nen  utsett  verkställande  utskott,  bestående 
av  det  antal  ledamöter  sektionen  bestäm¬ 
mer.  Sektion  äger  påkalla  samråd  med  an¬ 
nan  sektion  samt  tillkalla  sakkunniga  för 
att  biträda  i  arbetet. 

Sektion  har  att  självmant  eller  på  upp¬ 
drag  av  kommissionen  eller  presidiet  verk¬ 
ställa  utredning  och  avgiva  förslag  i  frågor 
inom  kommissionens  verksamhetsområde. 

7  §. 

Kommissionen  och  övriga  organ  inom 
kommissionen  sammanträda  så  ofta  om¬ 
ständigheterna  det  föranleda. 

8  §. 

Vid  kommissionen  skall  finnas  ett  gene¬ 
ralsekretariat  under  ledning  av  kommissio¬ 
nens  ordförande.  Sekretariatet  skall,  om  ej 
annat  beslutas,  vara  förlagt  i  det  land  som 
ordföranden  representerar. 

För  de  nationella  avdelningarna  och  för 
sektionerna  skola  inom  varje  land  finnas 
för  utredningsarbete  och  övriga  uppgifter 
erforderliga  sekretariat. 

9  §. 

Varje  land  svarar  för  sina  utgifter  för 
kommissionens  arbete,  däribland  utgifter 
för  det  sekreterararbete  som  landet  har  att 
ombesörja. 


Instruktion  för  Nordiska  kommittén 
för  pedagogisk  forskning 

§  1. 

Nordiska  kommittén  för  pedagogisk 
forskning  har  till  uppgift  att  överväga  nor¬ 
diska  projekt  inom  skolforskning  och  peda¬ 
gogiskt  utvecklingsarbete  samt,  då  så  be- 
finnes  lämpligt,  hos  kulturkommissionens 
sektion  II,  föreslå  att  sådana  projekt  ge¬ 
nomföres.  Kommittén  har  vidare  att  främ¬ 
ja  utbytet  mellan  de  nordiska  länderna  av 
erfarenheter  och  synpunkter  beträffande 
pedagogisk  forskning  och  pedagogiskt  ut¬ 
vecklingsarbete. 

§  2. 

Kommittén  består  av  en  avdelning  i 
varje  land. 

Avdelning  består  av  högst  tre  ledamöter, 
vilka  utses  för  tre  år  av  nordiska  kultur¬ 
kommissionens  sektion  II  efter  förslag  av 
sektionens  nationella  avdelningar. 

Kommittén  liksom  varje  avdelning  utser 
ordförande  och  sekreterare.  Till  sekreterare 
må  annan  än  ledamot  utses. 

Vid  behov  äger  kommittén  eller  avdel¬ 
ning  med  sig  adjungera  ytterligare  sakkun¬ 
niga. 

§  3- 

Projekt,  som  avses  i  §  1,  skall  genom¬ 
föras  under  kommitténs  inseende  och  på 
sätt  som  kulturkommissionens  sektion  II 
för  varje  fall  bestämmer. 

§  4. 

Kommittén  sammanträder  på  kallelse  av 
ordföranden  minst  en  gång  årligen  till  ple- 
narmöte. 

Avdelningarna  sammanträder  vid  behov 
på  kallelse  av  vederbörande  ordförande. 

§  5. 

Kommittén  skall  årligen  till  kulturkom¬ 
missionens  sektion  II  inge  en  rapport  om 
sin  verksamhet. 


Statuterna  fastställdes  av  de  nordiska  län¬ 
dernas  regeringar  år  1963  och  trädde  i  kraft 
den  1  januari  1964. 


§  6. 

Kommitténs  ledamöter,  sekreterare  och 
tillkallade  sakkunniga  äger  att  för  sitt  ar¬ 
bete  uppbära  sammanträdesarvode,  rese- 
kostnadsersättning  och  traktamente  i  den 
ordning  som  för  varje  land  bestämmes. 
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§  7. 

För  kommitténs  arbete  gäller  i  övrigt  vad 
som  är  stadgat  i  kulturkommissionens  regle¬ 
mente  för  expertutskott. 

§  8. 

Denna  instruktion  gäller  från  den  1  ja¬ 
nuari  1 967. 


Fastställd  av  Nordiska  kulturkommissio¬ 
nen,  sektion  II,  den  6  september  1966. 


Notiser 


Finsk-svenska  utbildningsrådet 

Med  anledning  av  Nordiska  rådets  rekom¬ 
mendation  nr  27/1967  upprättade  regering¬ 
arna  i  Finland  och  Sverige  år  1967  ett  ge¬ 
mensamt  rådgivande  och  förslagsställande 
samarbetsorgan  med  uppgift  att  verka  för 
att  underlätta  den  i  Sverige  bosatta  finsk¬ 
språkiga  befolkningens  utbildningsproblem. 


de  nordiska  länderna  på  förslag  av  Nordis¬ 
ka  rådet.  Kontaktorganet,  som  har  två  le¬ 
damöter  från  varje  nordiskt  land  (en  från 
Island),  har  till  uppgift  att  följa  planering¬ 
en  och  verksamheten  på  atomenergiområ¬ 
det  samt  befordra  de  möjligheter  till  nor¬ 
diskt  samarbete  som  därvid  framkommer, 
innefattande  bl.  a.  industriellt  samarbete  på 
reaktorområdet. 


Nordiska  arbetsmarknadsutskottet 

Nordiska  arbetsmarknadsutskottets  verksam¬ 
het  regleras  i  artiklarna  5-6  i  överenskom¬ 
melsen  om  gemensam  nordisk  arbetsmark¬ 
nad  av  den  22  maj  1954,  enligt  vilken  en 
kommission  skall  tillsättas,  bestående  av  tva 
representanter  för  envar  av  de  fördragsslu- 
tande  staternas  regeringar.  Kommissionen, 
Nordiska  arbetsmarknadsutskottet,  skall  i 
första  hand  ha  till  uppgift  att 

a)  följa  utvecklingen  på  arbetsmarknaden 
i  de  fördragsslutande  staterna  och  arbets¬ 
kraftens  rörelser  mellan  staterna, 

b)  utforma  riktlinjer  för  samarbetet  mel¬ 
lan  arbetsförmedlingsorganisationerna  i  de 
fördragsslutande  staterna, 

c)  dryfta  och  framlägga  förslag  om  åt¬ 
gärder  av  gemensamt  intresse  för  arbets¬ 
marknaden  i  de  fördragsslutande  staterna, 

d)  fastställa  närmare  regler  för  de  upp¬ 
lysningar  som  skall  utbytas  enligt  överens¬ 
kommelsen,  samt 

e)  framlägga  förslag  om  grundvalen  för 
en  sammanjämkning  av  de  fördragsslutande 
staternas  statistik  över  sysselsättning  och  ar¬ 
betslöshet. 

Nordiska  kontaktorganet  för 
atomenergifrågor 

Nordiska  kontaktorganet  för  atomenergi¬ 
frågor  inrättades  år  1957  av  regeringarna  i 


Nordiska  kontaktorganet  för 
fiskerispörsmål 

Nordiska  rådet  antog  vid  sin  tionde  session 
en  rekommendation  (nr  23/1962)  till  rege¬ 
ringarna  att  upprätta  ett  permanent  nordiskt 
kontaktorgan  för  fiskerispörsmål.  Ett  sådant 
kontaktorgan  inrättades  år  1962  med  re¬ 
presentanter  för  regeringarna  och  fiskerior- 
ganisationema  i  de  nordiska  länderna.  Kon¬ 
taktorganets  uppgift  är  att  följa  utveckling¬ 
en  och  till  behandling  ta  upp  aktuella  frå¬ 
gor  såväl  av  intresse  mellan  länderna  som  av 
gemensamt  intresse  gentemot  tredje  land. 

Nordiska  kontaktorganet  för 
jordbruksfrågor 

Nordiska  rådet  antog  vid  sin  nionde  ses¬ 
sion  en  rekommendation  (nr  6/1961)  till 
regeringarna  att  upprätta  ett  permanent  nor¬ 
diskt  kontaktorgan  för  jordbruksfrågor.  Ett 
sådant  kontaktorgan  tillsattes  år  1961,  sam¬ 
mansatt  av  representanter  för  regeringarna 
och  lantbruksorganisationerna  i  de  nordiska 
länderna.  Kontaktorganet  har  bl.  a.  till  upp¬ 
gift  att  följa  utvecklingen  i  fråga  om  pro¬ 
duktion  och  avsättning  av  jordbruksfrågor 
och  behandla  konkreta  frågor  rörande  sam- 
handeln  inom  Norden  och  handeln  med 
tredjeland. 
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Nordiska  kontaktorganet  för 
miljövårdsfrågor 

Nordiska  kontaktorganet  för  miljövårdsfrå¬ 
gor  tillsattes  år  1970  av  regeringarna  i  de 
nordiska  länderna.  Kontaktorganet,  som  har 
tre  representanter  från  varje  land,  har  till 
uppgift  att  förmedla  information  och  erfa¬ 
renhet  av  miljövårdsarbetet  och  skall  ver¬ 
ka  för  att  möjligheterna  att  samordna  olika 
projekt  tas  tillvara. 

Nordiska  kontaktutskotfet  för 
radio-  och  TV-frågor 

Nordiska  kontaktutskottet  för  radio-  och 
TV-frågor  konstituerades  i  juli  1968.  Ut¬ 
skottet,  i  vilket  regeringarna  i  Danmark, 
Finland,  Norge  och  Sverige  utser  vardera 
två  medlemmar,  har  bl.  a.  till  uppgift  att 
behandla  frågor  av  teknisk,  ekonomisk,  ju¬ 
ridisk  etc.  art,  bedöma  de  internationella 
frågor  som  aktualiseras  av  den  tekniska  ut¬ 
vecklingen  och  främja  informationsutbyte. 

Nordiska  ministerkommittén  för 
ekonomiskt  samarbete 

Nordiska  ministerkommittén  för  ekonomiskt 
samarbete  bildades  år  1960  i  anledning  bl.  a. 
av  en  rekommendation  av  Nordiska  rådet 
(nr  12/1959).  Kommittén  består  av  en  mi¬ 
nister  från  vart  och  ett  av  de  nordiska  län¬ 
derna.  Vanligen  ingår  de  fem  ländernas  han¬ 
delsministrar.  Ministerkommittén  har  till 
uppgift  att  främja  det  nordiska  samarbetet 
och  följa  genomförandet  av  ekonomiska 
samarbetsåtgärder,  som  beslutats  av  rege¬ 
ringarna.  Kommittén  skall  ta  initiativ  till 
ekonomiska  samarbetsuppgifter  som  är  av 
intresse  ur  nordisk  synpunkt. 

För  att  biträda  ministerkommittén  har  ett 
nordiskt  ekonomiskt  samarbetsutskott  upp¬ 
rättats.  Varje  regering  utser  tre  medlemmar 
samt  en  sekreterare  i  utskottet.  Samarbets- 
utskottet  arbetar  även  på  olika  underutskott, 
bl.  a.  Nordiska  utskottet  för  finansiella  frå¬ 
gor.  -  Nordiska  ekonomiska  samarbetsut- 
skottet  utredde  åren  1968-70,  med  utvidgad 
sammansättning  (Nordiska  ämbetsmanna- 
kommittén),  och  förhandlade  om  ett  utvid¬ 
gat  nordiskt  ekonomiskt  samarbete  (Nor¬ 
dek). 


Nordiska  samarbetsorganet  för 
same-  och  renskötselfrågor 

Nordiska  samarbetsorganet  för  same-  och 
renskötselfrågor  upprättades  av  regeringar¬ 
na  i  Finland,  Norge  och  Sverige  åren  1963— 
64  med  uppgift  att  behandla  frågor  av  ge¬ 
mensamt  intresse  för  deltagarländerna.  Sam¬ 
arbetsorganet  har  två  underutskott,  nämli¬ 
gen  rennäringsutskottet  och  kulturutskottet. 


Nordiska  straffrättskommittén 

I  enlighet  med  överenskommelse  vid  ett  nor¬ 
diskt  justitieministermöte  i  juni  1960  har 
tillsatts  en  permanent  nordisk  kommitté  med 
uppgift  att  dels  förbereda  nordiskt  samar¬ 
bete  på  straffrättens  område,  dels  överläg¬ 
ga  om  principiella  kriminalpolitiska  frå¬ 
gor  utan  omedelbar  betydelse  ur  lagstift- 
ningssynpunkt.  Varje  nordiskt  land  före¬ 
träds  i  kommittén  av  en  ledamot. 


Nordiska  utlänningsutskotfet 

Nordiska  utlänningsutskottet  har  tillsatts  i 
enlighet  med  artikel  13  i  överenskommelsen 
om  upphävande  av  passkontrollen  vid  de 
int ernordiska  gränserna  av  den  12  juli  1957. 
Utskottets  uppgift  är  att  samordna  kon¬ 
trollen  av  utlänningar  i  de  fördragsslutande 
staterna  och  i  övrigt  upptaga  och  dryfta 
ärenden  som  är  av  betydelse  för  det  gemen¬ 
samma  passkontrollområdet  i  de  nordiska 
staterna.  I  utskottet  ingår  vardera  en  re¬ 
presentant  för  de  fördragsslutande  staterna. 
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Stadgetexter 


Nordiska  kontaktorganet  för  jordbruksforskning  (NKJ) 

(konstituerat  1965) 

Vedtaegter  for  Nordisk  Kontaktorgan  for  Jordbrugsforskning 


§  1. 

Nordisk  Kontaktorgan  for  Jordbrugs¬ 
forskning  (N.K.J.)  har  til  opgave  at  formidle 
og  st0tte  faellesnordisk  forskning  indenfor 
jordbruget  og  fortrinsvis: 

a)  skaffe  sig  l0bende  oversigt  over  ak¬ 
tuelle  faellesnordiske  forskningsopgaver  in¬ 
denfor  det  jordbrugsvidenskabelige  forsk¬ 
ningsområde, 

b)  behandle  aktuelle  nordiske  forsknings¬ 
opgaver  indenfor  jordbruget  og  afgive  ind- 
stilling  til  de  enkelte  ländes  forskningsråd 
(samråd)  med  henblik  på  at  få  etableret  et 
samvirke  om  opgaver  af  faellesnordisk  in- 
teresse  og 

c)  medvirke  til  at  sikre  den  0konomiske 
baggrund  for  gennemf0relsen  af  forsknings¬ 
opgaver  af  faellesnordisk  interesse  indenfor 
jordbruget. 

Ved  jordbrugsforskning  forstås  i  denne 
förbindelse  de  forskningsområder,  som  de 
i  §  2  naevnte  forskningsråd  (samråd)  har 
mulighed  for  at  st0tte. 

§  2. 

N.K.J.  sammensaettes  af  2  repraesentan- 
ter  fra  hvert  af  de  5  nordiske  ländes  forsk¬ 
ningsråd  (samråd):  Landbrugets  samråd  for 
forskning  og  fors0g,  Danmark1,  Statens 
Agronomie-  och  Forstvetenskapliga  Kommis¬ 
sion,  Finland,  De  isländske  Fors0gsudvalg, 
Norges  Landbruksvitenskapelige  Forsknings¬ 
råd  og  Jordbrukets  Forskningsråd,  Sverige. 
Endvidere  udpeger  Nordiske  Jordbrugsfor- 
skeres  Förening  2  repraesentanter,  som  del¬ 
tager  i  N.K.J.’s  m0der  uden  stemmeret. 

§  3. 

Formandspost  og  sekretariat  går  på  skift 
mellem  de  deltagende  ländes  forsknings¬ 
råd  (samråd)  med  en  periode  på  2  år  i 

1  Danmark  representeras  nu  av  forskningsrådet 
för  jordbruks-  och  veterinärvetenskaperna. 


f0lgende  orden:  Danmark,  Finland,  Island, 
Norge  og  Sverige.  De  med  repraesentation 
og  sekretariat  forbundne  omkostninger  af- 
holdes  af  de  enkelte  lande. 

§  4. 

Forslag  om  forskningsprojekter,  der 
0nskes  gennemf0rt  på  faellesnordisk  basis, 
sendes  til  N.K.J.’s  sekretariat. 

§  5. 

Der  afholdes  m0de  i  N.K.J.,  så  ofte  der 
er  behov  herfor,  dog  mindst  én  gang  årligt. 
Indkaldelse  til  m0de  sker  på  sekretariatets 
foranledning  med  2  måneders  varsel. 

§  6. 

N.K.J.  kan,  såfremt  der  föreligger  flere 
andragender  om  0konomisk  st0tte  til  gen- 
nemf0relse  af  faellesnordiske  forskningspro¬ 
jekter,  prioritere  de  indsendte  ans0gninger. 

§  7. 

N.K.J.  skal  s0ge  at  yde  0konomisk  st0tte 
til  f0lgende  formål: 

a)  Planlaegning  af  faellesnordiske  forsk¬ 
ningsopgaver. 

b)  Gennemf0relse  af  selve  forskningsar- 
bejdet,  herunder  anskaf felse  af  specialappa¬ 
ratur  og  vederlag  for  assistance. 

c)  Publicering  af  videnskabelige  arbejder. 

§  8. 

Nordisk  Kontaktorgan  for  Jordbrugs¬ 
forskning  tegnes  af  formanden  og  sekretae- 
ren. 

§  9. 

Disse  vedtaegter  traeder  i  kraft,  når  de  er 
godkendt  af  de  i  §.  2  naevnte  forskningsråd 
(samråd). 


Godkända,  av  de  deltagande  organen  år 
1965. 
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Nordiska  samarbetsdelegationen  för  samhällsforskning 

(konstituerad  1968) 


F  orretningsorden  for  Den  nordiske  Samarbejdsdelegation  for  samfundsforskning 


§  1 

Den  nordiske  samarbejdsdelegation  for 
samfundsforskning  er  et  organ  for  sam- 
arbejde  mellem  de  samfundsvidenskabelige 
forskningsråd  i  Danmark,  Finland,  Norge 
og  Sverige. 

§  2 

F0lgende  forskningsråd  er  repraesenteret 
i  samarbejdsdelegationen: 

Statens  samfundsvidenskabelige  Forsk¬ 
ningsråd,  Danmark 

Statens  Kommission  för  Samhällsforsk¬ 
ning,  Finland 

Norges  almenvitenskapelige  Forsknings¬ 
råd,  Norge  og 

Statens  Råd  för  Samhällsforskning,  Sve¬ 
rige. 

Fra  Island  kan  sendes  en  observatör  til 
samarbejdsdelegationens  mpder. 

§  3 

Samarbejdsdelegationen  har  til  opgave 
at  fplge  den  samfundsvidenskabelige 
forsknings  og  forskeruddannelses  udvikling 
i  Norden, 

at  fremme  gensidig  information  om  den 
samfundsvidenskabelige  forsknings-  og  for¬ 
skeruddannelses  udvikling, 

at  fremme  og  tage  initiativ  til  konkrete 
samarbejdsprojekter  inden  for  samfunds- 
forskningen  i  Norden, 

at  fremme  kontakten  mellem  de  nordiske 
lande  med  hensyn  til  deltagelse  i  intematio- 
nalt  samfundsvidenskabeligt  arbejde,  og 
at  vaere  opmaerksom  på  0nskeligheden  af 
en  rationel  udnyttelse  af  de  forhåndenvae- 
rende  ressourcer. 

§  4 

Hvert  forskningsråd  udpeger  to  med- 
lemmer  af  samarbejdsdelegationen  for  en 
periode  på  2  år.  Samarbejdsdelegationen 
vaelger  blandt  sine  medlemmer  en  formand 


for  en  periode  på  hojst  2  år.  Naestformand 
vaslges  fra  det  land,  hvor  naeste  mode  finder 
sted. 

Ved  behandlingen  af  saerlige  spprgsmål 
kan  der  til  delegationen  udnaevnes  yderligere 
medlemmer  fra  forskningsrådene  eller  spe- 
cielt  sagkyndige  uden  for  rådene. 

Samarbejdsdelegationen  har  sekretariat  i 
det  land,  fra  hvilket  formanden  kommer. 
Udgifterne  bestrides  af  det  land,  hvortil 
sekretariatet  er  henlagt. 

§  5 

Samarbejdsdeilegationen  holder  m0de 
mindst  én  gang  årligt.  Ved  hvert  m0de 
trasffes  aftale  om  sted  og  tidspunkt  for  nyt 
m0de. 

§  6 

For  at  kunne  udf0re  sine  opgaver  skal 
samarbejdsdelegationen  fremkomme  med 
forslag  og  rekommandationer  til  de  respek¬ 
tive  forskningsråd. 

Samarbejdsdelegationen  har  inden  for 
rammerne  af  de  midler,  som  af  forsknings¬ 
rådene  stilles  til  dens  rådighed,  adgang  til 
at  udarbejde  betaenkningar  o.  1. 

§  7 

Rejseomkostningar  og  dagpenge  for  mo- 
dedeltagere  og  sekretaerer  afholdes  af  de 
enkelte  forskningsråd.  Udgifter  i  förbindelse 
med  betaenkninger  o.  1.  afholdes  af  forsk¬ 
ningsrådene  i  Danmark,  Finland,  Norge  og 
Sverige  i  forholdet  1  :  1  :  1  :  2. 

§  8 

Samarbejdsdelegationen  afgiver  hvert  år 
senest  i  januar  måned  en  skriftlig  redegprel- 
se  for  sin  virksomhed  til  de  samfundsviden¬ 
skabelige  forskningsråd. 


Fastställd  av  de  deltagande  forsknings¬ 
råden  år  1969. 
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Nordiska  samar hetskommittén 
för  arktisk  medicinsk  forskning 

(verksamheten  inledd  1969) 

Stadgar  för  Nordiska  samarbetskommittén  för  arktisk  medicinsk  forskning 


1  § 

Nordiska  samarbetskommittén  för  ark¬ 
tisk  medicinsk  forskning  har  till  uppgift  att 
främja  arktisk  medicinsk  forskning  i  de 
nordiska  länderna. 

Med  arktisk  medicinsk  forskning  menas 
i  dessa  stadgar  den  civila  forskningen  rö¬ 
rande  människans  fysiologiska  och  patolo¬ 
giska  reaktioner  under  arktiska  och  därmed 
jämförliga  klimatologiska  förhållanden  (i 
arktisk  miljö),  speciella  av  arktisk  miljö  be¬ 
tingade  sjukdomars  epidemiologi,  männi¬ 
skans  prestationsförmåga  i  arktisk  miljö, 
arktiska  miljöhygieniska  problem  samt  ut- 
experimenterande  av  skyddsåtgärder  för  vis¬ 
telse  och  verksamhet  i  sådan  miljö. 

2  § 

Kommittén  skall: 

a)  utgöra  ett  nordiskt  centrum  för  kon¬ 
takt  inom  och  samordning  av  den  arktiska 
medicinska  forskningen  i  Norden; 

b)  verka  för  tillkomsten  av  en  samlad 
dokumentation  för  arktisk  medicin  samt 
göra  denna  dokumentation  känd  och  till¬ 
gänglig  för  forskare  i  Norden  och  världen 
i  övrigt; 

c)  anordna  kurser,  seminarier  och  kon¬ 
ferenser; 

d)  främja  nordisk  publikationsverksam- 
het;  samt 

e)  genom  andra  samnordiska  åtgärder 
främja  forskning  i  arktisk  medicin. 

3  § 

Kommittén  består  av  minst  en  och  högst 
tre  medlemmar  från  respektive  Danmark, 
Finland,  Norge  och  Sverige.  Medlemmarna 
utses  av  vederbörande  lands  regering  för 
högst  fyra  år  i  sänder. 


4  § 

Kommittén  utser  inom  sig  ordförande 
och  vice  ordförande  för  ett  år  i  sänder. 
Aterval  får  ske  högst  två  gånger. 

Kommittén  äger  rätt  att  inom  sig  till¬ 
sätta  ett  särskilt  arbetsutskott,  i  vilket  varje 
land  skall  vara  representerat.  Kommitténs 
ordförande  eller  vice  ordförande  skall  ingå 
i  utskottet. 

5  § 

Kommittén  utser  för  sig  sekreterare  och 
anställer  kanslipersonal.  Sekretariatet  är 
förlagt  till  Uleåborg. 

6  § 

Kommittén  skall  hålla  minst  ett  samman¬ 
träde  årligen. 

Kommittén  får  åt  det  arbetsutskott  som 
avses  i  4  §  andra  stycket  överlåta  hand- 
havandet  av  de  uppgifter  som  icke  är  av 
sådan  art  att  de  bör  ankomma  på  den  sam¬ 
fällda  kommittén. 

Kommittén  och  arbetsutskottet  är  beslut- 
föra  när  ordföranden  eller  vice  ordföranden 
och  minst  en  medlem  från  vartdera  av  två 
av  de  länder  som  icke  företrädes  av  ord¬ 
föranden  respektive  vice  ordföranden  är 
närvarande. 

Som  kommitténs  och  arbetsutskottets  be¬ 
slut  gäller  den  mening,  varom  flertalet  för¬ 
enar  sig  eller,  vid  lika  röstetal,  den  mening 
som  ordföranden  biträder. 

Vid  kommitténs  och  arbetsutskottets  sam¬ 
manträden  föres  protokoll. 

7  § 

Kostnaderna  för  kommitténs  verksamhet 
fördelas  på  så  sätt  att  Danmark,  Finland 
och  Norge  svarar,  ettvart  av  dem,  för  en 
femtedel  samt  Sverige  för  två  femtedelar. 

Kostnaderna  för  kommitténs  och  utskot- 
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tets  sammanträden,  medlemmarnas  resor, 
avlönandet  av  sekretariatet  och  övrig  ad¬ 
ministration  bestrides  med  de  medel  som 
de  deltagande  länderna  anslår  för  kommit¬ 
téns  verksamhet. 

Bidragen  erlägges  i  finska  mark.  Slutlig 
justering  av  de  deltagande  ländernas  bi¬ 
dragsbelopp  får  ske  efter  räkenskapsårets 
utgång. 


8  § 

Kommittén  skall  årligen: 

a)  avge  rapport  över  verksamheten  un¬ 
der  det  gångna  året; 

b)  avge  räkenskap  över  användningen  av 
mottagna  statsmedel;  samt 

c)  framlägga  ett  budgetförslag  för  de: 
kommande  verksamhetsåret  och  ett  preli¬ 
minärt  budgetförslag  för  det  därpå  följande 
verksamhetsåret.  Verksamhetsåret  följer 
budgetåret  i  Finland. 

Ovannämnda  handlingar  tillställes  under¬ 
visningsministeriet  i  Finland,  som  ombesör¬ 
jer  kontakten  med  de  övriga  deltagande 
länderna. 

9  § 

Kommitténs  räkenskaper  granskas  av 
statsrevisor  i  Finland. 

10  § 

Ettvart  av  de  deltagande  länderna  äger 
rätt  att,  med  minst  ett  års  varsel,  utträda 
ur  kommittén  räknat  från  den  1  januari 
vederbörande  år.  Meddelande  om  utträde 
bör  tillställas  alla  övriga  länders  regeringar. 

11  § 

Dessa  stadgar  träder  i  kraft  den  1  januari 
1969. 


Stadgarna  fastställdes  av  regeringarna  i 
Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige  år 
1968. 
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Nordiska  samarbetskommittén  för  internationell  politik 


Instruks  for  Den  nordiske  samarbeidskomité  for  internasjonal  politikk, 
herunder  konflikt-  og  fredsforskning 

(konstituerad  1966) 


§  1 

Den  nordiske  samarbeidskommité  for  in¬ 
ternasjonal  politikk  har  til  formål  å  fremme 
forskning  innen  internasjonal  politikk,  her¬ 
under  konflikt-  og  fredsforskning. 

§  2 

Komitéen  består  av  h0yst  15  medlem- 
mer,  idet  hvert  av  de  fem  nordiske  land 
oppnevner  inntil  3  medlemmer  og  en  vara- 
mann. 

De  oppnevnende  myndigheter  er: 

I  Danmark:  Undervisningsministeriet. 

I  Finland:  Undervisningsministeriet. 

I  Island:  Undervisningsministeriet. 

I  Norge:  Kirke-  og  undervisningsdeparte- 
mentet. 

I  Sverige:  Kungl.  Maj:t  eller  den  Kungi . 
Maj:t  bemyndiger. 

I  hvert  land  b0r  medlemmene  utpekes 
fortrinnsvis  innenfor  ett  av  f0lgende  fag- 
områder:  1)  statsvitenskap,  internasjonal 
politikk,  samtidshistorie  og  2)  0konomi,  so- 
siologi,  psykologi,  antropologi.  Utpekes  det 
mer  enn  2  medlemmer,  kan  det  tredje  med¬ 
lem  utpekes  valgfritt  innenfor  ett  av  de 
forannevnte  fagområder  eller  et  annet  rele¬ 
vant  fagområde  (f.  eks.  folkerett  eller  geo¬ 
grafi). 

Medlemmene  oppnevnes  for  en  periode 
av  tre  år.  Gjenoppnevning  kan  finne  sted. 
De  enkelte  lands  representanter  danner  et 
nasjonalt  underutvalg. 

§  3 

Komitéen  har  disse  oppgaver: 

a)  Koordinering  av  forskningsvirksomhet 
ved  de  enkelte  lands  institusjoner,  herunder 
fordeling  mellom  disse  av  arbeidsoppgaver 
innen  en  felles  dokumentasjonsvirksomhet. 


b)  Arrangement  av  nordiske  seminarer 
og  konferanser. 

c)  Innbydelse  av  utenlandske  forskere  til 
gjesteforelesninger. 

d)  Fremme  nordisk  publikasjonsvirksom- 
het. 

e)  Ta  opp  andre  nordiske  samarbeids- 
tiltak  på  dette  området.  Komitéen  skal 
herunder  arbeide  videre  med  sp0rsmål  som 
gjelder  videreutvikling  av  samarbeidet. 

§  4 

Komitéen  velger  blant  sine  medlemmer 
formann  og  nestformann  som  ikke  må  vaere 
fra  samme  land.  Gjenvalg  kan  finne  sted. 

§  5 

Komitéen  tilsetter  sekretaer  med  h0yere 
utdanning  og  n0dvendig  kontorhjelp.  Ko¬ 
mitéen  bestemmer  i  hvilket  land  sekreta¬ 
riatet  til  enhver  tid  skal  ligge. 

§  6 

Komitéen  skal  holde  minst  ett  m0te  i 
året,  men  kan  ellers  helt  eller  delvis  dele- 
gere  sine  fullmakter  til  et  arbeidsutvalg 
som  skal  bestå  av  formannen  og  nestfor- 
mannen  samt  en  representant  fra  hvert  av 
de  0vrige  3  land,  utpekt  av  de  nasjonale 
underutvalg.  Både  komité  og  arbeidsutvalg 
er  beslutningsdyktige  når  minst  3  land  er 
representert.  Vedtak  treffes  med  vanlig  fler¬ 
tal  1,  men  minst  to  av  de  deltakende  land 
må  ha  avgitt  stemme.  Ved  stemmelikhet  er 
formannens  stemme  avgjprende. 

§  7 

De  statstilskudd  som  deltakerlandene  gir 
til  komitéens  virksomhet,  skal  brukes  til: 

a)  Gjennomf0ring  av  de  oppgaver  som 
er  nevnt  i  §  3. 
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b)  Komitéens  og  arbeidsutvalgets  m0ter 
og  reiser. 

c)  Sekretariatet  (sekretacrens  l0nn  og  rei¬ 
ser,  kontorhjelp,  administrasjonskostnader 
m.  v.). 

Statstilskuddcnc  fordeles  mellom  delta- 
kerlandene  etter  den  samme  fordelings- 
n0kkel  som  til  enhver  tid  nyttes  ved  forde- 
ling  av  utgiftene  til  De  forente  nasjoners 
virksomhet. 


§  8 

Komitéen  skal  hvert  år  avgi: 

a)  Rapport  om  virksomheten  i  det  före¬ 
gående  år. 

b)  Regnskap  for  de  mottatte  statstilskott. 

c)  Budsjett  for  kommende  arbeidsår  og 
et  preliminasrbiidsjett  for  det  derpå  f0lgen- 
de  år. 

De  nevnte  dokumenter  sendes  de  opp- 
nevnende  myndigheter  (jfr.  §  2)  innen  den 
tidsfrist  som  fastsettes  for  hvert  enkelt  land. 

§  9 

Komitéens  regnskaper  er  underlagt  riks- 
revisjonen  i  det  land  der  sekretariatet  ligger. 


Instruktionen  godkänd  av  de  nordiska  län¬ 
dernas  regeringar  år  1968. 
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Nordiska  samarbetsnämnden  för  medicinsk  forskning 


Arbetsordning  för  Nordiska  samarbetsnämnden  för  medicinsk  forskning 


1  § 

Den  nordiska  samarbetsnämnden  för  me¬ 
dicinsk  forskning  skall  utgöra  ett  organ  för 
samråd  mellan  de  medicinska  forskningsrå¬ 
den  (motsv.)  i  Danmark,  Finland,  Island, 
Norge  och  Sverige. 

2  §  o 

Följande  forskningsråd  (motsv.)  skall 
vara  representerade  i  samarbetsnämnden 
nämligen  Det  laegevidenskabelige  forsknings¬ 
råd,  Danmark,  Statens  medicinska  kommis¬ 
sion,  Finland,  statens  forskningsråd,  Island, 
Norges  almenvitenskapelige  forskningsråd, 
Norge  och  Statens  medicinska  forsknings¬ 
råd,  Sverige. 

3  § 

Samarbetsnämnden  har  till  uppgift 
att  följa  den  medicinska  forskningens  och 
forskarutbildningens  utveckling  i  Nor¬ 
den; 

att  främja  ömsesidig  och  internationell  in¬ 
formation  om  den  medicinska  forsk¬ 
ningens  och  forskarutbildningens  ut¬ 
veckling; 

att  främja  och  initiera  konkreta  samarbets- 
projekt  inom  den  medicinska  forskning¬ 
en  i  Norden;  samt 

att  därvid  beakta  önskvärdheten  av  ett  ra¬ 
tionellt  utnyttjande  av  tillgängliga  resur¬ 
ser. 

4  § 

Vart  och  ett  av  forskningsråden  (motsv.) 
skall  utse  två  representanter  att  vara  leda¬ 
möter  i  samarbetsnämnden  för  en  mandattid 
på  tre  år.  Samarbetsnämnden  väljer  inom  sig 
ordförande  för  högst  en  treårsperiod  samt 


utser  sekreterare  och  eventuellt  biträdande 
sekreterare  för  samma  tidsperiod.  Vice  ord¬ 
förande  väljes  för  ett  halvår  åt  gången  från 
det  land,  där  nästa  sammanträde  skall  hållas. 

Till  nämnden  må  för  behandling  av  sär¬ 
skilda .  frågor  kunna  adjungeras  ytterligare 
ledamöter  från  forskningsråden  (motsv.)  lik¬ 
som  andra  sakkunniga. 

Samarbetsnämnden  skall  ha  sitt  sekretariat 
förlagt  i  det  land,  varifrån  ordföranden  kom¬ 
mer.  Kostnaderna  skall  bestridas  av  det  land, 
til!  vilket  sekretariatet  är  förlagt. 

5  § 

Samarbetsnämnden  bör  sammanträda 
minst  två  gånger  per  år. 

Sammanträdesort  och  tidpunkt  för  nästa 
sammanträde  fastställs  vid  varje  samman¬ 
träde. 

Dagordningen  fastställes  och  utsändes 
minst  4  veckor  i  förväg. 

6  § 

För  fullgörande  av  sina  uppgifter  har 
samarbetsnämnden  att  till  resp.  forsknings¬ 
råd  (motsv.)  avlåta  förslag  och  rekommenda¬ 
tioner. 

Samarbetsnämnden  bör  inom  ramen  för 
tillgängliga  expensmedel,  som  ställs  till  för¬ 
fogande  av  resp.  forskningsråd  (motsv.),  ha 
möjligheter  att  bedriva  utredningsverksam¬ 
het. 

7  § 

Resekostnader  och  traktamenten  för  le¬ 
damöter  och  sekreterare  skall  täckas  av  ve¬ 
derbörande  forskningsråd  (motsv.).  Utred- 
ningskostnader  för  samarbetsnämnden  skall 
täckas  av  forskningsråden  (motsv.)  i  Dan- 
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mark,  Finland,  Norge  och  Sverige  i  förhål¬ 
lande  1 :  1 :  1:2. 


8  § 

Samarbetsnämnden  skall  varje  år  senast  i 
december  månad  till  de  medicinska  forsk¬ 
ningsråden  (motsv.)  avgiva  skriftlig  redogö¬ 
relse  för  sin  verksamhet  och  framlägga  för¬ 
slag  till  ekonomisk  plan  för  nästkommande 
års  verksamhet. 


Fastställd  av  samarbetsnämnden  den  22 
april  1968. 
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Nordiska  samarbetsrådet  för  kriminologi 

(tillsatt  1961) 


Stadga  för  Nordiska  samarbetsrådet  för  kriminologi 


§  1. 

Nordiska  samarbetsrådet  för  kriminologi 
består  av  medlemmar  utsedda  av  Danmark, 
Finland,  Island,  Norge  och  Sverige. 

Rådets  uppgift  är  att  främja  kriminolo- 
gisk  forskning  i  Norden  och  att  bistå  myn¬ 
digheterna  i  de  nordiska  länderna  i  krimi¬ 
nologiska  frågor. 

§  2. 

Rådet  skall  ha  ett  fast  sekretariat  med 
en  heltidsanställd  sekreterare.  Denne  tillsät¬ 
tes  och  avlönas  av  rådet,  som  även  anställer 
erforderlig  kontorspersonal. 

Regeringarna  i  deltagarländerna  besluta, 
var  sekretariatet  skall  vara  beläget  (domicil- 
landet). 


§  3. 

De  med  rådets  arbete  förenade  utgifterna 
bestridas  genom  årliga  statsbidrag  från  del¬ 
tagarländerna.  Statsbidragen  fördelas  tills 
vidare  så,  att  Danmark,  Finland,  Norge  och 
Sverige  svara  för  en  fjärdedel  var.  Island 
fritages  tills  vidare  från  bidragsskyldighet. 

Vaije  land  betalar  sitt  bidrag  vid  början 
av  sitt  budgetår. 


§  4. 

Rådet  består  av  en  medlem  från  Island 
och  tre  medlemmar  från  vart  och  ett  av  de 
övriga  deltagarländerna. 

Medlemmarna  utses  för  tre  år  av  rege¬ 
ringen  i  vederbörande  land. 

Vid  förfall  för  medlem  kan  vederböran¬ 
de  regering  utse  annan  att  i  hans  ställe  del¬ 
taga  i  rådet. 

Vid  utseende  av  medlemmar  bör  fästas 


vikt  vid  att  olika  grenar  av  kriminologien 
såvitt  möjligt  bli  representerade  i  rådet. 

§  5. 

Rådet  väljer  bland  sina  medlemmar  ord¬ 
förande  och  vice  ordförande. 

Ordföranden  är  för  sitt  arbete  berättigad 
till  fast  ersättning,  som  bestrides  av  rådets 
medel.  Till  samtliga  medlemmar  skall  utgå 
rese-  och  traktamentsersättning  för  resor, 
som  de  företaga  för  rådets  räkning.  Dessa 
ersättningar  beräknas  efter  de  regler,  som 
gälla  i  vederbörande  medlems  hemland. 

§  6. 

Rådet  sammanträder  minst  en  gång  om 
året  och  bestämmer  självt,  var  sammanträ¬ 
dena  skola  hållas. 

Ordföranden  må  även  eljest  kalla  till 
sammanträde,  när  han  finner  skäl  därtill 
föreligga. 

Om  alla  medlemmar  från  något  av  del¬ 
tagarländerna  göra  framställning  därom, 
skall  rådet  sammanträda  senast  inom  två 
månader  därefter. 

I  kallelse  till  sammanträde  med  rådet 
skall  lämnas  uppgift  om  dagordning  vid 
sammanträdet. 

Rådet  är  beslutfört,  när  minst  sju  av 
medlemmarna  är  tillstädes. 

Rådets  beslut  träffas  genom  enkel  majo¬ 
ritet.  Vid  lika  röstetal  gäller  den  mening, 
som  ordföranden  biträder. 

§  7. 

Räkenskapsåret  sammanfaller  med  kalen¬ 
deråret. 

Före  den  1  mars  utarbetar  rådet  budget¬ 
förslag  för  det  kommande  räkenskapsåret. 
Rådet  sänder  förslaget  till  regeringen  i 
domicillandet,  och  denna  framlägger  försla- 
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get  till  deltagarländerna  för  godkännande. 
Regeringen  i  domicillandet  underrättar  rå¬ 
det  om  när  budgetförslaget  blivit  godkänt. 

De  anslagna  beloppen  angivas  i  domicil- 
landets  myntsort  och  statsbidragen  betalas 
i  samma  myntsort. 


§  8. 

Rådet  för  räkenskap  över  alla  intäkter 
och  utgifter. 

Regeringen  i  domicillandet  utser  en  re¬ 
visor  för  rådets  räkenskaper.  Revisorn  skall 
vara  offentligt  auktoriserad  i  domicillandet 
eller  anställd  vid  riksrevisionen  i  detta  land. 
Domicillandets  ordinära  revisionsmyndighet 
har  rätt  att  eftergranska  räkenskaperna. 

Ett  exemplar  av  räkenskaperna  med  an¬ 
teckning  om  företagen  revision  sändes  jäm¬ 
te  rådets  verksamhetsberättelse  till  regering¬ 
arna  i  deltagarländerna  inom  sex  månader 
efter  räkenskapsårets  utgång. 

§  9. 

Rådet  för  protokoll  med  referat  av  sam¬ 
manträdena.  Rådet  utarbetar  varje  år  en 
berättelse  om  sin  verksamhet.  Årsberättel¬ 
sen  tillställes  deltagarländernas  regeringar  i 
enlighet  med  stadgandet  i  §  8  tredje  stycket. 

Spörsmål,  som  rådet  skall  förelägga  del¬ 
tagarländerna  eller  som  det  på  eget  initiativ 
finner  böra  upptagas,  föreläggas  deltagar¬ 
ländernas  regeringar  genom  domicillandets 
regering.  Detsamma  gäller  förslag  till  änd¬ 
ringar  av  bestämmelserna  i  denna  stadga. 

§  10. 

Första  räkenskapsåret  börjar  löpa  den 
1  januari  1962. 


Stadgan  antagen  vid  nordiskt  justitieminis¬ 
termöte  den  17  januari  1961. 
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Nordiska  sommaruniversitetet  (NSU) 

(stiftat  1950) 


Stadgar  för  Nordiska  sommaruniversitetet 


Målsättning 

§  1. 

NSU  vill  verka  för  att  utvidga  de  aka¬ 
demiska  studiernas  perspektiv  genom  att 
sammanföra  akademiker  med  olika  bak¬ 
grund  och  genom  att  främja  en  kritisk  in¬ 
sikt  i  gemensamma  vetenskapliga  grundpro¬ 
blem,  tvärvetenskapliga  frågeställningar,  de 
olika  vetenskapernas  metodiska  egenart  och 
vetenskapernas  ställning  i  samhället. 

NSU  ser  som  sin  huvuduppgift  att  fort¬ 
löpande  verka  för  ändring  av  de  högre  lä¬ 
roanstalterna  i  Norden  -  såväl  vad  beträf¬ 
far  deras  organisation  som  deras  utbild¬ 
nings-  och  forskningsverksamhet  -  efter  föl¬ 
jande  riktlinjer: 

a)  genom  att  igångsätta  sådana  relevan¬ 
ta  aktiviteter  som  av  ett  eller  annat  skäl  ej 
funnit  sin  plats  vid  de  högre  läroanstalterna. 

b)  genom  att  NSU:s  medlemmar  arbetar 
på  att  läroanstalterna  övertager  av  NSU 
igångsatta  värdefulla  aktiviteter. 

c)  genom  att  i  sitt  arbete  förhålla  sig  kri¬ 
tiskt  till  de  vid  den  givna  tidpunkten  existe* 
rande  samhällsförhållandena  inom  och 
utom  Norden. 

d)  samt  att  underställa  samtliga  veten¬ 
skapliga  discipliner  en  kontinuerlig  kritisk 
granskning. 

Deltagande 

§  2. 

Deltagande  i  NSU:s  verksamhet  är  öppet 
för  alla  akademiker  i  Norden,  men  även 
för  andra  personer,  som  kan  draga  nytta 
av  deltagandet  och  som  kan  bidraga  till 
NSU:s  verksamhet.  Varje  sålunda  kvalifice¬ 
rad  person  kan  erhålla  medlemskap  i  NSU 
genom  att  gå  in  som  medlem  i  en  av  NSU:s 
lokalavdelningar. 


§  3. 

Vid  uttagandet  av  deltagare  till  det  årli¬ 
ga  sommarmötet  eller  till  andra  möten,  som 
anknyter  till  det  lokala  kretsarbetet,  utses 
huvuddelen  av  deltagarna  av  lokalavdel¬ 
ningarna.  Företrädesrätt  bör  därvid  ges  åt 
medlemmar,  som  aktivt  deltagit  i  det  för¬ 
beredande  studiearbetet.  Fördelningen  av 
platser  mellan  lokalavdelningarna  sker  i  pro¬ 
portion  till  omfattningen  av  detta. 

Sommaruniv  er  sitetets  organ 
§  4. 

NSU:s  organ  är  A.  Representantskapet  - 
B.  Generalförsamlingen  -  C.  Presidiet  -  D. 
Landsavdelningarnas  styrelser  -  E.  Lokalav¬ 
delningarna  och  deras  styrelser  -  F.  Kans¬ 
liet. 

R  e  pre  sen  tan  t  sk  a  pe  t 
§  5. 

Representantskapet  är  NSU:s  högsta  myn¬ 
dighet.  Representantskapet  sammanträder  i 
samband  med  sommarmötet,  men  kan  även, 
om  omständigheterna  så  medger,  besluta  att 
sammanträda  vid  ytterligare  tidpunkter.  Så¬ 
dant  beslut  kan  även  fattas  av  presidiet  el¬ 
ler  per  capsulam  efter  anmodan  av  leda¬ 
mot  av  representantskapet. 

Till  ledamöter  av  representantskapet  väl¬ 
jer  varje  lokalavdelning  vardera  en  medlem 
av  NSU,  medan  generalförsamlingen  bland 
sommarmötets  deltagare  väljer  lika  många 
som  antalet  lokalavdelningar  plus  en.  Man¬ 
datperioden  för  ledamöterna  tar  sin  början 
så  snart  val  förrättats  i  generalförsamlingen. 

För  att  ersätta  ordinarie  ledamot  i  repre¬ 
sentantskapet  må  reserv  kunna  utses  att  in¬ 
träda  i  stället  för  denne  under  hela  man¬ 
datperioden. 
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Representantskapct  väljer  själv  sin  ord¬ 
förande.  Generalsekreteraren  är  represen- 
tantskapets  sekreterare. 

För  beslutsmässighet  erfordras  att  minst 
hälften  av  ledamöterna  är  närvarande.  Vid 
lika  röstetal  har  ordföranden  utslagsröst. 

Representantskapet  kan  besluta  att  till  sig, 
utan  rösträtt,  adjungera  medlem  av  NSU 
eller  annan  person,  som  kan  vara  till  nytta 
för  dess  verksamhet.  Sådant  beslut  kan  gäl¬ 
la  längre  eller  kortare  tid,  dock  längst  fram 
till  den  löpande  mandatperiodens  slut. 

Vid  representantskapets  sammanträden 
har  varje  medlem  av  NSU  eller  deltagare 
i  sommarmötet  rätt  att  närvara  som  åhöra¬ 
re. 

Under  sommarmötet  skall  tid,  plats  och 
dagordning  anslås  minst  24  t  före  varje 
sammanträde  genom  den  fungerande  ord¬ 
förandens  försorg. 

Vid  sammanträden  utanför  sommarmöte¬ 
na  skali  kallelse  och  dagordning  ha  utsänts 
till  ledamöterna  minst  3  veckor  i  förväg. 

Förslag  från  ledamot,  som  inkommer  fö¬ 
re  dessa  tidpunkter,  skall  föras  upp  på  dag¬ 
ordningen. 

Om  minst  2/3  av  de  närvarande  ledamö¬ 
terna  så  kräver,  kan  representantsfapet,  med 
undantag  för  stadgeändringar,  till  behand¬ 
ling  och  beslut  taga  upp  frågor,  som  ej  på 
förhand  förts  upp  på  dagordningen. 

På  representantskapets  dagordning  bör, 
såvitt  möjligt,  uppföras  förslag  rörande 
verksamheten,  som  skriftligen  tillställts  re¬ 
presentantskapet  från  medlemmar  av  NSU. 
Motivering  för  sådant  förslag  må  även  kun¬ 
na  framföras  muntligt  inför  representant¬ 
skapet. 

Representantskapet  skall  under  sommar¬ 
mötet  av  presidiet  få  sig  förelagt  följande 
saker: 

a)  redogörelse  för  verksamheten  under 
det  förflutna  studieåret,  b)  räkenskaper  för 
det  förflutna  studieåret  och  budget  för  det 
nästa,  c)  studieprogram  för  nästa  studieår, 
d)  planeringen  för  nästa  sommarmöte,  e) 
preliminär  plan  för  verksamheten  under  de 
3  närmaste  studieåren. 

Beslutanderätten  på  enskilda  av  dessa 
punkter  kan,  med  undantag  av  godkännan¬ 
det  av  räkenskaperna,  delegeras  till  presidiet. 

Sammanträdesprotokollen  skall,  med  till¬ 
hörande  bilagor,  i  lämplig  form  snarast  möj¬ 
ligt  distribueras  till  NSU:s  medlemmar. 


G  ener  al  församlingen 
§'6.  '  • 

Generalförsamlingen  sammanträder  under 
sommarmötet  och  består  av  samtliga  re¬ 
gistrerade  deltagare  i  detta.  Två  ordinarie 
sammanträden  skall  planeras  in  på  skilda 
dagar  under  den  första  hälften  av  sommar¬ 
mötet.  Generalförsamlingen  kan  besluta 
att  hålla  extra  sammanträden  under  som¬ 
marmötet. 

Generalförsamlingen  väljer  själv  sin  ord¬ 
förande  och  sekreterare  och  beslutar  själv 
om  sin  dagordning.  Det  åligger  presidiet  att 
utarbeta  ett  preliminärt  förslag  till  dagord¬ 
ning  för  generalförsamlingens  första  sam¬ 
manträde  under  varje  sommarmöte. 

Generalförsamlingen  skall  av  presidiet  in¬ 
gående  informeras  om  NSU:s  verksamhet 
och  planering.  Generalförsamlingens  för¬ 
slag  rörande  NSU:s  verksamhet  eller  stad¬ 
ga  skall  föras  upp  på  dagordningen  för  re¬ 
presentantskapets  närmaste  sammanträde. 

Generalförsamlingen  väljer  till  represen¬ 
tantskapet  lika  många  ledamöter  som  anta¬ 
let  lokalavdelningar  plus  en.  Valet  kan  ti¬ 
digast  ske  vid  det  andra  av  dessa  samman¬ 
träden  under  sommarmötet  men  ej  senare 
än  en  dag  efter  det  andra  av  de  2  ordinarie 
sammanträdena. 

Protokollen  från  generalförsamlingens 
sammanträden  skall  snarast  möjligt  skickas 
ut  till  NSU:s  medlemmar. 

Presidiet 
§  7. 

Presidiet  planlägger  och  leder  NSU:s  verk¬ 
samhet  och  disponerar  över  institutionens 
gemensamma  medel  under  ansvar  gentemot 
representantskapet.  Presidiet  kan  delegera 
bestämda  uppgifter  till  särskilda  arbetsut¬ 
skott  eller  kommittéer  och  därjämte  till  ge¬ 
neralsekreteraren  eller  dennes  ställföreträda¬ 
re. 

§  8. 

Presidiet  består  av  9  ledamöter  med  per¬ 
sonliga  suppleanter,  som  utses  under  som¬ 
marmötet  av  det  tillträdande  representant¬ 
skapet.  Varje  land  skall  därvid  vara  repre¬ 
senterat  av  minst  en  ordinarie  ledamot,  som 
samtidigt  är  ledamot  av  landsavdelningens 
styrelse,  med  suppleant  frän  samma  land. 
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Ledamot  av  presidiet  får  omväljas  högst 
två  gånger  i  följd.  Presidiet  utser  inom  sig 
ordförande  och  viceordfö rande.  NSU:s  ge¬ 
neralsekreterare  är  presidiets  sekreterare. 

§  9. 

Presidiet  sammanträder  minst  2  gånger 
om  året  utanför  sommarmötet.  För  besluts- 
mässighet  erfordras  att  minst  5  ordinarie  le¬ 
damöter  eller  deras  suppleanter  är  närva¬ 
rande.  Vid  lika  röstetal  har  ordföranden 
utslagsröst. 

NSU:s  medlemmar  och  särskilt  ledamö¬ 
terna  av  representantskapet  bör  fortlöpan¬ 
de  hållas  informerade  om  presidiets  verk¬ 
samhet  och  av  detta  fattade  beslut.  Det¬ 
samma  gäller  handläggningen  av  sådana  vik¬ 
tigare  ärenden,  som  delegerats  till  utskott, 
kommittéer  eller  generalsekreteraren. 


Land  sav  delningarna 

§  10. 

Landsavdelningamas  styrelser  har  ansva¬ 
ret  för  frågor,  som  är  gemensamma  för 
respektive  länders  lokalavdelningar.  Det  åvi¬ 
lar  styrelserna  att  verka  för  anskaffandet 
av  de  medel,  som  är  nödvändiga  för  såväl 
de  samnordiska  som  nationella  utgifterna 
för  NSU:s  verksamhet. 

§  11. 

Varje  lokalavdelning  väljer  en  eller  två  le¬ 
damöter  med  suppleanter  till  sin  landsav- 
delnings  styrelse.  Landsavdelningamas  ord¬ 
förande  väljes  under  sommarmötet  av  när¬ 
varande  medlemmar  från  respektive  länder. 
Samma  församlingar  fastställer  även  styrel¬ 
sernas  storlek. 


Lokalavdelningarna 

§  12. 

Lokalavdelningar  till  NSU  kan  efter  be¬ 
slut  av  representantskapet  upprättas  på  alla 
platser  i  Norden,  där  det  finns  universitet 
eller  andra  akademiska  läroanstalter.  Med¬ 
lem  av  lokalavdelning  är  den  som  under 
det  pågående  och/  eller  det  närmast  föregå¬ 
ende  året  vid  något  tillfälle  deltagit  i  dess 
studiekretsverksamhet.  Den  som  deltagit  i 
mer  än  en  lokalavdelnings  studieverksamhet 


har  att  välja  vilken  lokalavdelning  han  vill 
rösta  i  för  visst  studieår. 

Lokalavdelningen  håller  varje  år  under 
pågående  studiekretsarbete  på  våren  ett  or¬ 
dinarie  sammanträde  på  studieorten,  var¬ 
vid  närvarande  medlemmar  väljer  styrelse 
och  utser  ledamot  av  NSU:s  representant- 
skap. 

Val  av  styrelse,  ledamöter  av  represen¬ 
tantskapet  och  landsstyrelse  sker  genom  slu¬ 
ten  omröstning.  Till  varje  post  föreslås  minst 
två  kandidater.  Sådana  förslag  kan  även 
inlämnas  skriftligen  och  anonymt.  Ordföran¬ 
den  får  omväljas  högst  två  år  i  följd  och 
styrelseledamot  får  omväljas  högst  fyra  år 
i  följd. 

Styrelsen  utsänder  kallelser  till  samtliga 
medlemmar  minst  två  veckor  före  samman¬ 
träde. 

Övriga  regler  för  lokalavdelningarnas 
verksamhet  fastställes  av  varje  lokalavdel¬ 
ning  själv  vid  ordinarie  sammanträde  och 
meddelas  NSU:s  kansli  för  central  registre¬ 
ring. 

§  13. 

Lokalavdelningarnas  styrelser  bör  ges  bre¬ 
dast  möjliga  sammansättning  med  hänsyn 
till  olika  ämnesområden.  De  akademiska 
läroanstalterna  på  varje  plats  bör  vara  direkt 
eller  indirekt  representerade  i  motsvarande 
lokalavdelnings  styrelse. 

Lokalavdelningarnas  styrelser  har  till  upp¬ 
gift  att  sörja  för  genomförandet  av  NSU:s 
planlagda  verksamhet  i  nära  samarbete  med 
generalsekreteraren,  nordiska  kretsledare 
och  kretsledare  samt  de  akademiska  insti¬ 
tutionerna  och  studentorganisationerna  på 
platsen. 

Kansliet 
§  14. 

Kansliet  verkställer  av  representantskap 
och  presidium  fattade  beslut  och  utför  un¬ 
der  presidiets  ledning  det  dagliga  arbetet 
inom  NSU  i  samarbete  med  dess  förtroen¬ 
demän.  Kansliet  ledes  av  en  generalsekrete¬ 
rare,  som  efter  utannonsering  av  tjänsten, 
tillsättes  av  presidiet  för  en  period  av  högst 
3  år  med  möjlighet  till  förlängning  under 
ytterligare  en  period.  Övrig  personal  tillsätts 
av  presidiet  efter  förslag  från  generalsekre¬ 
teraren. 
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Val 
§  15. 

Vad  till  och  inom  representantskapet,  pre¬ 
sidiet  och  landsavdelningamas  styrelser  gäl¬ 
ler  från  sommarmöte  till  sommarmöte.  Öv¬ 
riga  val  gäller  normalt  för  en  tid  av  ett  år. 
Vid  samtliga  val  bör  såvitt  möjligt  en  lika 
representation  av  äldre  och  yngre  medlem¬ 
mar  åstadkommas. 

Arbetsformer 
§  16. 

NSU  håller  varje  år  ett  gemensamt  som¬ 
marmöte,  som  cirkulerar  mellan  de  nordis¬ 
ka  länderna.  Respektive  landsavdelningars 
styrelser  ansvarar  jämte  kansliet  för  de  prak¬ 
tiska  arrangemangen  som  omfattar  kost,  lo¬ 
gi  och  möteslokaler,  samt  exkursioner  och 
kulturella  program.  Vederbörande  landsav- 
delnings  sekreterare  står  som  arrangör  av 
sommarmötet.  Generalsekreteraren  är  an¬ 
svarig  för  det  vetenskapliga  programmet  och 
studieprogrammet  under  sommarmötet  och 
för  uppläggningen  av  dessa. 

§  17. 

I  anknytning  till  de  ämnen,  som  dryftas 
på  de  gemensamma  mötena  eller  på  andra 
större  av  NSU  arrangerade  möten  anord¬ 
nas  lokala  studiekretsar,  arbetsgrupper,  före¬ 
drag  och  diskussioner.  Den  allmänna  ut¬ 
formningen  och  sättet  för  samordningen  av 
de  lokala  studiekretsarnas  verksamhet  fast¬ 
ställes  av  representantskapet  och  presidiet. 

§  18. 

Förutom  de  till  studiekretsverksamheten 
anknytande  mötena  anordnas  nordiska  sym¬ 
posier,  konferenser  och  kurser  i  anslutning 
till  NSU:s  målsättning.  I  den  mån  sådana 
arrangemang  kommer  till  stånd  utanför  det 
vid  sommarmötet  behandlade  studiepro¬ 
grammet  skall  eftersträvas  att  NSU:s  med¬ 
lemmar  underrättas  i  god  tid. 

Räkenskaper  och  stadgeändringar 
§  19. 

NSU:s  räkenskaper  skall  vad  beträffar  de 
samnordiska  intäkterna  och  utgifterna  revi¬ 
deras  av  auktoriserad  revisor  samt  av  två 
revisorer  valda  av  representantskapet.  Rä¬ 
kenskaperna  skall  godkännas  av  represen¬ 
tantskapet. 


§  20. 

Ändringar  i  stadgan  skall  beslutas  av 
representantskapet.  Förslag  till  ändringar 
skall  i  sina  huvuddrag  ha  bekantgjorts  för 
ledamöterna  senast  48  t  före  sammanträde 
i  samband  med  sommarmötet  och  senast  3 
veckor  före  sammanträde  vid  annan  tid¬ 
punkt.  Beslut  om  stadgeändring  kräver  att 
minst  hälften  av  representantskapets  leda¬ 
möter  röstar  för  förslaget. 

§  21. 

Denna  stadga  träder  i  kraft  fr.  o.  m.  den 
9  augusti  1969.  Samtidigt  upphör  stadgan 
av  den  8  augusti  1964. 


Stadgarna  antagna  av  Nordiska  sommar¬ 
universitets  generalförsamling  i  Trondheim 
den  8  augusti  1969.  Ändringar  gjorda  av 
sommaruniversitetets  representantskap  i 
Karlstad  den  7  augusti  1970. 
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Notiser 


Forskningsrådens  samarbete 

Samarbetet  mellan  forskningsråden  i  de 
nordiska  länderna  har  tagit  fastare  form 
de  senaste  åren,  bi.  a.  genom  att  nordiska 
samarbetsnämnder  upprättats.  Sådana  är  för 
de  humanistiska  forskningsråden  Internor- 
diska  nämnden  för  humanistisk  forskning 
(konstituerad  1968)  och  för  de  naturveten¬ 
skapliga  forskningsråden  Samarbe  t  snämnden 
för  de  nordiska  naturvetenskapliga  forsk¬ 
ningsråden  (NOS,  konstituerad  1967).  Bygg- 
nadsforskningsråd  och  motsvarande  organ 
samarbetar  inom  ramen  för  Nordiska  bygg- 
forskningsmötet  och  Nordiska  samarbets- 
gruppen  för  byggnadsforskning.  (Se  även 
Nordforsk  s.  106,  Nordiska  kontaktorganet 
för  jordbruksforskning  s.  128,  Nordiska  sam- 
arbetsnämnden  för  medicinsk  forskning  s. 
134,  Nordiska  samarbetsdelegationen  för 
samhällsforskning  s.  129). 

För  vissa  områden  har  inrättats  särskilda 
publiceringsnämnder  under  resp.  samarbets- 
nämnd  ( Nordiska  publiceringsnämnden  för 
medicin,  Nordiska  publiceringsnämnden 
för  naturvetenskap). 

Kontinuerligt  samråd  äger  också  rum 
mellan  de  forskningspolitiska  centralorganen 
i  de  nordiska  länderna. 

Nordiska  kollegiet  för  fysisk 
oceanografi 

Nordiska  kollegiet  för  fysisk  oceanografi 
inrättades  år  1966  på  förslag  av  Nordiska 
kulturkommissionen.  Kollegiet,  som  består 
av  fackrepresentanter  för  Danmark,  Fin¬ 
land,  Norge  och  Sverige,  delar  bl.  a.  ut  sti¬ 
pendier  och  leder  vissa  forskningsprojekt. 

Nordiska  kollegiet  för  marinbiologi 

Det  nordiska  samarbetet  inom  marinbiolo¬ 
gin  grundar  sig  på  ett  förslag  från  Nordiska 
kulturkommissionen.  Nordiska  kollegiet  be¬ 
står  av  ledarna  för  de  fyra  marinbiologiska 


forskningsstationer  som  deltar  i  samarbetet 
och  höll  sitt  första  möte  i  december  1956. 
Kollegiet  anordnar  bl.  a.  kurser  och  delar  ut 
stipendier. 

Nordiska  kollegiet  för  terrester  ekologi 

Nordiska  kollegiet  för  terrester  ekologi  har 
inrättats  med  anledning  av  en  resolution  av 
Nordiska  kulturkommissionen  och  inledde 
sin  verksamhet  per  den  1  januari  1965. 
Kollegiet,  som  har  en  ledamot  från  var¬ 
dera  Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige, 
delar  bi.  a.  ut  anslag  för  nordiska  arbets¬ 
uppgifter  och  anordnar  kurser  inom  om¬ 
rådet. 

Nordiska  kommittén  för  trafik- 
säkerhetsforskning  (NKT) 

Nordiska  kommittén  för  trafiksäkerhets- 
forskning  har  upprättats  med  anledning  av 
Nordiska  rådets  rekommendation  nr  17/ 
1966  och  konstituerades  i  januari  1967.  I 
kommittén  ingår  representanter  för  berörda 
myndigheter  och  trafiksäkerhetsorgan. 

Nordiska  kommittén  för  transport- 
ekonomisk  forskning 

Nordiska  kommittén  för  transportekono¬ 
misk  forskning  inrättades  år  1966  med  an¬ 
ledning  av  en  rekommendation  av  Nordiska 
rådet  (nr  18/1966).  Kommittén  har  två  le¬ 
damöter  från  vardera  Danmark,  Finland, 
Norge  och  Sverige,  representerande  berörda 
ministerier  och  myndigheter  m.  m. 

Nordiska  nämnden  för  alkoholforskning 

Nordiska  nämnden  för  alkoholforskning 
tillsattes  1957  i  anslutning  till  Nordiska 
rådets  rekommendation  nr  17/1956.  Nämn¬ 
den,  som  har  tre  ledamöter  från  varje  med¬ 
lemsland,  har  till  uppgift  att  samordna  al¬ 
koholforskningen  i  Norden. 
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Stadgetexter 

Flygtekniker  utbildning  vid  tekniska  högskolan 
i  Stockholm 


Avtal  angående  flygteknikerutbildning  av  norska  medborgare  vid  tekniska 
högskolan  i  Stockholm 


Konungariket  Sverige  och  konungariket 
Norge 

har  träffat  följande  avtal  angående  flygtek¬ 
nikerutbildning  av  norska  medborgare  vid 
tekniska  högskolan  i  Stockholm. 

Artikel  1 

Sverige  förbinder  sig  att  läsåret  1966/67 
tills  vidare  årligen  ställa  fem  utbildnings¬ 
platser  för  nybörjare  vid  flygteknikerutbild¬ 
ningen  vid  tekniska  högskolan  i  Stockholm, 
sektionen  för  flygteknik  och  skeppsteknik, 
till  förfogande  för  norska  medborgare. 

Norsk  medborgare  som  med  stöd  av  förs¬ 
ta  stycket  vunnit  tillträde  till  flygtekniker¬ 
utbildningen  vid  tekniska  högskolan  i  Stock¬ 
holm  skall  där  beredas  plats  för  hela  den 
flygteknikerutbildning  som  meddelas  för  av¬ 
läggande  av  civilingenjörsexamen. 

Artikel  2 

I  fråga  om  behörighet  för  norsk  medbor¬ 
gare  att  inskrivas  såsom  studerande  vid  tek¬ 
niska  högskolan  för  flygteknikerutbildning 
skall  gälla  samma  bestämmelser  som  för 
svenska  medborgare.  Vad  i  gällande  be¬ 
stämmelser  föreskrivs  om  studentexamens- 
kunskaper  enligt  fordringarna  för  svensk 
studentexamen  i  vissa  ämnen  skall  dock  i 
stället  avse  kraven  för  norsk  studentexamen. 

Artikel  3 

Om  urval  av  studerande  beslutar  veder¬ 
börande  myndighet  i  Norge. 

A  rtikel  4 

I  övrigt  skall  gällande  svenska  bestämmel¬ 
ser  tillämpas. 


Artikel  5 

Norge  förbinder  sig  att  för  varje  läsår 
till  Sverige  utge  ett  belopp  motsvarande 
2,45  basbelopp  enligt  1  kap.  6  §  lagen  den 
25  maj  1962  (nr  38 1)1  om  allmän  försäk¬ 
ring  för  varje  norsk  medborgare,  som  un¬ 
der  höstterminen  eller  del  därav  åtnjutit 
flygteknikerutbildning  enligt  detta  avtal. 

Vid  beräkning  av  summa  som  anges  i 
första  stycket  tillämpas  basbeloppet  vid  in¬ 
gången  av  höstterminen. 

Inträder  eljest  väsentligt  ändrade  förhål¬ 
landen  i  vad  avser  kostnaderna  för  flygtek¬ 
nikerutbildning  i  Sverige,  skall  förhandling¬ 
ar  inledas  mellan  parterna  angående  stor¬ 
leken  av  den  ersättning  Norge  skall  utgiva 
till  Sverige. 

Artikel  6 

Detta  avtal  träder  i  kraft,  när  det  god¬ 
känts  av  båda  parterna. 

Avtalet  gäller  för  fem  år.  Avtalet  för¬ 
längs  med  fem  år  i  sänder,  om  det  ej  upp- 
sägs  senast  ett  år  före  utgången  av  varje 
avtalsperiod. 

Utan  hinder  av  sådan  uppsägning  skall 
norsk  medborgare,  som  med  stöd  av  det¬ 
ta  avtal  påbörjat  flygteknikerutbildning,  äga 
slutföra  denna  i  enlighet  med  artikel  1  and¬ 
ra  stycket  och  skall  bestämmelserna  i  det¬ 
ta  avtal  gälla  för  denna  utbildning. 


Avtalet  trädde  i  kraft  den  3  mars  1967 
sedan  det  godkänts  av  regeringarna  i  Norge 
och  Sverige. 


1  Svensk  författningssamling. 
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Nordisk  kontakt  om  statsbyggeri  (NKS) 


Statutter  for  Nordisk  kontakt  om  statsbyggeri,  NKS 


§  1. 

Nordisk  kontakt  om  statsbyggeri,  NKS, 
er  et  sam  arbe  jdsorgan  mellem  folgende  in¬ 
stitutioner: 

Boligministeriet,  Danmark,  Byggnadssty¬ 
relsen,  Finland,  Husameistari  Rikisins,  Is¬ 
land,  Statens  bygge-  og  eiendomsdirektorat, 
Norge,  og  byggnadsstyrelsen,  Sverige. 

§  2. 

Samarbejdet  har  til  formål  at  bidrage  til 
en  hensigtsmaessig  udvikling  af  den  statslige 
bygge-  og  ejendomsforvaltningsvirksomhed 
og  en  rationel  anvendelse  af  de  ressourcer, 
som  er  til  disposition  for  denne  sektor. 

§  3. 

Arbejdskonferencer  arrangeres  normalt  en 
gang  hvert  år.  Det  enkelte  land  er  vaerts- 
land  for  NKS-konferencen  normalt  efter 
folgende  orden: 

Danmark,  Finland,  Island,  Norge,  Sve¬ 
rige. 

I  konferencen  m0der  den  ansvarlige  chef 
eller  stedfortreder  for  hver  institution  samt 
normalt  indtil  fire  medarbejdere.  Vaerts- 
landet  kan  dog  deltage  med  yderligare  re¬ 
presentanter. 

Konferencen  indkaldes  af  vaertslandet 
med  mindst  2  måneders  varsel  med  angivel¬ 
se  af  hovedprogram.  Dagsorden  og  eventuel 
konferencemateriale  udsendes  tidligst  muligt 
f0r  konferencen. 

§  4. 

Det  l0bende  samarbejde  varetages  af 
NKS-komiteen  som  årskonferencens  ekse- 
kutivorgan.  Komiteen  består  normalt  af  1 
fast  udnaevnt  representant  fra  hver  insti¬ 
tution. 

Komiteen  fastsaetter  selv  sin  forretnings- 
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orden  og  tilrettelaegger  sit  arbejdsprogram 
inden  for  rammen  af  formålsparagrafferne 
og  på  grundlag  af  de  beslutninger  som  måtte 
vaere  truffet  på  årskon ferencen. 

Formandshvervet  og  sekretariatsarbejdet 
f0lger  kalenderåret  og  påhviler  den  institu¬ 
tion,  som  er  vaert  for  årskonferencen. 

Komiteen  skal  udarbejde  forslag  til  fag- 
ligt  program  for  konferencen,  fremlaegge 
årsberetning  om  arbejdet  i  det  år,  som  er 
gået  fra  föregående  årskonference,  og  kom- 
me  med  forslag  til  virksomhed  for  kommen- 
de  arbejdsår. 

§  5. 

De  direkte  udgifter  ved  afholdelse  af  års- 
konferencer  og  komitém0der  påhviler  den 
institution,  som  förestår  arrangementet.  Ud¬ 
gifter  ved  deltagernes  ophold,  rejser  m.  v. 
betales  af  de  respektive  institutioner. 

Eventuelle  udgifter  til  faelles  nordiske  un- 
ders0gelser  eller  publikationer  fordeles  efter 
naermere  aftale. 


Antagna  vid  den  4.  nordiska  konferensen 
om  statligt  byggande  i  juni  1966. 
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Nordiska  järnvägarna 


Arbetsordning  för  Nordiska  järnvägarnas 
samarbetspresidium 

1.  De  fyra  nordiska  statsbaneförvaltning- 
arnas  generaldirektörer  bildar  ett  presidium 
med  uppgift  att  fastställa  riktlinjer  för  ge¬ 
mensamt  uppträdande  i  internationella  sam¬ 
manhang  samt  som  komplement  härtill  nor¬ 
mer  och  regler  för  det  internordiska  sam¬ 
arbetet.  Presidiet  beslutar  om  samgående  i 
av  Nordiska  järnvägarnas  forsknings-  och 
utvecklingsråd  föreslagna  projekt  samt  om 
fördelning  av  resursinsatser  och  kostnader 
härför.  Samarbetet  kan  avse  alla  fyra  län¬ 
derna  eller  tre  av  dessa. 

2.  Generaldirektör  utser  vid  förfall  per¬ 
sonlig  suppleant  i  presidiet. 

3.  Presidiets  ordinarie  sammanträden 
äger  rum  två  gånger  om  året,  omkring  den 
1  maj  och  den  1  december.  Sammanträ¬ 
dena  förläggs  till  ordförandelandet  om  ej 
annat  överenskommes.  Så  snart  datum  för 
sammanträdet  bestämts  underrättas  forsk¬ 
nings-  och  utvecklingsrådet  om  detta. 

4.  Presidiets  ordförande  utses  för  en  pe¬ 
riod  av  två  kalenderår.  Valet  sker  på  våren 
närmast  före  skifte. 

5.  Protokollen  från  presidiets  samman¬ 
träden  justeras  av  samtliga  ledamöter. 


Fastställd  vid  samarbetspresidiets  konsti¬ 
tuerande  möte  den  29  oktober  1968. 


Instruktion  för  förvaltningarnas  nordiska 
sekreterare 

1.  De  nordiska  sekreterarna  skall  vara 
sammanhållande  för  de  nordiska  frågorna 
inom  den  egna  förvaltningen  samt  förmed¬ 
la  kontakter  och  material  till  och  från  sam- 


arbetspresidiet,  forsknings-  och  utvecklings¬ 
rådet  och  övriga  förvaltningar. 

2.  Förutom  vid  sammanträden  om  nor¬ 
diska  samarbetsfrågor  på  direktionsnivå 
inom  resp.  förvaltningar  skall  alla  de  fyra 
sekreterarna  närvara  vid  presidiets  och  rå¬ 
dets  sammanträden. 

3.  Ordförandeförvaltningens  sekreterare 
tjänstgör  som  presidiets  och  rådets  sekrete¬ 
rare  med  ansvar  för  dessa  organs  diarium, 
skriftväxling,  protokoll  m.  m. 


Fastställd  vid  Nordiska  järnvägarnas 
samarbetspresidiums  konstituerande  möte 
den  29  oktober  1968. 

Instruktion  för  Nordiska  järnvägarnas  forsk¬ 
nings-  och  utvecklingsråd,  NOJFU 

1 .  Forsknings-  och  utvecklingsrådet  skall 
bestå  av  tre  representanter  från  varje  land. 
Det  bör  eftersträvas  att  det  finns  företrä¬ 
dare  för  administrations-,  ban-  och  elektro-, 
drift-,  ekonomi-  och  maskinfunktionerna 
samt  den  kommersiella  verksamheten.  Med 
hänsyn  till  bl.  a.  betydelsen  av  en  koordi¬ 
nering  med  arbetet  inom  ORE  bör  de  nor¬ 
diska  ländernas  representanter  i  ORE  ingå 
och  härjämte  en  tekniker  från  vart  och  ett 
av  övriga  länder.  Vid  förfall  för  ordinarie 
rådsmedlem  utses  suppleant  av  vederböran¬ 
de  presidieledamot. 

2.  Rådets  ordförande  utses  av  och  inom 
den  förvaltning  som  innehar  ordförande¬ 
skapet  i  Nordiska  järnvägarnas  samarbets¬ 
presidium. 

3.  Rådet  skall  prioritera  och  samordna 
ett  strikt  målinriktat,  effektivt  nordiskt 
järnvägssamarbete  såväl  internt  inom  Nor¬ 
den  som  inom  UIC,  ORE  m.  fl.  intematio- 
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nella  organisationer.  Rådet  avger  till  pre¬ 
sidiet  rekommendationer  om  förslag  som 
tagits  upp  på  rådets  eget  initiativ  eller  av 
förvaltningarna  eller  Nordiska  Jämvägs- 
mannasällskapet. 

4.  Om  rådet  förordar  utredningsarbete 
inom  Norden  och  frågan  är  av  intresse  för 
minst  tre  av  länderna  skall  turordning,  tids¬ 
plan  samt  ledare  och  övriga  deltagare  anges 
för  projektet. 

Valet  av  utredningsmän  skall  inte  be¬ 
gränsas  till  statsbanornas  centrala  förvalt¬ 
ningar.  Där  så  anses  möjligt  och  lämpligt 
skall  yngre  medarbetare  beredas  plats  som 
utredningsmän  eller  som  biträden  til!  hu¬ 
vudutredningsmännen.  I  förekommande  fall 
kan  permanenta  arbetsgrupper  föreslås  för 
bevakning  av  den  fortgående  utvecklingen 
på  ett  väsentligt  område. 

5.  Om  en  fråga  inte  anses  vara  av  intres¬ 
se  för  minst  tre  av  länderna  skall  rådet  re¬ 
kommendera  presidiet  att  hänskjuta  den  till 
intresserade  förvaltningar. 

6.  Rådet  skall  ta  ställning  till  förslag  i 
framlagda  utredningsrapporter  och  rekom¬ 
mendera  presidiet  vidare  åtgärder. 

7.  När  kostnaderna  för  en  nordisk  ut¬ 
redning  eller  annat  projekt  inte  anses  böra 
fördelas  enligt  fastställda  normer  skall  rå¬ 
det  avge  förslag  till  presidiet  angående  för¬ 
delningen  mellan  länderna. 

8.  Rådet  har  två  ordinarie  sammanträ¬ 
den  om  året,  vilka  äger  rum  ca  en  månad 
före  presidiets  vår-  och  höstsammanträden 
och  förläggs  till  ordförandelandet. 

9.  Om  röstning  måste  tillgripas  i  rådet 
gäller  enkel  majoritet  för  beslut.  Vid  lika 
röstetal  har  ordföranden  utslagsröst. 

10.  Protokollen  från  rådets  sammanträ¬ 
den  justeras  av  ordföranden  jämte  en  leda¬ 
mot  från  vart  och  ett  av  övriga  tre  länder. 


Nordiska  postföreningen 

För  att  förbättra  och  utveckla  postför¬ 
bindelserna  mellan  de  nordiska  länderna 
har  postförvaltningarna  bildat  Nordiska 
Postföreningen.  Detta  samarbete  regleras  av 
ett  särskilt  avtal,  Avtal  angående  Nordiska 
Post  föreningen,  i  nuvarande  utformning 
träffat  år  1960  och  giltigt  fr.  o.  m.  den  1 
april  1960,  med  senare  ändringar  (ej  tryckt 
här).  Ett  nytt  avtal  är  under  utarbetande. 


Fastställd  vid  Nordiska  järnvägarnas 
samarbetspresidiums  konstituerande  möte 
den  29  oktober  1968.  Gäller  fr.  o.  m.  den 
1  januari  1969. 
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Provning  av  elektriska  produkter  av  nordiskt  fabrikat 


Autale  om  proving  av  elektriske  produkter  av  nordiskt  fabrikat 


De  elektriske  materiellkontrollanstalter  i 
de  nordiske  land  (Danmark,  Finland,  Nor¬ 
ge  og  Sverige)  inngår  f0lgende  avtale  om 
pr0ving  for  godkjenning  i  de  nordiske  land: 

1.  Produsenter  av  elektriske  produkter  i 
de  nordiske  land  kan  etter  proving  i  hjem- 
landet  if0lge  denne  avtale  oppnå  godkjen¬ 
ning,  foruten  i  hjemlandet,  også  i  ett  eller 
flere  av  de  0vrige  nordiske  land. 

Produktet  pr0ves  etter  felles  nordiske  for¬ 
skrifter,  som  er  basert  på  CEE-forskriftene, 
eller  etter  andre  felles  förskrifter  i  den  ut- 
strekning  CEE-forskrifter  ikke  föreligger. 

Produsenten  må  ved  innsending  av  pro¬ 
duktet  for  pr0ving  i  hjemlandet  gj0re  opp- 
merksom  på  at  det  0nskes  proving  etter  den 
nordiske  avtale. 

I  visse  forskrifter  tas  det  i  en  kort  över¬ 
gångstid  hensyn  til  enkelte  spesifiserte  nasjo- 
nale  avvikelser. 

2.1  Etter  at  godkjenning  er  oppnådd  i 
hjemlandet  kan  produsenten  henvende  seg 
til  materiellkontrollanstaltene  i  andre  nor¬ 
diske  land  gjennom  en  representant  i  ved- 
kommende  land.  Representanten  skal  vaere 
bosatt  i  vedkommende  land  og  vaere  ansvar- 
lig  overfor  dette  lands  materiellkontrollan- 
stalt. 

Representantene  oppnevnes  av  produsen¬ 
ten,  som  skal  gi  en  skriftlig  bekreftelse  av 
representasj  onsf  orholdet . 

3.1  Sammen  med  s0knad  om  godkjenning 
som  nevnt  foran,  innsendes  et  eksemplar  av 
produktet  (av  ledninger  en  bestemt  lengde) 
og  en  kopi  av  godkjenningsbeviset  utstedt 


1  P.  2,  3,  4  har  ersatts  av  p.  2  a,  3  a,  4  a  i  Tillägg 
till  avtalet  om  provning  av  elektriska  produkter  av 
nordiskt  fabrikat  den  21  februari  1969  (se  nedan). 


av  materiellkontrollanstalten  i  produsentens 
hjemland. 

Hvis  materiellkontrollanstalten  0nsker  det, 
kan  det  innsendte  eksemplar  beholdes  som 
arkiveksemplar.  Dette  gjelder  saerlig  mind¬ 
re  typer  av  materiell. 

4.1  På  grunnlag  av  det  fremlagte  god- 
kjenningsbevis  meddeles  godkjenning  i  de 
0vrige  land  uten  ytterligere  pr0ving  eller 
unders0kelse,  bortsett  fra  kontroll  som  kan 
komme  på  tale  på  grunn  av  andre  offentlige 
forskrifter  i  vedkommende  land,  som  for 
eksempel  bestemmelser  med  hensyn  til 
dempning  av  radiost0y,  bestemmelser  gitt 
av  arbeidstillsynet  o.  1. 

Det  forutsettes  at  soknad  om  godkjenning 
ekspederes  mest  mulig  omgående,  og  ute- 
nom  den  vanlige  ventetid. 

5.  Etter  at  godkjenning  if0lge  punkt  4 
er  gitt,  kan  materiellkontrollanstalten,  hvis 
det  anses  n0dvendig,  pr0ve  eller  unders0ke 
produktet  samt  henvende  seg  direkte  til  ma¬ 
teriellkontrollanstalten  i  produsentens  hjem¬ 
land  for  å  få  tilsendt  kopi  av  den  fullsten- 
dige  pr0veprotokoll  eller  be  om  spesielle 
opplysninger,  som  i  tilfelle  behandles  kon- 
fidensielt. 

6.  For  de  produkter  som  er  godkjent  if0l- 
ge  denne  avtale  gjelder  i  de  enkelte  land 
de  samme  bestemmelser  med  hensyn  til 
kontroll  og  omsetning  som  for  produkter 
godkjent  på  grunnlag  av  ordinaer  nasjonal 
pr0ving. 

Avgifter  skal  betales  som  bestemt  av  de 
enkelte  materiellkontrollanstalter. 

Godkjenningen  kan  trekkes  tilbake  på 
grunnlag  av  kontrollprpving  av  stikkpr0ver, 
misligholdelse  av  avtaler  eller  manglende 
gebyrbetaling  osv.  Slik  tilbaketrekking  med¬ 
deles  de  0vrige  materiellkontrollanstalter. 

7.  Hvilke  grupper  av  elektriske  produk- 


148 


NU  1970:22 


ter  som  til  enhver  tid  omfattcs  av  avtalen 
er  angitt  i  en  fortegnelse  som  er  å  få  ved 
materiellkontrollanstaltene. 

Avtalen  trer  i  kraft  1.  juli  1964  etter  at 
den  er  ratifisert  av  de  respektive  lands  myn¬ 
digheter.  Den  erstatter  Lifjell-avtalen  av  1. 
mai  1955. 

Avtalen  kan  oppsis  av  hvilken  som  helst 
av  materiellkontrollanstaltene,  men  oppsigel- 
sen  skal  i  tilfelle  gis  i  skriftlig  melding  til 
materiellkontrollanstaltene  i  de  0vrige  nor¬ 
diske  land  med  angivelse  av  årsaken. 

Gran,  den  21.  februar  1963 

Danmarks  elektriske  Materielkontrol 

A.  K.  Bak  A.  Mose-Christensen 

Elektriska  inspektoratet 

J.  Heikinheimo  E.  Yrjölä 

Norges  elektriske  materiellkontroll 

P.  D.  Poppe  L.  R.  Iversen 

Svenska  elektriska  materielkontroll- 
anstalten 

S.  Tennatider  M.  E.  Nygren 


Tillägg  till  avtalet  om  provning  av 
elektriska  produkter  av  nordiskt 
fabrikat 

De  elektriska  materielkontrollanstalterna  i 
de  nordiska  länderna  (Danmark,  Finland, 
Norge  och  Sverige)  har  för  att,  i  vissa  fall, 
kunna  övergå  till  ett  ytterligare  förenklat 
förfarande  beslutat  att  göra  följande  tillägg 
till  avtalet  ingått  i  Gran  den  21  februari 
1963,  (»Granavtalet»).  De  i  tilläggsavtalet 
upptagna  punkterna  2a,  3a  och  4a  ersätter 
vid  detta  förenklade  förfarande  punkterna 
2,  3  och  4  i  Gran-avtalet.  Granavtalet  har 
samtidigt  kompletterats  med  en  ny  punkt  8. 

2  a.  Producenten  kan  samtidigt  anhålla 
om  ett  nationellt  godkännande  i  de  länder 
där  för  materielen  ifråga  icke  föreligger  någ¬ 
ra  nationella  avvikelser  från  de  gemensam¬ 
ma  nordiska  bestämmelserna  eller  några  av 
annan  myndighet  utfärdade  bestämmelser, 
vars  uppfyllande  kräves  för  nationellt  god¬ 
kännande. 

3  a.  Efter  att  godkännande  erhållits  i 
hemlandet  sänder  hemlandets  materielkon- 


trollanstalt  en  kopia  av  godkänningsintyget 
jämte  fotografier  eller  annat  identifierings- 
underlag  till  materielkontrollanstalterna  i  de 
länder,  för  vilka  producenten  anhållit  om 
ett  nationellt  godkännande. 

4  a.  På  grundval  av  det  framlagda  god¬ 
känningsintyget  utfärdar  berörda  materiel- 
kontrollanstalter  omgående  ett  nationellt 
godkännande  i  ifrågavarande  länder  utan 
någon  som  helst  ytterligare  provning  eller 
undersökning,  förutsatt  att  producenten  har 
utnämnt  sin  representant  i  vederbörande 
land  och  representanten  uppfyllt  sina  ad¬ 
ministrativa  förpliktelser. 

8.  Om  meningsskiljaktigheter  uppstår  vid 
tillämpning  av  Gran-avtalet  eller  detta  av¬ 
tal,  hänskjutes  ärendet  till  de  nordiska  ma¬ 
te  rielkontrollanstalternas  skiljenämnd. 

Tilläggsavtalet  träder  i  kraft  den  1  juli 
1969  sedan  det  ratificerats  av  respektive 
länders  myndigheter. 

Helsingfors  den  21  februari  1969 

Danmarks  elektriske  Materielkontrol 
A.  Mose-Christensen 

Elektriska  Inspektoratet 
J.  Heikinheimo 

Norges  elektriske  materiellkontroll 
P.  D.  Poppe 

Svenska  elektriska  materielkontrollanstalten 
M .  E.  Nygren 
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Resestipendier  till  nordiska  författare 


Bestemmelser  for  rejsestipendier  til 
nordiske  forfattere 

1.  Nordiske  rejsestipendier  til  forfattere 
er  beregnet  på  forfattere,  som  i  deres  hjem- 
land  har  adgang  til  at  få  andel  i  biblioteks- 
afgifteme.  Stipendieme,  der  er  på  5  000  sv. 
kr.,  udgpr  bidrag  til  rejse  til  og  ophold  i  et 
andet  nordisk  land  i  ca.  en  måned. 

2.  I  hvert  land  udses  årligt  en  stipendiat 
til  bespg  i  hvert  af  de  0vrige  nordiske  lande. 

3.  Stipendierne  utbetales  af  det  afsenden- 
de  land. 

4.  Stipendiesagerne  varetages  i  Danmark 
af  ministeriet  for  kulturelle  anliggender,  i 
Finland  af  undervisningsministeriet,  i  Island 
af  Islands  Forfatterfond,  i  Norge  af  Norsk 
forfatterfond,  og  i  Sverige  av  styrelsen  for 
Sveriges  forfatterfond. 

5.  Det  påhviler  de  i  pkt.  4  nasvnte  myn¬ 
digheder  efter  begasring  at  bistå  ved  tilret- 
telaeggelsen  af  opholdet  i  vedkommende  land 
for  den  enkelte  forfatter. 

6.  Beslutning  om  tildeling  af  stipendier 
skal  tilstilles  stipendiemyndigheden  og  de 
centrale  forfatterorganisationer  i  det  modta- 
gende  land. 

Samtidigt  hermed  oversendes  de  n0dven- 
dige  oplysninger  om  stipendiaten. 

7.  Fornpdne  supplerende  bestemmelser 
traeffes  i  hvert  land  for  sig  af  regeringen  el¬ 
ler  ministeriet  eller,  efter  eventuel  saerskilt 
bemyndigelse,  af  stipendieorganet. 

Bestemmelserne,  som  har  virkning  for 
Danmark,  Finland,  Island,  Norge  og  Sve¬ 
rige,  gaelder  fra  og  med  den  1.  april  1970, 
dog  fra  et  senere  tidspunkt,  hvorom  saerskilt 
meddelelse  vil  fremkomme  for  så  vidt  angår 
udsendelse  af  isländske  forfattere. 

Sp0rgsmålet  om  aendring  af  vedtaegterne 
tages  op  til  vurdering  i  lys  af  de  indh0stede 


erfaringer  i  god  tid  og  senest  seks  måneder 
inden  den  1.  april  1972. 


Godkända  av  regeringarna  i  de  nordiska 
länderna  år  1970. 


Telesamarbete 

Samarbetet  mellan  teleförvaltningarna  i  de 
nordiska  länderna  regleras  av  Avtal  angåen¬ 
de  teletrafiken  mellan  Danmark,  Finland, 
Island,  Norge  och  Sverige,  slutet  den  1  no¬ 
vember  1957  och  giltigt  fr.  o.  m.  den  1 
januari  1958,  samt  av  sju  i  anslutning  till 
detta  träffade  bilaterala  överenskommelser 
(ej  tryckta  här).  Ett  nytt  avtal,  avsett  att 
ersätta  1957  års  avtal,  håller  på  att  utarbe¬ 
tas. 
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Tulladministrativt  samarbete 


Stadga  för  samarbete  mellan  de  nordiska  centrala  tulladministrationerna  (tull¬ 
styrelserna) 


De  nordiska  centrala  tulladministratio- 
nema  (tullstyrelserna),  som  önska  en  ut¬ 
vidgning  och  en  fastare  organisation  av 
samarbetet  mellan  tullstyrelserna,  ha  den  9 
september  1960,  under  förutsättning  av  re¬ 
geringarnas  godkännande,  överenskommit 
om  följande  stadga  för  detta  samarbete. 

1  § 

Samarbetet  mellan  tullstyrelserna  har  till 
syfte 

att  söka  ernå  så  ensartade  och  enkla  be¬ 
stämmelser  av  tulladministrativ  art  som 
med  hänsyn  till  omständigheterna  kan  fin¬ 
nas  möjligt  och  lämpligt; 

att  verka  för  förenklingar  i  samfärdseln 
mellan  de  nordiska  länderna  i  vad  angår 
tullkontroll  och  tullklarering  m.  m.; 

att  verka  för  ett  samarbete  mellan  de 
nordiska  tullmyndigheterna  till  förhindran¬ 
de  och  uppdagande  av  brott  mot  tullbestäm¬ 
melserna; 

att  verka  för  ett  utbyte  av  erfarenheter 
och  synpunkter  på  det  tulladministrativa 
området; 

att  giva  tillfälle  till  dryftande  och  utred¬ 
ning  av  spörsmål  av  gemensamt  intresse; 

att  giva  kunskap  om  tullbestämmelsema 
i  de  nordiska  länderna  och  att  över  huvud 
taget  verka  för  främjande  av  samarbetet 
mellan  nordiska  tullmyndigheter; 

att  ägna  uppmärksamhet  åt  sådana  inter¬ 
nationella  ärenden,  som  kunna  vara  av  ge¬ 
mensamt  intresse  för  de  nordiska  tullstyrel¬ 
serna;  samt 

att  hålla  den  kontakt  med  organen  för 
annat  nordiskt  samarbete,  som  kan  vara  av 
värde  för  tullsamarbetet. 

2  § 

Samarbetet  mellan  tullstyrelserna  admi¬ 


nistreras  av  ett  samarbetsorgan,  benämnt 
Nordiska  tulladministrativa  rådet. 

Rådet  består  av  cheferna  för  tullstyrel¬ 
serna  i  de  nordiska  länderna.  Vad  om  chef 
för  tullstyrelse  sägs  i  denna  stadga  gäller 
vad  Island  beträffar  tills  vidare  chefen  för 
tullväsendet  i  Reykjavik. 

Ordförandeskapet  i  rådet  alternerar  mel¬ 
lan  cheferna  för  tullstyrelserna  på  sätt  an- 
gives  i  6  §. 

3  § 

Till  rådet  äro  anknutna  två  permanenta 
utskott,  allmänna  utskottet  och  tariffutskot¬ 
tet. 

Därutöver  tillsättes  av  rådet  vid  behov 
ett  eller  flera  permanenta  eller  tillfälliga 
utskott. 

Ledamöterna  i  utskotten  utses  av  rådet. 


4  § 

Allmänna  utskottet  har,  utom  vad  angår 
tariffområdet 

att  under  tid,  då  rådet  icke  sammanträ¬ 
der,  verka  för  fullföljande  av  det  nordiska 
tullsamarbetets  syfte; 

att  följa  utvecklingen  inom  de  nordiska 
länderna  på  de  områden,  som  ligga  inom 
rådets  verksamhetsområde; 

att  ägna  uppmärksamhet  åt  internatio¬ 
nella  frågor  av  intresse  för  rådet; 

att  taga  initiativ  till  ärendens  upptagande 
inom  rådet,  vare  sig  vid  dess  möten  eller 
eljest; 

att  förbereda  och  utreda  ärenden,  som 
äro  ämnade  att  upptagas  av  rådet  vid  dess 
möten  eller  eljest; 

att  utbyta  erfarenheter  och  synpunkter 
med  avseende  å  vad  som  faller  inom  rådets 
verksamhetsområde;  samt 
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att,  där  så  erfordras,  under  rådets  möten 
fungera  som  allmänt  arbetsutskott. 

5  § 

Tariff  utskottet  har 

att  följa  utvecklingen  på  tariffområdet 
inom  de  nordiska  länderna; 

att  verka  för  en  enhetlig  tillämpning  av 
tulltarifferna; 

att  utbyta  erfarenheter  och  synpunkter 
med  avseende  å  tulltarifferna;  samt 

att  i  övrigt  inom  utskottets  arbetsom¬ 
råde  fullgöra  motsvarande  uppgifter  som 
allmänna  utskottet. 

6  § 

Rådet  håller  möten  (nordiska  tullmöten) 
i  tur  och  ordning  i  de  nordiska  länderna. 

Sådant  möte  förutsättes  äga  rum  minst 
en  gång  varje  år. 

Ordförande  för  rådet  vid  sådant  möte  är 
chefen  för  tullstyrelsen  i  det  land,  där  mö¬ 
tet  hålles.  Mötet  kan  dock  ledas  även  av 
annan  medlem,  som  utses  vid  mötet. 

Ordinarie  ordförande  vid  tullmöte  fun¬ 
gerar  som  rådets  ordförande  under  tiden 
från  nästföregående  möte  till  och  med  nyss¬ 
nämnda  tullmöte. 

Kallelse  till  tullmöte  utfärdas  av  ordfö¬ 
randen. 

Till  rådets  ordförande  insändas  förslag 
till  sådana  ärenden,  som  skola  upptagas  på 
tullmöte. 

Rådets  ordförande  utser  sekretariat  vid 
tullmöte. 

Vid  varje  tullmöte  bestämmes  det  land, 
där  nästkommande  tullmöte  skall  hållas. 

7  § 

Rådets  utskott  sammanträda  mellan  tull¬ 
mötena,  där  så  finnes  erforderligt  för  full¬ 
görande  av  utskottens  uppgifter. 

Som  ordförande  i  utskott  fungerar,  där 
ej  rådet  annorlunda  beslutar,  ledamoten  i 
det  land,  vars  tullstyrelsechef  är  rådets  ord¬ 
förande. 

Utskott  sammanträder  på  kallelse  av  sin 
ordförande,  som  därvid  har  att  först  in¬ 
hämta  tillstånd  från  rådets  ordförande. 


Stadgan  antagen  vid  nordiska  tullmötet  i 
Helsingfors  den  9  september  1960. 
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Notiser 


Nordiska  kommittén  för  byggnads- 
bestämmelser  (NKB) 

Nordiska  kommittén  för  byggnadsbestäm- 
melser  är  ett  samarbetsorgan  för  de  fem 
nordiska  ländernas  centrala  husbyggnads- 
myndigheter  (byggnadsstyrelser).  Kommit¬ 
téns  uppgift  är  att  koordinera  bestämmelser¬ 
na  inom  husbyggnadsfacket  (tekniska  nor¬ 
mer,  anvisningar,  föreskrifter  m.  m.). 


Nordiska  samarbetskommittén  för 
materialforskning  och  -provning  (NM) 

Inom  Nordiska  samarbetskommittén  för  ma¬ 
terialforskning  och  -provning  samarbetar  de 
statliga  provningsanstaltema  i  de  nordiska 
länderna.  Under  kommittén  arbetar  fyra 
specialkommittéer  för  olika  delområden. 

Samarbete  äger  kontinuerligt  rum  mellan 
en  rad  centrala  fackmyndigheter  i  de  nordis¬ 
ka  länderna,  ofta  i  form  av  årliga  möten 
mellan  chefstjänstemännen  för  utbyte  av 
erfarenheter  och  diskussion  av  konkreta  frå¬ 
gor.  Som  exempel  kan  nämnas  nordiska 
hälsodirektör smötet,  nordiska  chefsstatisti¬ 
kernas  möten  (jfr  s.  94),  möten  mellan  de 
nordiska  biståndsclieferna  (cheferna  för  de 
nordiska  organen  för  bistånd  till  utvecklings¬ 
länderna,  jfr  s.  98)  o.  s.  v. 


NU  1970:  22 


153 


Alfabetiskt  sakregister 


> 


( Observera  att  av  praktiska  skäl  har  »nordisk»  som  uppslagsord,  liksom  beteckningar  av  typ 
»avtal»,  » stadgar »  etc.,  i  allmänhet  utelämnats;  undantag  utgör  vissa  fall  där  genom  ute¬ 
lämning  identifikationen  skulle  försvåras) 


Administration  av  biståndsprojekt  .  98 

Afrikainstitutet  .  43 

Alkoholforskning  .  142 

Arbetsmarknadsutskottet  .  125 

Arktisk  medicinsk  forskning .  130 

Asienforskning  .  32 

Atomenergifrågor  .  125 

Atomfysik  .  82 

Biennalen  i  Venedig  .  110 

Biennalråd,  Nordiskt .  110 

Biståndschefsmöten  .  153 

Biståndsprojekt  .  98 

Byggforskningsmötet .  142 

Byggnadsbestämmelser  .  153 

Byggnadsforskning .  142 

Centralinstitutet  för  asienforskning .  32 

Chefsstatistikermöten .  153 

CINA  .  32 

Dokumentation  .  120 

Ekologi,  terrester  .  142 

Ekonomiska  samarbetsutskottet  .  126 

Ekonomiskt  samarbete  .  126 

Elektriska  produkter,  provning  av .  148 

Federation  för  medicinsk  undervisning  .  .  108 

Finansiella  frågor,  Utskottet  för .  126 

Fiskerispörsmål  .  125 

Flygteknikerutbildning  .  144 

Folkdiktning  .  61 

Folkhögskolan,  Nordiska  .  34 

Folkliga  akademi,  Nordens  .  34 

Forskningsråd .  142 

Fysisk  oceanografi .  142 

Författare,  resestipendier  för  .  150 

Helsingforsavtalet  .  8 

Humanistisk  forskning  .  142 

Hushållshögskolan,  Nordiska  .  45 

Hälsodirektörsmötet  .  153 

Hälsovårdshögskolan,  Nordiska  .  48 

Information  och  dokumentation  .  120 


Institutet  för  folkdiktning .  61 

-  för  odontologisk  materialprovning  ....  64 

-  för  samhällsplanering  .  70 

-  för  sjörätt  .  80 

-  för  teoretisk  atomfysik .  82 

Internationell  politik .  132 

Intemordiska  nämnden  för  humanistisk 

forskning .  142 

Jordbruksforskning  .  128 

Jordbruksfrågor  .  125 

Journalistkursus .  41 

Järnvägarna,  Nordiska  .  146 

Kollegiet  för  fysisk  oceanografi  .  142 

-  för  marinbiologi  .  142 

-  för  terrester  ekologi  .  142 

Kommittén  för  byggnadsbestämmelser  .  .  153 

-  för  konsumentfrågor .  119 

-  för  pedagogisk  forskning  .  123 

-  för  trafiksäkerhetsforskning  . .  142 

-  för  transportekonomisk  forskning  ....  142 

Konflikt-  och  fredsforskning  .  132 

Konsumentfrågor  .  119 

Kontaktorganet  för  atomenergifrågor  ....  125 

-  för  fiskerispörsmål  .  125 

-  för  jordbruksforskning  .  128 

-  för  jordbruksfrågor  .  125 

-  för  miljövårdsfrågor  .  126 

Kontaktutskottet  för  radio-  och  TV-frågor  126 
Koordineringsorganet  för  teknisk  och  ve¬ 
tenskaplig  information  och  dokumenta¬ 
tion  .  120 

Kriminologi  .  136 

Kulturfonden,  Nordiska  .  85 

Kulturkommissionen,  Nordiska  .  122 

Litteraturpris  .  90 

Marinbiologi  .  142 

Materialforskning  och  -provning .  153 

Materialprovning,  odontologisk  .  64 

Medicinsk  forskning  .  142 

-,  arktisk  .  130 

Medicinsk  undervisning .  108 

Miljövårdsfrågor  .  126 
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Ministerkommittén  för  ekonomiskt  samar¬ 
bete  .  126 

-  för  samordning  av  hjälpen  till  utveck¬ 
lingsländerna  .  98 

Musikpris  .  92 

Naturvetenskapliga  forskningsråd  .  142 

NIOM .  64 

NKB  .  153 

NKJ  .  128 

NKK  .  122 

NKT  .  142 

NM  .  153 

NOJFU  .  146 

NORDDOK  .  120 

Nordens  hus  .  38 

Nordforsk  .  106 

Nordiska  rådet  .  30 

NORDITA .  82 

NORDPLAN .  70 

NOS  .  142 

NSU  .  138 

Nämnden  för  alkoholforskning  .  142 

-  för  humanistisk  forskning .  142 

Oceanografi  .  142 

Odontologisk  materialprovning .  64 

Pedagogisk  forskning  .  123 

Postföreningen,  Nordiska .  147 

Publiceringsnämnden  för  medicin  .  142 

-  för  naturvetenskap  .  142 

Radio-  och  TV-frågor  .  126 

Renskötselfrågor  .  126 

Resestipendier  till  författare .  150 

Samarbetsdelegationen  för  samhällsforsk¬ 
ning  .  129 

Samarbetsgruppen  för  byggnadsforskning  142 
Samarbetskommittén  för  arktisk  medicinsk 
forskning  .  130 

-  för  internationell  politik  .  132 

-  för  materialforskning  och  -provning  . .  153 
Samarbetsnämnden  för  medicinsk  forskning  134 

-  för  de  naturvetenskapliga  forskningsrå¬ 
den  .  142 

Samarbetsorganet  för  same-  och  renskötsel- 

frågor  .  126 

Samarbetsorganisationen  för  teknisk-natur¬ 
vetenskaplig  forskning  .  106 

Samarbetsrådet  för  kriminologi  .  136 

Samarbetsöverenskommelsen  av  år  1962  .  .  8 

Same-  och  renskötselfrågor  .  126 

Samhällsforskning  .  129 

Samhällsplanering  .  70 

Sekretariat,  statistiskt .  94 

Sjörätt .  80 

Sommaruniversitetet,  Nordiska  .  138 

Statistiska  sekretariatet .  94 

Statsbyggeri  .  145 

Straffrättskommittén  .  126 


Teknisk-naturvetenskaplig  forskning  ....  106 


Telesamarbete  .  150 

Televisionsfrågor  .  126 

Terrester  ekologi  .  142 

Trafiksäkerhetsforskning  .  142 

Transportekonomisk  forskning .  142 

Tulladministrativa  rådet  .  151 

TV-frågor  .  126 

Utbildningsrådet,  Finsk-svenska  .  125 

Utlänningsutskottet  .  126 

Utskottet  för  ekonomiska  frågor .  126 

Utvecklingsländerna,  biståndsprojekt  i  .  .  98 

Ämbetsmannakommittén,  Nordiska .  126 
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Nordisk  udredningsserie  (NU) 


1960 

1.  Teknikerutbildningen  i  Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige.  Del  I 

2.  Faellesinstitutioner  i  Norden 

1961 

1 .  Den  nordiske  husholdsh0gskolen 

2.  Nordens  folkelige  akademi 

3.  Nordisk  filmsamarbeid 

4.  Internordiske  flytteattester 

5.  Nordisk  arbetsmarknad  för  sjöfolk 

6.  Gemensam  lagstiftning  i  rättstillämpningen 

7.  Prpvning  af  dentalmaterialer 

8.  Kvalifikationskrav  för  lärartjänster 

1962 

1 .  Helsetjeneste  for  s0farende 

2.  Nordiskt  samarbete  inom  radio  och  television 

3.  Vattenkraften  i  Torne  och  Kalix  älvar 

4.  Nordisk  bogmarked 

5.  Sommartid 

6.  Nordisk  arbetsmarknad  för  tandläkare 

7.  Beretning  om  materiale  om  udviklingslandene 

8.  Nordiska  rådets  verksamhet  1952-1961 

9.  Nordiska  sjömäns  sociala  rättigheter 

10.  Nordisk  statistisk  årsbok,  1962 

1963 

1.  Dresundsforbindelsen.  1.  del 

2.  Fiske  och  flottning  i  gränsvattnen  mellan  Finland  och  Sverige 

3.  Opprettelse  av  »Nordens  hus»  i  Reykjavik 

4.  Samarbeid  mellom  de  tekniske  hpgskoler  i  Norden 

5.  Bolagsbeskattningen  i  Norden 

6.  Nordisk  patentlovgivning 

7.  Betänkanden  avg.  av  Nordiska  expertgruppen  för  vissa  utlänningskontroll¬ 
frågor.  1-2 

8.  Nordisk  statistisk  årsbok,  1963 

1964 

1.  Teknikerutbildningen  i  Danmark,  Finland,  Norge  och  Sverige.  Del  II 

2.  Nordisk  etterutdannelse  i  by-  og  regionplanlegging 

3.  Nordiskt  institut  för  elementarpartikelfysik 

4.  Invaliditetsvurdering,  erstatningsfastsettelse,  tabellsystemer  m.  v.  i  yrkesskade- 
trygdene  i  Norden 

5.  Nordiska  rådets  öresundskonferens  den  13-15  april  1964 

6.  Specialistkompetens  för  nordiska  läkare 

7.  Nordisk  investeringsbank 


8.  Personaleforhold  og  udgiftsfordeling  ved  faellesinstitutioner  i  Norden 

9.  Slutberetning  fra  Nordisk  samfcerdselskomité 

10.  Nordisk  statistisk  årsbok,  1964 

1965 

1.  Transportekonomisk  forskning  i  Norden 

2.  Översikt  över  lagar  tillkomna  genom  nordiskt  samarbete 

3.  Enkelte  mellomriksveger  mellom  Norge  og  Sverige 

4.  Forskning  af  international  politik 

5.  Afro-asiatiske  studier  i  Norden 

6.  Utbildning  av  sjukhusadministratörer  i  Norden 

7.  Nordisk  forskningskonferens  1965 

8.  Underlättande  för  nordiska  medborgare  att  förvärva  medborgarskap  i  annat 
nordiskt  land  m.  m. 

9.  Nordic  Cooperation.  Conference  1965 

10.  Vägtrafikregler  (se  1966:  2) 

11.  Vägtrafikregler.  Bilagor  (se  1966:  3). 

12.  Nordisk  skolordning 

13.  Femte  Nordiska  samekonferensen  i  Tana  1965 

14.  Yearbook  of  Nordic  Statistics,  1965  (Nordisk  statistisk  årsbok) 

1966 

1.  La  Coopération  internordique.  Conférence  1965 

2.  Vägtrafikregler 

3.  Vägtrafikregler.  Bilagor 

4.  Nordisk  skattekonference  1966 

5.  Europavägförbindelse  mellan  Finland  och  Sverige 

6.  Kontaktmandsseminar  1966 

7.  Radio-  och  TV-konferens  1966 

8.  Den  statliga  personalpensioneringen  i  Norden 

9.  Presseminarium  1966 

10.  Yearbook  of  Nordic  Statistics,  1966  (Nordisk  statistisk  årsbok) 

1967 

1.  Nordiskt  institut  för  samhällsplanering 

2.  Nordiskt  samarbete  inom  forskningens  och  den  högre  undervisningens  område 

3.  Mellanriksväg  Kiruna-Nordnorge 

4.  Internordisk  verkställighet  med  anledning  av  beslut  rörande  vårdnad  om  barn  m.  m. 

5.  Nordisk  institut  for  videreuddannelse  i  havekunst  og  landskabsplanlaegning 

6.  Dansk,  norsk  og  svensk  presses  indhold  af  nordisk  stof 

7.  Jagt-  og  viltvårdskonference  1966 

8.  Nordiska  bestämmelser  för  skeppsapotek 

9.  Nordisk  skolmatematik 

10.  Matematik  och  ingenjörer 

11.  New  School  Mathematics  in  the  Nordic  Countries 

12.  Pohjoismainen  koulumatematiikka 

13.  Konferens  om  mark-  och  vattenföroreningar  1967 

14.  Faste  förbindelser  over  Öresund 

15.  Om  forseldelse  i  nordisk  strafferet 

16.  Boksningens  medicinske  skadevirkninger 

17.  Yearbook  of  Nordic  Statistics,  1967  (Nordisk  statistisk  årsbok) 

1968 

1.  Nordisk  patentråd 

2.  Saltholmsudvalget 


3.  Saltholmsudvalget,  bilag 

4.  K0benhavns  lufthavns  fremtid 

5.  Handelsdokumentguide 

6.  Konsumentlovgivning  i  Danmark,  Finland,  Norge  og  Sverige 

7.  Nordisk  samarbejde  om  laegemidler 

8.  Nordisk  gränsregion 

9.  Nordic  Economic  and  Social  Cooperation.  Conference  1967 

10.  Harmonisering  av  socialhjälpslagstiftningen  i  de  nordiska  länderna 

1 1 .  Langtidsplan  for  Nordforsk 
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